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			الأخلاق والبر والصلة

			О нравах, благочестии и поддержке разного рода уз 

			(хадисы 1–204)

		

		
			١ — عن أنس -رضي الله عنه-، قال: «آخى بين الزبير وبين عبد الله بن مسعود». (الصحيحة» ٣١٦٦).

			1. Анас ибн Малик рассказывал о том, что [Пророк] ﷺ побратал Зубайра с ‘Абдуллахом ибн Маc‘удом. («Сахиха», 3166).

			٢ — عن أبي مسعود البدري مرفوعاً: «آخر ما أدرك الناس من كلام النبوة الأولى: إذا لم تستح فاصنع ما شئت». («الصحيحة» ٦٨٤).

			2. Передаётся от Абу Мас‘уда аль-­Бадри, [что Пророк ﷺ говорил]: «Последнее, что застали люди из слов первого пророчества [были слова]: “Если ты не стесняешься, то делай, что пожелаешь”». («Сахиха», 684).

			٣ — عن كعب بن عجرة -رضي الله عنه-: أن النبي ﷺ فقد كعباً، فسأل عنه؟ فقالوا: مريض، فخرج يمشي حتى أتاه، فلما دخل عليه، قال: «أبشر يا كعب! فقالتْ أمه: هنيئاً لك الجنة يا كعب! فقال: من هذه المتألية على الله؟! قال: هي أُمي يا رسول الله! فقال: وما يدريك يا أم كعب؟! لعل كعباً قال ما لا يعنيه، أو منع ما لا يغنيه». («الصحيحة» ٣١٠٣).

			3. Передаётся от Ка‘ба ибн ‘Уджры, да будет доволен им Аллах, что Пророк ﷺ потерял Ка‘ба и спросил о нём, и ему сказали, что он болен, и он направился в его сторону, пока не дошёл до него. И когда вошёл к нему, то сказал: «Радуйся, о Ка‘б!» Тогда мать Ка‘ба сказала: «Поздравляю тебя с Раем, о Ка‘б!» Тогда Пророк ﷺ сказал: «Кто та, которая клянётся, чтобы Аллах поступил каким-то образом, как желает этого она?» Тогда Ка‘б сказал: «Это моя мать, о Посланник Аллаха». И Пророк ﷺ сказал: «Откуда тебе знать, о мать Ка‘ба, может быть, Ка‘б сказал то, что его не касается, или же пожадничал в том, что не сделало его богаче». («Сахиха», 3103).

			٤ — عن عائشة، عن النبي ﷺ قال: «أبغض الرجال إلى الله: الألد الخصم». («الصحيحة» ٣٩٧٠).

			4. От ‘Аиши, да будет доволен ею Аллах, передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Самый ненавистный человек у Аллаха — непримиримый в споре». («Сахиха», 3970).

			٥ — عن أنس بن مالك -رضي الله عنه-، عن النبي ﷺ قال: «أتدرون ما العضه؟» قالوا: الله ورسوله أعلم. قال: «نقل الحديث مِنْ بعض الناس إلى بعض؛ ليُفسدوا بينهم». («الصحيحة» ٨٤٥).

			5. Анас ибн Малик рассказывал, что однажды Пророк ﷺ сказал: «Знаете ли вы, что такое ‘адх [вид колдовства]?» Сподвижники сказали: «Аллах и Его посланник знают лучше». Пророк ﷺ сказал: «Это передача слов одних людей другим людям таким образом, что портятся отношения между ними». («Сахиха», 845).

			٦ — عن محمد بن جحادة، عن رجل، عن زميل له من بني العنبر، عن أبيه وكان يكنى أبا المنتفق، قال: أتيت مكة، فسألت عن رسول الله ﷺ. فقالوا: هو بعرفة، فأتيته؛ فذهبت أدنو منه فمنعوني، فقال: «اتركوه» فدنوت منه، حتى إذا اختلفت عنق راحلته وعنق راحلتي، فقلت: يا رسول الله! نبئني بما يباعدني من عذاب الله، ويدخلني الجنة؟ قال: «١- تعبد (وفي رواية: اعبد) الله ولا تشرك به شيئاً. ٢- وتقيم الصلاة المكتوبة. ٣- وتؤدي الزكاة المفروضة. ٤- وتصوم رمضان. ٥- وتحج وتعتمر. ٦- وانظر ما تحبُّ من الناس أن يأتوه إليك؛ فافعله بهم، وما كرهت أن يأتوه إليك؛ فذرهم منه». («الصحيحة» ٣٥٠٨).

			6. Передаётся от Мухаммада ибн Джахада от одного человека, а тот от своего товарища из племени бану ‘анбар, а тот от своего отца по имени Абуль-­Мунтафик, который рассказал: «Однажды я прибыл в Мекку и спросил о Посланнике Аллаха ﷺ. Мне сказали, что он на ‘Арафате, и я прибыл к нему. Я хотел приблизиться к нему, но мне не позволили. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Оставьте его”, и я приблизился к нему. Я так приблизился к нему, что шея моего верблюда переплелась с шеей его верблюда. И я сказал: “О Посланник Аллаха, расскажи мне о том, что отдалит меня от наказания Аллаха и введёт меня в Рай”. Посланник ﷺ сказал: “Поклоняйся Аллаху и никого и ничего не придавай Ему в сотоварищи, выстаивай обязательную молитву и выплачивай обязательный закят, соблюдай пост в [месяц] рамадан, совершай хадж и ‘умру, и посмотри, как бы ты желал, чтобы люди вели себя с тобой, так же и ты веди себя с ними, а то, что ты не желаешь видеть со стороны людей, так же не делай в отношении них”». («Сахиха», 3508).

			٧ — سئل رسول الله ﷺ: من أكرم الناس؟ قال: «أتقاهم لله». قالوا: ليس عن هذا نسألك؟ قال: «فأكرم الناس: يوسف نبي الله ابن نبي الله ابن نبي الله ابن خليل الله». قالوا: ليس عن هذا نسألك؟ قال: «فعن معادن العرب تسألونني؟ الناس معادن؛ خيارهم في الجاهلية: خيارهم في الإسلام؛ إذا فقهوا». («الصحيحة» ٣٩٩٦).

			7. Передаётся от Абу Хурайры, да будет доволен им Аллах: «У Пророка ﷺ спросили, кто является лучшим из людей. Он ответил: “Тот, кто больше всех боится Аллаха [то есть выполняет Его приказы и сторонится Его запретов]”. Они сказали: “Мы не об этом тебя спрашиваем”. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Лучший из людей [по происхождению] — это пророк Аллаха Юсуф, сын пророка Аллаха, а тот сын пророка Аллаха, а тот сын любимца Аллаха”. Они сказали: “Мы не об этом тебя спрашиваем”. Тогда Пророк ﷺ спросил: “Вы меня спрашиваете о родословной арабов? Люди подобны металлам. Те, кто были лучшими в джахилиййи, являются лучшими в исламе, если они будут знающими в религии”». («Сахиха», 3996).

			٨ — «اتقوا الله وصلوا أرحامكم». («الصحيحة» ٨٦٩).

			8. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Бойтесь Аллаха [то есть выполняйте приказы Аллаха и сторонитесь Его запретов на основе знания] и поддерживайте родственные узы». («Сахиха», 869).

			٩ — «أثقل شيء في الميزان الخلق الحسن». («الصحيحة» ٨٧٦).

			9. Передаётся от Абу Дарды, что Пророк ﷺ сказал: «Самая тяжёлая вещь на весах — это благие нравы». («Сахиха», 876).

			١٠ — عن رجل من أصحاب النبي ﷺ: «أن رجلا قال للنبي ﷺ: أخبرني بكلمات أعيش بهن ولا تكثر علي فأنسى، قال: «اجتنب الغضب»، ثم أعاد عليه، فقال: «اجتنب الغضب».(«الصحيحة» ٨٨٤).

			10. Передаётся от сподвижника Пророка ﷺ, что один человек сказал Пророку ﷺ: «Сообщи мне о словах, в соответствии с которыми я буду жить, и не говори много, чтобы я не забыл». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Сторонись гнева». Потом человек снова повторил свой вопрос, на что Пророк ﷺ сказал ему: «Сторонись гнева». («Сахиха», 884).

			١١ — عن ربيعة الأسلمي قال: كنت أخدم رسوله الله ﷺ فأعطاني أرضاً، وأعطى أبا بكر أرضاً، وجاءت الدنيا فاختلفنا في عذق نخلة، فقالت أبو بكر: هي في حد أرضي! وقلت أنا: هي في حدي! وكان بيني وبين أبي بكر كلام، فقال لي أبو بكر كلمة كرهتها وندم، فقال لي: يا ربيعة! رُدَّ علي مثلها حتى يكون قصاصاً. قلت: لا أفعل. فقال أبو بكر: لتقولن أو لأستعدين عليك رسوله الله ﷺ. قلت: ما أنا بفاعل. قال: ورفض الأرض. فانطلق أبو بكر -رضي الله عنه- إلى النبي ﷺ، فانطلقت أتلوه، فجاء أناس من أسلم فقالوا: رحم الله أبا بكر! في أي شيء يستعدي عليك رسول الله، وهو الذي قال لك ما قال؟! فقلت: أتدرون من هذا؟ هذا أبو بكر الصديق، وهو (ثاني اثنين)، وهو ذو شيبة المسلمين، فإيَّاكم يلتفت فيراكم تنصروني عليه فيغضب، فيأتي رسول الله ﷺ فيغضب لغضبه، فيغضب اللهُ لغضبهما، فيهلك ربيعة. قالوا: فما تأمرنا؟ قال: ارجعوا. فانطلق أبو بكر -رضي الله عنه- إلى رسول الله ﷺ، وتبعته وحدي، وجعلت أتلوه، حتى أتى النبي ﷺ فحدثه الحديث كما كان. فرفع إلي رأسه فقال: «يا ربيعة! ما لك وللصديق؟»، قلت: يا رسول الله كان كذا وكان كذا؛ فقال لي كلمة كرهتها؛ فقال لي: قل كما قلتُ لك حتى يكون قصاصاً. فقال رسول الله ﷺ: «أجل، فلا ترُدَّ عليهِ، ولكن قل: غفر اللهُ لك يا أبا بكرٍ! غفر الله لك يا أبا بكرٍ!» قال: فولى أبو بكر -رحمه الله- وهو يبكي. («الصحيحة» ٣٢٥٨).

			11. Раби‘а аль-­Аслями рассказывал: «Я служил Посланнику Аллаха ﷺ, и он дал мне землю и дал землю Абу Бакру. И когда мы разбогатели, мы поспорили с ним из-за пальмы. Тогда Абу Бакр сказал: “Она находится на моём участке”, а я сказал, что она находится на моём участке. Мы начали препираться, и Абу Бакр сказал мне слово, которое мне стало неприятно, а он раскаялся в том, что сказал мне это. Абу Бакр тогда сказал мне: “О Раби‘а, скажи мне такое же нехорошее слово, чтобы это было местью с твоей стороны”. Я сказал, что не буду этого делать. Тогда Абу Бакр сказал: “Либо ты это скажешь, либо я пойду к Посланнику Аллаха ﷺ и пожалуюсь на то, что ты не делаешь этого”. Я ответил, что не буду делать это. Тогда Абу Бакр ушёл с моей земли и отправился к Пророку ﷺ, а я отправился за ним. Пришли люди из племени аслям и сказали: “Да смилуется Аллах над Абу Бакром, за что он пошёл жаловаться на тебя Посланнику Аллаха, ведь это он является тем, кто сказал тебе то, что сказал”. Тогда я сказал своему племени: “Вы знаете, кто он такой? Это Абу Бакр ас-­Сыддик, он один из тех двоих, о ком сказал Всевышний Аллах, и он седой мусульманин. Смотрите, если он повернётся и увидит, что вы пытаетесь встать на мою сторону, то он разгневается, и когда он придёт к Посланнику Аллаха ﷺ, то тот разгневается, если увидит, что Абу Бакр гневный. И тогда Аллах разгневается, [увидев что Пророк ﷺ и Абу Бакр] разгневаны, и погибнет Раби‘а”. Они сказали: “Что же ты нам прикажешь делать?” И я ответил: “Возвращайтесь”. Абу Бакр, да будет доволен им Аллах, следовал к Посланнику Аллаха ﷺ, а я шёл за ним один, пока тот не пришёл к Пророку ﷺ и не рассказал ему о том, что случилось. Тогда [Пророк ﷺ] поднял свою голову, посмотрел на меня и сказал: “О Раби‘а, что случилось между тобой и Абу Бакром?” Я сказал: “О Посланник Аллаха, было то-то и то-то, и он сказал мне слово, которое мне было неприятно, и сказал произнести такое же неприятное слово в отношении него, которое будет местью”. И Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Конечно, не отвечай ему, однако скажи: “Да простит тебя Аллах, о Абу Бакр, да простит тебя Аллах, о Абу Бакр”, и Абу Бакр, да смилуется над ним Аллах, ушёл со слезами на глазах». («Сахиха», 3258).

			١٢ — عن عبد الله بن عمر قال: سئل النبي ﷺ: أي الناس خير؟ قال: «أحسنهم خلقا». («الصحيحة» ١٨٣٧).

			12. ‘Абдуллах ибн ‘Умар рассказывал, что Пророка ﷺ спросили: «Кто является лучшим из людей?» И [Пророк ﷺ] сказал: «Тот, у кого самые лучшие нравы». («Сахиха», 1837).

			١٣ — عن أسامة بن شريك، قال: «كنا جلوساً عند النبي ﷺ كأنما على رؤوسنا الطير، ما يتكلم منا متكلّم؛ إذ جَاءَه أناس، فقالوا: من أَحَبُّ عباد الله إلى الله؟ قال: أحسنهم خلقاً». («الصحيحة» ٤٣٢).

			13. Усама ибн Шари́к рассказывал: «Когда мы сидели у Пророка ﷺ, мы сидели так, будто на наших головах сидели птицы. Никто из нас не разговаривал, и пришли какие-то люди и спросили: «Кто является самыми любимыми из рабов Аллаха у Аллаха?» [Пророк ﷺ] сказал: «Те, у кого самые лучшие нравы». («Сахиха», 432).

			١٤ — عن الحسن مرسلاً: «احفظ لسانك، ثكلتك أمك معاذ! فهل يكب الناس على وجوههم إلا ألسنتهم». («الصحيحة» ١١٢٢).

			14. Передаётся от Хасана в форме мурсаль*, [что Пророк ﷺ сказал]: «Бережливо относись к своему языку, да потеряет тебя твоя мать, о Му‘аз! Разве заведёт людей лицами в Ад что-то, кроме их языков?». («Сахиха», 1122).

			*	Мурсаль — разновидность хадиса с прерванной цепочкой передатчиков (иснадом), когда табиин передаёт от Пророка ﷺ, не упоминая сподвижника.

			١٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا أتى أحدكُمْ خَادِمُهُ بطعام قد وَلِيَ حرَّه ومشقته ومُؤْنَتَهُ فليجلسه معه: فإن أبى فليناوله أكلةً في يده». («الصحيحة» (1) ١٢٨٥).

			15. Абу Хурайра передал [от Пророка ﷺ, что он сказал]: «Если кому-то из вас слуга принесёт еду, жар которой и тяготы ее приготовления он испытал на себе, то посадите этого слугу вместе с собой (за стол). И если он откажется, то дайте ему что-то из той еды, которую он вам принёс». («Сахиха», 1285).

			١٦ — عن علي بن الحسين مرفوعاً (مرسلاً): «إذا أحب أحدكم أخاه في الله فليبين له؛ فإنه خير في الإلفة، وأبقى في المودة». («الصحيحة» ١١٩٩).

			16. Передаётся от ‘Али ибн Хусейна [о словах Пророка ﷺ]: «Если кто-то из вас полюбит своего брата ради Аллаха, то пусть обязательно скажет ему об этом, и это будет благом для связи между ними, и их любовь будет продолжительной». («Сахиха», 1199).

			١٧ — عن عائشة مرفوعاً: «إذا أراد اللهُ -عَزَّ وَجَلَّ- بأهل بيت خيراً أدخل عليهم الرفق». («الصحيحة» ١٢١٩).

			17. ‘Аиша рассказала о том, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если Всевышний Аллах желает какому-то дому добро, то Он наделяет его обитателей мягкостью». («Сахиха», 1219).

			١٨ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «١- إذا اقترب الزمان لم تكد رؤيا المسلم تكذب. ٢- وأصْدَقُهُم رؤيا أصدقهم حديثاً. ٣- ورؤيا المسلم جُزْءٌ من ستة وأربعين جزءاً من النبوة». قال: وقال: «٤- الرؤيا ثلاثة: فالرؤيا الصالحةُ بُشْرَى مِنَ الله -عز وجل-، والرؤيا تحزين من الشيطان، والرؤيا من الشيء يُحَدِّث به الإنسان نفسه. ٥- فإذا رأى أحدكم ما يَكْرَهُ فلا يُحَدِّثهُ أحداً، وَلِيقُمْ فَلْيُصل». قال: «٦- وأُحِبُّ القيد في النوم وأَكْرَهُ الغُلَّ، القَيدُ: ثبات في الدين». («الصحيحة» ٣٠١٤).

			18. Передаётся от Абу Хурайры, что Пророк ﷺ сказал: «Если приблизится время к Судному дню, то сон мусульманина не будет лгать. И самые правдивые сны будет видеть тот, кто является самым честным из них. И сон мусульманина является одной из 46 частей пророчества». А [также Пророк ﷺ] сказал: «Сон бывает трёх видов. Первый вид — это праведный сон, который является радостной вестью от Всевышнего Аллаха. Второй вид — это сон со стороны шайтана, который заставляет печалиться. И [третий вид] — сон, который видит человек из-за того, что он постоянно о чём-то думает. Если кто-то из вас увидит что-то неприятное, то пусть никому не рассказывает, встанет и совершит молитву. И мне нравится, когда я вижу во сне связанные ноги, и мне неприятно видеть во сне привязанные к шее руки. Ведь связанные ноги — это крепость в религии». («Сахиха», 3014).

			١٩ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه- مرفوعاً: «إذا جاء خادم أحدكم بطعامه قد كفاه حره وعمله، فإن لم يُقْعِده معه ليأكل، فليناوله أُكْلَةً من طعامه». («الصحيحة» ١٠٤٣).

			19. Передаётся от Абу Хурайры [о словах Пророка ﷺ]: «Если придёт слуга к одному из вас с едой, и он терпел жар этой еды [при приготовлении], но он не садится покушать, то пусть хозяин подаст ему что-то из этой еды». («Сахиха», 1043).

			٢٠ — عن أبي بكرة -رضي الله عنه- أن رسول الله ﷺ قال: «إذا شهر المسلم على أخيه سلاحاً؛ فلا تزال ملائكة الله تلعنه حتى يَشيمَه عنه». («الصحيحة» ٣٩٧٣).

			20. От Абу Бакрата, да будет доволен им Аллах, передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если какой-то мусульманин направит на своего брата оружие, ангелы будут проклинать его до тех пор, пока он не отведёт это оружие [в сторону]». («Сахиха», 3973).

			٢١ — عن جابر -رضي الله عنه-، قال: قال رسول الله ﷺ: إذا ظنتُم فلا تُحققوا. وإذا حسدتم فلا تبغوا. وإذا تطيَّرتم فامضوا؛ وعلى الله توكلوا، وإذا وزنتُم فأرجحوا». («الصحيحة» ٣٩٤٢).

			21. Джабир рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если вы подозреваете кого-то в чём-то, то не проводите расследование, если [уж получилось так, что] вы завидуете, то не преступайте границы, если вы почувствовали, что поддались вере в плохие приметы [суеверие], то не обращайте [на это] внимания, идя дальше, и уповайте на Всевышнего Аллаха. И когда вы взвешиваете [товар], то кладите побольше”». («Сахиха», 3942).

			٢٢ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه- مرفوعاً: «إذا غَضَبَ الرجل، فقال: أعوذُ بالله؛ سَكَنَ غَضَبُهُ». («الصحيحة» ١٣٧٦).

			22. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если какой-то человек разгневается, то пусть скажет: “Я прибегаю к Аллаху” (а‘узу би-ллях), и его гнев остынет». («Сахиха», 1376).

			٢٣ — عن عبدة بن أبي لبابة، عن مجاهد، عن ابن عباس مرفوعاً: «إذا لقي المُسْلِمُ أَخَاهُ الْمُسْلِمَ، فَأَخَذَ بِيَدِهِ فَصَافَحَهُ، تَنَاثَرَتْ خَطَايَاهُمَا مِنْ بَيْنِ أَصَابِعِهِمَا كَمَا يَتَنَاثَرُ وَرَقُ الشَّجَر بالشتاء». قال عبدة: فقلت لمجاهد: إن هذا ليسير، فقال مجاهد: لا تقل هذا؛ فإن الله تعالى قال في كتابه: ﴿لَوْ أَنفَقْتَ مَا فِي الْأَرْضِ جَمِيعاً ما أَلَّفْتَ بَيْنَ قُلُوبِهِمْ وَلَكِنَّ اللهَ أَلَّفَ بَيْنَهُمْ﴾ [الأنفال: ٦٣] فعرفت فضل علمه على غيره». («الصحيحة» ٢٠٠٤).

			23. От ‘Абдата ибн Абу Любаба, от Муджахида, который передал от Ибн ‘Аббаса, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если один мусульманин встречает своего брата мусульманина и берёт его за руку, чтобы поздороваться с ним, то грехи осыпаются между их пальцами, как осыпаются листья с деревьев зимой». ‘Абда сказал: «И я сказал Муджахиду: “Поистине, это, клянусь Аллахом, легко”. Муджахид ответил: “Не говори подобного, поистине, Всевышний Аллах сказал в Своей книге: “Если бы ты израсходовал всё, что есть на земле, то ты не связал бы их сердца, однако Аллах связал их сердца” (Сура «аль-­Анфаль», аят 63)”. И я понял достоинство его знаний над другими людьми». («Сахиха», 2004).

			٢٤ — عن ابن عباس: أن رجلاً أتى النبي ﷺ فقال: إن أبي مات ولم يحج؛ أفأحج عنه؟ قال: «أرأيت لو كان على أبيك دين أكنت قاضيه؟» قال: نَعَمْ. قَالَ: «حُجَّ عَنْ أَبِيك». («الصحيحة»٣٠٤٧).

			24. От ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса передаётся, что [как-то раз] один человек пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «Мой отец умер и не совершил хадж, можно ли мне сделать хадж за него?» [Пророк ﷺ] ответил: «Если бы на твоём отце был долг, то ты отдал бы его?» Человек сказал: «Конечно». [Тогда Посланник Аллаха ﷺ] сказал: «Соверши хадж за своего отца». («Сахиха», 3047).

			٢٥ — عن أنس بن مالك، أن النبي ﷺ قال في مرضه: «أرحامكم أرحامكم!» («الصحيحة» ٧٣٦، ١٥٣٨).

			25. От Анаса ибн Малика передаётся, что Пророк ﷺ говорил во время своей болезни: «[Поддерживайте] ваши родственные узы, [поддерживайте] ваши родственные узы!». («Сахиха», 1538 и 736).

			٢٦ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص مرفوعاً: «ارْحَمُوا تُرحموا، واغْفِرُوا يَغْفِر الله لكم، وَوَيْلٌ لأقماع القول، وويل للمصرين الَّذِينَ يُصِرُّونَ على مَا فَعَلُوا وهم يعلمون». («الصحيحة» ٤٨٢).

			26. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Проявляйте милость, и милость будет проявлена к вам, прощайте, и вас простит Аллах, и горе тем людям, которые подобны воронкам [тем, кто не прислушивается к назиданиям], и горе упорствующим [в грехах], которые упорствуют в том, что они творят, зная [об этом]». («Сахиха», 482).

			٢٧ — عن يزيد بن جارية، قال: قال النبي ﷺ في حجة الوداع: «أرقاءَكم! أرقاءَكم، أرقاءَكم، أَطْعِمُوهم مما تأكُلُونَ، وَاكْسُوهُم مما تَلْبَسُونَ، فَإِنْ جَاؤُوا بذنب لا تُرِيدُونَ أَنْ تَغْفِرُوهُ؛ فبيعوا عباد الله ولا تعذبوهم». («الصحيحة» ٧٤٠).

			27. Язид ибн Джария рассказывал: «Пророк ﷺ во время Прощального хаджа сказал: “(Бойтесь Аллаха в отношении) ваших рабов, (бойтесь Аллаха в отношении) ваших рабов! Кормите их из того, что вы сами принимаете в пищу, одевайте их в то, что сами одеваете, и если они совершат что-то, за что вы их не хотите простить, то продайте их и не причиняйте им страдания”». («Сахиха», 740).

			٢٨ — عن عمر -رضي الله عنه-، قال: قال رسول الله ﷺ: «استحيوا؛ فإن الله لا يستحي من الحق، لا تأتوا النساء في أدبارهن». («الصحيحة» ٣٣٧٧).

			28. ‘Умар, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Стесняйтесь, и, поистине, Аллах не стесняется истины, поэтому не имейте близость со своими жёнами через анальное отверстие”». («Сахиха», 3377).

			٢٩ — عن ابن عباس رفعه: «اسْمَحْ يُسْمَح لَكَ». («الصحيحة» ١٤٥٦).

			29. Ибн ‘Аббас передал [о том, что Пророк ﷺ сказал]: «Позволяй людям, и тебе будет позволено». («Сахиха», 1456).

			٣٠ — عن عبادة -رضي الله عنه- مرفوعاً: «اضْمَنُوا لي ستاً مِنْ أَنْفُسِكُمْ أَضمَنُ لَكُم الجنَّةَ: اصدقُوا إذا حدثتم، وأوفوا إذا وَعَدْتُمْ، وأدوا إذا ائتمنتم، واحفظوا فروجكُمْ وعضوا أبصاركم، وكفوا أيديكم». («الصحيحة» ١٤٧٠).

			30. Передаётся от ‘Ибадата [что Пророк ﷺ сказал]: «Гарантируйте мне шесть вещей с вашей стороны, и я гарантирую вам Рай. Будьте честными, если вы что-то рассказываете, выполняйте то, что вы обещаете, если вам доверили что-то, то возвращайте доверенное, и бережливо относитесь к своим половым органам, потупляйте ваши взоры [не смотрите на запретное] и удержите ваши руки [от совершения грехов]». («Сахиха», 1470).

			٣١ — عن حمزة بن عبد الله بن عمر، عن أبيه، قال: كانت تحتي امرأة أحبها، وكان عمر يكرهها، فقال عمر: طلقها. فأبيت، فذكر ذلك للنبي ﷺ، فقال: «أطع أباك وطلقها». («الصحيحة» ٩١٩).

			31. Хамза ибн ‘Абдуллах ибн ‘Умар передал слова своего отца, да будет Аллах доволен им и его отцом: «У меня была жена, которую я любил, а ‘Умар её не переносил и сказал мне развестись с ней, но я отказался. И когда я упомянул об этом Пророку ﷺ, он сказал мне: “Подчинись своему отцу и разведись с ней”». («Сахиха», 919).

			٣٢ — عن عبد الله بن عمرو: أن معاذ بن جبل أراد سفراً فقال: يا رسول الله أوصني، قال: «اعبد الله ولا تشرك به شيئاً». قال: يا نبي الله زدني. قال: «إذا أسأت فأحسن». قال: يا نبي الله زدني، قال: «استقم، ولتحسن خلقك». («الصحيحة» ١٢٢٨).

			32. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что однажды Му‘аз ибн Джабаль собрался куда-то в путь и сказал: «О Посланник Аллаха, дай мне наставление». [Посланник Аллаха ﷺ] сказал: «Поклоняйся Аллаху и не придавай Ему никого и ничего в сотоварищи». [Му‘аз] сказал: «О пророк Аллаха, добавь мне». [Посланник Аллаха ﷺ] сказал: «Если ты совершил какой-то грех или поступил как-то плохо, то сразу соверши что-то хорошее». [Му‘аз] сказал: «О пророк Аллаха, добавь мне». [И Посланник Аллаха ﷺ] сказал: «Придерживайся прямоты, и пусть твои нравы будут прекрасными». («Сахиха», 1228).

			٣٣ — عن إسحاق بن سعيد، قال حدثني أبي، قال: كنت عند ابن عباس، فأتاه رجل فسأله: من أنت؟ قال: فمت له برحم بعيدة، فألان له القول، فقال: قال رسول الله ﷺ: «اعرفوا أنسابكم؛ تَصِلُوا أَرْحَامَكُمْ؛ فإنه لا قُرْبَ بِالرَّحِمِ إِذا قُطِعَتْ وإِن كانت قريبة، ولا بُعْدَ بهَا إِذا وصلت وإن كانت بعيدة». («الصحيحة» ٢٧٧).

			33. Исхак ибн Са‘ид сказал, что ему рассказал его отец: «Когда я был у Ибн ‘Аббаса, к нему пришёл один человек, и Ибн ‘Аббас спросил его: “Кто ты?” Этот человек ответил, что он его родственник. Тогда Ибн ‘Аббас начал разговаривать с ним очень мягко и сказал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Знайте свои родословные, тогда вы будете поддерживать родственные узы, и, поистине, не будут близкими родственные узы, если они будут разорваны, даже если они живут рядом друг с другом. И не будут они далёкими, если будут поддерживаться, даже если они далеки друг от друга”». («Сахиха», 277).

			٣٤ — عن العباس بن جليد الحجري، قال: سمعت عبد الله بن عمرو يقول: جاء رجل إلى النبي ﷺ فقال: يا رسول الله! كم نعفو عن الخادم؟ فصمت، ثم أعاد عليه الكلام، فصمت، فلما كان في الثالثة؛ قال: «اعْفُوا عنه في كُلِّ يَوْمٍ سَبْعِينَ مَرَّةً». («الصحيحة» ٤٨٨).

			34. Аль-‘Аббас ибн Джуляйд аль-­Хиджри рассказывал: «Я слышал, как ‘Абдуллах ибн ‘Амр говорил: “Один человек пришёл к Пророку ﷺ и спросил: ‹О Посланник Аллаха, как часто нам прощать наших слуг?› [Пророк ﷺ] промолчал, и тот человек снова спросил об этом, и он также промолчал. И когда этот человек задал этот вопрос третий раз, [Посланник Аллаха ﷺ] ответил: ‹Прощайте его каждый день по семьдесят раз›”». («Сахиха», 488).

			٣٥ — عن معاذ بن جبل -رضي الله عنه-: أن رسول الله ﷺ بعثه إلى قوم، فقال: يا رسول الله! أوصني، قال: «أفش السَّلام وابذل الطعام. واستحي من الله استحياءك رجلاً من أهلك. وإذا أسأت فأحسن، ولتُحَسِّن خلقك ما استطعت» (2). («الصحيحة» ٣٥٥٩).

			35. От Му‘аза ибн Джабаля передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ отправил его к неким людям, и [Му‘аз] сказал: «О Посланник Аллаха, дай мне наставление». [Посланник Аллаха ﷺ] сказал: «Распространяй приветствие (салям) и корми людей, и стесняйся Аллаха подобно тому, как стесняется человек своих родных и близких. Если ты поступил плохо, то сразу поступи хорошо и исправь свои нравы по мере возможности». («Сахиха», 3559).

			٣٦ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه- مرفوعاً: «أفضل الأعمال أنْ تُدْخِلَ على أخيك المؤمن سروراً، أو تقضي عنه ديناً، أو تطعمه خبزاً». («الصحيحة» ١٤٩٤).

			36. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Одно из самых лучших дел — обрадовать своего верующего брата или отдать за него долг, или накормить его хлебом». («Сахиха», 1494).

			٣٧ — عن عبد الله بن عمرو -رضي الله عنه- مرفوعاً: «أَفْضَلُ الصَّدَقَةِ إصلاح ذات البين». («الصحيحة» ٢٦٣٩).

			37. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Самым лучшим видом садака является примирение людей». («Сахиха», 2639).

			٣٨ — عن أنس بن مالك، قال: كانت العرب تخدم بعضها بعضاً في الأسفار وكان مع أبي بكر وعمر رجل يخدمهما، فناما، فاستيقظا، ولم يهيئ لهما طعاما، فقال أحدهما لصاحبه: إن هذا ليوائم نوم نبيكم ﷺ (وفي رواية: ليوائم نوم بيتكم) فأيقظاه فقالا: ائت رسول الله ﷺ فقل له: إن أبا بكر وعمر يقرئانك السلام، وهما يستأدمانك. فقال: «أقرهما السلام، وأخبرهما أنهما قد ائتدما!» ففزعا، فجاءا إلى النبي ﷺ فقالا: يا رسول الله! بعثنا إليك نستأدمك، فقلت: قد ائتدما. فبأي شيء ائتدمنا؟ قال: «بلحم أخيكما، والذي نفسي بيده إني لأرى لَحْمَهُ بين أنيابكما». قالا: فاستغفر لنا، قال: «هو فليستغفر لكما». («الصحيحة» ٢٦٠٨).

			38. Анас ибн Малик рассказывал: «Арабы прислуживали друг другу, когда выходили в путь. И однажды в пути с Абу Бакром и ‘Умаром был человек, который прислуживал им, и они заснули. Потом они проснулись, а этот человек не приготовил им еду. И один из них сказал своему товарищу: “Поистине, он спит сном пророка” [то есть как-будто бы на него сходят откровения] (в другом риваяте: “Поистине, он спит, как-будто находится у себя дома”). Потом они разбудили его и сказали ему: “Иди и скажи Посланнику Аллаха ﷺ, что Абу Бакр и ‘Умар передают тебе салям и спрашивают, есть ли у тебя что-нибудь покушать”. [Пророк ﷺ] сказал ему: “Передай им салям и скажи им, что они уже покушали!” Абу Бакр и ‘Умар испугались и оба пришли к Пророку ﷺ и сказали: “О Посланник Аллаха! Мы послали к тебе человека спросить что-нибудь покушать, а ты ответил, что мы уже покушали. Что же мы поели?” Посланник ﷺ сказал: “Мясо вашего брата, и клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, я вижу его мясо между ваших зубов”. И они сказали: “Попроси у Аллаха за нас прощения”. И [Посланник Аллаха ﷺ] сказал: “Пусть он просит за вас прощения”». («Сахиха», 2608).

			٣٩ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «أَكْمَلُ المؤمنين إيماناً أَحَاسِنُهم أخلاقاً، الموطؤون أكنافاً، الذين يألفُونَ وَيُؤلفون، ولا خَيْرَ فِيمَن لا يَأْلَفُ ولا يُؤلَفُ». («الصحيحة» ٧٥١).

			39. От Абу Са‘ида аль Худри передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Наиболее совершенной верой обладает тот из верующих, кто отличается наилучшим нравом, [а также] те, кто лёгок в отношениях [то есть людям с ними легко], а также те, кого любят [люди] и кто сам любит [людей]. И нет добра в том, кого не любят [люди], и кто сам не любит [людей]». («Сахиха», 751).

			٤٠ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «أَكْمَلُ المؤمنين إيماناً أَحْسَنُهُم خُلقاً، وخياركم خياركم لنسائهم». («الصحيحة» ٢٨٤).

			40. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Самой полноценной верой обладают те из вас, кто имеет самые лучшие нравы, и самый лучший из них тот, кто лучше всех относится к своим женщинам”». («Сахиха», 284).

			٤١ — عن عبد الله بن مسعود، قال: قال رسول الله ﷺ: «ألا أخبركم بِمَنْ يَحْرُمُ على النار، أو بمَنْ تَحْرُمُ عليه النارُ؟ على كل قريب هين سهل». («الصحيحة» ٩٣٨).

			41. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не сообщить ли мне вам о тех, кто будет запретным для Огня, или для кого Огонь будет запретен? Каждый близкий, доступный, лёгкий”». («Сахиха», 938).

			٤٢ — عن أبي أيوب الأنصاري مرفوعاً: «ألا أدلك على صَدَقَةٍ يحب الله موضعها؟ تصلح بين الناس؛ فإنها صدقة يُحِبُّ الله موضعها». («الصحيحة» ٢٦٤٤).

			42. От Абу Аюба аль-­Ансари передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не указать ли мне тебе о той садака, которую любит Аллах? Примиряй людей, это та садака, которую любит Аллах». («Сахиха», 2644).

			٤٣ — عن أنس: أن النبي ﷺ مر بقوم يرفعون حجراً، فقال: «ما يصنع هؤلاء؟» فقالوا: يرفعون حجراً يريدون الشدة، فقال النبي ﷺ: «أفلا أدلكم على ما هو أشد منه؟ -أو كلمة نحوها-: الذي يملك نفسه عند الغضب». وفي رواية: أن النبي ﷺ مر بقوم يصطرعون، فقال: «ما هذا؟» قالوا: يا رسول الله! هذا فلان الصريع؛ ما يصارع أحداً إلا صرعه، فقال رسول الله ﷺ: «ألا أدلكم على من هو أشد منه؟ رجلٌ ظلمَه رجلٌ، فَكَظم غيظه؛ فغلبه، وغلب شيطانَه، وغلبَ شيطانَ صاحبِه». («الصحيحة» ٣٢٩٥).

			43. От Анаса ибн Малика передаётся, что однажды Пророк ﷺ проходил мимо людей, которые поднимали какие-то камни, и спросил: «Что делают эти люди?» Ему ответили: «Поднимают камни, чтобы быть сильнее». И Пророк ﷺ сказал: «Не указать ли вам на того, в ком больше силы? — или сказал нечто подобное. — Тот, кто владеет своей душой при гневе».

			В другом риваяте сказано: «Как-то раз Пророк ﷺ проходил мимо людей, которые боролись и спросил: “Что это?” Ему ответили: “О Посланник Аллаха! Это такой-то борец, кто бы с ним ни начал бороться, он побеждает его”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не указать ли мне вам на того, кто сильнее его? Это человек, с которым несправедливо поступил другой человек, но он сдержал свой гнев и победил свой гнев, и победил своего шайтана и шайтана своего друга”». («Сахиха», 3295).

			٤٤ — عن عياض بن حمار: أن رسول الله ﷺ قال ذات يوم في خطبته: «ألا إنَّ رَبِّي أمرني أن أعلمكم ما جهلتم مما علمني يومي هذا؛ كل مال نَحَلْتُهُ عبداً حلال، وإني خلقت عبادي حنفاء كلهم، وإنهم أتتهم الشياطين فاجتالتهم عن دينهم، وحرمت عليهم ما أحللت لهم، وأمرتهم أن يشركوا بي ما لم أُنزل به سلطاناً، وإن الله نظر إلى أهل الأرض فمقتهم؛ عربهم وعجمهم؛ إلا بقايا من أهل الكتاب. وقال: إنما بعثتك لأبتليك وأبتلي بك، وأنزلتُ عليك كتاباً لا يغسله الماء، تقرؤه نائماً ويقظان، وإن الله أمرني أن أحرق قريشاً، فقلت: رب! إذاً يثلغوا رأسي، فيدعوه خبزة! قال: استخرجهم كما استخرجوك، واغْزُهم نُغْزك، وأنفق فستنفق عليك، وابعث جيشاً نبعث خمسة مثله، وقاتل بمن أطاعك من عصاك. قال: وأهل الجنة ثلاثة: ذو سلطان مقسط متصدق موفّق، ورجل رحيم رقيق القلب لكل ذي قربى ومسلم، وعفيف متعفف (متصدق) ذو عيال. قال: وأهل النار خمسة: الضعيف الذي لا زبر له، الذين هم فيكم تبعاً لا يَتْبَعُونَ أهْلاً ولا مالاً، والخائن الذي لا يَخْفَى له طمع -وإن دق- إلا خانه، ورجل لا يصبح ولا يمسي إلا وهو يخادعك عن أهلك ومالك -وذكر البخل أو الكذب-، والشِّنظير الفحَّاش، وإن الله أوحى إلي أن تواضعوا حتى لا يفخر أحد على أحد، ولا يبغي أحد على أحد». («الصحيحة» ٣٥٩٩).

			44. От ‘Ияда ибн Химара передаётся, что однажды во время проповеди Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, мой Господь велел мне научить вас тому, чего вы не знали, и чему Он научил меня сегодня. Всевышний сказал: “Любое имущество, которое Я даровал Своему рабу, является дозволенным ему. Поистине, Я создал всех Своих рабов ханифами, но затем к ним явились шайтаны, которые отвратили их от их религии, объявили запретным то, что Я дозволил им, и велели поклоняться наряду со Мной тому, относительно чего Я не приводил никаких доводов”. [Всемогущий и Великий] Аллах посмотрел на людей, живущих на земле и возненавидел всех их, будь они арабы или не арабы, за исключением оставшихся людей Писания, и сказал: “Я послал тебя к людям, чтобы испытать тебя и подвергнуть их испытанию через тебя. Я ниспослал тебе Писание, которое не смыть водой, и которое ты будешь читать во сне и наяву”. И, поистине, Аллах велел мне сжечь курайшитов. И я сказал: “О Господь мой, в таком случае они разобьют мне голову, и она уподобится раскрошенному хлебу”, на что Аллах сказал: “Изгони их так же, как они изгнали тебя, и напади на них, и Мы поможем тебе, и расходуй свои средства, и Мы будем расходовать на тебя, и пошли против них армию, и Мы пошлём пять таких армий, и сражайся с теми, кто ослушался тебя, руками тех, кто повинуется тебе”. Аллах сказал: “Три категории людей станут обитателями Рая: справедливый и раздающий имущество правитель, которому оказано содействие (от Всевышнего Аллаха); милосердный человек, сердце которого проявляет мягкость по отношению к каждому родственнику и к каждому мусульманину; а также обременённый детьми скромный человек, который сдерживает себя от запретного и не попрошайничает. Также пять категорий людей, которые станут обитателями Ада: слабый, который лишён разума, [то есть] те из вас, кто будет следовать за всем без разбора, не стремясь принести пользу ни своей семье, ни приобрести богатство; вероломный, который будет проявлять вероломство ради удовлетворения любого своего желания, даже если дело касается мелочей; человек, утром и вечером обманывающий тебя в делах, касающихся твоей семьи и твоего имущества”, и кроме этого упомянул о скупости и лживости, а также о человеке с дурным характером, который говорит мерзкие слова. Всевышний Аллах ниспослал мне в откровении: “Проявляйте скромность, чтобы один из вас не возвеличивался над другим, и пусть один из вас не поступает несправедливо с другим”». («Сахиха», 3599).

			٤٥ — عن عبد الله بن مسعود قال: إن محمداً ﷺ قال: «ألا أنبئكم ما العضه؟ هي النميمة القالة بين الناس، وفي رواية: النميمة التي تفسد بين الناس». («الصحيحة» ٨٤٦).

			45. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал: «Поистине, Мухаммад ﷺ говорил: “Не сказать ли мне вам, что такое ‹аль-‘адх› (вид колдовства)? Это сплетня (намима), разговоры между людьми”». В другом риваяте: «Сплетни, которые портят отношения между людьми». («Сахиха», 846).

			٤٦ — عن أبي هريرة، قال: دخل رسول الله ﷺ المسجد، وفيه نسوة من الأنصار، فوعظهن وذكرهن، وأمرهن أن يتصدقن ولو من حليهن، ثم قال: «ألا هل عَسَتِ امرأة أن تُخبر القوم بما يكون من زوجها إذا خلا بها؟! ألا هل عسى رجل أن يخبر القوم بما يكون منه إذا خلا بأهله؟! فقامت منهن امرأة سفعاء الخدين فقالت: والله! إنهم ليفعلون، وإنهنَّ ليفعلن! قال: فلا تفعلوا ذلك، أفلا أنبئكم ما مَثَلُ ذلك؟! مَثَلُ شيطان أتى شيطانة بالطريق؛ فوقع بها والناس ينظرون!». («الصحيحة» ٣١٥٣).

			46. Абу Хурайра рассказывал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ зашёл в мечеть, и там находились женщины из числа ансаров, и он обратился к ним с увещеванием, сделав им напоминание, и побудил их давать садака, даже будь это те украшения, которые были в тот момент на них, а потом сказал: “Поистине, есть такая женщина, которая сообщает людям о том, что происходит между ней и её мужем во время уединения, и также есть мужчина, который сообщает людям о том, что происходит между ним и его женой во время уединения”. Затем среди них встала одна женщина с бледными щеками [от утомления] и сказала: “Клянусь Аллахом! Делают такое как мужчины, так и женщины”. [Пророк ﷺ] сказал: “Не делайте подобного. Не сообщить ли мне вам, на что это похоже? Это подобно шайтану, у которого была близость с шайтанкой на дороге, а люди на это смотрели”». («Сахиха», 3153).

			٤٧ — عن أنس، قال: مَرَّ رسول الله ﷺ بحي بني النجار، وإذا جوار يضربن بالدف، يقلن:

			نحن جـوار من بنـي النجـار	يــا حبذا محمد من جــار

			فقال النبي ﷺ: اللهُ يَعْلَمُ أنَّ قلبي يُحبُّكن». («الصحيحة» ٣١٥٤).

			47. Анас ибн Малик рассказывал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ прошёл рядом с тем местом, где жило племя бану наджар, и там маленькие девочки били в бубен и говорили: “Мы девочки из племени бану наджар. Каким же прекрасным соседом является Мухаммад!” И Пророк ﷺ сказал: “Аллах знает, как моё сердце любит вас”». («Сахиха», 3154).

			٤٨ — عن عبد الله بن عامر أنه قال: أتى رسول الله ﷺ في بيتنا وأنا صبي، قال: فذهبت أخرج لألعب، فقالت أمي: يا عبد الله تعال أعطيك. فقال رسول الله ﷺ: «وما أردت أن تعطيه؟» قالت: أعطيه تمراً. قال: فقال رسول الله ﷺ: «أَمَا إِنَّكِ لَوْ لَمْ تُعْطِيهِ شَيْئاً كُتِبَتْ عليك كذبة». («الصحيحة» ٧٤٨).

			48. ‘Абдуллах ибн ‘Амир рассказывал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ пришёл к нам домой, когда я был ещё маленьким, и я вышел поиграть, а мать мне сказала: “Абдуллах, иди сюда, я тебе что-то дам”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Что ты ему хотела дать?” Она сказала: “Я хотела дать ему финик”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, если бы ты ничего ему не дала, то это было бы записано тебе как ложь”». («Сахиха», 748).

			٤٩ — عن ابن عمر، قال: طاف رسول الله ﷺ على راحلته القصواء يوم الفتح، واستلم الركن بمحجنه، وما وجد لها مناخاً في المسجد حتى أخرجت إلى بطن الوادي فأنيخت، ثم حمد الله وأثنى عليه، ثم قال: «أما بعد أيها الناس، فإن الله قد أذهب عنكم عبية الجاهلية، الناس رجلان: بر تقي كريم على ربه، وفاجر شقي هين على ربه» ثم تلا:﴿يأَيُّهَا النَّاسُ إِنَّا خَلَقْنَاكُم مِّن ذَكَرٍ وَأُنثَى وَجَعَلْنَاكُمْ شُعُوباً وَقَبَائِلَ لِتَعَارَفُوا﴾ حتى قرأ الآية، ثم قال: «أقول هذا وأستغفر الله لي ولكم». («الصحيحة» ٢٨٠٣).

			49. Ибн ‘Умар рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ совершал таваф на своей верблюдице Касва в день открытия Мекки и прикоснулся к углу, где находится Чёрный камень, маленьким копьём, и не нашёл место, где привязать верблюдицу, пока её не вывели из мечети в одну из долин и привязали там. Затем Посланник Аллаха ﷺ многократно восхвалил Аллаха и сказал: “А затем, о люди! Поистине, Аллах избавил вас от высокомерия джахилиййи. Люди делятся на две категории: благочестивый, богобоязненный, почётный перед Господом и нечестивец, несчастный, к которому презренно относится Господь”. А затем Пророк ﷺ произнёс [слова Всевышнего Аллаха]: “О люди, мы создали вас мужчинами и женщинами и превратили вас в народы и племена, чтобы вы познавали друг друга”, пока не прочитал аят [до конца]. Потом сказал: “Я говорю это и прошу прощения у Аллаха для себя и для вас”». («Сахиха», 2803).

			٥٠ — عن بشر بن عقربة، قال: استُشهد أبي مع النبي ﷺ في بعض غزواته، فمر بي النبي ﷺ وأنا أبكي، فقال لي: «اسكت أما ترضى أن أكون أنا أبوك، وعائشة أمك؟». («الصحيحة» ٣٢٤٩).

			50. Бишр ибн ‘Акраба рассказывал: «В одном из походов с Пророком ﷺ мой отец пал, желая шахады. И как-то раз Пророк ﷺ проходил возле меня, а я плакал [в этот момент], и сказал мне: “Замолчи, разве ты не хочешь, чтобы я был твоим отцом, а ‘Аиша — твоей матерью?”». («Сахиха», 3249).

			٥١ — عن ابن عباس -رضي الله عنه-: أن النبي ﷺ بعث سرية فغنموا وفيهم رجل، فقال لهم: إني لست منهم عشقت امرأة فلحقتها، فدعوني أنظر إليها نظرة ثم اصنعوا بي ما بدا لكم، فنظروا فإذا أمرأة طويلة أدماء فقال لها: أسلمي حبيش قبل نفاذ العيش.

			أرأيت لـو تبعتكم فلحقتكم	بحلـية أو أدركتكم بالخـوانـق

			أما كان حق أن ينول عـاشق	تكلف إدلاج السرى والودائق؟

			قالت: نعم فديتك، فقدموه فضربوا عنقه، فجاءت المرأة فوقفت عليه فشهقت شهقة ثم ماتت، فلما قدموا على رسول الله ﷺ أخبر بذلك، فقال: «أما كان فيكم رجل رحيم؟!». («الصحيحة» ٢٥٩٤).

			51. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Пророк ﷺ однажды отправил военный отряд, они завоевали трофеи, и оказавшийся среди пленных человек сказал им: «Я не являюсь одним из них, я просто влюбился в одну женщину и прибыл сюда, позвольте мне хотя бы один раз посмотреть на неё, а потом делайте со мной, что пожелаете». Они посмотрели и увидели высокую темнокожую женщину, и этот человек сказал ей: «Принимай ислам, о Хубейш, до того, как закончится жизнь». И потом он прочитал стихотворение: «Сообщите мне, если бы я отправился к вам и застал вас в местности Халия, или застал вас в местности Хаваин. Разве нет права на то, чтобы влюблённый приобрёл расходы его ночного путешествия и жару, которую он терпел при этом». Эта женщина сказала: «Хорошо, я выкуплю тебя из плена». Кто-то из мусульман поторопился и убил его, и увидев это, та женщина глубоко вздохнула и умерла. И когда они пришли к Посланнику Аллаха ﷺ и рассказали об этом, он сказал: «Неужели среди вас не оказалось милостивого человека?!». («Сахиха», 2594).

			٥٢ — عن سعد -رضي الله عنه-، قال: لما كان يوم فتح مكة اختبأ عبد الله بن سعد بن أبي سرح عند عثمان بن عفان، فجاء به حتى أوقفه على النبي ﷺ فقال: يا رسول الله بايع عبد الله، فرفع رأسه، فنظر إليه ثلاثا، كل ذلك يأبى، فبايعه بعد ثلاث، ثم أقبل على أصحابه، فقال: «أما كان فيكم رجل رشيد، يقوم إلى هذا حيث رأني كففت يدي عن بيعته فيقتله؟» فقالوا: ما ندري يا رسول الله ما في نفسك، ألا أومات إلينا بعينك؟ قال: «إنه لا ينبغي لنبي أن تكون له خائنة الأعين». («الصحيحة» ١٧٢٣).

			52. Са‘д рассказывал: «Во время открытия Мекки один человек по имени ‘Абдуллах ибн Са‘д ибн Абу Сарх спрятался у ‘Усмана ибн ‘Аффана. И ‘Усман привёл его и поставил перед Пророком ﷺ, сказав: «О Посланник Аллаха, прими присягу у ‘Абдуллаха». [Пророк ﷺ] поднял голову, трижды взглянул на него и каждый раз отказывался, опуская голову. И после третьей попытки ‘Усмана он принял присягу [у этого ‘Абдуллаха ибн Са‘да], и, повернувшись к своим сподвижникам, сказал: «Разве не было среди вас умного человека, который бы встал, и увидев, что я не протягиваю свою руку для принятия присяги, убил бы его?» Сподвижники сказали: «О Посланник Аллаха, откуда мы знали, о чём ты думаешь, ты бы подмигнул нам глазом». На что он сказал: «Не подобает пророку совершать вероломные [предательские] взгляды». («Сахиха», 1723).

			٥٣ — عن أبي ذر -رضي الله عنه-، قال: أمرني خليلي بسبع: ١- أمرني بحب المساكين، والدنو منهم. ٢- وأمرني أن أنظر، إلى مَنْ هو دوني، ولا أنظر إلى من هو فوقي. ٣- وأمرني أن أصل الرَّحِم وإن أَدْبَرَت. ٤- وأمرني أن لا أسأل أحداً شيئاً. ٥- وأمرني أن أقول بالحقِّ وإن كان مُرًّا. ٦- وأمرني أن لا أخاف في الله لومة لائم. ٧- وأمرني أن أكثر من قول: (لا حول ولا قوة إلا بالله)، فإنهن من كنز تحت العرش. (وفي رواية: فإنها كنز من كنوز الجنة). («الصحيحة» ٢١٦٦).

			53. Абу Зарр рассказывал: «Мой любимец ﷺ приказал мне семь вещей: 1. Любить бедных и быть рядом с ними. 2. Всегда смотреть на того, кто хуже меня своим положением, и не смотреть на того, кто лучше меня своим положением. 3. Поддерживать родственные узы, даже если [родственники] поворачиваются ко мне спиной. 4. Ни у кого ничего не просить. 5. Говорить истину, даже если она горькая. 6. Не бояться порицания кого-то, если я делаю что-то ради Всевышнего Аллаха. 7. И часто говорить слова “Ля хауля ва ля куввата илля би-ллях”, ведь, поистине, они являются кладом под Троном [в другом риваяте сказано: «кладом Рая»]». («Сахиха», 2166).

			٥٤ — عن أبي ذر عن النبي ﷺ قال: «إن إخوانكم خولكم، جعلهم الله تحت أيديكم، فمن كان أخوه تحت يده فليطعمه مما يأكل، وليلبسه مما يلبس، ولا تكلفوهم ما يغلبهم، فإن كلفتموهم ما يغلبهم فأعينوهم». («الصحيحة» ٢٨٤٢).

			54. Абу Зарр рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, ваши слуги — ваши братья. Аллах дал вам власть над ними. И если брат находится под вашей властью, то кормите его из того, что сами принимаете в пищу, и одевайте его в то, во что одеваетесь сами, и не возлагайте на них то, с чем они не могут справиться. И если вы возложили на них такую работу, с которой они не могут справиться, то помогите им». («Сахиха», 2842).

			٥٥ — عن أنس -رضي الله عنه- قال: قال رسول الله ﷺ: «إن أكمل المؤمنين إيماناً أحسنهم خلقاً، وإن حُسْنَ الْخُلُقِ ليبلغ درجة الصوم والصلاة». («الصحيحة» ١٥٩٠).

			55. Анас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, самой полноценной верой обладают те верующие, которые имеют самые лучшие нравы. И, поистине, степень нравов достигает степени поста [уразы] и молитвы”». («Сахиха», 1590).

			٥٦ — عن عياض بن حمار، عن النبي ﷺ أنه خطبهم فقال: «إنَّ الله أوحى إلي أن تواضعوا حتى لا يفخر أحد على أحد، ولا يبغي أحدٌ على أحد». («الصحيحة» ٥٧٠).

			56. ‘Ияд ибн Химар передал, что [как-то раз] Пророк ﷺ обратился к ним с хутбой, сказав: «Поистине, Аллах внушил мне откровение [приказав] проявлять скромность, чтобы одни из вас не возвеличивались над другими, и чтобы одни из вас не поступали несправедливо с другими». («Сахиха», 570).

			٥٧ — عن سهل بن سعد، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله -عز وجل- كريم، يحب الكرم ومعالي الأخلاق، ويبغض سفسافها». («الصحيحة» ١٣٧٨).

			57. Сахль ибн Са‘д рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Всевышний Аллах щедрый и любит щедрость и высокие нравы, и ненавидит их низкие проявления”». («Сахиха», 1378).

			٥٨ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله -عز وجل- لما خلق الخلق قامت الرحم فأخذت بحقو الرحمن، (فقال: مه)، قالت: هذا مقام العائذ (بك) من القطيعة، قال (نعم)، أما ترضين أن أصل من وصلك، وأقطع من قطعك؟ (قالت: بلى يا رب!) قال: فذاك (لك). قال أبو هريرة: (ثم قال رسول الله ﷺ:) اقرؤوا إن شئتم: ﴿فَهَلْ عَسَيْتُمْ إِن تَوَلَّيْتُمْ أَن تُفْسِدُوا فِي الأَرْضِ وَتُقَطِّعُوا أَرْحَامَكُمْ. أُولَئِكَ الَّذِينَ لَعَنَهُمُ اللهُ فَأَصَمَّهُمْ وَأَعْمَى أَبْصَارَهُمْ. أَفَلَا يَتَدَبَّرُونَ الْقُرْآنَ أَمْ عَلَى قُلُوبٍ أَقْفَالُهَا﴾. («الصحيحة» ٢٧٤١).

			58. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, когда Всевышний Аллах создал все создания, встала родственная связь и взялась за пояс Милостивого, [и тогда Всевышний Аллах сказал: “Стой”]. И родственная связь сказала: “Это место того, кто прибегает [к Тебе] от разрыва”. Аллах сказал: “Да. Не будешь ли ты довольна, чтобы Я поддерживал узы с теми, кто поддерживает тебя, и разрывал с каждым, кто разрывает тебя?” [Родственная уза ответила: “Да, конечно!”] Господь ответил ей: “Это даётся [тебе]”». Далее Абу Хурайра сказал: «Затем Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Прочитайте, если желаете: “Может быть, если вы станете руководить (или отвернётесь от веры; или откажетесь повиноваться), то распространите нечестие на земле и разорвёте родственные связи. Это — те, которых проклял Аллах. Он оглушил их и ослепил их взоры. Неужели они не задумываются над (наставлениями) Корана? Или на сердцах их затворы” (Сура «Мухаммад», аяты 22–24)». («Сахиха», 2741).

			٥٩ — قال رسول الله ﷺ: «إن الله قد غفر لك كذبك بتصديقك بـ«لا إله إلا الله». روي من حديث أنس، وابن عمر، وابن عباس والحسن البصري مرسلاً. وهذا لفظ حديث أنس: عن أنس قال: قال رسول الله ﷺ لرجل: «يا فلان فعلت كذا؟». قال: لا والذي لا إله إلا هو، والنبي ﷺ يعلم أنه قد فعله، فقال له: ... فذكره. («الصحيحة» ٣٠٦٤).

			59. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах простил тебе твою ложь за то, что ты веришь в “Ля иляха илля-ллах”». Данное сообщение передаётся в хадисе от Анаса, Ибн ‘Умара, Ибн ‘Аббаса и Хасана аль-­Басри в форме «мурсаль». И в версии хадиса от Анаса говорится, что Посланник Аллаха ﷺ сказал одному человеку: «О такой-то! Ты сделал так-то и так-то?» [Этот человек] ответил: «Нет, клянусь Тем, кроме Которого нет никого достойного поклонения!» Пророк ﷺ знал, что этот человек совершил это, и сказал ему: «Поистине, Аллах простил тебе твою ложь за то, что ты веришь в “Ля иляха илля-ллах”». («Сахиха», 3064).

			٦٠/م — عن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «إنَّ الله قسم بينكم أخلاقكم كما قسم بينكم أرزاقكم، وإن الله يعطي الدنيا من يحب ومن لا يحب، ولا يعطي الإيمان إلا من أحب، فمن ضن بالمال أن ينفقه، وخاف العدو أن يجاهده، وهاب الليل أن يكابده، فليكثر من قول سبحان الله (والحمد لله)، ولا إله إلا الله، والله أكبر». («الصحيحة» ٢٧١٤).

			60 (д). ‘Абдуллах рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Аллах поделил между вами нравы точно так же, как поделил между вами удел. И, поистине, Всевышний Аллах даёт мирское как тому, кого Он любит, так и тому, кого не любит. Но веру Он даёт только тому, кого Он любит. Поэтому тот, кто жадничает расходовать своё имущество или же боится выходить в поход для сражения с врагом, или же боится, что ночь его отяготит [то есть что он не сможет выстаивать ночную молитву], пусть побольше говорит слова: “Субхана-ллах, [ва-ль-хамду ли-ллях], ва ля иляха илля-ллах, ва-ллаху акбар”». («Сахиха», 2714).

			٦٠ — عن أبي موسى -رضي الله عنه-، قال: قال رسول الله ﷺ: «إِنَّ الله ليملي للظالم، حتى إذا أخذه لم يُفلته. قال: ثم قرأ: ﴿وَكَذَلِكَ أَخْذُ رَبِّكَ إِذَا أَخَذَ الْقُرَى وَهِيَ ظَالِمَةٌ إِنَّ أَخْذَهُ أَلِيمٌ شَدِيدٌ﴾». («الصحيحة» ٣٥١٢).

			60. Абу Муса, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «Посланник Аллаха сказал: “Всевышний Аллах откладывает (наказание) для несправедливого [злотворящего], и когда Аллах схватит его, он никуда от Него не денется”. После этого [Пророк ﷺ] прочитал аят: “Такой была хватка твоего Господа, когда Он схватил селение, жители которого были несправедливы. Воистину, хватка Его мучительна и сурова” (Сура «Худ», аят 102)». («Сахиха», 3512).

			٦١ — عن واثلة بن الأسقع، قال: كنت في أصحاب الصُّفة، فلقد رأيتنا وما منا إنسان عليه ثوب تام، وأخذ العرق في جلودنا طرفاً (3) من الغبار والوسخ؛ إذ خرج علينا رسول الله ﷺ فقال: «ليبشر فقراء المهاجرين». إذ أقبل رجل عليه شارة حسنة، فجعل النبي لا يتكلم بكلام إلا كلفته نفسه (أن) يأتي بكلام يعلو كلام النبي ﷺ! فلما انصرف قال: «إن الله لا يحب هذا وضربه (4)؛ يلوون ألسنتهم للناس ليَّ البقرةِ لسانَها بالمرعى! كذلك يلوي الله ألسنتهم ووجوههم في النار». («الصحيحة» ٣٤٢٦).

			61. Василя ибн аль-­Аска‘ рассказывал: «Я был из тех бедных сподвижников, [которые жили при мечети Пророка ﷺ]. Если бы ты видел нас, [то понял, что] не было среди нас ни одного человека, на котором была бы полноценная одежда. Мы сильно потели и на нашей коже появились морщины, в которых собиралась пыль и грязь. И однажды к нам вышел Посланник Аллаха ﷺ и сказал: “Да возрадуются бедные мухаджиры”. И вдруг появился какой-то человек с приятным внешним видом, и каждый раз, когда Пророк хотел что-то сказать, этот человек пытался поднять свой голос выше голоса Пророка ﷺ! И когда он ушёл, [Посланник Аллаха ﷺ] сказал: “Поистине, Всевышний Аллах не любит этого и того, кто похож на него. Они скручивают свои языки для людей подобно тому, как скручивает корова свой язык, когда кушает траву! Да скрутит Аллах их языки и лица в Огне!”». («Сахиха», 3426).

			٦٢ — عن المقدام بن معدي كرب الكندي عن النبي ﷺ، قال: «إن الله يوصيكم بأمهاتكم، ثم يوصيكم بآبائكم، ثُمَّ يوصيكم بالأقرب فالأقرب». («الصحيحة» ١٦٦٦).

			62. От Микдама ибн Ма‘ди Кариба аль-­Кинди передаётся о том, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, Аллах завещает вам [проявлять благочестие] к вашим матерям, затем завещает вам [проявлять благочестие] к вашим отцам, затем завещает вам [проявлять благочестие] к самому близкому [к вам], а затем уже к тем, кто менее близок [по степени родства]». («Сахиха», 1666).

			٦٣ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، عن النبي ﷺ قال: «إِنَّ أهل النَّارِ كُلُّ جَعْظَرِيٍّ جَوَّاظٍ مستكبرٍ، جماع مناع. وأهل الجنة الضعفاء المغلوبون». («الصحيحة» ١٧٤١).

			63. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, обитатели Огня — это каждый грубый, неблагодарный обжора, высокомерный, тот, кто копит и при этом не раздаёт. Что же касается обитателей Рая, то это слабые и притесняемые». («Сахиха», 1741).

			٦٤ — عن أبي أمامة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن أولى الناس بالله؛ مَنْ بدأهم بالسلام». («الصحيحة» ٣٣٨٢).

			64. Абу Умама рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, самыми близкими людьми к Аллаху являются те, кто первыми приветствуют людей салямом”». («Сахиха», 3382).

			٦٥ — عن أنس قال: كانت ناقة لرسول الله ﷺ تسمى العضباء، وكانت لا تُسبق، فجاء أعرابي على قعود له، فسبقها، فاشتد ذلك على المسلمين، وقالوا: سُبقت العضباء! فقال رسول الله ﷺ: «إن حقاً على الله: أن لا يرفع شيئاً من الدنيا إلا وضعه». («الصحيحة» ٣٥٢٥).

			65. Анас рассказывал: «У Посланника Аллаха ﷺ была верблюдица по имени ‘Адба, и никто не мог опередить её [в скачках], и пришёл один бедуин на молодом верблюде и опередил её. Мусульманам было тяжело принять это, и они начали говорить: “Перегнали ‘Адбу!” На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Аллах обязал Самого Себя, что какую бы вещь из мирского Он ни возвысил, Он обязательно принизит её”». («Сахиха», 3525).

			٦٦ — عن إياس بن معاوية بن قُرَّة المزني، عن أبيه، عن جده قرة المزني، قال: كنا عند رسول الله ﷺ، فذُكر عنده الحياء، فقالوا: يا رسول الله! الحياء من الدين؟ فقال رسول الله ﷺ: «إنَّ الحياء، والعفاف، والعِيَّ -عِيَّ اللسان لا عي القلب- والفقه (5): من الإيمان، وإنهن يزدْنَ في الآخرة وينقصن من الدنيا، وما يزدن في الآخرة أكثر مما ينقصن من الدنيا. وإنّ الشح والفحش والبذاء من النفاق، وإنهن يَنقُصْنَ من الآخرة، ويزدن في الدُّنيا، وما يَنقُصْنَ من الآخرة أكثر مما يَزِدْنَ من الدنيا». قال إياس: فحدثت به عمر بن عبد العزيز، فأمرني فأمليتها عليه، ثم كتبه بخطه، ثم صلى بنا الظهر والعصر، وإنها لفي كفه ما يضعها. («الصحيحة» ٣٣٨١).

			66. Передаёт Ияс ибн Му‘авия ибн Куррата аль-­Музани от своего отца, а тот от его деда Куррата аль-­Музани: «Когда мы однажды были у Посланника Аллаха ﷺ, была упомянута стеснительность. И люди сказали: “О Посланник Аллаха! Стеснительность из религии?” На что Посланник Аллаха ﷺ ответил: “Поистине, стеснительность, целомудрие [воздержанность], слабость языка, но не слабость сердца и понимание религии — [эти качества] из веры (иман). Поистине, они добавляют человеку благие дела на том свете, но [по причине этих качеств] он лишается чего-то из мирского. И то, что ему будет добавлено на том свете, намного больше того, чего он лишается в этом мире. Поистине, жадность, мерзость и сквернословие из лицемерия. И, поистине, [эти качества] лишают человека блага на том свете, хоть он и приобретает [по причине этих качеств] на этом свете. И то, чего он лишается на том свете, больше того, чего он лишается на этом свете”». Ияс сказал: «И я рассказал об этом ‘Умару ибн ‘Абдуль‘азизу, и он приказал мне продиктовать ему этот хадис. Затем он написал это своим почерком, потом совершил с нами молитвы зухр и ‘аср, и не выпускал эту бумагу с хадисом из рук». («Сахиха», 3381).

			٦٧ — عن أبي حميد الساعدي مرفوعاً: «إن خير عباد الله من هذه الأمة الموفون المطيبون». («الصحيحة» ٢٨٤٨).

			67. От Абу Хумайда ас-­Са‘ди передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, самые лучшие рабы в этой общине — те, кто выполняет то, что на них возложено, и те, кто делает что-то приятное [другим людям]». («Сахиха», 2848).

			٦٨ — عن المطلب بن عبد الملك بن حنطب المخزومي مرسلاً: أن رجلاً سأل رسول الله ﷺ: ما الغيبة؟ فقال رسول الله ﷺ: «أن تذكرَ مِنَ المرء ما يكره أن يَسْمَع». قال: يا رسول الله! وإن كان حقا؟ قال رسول الله ﷺ: «إذا قلت باطلاً فذلك البهتان». («الصحيحة» ١٩٩٢).

			68. От Муталлиба ибн ‘Абдульмалика ибн Хунтуба аль-­Музани передаётся, что один человек спросил Посланника Аллаха ﷺ: «Что такое злословие (гыба)?» На что Посланник Аллаха ﷺ ответил: «Когда ты говоришь о человеке то, что ему не нравится слышать». Тогда этот человек сказал: «О Посланник Аллаха! Даже если это правда?» На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если ты скажешь неправду, то это будет клевета (бухтан)». («Сахиха», 1992).

			٦٩ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه- مرفوعاً: «إن الرَّجلَ لَتُرْفَعُ درجته في الجنة، فيقول: أنَّى (لي) هذا؟ فيقال: باستغفار ولدك لك». («الصحيحة» ١٥٩٨).

			69. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, в Раю степень человека будет подниматься, и он скажет: “За что [мне] такое?” И ему скажут: “По той причине, что твой ребёнок просил за тебя прощения”». («Сахиха», 1598).

			٧٠ — عن عائشة، قالت: قال رسول الله ﷺ: «إِنَّ الرَّجُلَ لَيُدْرِك بِحُسْنِ خُلُقِهِ دَرَجَاتِ قَائِمِ اللَّيْلِ صَائِمِ النَّهارِ». («الصحيحة» ٧٩٥).

			70. ‘Аиша рассказывала: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, посредством своих благих нравов человек может достичь степени того, кто выстаивает ночь и постится днём”». («Сахиха», 795).

			٧١ — عن أبي أمامة -رضي الله عنه- أن رسول الله ﷺ قال: «إِنَّ الرَّجلَ لَيُدْرِك بِحُسْنِ خُلُقِهِ دَرَجَةَ السَّاهِرِ بِاللَّيلِ الظَّامِئ بالهواجر». («الصحيحة» ٧٩٤).

			71. От Абу Умамы передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, человек по причине своих благих нравов может достичь степени того, кто не спит [молясь] по ночам и чувствует жажду [постясь] днём». («Сахиха», 794).

			٧٢ — عن ابن عباس -رضي الله عنه-، عن النبي ﷺ قال: «إنَّ الرَّحِمَ شجنةٌ آخذةٌ بِحُجْزَةِ الرحمن، يَصِلُ مَنْ وَصَلَهَا، وَيَقْطَعُ مَنْ قَطَعَها». («الصحيحة» ١٦٠٢).

			72. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, родственная связь подобно приплетённому корню держится за пояс Милостивого. [И Всевышний Аллах] связывает с тем, кто связывает родственные узы, и разрывает с тем, кто разрывает родственные узы». («Сахиха», 1602).

			٧٣ — عن عبد الله بن عمرو قال: عطف لنا رسول الله ﷺ إصبعه فقال: «إنَّ الرَّحِمَ شجنةٌ من الرَّحمن -عَزَّ وَجَلَّ- واصلة، لها لسان ذلق، تتكلم بما شاءت، فمن وَصَلَها وصله الله، ومن قطعها قَطَعَهُ الله». («الصحيحة» ٢٤٧٤).

			73. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ сплёл свои пальцы [показав их нам] и сказал: “Поистине, родственная связь подобна переплетённым корням от Милостивого, Велик Он и Всемогущ. Она связана, у неё острый язык, говорит, о чём пожелает, и с тем, кто поддерживает эту связь, поддерживает связь Аллах, а кто разорвёт её, с тем разорвёт Аллах». («Сахиха», 2474).

			٧٤ — عن عمارة بن خزيمة بن ثابت: أن أباه قال: رأيت في المنام كأني أسجد على جبهة رسول الله ﷺ، فأخبرت بذلك رسول الله ﷺ، فقال: «إنَّ الروح لتلقى الروح (وفي رواية: اجلس واسجد واصنع كما رأيت)». وأقنع رسول الله ﷺ -(هكذا قال عفان برأسه إلى خلف)- فوضع جبهته على جبهة النبي ﷺ. («الصحيحة» ٣٢٦٢).

			74. От ‘Умарата ибн Хузейма ибн Сабита передаётся, что его отец рассказывал: «Однажды я увидел сон о том, что я делаю саджда на лоб Посланника Аллаха ﷺ, и я сообщил об этом Посланнику Аллаха ﷺ, и он сказал: “Поистине, душа встречает душу [во сне]”. [В другом риваяте приведены слова Пророка ﷺ: “Садись и сделай саджда таким образом, как ты видел это”]». И затем Посланник Аллаха наклонил таким образом [свою голову назад и Хузейма ибн Сабит] положил свой лоб на лоб Пророка ﷺ. («Сахиха», 3262).

			٧٥ — عن حميد، قال: عن رجل، قال: استعمل النبي ﷺ رجلاً على سرية، فلما مضى ورجع إليه قال له: «كيف وجدت الإمارة؟» فقال: كنت كبعض القوم، كنت إذا ركبت ركبوا، وإذا نزلت نزلوا، فقال رسول الله ﷺ: «إن صاحب السلطان على باب عنت؛ إلا من عَصَمَ الله -عز وجل-». فقال الرجل: والله! لا أعمل لك ولا لغيرك أبداً. فضحك النبي ﷺ حتى بدت نواجذه! («الصحيحة» ٣٢٣٩).

			75. Хумейд рассказывал, что один человек сказал: «Однажды Пророк ﷺ поставил одного человека во главе военного отряда. И когда тот человек отправился в поход и вернулся, [Пророк ﷺ] сказал: “Каково чувствовать себя главным?” Этот человек ответил: “Я был таким же, как другие люди, если я садился, то и они садились, если я сходил с верхового животного, то и они сходили”. И Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, обладатель власти стоит у врат к ошибкам, кроме тех, кого обережёт Аллах, Велик Он и Всемогущ”. И этот человек сказал: “Клянусь Аллахом, я никогда не буду работать руководителем при тебе или у кого-то другого”. И Пророк ﷺ засмеялся так, что показались его коренные зубы». («Сахиха», 3239).

			٧٦ — عن ابن مسعود -رضي الله عنه-، قال: لما قسم رسول الله ﷺ غنائم حنين بـ(الجعرانة) ازدحموا عليه، فقال رسول الله ﷺ: «إِنَّ عبدا من عباد الله بعثه الله إلى قومه؛ فكذبوه وشجوه، فكان يمسح الدم عن جبهته ويقول: اللهم اغفر لقومي؛ فإنهم لا يعلمون». قال عبد الله بن مسعود: فكأني أنظر إلى رسول الله ﷺ يحكي الرجل يمسح عن جبهته. («الصحيحة» ٣١٧٥).

			76. Ибн Мас‘уд рассказывал: «Когда Посланник Аллаха ﷺ начал делить трофеи после битвы Хунейн [в местности Джу‘рана], люди окружили его, образовав столпотворение. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Аллах послал одного из Своих рабов к народу, но они не поверили ему и даже ранили его”. И он, вытирая кровь со своего лба, сказал: “О Аллах! Прости моему народу, поистине, они не знают [что творят]”». Ибн Мас‘уд сказал: «И я как будто сейчас вижу, как Посланник Аллаха ﷺ, рассказывая об этом человеке, вытирал свой лоб». («Сахиха», 3175).

			٧٧ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه- أن رجلاً قال: يا رسول الله! إن لي قرابة، أصلهم ويقطعون، وَأُحْسِنُ إليهم ويسيئون، وأَحْلُمُ ويجهلون، قال: «إن كان كما تقول فكأنما تُسفُّهم الملَّ، ولا يزال معك من الله ظهير (ما دمت على ذلك)». («الصحيحة» ٢٥٩٧).

			77. Абу Хурайра рассказывал, что один человек сказал: «О Посланник Аллаха! Поистине, у меня есть родственники, я поддерживаю с ними связь, а они обрывают её, я отношусь к ним благочестиво, а они плохо поступают со мной, я поступаю снисходительно, а они проявляют невежество в мою сторону». [На что Пророк ﷺ] сказал: «Если всё обстоит так, как ты говоришь, то ты словно наполняешь их рты горячим песком, и тебе будет дан от Аллаха помощник, [если ты будешь продолжать поступать так же]». («Сахиха», 2597).

			٧٨ — عن أنس بن مالك -رضي الله عنه-، قال: نزل بالنبي ﷺ أضياف من البحرين فدعا النبي ﷺ بوضوئه، فتوضأ، فبادروا إلى وضوئه فشربوا ما أدركوه منه. وما انصب منه في الأرض فمسحوا به وجوههم ورؤوسهم وصدورهم، فقال لهم النبي ﷺ: «ما دعاكم إلى ذلك؟». قالوا: حباً لك، لعل الله يحبنا يا رسول الله. فقال رسول الله ﷺ: «إن كنتم تحبون أن يحبكم الله ورسوله فحافظوا على ثلاث خصال: صدق الحديث، وأداء الأمانة، وحسن الجوار؛ فإن أذى الجار يمحو الحسنات كما تمحو الشمس الجليد». («الصحيحة» ٢٩٩٨).

			78. Анас ибн Малик рассказывал: «Однажды к Пророку ﷺ прибыли гости из Бахрейна [восточной стороны Аравийского полуострова]. Он попросил принести воду для омовения и совершил его. И эти люди поторопились к той воде, которой он сделал омовение, и выпили её, а той водой, которая попала на землю, они вытерли свои лица, головы и груди. На что Пророк ﷺ сказал им: “Что вас побудило сделать подобное?” Они ответили: “Любовь к тебе. Может быть, Аллах нас полюбит, о Посланник Аллаха”. И Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если вы действительно желаете, чтобы Аллах и Его посланник полюбили вас, тогда бережливо относитесь к трём вещам: будьте правдивыми в своих речах, отдавайте то, что вам доверено, и хорошо относитесь к соседям. Поистине, плохое отношение к соседу стирает благие дела точно так же, как солнце топит лёд”». («Сахиха», 2998).

			٧٩ — قال: «إن لكل دين خلقاً، وخلق الإسلامِ الْحَيَاء». روي من حديث أنس، وعبد الله بن عباس. («الصحيحة» ٩٤٠).

			79. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, у каждой религии есть свой отличительный нрав. А нрав ислама — это стеснительность». Этот хадис передаётся от Анаса и ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса. («Сахиха», 940).

			٨٠ — عن أبي عنبة الخولاني يرفعه إلى النبي ﷺ: «إنَّ للهِ آنية من أهل الأرض، وآنية ربكم قلوب عباده الصالحين، وأحبها إليه ألينها وأرقها». («الصحيحة» ١٦٩١).

			80. От Абу ‘Анбата аль-­Хауляни по восходящей до Пророка ﷺ [цепочке] передаётся: «Поистине, у Аллаха есть сосуды из тех, кто находится на земле. И сосуды вашего Господа — это сердца Его праведных рабов. И самыми любимыми для Него являются самые мягкие и самые добрые сердца». («Сахиха», 1691).

			٨١ — عن ابن عمر، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن لله عباداً ليسوا بأنبياء ولا شهداء، يغبطهم الشهداء والأنبياء يوم القيامة؛ لقربهم من الله -تعالى- ومجلسهم منه». فجثا أعرابي على ركبتيه فقال: يا رسول الله! صفهم لنا، وجلهم لنا! قال: «قوم من أفناء النَّاسِ ؛ من نزاع القبائل، تصادقوا في الله، وتحابوا فيه، يضع الله -عز وجل- لهم يوم القيامة منابر من نور، يخافُ الناس ولا يخافون، هم أولياء الله -عز وجل- الذين «لا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلَا هُمْ يَحْزَنُونَ». («الصحيحة» ٣٤٦٤).

			81. Ибн ‘Умар, да будет Аллах доволен им и его отцом, рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, у Аллаха есть такие рабы, которые не являются ни пророками, ни шахидами, но им будут завидовать хорошей завистью пророки и шахиды в Судный день по причине того, как близко они будут находиться к Аллаху Всевышнему”, и тогда один из бедуинов сел на свои колени и сказал: “О Посланник Аллаха! Опиши нам их, разъясни нам, кто они?” [На что Пророк ﷺ] ответил: “Люди неизвестного происхождения, которые живут в каких-то племенах, будучи чуждыми этому племени, которые дружат ради Аллаха, любят друг друга ради Него. Аллах, Великий и Всемогущий, установит в Судный день для них минбары из света, люди будут бояться, а они ничего бояться не будут. Они и есть угодники Аллаха, Великого и Всемогущего, “которые не будут испытывать страха и не будут опечалены”» [см. суру «Йунус», аят 62]». («Сахиха», 3464).

			٨٢ — عن عبد الله بن عمرو -رضي الله عنه-، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن المسلم المسدد ليدرك درجة الصوام القوام بآيات الله -عز وجل-؛ لكرم ضريبته وحسن خلقه». («الصحيحة» ٥٢٢).

			82. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, праведный [умеренный] мусульманин достигает степени того, кто постоянно постится, выстаивает молитвы, читая аяты Аллаха, Великого и Всемогущего, по причине своей натуры и благих нравов». («Сахиха», 522).

			٨٣ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «إِنَّ مِنْ أَحَبِّكُم إِلَيَّ أَحْسَنَكُم أَخْلاقاً». («الصحيحة» ٧٩٢).

			83. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, самый любимый для меня из вас тот, у кого самые лучшие нравы». («Сахиха», 792).

			٨٤ — عن جابر مرفوعاً: «إِنَّ مِنْ أَحَبِّكُم إليَّ وأقربكم مني مجلساً يوم القيامة أحاسنكم أخلاقاً، وإن أبغضكُم إلي وأبعدكم مني مجلساً يوم القيامةِ الثَّرْثَارُونَ، والمُتَشَدِّقُونَ، والمُتَفَيهِقُونَ». قالوا: قد عَلِمْنا الثرثارون والمتشدقون، فما المتفيقهون؟ قال:«المتكبرون». («الصحيحة» ٧٩١).

			84. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, самые любимые из вас для меня и находящиеся ближе всего ко мне в Судный день — это те, у кого самые лучшие нравы. И, поистине, самые ненавистные для меня и самые далёкие от меня в Судный день — это болтуны (сарсарун), хвастливые (муташаддикун), [а также] разглагольствующие (мутафайхикун) [те, кто издевается над людьми и обзывает их]». Люди сказали: «[О Посланник Аллаха!] Мы знаем, кто такие “болтливые” и “хвастливые”, но кто такие “разглагольствующие”? Он сказал: “Это высокомерные (мутакаббирун)”». («Сахиха», 791).

			٨٥ — عن حصين بن عبد الرحمن: سمعت أبا عبيدة بن حذيفة يحدث عن عمته فاطمة، قالت: أتينا رسول الله ﷺ نعوده في نساء، فإذا سقاء معلق نحوه، يقطر ماؤه عليه (وفي رواية: على فؤاده) من شدة ما يجد من حر الحمى، قلنا: يا رسول الله! لو دعوت الله فشفاك، فقال رسول الله ﷺ: «إِنَّ مِنْ أَشد الناس بلاء الأنبياء، ثم الذين يلونهم، ثم الذين يلونهم، ثم الذين يلونهم». («الصحيحة» ٣٢٦٧).

			85. Хусайн ибн ‘Абдуррахман рассказывал: «Я слышал от Абу ‘Убайды сына Хузейфы, что тот рассказывал от своей тёти Фатимы: “Однажды мы с женщинами пришли навестить Посланника Аллаха ﷺ, когда он болел, и увидели, что над ним висит что-то вроде кожаного сосуда с водой, и вода капает на него [в риваяте пришло: на его сердце]. Это было из-за [его] высокой температуры. Мы сказали: “О Посланник Аллаха! Если бы ты попросил Аллаха, то Он бы излечил тебя”. И Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Сильнее всего из людей будут испытаны пророки, затем те, кто следуют за ними, затем те, кто следуют за ними, затем те, кто следуют за ними”». («Сахиха», 3267).

			٨٦ — عن ابن عمر أن رسول الله ﷺ قال: «إنّ مِنْ أَفْرَى الْفِرَى أَنْ يُرِيَ عَيْنيهِ في المنام ما لم تريا». («الصحيحة» ٣٠٦٣).

			86. От Ибн ‘Умара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, самая большая клевета — это когда человек говорит, что видел во сне то, чего на самом деле не видел». («Сахиха», 3267).

			٨٧ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه- مرفوعاً: «إن موسى كان رجلاً حيياً ستيراً، لا يُرَى مِن جلده شيء استحياء منه، فأذاه من آذاه من بني إسرائيل، فقالوا: ما يَسْتَرُ هذا التستر إلا من عيب بجلده؛ إما برص، وإما أُدْرَةٍ، وإما آفة. وإنَّ اللهَ أَراد أَنْ يُبرئهُ مما قالوا لموسى، فَخَلَا يوماً وَحْدَهُ، فَوَضَعَ ثيابه على الحَجَر، ثم اغتسل، فلما فرغ أقبل إلى ثيابه ليأخذها، وإنَّ الحجر عدا بثوبه، فأخذ موسى عصاه وطلب الحجر، فجعل يقولُ: ثوبي حَجَرُ! ثوبي حَجَرُ! حتى انتهى إلى مَلإ مِنْ بني إسرائيل، فَرَأَوْهُ عُريانا أَحْسَنَ ما خَلَقَ الله، وأبرأه مما يقولون، (قالوا: والله ما بموسى من بأس)، وقام الحجر، فأخذ ثوبَهُ فَلَبِسَهُ، وطَفِق بالحجر ضرباً بعصاه، فوالله! إنَّ بالحجر لندباً من أثر ضربه؛ ثلاثاً أو أربعاً أو خمساً، فذلك قوله: ﴿يأَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لَا تَكُونُوا كَالَّذِينَ آذَوْا مُوسَى فَبَرَّأَهُ اللهُ مِمَّا قَالُوا وَكَانَ عِندَ الله وَجِيهاً﴾». («الصحيحة» ٣٠٧٥).

			87. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Муса был стеснительным человеком и всегда скрывался [от людей], никогда не показывал части своего тела, стесняясь этого. И издевались над ним издевающиеся из бану Исраиль, говоря: “Муса постоянно скрывается, наверное, есть какой-то изъян на его коже, либо же он болеет проказой, либо у него грыжа на мошонке, либо ещё какая-то болезнь”. И, поистине, Аллах решил очистить его от обвинений в его адрес (со стороны его народа). Однажды он остался один, снял свою одежду и положил на камень, начав совершать полное омовение, а когда он закончил, то повернулся, чтобы забрать её, но камень покатился вместе с одеждой. Муса взял свой посох и побежал за этим камнем со словами: “Моя одежда, камень! Моя одежда, камень!”, и так продолжалось до того момента, пока он не встретил группу людей из бану Исраиль. Когда они увидели Мусу голым, у него был наилучший вид, который создал Аллах. И [Всевышний Аллах] оправдал его [очистив] от того, что они говорили [о нём]. [Они сказали: “Клянёмся Аллахом, у Мусы нет никаких проблем”]. Камень остановился, и Муса подобрал свою одежду, одел её и начал бить этот камень посохом, оставив на нём следы: три, четыре или пять. Это слова [Всевышнего Аллаха]: “О те, которые уверовали, не будьте подобны тем, которые обижали Мусу, Аллах оправдал его и опроверг то, что они говорили, и он был почитаем перед Аллахом” (сура «аль-­Ахзаб», аят 69)». («Сахиха», 3075).

			٨٨ — عن أنس بن مالك -رضي الله عنه-: أن هوازن جاءت يوم حنين بالنساء والصبيان والإبل والغنم، فصفوهم صفوفاً ليكثروا على رسول الله ﷺ فالتقى المسلمون والمشركون، فولى المسلمون مدبرين كما قال الله — تعالى -، فقال رسول الله:«أنا عبد الله ورسوله»، وقال:«يا معشر الأنصار! أنا عبد الله ورسوله»، فهزم الله المشركين، ولم يطعن برمح، ولم يضرب بسيف، فقال النبي ﷺ يومئذ: «من قتل كافرا فله سلبه»، فقتل أبو قتادة يومئذ عشرين رجلاً، وأخذ أسلابهم، فقال أبو قتادة: يا رسول الله ضربت رجلاً على حبل العائق، وعليه درع له، فأعجلت عنه أن آخذ سلبه، فانظر من هو يا رسول الله؟ فقال رجل: يا رسول الله! أنا أخذتها، فأرضه منها، فأعطنيها فسكت النبي ﷺ، وكان لا يُسْأَلُ شَيْئًا إلا أعطاه، أو سكت. فقال عمر: لا والله، لا يفيء الله على أسد من أسده ويعطيكها! فضحك رسول الله ﷺ. («الصحيحة» ٢١٠٩).

			88. От Анаса ибн Малика, да будет доволен им Аллах, передаётся, что [племя] хавазин выступило против мусульман в день Хунейна, приведя с собой женщин, детей, верблюдов и всех баранов. Они построили всё это в ряды, чтобы Посланнику Аллаха ﷺ казалось, что их много. Столкнулись [две армии]: мусульмане и многобожники. И мусульмане начали убегать, как об этом рассказал Всевышний Аллах [в Коране]. Посланник Аллаха начал говорить: «Я раб Аллаха и Его посланник», и сказал: «О сборище ансаров! Я раб Аллаха и Его посланник». И Аллах послал поражение на многобожников, при том, что [Пророк ﷺ] не бросил ни в кого копьё и не ударил никого мечом. И Пророк ﷺ сказал в тот день: «Тому, кто убьёт какого-то неверующего, будет принадлежать его снаряжение». Абу Катада убил в тот день двадцать человек, взял их снаряжение и сказал: «О Посланник Аллаха! Я убил одного человека, на котором была кольчуга, но я не успел взять его снаряжение, так посмотри же, о Посланник Аллаха, кто забрал моё снаряжение?» И сказал один человек: «О Посланник Аллаха! Я забрал это снаряжение, так сделай же меня довольным тем, что дашь мне это». Пророк ﷺ промолчал. Когда Пророка ﷺ просили о чём-то, он никогда не отказывал или же просто молчал. И тогда ‘Умар сказал [тому человеку]: «Нет, клянусь Аллахом, Он отдал этот трофей одному из Своих львов, а он должен отдать его тебе?» И Посланник Аллаха ﷺ рассмеялся на это. («Сахиха», 2109).

			٨٩ — عن أنس بن مالك، قال: مر رجل بالنبي ﷺ وعنده ناس، فقال رجل ممن عنده: إني لأحب هذا لله. فقال النبي ﷺ: «أَعْلَمْتَهُ؟» قال: لا. قال: «فقم إليه فأعلمه». فقام إليه فأعلمه، فقال: أحبك الذي أحببتني له. قال: ثم رجع إلى النبي ﷺ فأخبره بما قال، فقال النبي ﷺ: أنتَ مَعَ مَنْ أحببت، ولك ما احتسبت». («الصحيحة» ٣٢٥٣).

			89. Анас ибн Малик рассказывал: «Однажды один человек прошёл рядом с Пророком ﷺ, когда у Пророка ﷺ находились какие-то люди, и один из них сказал: “Поистине, я люблю этого человека ради Лика Аллаха”. Пророк ﷺ сказал: “А ты сообщил ему [об этом]?” Этот человек ответил: “Нет”. [Пророк ﷺ] сказал: “Встань, иди и сообщи ему [об этом]”. Этот человек встал и сообщил ему об этом, а он ответил: “Да полюбит тебя Тот, ради Которого ты меня полюбил”». [Анас] сказал: «И этот человек вернулся к Пророку ﷺ и рассказал то, что сказал ему тот человек. И Пророк ﷺ сказал: “Ты будешь с тем, кого ты любишь, и тебе будет та [награда], на которую ты рассчитывал”». («Сахиха», 3253).

			٩٠ — عن عبد الله بن أبي بكر، عن رجل من العرب، قال: زحمت رسول الله ﷺ يوم حنين، وفي رجلي نعل كثيفة، فوطئت على رجل رسول الله ﷺ فنفحني نفحة بسوط في يده، وقال: «بسم الله، أوجعتني». قال: فبت لنفسي لائماً أقول: أوجعت رسول الله ﷺ، فبت بليلة كما يعلم الله، فلما أصبحنا إذا رجل يقول: أين فلان؟ قال: قلت: هذا والله الذي كان مني بالأمس. قال: فانطلقت وأنا متخوف، فقال لي رسول الله ﷺ: «إِنَّكَ وَطِئت بنَعْلِكَ على رجلي بالأمس فَأَوْجَعْتَنِي، فَنَفَحْتكَ بالسَّوْطِ، فَهَذِهِ ثَمَانُونَ نَعْجَة فخذها بها». («الصحيحة» ٣٠٤٣).

			90. ‘Абдуллах ибн Абу Бакр передаёт от одного человека из числа арабов, который рассказывал: «Я оказался рядом с Посланником Аллаха ﷺ в день Хунейна [когда люди начали толпиться рядом с Пророком ﷺ], а на моих ногах были толстые сандалии. И я [невзначай] наступил на ногу Посланника Аллаха ﷺ, а он ударил меня той плетью, которая была у него в руках, сказав: “С именем Аллаха, ты мне причинил боль”. И я провёл ночь, порицая самого себя, говоря себе: “Ты причинил боль Посланнику Аллаха ﷺ”. Я провёл такую [кошмарную] ночь, о которой знает только Аллах. И когда настало утро, один человек сказал: “Где такой-то?” И я сказал: “Клянусь Аллахом, это за то, что я сделал вчера”. И я отправился в страхе, а Посланник Аллаха ﷺ сказал мне: “Поистине, ты вчера наступил мне на ногу, сделав мне больно, а я ударил тебя плетью. Вот тебе восемьдесят баранов, забери их”». («Сахиха», 3043).

			٩١ — عن عبد الله، قال: قال لنا رسول الله ﷺ: «إنكم سترون بعدي أثرة وأموراً تنكرونها»، قالوا: فما تأمرنا يا رسول الله؟! قال: «أدوا إليهم حقهم، وسلوا الله حقكم». («الصحيحة» ٣٥٥٥).

			91. ‘Абдуллах рассказывал: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ сказал нам: “Поистине, после меня вас будут обделять [правители будут отбирать у вас то, что принадлежит вам по праву], и вы увидите вещи, которые будете порицать”. И мы сказали: “Что же ты прикажешь нам, о Посланник Аллаха?” [Пророк ﷺ] сказал: “Выполняйте то, чем вы обязаны перед ними, и просите у Аллаха то, чем обязаны перед вами они”». («Сахиха», 3555).

			٩٢ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه- مرفوعاً: «إنَّما بعثت لأتمم مكارم (وفي رواية: صالح) الأخلاق». («الصحيحة» ٤٥).

			92. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, я был послан только для того, чтобы сделать полными [довести до совершенства] благие [в риваяте пришло: праведные] нравы». («Сахиха», 45).

			٩٣ — عن أبي موسى، عن النبي ﷺ: «إنما مثل الجليس الصالح والجليس السوء كحامل المسك ونافخ الكير؛ فحامل المسك إما أَن يُحْذِيَكَ وإما أن تبتاع منه، وإما أن تجد منه ريحاً طيبة، ونافخ الكير؛ إما أن يُحرق ثيابك، وإما أن تجد (منه) ريحاً خبيثة». («الصحيحة» ٣٢١٤).

			93. От Абу Мусы передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, пример

			хорошего товарища и плохого товарища — продавец благовоний (миска) и кузнец. Тот, кто продаёт миск, либо помажет тебя им, либо ты купишь его у него, либо [просто] почувствуешь приятный запах [возле него]. А кузнец — либо прожжёт твою одежду [искрами], либо ты почувствуешь [возле него] неприятный запах». («Сахиха», 3214).

			٩٤ — عن طاوس، قال: قال رسول الله ﷺ وهو على المنبر: «إِنَّما يَهْدِي إلى أحسن الأخلاق الله، وإنما يصرف من أسوئها هو». («الصحيحة» ٣٢٥٥).

			94. Таус рассказывал: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ сказал нам, находясь на минбаре: “Поистине, ведёт к наилучшим нравам [только] Аллах. И, поистине, оберегает от плохих нравов [только] Он”». («Сахиха», 3255).

			٩٥ — عن هاني: أنه لما وفد على رسول الله ﷺ قال: يا رسول الله أي شيء يوجب الجنة؟ قال: «عليك بحسن الكلام، وبذل الطعام». («الصحيحة» ١٩٣٩).

			95. Хани рассказывал, что когда он прибыл к Посланнику Аллаха ﷺ с делегацией, то сказал: «О Посланник Аллаха, какая вещь делает обязательным [для человека] Рай?» Пророк ﷺ сказал: «Говори благое и корми людей». («Сахиха», 1939).

			٩٦ — عن أنس: أن النبي ﷺ أتى فاطمة بعبد كان قد وهبه لها، قال: وعلى فاطمة ثوب إذا قنعت به رأسها لم يبلغ رجليها، وإذا غطت به رجليها لم يبلغ رأسها، فلما رأى النبي ﷺ ما تلقى، قال: «إنه ليس عليك بأس، إنما هو أبوك وغلامك». («الصحيحة» ٢٨٦٨).

			96. От Анаса передаётся, что [однажды] Пророк ﷺ привёл [своей дочери] Фатиме раба, которого он подарил ей. [Анас] сказал: «И на Фатиме, да будет доволен ею Аллах, была такая одежда, что если она закрывала ею голову, то открывались её ноги, а если закрывала ноги, то не могла закрыть голову. И когда Пророк ﷺ увидел на ней эту одежду, то сказал: “Поистине, нет греха [в этом] для тебя. Поистине, я твой отец, а это твой раб”». («Сахиха», 2868).

			٩٧ — عن عائشة، أن النبي ﷺ قال لها: «إنه من أعطي حظه من الرفق، فقد أعطي حظه من خير الدنيا والآخرة. وصلة الرحم، وحسن الخلق وحسن الجوار يعمران الديار ويزيدان في الأعمار». («الصحيحة» ٥١٩).

			97. От ‘Аиши передаётся, что Пророк ﷺ [однажды] сказал ей: «Поистине, тому, кто наделён мягкостью, дан большой удел из добра того и этого света, а поддержка родственных уз, благие нравы и хорошее отношение к соседям оживляют селения и добавляют срок жизни». («Сахиха», 519).

			٩٨ — قال عمر بن الخطاب -رضي الله عنه-: قَسَمَ رسول الله ﷺ قَسْماً، فقلت: والله يا رسول الله! لَغَيْرُ هؤلاء كان أحق به منهم؟ قال: «إنهم خيروني (بين) أن يسألوني بالفحش، أو يبخلوني فلست بباخل». («الصحيحة» ٣٥٨٩).

			98. ‘Умар ибн аль-­Хаттаб, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ делил имущество, и я сказал: “Клянусь Аллахом, о Посланник Аллаха! [Разве] другие люди не были более достойны [этого имущества], нежели те, кому ты его дал?” [Пророк ﷺ] сказал: “Поистине, они поставили меня перед выбором: либо они будут просить меня непристойно, либо сделают так, будто я проявляю жадность. А я не жадный”». («Сахиха», 3589).

			٩٩ — عن عمرو بن شعيب، عن أبيه، عن جده عن معاذ بن جبل: أنهم ذكروا عند رسول الله ﷺ رجلا فقالوا: لا يأكل حتى يطعم، ولا يرحل حتى يرحل له. فقال النبي ﷺ: «اغتبتموه، فقالوا: يا رسول الله، إنما حدثنا بما فيه، قال: «حسبك إذا ذكرت أخاك بما فيه». («الصحيحة» ٢٦٦٧).

			99. ‘Амр ибн Шу‘айб передал от своего отца, а тот передал от своего отца [от Му‘аза ибн Джабаля, сказавшего]: «Мы упомянули возле Посланника Аллаха ﷺ об одном человеке, который не ест, пока его не покормят, и не садится на лошадь, пока его не посадят. Пророк ﷺ сказал: “Вы возвели поклёп (гыба) [на него]”. Мы сказали: “О Посланник Аллаха, мы [лишь] рассказали о качествах, которые присущи ему”. Пророк ﷺ сказал: “Достаточно [чтобы попасть в грех сплетни] говорить о твоём брате то, что в нём есть”». («Сахиха», 2667).

			١٠٠ — عن عائشة: قال رسول الله ﷺ: «إني لأعرفُ غَضَبَكِ ورضاكِ». قالت: قلت: وكيف تعرف ذلك يا رسول الله؟ قال: «إنك إذا كنت راضية، قلت: بلى، ورب محمد، وإذا كنت ساخطة، قلت: لا، ورب إبراهيم». قالت: قلت: أجل، لا أهجر إلا اسمك. («الصحيحة» ٣٣٠٢).

			100. ‘Аиша, да будет доволен ею Аллах, рассказала: «[Как-то раз] Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, я знаю, когда ты в гневе, и когда ты довольна”. И я спросила: “Как ты об этом узнаёшь, о Посланник Аллаха?” [Пророк ﷺ] сказал: “Когда ты довольная, ты говоришь: ‹Конечно, клянусь Господом Мухаммада›, а когда ты в гневе, ты говоришь: ‹Нет, клянусь Господом Ибрахима›”. На что я сказала: “Самое большое, что я могу сделать — это бойкотировать твоё имя”». («Сахиха», 3302).

			١٠١ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «أَهْلُ الْجَنَّةِ مَنْ مَلَأَ الله أُذُنَيْهِ من ثناء الناس خيراً، وهو يَسْمَعُ، وأهل النار مَنْ مَلَأَ أُذُنَيْهِ من ثناء الناس شرا، وهو يَسْمَعُ». («الصحيحة» ١٧٤٠).

			101. ‘Абдуллах ибн ‘Аббас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Обитатели Рая — это те, чьи уши Аллах заполнит хвалой людей за его дела, и он об этом будет слышать, а обитатели Ада — это те, чьи уши Аллах заполнит порицанием от людей, и он об этом будет слышать”». («Сахиха», 1740).

			١٠٢ — عن سعيد بن يزيد الأنصاري: أن رجلاً قال: يا رسول الله! أوصني. قال: «أوصيك أنْ تَسْتَحِيَ مِنَ الله -عز وجل- كما تستحي رجلاً من صالحي قومك». («الصحيحة» ٧٤١).

			102. От Са‘ида ибн Язида аль-­Ансари передаётся, что [однажды] один человек сказал: «О Посланник Аллаха! Дай мне наставление». [Пророк ﷺ] сказал: «Я завещаю тебе стесняться Аллаха, Великого и Всемогущего, как ты стесняешься праведного человека из числа твоего народа». («Сахиха», 741).

			١٠٣ — عن عمر، أن رسول الله ﷺ قال: «إياكم والجلوس في الصعدات (وفي رواية: الطرق) فإن كنتم لا بُدَّ فاعلين، فأعطوا الطريق حقه». قيل: وما حقه؟ قال: غض البصر، ورد السلام، وإرشاد الضال». («الصحيحة» ٢٥٠١).

			103. От ‘Умара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Остерегайтесь сидеть на возвышенностях [в другом риваяте: на дорогах], а если вам приходится сидеть [на них], то отдавайте дороге её права». [Люди его] спросили: «А какие права у дороги?» [Пророк ﷺ] сказал: «Потуплять взоры, отвечать на салям и указывать дорогу тому, кто заблудился». («Сахиха», 2501).

			١٠٤ — عن عَبْدَةَ بن حَزْن، قال: تفاخر أهل الإبل وأصحاب الشاة، فقال النبي ﷺ: «بعث موسى -عليه السلام- وهو راعي غنم، وبعث داود -عليه السلام- وهو راعي غنم، وبعثت أنا وأنا راعي غنم بأجياد». («الصحيحة» ٣١٦٧).

			104. ‘Абдат ибн Хазн рассказывал: «[Однажды] пастухи верблюдов и пастухи баранов стали бахваляться, кто из них лучше. И Пророк ﷺ сказал: “Когда Муса, мир ему, стал пророком, он пас баранов. Когда Дауд, мир ему, стал пророком, он пас баранов. И когда я стал пророком, я пас баранов в местности Аджйад”». («Сахиха», 3167).

			١٠٥ — عن سويد بن عامر الأنصاري مرفوعاً: «بُلُّوا أَرْحَامَكُم ولو بالسلام». («الصحيحة» ١٧٧٧).

			105. От Сувейда ибн ‘Амра аль-­Ансари передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Орошайте ваши родственные узы хотя бы салямом». («Сахиха», 1777).

			١٠٦ — عن أبي هريرة، قال: سئل رسول الله ﷺ عن أكثر ما يدخل الناس الجنة؟ فقال: «تقوى الله وحُسْنُ الخلق، وأكثر ما يُدْخِلُ الناس النار الفم والفَرْجُ». («الصحيحة» ٩٧٧).

			106. Абу Хурайра рассказывал: «Посланника Аллаха ﷺ спросили: “Что больше всего вводит людей в Рай?” На что он ответил: “Богобоязненность и благие нравы. И больше всего, что заводит людей в Ад — это [их] рты и половые органы”». («Сахиха», 977).

			١٠٧ — عن فضالة بن عبيد مرفوعاً: «ثلاثة لا تسأل عنهم: رجل فارق الجماعة، وعصى إمامه ومات عاصياً، وأمة أو عبد أبق فمات، وامرأة غاب عنها زَوْجُهَا قَدْ كَفَاهَا مَؤُنَةَ الدُّنيا، فَتَبَرَّجَتْ بَعْدَهُ، فَلا تسأل عنهم، وثلاثة لا تسأل عنهم: رجل نازع الله -عزَّ وجلَّ- رِدَاءَه، فإن رداءه الكبرياء، وإزارَهُ العِزَّةُ، ورجل شَكٍّ في أَمْرِ الله، وَالقُنُوطُ مِنْ رَحْمَةِ الله». («الصحيحة» ٥٤٢).

			107. От Фадаля ибн ‘Убейда передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «О троих даже не спрашивай: человек, который покинул джама‘ат [общину мусульман], ослушался своего имама [законного правителя] и умер бунтарём; или же о рабе или рабыне, которые убежали от своего хозяина и умерли; и о той женщине, муж которой избавил её от мирской нужды (заработка и т. д.), и во время его отсутствия она показала свои красоты людям. О них даже не спрашивай. О троих даже не спрашивай: человеке, который попытался снять с Аллаха, Велик Он и Всемогущ, накидку, и, поистине, накидка Аллаха — это высокомерие, а нижняя часть одежды — это величие; и о том человеке, который сомневается в повелении Аллаха; и о том, кто отчаивается в милости Аллаха». («Сахиха», 542).

			١٠٨ — عن عبد الله بن عمر، عن رسول الله ﷺ قال: «ثلاثة لا ينظر الله إليهم يوم القيامة: العاقُّ لوالديه، ومُدمن الخمر، والمنان عطاءه، وثلاثة لا يدخلون الجنة العاقُّ لوالديه، والدَّيُّوث، والرجلة». («الصحيحة» ٣٠٩٩).

			108. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «На троих Аллах не посмотрит в Судный день: на того, кто не проявляет благочестия к своим родителям; на того, кто постоянно употребляет опьяняющее; и на того, кто постоянно попрекает своими подарками. Трое не вой­дут в Рай: тот, кто не подчиняется своим родителям, тот, кто не проявляет ревности и мужеподобная женщина». («Сахиха», 3099).

			١٠٩ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «الحَيَاء مِنَ الإيمان، والإيمان في الجنة، والبذاء من الجفاء، والجفاء في النار». («الصحيحة» ٤٩٥).

			109. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Стыдливость из веры (иман), а [конец] имана будет в Раю. Сквернословие — это проявление грубости, а грубость будет в Аду”». («Сахиха», 495).

			١١٠ — عن عمرو بن حبيب أنه قال لسعيد بن خالد بن عمرو بن عثمان: أما علمت أن رسول الله ﷺ قال: «خَابَ عَبْدٌ وَخَسِرَ لَمْ يَجْعَلِ الله -تعالى- في قلبه رَحْمَةً للبشر». («الصحيحة» ٤٥٦).

			110. От ‘Амра ибн Хабиба передаётся, что он сказал Са‘иду ибн Халид ибн ‘Амр ибн ‘Усману: «Разве ты не знаешь, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Потерпит неудачу тот раб, в сердце которого Всевышний Аллах не поместил милость к людям”». («Сахиха», 456).

			١١١ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «خصلتان لا تجتمعان في مُنَافِقٍ: حُسْنُ سَمْتٍ، وَلا فِقْهٌ في الدين». («الصحيحة» ٢٧٨).

			111. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Два качества, которые не собираются в лицемере: благие нравы и понимание религии”». («Сахиха», 278).

			١١٢ — عن عبد الله بن عمرو، قال: قال رسول الله ﷺ: «خياركم أحاسنكم أخلاقاً». («الصحيحة» ٢٨٦).

			112. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Лучший из вас тот, кто обладает лучшими нравами”». («Сахиха», 286).

			١١٣ — عن أبي هريرة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «خياركم إسلاماً أحاسنكم أخلاقاً إذا فقهوا». («الصحيحة» ١٨٤٦).

			113. Абу Хурайра рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Самые лучшие из вас в своём исламе те, у кого самые благие нравы, при условии, что они будут обладать знаниями”». («Сахиха», 1846).

			١١٤ — عن حمزة بن صهيب، عن أبيه، قال: قال عمر لصهيب: أي رجل أنت؛ لولا خصال ثلاث فيك! قال: وما هن؟ قال: اكتنيت وليس لك ولد، وانتميت إلى العرب وأنت من الروم، وفيك سرف في الطعام. قال: أما قولك: اكتنيت ولم يولد لك؛ فإن رسول الله ﷺ كناني أبا يحيى. وأما قولك: انتميت إلى العرب ولست منهم، وأنت رجل من الروم؛ فإني رجل من النمر بن قاسط، فسبتني الروم من الموصل بعد إذ أنا غلام عرفت نسبي. وأما قولك: فيك سرف في الطعام؛ فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «خيارُكُم مَنْ أَطْعَمَ الطَّعام». («الصحيحة» ٤٤).

			114. От Хамзы ибн Сухайба передаётся, что его отец рассказывал: «[Однажды] ‘Умар сказал Сухайбу: “Как ты прекрасен, если бы не было в тебе трёх качеств!” И он спросил: “Что это [за три качества]?” [‘Умар] сказал: “Ты взял себе кунью, при том что у тебя нет детей. Ты приписываешь себя к арабам, хоть ты сам из Рима, и ты излишествуешь в расходах на еду”. [Сухайб] ответил: “Что касается слов ‹Ты взял себе кунью, при том что у тебя нет детей›, то это Посланник Аллаха ﷺ дал мне кунью Абу Яхья. Что касается слов ‹Ты приписываешь себя к арабам, хоть ты сам не из них, и что я из римлян›, то на самом деле я из арабского племени Намр ибн Касыт, и меня взяли в трофеи римляне в Мусыле, когда я был ещё ребёнком, но уже знал свою родословную. Что касается твоих слов ‹Ты излишествуешь в расходах на еду›, то я слышал, что Пророк ﷺ сказал: ‹Лучший из вас тот, кто кормит людей едой›”». («Сахиха», 44).

			١١٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «رَحِمَ الله عبداً كانت لأخيه عنده مظلمة في عرض أو مال، فجاءه فاستحله قبل أن يُؤخذ، وليس ثَمَّ دينار ولا درهم، فإن كانت له حسنات؛ أُخذ من حسناته، وإن لم يكن له حسنات، حَمَلُوا عليه من سيئاتهم». («الصحيحة» ٣٢٦٥).

			115. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Да смилуется Аллах над тем человеком, который пришёл к брату, которого он обидел в [вопросах] чести или имуществе, попросил прощения, до того, как наступит день, когда не будет ни динаров, ни дирхемов. И если у него будут благие дела, то заберут из них, а если не будет у него благих дел, то взвалят на него грехи тех людей, кого он обидел». («Сахиха», 3265).

			١١٦ — عن عبد الله بن عمرو، عن النبي ﷺ قال: «رضى الرب في رضى الوالد، وسخط الرب في سخط الوالدة». («الصحيحة» ٥١٦).

			116. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Довольство Господа связано с довольством родителя и гнев Господа связан с гневом родителя». («Сахиха», 516).

			١١٧ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «الراحِمُونَ يَرْحَمُهُمُ الرحمن -تبارك وتعالى-، ارْحَمُوا مَنْ في الأرضِ يَرْحَمُكُم مَنْ في السماء، (والرَّحِيمُ شُجْنَةٌ مِنَ الرحمن؛ فمن وصَلَهَا وَصَلَهُ الله، ومَنْ قَطَعَهَا قَطْعَهُ الله)». («الصحيحة» ٩٢٥).

			117. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Над милостивыми смилуется Милостивый, благословен Он и возвышен. Помилуйте тех, кто на земле, и вас помилует Тот, Кто на небесах. (А родственная уза (ар-рахим) происходит от имени Милостивого (ар-­Рахман). И Аллах будет поддерживать связь с теми, кто поддерживает её, и разрывать связь с теми, кто разрывает её)». («Сахиха», 925).

			١١٨ — عن أبي هريرة، عن رسول الله ﷺ قال: «سأل موسى ربه عن ست خصال؛ كان يظن أنها له خالصة، والسابعة لم يكن موسى يحبها: ١- قال: يا رب! أي عبادك أتقى؟ قال: الذي يَذْكُر ولا يَنْسَى. ٢- قال: فأي عبادك أهدى؟ قال: الذي يتبع الهدى. ٣- قال: أي عبادك أحكم؟ قال: الذي يحكم للناس كما يحكم لنفسه. ٤- قال: فأي عبادك أعلم؟ قال: الذي لا يشبع من العلم؛ يجمع علم الناس إلى علمه. ٥- قال: فأي عبادك أعزُّ؟ قال: الذي إِذَا قَدِرَ غَفَرَ. ٦- قال: فأي عبادك أغنى؟ قال: الذي يرضى بما يُؤتَى. ٧- قال: فأي عبادك أفقر؟ قال: صاحب منقوص (6)». قال رسول الله ﷺ: ليس الغنى عن ظهر؛ إنما الغنى غنى النفس، وإذا أراد الله بعبد خيراً؛ جَعَلَ غِناه في نفسه، وتقاه في قلبه، وإذا أراد الله بعبد شراً جَعَلَ فقره بين عينيه». («الصحيحة» ٣٣٥٠).

			118. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Муса спросил Господа о шести качествах, думая, что этими качествами может обладать только он. А седьмое качество Муса не любил. Муса сказал: “О Господь мой, кто из Твоих рабов является самым богобоязненным?” Аллах сказал: “Тот, кто поминает Аллаха и не забывает о Нём”. Тогда Муса спросил: “А кто из Твоих рабов идёт по прямому пути?” Аллах сказал: “Тот, кто следует руководству”. Муса спросил: “А кто из Твоих рабов самый мудрый?” Аллах сказал: “Тот, кто выносит судебное постановление в отношении людей так, как будто он судит самого себя”. Тогда Муса спросил: “А кто из Твоих рабов самый знающий?» Аллах сказал: “Тот, который не насыщается знаниями, собирает знания людей к своим знаниям”. Муса спросил: “Кто из Твоих рабов является самым величественным?” Аллах сказал: “Тот, кто может наказать и при этом прощает”. Муса спросил: “Кто из рабов самый богатый?” Аллах сказал: “Тот, кто довольствуется тем, что ему дано”. Тогда Муса спросил: “А кто из Твоих рабов самый бедный?” Аллах сказал: “Тот, кто не доволен тем, что ему дано”». Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Богатым не является тот, кто обладает прелестями этого мира, настоящее богатство — это богатство души. Если Аллах желает рабу добра, Он устанавливает богатство в его душе и богобоязненность в его сердце. А если Аллах желает рабу зла, то Он устанавливает бедность перед его глазами». («Сахиха», 3350).

			١١٩ — عن عبد الله بن مسعود، قال: قال رسول الله ﷺ: «سباب المسلم أخاه فسوق، وقتاله كفر، وحُرْمَةُ مَالِهِ كحرمة دَمِهِ». («الصحيحة» ٣٩٤٧).

			119. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поношение мусульманином своего брата является нечестием, а вой­на с ним является неверием, и запрет его имущества подобен запрету пролития его крови”». («Сахиха», 3947).

			١٢٠ — عن أنس، قال: مر علينا رسول الله ﷺ ونحن صبيان، فقال: «السلام عليكم يا صبيان!». («الصحيحة» ٢٩٥٠).

			120. Анас рассказывал: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ проходил рядом с нами, когда мы были ещё детьми, и сказал нам: “Ас-саляму ‘алейкум, о дети!”». («Сахиха», 2950).

			١٢١ — عن علي، قال: لما ضممت إلي سلاح رسول الله ﷺ، وجدت في قائم سيف رسول الله ﷺ رقعة فيها «صل من قطعك، وأحسن إلى من أساء إليك، وقل الحق ولو على نفسك». («الصحيحة» ١٩١١).

			121. ‘Али [ибн Абу Талиб] рассказывал: «Однажды я прижал к себе оружие Посланника Аллаха ﷺ. И увидел в основании меча Посланника Аллаха ﷺ что-то вроде куска кожи, на котором было написано: “Поддерживай узы с тем, кто разорвал их с тобой. И обращайся хорошо с тем, кто плохо обращается с тобой. И говори истину, даже если она будет против тебя”». («Сахиха», 1911).

			١٢٢ — عن جابر، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «طائر كل إنسان في عنقه». (تفسير: ﴿وَكُلَّ إِنْسَانِ أَلْزَمْنَاهُ طَائِرَهُ فِي عُنُقِهِ﴾). («الصحيحة» ١٩٠٧).

			122. Джабир рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Деяния каждого человека на его шее”. [Тафсир аята: «Каждому человеку мы повесили на шею его деяния» (Сура «аль-­Исра», аят 13-й)]». («Сахиха», 1907).

			١٢٣ — عن أنس بن مالك، قال: دخلت يهود على رسول الله ﷺ، فسأل عنهم؟ فقالوا: يهود يا رسول الله! وهم لا يصبغون الشعر، فقال: «غيروا سيما اليهود، ولا تغيروا بسواد» (7). («الصحيحة» ٣٣٢٤).

			123. Анас ибн Малик рассказывал: «Однажды иудеи зашли к Посланнику Аллаха ﷺ, он спросил о них, и ему ответили: “Это иудеи, о Посланник Аллаха!” А они не закрашивали свою седину. И [Посланник Аллаха ﷺ] сказал: “Меняйте отличительный признак иудеев [то есть закрашивайте седину], но не делайте это чёрным цветом”». («Сахиха», 3324).

			١٢٤ — عن أنس، قال: كان مع رسول الله ﷺ رجل، فجاء ابن له فقبله وأجلسه على فخذه، ثم جاءت بنت له فأجلسها إلى جنبه، قال: «فَهَلَا عَدَلْتَ بينهما؟!». («الصحيحة» ٣٠٩٨).

			124. Анас ибн Малик рассказывал: «[Как-то раз] с Посланником Аллаха ﷺ сидел один человек, и пришёл сын этого человека. Он поцеловал его и посадил себе на ноги. Потом пришла его дочка, и он просто посадил её рядом. И [Пророк ﷺ] сказал: “Почему ты не проявил справедливость между ними?!”». («Сахиха», 3098).

			١٢٥ — عن جابر بن عبد الله مرفوعاً: «في المنافق ثلاث، إذا حَدَّثَ كَذَبَ، وإذا وَعَدَ أَخْلَفَ، وإذا ائتمن خان». («الصحيحة» ١٩٩٨).

			125. От Джабира ибн ‘Абдуллах передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «У лицемера три качества: если он что-то говорит, то лжёт. Если обещает, то не выполняет обещание. Если ему доверяют, то он поступает вероломно». («Сахиха», 1998).

			١٢٦ — عن أبي سلمة، قال: اشتكى أبو الرداد الليثي، فعاده عبد الرحمن بن عوف، فقال: خيرهم وأوصلهم، وما علمت أبا محمد؟ فقال: عبد الرحمن: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «قال الله: أنا الله وأنا الرحمن خلقت الرحم، وشققت لها من اسمي، فمن وصلها وصلته، ومن قطعها بتته». («الصحيحة» ٥٢٠).

			126. Абу Салима рассказывал: «[Однажды] Абу Радада аль-­Ляйси заболел, и его навестил ‘Абдуррахман ибн ‘Ауф. [Абу Радада] сказал о нём: “Я не знаю лучшего человека, поддерживающего узы, чем Абу Мухаммад [‘Абдуррахман ибн ‘Ауф], и нет ему равных (в этом)”. Тогда ‘Абдуррахман сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Аллах сказал: ‹Я Аллах, Я Милостивый. Я создал родственную связь и назвал её однокоренным со своим именем [словом]. И кто поддерживает её, с тем поддерживаю Я, а кто разрывает её, с тем разрываю Я›”». («Сахиха», 520).

			١٢٧ — عن أنس، قال: رسول الله ﷺ: «قيلوا فإن الشياطين لا تقيل». («الصحيحة» ١٦٤٧).

			127. Анас ибн Малик рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Делайте кайлюлю [короткий дневной сон], поистине, шайтаны не отдыхают днём”». («Сахиха», 1647).

			١٢٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «كَافِلُ اليتيم -له أو لغيره- أنا وهو كهاتين في الجنة إذا اتقى الله». وأشار مالك بالسبابة والوسطى. («الصحيحة» ٩٦٢).

			128. Абу Хурайра рассказывал, [что Пророк ﷺ сказал]: «Попечитель сироты, будь этот сирота его родственник или же чужой — будет рядом со мной в Раю как вот эти два (пальца), если он будет бояться Аллаха». И [передатчик хадиса] Малик показал на указательный палец и на средний палец. («Сахиха», 962).

			١٢٩ — عن نوفل بن أبي عقرب، قال: قيل لعائشة: أكان يتسامع عند رسول الله ﷺ الشعر؟ قالت: كان أبغض الحديث إليه. («الصحيحة» ٣٠٩٥).

			129. Науфаль ибн Абу ‘Акраб рассказывал: «[Однажды] я спросил ‘Аишу: “А бывало ли так, чтобы кто-то вместе с Посланником Аллаха ﷺ слушал стихи [или кто-то читал ему поэзию]?” ‘Аиша сказала: “Это были самые ненавистные для него речи”». («Сахиха», 3095).

			١٣٠ — عن عبد الله بن بسر -رضي الله عنه- صاحب النبي ﷺ قال: كان إذا جاء الباب يستأذن لم يستقبله، يقول: يمشي مع الحائط حتى يستأْذِنَ فَيُؤذنُ لَهُ أو ينصرف». («الصحيحة» ٣٠٠٣).

			130. ‘Абдуллах ибн Буср, сподвижник Пророка ﷺ, рассказывал: «Если [Пророк ﷺ] приходил к кому-то, постучавшись в дверь, он не стоял перед дверью, а стоял возле стены и спрашивал разрешения зайти. Если ему позволяли, то заходил, если же не позволяли, то уходил». («Сахиха», 3003).

			١٣١ — عن جابر بن عبد الله: «كان ﷺ إِذا مَشَى مَشَى أَصْحَابُه أَمَامَهُ، وَتَرَكُوا ظهره للملائكة». («الصحيحة» ٢٠٨٧).

			131. От Джабира ибн ‘Абдуллах передаётся: «Когда [Пророк ﷺ] шёл вместе со своими сподвижниками, то они шли впереди него и оставляли его спину ангелам». («Сахиха», 2087).

			١٣٢ — عن أنس بن مالك: «كان ﷺ أرحم الناس بالعيال والصبيان». («الصحيحة» ٢٠٩٨).

			132. Анас ибн Малик рассказывал: «[Пророк ﷺ] был самым милостивым человеком по отношению к своей семье и детям». («Сахиха», 2089).

			١٣٣ — عن أنس بن مالك: «كان ﷺ بابه يقرع بالأظافير». («الصحيحة» ٢٠٩٢).

			133. Анас ибн Малик рассказывал: «Когда к [Пророку ﷺ приходили домой], то стучали по его двери ногтями». («Сахиха», 2092).

			١٣٤— عن ابن عباس -رضي الله عنهما-، قال: كانَ بَعَثَ الوليدَ بن عقبة ابن أبي مُعَيْط إلى بني المصطلق ليأخذ منهم الصدقات، وأنه لما أتاهم الخبر فرحوا، وخرجوا ليتلقوا رسولَ رسولِ الله ﷺ، وأنه لَمَّا حُدِّث الوليد أنهم خرجوا يَتَلَقَّوْنَهُ رجع إلى رسول الله ﷺ، فقال: يا رسول الله! إِنَّ بني المُصْطَلِق قد مَنعُوا الصدقة. فَغَضِبَ رسول الله ﷺ من ذلك غضباً شديداً، فبينما هو يُحَدِّثُ نَفْسَهُ أَنْ يَغْزُوَهُم إذ أتاه الوفد، فقالوا: يا رسول الله! إِنَّا حُدّثنا أنَّ رسولك رجع من نصف الطريق، وإنا خشينا أن يكون إنما رَدَّهُ كتاب جاءه منك لغضب غضبته علينا، وإنا نعوذ بالله من غضب الله وغضب رسوله وأنَّ رسولَ الله اسْتَعْتَبَهُم وهَمَّ بهم فَأَنْزَلَ الله -عز وجل- عُذرَهُم في الكتاب: ﴿يأَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا إِن جَاءَكُمْ فَاسِقٌ بِنَبَإٍ فَتَبَيَّنُوا أَن تُصِيبُوا قَوْماً بِجَهَالَةٍ فَتُصْبِحُوا عَلَى مَا فَعَلْتُمْ نَادِمِينَ﴾ [الحجرات: ٦]. («الصحيحة» ٣٠٨٨).

			134. Ибн ‘Аббас, да будет Аллах доволен им и его отцом, рассказывал: «[Пророк ﷺ] послал Валида ибн ‘Укбата ибн Абу Му‘айты к племени бану мусталик, чтобы собрать с них закят. И когда до них дошла весть об этом, то они очень обрадовались и вышли, чтобы встретить посла Посланника Аллаха ﷺ. Когда Валиду сказали, что [люди из бану мусталик] вышли ему навстречу, он вернулся к Посланнику Аллаха ﷺ [в некоторых риваятах приводится, что у Валида ибн ‘Укбаты была вражда с этим племенем. А также в другом риваяте приводится, что шайтан внушил ему, что люди из этого племени вышли навстречу к нему с вой­ной] и сказал: “О Посланник Аллаха! Бану мусталик не захотели выплачивать закят”. И Посланник Аллаха очень сильно разозлился из-за этого. Когда [Пророк ﷺ] начал думать о том, чтобы напасть на них, к нему пришла делегация [из бану мусталик] и обратилась к нему: “О Посланник Аллаха, нам сказали, что твой посол вернулся с полпути, и мы боимся, что до него дошло письмо от тебя о том, что ты разгневался на нас. И мы прибегаем к Аллаху от гнева Аллаха и гнева Его посланника! (Мы думаем), что Посланник Аллаха заподозрил племя бану мусталик [в вероломстве], поэтому решил напасть на них”. И Аллах, Великий и Всемогущий, ниспослал им оправдание в Книге [Коране]: “О те, которые уверовали! Если нечестивец принесёт вам весть, то разузнайте, чтобы не поразить по незнанию невинных людей, а не то вы будете сожалеть о содеянном” (Сура «аль-­Худжурат, аят 6»)». («Сахиха», 3088).

			١٣٥ — عن أنس بن مالك، قال: كان رسول الله ﷺ رحيماً، وكان لا يأتيه أَحَدٌ إِلا وَعَدَه، وأنجز له إن كان عنده. وجاء أعرابي فأخذ بثوبه، فقال: إنما بقي من حاجتي يسيرة، وأخاف أنساها. فقام معه حتى فرغ من حاجته، ثم أقبل فصلى. («الصحيحة» ٢٠٩٤).

			135. Анас ибн Малик рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ был милостивым [человеком], и кто бы ни приходил к нему, он обещал ему [что-то хорошее] и выполнял [то, что обещал], если у него было [обещанное]. Однажды [к Пророку ﷺ] пришёл один бедуин и схватил его за одежду, сказав: “Осталась у меня ещё одна маленькая нужда, и я боюсь, что забуду о ней”. Тогда [Пророк ﷺ] встал [и пошёл] вместе с ним, пока не удовлетворил его нужду, затем вернулся на место и совершил молитву». («Сахиха», 2094).

			١٣٦ — عن المقدام بن شريح، عن أبيه قال: سألت عائشة -رضي الله عنها- عن البداوة؟ فقالت: كان رسول الله ﷺ يبدو إلى هذه التلاع، وإنه أراد البداوة مرة، فأرسل إلي ناقةً مُحرمةً مِنْ إبل الصدقة، فقال لي: «يا عائشة! ارفقي؛ فإنَّ الرِّفْق لم يكن في شيءٍ قَطُّ إِلا زَانَهُ، ولا نُزِعَ مِنْ شَيءٍ قط إلا شَانَهُ». («الصحيحة» ٥٢٤).

			136. Микдам ибн Шурайх передал от своего отца, который рассказывал: «Однажды я спросил ‘Аишу, да будет доволен ею Аллах, об уединении в пустыне. Она сказала: “Иногда Посланник Аллаха ﷺ уединялся вон на тех холмах. Однажды он собрался уединиться и послал ко мне запретную верблюдицу из тех верблюдов, которые были выплачены в качестве садака, сказав мне: ‹О ‘Аиша! Будь мягка, ведь где бы ни присутствовала мягкость, она обязательно украшает эту вещь. А там, где мягкость отсутствует, это обязательно уродует эту вещь›”». («Сахиха», 524).

			١٣٧ — عن خادم للنبي ﷺ -رجل أو امرأة-، قال: كان مما يقول للخادم: «ألك حاجة؟» قال: حتى كان ذات يوم فقال: يا رسول الله! حاجتي. قال: «وما حاجتك؟» قال: حاجتي أن تشفع لي يوم القيامة. قال: «ومن دَلَّك على هذا؟» قال: ربي. قال: «أمَّا لا، فأعني بكثرة السجود». («الصحيحة» ٢١٠٢).

			137. Один из прислуживающих Пророку ﷺ, мужчина или женщина, рассказывал: «Из того, что [Пророк ﷺ] говорил своим слугам, было: “Есть ли у тебя какая-то нужда?” И в один из дней кто-то из них сказал: “О Посланник Аллаха! У меня есть нужда”. [Пророк ﷺ] сказал: “Какая у тебя есть нужда?” Тот сказал: “Моя нужда в том, чтобы ты заступился за меня в Судный день”. Тогда [Пророк ﷺ] сказал: “Кто тебя этому научил?” Тот сказал: “Мой Господь”. [Пророк ﷺ] сказал: “Если уж мне придётся это делать, тогда помоги мне большим количеством земных поклонов (суджуд)”». («Сахиха», 2102).

			١٣٨ — عن ابن عباس: «كان ﷺ لا يدفع عنه الناس، ولا يضربوا عنه». («الصحيحة» ٢١٠٧).

			138. От Ибн ‘Аббаса передаётся: «Никто не отталкивал людей от [Пророка ﷺ], и никто не бил их, не подпуская к нему». («Сахиха», 2107).

			١٣٩ — عن جابر بن عبد الله: «كانَ ﷺ يَتَخَلَّفُ في المسير، فيزجي الضعيف، ويُرْدِفُ، ويدعو لهم». («الصحيحة» ٢١٢٠).

			139. От Джабира ибн ‘Абдуллах передаётся: «Когда [Пророк ﷺ шёл с отрядом в какой-то поход], он отставал, помогая идти слабому, сажал с собой на верховое животное и делал за них ду‘а». («Сахиха», 2120).

			١٤٠ — عن ابن عباس: «كَانَ ﷺ يَجْلِسُ عَلَى الْأَرْضِ، وَيَأْكُلُ عَلَى الْأَرْضِ، وَيَعْتَقِلُ الشاة، ويجيب دعوة المملوك على خبز الشعير». («الصحيحة» ٢١٢٥).

			140. От Ибн ‘Аббаса передаётся: «[Пророк ﷺ] сидел на земле, кушал на земле и привязывал барашку, чтобы подоить её, и отвечал на приглашение раба, даже если его приглашали [отведать] хлеб из ячменя». («Сахиха», 2125).

			١٤١ — عن أبي أيوب: «كان ﷺ يَرْكَبُ الحمار، ويَخْصِفُ النَّعْلَ، وَيَرْقَعُ القميص، ويقول: «مَنْ رَغِبَ عَنْ سُنَّتِي فَلَيْسَ مِنْي». («الصحيحة» ٢١٣٠).

			141. От Абу Аюба передаётся: «[Пророк ﷺ] ездил на осле, сам чинил свои сандалии, сам зашивал свою рубашку и говорил: “Тот, кто не желает моей Сунны, не имеет отношения ко мне [не является одним из нас]”». («Сахиха», 2130).

			١٤٢ — عن البراء بن عازب، قال: «كان ﷺ يوم الأحزاب (وفي رواية: يوم الخندق) ينقل معنا التراب، ولقد وارى التراب بياض بَطْنِهِ (وفي رواية: شَعَرَ صدره) [و كانَ رَجُلاً كثير الشعر]، وهو [يرتجز بِرَجَزِ عبد الله بن رواحة]، وهو:

			والله لولا أنت ما اهتدينـا	ولا تصدقنـا ولا صلينـا

			فـأَنْزِلَـنْ سَكــينة عَلينــا	(وثبت الأقدام إن لاقينا)

			إن الألى قد أبوا (وفي رواية: بغوا) علينا	إذا أرادوا فتنة أبينا (أبينا)

			ويرفع بها صوته. («الصحيحة» ٣٢٤٢).

			142. Бараъ ибн ‘Азиб рассказывал: «В день событий Ахзаб [в другом риваяте «в день Хандака»] [Пророк ﷺ] переносил вместе с нами землю, и пыль покрыла белизну его живота [в другом риваяте “волосы на его груди”, а он был мужчиной, у которого было много волос на груди], и он читал стихотворение ‘Абдуллаха ибн Равахи: “Клянёмся Аллахом, если бы не Ты, то мы не пошли бы по прямому пути и не давали бы садака, и не совершали бы молитву, так ниспошли на нас спокойствие, и укрепи наши стопы, если мы встретимся с врагом. Поистине, эти воспротивились, и если они пожелают с нашей стороны смуты [то есть чтобы мы совершали ширк], то мы откажемся, мы откажемся”. И [Пророк ﷺ] при этом поднимал свой голос». («Сахиха», 3242).

			١٤٣ — عن صفية بنت حيي: أن النبي ﷺ حج بنسائه، فلما كان في بعض الطريق؛ نزل رجل فساق بهن فأسرع، فقال النبي ﷺ: «كذاك سوقك بالقوارير». فبينما هم يسيرون؛ برك بصفية بنت حيي جملها، وكانت من أحسنهن ظهراً، فبكت، وجاء رسول الله ﷺ حين أخبر بذلك، فجعل يمسح دموعها بيده، وجعلت تزداد بكاء وهو ينهاها، فلما أكثرت زبرها وانتهرها، وأمر الناس بالنزول فنزلوا، ولم يكن يريد أن ينزل قالت: فنزلوا، وكان يومي، فلما نزلوا ضرب خباء النبي ﷺ ودخل فيه، قالت: فلم أدر علام أهجم من رسول الله ﷺ، وخشيت أن يكون في نفسه شيء مني! قالت: فانطلقت إلى عائشة فقلت لها: تعلمين أني لم أكن أبيع يومي من رسول الله ﷺ بشيء أبداً، وإني قد وهبت يومي لك على أن تُرضي رسول الله ﷺ عني! قالت: نعم، قالت: فأخذت عائشة خماراً لها قد ثردته بزعفران، فرشته بالماء ليذكي ريحه، ثم لبست ثيابها، ثم انطلقت إلى رسول الله ﷺ، فرفعت طرف الخباء، فقال لها: «ما لك يا عائشة؟! إن هذا ليس بيومك». قالت: ذلك فضل الله يؤتيه من يشاء، فقال مع أهله. فلما كان عند الرواح؛ قال لزينب بنت جحش: «يا زينب! أفقري أختك صفية جملاً». وكانت من أكثرهن ظهراً، فقالت: أنا أفقر يهوديتك! فغضب النبي ﷺ حين سمع ذلك منها، فهجرها فلم يكلمها حتى قدم مكة وأيام منى في سفره، حتى رجع إلى المدينة؛ والمحرم وصفر، فلم يأتها، ولم يقسم لها، ويئست منه. فلما كان شهر ربيع الأول؛ دخل عليها، فرأت ظله، فقالت: إن هذا لظل رسول الله ﷺ، وما يدخل علي النبي ﷺ، فمن هذا؟! فدخل النبي ﷺ، فلما رأته قالت: يا رسول الله! ما أدري ما أصنع حين دخلت علي؟! قالت: وكانت لها جارية، وكانت تخبئها من النبي ﷺ، فقالت: فلانة لك، فمشى النبي ﷺ إلى سرير زینب، وكان قد رفع فوضعه بيده، ثم أصاب أهله، ورضي عنهم. («الصحيحة» ٣٢٠٥).

			143. От Сафии бинт Хуейй [жены Пророка ﷺ] передаётся, что Пророк ﷺ вышел в хадж вместе со своими жёнами. И когда они [жёны на паланкинах] были в дороге, пришёл один человек и начал идти с паланкином быстро. И Пророк ﷺ сказал: «Вот так вот [аккуратно] неси эти хрупкие сосуды». И когда они шли, верблюд, который вёз Сафию бинт Хуейй, вдруг сел, хотя у неё был самый лучший верблюд, и она заплакала. Узнав об этом, Посланник Аллаха ﷺ пришёл и начал вытирать ей слёзы руками, и тогда она начала плакать ещё сильнее, а он стал запрещать ей [это делать], а когда она начала очень сильно плакать, он начал её останавливать, ругая и повышая голос. [После чего] приказал людям остановиться, и они остановились, хотя не хотели этого делать. [Сафия] сказала: «[Люди] остановились, а это был мой день. И когда люди сошли со своих животных, для Пророка ﷺ установили палатку, он зашёл в неё, а я не знала, как мне спастись от Посланника Аллаха ﷺ в этот день, и я боялась, что в его душе есть что-то против меня! И тогда я отправилась к ‘Аише и сказала ей: “Ты знаешь, что я никогда ни за что не продала бы мой день с Посланником Аллаха ﷺ, и вот я дарю тебе свой день при условии, что ты сделаешь так, что Посланник Аллаха ﷺ будет довольным мною!” ‘Аиша сказала: “Конечно”. ‘Аиша взяла свой платок, посыпала его шафраном и побрызгала его водой, потом она одела свою одежду и отправилась к Посланнику Аллаха ﷺ. И когда она подняла край палатки, [Пророк ﷺ] сказал ей: “Что с тобой, ‘Аиша?! Поистине, это же не твой день”. ‘Аиша сказала: “Это милость Аллаха, Он дарит её, кому пожелает”. И тогда [Пророк ﷺ] отдохнул [днём] со своей женой. И когда наступил вечер, [Пророк ﷺ] сказал [одной из своих жён] Зейнаб бинт Джахш: “О Зейнаб! Дай своей сестре Сафии верблюда”, а у неё было больше всего верблюдов. Она сказала: “И я дам твоей иудейке?” Пророк ﷺ разозлился, услышав подобное от неё, после чего бойкотировал и не разговаривал с ней, пока они не прибыли в Мекку, затем все дни в Мине этого путешествия, затем пока они не вернулись в Медину, а также [не разговаривал с ней весь] месяц мухаррам и месяц сафар, не навещал её, не делил с ней ночи, так что она даже отчаялась, что она его потеряла. И когда наступил месяц раби‘ аль-авваль, [Пророк ﷺ] зашёл к ней, и, увидев его тень, она сказала: “Поистине, это тень Посланника Аллаха ﷺ, но Пророк ﷺ не заходит ко мне, так кто же это?” Пророк ﷺ зашёл к ней, и когда она его увидела, то сказала: “О Посланник Аллаха! Я не знаю, что мне делать, когда ты зашёл ко мне?!” У неё была рабыня, но она прятала её от Пророка ﷺ. И [Зейнаб] сказала: “Эта рабыня принадлежит тебе”. Пророк ﷺ подошёл к кровати Зейнаб, она была поднята, и он опустил её своей рукой, и у него была близость со своей женой, он был доволен ею». («Сахиха», 3205).

			١٤٤ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «كفوا صبيانكم عند فحمة العشاء، وإياكم والسمر بعد هَدَأةِ الرِّجْلِ؛ فإنكم لا تدرون ما يبث الله من خَلْقِه؟! فأغلقوا الأبواب، وأطفئُوا المصباح، وأكفئوا الإناء، وأوكوا السقاء». («الصحيحة» ٣٤٥٤).

			144. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Удержите ваших детей в начале тьмы [то есть не выпускайте их на улицу после захода солнца] и остерегайтесь разговоров после спокойствия ног [не разговаривайте после ночной молитвы]. Поистине, вы не знаете, каким созданиям Аллах позволяет ходить по земле в это время! Поэтому закройте [ваши] двери и потушите свечи, переверните сосуды [посуду], закройте бурдюки, [в которых есть вода]”». («Сахиха», 3454).

			١٤٥ — عن أبي هريرة، قال: كنا نصلي مع رسول الله ﷺ العشاء، فإذا سجد وثب الحسن والحسين على ظهره، وإذا رفع رأسه أخذهما [بيده من خلفه أخذاً رفيقاً]، فوضعهما وضعاً رفيقاً، فإذا عاد؛ عادا، فلما صلى [وضعهما على فخذيه] واحداً ههنا، وواحداً ههنا، قال أبو هريرة -رضي الله عنه-: فجئته، فقلت: يا رسول الله! ألا أذهب بهما إلى أمهما؟! قال: لا، فبرقت برقة، فقال: الحقا بأمكما. فما زالا يمشيان في ضوئها؛ حتى دخلا [إلى أمهما]». («الصحيحة» ٣٣٢٥).

			145. Абу Хурайра рассказывал: «Мы совершали вместе с Посланником Аллаха ﷺ молитву ‘иша, и когда он делал саджда (земной поклон), Хасан и Хусейн запрыгивали на его спину, и когда он поднимал голову из саджда, он брал их обоих [своими руками, аккуратно снимая их со спины] и аккуратно ставил их, а когда повторял [саджда], они опять залазили ему на спину. Когда он помолился, [то посадил их себе на ноги]: одного на одну [ногу], другого на другую». Абу Хурайра, да будет доволен им Аллах, сказал: «Я подошёл к нему и сказал: “О Посланник Аллаха! Не отвести ли мне их [мальчиков] к их матери?” [Пророк ﷺ] сказал: “Нет”. И тут ударила молния, и он сказал: “Бегите к своей матери”. И они побежали в свете этой молнии, пока не зашли [к своей матери]». («Сахиха», 3325).

			١٤٦ — عن عبد الله بن عمرو، قال: قيل: يا رسول الله! أي الناس أفضل؟ قال: «كل مخموم القلب، صدوق اللسان». قالوا: صدوق اللسان نعرفه؛ فما مَخْمُومُ القلب؟ قال: «التقي النقي؛ لا إثم فيه، ولا بَغي، ولا غل، ولا حَسَدَ». («الصحيحة» ٩٤٨).

			146. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «[Однажды Пророка ﷺ] спросили: “О Посланник Аллаха! Кто из людей является наилучшим?” [Пророк ﷺ] ответил: “Каждый, кто обладает чистым сердцем и правдивым языком”. [Люди] спросили: “Мы знаем, что такое правдивый язык, а что такое чистое сердце?” [Пророк ﷺ] сказал: “Богобоязненное, чистое, в котором нет греха, и нет желания поступить с кем-то несправедливо, и нет неприязни [к мусульманам], и нет зависти”». («Сахиха», 948).

			١٤٧ — عن ابن عمر، مرفوعاً: «كم من جار متعلق بجاره يقول: يا رَبِّ سَلْ هذا لِمَ أَغْلَقَ عَنِّي بابه، ومنعني فَضْلَهُ؟». («الصحيحة» ٢٦٤٦).

			147. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Сколько же людей [в Судный день] будут держаться за своего соседа и говорить: “О Господь! Спроси этого человека, почему он закрыл перед мной дверь и лишил меня излишка [имущества и пропитания], который был у него?”». («Сахиха», 2646).

			١٤٨ — عن سلمة بن الأكوع، قال: «كنا إذا رأينا الرجل يَلْعَنُ أخاه رأيناه أن قد أتى باباً من الكبائر». («الصحيحة» ٢٦٤٩).

			148. Саляма ибн аль-­Аква‘ рассказывал: «[Во времена Пророка ﷺ] мы считали, что если какой-то человек проклинал своего брата, то он вошёл в одну из дверей смертельных грехов (кабаир)». («Сахиха», 2649).

			١٤٩ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «قال الله -عز وجل-: الكبرياء ردائي والعزة إزاري، فمن نازعني واحداً منهما ألقيه في النار». («الصحيحة» ٥٤١).

			149. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах, Великий и Всемогущий, сказал: “Высокомерие — это моя накидка, а величие — мой изар. И кто попытается одеть такую же одежду, как у Меня, того Я закину в Огонь”». («Сахиха», 541).

			١٥٠ — عن ابن عباس: أن رسول الله ﷺ قال: «لعن اللهُ مَنْ ذَبح لغير الله، لَعَنَ اللهُ مَن غَيَّرَ تُخُومَ الأَرْضِ، لَعَنَ اللهُ مَن كَمَه الأعمى عن السبيل، لَعَنَ الله من سب (وفي رواية: عق) والديه، لعَنَ اللهُ مَنْ تولَّى غَيْرَ مواليه، [لعَنَ اللهُ مَنْ وَقَعَ على بهيمةٍ]، لَعَنَ اللهُ من عَمِلَ عَمَلَ قوم لُوطٍ، [لعَنَ اللهُ مَنْ عَمِلَ عَمَلَ قوم لوط، لَعَنَ اللهُ مَنْ عَمِلَ عَمَلَ قَومِ لوط]». («الصحيحة» ٣٤٦٢).

			150. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Да проклянёт Аллах [или уже проклял] того, кто приносит жертвоприношение не ради Аллаха. Да проклянёт Аллах того, кто меняет границы земли. Да проклянёт Аллах того, кто укажет слепому на неправильный путь. Да проклянёт Аллах того, кто поносит [в другом риваяте “не слушается”] своих родителей. Да проклянёт Аллах [раба, которого отпустили на волю], а он приписывает себя не к тому [хозяину], кто его отпустил. Да проклянёт Аллах того, кто совокупляется со скотиной. Да проклянёт Аллах того, кто совершает то, что делал народ Лута [гомосексуализм]. [Да проклянёт Аллах того, кто делает то, что делал народ Лута. Да проклянёт Аллах того, кто делает то, что делал народ Лута]». («Сахиха», 3462).

			١٥١ — عن أبي هريرة: أن رجلا أتى النبي ﷺ، [فقال: أصابني الجهد (وفي رواية: إني مجهود)]، فبعث إلى نسائه، فقلن: [والذي بعثك بالحق!] ما معنا إلا الماء، فقال رسول الله ﷺ: «من يضم — أو يضيف — هذا [يرحمه الله]؟». فقال رجل من الأنصار [يقال له: أبو طلحة]: أنا، فانطلق به إلى امرأته فقال: أكرمي ضيف رسول الله ﷺ [لا تدخري شيئاً]، فقالت: [والله!] ما عندنا إلا قوت للصبيان! فقال: هيئي طعامك، وأصلحي سراجك، ونومي صبيانك إذا أرادوا عشاء، فهيأت طعامها، وأصلحت سراجها، ونومت صبيانها، ثم قامت كأنها تصلح سراجها فأطفأته، وجعلا يريانه أنهما يأكلان؛ [وأكل الضيف]، وباتا طاويين، فلما أصبح غدا إلى رسول الله ﷺ فقال: «لقد ضَحِكَ الله -أو عجب- مِنْ فِعَالِكُما [بضيفكما الليلة]»، وأنزل الله: ﴿وَيُؤْثِرُونَ عَلَى أَنفُسِهِمْ وَلَوْ كَانَ بِهِمْ خَصَاصَةٌ وَمَن يُوقَ شُحَّ نَفْسِهِ فَأُولَئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ﴾. («الصحيحة» ٣٢٧٢).

			151. От Абу Хурайры передаётся, что [однажды] один человек пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «Я изнурён [от голода]». Тогда [Пророк ﷺ] отправил [кого-то] к своим жёнам, [чтобы спросить, есть ли что-то, чем можно накормить этого человека]. И они сказали: «Клянёмся Тем, Кто послал тебя с истиной! У нас нет ничего, кроме воды». Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Кто примет этого человека в качестве гостя, [над тем смилостивится Аллах]». И тогда один человек из числа ансаров, [имя которого Абу Тальха], сказал: «Я его приму». И он отправился с ним к своей жене и сказал: «Прояви щедрость к гостю Посланника Аллаха ﷺ, [и ничего не скрывай и не прячь из еды]». А она сказала: «[Клянусь Аллахом], у нас есть только еда, приготовленная для детей». [Абу Тальха] сказал: «Приготовь свою еду, зажги свечу и усыпи своих детей, если они захотят поужинать». И она приготовила свою пищу, зажгла свечку, усыпила детей и затем встала так, будто исправляет свечу, [а она хорошо горела], и потушила её. [Абу Тальха и его жена] сделали вид, что они тоже кушают вместе с гостем [в темноте, и этот гость покушал]. [Абу Тальха и его жена] заснули голодными. И когда наступило утро, [Абу Тальха] отправился к Посланнику Аллаха ﷺ. И [Пророк ﷺ] сказал: «Всевышний Аллах улыбнулся — или подивился — вашему поступку [с гостем ночью]». И Аллах ниспослал аят: «И они дают предпочтение кому-то над собой, даже если сами в чём-то нуждаются. И те, кто оберегает себя от жадности своей души, являются преуспевшими» (Сура «аль-­Хашр», аят 9). («Сахиха», 3272).

			١٥٢ — عن عبد الله بن مسعود، قال: قال رسول الله ﷺ: «لو أنَّ رجلين دخلا في الإسلام فاهتجرا؛ لكان أحدهما خارجاً من الإسلام حتى يرجع. يعني: الظالم». («الصحيحة» ٣٢٩٤).

			152. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если два человека зашли в ислам будучи в состоянии бойкота [друг друга], то один из них [который несправедливо бойкотирует своего брата] будет снаружи ислама, пока не вернётся [от этого греха]”». («Сахиха», 3294).

			١٥٣ — عن أبي سعيد الخدري: أن رسول الله ﷺ قام فصلى صلاة الصبح وهو خلفه، فقرأ، فالتبست عليه القراءة، فلما فرغ من صلاته قال: «لو رأيتموني وإبليس فأهويت بيدي، فما زلتُ أخنقه حتى وجدت برد لعابه بين إصبعي هاتين: الإبهام والتي تليها، ولولا دعوة أخي سليمان؛ لأصبح مربوطاً بسارية من سواري المسجد، يتلاعب به صبيان المدينة، فمن استطاع منكم أن لا يحول بينه وبين القبلة أحد، فليفعل». («الصحيحة» ٣٢٥١).

			153. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что однажды Посланник Аллаха ﷺ встал совершать утреннюю молитву, а он молился за ним, и [Пророк ﷺ] читая [Коран] запутался в чтении. Когда он закончил свою молитву, то сказал: «Если бы вы видели, как передо мной появился Иблис, и я схватил его своей рукой и продолжал его душить, пока не почувствовал холод его слюны между этими двумя пальцами [безымянным и следующим за ним], и если бы я не вспомнил ду‘а моего брата Сулеймана, то этот шайтан был бы привязан к одному из столбов мечети, и с ним бы игрались мединские дети. Поэтому тот из вас, кто может сделать так, чтобы между ним и киблой никто не проходил, пусть сделает это». («Сахиха», 3251).

			١٥٤ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «ليس بمؤمن من لا يأْمَنُ جَارُه غَوَائِلَهُ». («الصحيحة» ٢١٨١).

			154. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не является верующим тот, чей сосед не находится в безопасности от его зла». («Сахиха», 2181).

			١٥٥ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «ليس شيء أطيع الله فيه أَعْجَلَ ثواباً من صلة الرحم، وَلَيْسَ شَيء أَعْجَلَ عِقاباً من البغي وقطيعة الرحم، واليمين الفاجرة تدع الديار بلاقع». («الصحيحة» ٩٧٨).

			155. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Нет такой вещи, за которую Аллах награждал бы так быстро, как за поддержку родственных уз. И нет ничего быстрее своим наказанием, чем проявление несправедливости и разрыв родственных уз. И нечестивая клятва делает селения пустыми”». («Сахиха», 978).

			١٥٦ — عن أنس بن مالك، قال: جاء شيخ يريد النبي ﷺ، فأبطأ القوم عنه أن يوسعوا له، فقال النبي ﷺ: «ليس منا مَنْ لَمْ يَرْحَمْ صَغِيرَنَا، وَيُوَفِّرْ كَبِيرَنَا». («الصحيحة» ٢١٩٦).

			156. Анас ибн Малик рассказывал: «Однажды к Пророку ﷺ пришёл один пожилой человек, и люди не поторопились потесниться для него, на что Пророк ﷺ сказал: “Не из нас тот, кто не проявляет милости к нашим младшим и не уважает наших старших”». («Сахиха», 2196).

			١٥٧ — عن أنس: أن النبي ﷺ رأى نخامة في قبلة المسجد، فغضب حتى احمر وجهه، فجاءته امرأة من الأنصار فحكتها، وجعلت مكانها خلوقاً، فقال رسول الله ﷺ: «ما أحسن هذا!». («الصحيحة» ٣٠٥٠).

			157. От Анаса передаётся, что [как-то раз] Пророк ﷺ увидел, что кто-то плюнул в направлении киблы в мечети, и он так разгневался, что его лицо покраснело. И пришла одна женщина из числа ансаров, стёрла этот плевок и помазала в этом месте благовонием. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Как же это прекрасно!». («Сахиха», 3050).

			١٥٨ — عن أبي الأعور، عن رسول الله ﷺ قال: «ما أَخَافُ على أُمَّتِي إلا ثلاثاً: شح مُطاع، وهوى متبع، وإمام ضلال». («الصحيحة» ٣٢٣٧).

			158. От Абуль-­А‘вара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ничего я так не боюсь для своей общины, кроме трёх [вещей]: жадности, которой будут подчиняться, страсти, за которой будут следовать, и имама, призывающего к заблуждению». («Сахиха», 3237).

			١٥٩ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما اسْتَكْبَرَ مَنْ أَكَلَ معه خادِمُهُ، وَرَكِبَ الحمار بالأسواق، واعتقل الشاةَ فَحَلَبَها». («الصحيحة» ٢٢١٨).

			159. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не является высокомерным тот, кто позволяет своему слуге есть вместе с собой, тот, кто ездит на осле по рынкам, и кто, привязывая свою овечку, доит её”». («Сахиха», 2218).

			١٦٠ — عن عائشة، قالت: «ما أظن فلاناً وفلاناً يعرفان من ديننا [الذي نحن عليه] شيئاً». زاد ابن عفير: قال الليث: «كانا رجلين منافقين». وزاد يحيى في أوله: دخل علي النبي ﷺ يوما، فقال: «ما أظن فلاناً وفلانا يَعْرِفَانِ مِنْ دِينِنَا [الذي نحنُ عليه] شيئا». («الصحيحة» ٣٠٧٧).

			160. ‘Аиша сказала: «Я не думаю, что такой-то и такой-то знают из нашей религии [на которой мы] что-либо», и Ибн ‘Уфайр добавил: «Лейс говорил: “Эти двое мужчин были лицемерами”». И Яхья [один из передатчиков] добавил: «Однажды ко мне зашёл Пророк ﷺ и сказал: “Я не думаю, что такой-то и такой-то знают из нашей религии [на которой мы] что-либо”». («Сахиха», 3077).

			١٦١ — عن عبيد الله بن معمر، أن رسول الله ﷺ قَالَ: «مَا أُعْطِي أَهلُ بَيْتِ الرِّفْق إلا نَفَعَهُم، ولا مُنِعُوهُ إِلا ضَرَّهم». («الصحيحة» ٩٤٢).

			161. От ‘Убайдуллах а ибн Ма‘мара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если жители [какого-либо] дома будут наделены мягкостью, то это обязательно принесёт им пользу. Если они будут лишены мягкости, то это обязательно им навредит». («Сахиха», 942).

			١٦٢ — عن عائشة، قالت: كان إذا بَلَغَهُ عن الرَّجُل شَيءٌ لَمْ يَقُلْ: «ما بال فلان يقول، ولكن يقول: «ما بال أقوام يقولون كذا وكذا؟!» («الصحيحة» ٢٠٦٤).

			162. ‘Аиша рассказывала: «Если до [Пророка ﷺ] доходила весть о каком-то человеке, то он не говорил: “Почему такой-то говорит так-то”, но говорил: “Почему некоторые люди говорят так-то и так-то”». («Сахиха», 2064).

			١٦٣ — عن عبد الله بن مسعود، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما تَعُدُّون الرَّقُوب فيكم؟» قال: قلنا: الذي لا يولد له. قال: «ليس ذاك بالرقوب، ولكنه الرجل الذي لم يقدم من ولده شيئاً». قال: «فما تعدون الصرعة فيكم؟». قال: قلنا: الذي لا يصرعه الرجال. قال: «ليس بذلك، ولكنه الذي يَمْلِكُ نَفْسَهُ عِندَ الغَضَبِ». («الصحيحة» ٣٤٠٦).

			163. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ [однажды обратившись к своим сподвижникам] сказал: “Кого из вас вы считаете бездетным?” Мы сказали: “Того, у кого не рождаются дети”. [Пророк ﷺ] сказал: “Этот не считается бездетным, однако бездетным считается тот человек, который не приготовил что-то из своих детей [для будущей жизни, дав им религиозное воспитание]. А кого вы считаете сильным из вас?” Мы сказали: “Это тот, кого не могут побороть другие мужчины”. [Пророк ﷺ] сказал: “Этот не считается сильным. Однако по-настоящему сильным является тот, кто владеет собой в гневе”». («Сахиха», 3406).

			١٦٤ — عن جابر: أن رجلاً أتى النبي ﷺ فقال: «إن لفلان في حائطي عَذْقاً، وإنه قد آذاني وشق علي مكان عذقه»، فأرسل إليه النبي ﷺ فقال: بعني عذقك الذي في حائط فلان. قال: لا. قال: فهبه لي. قال: لا. قال: فبعنيه بعذق في الجنة. قال: لا. فقال رسول الله ﷺ: «ما رأيت الذي هو أبخل منك؛ إلا الذي يبخل بالسلام». («الصحيحة» ٣٣٨٣).

			164. От Джабира передаётся, что [однажды] один человек пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «Поистине, пальма такого-то человека оказалась в моем саду, он причиняет мне страдания, и мне доставляет трудности эта пальма». И Пророк ﷺ отправил за ним человека и сказал ему: «Продай (Пророку) твою пальму, которая находится в саду такого-то». [Хозяин пальмы] ответил: «Нет». [Он] сказал: «Тогда подари (ему) её». [Хозяин] сказал: «Нет». [Он] сказал: «Тогда продай её за пальму в Раю». [Хозяин] сказал: «Нет». Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я не видел никого более жадного, чем ты, не считая того, кто жадничает давать салям». («Сахиха», 3383).

			١٦٥ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «ما عمل ابن آدم شيئا أفضل من ور الصلاة، وصلاح ذات البين، وخلق حَسَن». («الصحيحة» ١٤٤٨).

			165. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Не делал сын Адама [человек] ничего лучше [в этом мире], чем [совершение] молитвы, примирение двух людей и [проявление] благих нравов». («Сахиха», 1448).

			١٦٦ — عن عائشة، قالت: ما كان خلق أبغض إلى رسول الله ﷺ من الكذب، وما اطلع منه على شيء عند أحد من أصحابه، فيبخل لَهُ مِنْ نفسه، حتى يعلم أن [قد] أَحْدَث توبة». («الصحيحة» ٢٠٥٢).

			166. ‘Аиша рассказывала: «Не было для Посланника Аллаха ﷺ нрава более ненавистного, чем ложь, и если он узнавал о том, что один из его сподвижников лгал, это не покидало его душу, пока он не узнавал, что тот раскаялся». («Сахиха», 2052).

			١٦٧ — عن أبي بكرة مرفوعاً: «ما مِنْ ذَنْب أَجْدَرَ أَنْ يُعَجِّلَ الله تعالى لصاحبه العقوبة في الدنيا -مع ما يَدَّخِرُ له في الآخرة- مِنَ البَغْيِ وَقَطِيعَةِ الرَّحِمِ». («الصحيحة» ٩١٨).

			167. От Абу Бакрата передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Нет такого греха, который бы был достоин того, чтобы Всевышний Аллах незамедлительно наказал на этом свете того, кто совершает его — помимо наказания, уготованного на том свете — кроме как несправедливое отношение [к людям] и разрыв родственных уз». («Сахиха», 918).

			١٦٨ — عن جرير بن عبد الله، عن النبي ﷺ قال: «ما مِنْ ذِي رَحِم يأْتِي رَحِمَهُ فيسأله فضلاً أعطاه اللهُ إِيَّاه فَيُبْخَلُ عليه؛ إلا أُخْرِجَ له يَوْمَ القيامة من جهنم حَيَّةٌ يقال لها: شجاع يتلمظ، فيطوق به». («الصحيحة» ٢٥٤٨).

			168. От Джарира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если какой-то родственник придёт к своему родственнику и попросит его то, что у него является излишком, которым наделил его Аллах, а тот пожадничает это для него, то [Всевышний Аллах] выведет для него в Судный день из Ада гадюку, имя которой Шуджа‘, она будет вытаскивать язык и обовьёт собой этого человека». («Сахиха», 2548).

			١٦٩ — عن يونس بن القاسم اليمامي، أن عكرمة بن خالد بن سعيد بن العاص المخزومي حدثه أنه لقي عبد الله بن عمر بن الخطاب فقال له: يا أبا عبد الرحمن! إنا بنو المغيرة قوم فينا نخوة، فهل سمعت رسول الله ﷺ يقول في ذلك شيئاً؟ فقال له عبد الله بن عمر: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ما من رجل يتعاظم في نفسه، ويختال في مشيته، إلا لقي الله وهو عليه غضبان» (8). («الصحيحة» ٢٢٧٢).

			169. От Юнуса ибн аль-­Касима аль-­Ямами передаётся, что ‘Икрима ибн Халид ибн Са‘ид ибн аль-‘Ас аль-­Махзуми поведал ему, что однажды он встретил ‘Абдуллаха ибн ‘Умара ибн аль-­Хаттаба и сказал ему: «О Абу ‘Абдуррахман! Мы народ племени Мугыры, в котором есть надменность, слышал ли ты, что Посланник Аллаха ﷺ говорил о подобном?» На что ‘Абдуллах ибн ‘Умар сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Любой человек, который возвеличивает себя в своей душе и проявляет [это высокомерие] в своей походке, встретит Аллаха разгневанным на него”». («Сахиха», 2272).

			١٧٠ — عن أبي الدرداء مرفوعاً: «ما مِنْ رَجُلين تحابا في الله بظهر الغيب؛ إلا كان أحبهما إلى الله أَشدَّهما حباً لصاحبه». («الصحيحة» ٣٢٧٣).

			170. От Абу Дарды передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Из двух человек, полюбивших друг друга ради Аллаха не только явно [на словах], но и скрыто [в сердце], наиболее любимым Аллаху является тот, чья любовь сильнее к своему товарищу». («Сахиха», 3273).

			١٧١ — عن أنس مرفوعاً: «ما من عبد أتى أخاً له يزوره في الله إلا نادى مناد من السَّمَاءِ: أن طبت وطابت لك الجنة، وإلا قال الله في مَلَكُوتِ عَرْشِهِ: عَبْدِي زَارَ في، وعلي قراه، فَلَمْ أرض له بقرى دون الجنة». («الصحيحة» ٢٦٣٢).

			171. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Какой бы раб [из рабов Аллаха] ни пришёл к своему брату, навещая его ради Аллаха, то обязательно взывает глашатай [ангел] с небес: “Прекрасен ты и прекрасен приготовленный для тебя Рай”. Или же Аллах говорит на троне [находящимся] в Его владении: “Мой раб посетил [кого-то] ради Меня, поэтому Я обязываю Себя угощением и не буду доволен, пока этим угощением не станет Рай”». («Сахиха», 2632).

			١٧٢ — عن مالك بن مرثد عن أبيه قال: قال أبو ذر: قلت: يا رسول الله! ماذا ينجي العبد من النار؟ قال: «الإيمان بالله». قلت: يا نبي الله! إن مع الإيمان عمل؟ قال: «يرضخ مما رزقه الله». قلت: يا رسول الله! أرأيت إن كان فقيراً لا يجد ما يرضخ به؟ قال: «يأمر بالمعروف وينهى عن المنكر». قلت: يا رسول الله! أرأيت إن كان عيبا لا يستطيع أن يأمر بمعروف ولا ينهى عن منك؟ قال: «يصنع الأخرق». قلت: أرأيت إن كان أخرق لا يستطيع أن يصنع شيئاً؟ قال: «يعين مغلوباً». قلت: أرأيت إن كان ضعيفاً لا يستطيع أن يعين مظلوماً؟ فقال: «ما تريد أن تترك في صاحبك من خير؟! تمسك الأذى عن الناس». فقلت: يارسول الله! إذا فعل ذلك دخل الجنة؟! قال: «ما من مسلم يفعل خصلة من هؤلاء إلا أخذت بيده حتى تدخله الجنة». («الصحيحة» ٢٦٦٩).

			172. От Малика ибн Марсада передаётся, что его отец рассказывал: «Абу Зарр сказал: «[Как-то раз] я сказал: “О Посланник Аллаха! Что спасает раба от Огня?” [Пророк ﷺ] сказал: “Вера в Аллаха”. Я сказал: “О Пророк Аллаха! Поистине, ведь с иманом есть дела?” [Пророк ﷺ] сказал: “Пусть раздаёт часть того, чем наделил его Аллах”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! А если [этот человек] бедный, и нет у него части имущества, чтобы раздавать?” [Пророк ﷺ] сказал: “Пусть приказывает одобряемое и запрещает порицаемое”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! А если он беспомощный и не может приказывать одобряемое и запрещать порицаемое?” [Пророк ﷺ] сказал: “Пусть помогает человеку, который сам не может что-то сделать”. Я сказал: “А если он сам беспомощный и не может ничего делать?” [Пророк ﷺ] сказал: “Пусть он помогает тому, кому причиняют зло”. Я сказал: “А если он сам слабый и не может помочь тому, кому причиняют несправедливость?” [Пророк ﷺ] сказал: “Ты не хочешь оставить никакого добра в своём товарище? [Тогда он должен] оберечь людей от своего зла”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Если он будет делать это, то вой­дёт в Рай?” [Пророк ﷺ] сказал: “Какой бы мусульманин ни делал что-либо из этих дел, то оно обязательно возьмёт его за руку [и будет держать], пока не введёт его в Рай”». («Сахиха», 2669).

			١٧٣ — عن أبي بن مالك (9)، عن النبي ﷺ أنه قال: «من أدرك والديه أو أحدهما، ثم دخل النار من بعد ذلك فأبعده الله وأسحقه». («الصحيحة» ٥١٥).

			173. Убай ибн Малик передал от Пророка ﷺ, что он сказал: «Да отдалит и уничтожит Аллах того, кто застал своих родителей или одного из них [живыми] и после этого вошёл в Ад [так как не проявлял к ним благочестия]». («Сахиха», 515).

			١٧٤ — عن سفيان بن عيينة، عن أبن المنكدر يرفعه إلى النبي ﷺ: «مِنْ أَفْضَل الأعمال إدخال السرور على المؤمن تقضي عنه ديناً، تقضي له حاجة، تنفس له كربة». قال سفيان: وقيل لابن المنكدر: فما بقي مما يستلذ؟ قال: الإفضال على الإخوان. («الصحيحة» ٢٢٩١).

			174. Суфьян ибн ‘Уейна передал от Ибн аль-­Мункадира, что Пророк ﷺ сказал: «Одним из самых лучших дел является порадовать верующего или же отдать за него долг, или избавить его от [какой-либо] нужды, или избавить его от [какой-либо] печали». Суфьян [ибн ‘Уейна] сказал: «И спросили Ибн аль-­Мункадира: “Что ещё осталось из того, чем можно наслаждаться?” На что тот сказал: “Расходовать излишек на братьев”». («Сахиха», 2291).

			١٧٥ — عن أبي أمامة بن ثعلبة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من اقتطع مال امرئ مسلم؛ بيمين كاذبة؛ كانت نكتة سوداء في قلبه، لا يغيرها شيء إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ٣٣٦٤).

			175. Абу Умама ибн Са‘ляба рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “У того, кто посягает на имущество мусульманина посредством ложной клятвы, появится чёрная точка на сердце, и ничто не изменит её до Судного дня”». («Сахиха», 3364).

			١٧٦ — عن ابن عباس مرفوعا: «من بنى بناءً فليد عمه حائط جاره». وفي لفظ: «من سأله جاره أن يدعم على حائطه فليدعه». («الصحيحة» ٢٩٤٧).

			176. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Тот, кто строит дом, имеет право опереть его на стену своего соседа». В другой версии сказано: «Если кого-то его сосед попросит использовать стену его дома как одну из сторон своего дома, то пусть позволит ему это сделать». («Сахиха», 2947).

			١٧٧ — عن ابن عمر، عن النبي ﷺ قال: «مَنْ تَعَظَّمَ فِي نَفْسِهِ أَوِ اخْتَالَ في مشيته؛ لقي الله -عزَّ وجلَّ- وَهُوَ عَليهِ غَضَبَان». («الصحيحة» ٥٤٣).

			177. Ибн ‘Умар передал от Пророка ﷺ, что он сказал: «Тот, кто проявляет высокомерие в своей душе или же ходит высокомерной походкой, встретит Аллаха, Великого и Всемогущего, разгневанным на него». («Сахиха», 543).

			١٧٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من تواضع لله رفعه الله». («الصحيحة» ٢٣٢٨).

			178. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Того, кто проявит скромность ради Аллаха [то есть кто принизит себя], возвысит Аллах». («Сахиха», 2328).

			١٧٩ — عن فضالة بن عبيد، أن النبي ﷺ قال: «مَنْ شَابَ شيبة في سبيل الله (وفي رواية: في الإسلام)؛ كانت له نوراً يوم القيامة». قال رجل عند ذلك: فإنَّ رجالاً ينتفون الشيب؟ فقال: من شاء فلينتف نوره». («الصحيحة» ٣٣٧١).

			179. От Фадали ибн ‘Убейда передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Для того, кто поседеет на пути Аллаха [в другом риваяте: поседеет в исламе], это будет светом в Судный день». Тогда один человек сказал: «Но ведь есть люди, которые вырывают [себе] седые волосы?» На что Пророк ﷺ сказал: «Кто желает, пусть вырывает себе свет». («Сахиха», 3371).

			١٨٠ — عن ابن عمر: أن مولاة له أنته، فقالت: اشتد علي الزمان، وأني أريد أن أخرج إلى العراق؟ قال: فهلا الشام أرض المنشر (وفي «التاريخ»: المحشر)؟! اصبري لكاع! فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «مَنْ صبر على شِدَّتِها ولأوَائِها؛ كنت له شهيداً أو شفيعاً يوم القيامة». يعني: المدينة. وفي لفظ: «لا يصبر على لأوائها وشدتها أحد إلا كنت...». («الصحيحة» ٣٠٧٣).

			180. От Ибн ‘Умара передаётся, что однажды к нему пришла его вольноотпущенница и сказала: «Сейчас для меня тяжёлые времена, и я хочу переехать в Ирак». [На что Ибн ‘Умар] сказал: «Почему ты не выбрала хотя бы Шам? Ведь это место воскрешения [в книге «ат-­Тарих» пришло: место сбора]. Терпи, дура! Поистине, я слышал как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Для того, кто терпит тяжесть и трудность в ней [то есть в Медине], я буду свидетелем или же ходатаем в Судный день”». В другой версии пришло: «Тот, кто терпит трудности или тяжести в Медине, то я обязательно буду [для него свидетелем в Судный день]». («Сахиха», 3073).

			١٨١ — قال رسول الله ﷺ: «مَنْ قَالَ عَلَيَّ مَا لَمْ أَقُلْ؛ فَلْيَتَبوأ مقعده من النار». ورد من حديث جمع من الصحابة -رضي الله عنهم- بهذا اللفظ: عثمان، أبي هريرة، عبد الله بن عمر، عقبة بن عامر الزبير بن العوام، سلمة بن الأكوع، ابن عمر، واثلة بن الأسقع، أبي موسى الغافقي. («الصحيحة» ٣١٠٠).

			181. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто передаст от меня то, чего я не говорил, пусть приготовится занять своё место в Огне». Этот хадис передаётся именно в такой форме от большого количества сподвижников, среди них: ‘Усман, Абу Хурайра, ‘Абдуллах ибн ‘Амр, ‘Укба ибн ‘Амир, Зубайр ибн аль-‘Аввам, Саляма ибн аль-­Аква‘, Ибн ‘Умар, Василя ибн аль-­Аска‘, Абу Муса аль-­Гафикы [и другие сподвижники]. («Сахиха», 3100).

			١٨٢ — عن أبي ذر، قال: قال رسول الله ﷺ: «مَنْ كَشَفَ سِتْراً، فَأَدْخَلَ بِصَرَه في البيت قبل أن يؤذن له، فرأى عورة أهله؛ فقد أتى حداً لا يحل له أن يأتيه؛ لو أنه حين أدخل بصرَه استقبله رجل ففقأ عينه ما عيرت (10) عليه، وإن من الرجل على باب لا ستر له غير مغلق فنظر فلا خطيئة عليه؛ إنما الخطيئة على أهل البيت». («الصحيحة» ٣٤٦٣).

			182. Абу Зарр рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Тот, кто откроет занавес и заведёт свой взор в дом до того, как его пригласят вой­ти в него, и увидит ‘аурат семьи [этого дома], подошёл к границе, которая ему не дозволена. И если [после того как] он заглянет в дом, к нему выйдет мужчина и выколет ему глаз, то я не упрекну его. Если же кто-то, проходя рядом с домом, на котором не будет занавеса и дверь которого будет открыта нараспашку, посмотрит [туда], то нет на нём греха, а вина будет на обитателях этого дома”». («Сахиха», 3463).

			١٨٣ — عن أبي خراش السلمي، أنه سمع رسول الله ﷺ يقول: «مَنْ هَجَرَ أَخَاهُ سَنَة فَهُوَ كَسَفْكِ دَمِهِ». («الصحيحة» ٩٢٨).

			183. От Абу Хыраша ас-­Сулями передаётся, что он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Тот, кто бойкотировал своего брата один год, подобен тому, кто пролил его кровь». («Сахиха», 928).

			١٨٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «المؤمن غر كريم، والفاجر خب لئيم». («الصحيحة» ٩٣٥).

			184. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Верующий человек наивный, щедрый. Что касается нечестивца, то он вероломный (коварный), низкий [подлый]”». («Сахиха», 935).

			١٨٥ — عن ابن عمر مرفوعاً: «المؤمنون هيِّنونَ لَيِّنُونَ؛ مِثْلُ الْجَمَلِ الْأَلِفِ الذي إن قيد انقاد، وإن سيق انْسَاق، وإِنْ أَنَخْتَهُ على صخرة استناخ». («الصحيحة» ٩٣٦).

			185. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Верующие люди лёгкие [в отношениях], мягкие. Они подобны приручённому верблюду, куда бы ты ни повёл которого, он идёт, куда бы ты ни погнал его, он направляется, и даже если его посадить на какую-то скалу, то он садится, [не упираясь]». («Сахиха», 936).

			١٨٦ — قال ﷺ: «المكر والخديعة في النار». روي من حديث قيس بن سعد، وأنس بن مالك، وأبي هريرة، وعبد الله بن مسعود، ومجاهد، والحسن. («الصحيحة» ١٠٥٧).

			186. [Посланник Аллаха] ﷺ сказал: «Хитрость [обман] и вероломство будут в Огне». Хадис передали Кайс ибн Са‘ид, Анас ибн Малик, Абу Хурайра, ‘Абдуллах ибн Мас‘уд, Муджахид и Хасан. («Сахиха», 1057).

			١٨٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «المملوك أخوك؛ فإذا صنع لك طعاماً فَأَجْلِسْه مَعَكَ، فَإِنْ أبى فَأَطْعِمْهُ، ولا تضربوا وُجُوهَهُم». («الصحيحة» ٢٥٢٧).

			187. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Твой раб — твой брат, если он приготовил тебе еду, то посади его рядом с собой, если он отказывается садиться рядом с тобой, то накорми его, и не бейте их по лицам». («Сахиха», 2527).

			١٨٨ — عن عاصم بن سويد بن يزيد بن جارية الأنصاري، قال: ثنا يحيى ابن سعيد، عن أنس بن مالك، قال: أتى أسيد بن الحضير النقيب الأشهلي إلى رسول الله ﷺ، فكلمه في أهل بيت من بني ظفر عامتهم نساء، فقسم لهم رسول الله ﷺ من شيء قسمه بين الناس، فقال رسول الله ﷺ: تركتنا يا أسيدا حتى ذهب ما في أيدينا، فإذا سمعت بطعام قد أتاني؛ فأتني فاذكر لي أهل ذلك البيت، أو اذكر لي ذاك. فمكث ما شاء الله، ثم أتى رسول الله ﷺ طعام من خيبر: شعير وتمر، فقسم النبي ﷺ في الناس، قال: ثم قسم في الأنصار فأجزل، قال: ثم قسم في أهل ذلك البيت فأجزل، فقال له أسيد شاكرا له جزاك الله أي رسول الله! أطيب الجزاء -أو خيراً-؛ يشك عاصم قال: فقال له النبي ﷺ: «وأنتم معشر الأنصار! فجزاكم الله خيراً -أو أطيب الجزاء-؛ فإنكم -ما علمت- أَعِفَّةٌ صُبر، وَسَتَرُونَ بَعْدِي أَثَرةً في القسم والأمر، فاصبروا حتى تلقوني على الحوض». («الصحيحة» ٣٠٩٦).

			188. ‘Асым ибн Сувайд ибн Язид ибн Джария аль-­Ансари передал, что Яхья ибн Са‘ид рассказывал, что Анас ибн Малик сказал: «[Как-то раз] Усейд ибн аль-­Худайр ан-­Накыйб аль-­Ашхали пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и рассказал, что есть некая семья из племени бану зафр, и большую часть этой семьи составляют женщины, и Посланник Аллаха ﷺ выделил этой семье что-то из того, что делил среди людей. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “О Усейд! Ты сделал так, что в наших руках ничего не осталось, поэтому если ты услышишь, что пришла ко мне какая-то еда, то приди ко мне и напомни мне об этой семье”. Прошло какое-то время, сколько пожелал Аллах, и к Посланнику Аллаха ﷺ пришла еда из Хайбара в виде ячменя и фиников, и Пророк ﷺ поделил это среди людей, потом щедро разделил [эту еду] среди ансаров, затем он выделил что-то для той семьи, и этот удел был щедрым. И Усейд, благодаря Пророка ﷺ, сказал: “Да воздаст тебе Аллах, о Посланник Аллаха, наиблагим воздаянием (джаза-ка-ллаху атйабуль-­джаза) — или наилучшим (хайран) — [это сомнение передатчика ‘Асыма]!” И тогда Пророк ﷺ сказал ему: “И вам, о ансары, пусть воздаст Аллах наилучшим (ва антум фа-джаза-куму-ллаху хайран) — или наиблагим воздаянием (атйабуль-­джаза)! Поистине, я знаю вас [ансаров] как сдержанных и терпеливых. И вы увидите, что после меня вам не будут давать то, что вам полагается, так терпите же, пока не встретитесь со мной у водоёма”». («Сахиха», 3096).

			١٨٩ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه-، عن رسول الله ﷺ أنه قال: «والذي نفس محمد بيده! لا تقومُ السَّاعَةُ حتى يظهر الفحش والبُخْلُ، وَيُخَوَّنَ الأمين، ويؤتمن الخائن، ويهلك الوعول، وتظهر التحوت». قالوا: يا رسول الله! وما الوعول وما التحوت؟ قال: «الوعول وجوه الناس وأشرافهم، والتحوت الذين كانوا تحت أقدام الناس لا يُعلم بهم». («الصحيحة» ٣٢١١).

			189. Абу Хурайра, да будет доволен им Аллах, передал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Клянусь Тем, в Чьих руках душа Мухаммада! Не наступит Час [Cудный день], пока не распространится мерзость [в словах и поступках] и жадность, и не будут доверять тому, кто достоин доверия, и начнут доверять вероломному, и исчезнут высокие, и появятся низкие». Его спросили: «О Посланник Аллаха! Кто такие низкие и высокие?» [Пророк ﷺ] сказал: «Высокие — это знатные и почётные люди, а низкие — это те, которые были под ногами людей, которых никто не знал». («Сахиха», 3211).

			١٩٠ — عن أبي هريرة، قال: بينما نحن جلوس مع رسول الله ﷺ إذ طلع علينا شاب من الثنية، فلما رأيناه (وفي رواية: رميناه) بأبصارنا قلنا: لو أن هذا الشاب جعل شبابه ونشاطه وقوته في سبيل الله! قال: فسمع مقالتنا رسول الله ﷺ، فقال: «وما سبيلُ الله إِلَّا مَنْ قُتِلَ؟! مَنْ سعَى على والديه؛ ففي سبيل الله، ومن سعى على عياله؛ ففي سبيل الله، ومن سعى على نفسه ليُعفها؛ ففي سبيل الله، ومن سعى على التكاثر؛ ففي سبيل الشيطان. وفي رواية: الطاغوت» (11). («الصحيحة» ٣٢٤٨).

			190. Абу Хурайра рассказывал: «Однажды, когда мы сидели с Посланником Аллаха ﷺ, вдруг перед нами появился один молодой человек, и когда наш взгляд упал на него, мы сказали: “О если бы этот парень посвятил свою молодость и силу на пути Аллаха!” Посланник Аллаха ﷺ услышал наши слова и сказал: “Разве путь Аллаха это только быть убитым?! Тот, кто стремится проявлять благочестие к своим родителям — на пути Аллаха. Тот, кто стремится заработать что-то для своей семьи — на пути Аллаха. Тот, кто зарабатывает, чтобы воздержаться от попрошайничества — на пути Аллаха. А тот, кто сделал своей целью приумножение имущества — тот на пути шайтана [в другом риваяте: тагута]”». («Сахиха», 3248).

			١٩١ — عن أبي الدرداء، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «الْوَالِدُ أَوْسَطُ أَبْوَابِ الجَنَّة». («الصحيحة» ٩١٤).

			191. Абу Дарда рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Родитель является центральной дверью в Рай”». («Сахиха», 914).

			١٩٢ — عن أبي ذَرّ مرفوعاً: «لا أَجْرَ إلا عن حِسْبَةٍ، ولا عَمَلَ إِلا بنية». («الصحيحة» ٢٤١٥).

			192. От Абу Зарра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Награда будет [дана], только если человек рассчитывает [получить эту награду], и не будет засчитано дело без намерения». («Сахиха», 2415).

			١٩٣ — عن عقبة بن عامر مرفوعاً: «لا خَيْرَ فِيمَنْ لا يُضيف». («الصحيحة» ٢٤٣٤).

			193. От ‘Укбы ибн ‘Амира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Нет добра в том, кто не принимает гостей». («Сахиха», 2434).

			١٩٤ — عن أبي هريرة، قال: مر رسول الله ﷺ على عبد الله بن أبي ابن سلول، وهو في ظل أجمة، فقال: قد عبر علينا ابن أبي كبشة! فقال ابنه عبد الله بن عبد الله والذي أكرمك وأنزل عليك الكتاب إن شئت لأتيتك برأسه. فقال النبي ﷺ: «لا، ولكن بر أباك، وأحسن صحبته». («الصحيحة» ٣٢٢٣).

			194. Абу Хурайра рассказывал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ проезжал мимо ‘Абдуллаха ибн Убай ибн Салюля, когда тот сидел под деревом, которое называется Аджама, и [этот лицемер] сказал: “Напылил здесь Ибн Абу Кабша [имея в виду Пророка ﷺ]!” И тогда сын [этого мунафика] ‘Абдуллах ибн ‘Абдуллах сказал [обращаясь к Пророку ﷺ]: “Клянусь Тем, Кто проявил к тебе почёт и ниспослал Книгу! Если ты хочешь, я принесу тебе его голову”. На что Пророк ﷺ сказал: “Нет. Проявляй благочестие к своему отцу и будь хорошим рядом с ним”». («Сахиха», 3223).

			١٩٥ — عن ذيال بن عبيد، قال: سمعت جدي حنظلة يقول: قال رسول الله ﷺ: «لا يتم بعد احتلام، ولا يتم على جارية إذا هي حاضت». («الصحيحة» ٣١٨٠).

			195. Зайяль ибн ‘Убейд рассказывал: «Я слышал, как мой дед Ханзаля говорил: “Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Не считается сиротой тот, кто достиг совершеннолетия. И девочка не будет считаться сиротой, если у неё пошла менструация›”». («Сахиха», 3180).

			١٩٦ — عن القاسم بن محمد، قال: زعم عبد الله بن حنظلة: أن عبد الله بن سلام مر في السوق، وعليه حزمة من حطب، فقيل له: أليس الله قد أغناك عن هذا؟ قال: بلى، ولكن أردت أن أدفع به الكبر، سمعت رسول الله ﷺ يقول: «لا يدخل الجنة مَنْ كان في قلبه مثقال حبة من خردل من كبر». («الصحيحة» ٣٢٥٧).

			196. Касим ибн Мухаммад рассказывал: «‘Абдуллах ибн Ханзаля утверждал, что [как-то раз] ‘Абдуллах ибн Салям проходил по рынку и нёс вязанку дров, и кто-то ему сказал: “Разве Аллах не сделал тебя богатым?” [‘Абдуллах ибн Салям] сказал: “Да, конечно, однако я хотел этим самым предотвратить высокомерие. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Не вой­дёт в Рай тот, в чьём сердце есть высокомерие на вес с горчичное зерно›”». («Сахиха», 3257).

			١٩٧ — عن ضمرة بن ثعلبة، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا يزالُ النَّاسُ بخير ما لم يتحاسدوا». («الصحيحة» ٣٣٨٦).

			197. Дамра ибн Са‘ляба рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Люди будут пребывать в добре до тех пор, пока не станут завидовать друг другу”». («Сахиха», 3386).

			١٩٨ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا يستقيم إيمان عبد حتى يستقيم قلبه، ولا يستقيم قلبه حتى يستقيم لسانه، ولا يدخل رجل الجنة لا يأمن جاره بوائقه». («الصحيحة» ٢٨٤١).

			198. Анас ибн Малик рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не будет правильной вера раба, пока не будет праведным его сердце. И не будет праведным сердце раба, пока не будет праведным его язык. И не вой­дёт в Рай тот человек, чей сосед не находится в безопасности от его зла”». («Сахиха», 2841).

			١٩٩ — قال عبد الرحمن بن عوف: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «لا يَعْطِفُ عليكُنَّ بَعْدِي إِلا الصَّادِقُونَ الصَّابِرُونَ». قال عبد الرحمن: فبعت من عبد الله بن سعد ابن أبي سرح شيئاً -قد سماه- بأربعين ألفاً، فقسمته بينهن -يعني: بين أزواج النبي ﷺ ورحمهن الله-. («الصحيحة» ٣٣١٨).

			199. ‘Абдуррахман ибн ‘Ауф рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал своим жёнам: “Мягкость к вам после меня будут проявлять только правдивые и терпеливые”». ‘Абдуррахман сказал: «Я купил у ‘Абдуллаха ибн Са‘да ибн Абу Сарха вещь, [цену которой] он назвал в сорок тысяч, и разделил между ними» [то есть между жёнами Пророка ﷺ, да смилуется над ними Аллах]. («Сахиха», 3318).

			٢٠٠ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه-، عن النبي ﷺ قال: «لا ينبغي لذي الوجهين أن يكون أميناً». («الصحيحة» ٣١٩٧).

			200. Абу Хурайра, да будет доволен им Аллах, передал, что Пророк ﷺ сказал: «Не может быть двуличный человек достойным доверия». («Сахиха», 3197).

			٢٠١ — عن ابن عمر، عن النبي ﷺ قال: «لا ينبغي للمؤمن أن يكون لعاناً». («الصحيحة» ٢٦٣٦).

			201. Ибн ‘Умар передал, что Пророк ﷺ сказал: «Не следует верующему быть проклинающим». («Сахиха», 2636).

			٢٠٢/م — عن أنس ، قال: لقي رسول الله ﷺ أبا ذر، فقال: يا أبا ذر! ألا أدلك على خصلتين هما أخف على الظهر، وأثقل [في الميزان] من غيرهما؟ قال: بلى يا رسول الله. قال: «عليك بحسن الخلق، وطول الصمت، فوالذي نفسي بيده ما عمل الخلائق بمثلهما». («الصحيحة» ١٩٣٨) (12).

			202 (д). Анас рассказывал: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ встретил Абу Зарра и сказал: “О Абу Зарр! Не указать ли мне тебе на два качества, которые легки для твоей спины и тяжелее [на весах в Судный день], чем что-либо другое?” [Абу Зарр] сказал: “Конечно, о Посланник Аллаха”. [Пророк ﷺ] сказал: “Придерживайся благих нравов и подольше молчи, клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, большинство созданий не делают ничего подобного”». («Сахиха», 1938). [Шейх Машхур в сноске указал, что шейх аль-­Албани упомянул в книге «Да‘иф ат-таргыб» (1601), что этот хадис слабый, поэтому шейх Машхур привёл хадис от ‘Аиши также под номером 202. — Прим. ред.]

			٢٠٢ — عن عائشة زوج النبي ﷺ، قالت: دخل الحبشة المسجد يلعبون، فقال لي: «يا حميراء! أتحبين أن تنظري إليهم؟!». فقلت: نعم، فقام على الباب، وجئته، فوضعت ذقني على عاتقه، فأسندت وجهي إلى خده، قالت: ومن قولهم يومئذ: أبا القاسم طيباً. فقال رسول الله ﷺ: «حسبك؟!». فقلت: يا رسول الله! لا تعجل. فقام لي، ثم قال: «حسبك؟!». فقلت: لا تعجل يا رسول الله، قالت: وما لي حب النظر إليهم، ولكني أحببت أن يبلغ النساء مقامه لي، ومكاني منه. («الصحيحة» ٣٢٧٧).

			202. ‘Аиша, жена Пророка ﷺ, рассказывала: «Однажды в мечеть зашли эфиопы и начали там играть, и тогда [Пророк ﷺ] сказал мне: “О беленькая! Хочешь ли ты на них посмотреть?” Я сказала: “Да”. Тогда [Пророк ﷺ] встал у двери, и я подошла, поставив свой подбородок на его плечо, а своё лицо опустила на его щеку. Из того, что говорили в тот день эфиопы, были слова о том, что Абуль-­Касим [кунья Пророка ﷺ] прекрасный. [Чуть позже] Посланник Аллаха ﷺ спросил [у ‘Аиши]: “Достаточно?” Я сказала: “О Посланник Аллаха, не торопись”. Тогда он продолжал стоять со мной. Затем он спросил меня: “Достаточно?” Я сказала: “Не торопись, о Посланник Аллаха!” И я не столько хотела смотреть на них, сколько хотела, чтобы до других жён дошло, какое место он занимает у меня, и какое место я занимаю у него». («Сахиха», 3277).

			٢٠٣ — عن السائب بن يزيد أن امرأة جاءت إلى رسول الله ﷺ، فقال: «يا عائشة! أتعرفين هذه؟» قالت: لا، يا نبي الله! قال: هذه قينة بني فلان، تحبين أن تغنيك؟ قالت: نعم، قال: فأعطاها طبقاً فغنتها، فقال النبي ﷺ: «قَدْ نَفَخَ الشَّيْطَانُ في منخريها». («الصحيحة» ٣٢٨١).

			203. От Саиба ибн Язида передаётся, что [как-то раз] одна женщина пришла к Посланнику Аллаха ﷺ, и он спросил ‘Аишу: «Знаешь ли ты эту (женщину)?» ‘Аиша ответила: «Нет, о Пророк Аллаха». [Пророк ﷺ] сказал: «Эта певица такого-то племени, хочешь она тебе что-нибудь споёт?» ‘Аиша сказала: «Да». Тогда он дал ей какой-то поднос, и девочка начала для неё петь. Пророк ﷺ сказал: «Шайтан подул ей в её ноздри». («Сахиха», 3281).

			٢٠٤ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ قال لها: «يا عائشة ارفقي؛ فإن الله إذا أراد بأهل بيت خيراً دَلَّهم على باب الرفق». («الصحيحة» ٥٢٣).

			204. От ‘Аиши передаётся, что [однажды] Посланник Аллаха ﷺ сказал ей: «О ‘Аиша, будь мягче, ведь, поистине, если Аллах желает жителям какого-то дома добра, то он указывает им на дверь мягкости [то есть дарует им мягкость]». («Сахиха», 523).

			
				
					1 أعاده الشيخ -رحمه الله تعالى- في «الصحيحة» برقم (٢٥٦٨)، وسيأتي في هذا الكتاب برقم (٢٣٨).

				
				
					2 هذا: وقد كنت برهة من الزمن حشرت هذا الحديث في «سلسلة الأحاديث الضعيفة»، ثم تبينت أن له شواهد توجب نقله إلى هنا «الصحيحة»، وقد سبق تخريجها؛ فأنا أحيل عليها؛ ليكون القراء على بينة من الأمر، فأقول: أما الفقرة الأولى؛ فقد تقدمت من حديث عبد الله بن سلام برواية جمع منهم الترمذي وصححه، وقد تقدم (٥٦٩). وأما الفقرة الثانية؛ فمضت من حديث سعيد بن يزيد الأنصاري برواية أحمد وغيره بسند جيد، وتقدم (٧٤١). وأما الفقرة الثالثة والأخيرة؛ فسبقت من حديث عبد الله بن عمرو برواية ابن حبان وغيره بسند حسن، وتقدم (١٢٢٨). فصح الحديث والحمد لله. (منه).

					قلت: انظر الأحاديث التي أشار إليها الشيخ في هذا الكتاب بالأرقام -على الترتيب- (٤٦١، ١٠٢، ٣٢).

				
				
					3 كذا الأصل بالفاء! وفي «المجمع»: (طرقا) بالقاف! وفي «الحلية»: (طوقاً) بالواو والقاف، ولعله الأقرب. (منه).

				
				
					4 أي: صنفه ونوعه، وفي «الشعب»: «حزبه»! وفي الأصل: «وصوته»! (منه).

				
				
					5 الأصل: «العقل» وهو هنا بمعنى الفقه، والمثبت من «مكارم ابن أبي الدنيا». وعند الآخرين: «والعمل»، ولعله أنسب. وانظر: «صحيح الترغيب». (منه).

				
				
					6 الأصل: «مبغوض»! والمثبت من «تاريخ ابن كثير» ١/٢٩١)، و «الإحسان»، وفسره بقوله: «برید به منقوص حالته، يستقل ما أوتي، ويطلب الفضل». وكأنه يعني: أنه فقير النفس، ويؤيده قوله ﷺ الآتي عقبه. ووقع في «التاريخ» و«الديلمي»: «سقر» بالقاف أو بالفاء، وكذا في مصورة «الجامع الكبير» التي عندي! (منه).

				
				
					7 قال شيخنا في «الصحيحة» (٧/٩٦٢): «وله طريق أخرى عن أنس؛ سبق تخريجها برقم (٤٩٦)، وتحته بعض الشواهد».

				
				
					8 مضى تخريجه في «الصحيحة» (٥٤٣)، وسيأتي في هذا الكتاب برقم (١٧٧).

				
				
					9 على خلاف شهير في اسمه، والمذكور هو الذي رجحه الشيخ -رحمه الله تعالى-.

				
				
					10 عيرت: أعيب، ووقعت في الأصل بالغين المعجمة، وصوابها بالمهملة؛ كما عند الترمذي (٢٧٠٧).

				
				
					11 قال شيخنا -رحمه الله- (٧/٧٥٤): ثم تبين أنني كنت خرجت الحديث فيما تقدم برقم (٢٢٣٢).

				
				
					12 مع هذا؛ فقد ذكره شيخنا الألباني في «ضعيف الترغيب» رقم (١٦٠١)، وقال: «ضعيف جداً». بينما ضعفه فقط تحت رقم (٢٩٩٩).
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			الأدب والاستئذان

			Об этикете

			(хадисы 205–474)

			٢٠٥ — عن أبي هريرة، عن رسول الله ﷺ أنه قال: «آمركم بثلاث، وأنهاكم عن ثلاث؛ آمركم أن تعبدوا الله ولا تشركوا به شيئاً، وتعتصموا بحبل الله جميعاً ولا تَفَرَّقُوا، وتطيعُوا لِمَنْ ولاه الله عليكم أمركم. وأنهاكم عن قيل وقال، وكثرة السؤال، وإضاعة المال». («الصحيحة» ٦٨٥).

			205. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Приказываю вам три вещи и запрещаю вам три вещи: я приказываю вам поклоняться Одному Аллаху и никого или ничего не придавать Ему в сотоварищи, чтобы вы все вместе держались за вервь Аллаха и не разделялись и подчинялись тому, кому Аллах дал власть над вами. И запрещаю вам [обсуждать] “тот сказал — этот сказал” и всякого рода сплетни, а также лишние вопросы [или попрошайничество] и пустую трату имущества». («Сахиха», 685).

			٢٠٦ — عن جابر بن سليم أو سليم، قال: أتيت النبي ﷺ فإذا هو جالس مع أصحابه، فقلت: أيكم النبي؟ قال: فإما أن يكون أومأ إلى نفسه؛ وإما أن يكون أشار إليه القوم، قال: فإذا هو محتب ببردة قد وقع هدبها على قدميه، قال: فقلت: يا رسول الله! أجفو عن أشياء فعلمني. قال: «اتق الله -عز وجل-، ولا تَحْقِرَنَّ من المعروف شيئاً ولو أنْ تُفْرِغَ مِنْ دَلْوكَ في إناء المستسقي، وإياك والمخيلة! فإنَّ الله -تبارك وتعالى- لا يُحِبُّ المَخيلة، وإن امرؤٌ شَتَمَكَ وَعَيَّرَكَ بِأَمرٍ يَعْلَمُهُ فِيكَ؛ فلا تَعُيّرْهُ بأمرٍ تَعْلَمُهُ فِيهِ، فيكون لك أجره وعليه إثْمُهُ، ولا تشتمنَّ أحداً». («الصحيحة» ٧٧٠).

			206. Джабир ибн Салим или Сулейм рассказывал: «[Однажды] я пришёл Пророку ﷺ, когда он находился вместе со своими сподвижниками. Я спросил: “Кто из вас Пророк ﷺ?» Либо он сам указал мне на себя, либо же мне кто-то указал на него. (Я увидел), что он сидел в положении “ихтиба”*, обернувшись в плащ, кончики которого лежали на его ногах. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Я не знаю многих вещей, так научи же меня”. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Бойся Аллаха, Великого и Всемогущего, и не относись халатно ни к чему из добрых дел, даже если ты из своего ведра поделишься водой с тем человеком, который идёт за водой. Сторонись кичливости [высокомерия]! Поистине, Аллах, Благословен Он и Возвышен, не любит кичливость [высокомерие]. И если какой-то человек начнёт тебя поносить или упрекать за какой-то недостаток в тебе, о котором он знает, то ты не позорь его и не упрекай его за тот недостаток, который ты знаешь в нём, тогда на тебе будет его награда, а на нём будет его грех. И никого не поноси”». («Сахиха», 770).

			* Ихтиба — сидение на полу с подобранными ногами, обхватив руками колени.

			٢٠٧ — عن أم سلمة، أن رسول الله ﷺ كان يقول في مرضه: «اتقوا الله في الصلاة وما ملكت أيمانكم». وجعل يكررها. («الصحيحة» ٨٦٨).

			207. Передаётся от Умм Салямы, что когда Посланник Аллаха ﷺ болел [той болезнью, от которой он умер], он сказал: «Бойтесь Аллаха в том, как вы соблюдаете молитву, и в том, как вы относитесь с своим рабам». И повторял [эти слова] многократно. («Сахиха», 868).

			٢٠٨ — عن جابر مرفوعاً: «أحب الطعام إلى الله ما كَثُرَتْ عليه الأيدي». («الصحيحة» ٨٩٥).

			208. От Джабира передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Самая любимая пища у Аллаха — это та, над которой больше всего рук». («Сахиха», 895).

			[Поэтому, если готовишь, старайся звать побольше гостей. Рассказывают про шейха Ибн База, да смилуется над ним Аллах, что он никогда не ел один, и даже если в доме никто не хотел кушать, он просил привести кого-нибудь с улицы, чтобы тот поел с ним. — Прим. ред.].

			٢٠٩ — عن ابن عمر قال: «أن رجلاً جاء إلى النبي ﷺ فقال: يا رسول الله! أي الناس أحب إلى الله؟ وأي الأعمال أحب إلى الله؟ فقال رسول الله ﷺ: «أحب الناس إلى الله -تعالى- أنفعهم للناس، وأحب الأعمال إلى الله -عزّ وجل- سرور يُدْخِلُهُ على مسلم، أو يَكْشِفُ عنه كُرْبَةً، أو يَقْضِي عنه دَيْناً، أو يَطْرُدُ عنه جوعاً، ولأن أمشي مع أخ في حاجة أحبُّ إليَّ مِنْ أَنْ أَعْتَكِفَ في هذا المسجد (يعني: مسجد المدينة) شهراً، ومَنْ كَفَّ غَضَبَهُ ستر الله عَورَتَهُ، وَمَنْ كَظَمَ غَيظَهُ -ولو شاء أنْ يُمضيه أمضاه- ملأ الله قلبه رجاء يوم القيامة، ومنْ مَشَى مع أخيه في حاجة حتى تتهيأ له؛ أثبت الله قَدَمَهُ يومَ تَزُولُ الأقدام، [وَإِنَّ سوء الخُلُقِ يُفْسِدُ العمل كما يُفْسِدُ الخَلُّ العَسَلَ]». («الصحيحة» ٩٠٦).

			209. Ибн ‘Умар рассказывал: «[Однажды] к Пророку ﷺ пришёл один человек и сказал: “О Посланник Аллаха! Какие люди являются самыми любимыми у Аллаха? И какое из дел является самым любимым у Аллаха?” На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Самыми любимыми [лучшими] у Аллаха Всевышнего являются те, кто больше всех приносит пользу людям. Самое любимое дело у Аллаха, Великого и Всемогущего, это радость, которой ты радуешь мусульманина, или то, чем ты избавляешь его от печали, или когда ты отдаёшь за него долг, или избавляешь его от голода. И если я отправлюсь со своим братом, чтобы решить его вопрос, то это любимей для меня, чем я буду совершать и‘тикаф в этой мечети [в мечети в Медине] целый месяц. И тот, кто удержит свой гнев, Аллах прикроет его срамные места, а тому, кто сдержит свою ярость, которую он в состоянии воплотить [то есть наказать кого-то], Аллах наполнит сердце надеждой в Судный день. И тому, кто отправится со своим братом по его нужде (и не остановится) до тех пор, пока не решит её до конца, Аллах укрепит стопы в тот День, когда будут скользить стопы. [И, поистине, скверный нрав портит дела точно так же, как уксус портит мёд]”». («Сахиха», 906).

			٢١٠ — عن يزيد بن أسيد، أن رسول الله ﷺ قال له: «أَحِبّ للنَّاسِ مَا تُحِبُّ لنفسيك». («الصحيحة» ٧٢).

			210. От Язида ибн Усайда передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Люби для людей то, что ты любишь для себя». («Сахиха», 72).

			٢١١ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ سَمِعَ كَلِمَةً فَأَعْجَبَتْه، فقال: «أَخَذْنَا فَألَكَ مِنْ فِيك». («الصحيحة» ٧٢٦).

			211. От Абу Хурайры передаётся, что однажды Пророк ﷺ услышал [какое-то] слово, и оно ему понравилось, и он сказал [человеку, произнёсшему его]: «Мы поняли, что ты хороший, из твоих слов». («Сахиха», 726).

			٢١٢ — عن رجل من بني عامر: أنه استأذن على النبي ﷺ وهو في بيت، فقال: ألج؟ فقال النبي ﷺ: «اخْرُجْ إلى هذا فعلِّمهُ الاسْتِئذانَ؛ فَقُلْ له: قُل: السلام عَلَيْكُم أَأَدْخُلُ؟». فسمعه الرجل، فقال: السلام عليكم؛ أأدخل؟ فأذن له النبي ﷺ، فدخل. («الصحيحة» ٨١٩).

			212. Передаётся от одного человека из племени ‘амир, что однажды он попросил разрешение зайти к Пророку ﷺ, когда он был в доме, сказав: «Можно мне зайти?» Пророк ﷺ сказал своему слуге: «Выйди к этому и научи его, как надо заходить [домой к людям], и скажи ему: “Скажи: ас-­Саляму ‘алейкум, можно мне вой­ти?”». Тот человек услышал [это] и сказал: «Ас-саляму ‘алейкум, можно мне вой­ти?» Пророк ﷺ разрешил, и тот вошёл. («Сахиха», 819).

			٢١٣ — عن رجل من بني عامر: أنه استأذن على النبي ﷺ، فقال: أألج؟ فقال النبي ﷺ لخادمه: «اخرجي إليه، فإنه لا يحسن الاستئذان، فقولي: فليقل: السلام عليكم، أدخل؟». («الصحيحة» ١١٧٠).

			213. Передаётся от одного человека из племени ‘амир, что однажды он попросил разрешение зайти к Пророку ﷺ, сказав: «Можно мне зайти?» Пророк ﷺ сказал своей служанке: «Выйди к нему, поистине, он не знает, как надо заходить [домой к людям], так скажи ему [об этом], и пусть он скажет: “ас-­Саляму ‘алейкум, можно мне вой­ти?”». («Сахиха», 1170).

			٢١٤ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «أَخْنَعُ اسْم عِندَ الله يَوْمَ القيامةِ رَجُلٌ تَسَمَّى مَلِكَ الْأَمْلاكِ». («الصحيحة» ٩١٥).

			214. Абу Хурайра передал от Пророка ﷺ [слова]: «Самое ненавистное имя перед Аллахом в Судный день будет у того человека, который называл себя царём царей». («Сахиха», 915).

			٢١٥ — عن عبد الله بن بريدة، عن أبيه، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا أبردتم إليَّ بريداً فابعثوه حسن الوجه، حسن الاسم». («الصحيحة» ١١٨٦).

			215. ‘Абдуллах ибн Бурайда передавал от своего отца, который рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если вы отправляете ко мне посла с каким-либо посланием, то отправляйте того, кто обладает красивым лицом и красивым именем”». («Сахиха», 1186).

			[Как сказал шейх аль-­Албани в шархе этого хадиса, что это из раздела «доброе предзнаменование», и речь не идёт о том, что у кого-то лицо красивое или некрасивое. — Прим. ред.]

			٢١٦ — عن عبد الله بن بريدة، عن أبيه مرفوعاً: «إذا أبردتُم إلي بريداً؛ فابعثوه حَسَنَ الوَجْهِ، حَسَنَ الاسْمِ». («الصحيحه» ٤٠٣٤).

			216. ‘Абдуллах ибн Бурайда передавал от своего отца, [а тот от Пророка ﷺ]: «Если вы отправляете ко мне посла, то отправляйте посла с красивым лицом и красивым именем». («Сахиха», 4034).

			٢١٧ — عن أبي سعيد الضحاك بن قيس الفهري، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إذا أتى الرَّجُلُ القوم فقالوا: مرحباً، فمرحباً به يوم يلقى ربه، وإذا أتى الرجل القوم، فقالوا له: قحطاً، فقحطاً له يوم القيامة». («الصحيحة» ١١٨٩).

			217. Абу Са‘ид ад-­Даххак ибн Кайс аль-­Фахри рассказывал: «Я слышал как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Если какой-­нибудь человек приходит к народу [здесь речь идёт о праведном народе], и они говорят ему: ‹Добро пожаловать› (мархабан), то ‹Добро пожаловать› будет ему и в день, когда он встретит своего Господа [то есть в Судный день]. А если какой-­нибудь человек приходит к народу, и они говорят ему: ‹Да будет тебе неуютно› (кахтан), то будет ему неуютно в Судный день”». («Сахиха», 1189).

			٢١٨ — قال ﷺ: «إذا أتاكم كريم قوم فأكرموه». روي من حديث عبد الله بن عمر، وجرير بن عبد الله البجلي، وجابر بن عبد الله، وأبي هريرة، وعبد الله بن عباس، ومعاذ بن جبل، وعدي بن حاتم، وأبي راشد عبد الرحمن بن عبد، وأنس بن مالك. («الصحيحة» ١٢٠٥).

			218. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если к вам приходит почётный человек из какого-либо народа, то и вы проявляйте ему почёт». Данный хадис передаётся от большого числа сподвижников. («Сахиха», 1205).

			[Есть хадис от ‘Аиши, в котором говорится, что нам было приказано относиться к людям в соответствии с их положением, цепочка данного хадиса слабая, но его подкрепляет вышеприведённый хадис. Это также из забытой Сунны в наше время. — Прим. ред.].

			٢١٩ — عن المقدام بن معدي كرب مرفوعاً: «إذا أحبّ أَحَدُكُمْ أَخاهُ؛ فَلْيُعْلِمْهُ أَنَّهُ يُحِبُّهُ». («الصحيحة» ٤١٧).

			219. От Микдама ибн Ма‘ди Кариба передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если кто-то полюбит своего брата, пусть обязательно сообщит ему о том, что он его любит». («Сахиха», 417).

			٢٢٠ — عن أبي ذر مرفوعاً: «إِذَا أَحَبَّ أحدكم صاحبَه فَلْيَأْتِهِ فِي مَنْزِلِهِ؛ فَلْيُخْبِرْهُ بِأَنَّه يحبه لله -عزَّ وجلَّ-». («الصحيحة» ٧٩٧).

			220. От Абу Зарра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если кто-либо из вас полюбит своего друга, пусть отправится к нему домой и сообщит ему о том, что он любит его ради Аллаха, Великого и Всемогущего». («Сахиха», 797).

			٢٢١ — عن مجاهد، قال: لقيني رجل من أصحاب النبي ﷺ، فأخذ بمنكبي من ورائي؛ قال: أما إني أحبك. قلت: أحبك الذي أحببتني له. فقال: لولا أن رسول الله ﷺ قال: «إذا أَحَبَّ الرَّجُلُ الرَّجُلَ؛ فَلْيُخْبر أَنَّهُ أَحَبَّه»؛ لما أخبرتك. قال: ثم أخذ يعرض علي الخطبة. قال: أما إن عندنا جارية، أما إنها عوراء». («الصحيحة» ٤١٨).

			221. Муджахид рассказывал: «Однажды меня встретил один из сподвижников Пророка ﷺ, взял меня сзади за плечи и сказал: “Поистине, я люблю тебя!”, а я сказал: “Да полюбит тебя Тот, ради Которого ты меня полюбил”. Он сказал: “Если бы Посланник Аллаха ﷺ не сказал: ‹Если один мусульманин полюбит другого, пусть сообщит ему о том, что он его любит›, то я бы не сказал тебе этого”. Затем этот человек начал предлагать мне кого-то в жёны, сказав: “Поистине, у нас есть девушка, только вот она одноглазая”». («Сахиха», 418).

			٢٢٢ — عن عبد الله بن مسعود، قال: «إذا أراد أحدكم أن يسأل؛ فليبدأ بالمدحة والثناء على الله بما هو أهله، ثمَّ ليُصَلِّ على النبي ﷺ، ثم ليسأل بَعْدُ؛ فإنَّه أجدر أن ينجح». موقوف في حكم المرفوع. («الصحيحة» ٣٢٠٤).

			222. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд сказал: «Если один из вас желает попросить [Всевышнего Аллаха о чём-либо], то пусть начнёт с восхваления и прославления Аллаха, так как Он достоин этого, затем попросит благословения для Пророка ﷺ, а потом просит [о чём пожелает]. Поистине, есть надежда, что [на это ду‘а] будет дан ответ». («Сахиха», 3204).

			[Как говорят учёные, это из этикета ду‘а. — Прим.ред.].

			٢٢٣ — عن أبي سعيد وغيره، قال أبو سعيد: كنت في مجلس من مجالس الأنصار؛ إذ جاء أبو موسى كأنه مذعور، فقال: استأذنت على عمر ثلاثاً فلم يؤذن لي، فرجعت، فقال: ما منعك؟ قلت: استأذنت ثلاثاً فلم يؤذن لي فرجعت، وقال رسول الله ﷺ: «إذا استأذن أحدكم ثلاثاً فلم يُؤذَن لَه؛ فَلْيَرْجِع». فقال: والله! لتقيمن عليه بينة، أمنكم أحد سمعه من النبي ﷺ؟ فقال أبي بن كعب: والله! لا يقوم معك إلا أصغر القوم، فكنت أصغر القوم، فقمت معه، فأخبرت عمر أن النبي ﷺ قال ذلك. («الصحيحة» ٣٤٧٤).

			223. Передал Абу Са‘ид и другие. Сказал Абу Са‘ид: «[Как-то раз] я находился в одном из собраний ансаров и пришёл Абу Муса, он был будто напуган и сказал: “Я попросил разрешения вой­ти к ‘Умару трижды, но мне никто не ответил, и я вернулся, затем [‘Умар] спросил: ‹Что тебе помещало подождать?› Я ответил: ‹Я постучал трижды, но мне никто не ответил, и я вернулся, ведь Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‘Если кто-то из вас постучится трижды кому-то в дом, и ему не позволят вой­ти, то пусть возвращается’›. На что [‘Умар] сказал: ‹Клянусь Аллахом! Ты обязан доказать то, что ты сейчас сказал›”, [и поэтому Абу Муса спросил]: “Есть ли среди вас, кто слышал подобное?” Тогда Убай ибн Ка‘б сказал: “Клянусь Аллахом! Встанет с тобой самый младший человек из присутствующих!” А я был самым младшим из присутствующих, встал и поведал ‘Умару, что Пророк ﷺ действительно говорил подобное». («Сахиха», 3474).

			٢٢٤ — عن جابر، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا استلقى أحدكم على ظهره فلا يضع إحدى رجليه على الأخرى». («الصحيحة» ١٢٥٥).

			224. Джабир рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если кто-либо из вас будет лежать на спине, то пусть не ставит одну ногу на другую”». («Сахиха», 1255).

			[Этот хадис применим к тому, у кого нет штанов под его одеждой или рубахой, например, как в хадже под изаром. Если же у него есть штаны под одеждой, то другие хадисы указывают на то, что это допустимо. — Прим. ред.].

			٢٢٥ — عن أبي الدرداء مرفوعاً: «إذا اصطحب رجلان مسلمان، فحال بينهما شجر أو حجر أو مدر؛ فليسلّم أحدهما على الآخر، ويتبادلان السلام» (1). («الصحيحة» ٣٩٦٢).

			225. От Абу Дарды передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если два человека мусульманина идут вместе и между ними оказалось дерево, камень или какое-либо глиняное строение, то пусть один из них даст “Салям” другому, а тот ответит ему [после того, как они обойдут препятствие]». («Сахиха», 3962).

			٢٢٦ — عن مصعب بن شيبة، عن أبيه مرفوعاً: «إذا انتهى أحدكم إلى المجلس فإن وُسعَ له فَلْيُجلس، وإلا فلينظر أوسع مكان يراه فليجلس فيه». («الصحيحة» ١٣٢١).

			226. Мус‘аб ибн Шейба передал от своего отца, а тот передал, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если кто-либо из вас придёт в какое-либо собрание людей, то пусть сядет туда, где ему дадут место, в противном же случае пусть найдёт самое широкое место и сядет там». («Сахиха», 1321).

			٢٢٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا انتهى أحدكم إلى المجلس؛ فليسلم فإذا أراد أن يقوم؛ فيسلم؛ فليست الأولى بأحق من الآخره». («الصحيحة» ١٨٣).

			227. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если кто-либо из вас придёт на [какое-либо] собрание, то пусть даст “Салям” [присутствующим людям], если же он хочет покинуть [это собрание], то также пусть даст “Салям”. Первое не имеет больше прав, чем второе». («Сахиха», 183).

			٢٢٨ — عن سعيد المقبري، قال: جلست إلى ابن عمر ومعه رجل يحدثه، فدخلت معهما: فضرب بيده صدري وقال: أما علمت أن رسول الله ﷺ قال: «إذا تناجى اثنان فلا تَجْلِس إليهما حتى تَسْتَأْذِنْهُمَا». («الصحيحة» ١٣٩٥).

			228. Са‘ид аль-­Макбури рассказывал: «Однажды я подошёл к ‘Абдуллаху ибн ‘Умару, когда он разговаривал с каким-то человеком, и сел рядом с ними, а он ударил мне в грудь своей рукой и сказал: “Разве ты не знаешь, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Если двое о чём-то шепчутся, то не садись рядом с ними, пока не попросишь у них разрешения›?”». («Сахиха», 1395).

			٢٢٩ — عن أبي هريرة وأبي سعيد الخدري، أنهما أخبراه: أن رسول الله ﷺ راى نخامة في جدار المسجد، فتناول حصاة فحكها، ثم قال: «إذا تَنَخَّمَ أَحدُكُمُ فلا يَتَنَخَّمْنَ قِبَلَ وَجْهِهِ، ولا عَن يمينه، ولَيَبْصُقْ عَنْ يَسارهِ، أو تحت قدمه اليسرى». («الصحيحة» ١٢٧٤).

			229. Абу Хурайра и Са‘ид аль-­Худри рассказывали, что однажды Посланник Аллаха ﷺ, увидев плевок на стене мечети, взял камешки и вытер этот плевок, а затем сказал: «Если кто-либо из вас сморкается [плюёт], то пусть это не делает перед собой и справа от себя, пусть сплюнет слева или же под левую ногу». («Сахиха», 1274).

			٢٣٠ — عن جابر بن عبد الله مرفوعاً: «إذا حدَّث الرجل بالحديث ثم التفت فهي أمانة». («الصحيحة» ١٠٩٠).

			230. От Джабира ибн ‘Абдуллах передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если один человек рассказал другому что-то, а затем обернулся, то это является аманатом». («Сахиха», 1090).

			[Учёные говорят, что слово «обернулся» указывает на то, что он хотел убедиться, не слышал ли кто-либо то, что он сказал, и сказанное является аманатом подобно той вещи, которая была отдана на хранение. А нарушение аманата является одним из качеств лицемера. — Прим. ред.].

			٢٣١ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا رأى أحدكم الرؤيا تعجبه فليذكرها، وليفسرها، وإذا راى أحدكم الرؤيا تسوءه، فلا يذكرها، ولا يفسرها». («الصحيحة» ١٣٤٠).

			231. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если кто-нибудь из вас увидит сон, который ему понравится, то пусть рассказывает о нём и растолкует его. Если же кто-то увидит сон, который ему не понравится [или расстроит], то пусть не вспоминает про него, не рассказывает никому и не пытается растолковать его”». («Сахиха», 1340).

			٢٣٢ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا رأى أحدكم رؤيا يكرهها فليتحول، وليتفل عن يساره ثلاثاً، وليسأل الله من خيرها، وليتعوذ من شرها». («الصحيحة» ١٣١١).

			232. Абу Хурайра рассказывал, что «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если кто-нибудь из вас увидит сон, который ему не понравится, пусть повернётся на другой бок и сплюнет три раза на левую сторону, попросит Аллаха о добре этого сна и прибегнет к Аллаху от зла этого сна”». («Сахиха», 1311).

			٢٣٣ — عن ابن عمر قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا زار أحدكم أخاه، فجلس عنده؛ فلا يقومن حتى يستأذنه». («الصحيحة» ١٨٢).

			233. Ибн ‘Умар рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если кто-нибудь из вас посетит своего брата и сядет у него, пусть не уходит, пока не попросит разрешения”». («Сахиха», 182).

			٢٣٤ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «إِذَا دَخَلَ أَحَدُكُم على أخيه المسلم، فَأَطْعَمَهُ مِنْ طَعَامِهِ؛ فَلْيَأْكُلْ ولا يَسْأَلْهُ عنه، وَإِنْ سَقَاهُ مِن شَرَابِهِ فَلْيَشْرَبْ مِن شَرَابِهِ، ولا يَسْأَلْهُ عنه». («الصحيحة» ٦٢٧).

			234. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если кто-нибудь из вас зайдёт к своему брату мусульманину и тот его накормит едой, пусть не спрашивает о происхождении этой еды. Если тот поит его каким-то напитком, то пусть попьёт из этого напитка и не спрашивает о его происхождении”». («Сахиха», 627).

			٢٣٥ — قال ﷺ: «إذا رأيتُمُ المَداحِينَ فاحثوا في وجوههم التراب». ورد من حديث المقداد بن الأسود، وعبد الله بن عمر، وأبي هريرة، وعبادة بن الصامت. («الصحيحة» ٩١٢).

			235. Пророк ﷺ сказал: «Если вы увидите тех, кто хвалит какого-то человека в лицо, то бросайте в их лица пыль». Этот хадис передали Микдад ибн Асвад, ‘Абдуллах ибн ‘Умар, Абу Хурайра и ‘Убада ибн Самит. («Сахиха», 912).

			٢٣٦ — عن مالك بن يسار السكوني العوفي، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا سألتُمُ اللهَ فَاسْأَلُوهُ بُطُونِ أَكُفِّكُم، ولا تسألُوهُ بِظُهُورِها». («الصحيحة» ٥٩٥).

			236. От Малика ибн Ясар ас-­Сукуни аль-‘Ауфи, передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если вы просите Всевышнего Аллаха [делаете ду‘а], то обращайтесь к Нему так. чтобы внутренняя часть вашей ладони смотрела вверх. И не спрашивайте внешней частью ладони [чтобы внешняя часть ладони не смотрела на небо]». («Сахиха», 595).

			٢٣٧ — عن جابر بن عبد الله، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إذا سمعتم نباح الكلب بالليل أو نهاق الحمير؛ فتعوذوا بالله؛ فإنهم يرون ما لا تون. وأقلوا الخروج إذا هَدَأَتِ الرِّجْلُ؛ فإنَّ اللهَ يُبث في ليله من خلقه ما يشاء. وأجيفوا الأبواب، واذكروا اسم الله عليها؛ فإنَّ الشيطان لا يفتح باباً أُجيف وذُكر اسم الله عليه. وغطوا الجرار، وأكفِئُوا الآنية، وأَوْكُوا القِرَبَ». («الصحيحة» ٣١٨٤) (2).

			237. Джабир ибн ‘Абдуллах, рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Если вы услышите лай собак ночью или же крик осла, то прибегайте ко Всевышнему Аллаху [то есть говорите исти‘азу], потому что они видят то, что не видите вы, и старайтесь без причины не выходить, если вы придали покой вашим ногам [то есть после молитвы ‘иша]. Потому что Аллах позволяет выйти по ночам тем из своих созданий, кому пожелает. И закрывайте двери, а закрывая двери, поминайте имя Аллаха [то есть говорите «Бисми-­ллях»]. Поистине, шайтан не может открыть двери, которые закрылись с поминанием имени Аллаха. Закрывайте глиняные сосуды [кастрюли и тому подобное], переворачивайте пустую посуду, завязывайте ваши кожаные бурдюки [сосуды для воды]”». («Сахиха», 3184).

			٢٣٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا صنع خادم أَحدكم طعاماً فوَلي حَرَّه ومشقته فَلْيَدْعُهُ، فَلْيَأْكل معه، فإن لم يَدْعُه فليناوله منه». («الصحيحة» ٢٥٦٩) (3).

			238. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если слуга одного из вас приготовил еду, и при этом он чувствовал жар этой еды и трудность её приготовления, то пусть [хозяин] пригласит его, чтобы тот поел вместе с ним. А если он не хочет его приглашать, то пусть накормит из этой еды». («Сахиха», 2569).

			٢٣٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا ضَرَبَ أَحَدُكُمْ فَلْيَجْتَنِبِ الْوَجْهَ؛ فَإِنَّ اللهَ خَلَقَ آدَمَ على صورته». («الصحيحة» ٨٦٢).

			239. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если кто-нибудь из вас бьёт какого-то человека [если на то есть причина], то пусть сторонится лица. Поистине, Аллах создал Адама по своему подобию». («Сахиха», 862).

			٢٤٠ — عن أبي بردة، قال: دخلت على أبي موسى في بيت ابنة أم الفضل، فَعَطَسْتُ ولم يشمتني، وعطست فشمتها، فرجعت إلى أمي فأخبرتها، فلما جاءها قالت: عطس ابني عندك فلم تشمته، وعطست فشمتها؟ فقال: إن ابنك عطس فلم يحمد الله -تعالى- فلم أشمته، وإنها عطست وحمدت الله فشمتها، وسمعت رسول الله ﷺ يقول: «إذا عَطَسَ أَحدُكم فَحَمِدَ اللهَ فَشَمتُوه، وإن لم يَحْمَدِ الله -عزَّ وجل- فلا تُشَمِّتُوهُ». فقالت: أحسنت أحسنت. («الصحيحة» ٣٠٩٤).

			240. Абу Бурда рассказывал: «Однажды ко мне пришёл Абу Муса, когда я был в доме у дочери Умм аль-­Фадль. Я чихнул, и он не сказал мне: “Да помилует тебя Аллах” (ярхаму-ка-­ллах), а когда дочь Умм аль-­Фадль чихнула, он ей сказал: “Ярхаму-ки-­ллях”. И когда она вернулась, то сообщила матери о том, что произошло. Тогда она сказала: “Когда мой сын чихнул при тебе, ты не сказал ему ‹Ярхаму-ка-­ллах›, а когда чихнула моя дочь, ты сказал ей ‹Ярхаму-ки-­ллях›”. Он сказал: “Твой сын, когда чихнул не восхвалил Аллаха Всевышнего [не сказал «Аль-хамду ли-­ллях»], поэтому я не сказал ему ‹Ярхаму-ка-­ллах›, она же, когда чихнула, восхвалила Аллаха [сказала «Аль-хамду ли-­ллях»], поэтому я ей сказал ‹Ярхаму-ки-­ллях›. И я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Если кто-то из вас чихнёт и восхвалит Аллаха [скажет «Аль-хамду ли-­ллях»], тогда пожелайте ему, чтобы Аллах смилостивился над ним [скажите ему «Ярхаму-ка-ллах»], а если же он не восхвалил Аллаха, Великого и Всемогущего [не сказал слова «Аль-хамду ли-ллях»], то не говорите ему ‹Ярхаму-ка-ллах›”. Тогда Умм аль-­Фадль сказала: “Правильно сделал, правильно сделал”». («Сахиха», 3094).

			٢٤١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا عطس أحَدَكُم فليشمته جليسه، فإن زاد على ثلاث فهو مزكوم، ولا يشمت بعد ذلك». («الصحيحة» ١٣٣٠).

			241. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если кто-нибудь из вас чихнёт, то тот, кто сидит рядом с ним, пусть скажет ему “Ярхаму-ка-­ллах”. Если же он чихнёт больше трёх раз, то значит он болен, и ему уже не нужно говорить после этого [слова “Ярхаму-ка-­ллах”]». («Сахиха», 1330).

			٢٤٢ — عن عبد الله بن بريدة عن أبيه مرفوعاً: «إذا قال الرجل للمنافق: يا سيد؛ فقد أغضب ربه -تبارك وتعالى-». («الصحيحة» ١٣٨٩).

			242. ‘Абдуллах ибн Бурайда передал от своего отца, а тот передал, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если какой-то человек скажет лицемеру: “О мой господин!”, то этим самым он разгневал Господа, Благословен Он и Возвышен». («Сахиха», 1389).

			٢٤٣ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا قام أحدكم من مجلسه ثم رجع إليه؛ فهو أحق به». («الصحيحة» ٣٩٧٥).

			243. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если кто-то из вас встанет со своего места на собрании, а потом вернётся [на своё место], то он имеет большее право на него”». («Сахиха», 3975).

			٢٤٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا قلت للناس: أنصتوا وهم يتكلمون؛ فقد ألغيت على نفسك [يعني: يوم الجمعة]». («الصحيحة» ١٧٠).

			244. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если ты скажешь людям [в то время, когда имам говорит на хутбе в пятничный день]: ‹Замолчите!›, когда они разговаривают, то сделаешь тщетным для себя пятничный день”». («Сахиха», 170).

			٢٤٥ — عن أبي هريرة قال: قال أبو القاسم ﷺ: «إذا كان أَحَدُكُم فِي الْفَيء، فقلص عنه الظِّلُّ وَصَارَ بَعْضُهُ في الشَّمْسِ وَبَعْضُهُ في الظِّلِّ؛ فَلْيَقُمْ». («الصحيحة» ٨٣٧).

			245. Абу Хурайра рассказывал: «Абуль-­Касым [то есть Пророк]ﷺ говорил: “Если кто-либо из вас находится в тени, и тень начнёт сокращаться таким образом, что часть его тела окажется на солнце, а часть в тени, то пусть встанет”». («Сахиха», 837).

			٢٤٦ — عن أبي هريرة، أن رسول (4) الله ﷺ قال: «إذا كان ثلاثة جميعاً فلا يتناج اثنان دون الثالث». («الصحيحة» ١٤٠٢).

			246. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если три человека находятся вместе [в каком-то собрании], то нельзя двоим шептаться [таким образом], чтобы третий [не слышал и не понимал их]». («Сахиха», 1402).

			٢٤٧ — عن جابر بن عبد الله مرفوعاً: «إذا كَانَ جُنْحُ الليل؛ فكفوا صبيانكم، فإنَّ الشياطين تنتشر حينئذ، فإذا ذَهَبَتْ ساعة من العشاء، فَخَلّوهُم». («الصحيحة» ٤٠).

			247. От Джабира ибн ‘Абдуллах передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Когда наступает ночь, то удержите ваших детей [заведите их домой]. Поистине, шайтаны распространяются в это время, и когда уже проходит какое-то время [после ‘иша], то можете их отпустить». («Сахиха», 40).

			٢٤٨ — أبو سفيان [عن جابر] (5)، قال: أتى النبي ﷺ رجل وهو يخطب، فقال: يا رسول الله! رأيت البارحة -فيما رأى النائم- كأن عنقي ضربت وسقط رأسي [فتدحرج]، فاتبعته، فأخذته فأعدته؟ [فضحك النبي ﷺ]، فقال: «إِذا لَعِبَ الشَّيطانُ بأحدكم في منامه؛ فلا يحدث به الناس». («الصحيحة» ٣٩٦٨).

			248. Абу Суфьян передал [от Джабира], что он рассказывал: «Однажды один человек пришёл к Пророку ﷺ, когда тот обращался к людям с проповедью, и сказал: “О Посланник Аллаха! Я видел вчера из того, что видит спящий [во сне], как будто кто-то отрубил мне голову, и моя голова упала и покатилась, и я за ней побежал, потом я её поднял и поставил на место”. [Пророк ﷺ засмеялся] и сказал: “Если шайтан играется [глумится] с одним из вас во сне, то не рассказывайте об этом людям”». («Сахиха», 3968).

			٢٤٩ — عن أبي هريرة عن رسول الله ﷺ قال: «إِذا لَقِيَ أَحَدُكُمْ أَخَاهُ فَلْيُسَلِّمْ عليه، فإن حالت بينَهُما شَجَرَةٌ أو جدارٌ أَو حَجَرٌ ثُمَّ لَقِيَهُ؛ فَلْيُسَلِّمْ عَليهِ أَيضاً». («الصحيحة» ١٨٦).

			249. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один мусульманин встретит другого мусульманина, пусть поздоровается с ним, и если между ними вдруг окажется дерево, стена или же камень, и потом он опять с ним сойдётся, пусть ещё раз поздоровается с ним». («Сахиха», 186).

			٢٥٠ — عن أبي تميمة الهجيمي، عن رجل من قومه، قال: طلبت النبي ﷺ فلم أقدر عليه، فجلست، فإذا نفر هو فيهم، ولا أعرفه، وهو يصلح بينهم، فلما فرغ قام معه بعضهم، فقالوا: يا رسول الله! فلما رأيت ذلك قلت: عليك السلام يا رسول الله! عليك السلام يا رسول الله! عليك السلام يا رسول الله! قال: «إن عليك السلام تحية الميت». ثم أقبل علي فقال: «إذا لقي الرجل أخاه المسلم فليقل: السلام عليكم ورحمة الله وبركاته». ثم رد علي النبي ﷺ قال: «وعليك ورحمة الله، وعليك ورحمة الله، وعليك ورحمة الله». («الصحيحة» ١٤٠٣).

			250. Абу Тамима аль-­Худжайми передал от одного человека из своего народа, который рассказывал: «Однажды я искал Пророка ﷺ и не нашёл его. Я сел и вдруг увидел группу людей, и он был среди них, а я его не знал. В это время он мирил этих людей. Когда [Пророк ﷺ] закончил, он встал с некоторыми из этих людей, и кто-то из них обратился к нему: “О Посланник Аллаха!” Когда я увидел это, то начал говорить: “Мир тебе, о Посланник Аллаха! Мир тебе, о Посланник Аллаха! Мир тебе, о Посланник Аллаха! (‘Алейка ас-­салям, йа расуля-­ллах)”. Пророк ﷺ сказал: “Слова ‹‘Алейка ас-­салям› — это приветствие умершего”. Потом он повернулся ко мне и сказал: “Если один брат встречает другого своего брата мусульманина, пусть он ему скажет: ‹Ас-­саляму ‘алейкум ва рахмату-ллахи ва баракатух›”. И затем Пророк ﷺ сказал мне: “Ва ‘алейка ва рахмату-ллах, ва ‘алейка ва рахмату-ллах, ва ‘алейка ва рахмату-ллах”». («Сахиха», 1403).

			٢٥١ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا لقيتم المشركين (وفي رواية: أهل الكتاب) فلا تبدؤهم بالسلام، وإذا لقيتموهم في طريق فاضطروهم إلى أضيقها». («الصحيحة» ١٤١١).

			251. Абу Хурайра, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «Посланник Аллаха ‎ﷺ сказал: “Если вы встречаете многобожников [в другой версии: «людей Писания»], то не начинайте приветствовать их словами ‹Ас-­саляму ‘алейкум› первыми. И если вы встречаете их на пути, то ущемите их на этом пути [не уступайте]”». («Сахиха», 1411).

			٢٥٢ — عن أبي سعيد الخدري قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا مر رجال بقوم فسلم رجل عن الذين مروا على الجالسين، ورد من هؤلاء واحد؛ أجزأ عن هؤلاء وعن هؤلاء» («الصحيحة» ١٤١٢).

			252. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если группа людей проходит рядом с другой группой сидящих людей, и один из группы идущих поздоровается с ними, и только один из группы сидящих ответит этим идущим, то достаточно этим идущим того, как они поприветствовали, и достаточно тем сидящим того, как они ответили”». («Сахиха», 1412).

			٢٥٣ — عن أبي بصرة الغفاري، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا مررتم باليهود... (6) فلا تسلموا عليهم وإذا سلموا عليكم فقولوا: وعليكم». («الصحيحة» ٢٢٤٢).

			253. Абу Бусрата аль-­Гифари рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если вы проходите рядом с иудеями..., то не приветствуйте их салямом [словами «Ас-­саляму ‘алейкум»]. Если иудей поприветствует вас [иудеи приветствовали мусульман словами «Ас-саму ‘алейкум», что можно перевести как «смерть вам»], то скажите: ‹И вам›”». («Сахиха», 2242).

			٢٥٤ — عن ابن عباس قال: جاءت فأرة فأخذت تجر الفتيلة، فذهبت الجارية تزجرها، فقال نبي الله ﷺ: دعيها، فجاءت بها فألقتها بين يدي رسول الله ﷺ على الخمرة التي كان عليها قاعداً، فأحرقت منها مثل موضع درهم، فقال ﷺ: «إذا نِمْتُمْ فأطفؤا سُرُجَكُمْ، فإنَّ الشيطان يدلُّ مثل هذه على هذا فيُحْرِقَكُم». («الصحيحة» ١٤٢٦).

			254. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Однажды пришла мышь и начала тянуть свечку, и одна рабыня встала и хотела прогнать её, тогда Пророк ﷺ сказал: “Оставь её”. И тогда эта мышь потащила эту свечку и бросила её перед Посланником Аллаха ﷺ, и эта свечка упала на ту материю, на которой он сидел. Она сожгла место размером примерно в один дирхам. [Пророк ﷺ] сказал: “Если вы ложитесь спать, то тушите ваши свечи. Поистине, шайтан указывает вот этой [мышке и подобной ей существам] на то, что она сейчас сделала, и [поэтому, если не тушить свечи, то это] вас сожжёт”». («Сахиха», 1426).

			٢٥٥ — عن سعيد بن زيد مرفوعاً: «أربى الربا شَتْمُ الأعراض». («الصحيحة» ١٤٣٣).

			255. От Са‘ида ибн Зейда передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Самым худшим видом ростовщичества (риба) является поношение чести». («Сахиха», 1433).

			٢٥٦ — عن كلدة بن خبل، قال: إن صفوان بن أمية بعثه بلبن ولبأ، وضغابيس إلى النبي ﷺ، والنبي ﷺ له بأعلى الوادي، قال: فدخلت عليه ولم أسلم ولم أستأذن، فقال النبي ﷺ: «ارْجِعْ فقل: السَّلامُ عَلَيْكُم أَأَدْخُلُ؟». («الصحيحة» ٨١٨).

			256. Кальда ибн Хабаль рассказывал, что Сафван ибн Умайя послал его к Пророку ﷺ с молоком, молозивом и огурцами. Пророк ﷺ в это время находился в верхней части какого-то ущелья. Я пришёл к нему и зашёл, не поздоровавшись и не спросив разрешения. И Пророк ﷺ сказал: «Вернись и скажи: “Мир вам, можно вой­ти?”». («Сахиха», 818, см. также 817).

			٢٥٧ — قال ﷺ: «استعينوا على إنجاح الحوائج بالكتمان، فَإِنَّ كُلَّ ذي نعمة محسود». روي من حديث معاذ بن جبل، وعلي بن أبي طالب، وعبد الله بن عباس، وأبي هريرة، وأبي بردة مرسلاً. («الصحيحة» ١٤٥٣).

			257. Пророк ﷺ сказал: «Прибегайте к утаиванию [сокрытии], чтобы добиться успеха в ваших делах. Поистине, обладатель любой милости может попасть под сглаз». Этот хадис передали Му‘аз ибн Джабаль, ‘Али ибн Абу Талиб, ‘Абдуллах ибн ‘Аббас, Абу Хурайра и Абу Бурда в форме мурсаль. («Сахиха», 1453).

			٢٥٨ — عن جابر، قال: سمعت النبي ﷺ يقول في غزوة غزوناها: «استكثروا من النِّعَالَ؛ فَإِنَّ الرَّجُلَ لَا يَزَالُ رَاكِباً مَا انْتَعَلَ». («الصحيحة» ٣٤٥).

			258. Джабир рассказывал: «Я слышал, что в одном из военных походов  Пророк ﷺ говорил: “Почаще носите сандалии. Поистине, человек считается всадником, пока на нём есть обувь”». («Сахиха», 345).

			٢٥٩ — عن علي، قال: لما خرجنا من مكة اتبعتنا ابنة حمزة فنادت: يا عم! يا عم! فأخذت بيدها فناولتها فاطمة قلت: دونك ابنة عمك، فلما قدمنا المدينة، اختصمنا فيها أنا وزيد وجعفر، فقلت: أنا أخذتها وهي ابنة عمي، وقال زيد: ابنة أخي. وقال جعفر: ابنة عمي، وخالتها عندي، فقال رسول الله ﷺ لجعفر: «أشبهت خلقي وخلقي»، وقال لزيد: «أنت أخونا ومولانا»، وقال لي: «أنت مني وأنا منك، ادفعوها إلى خالتها، فإنَّ الخالة أم»، فقلت: ألا تزوجها يا رسول الله؟ قال: «إنها ابنة أخي من الرضاعة». («الصحيحة» ١١٨٢).

			259. ‘Али ибн Абу Талиб рассказывал: «Когда мы вышли из Мекки, за нами побежала дочка Хамзы* и начала кричать: “О мой дядя, о мой дядя”. И я взял её за руку [дочку Хамзы], отдал её Фатиме и сказал: “Возьми дочку своего дяди”. Когда мы прибыли в Медину, мы поспорили: я, Зейд и Джа‘фар, кто возьмёт эту девочку под своё опекунство. Я (Али) сказал: “Я её взял, и она является дочерью моего дяди”. Зейд сказал: “Она является дочкой моего брата”. Джа‘фар сказал: “Она является дочкой моего дяди, при том что её тётя [со стороны матери] находится в моём доме”. Тогда Пророк ﷺ сказал Джа‘фару: “Ты очень похож как внешне, так и своими нравами на меня”, а Зейду сказал: “Ты наш брат и наш вольноотпущенник”. И сказал мне: “Я от тебя, а ты от меня. Отдайте эту девочку её тёте. Поистине, тётя [со стороны матери] подобна матери”. Я сказал: “Почему тебе не жениться на ней, о Посланник Аллаха?” Пророк ﷺ сказал: “Поистине, она является дочерью моего молочного брата”». («Сахиха», 1182).

			*	Она была сиротой, так как Хамза погиб во время битвы при Ухуде.

			٢٦٠ — عن معاوية بن أبي سفيان، أن النبي ﷺ قال: «اشفعوا تؤجروا، فإني لأريد الأمر فأؤخره كيما تشفعوا فتؤجروا». («الصحيحة» ١٤٦٤).

			260. От Му‘авии ибн Абу Суфьяна передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Ходатайствуйте друг за друга, и вы будете за это вознаграждены. Иногда я собираюсь сделать какое-то дело, однако откладываю на потом, чтобы вы походатайствовали за кого-то в этом деле и взяли за это вознаграждение». («Сахиха», 1464).

			٢٦١ — عن عبد الله بن عمرو، قال: قال رسول الله ﷺ: «اعبدوا الرحمن، وأَطْعِمُوا الطَّعَامَ، وأَفْشُوا السلام؛ تَدْخُلُوا الْجَنَّةَ بِسَلام». («الصحيحة» ٥٧١).

			261. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поклоняйтесь Милостивому, кормите людей едой, распространяйте салям — вой­дёте в Рай с миром”». («Сахиха», 571).

			٢٦٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «أَعْجَزُ النَّاسِ مَنْ عَجَزَ عَن الدُّعاء، وأَبخل النَّاسِ مَنْ بَخِلَ بالسلام». («الصحيحة» ٦٠١).

			262. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ‎ﷺ сказал: «Самые беспомощные люди — те, кто не делает ду‘а. А самые жадные люди — те, кто жадничает дать салям». («Сахиха», 601).

			٢٦٣ — عن عبد الله بن عباس قال: ثني سلمان الفارسي، حديثه من فيه، قال: كنت رجلاً فارسياً من أهل (أصبهان)؛ من أهل قرية منها يقال لها: (جي)، وكان أبي دهقان قريته، وكنت أحب خلق الله إليه، فلم يزل حبه إياي حتى حبسني في بيته -أي: ملازم النار- كما تحبس الجارية، وأجهدت في المجوسية حتى كنت قاطن النار الذي يوقدها لا يتركها تخبو ساعة، قال: وكانت لأبي ضيعة عظيمة، قال: فشغل في بنيان له يوماً، فقال لي: يا بني! إني شغلت في بنيان هذا اليوم عن ضيعتي. فاذهب فاطلعها. وأمرني فيها ببعض ما يريد، فخرجت أريد ضيعته، فمررت بكنيسة من كنائس النصارى، فسمعت أصواتهم فيها وهم يصلون، وكنت لا أدري ما أمر الناس لحبس أبي إياي في بيته، فلما مررت بهم وسمعت أصواتهم؛ دخلت عليهم أنظر ما يصنعون، قال: فلما رأيتهم أعجبتني صلاتهم ورغبت في أمرهم، وقلت: هذا والله خير من الدين الذي نحن عليه، فوالله ما تركتهم حتى غربت الشمس، وتركت ضيعة أبي، ولم آتها، فقلت لهم: أين أصل هذا الدين؟ قالوا: بالشام، قال: ثم رجعت إلى أبي؛ وقد بعث في طلبي، وشغلته عن عمله كله، قال: فلما جئته قال: أي بني أين كنت؟ ألم أكن عهدت إليك ما عهدت؟ قال: قلت: يا أبت! مررت بناس يصلون في كنيسة لهم، فأعجبني ما رأيت من دينهم، فوالله ما زلت عندهم حتى غربت الشمس. قال: أي بني! ليس في ذلك الدين خير، دينك ودين آبائك خير منه. قال: قلت: كلا والله؛ إنه خير من ديننا، قال: فخافني، فجعل في رجلي قيداً، ثم حبسني في بيته، قال: وبعثت إلى النصارى فقلت لهم: إذا قدم عليكم ركب من الشام تجار من النصارى، فأخبروني بهم، قال: فقدم عليهم ركب من الشام تجار من النصارى، قال: فأخبروني بهم، قال: فقلت لهم: إذا قضوا حوائجهم، وأرادوا الرجعة إلى بلادهم فآذنوني بهم، فلما أرادوا الرجعة إلى بلادهم أخبروني بهم، فألقيت الحديد من رجلي، ثم خرجت معهم حتى قدمت الشام، فلما قدمتها قلت: من أفضل أهل هذا الدين؟ قالوا: الأسقف في الكنيسة. قال: فجئته، فقلت: إني قد رغبت في هذا الدين، وأحببت أن أكون معك؛ أخدمك في كنيستك، وأتعلم منك، وأصلي معك. قال: فادخل. فدخلت معه، قال: فكان رجل سوء؛ يأمرهم بالصدقة ويرغبهم فيها؛ فإذا جمعوا إليه منها أشياء اكتنزه لنفسه ولم يعطه المساكين؛ حتى جمع سبع قلال من ذهب وورق، قال: وأبغضته بغضاً شديداً لما رأيته يصنع، ثم مات، فاجتمعت إليه النصارى ليدفنوه، فقلت لهم: إن هذا كان رجل سوء؛ يأمركم بالصدقة ويرغبكم فيها؛ فإذا جئتموه بها؛ اكتنزها لنفسه ولم يعط المساكين منها شيئاً. قالوا: وما علمك بذلك؟ قال: قلت: أنا أدلكم على كنزه. قالوا: فدلنا عليه. قال: فأريتهم موضعه، قال: فاستخرجوا منه سبع قلال مملوءة ذهباً وورقاً، قال: فلما رأوها قالوا: والله لا ندفنه أبداً. فصلبوه، ثم رجموه بالحجارة. ثم جاؤوا برجل آخر فجعلوه بمكانه. قال: يقول سلمان فما رأيت رجلاً لا يصلي الخمس أرى أنه أفضل منه؛ أزهد في الدنيا، ولا أرغب في الآخرة، ولا أدأب ليلاً ونهاراً منه، قال: فأحببته حباً لم أحبه من قبله، وأقمت معه زماناً، ثم حضرته الوفاة، فقلت له: يا فلان! إني كنت معك، وأحببتك حباً لم أحبه من قبلك، وقد حضرك ما ترى من أمر الله، فإلى من توصي بي؟ وما تأمرني؟ قال: أي بني! والله ما أعلم أحداً اليوم علي ما كنت عليه، لقد هلك الناس وبدلوا وتركوا أكثر ما كانوا عليه إلا رجلا بـ(الموصل)، وهو فلان، فهو على ما كنت عليه فالحق به. قال: فلما مات وغيب؛ لحقت بصاحب (الموصل)، فقلت له: يا فلان إن فلاناً أوصاني عند موته أن ألحق بك، وأخبرني أنك على أمره، قال: فقال لي: أقم عندي فأقمت عنده، فوجدته خير رجل على أمر صاحبه، فلم يلبث أن مات، فلما حضرته الوفاة قلت له: يا فلان! إن فلاناً أوصى بي إليك، وأمرني باللحوق بك، وقد حضرك من الله -عز وجل- ما ترى، فإلى من توصي بي؟ وما تأمرني؟ قل: أي بني! والله ما أعلم رجلاً على مثل ما كنا عليه إلا رجلا بـ(نصيبين)، وهو فلان فالحق به. قال: فلما مات وغيب لحقت بصاحب (نصيبين) فجئته، فأخبرته بخبري وما أمرني به صاحبي، قال: فأقم عندي. فأقمت عنده، فوجدته على أمر صاحبيه، فأقمت مع خير رجل، فوالله ما لبث أن نزل به الموت، فلما حضر؟ قلت له: يا فلان! إن فلاناً كان أوصى بي إلى فلان، ثم أوصى بي فلان إليك؛ فإلى من توصي بي؟ وما تأمرني؟ قال: أي بني! والله ما نعلم أحداً بقي على أمرنا أمرك أن تأتيه إلا رجلاً بـ(عمورية)؛ فإنه بمثل ما نحن عليه، فإن أحببت فأته، قال: فإنه على أمرنا. قال: فلما مات وغيب؛ لقت بصاحب (عمورية)، وأخبرته خبري، فقال: أقم عندي. فأقمت مع رجل على هدي أصحابه وأمرهم، قال: واكتسبت حتى كان لي بقرات وغنيمة، قال: ثم نزل به أمر الله، فلما حضر قلت له: يا فلان! إني كنت مع فلان، فأوصى بي فلان إلى فلان، وأوصى بي فلان إلى فلان، ثم أوصى بي فلان إليك؛ فإلى من توصي بي؟ وما تأمرني؟ قال: أي بني! ما أعلمه أصبح على ما كنا عليه أحد من الناس أمرك أن تأتيه، ولكنه قد أظلك زمان نبي هو مبعوث بدين إبراهيم، يخرج بأرض العرب مهاجراً إلى أرض بين حرتين بينهما نخل، به علامات لا تخفى، يأكل الهدية، ولا يأكل الصدقة، بين كتفيه خاتم النبوة؛ فإن استطعت أن تلحق بتلك البلاد فافعل. قال: ثم مات وغيب، فمكثت في (عمورية) ما شاء الله أن أمكث، ثم مر بي نفر من كلب تجاراً، فقلت لهم: تحملوني إلى أرض العرب وأعطيكم بقراتي هذه وغنيمتي هذه؟ قالوا: نعم. فأعطيتهموها، وحملوني، حتى إذا قدموا بي وادي القرى ظلموني فباعوني من رجل من اليهود عبداً، فكنت عنده، ورأيت النخل، ورجوت أن تكون البلد الذي وصف لي صاحبي، ولم يحق لي في نفسي، فبينما أنا عنده قدم عليه ابن عم له من المدينة من بني قريظة، فابتاعني منه، فاحتملني إلى المدينة، فوالله ما هو إلا أن رأيتها فعرفتها بصفة صاحبي، فأقمت بها. وبعث الله رسوله فأقام بمكة ما أقام، لا أسمع له بذكر مع ما أنا فيه من شغل الرق، ثم هاجر إلى المدينة، فوالله إني لفي رأس عذق لسيدي أعمل فيه بعض العمل، وسيدي جالس إذ أقبل ابن عم له حتى وقف عليه فقال: فلان! قاتل الله بني قيلة؛ والله إنهم الآن لمجتمعون بـ(قباء) على رجل قدم عليهم من مكة اليوم يزعمون أنه نبي. قال: فلما سمعتها أخذتني العرواء (7). حتى ظننت أني سأسقط على سيدي، قال: ونزلت عن النخلة فجعلت أقول لابن عمه ذلك: ماذا تقول؟ ماذا تقول؟ قال: فغضب سيدي فلكمني لكمة شديدة، ثم قال: ما لك ولهذا؟! أقبل على عملك. قال: قلت: لا شيء إنما أردت أن أستثبت عما قال. وقد كان عندي شيء قد جمعته، فلما أمسيت أخذته ثم ذهبت به إلى رسول الله ﷺ وهو بـ(قباء)، فدخلت عليه فقلت له: إنه قد بلغني أنك رجل صالح، ومعك أصحاب لك غرباء ذوو حاجة، وهذا شيء كان عندي للصدقة، فرأيتكم أحق به من غيركم، قال: فقربته إليه، فقال رسول الله ﷺ لأصحابه: «كلوا». وأمسك يده فلم يأكل، قال: فقلت في نفسي: هذه واحدة، ثم انصرفت عنه، فجمعت شيئاً، وتحول رسول الله ﷺ إلى المدينة، ثم جئت به فقلت: إني رأيتك لا تأكل الصدقة، وهذه هدية أكرمتك بها، قال: فأكل رسول الله ﷺ منها، وأمر أصحابه فأكلوا معه، قال: فقلت في نفسي: هاتان اثنتان، ثم جئت رسول الله ﷺ وهو ببقيع الغرقد، قال: وقد تبع جنازة من أصحابه، عليه شملتان له، وهو جالس في أصحابه، فسلمت عليه، ثم استدرت أنظر إلى ظهره؛ هل أرى الخاتم الذي وصف لي صاحبي، فلما رآني رسول الله ﷺ استدرته؛ عرف أني أستثبت في شيء وصف لي، قال: فألقى رداءه عن ظهره، فنظرت إلى الخاتم فعرفته، فانكببت عليه أقبله وأبكي، فقال لي رسول الله ﷺ: «تحول»، فتحولت، فقصصت عليه حديثي -كما حدثتك يا ابن عباس!- قال: فأعجب رسول الله ﷺ أن يسمع ذلك أصحابه. ثم شغل سلمان الرق حتى فاته مع رسول الله ﷺ بدر وأحد، قال: ثم قال لي رسول الله ﷺ: «کاتب یا سلمان»، فكاتبت صاحبي على ثلاث مئة نخلة أحييها له بالفقير (8)، وبأربعين أوقية، فقال رسول الله ﷺ: «أعينوا أخاكم». فأعانوني بالنخل؛ الرجل بثلاثين ودية (9)، والرجل بعشرين، والرجل بخمس عشرة، والرجل بعشر -يعني: الرجل بقدر ما عنده- حتى اجتمعت لي ثلاث مئة ودية، فقال لي رسول الله ﷺ: «اذهب يا سلمان! ففقر لها، فإذا فرغت فأتني أكون أنا أضعها بيدي». ففقرت لها، وأعانني أصحابي، حتى إذا فرغت منها جئته فأخبرته، فخرج رسول الله ﷺ معي إليها، فجعلنا نقرب له الودي، ويضعه رسول الله ﷺ بيده، فوالذي نفس سلمان بيده؛ ما ماتت منها ودية واحدة، فأديت النخل وبقي علي المال، فأتي رسول الله ﷺ بمثل بيضة الدجاجة من ذهب من بعض المغازي، فقال: «ما فعل الفارسي المكاتب؟» قال: فدعيت له. فقال: «خذ هذه فأد بها ما عليك يا سلمان!». فقلت: وأين تقع هذه يا رسول الله مما علي؟ قال: «خذها؛ فإن الله -عز وجل- سيؤدي بها عنك». قال: فأخذتها، فوزنت لهم منها -والذي نفس سلمان بيده- أربعين أوقية، فأوفيتهم حقهم، وعتقت فشهدت مع رسول الله ﷺ الخندق، ثم لم يفتني معه مشهد». («الصحيحة» ٨٩٤).

			263. ‘Абдуллах ибн ‘Аббас рассказывал, что [как-то раз] Сальман аль-­Фариси поведал ему о себе: «Я был одним из персов из Асбахана, из деревни, которая называлась Джаййи, и мой отец был главой своей деревни. Я был самым любимым из созданий Аллаха у него. Он настолько сильно любил меня, что сделал так, что я постоянно был дома [постоянно находился рядом с огнём], точно так же, как не выпускают из дома маленькую девочку. Я настолько усердствовал в зороастризме, что стал хранителем огня — тем, кто постоянно разжигает огонь и не позволяет этому огню потухнуть даже на некоторое время. У моего отца было огромное имение. Однажды он отвлёкся строительством и сказал мне: “О сынок мой! Поистине, я сегодня занят стройкой и нет у меня времени посмотреть за своим имением. Так сходи же и проверь, всё ли там в порядке”. И приказал мне кое-что там сделать. После этого я отправился в сторону его имения. Проходя рядом с одной из церквей христиан, я услышал их голоса, когда они там молились. И я не знал, чем живут люди, потому что мой отец держал меня у себя дома. Проходя рядом с ними, я услышал их голоса и зашёл к ним, чтобы посмотреть, чем они занимаются. Когда я увидел их, мне очень сильно понравилась их молитва, и я пожелал быть таким же, как и они. Я сказал: “Клянусь Аллахом, это лучше, чем та религия, на которой мы сейчас. И клянусь Аллахом, я не покидал их, пока не село солнце”. Я забыл про имение своего отца и не пошёл туда. Я спросил у них [христиан]: “Откуда вышла эта религия?” Они мне ответили: “Из Шама”. После этого я вернулся к своему отцу, а он в это время уже послал людей, чтобы они нашли меня. Таким образом, я отвлёк его от всех его дел. Когда я пришёл к нему, он спросил у меня: “О сынок, где ты был? Я никогда не видел то, что ты сделал сегодня”. Я ему ответил: “О мой отец! Я сегодня проходил рядом с людьми, которые находились в своей церкви, и мне понравилось то, что я увидел из их религии. И клянусь Аллахом, я находился с ними пока не село солнце”. И он сказал мне: “О сынок, нет в этой религии никакого добра. Твоя религия и религия твоих отцов лучше их религии”. Я сказал: “Нет, клянусь Аллахом! Их религия лучше нашей религии”. Тогда он испугался за меня, привязал мою ногу [чтобы не сбежал], а потом закрыл меня в своём доме. После этого я послал человека к христианам, чтобы сказать им: “Если вдруг к вам придёт караван с торговцами из Шама из числа христиан, то сообщите мне об этом”. Прибыл к ним караван из Шама с торговцами из числа христиан, и они [христиане] рассказали мне о них. Я им сказал: “Как только они закончат свои дела и соберутся, чтобы вернуться в свою страну, то сообщите мне об этом”. И когда те [торговцы] собрались возвращаться, мне сообщили об этом. Я снял железо, которое было приковано к моей ноге, а потом вышел вместе с ними, пока не добрался до Шама. Когда я прибыл в Шам, то спросил: “Кто лучший в этой религии?” Мне сказали: “Такой-то епископ, в церкви”. Я пришёл к нему и сказал: “Я желаю принять вашу религию. И я хочу быть с тобой. И служить тебе в твоей церкви. Обучаться у тебя и молиться с тобой”. Он сказал мне: “Заходи”. Я вошёл вместе с ним. Этот человек был плохим. Он приказывал людям давать  милостыню [садака] и побуждал их к этому. И когда люди собирали у него милостыню [садака], он всё это прятал у себя в виде клада и не давал ничего беднякам, пока не собрал семь больших кувшинов из золота и серебра. Я очень сильно возненавидел его, когда увидел его поступок. Потом он умер. И когда христиане собрались, чтобы похоронить этого епископа, я им сказал: “Поистине, он был скверным человеком. Он приказывал вам давать  милостыню [садака] и побуждал вас к этому, а когда вы ему приносили милостыню, он прятал это всё у себя и ничего не давал беднякам”. Они сказали: “С чего ты это взял?” Я сказал: “Я укажу вам на его клады”. Они сказали: “Покажи нам это”. И я показал им это место. После этого они достали из этого клада семь больших кувшинов, наполненных золотом и серебром. Когда они все это увидели, то сказали: “Мы никогда не будем его хоронить”. Они распяли его, потом начали кидать в него камнями. Потом привели другого человека и поставили на его место [на пост епископа]».

			И Сальман сказал: «Я никогда не видел человека, не совершающего пятикратную молитву [то есть не мусульманина], который был бы лучше него. Он был самым большим аскетом к этому миру. И не видел никого, кто бы так желал того света, постоянно находясь и днём, и ночью, в поклонении. Я полюбил его такой любовью, которой никогда и никого не любил. И провёл с ним какое-то время. Потом к нему пришла смерть. Потом я сказал ему: “О такой-то! Я был с тобой. Я полюбил тебя такой любовью, которой я никогда и никого не любил. И сейчас к тебе пришло то, что пришло из повелений Аллаха [смерть]. Кому ты меня завещаешь? И что ты мне велишь?” Он сказал: “О сынок! Клянусь Аллахом, я никого не знаю сегодня, кто был бы на том же, на чём я. Люди испортились и исказили, и оставили большую часть того, на чём они были, кроме одного человека в городе аль-­Мусыль. А это — такой-то. Он на том же, на чём и я, так отправляйся же к нему”. Когда он умер и его похоронили, я отправился к тому человеку в город аль-­Мусыль. И сказал ему: “О такой-то! Мне такой-то дал завещание при смерти, чтобы я отправился к тебе, и сказал, что ты на том же, на чём был и он”. И тогда этот человек сказал: “Оставайся у меня”. И я остался у него, и увидел, что этот человек действительно хороший и придерживался того же, чего придерживался его товарищ. Прошло некоторое время, и он умер. Когда к нему пришла смерть, я сказал ему: “О такой-то! Поистине, такой-то завещал мне быть с тобой, и приказал мне отправиться к тебе. Ты видишь, что к тебе пришло от Всевышнего Аллаха то, что пришло. Кому ты завещаешь меня? И что ты мне прикажешь?” Он сказал мне: “О сыночек! Клянусь Аллахом, я не знаю никакого человека, который был бы на том, на чём были мы [я и мой товарищ], кроме одного человека в местности, которая называется Насыйбин. Это такой-то. Так отправляйся же к нему”. Когда он умер, и его похоронили, я отправился к его товарищу в Насыйбин. Пришёл к нему и сообщил ему о себе и о том, что мне приказал его товарищ. Он мне сказал: “Хорошо, оставайся у меня”. И я остался у него и увидел, что он такой же, как и его два товарища. Я остался с этим хорошим человеком, и клянусь Аллахом, прошло какое-то время, как к нему пришла смерть. Когда он был в предсмертном состоянии, я сказал ему: “О такой-то! Поистине, я был у такого-то, тот мне завещал такого-то, а потом этот завещал мне тебя. Ты же кого мне завещаешь? И что ты мне прикажешь?” Он сказал мне: “О сынок! Клянусь Аллахом, я никого не знаю кто был бы на том, на чём мы, и к кому-бы я повелел тебе отправится, кроме одного человека в местности, которая называется ‘Амурия. Он на том же, на чём и мы. Если желаешь, можешь отправиться к нему. Поистине, он на том же, на чём и мы”. Когда он умер, и его похоронили, я отправился к этому человеку в ‘Амурию, и рассказал ему о себе. Он сказал: “Оставайся у меня”. И я остался с этим человеком и увидел, что он на том же пути, на котором были его товарищи. Я начал зарабатывать деньги, так что у меня появились коровы и бараны. Потом к этому человеку пришло повеление Аллаха [смерть]. Когда он был в предсмертном состоянии, я сказал ему: “О такой-то! Поистине, я был с таким-то, потом такой-то завещал мне быть с таким-то, потом такой-то завещал мне быть с таким-то, потом такой-то завещал мне быть с тобой. С кем же ты мне завещаешь быть? И что ты мне велишь?” Он сказал: “О сынок! Я не знаю, чтобы кто-нибудь из нынеживущих был на том, на чём мы, чтобы тебе приказать отправиться к нему. Однако сейчас пришло к тебе время Пророка. И он придёт с религией Ибрахима и выйдет на арабской земле. Потом он переселится на землю между двумя скальными местами, где будут пальмы. Есть признаки, которые невозможно скрыть; он будет принимать подарки и не будет принимать милостыню [садака], между его плечами будет печать пророчества. И если ты можешь отправиться в те страны, то отправляйся”. Потом он умер, и его похоронили. И я остался в ‘Амурии столько, сколько пожелал мне остаться Всевышний Аллах. Потом проходили караваны торговцев из племени [местности] Кяльб. Я им сказал: “Возьмите меня с собой на арабскую землю, и я отдам вам своих коров и баранов”. Они согласились. Я отдал им своих коров и баранов, а они взяли меня с собой. Когда мы добрались до долины Куро, они поступили со мной несправедливо, продав меня одному иудею в качестве раба. Я остался у него и увидел пальмы. Я надеялся, что это именно тот город, который мне описал мой товарищ. Однако моя душа всё равно была неспокойна. И когда я был у него, к нему прибыл племянник из Медины, из племени бану курайза и купил меня у него, забрав меня с собой в Медину. И клянусь Аллахом, как только я её увидел, я понял, что это то описание, о котором мне рассказал мой товарищ. Я начал жить в ней [Медине]. И Аллах послал Посланника, и он находился в Мекке столько, сколько находился. Я совершенно ничего о нём не слышал с учётом того, что я был занят рабской работой. Потом он переселился в Медину. Клянусь Аллахом, когда я находился на пальме своего господина и делал какие-то дела, а мой господин сидел, к нему пришёл племянник, встал перед ним и сказал: “О такой-то! Да погубит Аллах сынов Кыля [племя арабов из ауситов и хазраджитов]. Клянусь Аллахом, они сейчас собрались около Куба вокруг человека, который прибыл к ним из Мекки, и они возомнили, что он является пророком”. И когда я услышал его слова, меня бросило в дрожь, я даже подумал, что вот-вот упаду на своего хозяина. Я слез с пальмы и начал спрашивать у его племянника: “Что ты говоришь? Что ты говоришь?” Мой хозяин сильно разгневался и сильно меня ударил, сказав: “Тебе какое дело до этого?! Иди делай свою работу!” Я сказал: “Нет, ничего. Я просто хотел переспросить о том, что он сказал”. У меня было некое имущество, которое я накопил. Когда наступил вечер, я взял это имущество и отправился к Посланнику Аллаха ﷺ, и он находился в Куба. Вой­дя к нему, я сказал: “До меня дошло то, что ты являешься праведным человеком. И рядом с тобой чуждые люди, которые нуждаются, и вот эту вещь я приготовил в виде милостыни [садака]. И я считаю, что вы более достойны, нежели другие”. И я подал это Посланнику Аллаха ﷺ. И тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал своим сподвижникам: “Ешьте”. А сам же он удержал свою руку и не ел то, что я подал. Я сказал в своей душе: “Это первое”. Потом я ушёл и опять что-то собрал. В это время Посланник Аллаха ﷺ уже перебрался в Медину [имеется в виду в центр города]. Потом я пришёл к нему и сказал: “Я видел, что ты не принимаешь милостыню [садака], и это подарок, я дарю тебе его”. Посланник Аллаха ﷺ поел с этого подарка, приказав [отведать это] своим сподвижникам, и они поели вместе с ним. Я сказал в своей душе: “Это уже два признака”. Потом Посланник Аллаха ﷺ находился в Бакы аль-­Гаркад [место, где было кладбище]. Он провожал одну из носилок [во время джаназа] кого-то из сподвижников, и на нём было два плаща. Он сидел рядом со своими сподвижниками. Я поздоровался с ним. Потом я обошёл его сзади, чтобы посмотреть на его спину. Увижу ли я ту пророческую печать, про которую мне рассказал мой товарищ. Когда Пророк ﷺ увидел, что я обошёл его сзади, он понял, что я хочу что-то проверить, о чём мне было рассказано. Тогда он снял накидку, открыв свою спину. Я увидел пророческую печать и узнал её. После этого я упал на него, начал его целовать и плакать. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Иди сюда, встань передо мной”. Я встал перед ним и рассказал ему всю свою историю. Точно так же, как сейчас я рассказал тебе, о Ибн ‘Аббас!”».

			[Ибн ‘Аббас сказал:] «Посланник Аллаха ﷺ подивился этой истории и очень сильно захотел, чтобы её услышали его сподвижники. Дальше Сальман был занят своей рабской работой так, что упустил вместе с Посланником Аллаха ﷺ битву при Бадре и битву при Ухуде».

			[Сальман продолжил:] «Потом Посланник Аллаха ﷺ сказал мне: “О Сальман, иди подпиши договор со своим хозяином о самовыкупе”. Тогда я подписал договор со своим хозяином о том, что я посажу ему триста ростков пальм и заплачу ему сорок окий серебра. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Помогите своему брату”. И тогда сподвижники мне помогли с пальмами; один принёс тридцать ростков пальмы, другой двадцать, третий пятнадцать, четвёртый десять. Каждый принёс столько, сколько смог, пока у меня не собралось триста пальмовых ростков. И Посланник Аллаха ﷺ сказал мне: “Отправляйся, о Сальман, и сделай ямки [для того чтобы посадить эти пальмы]. И когда закончишь, то позови меня, я сам посажу эти пальмы”. Я сделал ямки, и мне помогли мои товарищи, а когда я закончил, то пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сообщил ему об этом. Тогда Посланник Аллаха ﷺ отправился со мной к этим ямкам. Мы начали подавать ему пальмовые ростки. Посланник Аллаха ﷺ посадил каждый из этих ростков своей рукой. Клянусь тем, в Чьей руке душа Сальмана, не погиб ни один росток! И таким образом я расплатился пальмами, [после чего] осталось на мне [в качестве долга] только имущество. Однажды Посланник Аллаха ﷺ принёс что-то вроде золотого яйца, которое было трофеем в одном из военных походов, и сказал: “Как дела у перса, который подписал договор со своим хозяином?” И меня пригласили и позвали к Посланнику Аллаха ﷺ. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “На, возьми вот это, и отдай то, что осталось на тебе, о Сальман!” Я сказал: “Разве это равно тому, что на мне [долгу]?” Он сказал: “Возьми это, и Аллах, Великий и Всемогущий, Сам за тебя отдаст”. Я взял и начал взвешивать это золото, и клянусь Тем, в Чьей руке душа Сальмана, оно было [весом] ровно в сорок окий. Я отдал им их право, и меня отпустили на волю. И я уже присутствовал с Пророком ﷺ при битве у Хандака. И после этого не пропустил ни один военный поход с Пророком ﷺ». («Сахиха», 894).

			٢٦٤ — عن البراء مرفوعاً: «أفشوا السلام تسلموا». («الصحيحة» ١٤٩٣).

			264. От Бараъа передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Распространяйте салям, и вы будете в безопасности [от всего плохого]». («Сахиха», 1493).

			٢٦٥ — عن ابن عمر مرفوعاً: «أفشوا السلام، وأطعموا الطَّعام، وكونوا إخواناً كما أمركم الله». («الصحيحة» ١٥٠١).

			265. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Распространяйте салям и кормите людей едой, и будьте друг для друга братьями так, как это приказал вам Аллах». («Сахиха», 1501).

			٢٦٦ — قال رسول الله ﷺ: «اقتلوا الحيات والكلاب، واقتلوا ذا الطفيتين والأبتر؛ فإنهما يلتمسان البصر، ويستسقطان الحبالى». ورد من حديث ابن عمر، وعائشة -رضي الله عنهم-. («الصحيحة» ٣٩٩١).

			266. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Убивайте гадюк и собак, и убивайте змею с двумя полосками на спине и с коротким хвостом. Поистине, они лишают зрения и становятся причиной выкидыша». Этот хадис пришёл от Ибн ‘Умара и ‘Аиши, да будет доволен ими Аллах. («Сахиха», 3991).

			[Учёные говорят, что если собрать все хадисы в совокупности, то известно следующее: если человек увидит дома ядовитую змею, то должен приказать ей уйти, а если она не уйдёт, тогда он имеет право её убить. Исключением является змея с двумя полосками на спине или же синяя маленькая змея, которая чем-то может быть похожа на короткую кобру. Как говорят учёные, вероятно, их яд каким-то образом влияет на зрение и лишает его, а также на детородную систему женщины и приводит к выкидышу. Поэтому этих змей можно убивать сразу. Если же это не такие змеи, как вышеперечисленные две, тогда нужно сказать, чтобы она ушла, потому что есть вероятность, что это джин-мусульманин. — Прим. ред.].

			٢٦٧ — عن جابر بن عبد الله مرفوعاً: «أقلُّوا الخروج بعد هدأة الرجل، فإن لله دواب يُبثهنَّ في الأرض في تلك الساعة». («الصحيحة» ١٥١٨) (10).

			267. От Джабира ибн ‘Абдуллах передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Старайтесь поменьше выходить после того, как успокоились ноги [то есть после ‘иша]. Поистине, у Аллаха есть такие творения, которые Он распространяет на земле в этот час». («Сахиха», 1518; См. также хадис 237, приведённый выше).

			٢٦٨ — عن هشام عن أبيه، أن عائشة قالت للنبي ﷺ: يا رسول الله كل نسائك لها كنية غيري! فقال لها رسول الله ﷺ: «اكتني [بابنك عبد الله -يعني: ابن الزبير]، أنتِ أُم عبد الله». قال: فكان يقال لها: أم عبد الله حتى ماتت، ولم تلد قط. («الصحيحة» ١٣٢).

			268. Хишам передал от своего отца, что ‘Аиша однажды сказала Пророку ﷺ: «О Посланник Аллаха! У всех твоих жён есть куньи, кроме меня». Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал ей: «Возьми себе кунью [в честь своего сына ‘Абдуллаха, имея в виду её племянника — сына Зубайра]. Ты Умм (мать) ‘Абдуллах». И её называли Умм ‘Абдуллах, пока она не умерла, и она никогда никого не родила. («Сахиха», 132).

			٢٦٩ — عن شقيق، قال: لبى عبد الله -رضي الله عنه- على الصفا، ثم قال: يا لسان! قل خيراً تغنم، اسكت تسلم من قبل أن تندم. قالوا: يا أبا عبد الرحمن! هذا شيء أنت تقوله أم سمعته؟ قال: لا؛ بل سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أَكْثَرُ خَطَايَا ابن آدم في لِسَانِهِ». («الصحيحة» ٥٣٤).

			269. Шакыйк рассказывал: «‘Абдуллах [ибн ‘Умар], да будет доволен им Аллах, сделал тальбию, находясь на Сафа, а затем сказал: “О язык! Говори только хорошее, и приобретёшь благо. Если будешь молчать, то спасёшься, пока ты не стал сожалеть”. Его спросили: “О Абу ‘Абдуррахман! Эту вещь ты говоришь от себя или же слышал [от Пророка ‎ﷺ]?” Он ответил: “Нет, я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Самая большая часть грехов сына Адама на его языке›”». («Сахиха», 534).

			٢٧٠ — عن فضالة بن عبيد، قال: قال رسول الله ﷺ في حجة الوداع: «ألا أخبركم بالمؤمن؟ من أمنه الناس على أموالهم وأنفسهم، والمسلم من سلم الناس من لسانه ويده والمجاهد من جاهد نفسه في طاعة الله، والمهاجر من هجر الخطايا والذنوب». («الصحيحة» ٥٤٩).

			270. Фадаля ибн ‘Убейд рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ говорил во время последнего паломничества: “Не сообщить ли мне вам о верующем? Это тот, кому люди доверяют своё имущество и свои души. Настоящий же мусульманин — это тот, от чьего языка и от чьих рук обезопашены другие люди. Муджахид — это тот, кто борется со своей душой на пути подчинения Аллаху. А мухаджиром является тот, кто оставляет большие и малые грехи”». («Сахиха», 549).

			٢٧١ — عن ابن عباس: أن النبي ﷺ خرج عليهم وهم جلوس، فقال: «ألا أُخْبِرُكُمْ بِخَيْرِ النَّاسِ مَنْزِلَةً؟ قُلْنَا: بَلى، قال: رَجُلٌ مُمْسِكٌ بِرَأْسِ فَرَسِهِ -أو قال: فَرَس- في سَبيلِ الله حَتَّى يموت أو يُقْتَلَ. قال: فأُخْبِرُكُمْ بِالَّذِي يَلِيهِ؟ فقلنا: نَعَمْ يا رسول الله! قال: امرؤ مُعْتَزِل في شِعْب؛ يُقِيمُ الصَّلاةَ، وَيُؤْتِي الزَّكَاةَ، وَيَعْتَزِلُ النَّاسَ. قالَ: فَأُخْبِرُكُمْ بِشَرِّ النَّاسِ مَنْزِلَةً؟ قلنا: نعم يا رسول الله! قال: الذي يُسْأَلُ بالله العظيم ولا يُعطي به». («الصحيحة» ٢٥٥).

			271. Ибн ‘Аббас рассказывал, что однажды Пророк ﷺ вышел к ним, когда они сидели, и сказал: «Не сообщить ли мне вам о том, кто является самым лучшим человеком своей степенью?» Мы сказали: «Конечно!» Пророк ﷺ сказал: «Человек, который держит за голову своего коня — или же сказал: коня — на пути Аллаха, пока не умрёт или не будет убит. Не сообщить ли мне вам, кто следует за ним [по своей степени]?» Мы сказали: «Да, о Посланник Аллаха!» Он сказал: «Человек, который уединился в каком-то ущелье, выстаивает молитву, выплачивает закят и сторонится людей. А не сообщить ли мне вам о самом худшем человеке своей степенью?» Мы сказали: «Конечно, о Посланник Аллаха!» Он сказал: «Это тот, которого просят ради Великого Аллаха, и он не даёт то, о чём его просят». («Сахиха», 255).

			٢٧٢ — عن ابن عباس مرفوعاً: «أَلَا أُخبِرُكُمْ بِرِجَالِكُمْ مِنْ أَهْلِ الْجَنَّةِ؟ النَّبِيُّ في الجَنَّةِ، والصِّدِّيقُ في الجنَّةِ، والشهيد في الجَنَّةِ، والمولود في الجَنَّةِ، والرجلُ يزور أخاه في ناحية المصر لا يزوره إلا لله -عَزَّ وجلَّ-، ونساؤكُمْ مِنْ أَهْلِ الجَنَّةِ: الوَدُودُ الوَلودُ العَؤودُ على زوجها؛ التي إذا غَضِبَ جَاءَتْ حتى تضع يدها في يَدِ زوجها وتقولُ: لا أَذوقُ غَمْضاً حَتَّى تَرْضى» (11). («الصحيحة» ٢٨٧).

			272. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не сообщить ли мне вам о ваших мужчинах из обитателей Рая? Пророк в Раю, правдивый в Раю, шахид [будет] в Раю, новорождённый [мусульманин] будет в Раю, также тот брат, который посещает своего брата, который живёт на краю города, только ради Аллаха, Великого и Всемогущего. Также ваши женщины из обитателей Рая: любящая, много рожающая и возвращающаяся к своему мужу, это та, которая, если муж разгневается, кладёт свою руку в его руку и говорит ему: “Я не засну, пока ты не будешь мною доволен”». («Сахиха», 287).

			*	Любящая — учёные, отвечая на вопрос, откуда узнать до свадьбы, является ли женщина любящей или нет, говорят, что нужно посмотреть на её родственников, на отношение её матери к мужу или же её старших сестёр, или же отношение её тёток ко своим мужьям.

			**	Много рожающая — откуда можно узнать до свадьбы, женщина много рожающая или нет? Некоторые учёные говорят, что нужно посмотреть на её родственниц: маму, сестру, тётю. Другие же учёные говорят, а Аллаху известно лучше, и это более правильное мнение, что имеется в виду готовность женщины рожать. Когда ты к ней сватаешься и говоришь: «Я хочу много детей», а она отвечает: «Да, я хочу много детей», то такая женщина и есть много рожающая (аль-валюд).

			٢٧٣ — عن جابر، قال: قال رسول الله ﷺ: «ألا لا يبيتن رجل عند امرأة ثيب؛ إلا أن يكون ناكحاً أو مَحْرَماً». («الصحيحة» ٣٠٨٦).

			273. Джабир рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Пусть не ночует мужчина у замужней женщины или той, которая была замужем*, если только он не является её мужем или близким родственником [за кого она не может выйти замуж]». («Сахиха», 3086).

			*	Учёные говорят, что в этом хадисе упомянуты женщины, которые состояли в браке, потому что у арабов было принято девушек на выданье  прятать от чужих глаз, не говоря о том, чтобы чужой мужчина мог ночевать с ней в одном доме. Что касается замужней женщины, то если её муж в доме, то чужой мужчина может у них переночевать, и в этом нет проблем.

			٢٧٤ — عن أبي هريرة، أن النبي ﷺ قال: «اللهم إني أتخذ عندك عهداً لن تخلفنيه؛ فإنما أنا بشر؛ فأي المؤمنين آذيته؛ شتمته، لعنته، جلدته،؛ فاجعلها له صلاة، وزكاة، وقربة تقربه بها إليك يوم القيامة». («الصحيحة» ٣٩٩٩).

			274. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «О Аллах! Я заключаю с тобой договор, и Ты выполнишь его. Поистине, я всего лишь человек. Любой верующий человек, которому я причинил страдания или же обозвал, или же проклял его, или же ударил его плетью, сделай это для него благословением, очищением и той близостью, которой Ты приблизишь его к Себе в Судный день». («Сахиха», 3999).

			*	Когда некоторые приверженцы нововведений приводят какие-то хадисы, где Пророк ﷺ поругал того или иного сподвижника, и делают это причиной для того, чтобы тоже начать ругать какого-то из сподвижников, то в этом хадисе им опровержение. Кого бы из верующих Пророк ﷺ ни поругал, то это будет приближением, благословением и очищением для этого верующего. Наше же вероубеждение (‘акыда) — это ‘акыда ахлю ас-сунна ва аль-джама‘а, заключающаяся в том, что тот, кто ругает хотя бы одного из сподвижников Пророка ﷺ, является заблудшим. Если же он ругает всех сподвижников, то он является неверующим (кяфиром).

			٢٧٥ — عن جابر بن عبد الله، قال: أتانا رسول الله ﷺ [زائراً في منزلنا]، فرأى رجلاً شعثاً قد تفرق شعره، فقال: «أَمَا كَانَ يَجِدُ هذا مَا يُسَكِّنُ بِهِ شَعْرَهُ؟!» ورأى رَجُلاً آخَرَ وعليهِ ثِيابٌ وَسِخَةٌ، فقال: «أما كَانَ هَذَا يَجِدُ مَاءً يَغْسِلُ بِهِ ثَوْبَهُ؟!». («الصحيحة» ٤٩٣).

			275. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «[Как-то раз] Посланник Аллаха ﷺ пришёл к нам [посетить нас, когда мы были дома]. И он увидел одного лохматого человека, у которого волосы стояли дыбом, и сказал: “Неужели этот человек не нашёл, чем уложить свои волосы?” И увидел другого человека, на котором была грязная одежда, и сказал: “Неужели этот человек не нашёл воду, чтобы постирать свою одежду?”» («Сахиха», 493).

			٢٧٦ — عن ابن عمر مرفوعاً: «أَمَرَني جبريل أن أقدم الأكابر». («الصحيحة» ١٥٥٥).

			276. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Джибриль приказал мне давать предпочтение взрослым*». («Сахиха», 1555).

			*	Взрослым — имеется в виду людям в возрасте, либо старшим по своему рангу в том или ином обществе. И это считается оставленной (махджура) сунной в наше время.

			٢٧٧ — عن أبي برزة الأسلمي، قال: قلت: يا رسول الله! مرني بعمل أعمله. قال: «أمط الأذى عن الطريق، فإنه لك صدقة». («الصحيحة» ١٥٥٨).

			277. Абу Барзата аль-­Аслями рассказывал: «[Однажды] я сказал: “О Посланник Аллаха! Прикажи мне сделать какое-то дело, чтобы я сделал его”. Пророк ﷺ сказал: “Убери с дороги то, что причиняет вред [или неприятности людям], и это будет записано тебе как милостыня [садака]”». («Сахиха», 1558).

			*	Если убрать мусор с дороги считается милостыней, то что же сказать о тех людях, которые являются призывающими, требующими знания или же учёными, которые убирают любую преграду или всё, что причиняет страдания людям на пути к Всевышнему Аллаху в виде многобожия, нововведения, заблуждений и тому подобного.

			٢٧٨ — عن عقبة بن عامر الجهني، قال: قلت: يا رسول الله! ما النجاة؟ قال: «املك عَلَيْكَ لِسَانَكَ، وَلْيَسَعك بيتك، وابْك على خطيئتك». («الصحيحة» ٨٩٠).

			278. ‘Укба ибн ‘Амир аль-­Джухани рассказывал: «Я спросил [у Пророка ﷺ]: “О Посланник Аллаха! Что является спасением?” Он сказал мне: “Удержи свой язык и сиди у себя дома, и плачь за свои грехи”». («Сахиха», 890).

			٢٧٩ — عن أسود بن أصرم المحاربي، قال: قلت: يا رسول الله! أوصني: قال: «املك يدك، وفي رواية: لا تَبْسُطْ يَدَكَ إلا إلى خير». («الصحيحة» ١٥٦٠).

			279. Асвад ибн Асрам аль-­Мухариби сказал: «[Как-то раз] я сказал: “О Посланник Аллаха! Дай мне наставление”. Он сказал: “Придерживай свои руки [в другой версии пришло: «Если ты протягиваешь руки, то протягивай их только к добру», то есть чтобы твои руки совершали только добрые дела]”». («Сахиха», 1560).

			٢٨٠ — عن البراء، قال: مَرَّ رَسُولُ الله ﷺ على مَجْلِس من الأنصار، فقال: «إن أبيتم إلا أن تَجْلِسُوا فَاهْدُوا السَّبِيلَ، ورُدُّوا السَّلام، وأعينُوا المظلوم». («الصحيحة» ١٥٦١).

			280. Бараъа рассказывал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ проходил рядом с одним из собраний, где сидели ансары. И он сказал: «Если уж вам приходится сидеть на дороге, тогда указывайте людям путь [то есть как им пройти, если они не знают дороги], и отвечайте на салям, и помогайте тем, с кем поступают несправедливо». («Сахиха», 1561).

			٢٨١ — عن أبي هريرة: أنَّ رَجُلاً شكا إلى رسول الله ﷺ قسوة قلبه، فقال له: «إن أردت تَلْبِينَ قَلْبِكَ؛ فَأَطْعِمِ المسكين، وامْسَحْ رَأْسَ الْيَتِيمِ». («الصحيحة» ٨٥٤).

			281. От Абу Хурайры передаётся, что один человек пожаловался Посланнику Аллаха ﷺ на чёрствость своего сердца, на что он сказал ему: «Если ты хочешь смягчить своё сердце, то накорми бедняка и погладь сироту по голове». («Сахиха», 854).

			٢٨٢ — عن عائشة مرفوعاً: «إنَّ أعظم الناس جرماً إنسان شاعر يهجو القبيلة من أسرها، ورجل تنفى من أبيه». («الصحيحة» ٧٦٣).

			282. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Самый великий своим преступлением среди людей является поэт, порочащий (высмеивающий, унижающий) целое племя [своей поэзией]. А также человек, который отказывается от своего отца». («Сахиха», 763).

			٢٨٣ — عن عائشة، أنها قالت: قال رسول الله ﷺ: «إن أعظم الناس فرية، لرجل هجا رجلاً، فهجا القبيلة بأسرها، ورجل انتفى من أبيه، وزنى أمه». («الصحيحة» ١٤٨٧).

			283. ‘Аиша рассказывала: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, самую большую клевету возводит тот человек, который нападает стихами на другого человека, а тот в ответ нападает на всё его племя. А также человек, который отказался от своего отца*, и тем самым обвинил свою мать в прелюбодеянии”». («Сахиха», 1487).

			*	К этому также относится, когда девушка, выходя замуж, меняет свою фамилию. Нельзя отказываться от своей фамилии и брать фамилию своего мужа.

			٢٨٤ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «إنَّ الله -عزَّ وجل- يبغض البليغ مِنَ الرجال الذي يَتَخَلَّلُ بلِسانِهِ تَخَلَّلَ الباقِرَةِ بلسانها». («الصحيحة» ٨٨٠).

			284. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Аллах, Великий и Всемогущий, презирает красноречивого человека, который шевелит своим языком подобно корове, кушающей траву своим языком [то есть того, кто использует красноречие во лжи, в том, что не соответствует истине, как, например, некоторые люди приукрашивают многобожие, нововведение, грехи и т. д.]». («Сахиха», 880).

			٢٨٥ — عن عبد الله بن عمرو قال: سئل رسول الله ﷺ عن العقيقة، فقال: «إن الله لا يحب العقوق، وكأنه كره الاسم». قالوا: يا رسول الله إنما نسألك عن أحدنا يولد له، قال: «من أحب منكم أن ينسك عن ولده فليفعل، عن الغلام شاتان مكافئتان، وعن الجارية شاة». («الصحيحة» ١٦٥٥).

			285. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что Посланника Аллаха ﷺ спросили про ‘акыку, на что он сказал: «Поистине, Аллах не любит неподчинение родителям (‘укук)». Как-будто он подумал, что кто-то хочет назвать таким именем человека [то есть ему не понравилось имя]. Тогда они сказали: «О Посланник Аллаха, мы тебя спрашиваем о том, что [делать], если у одного из нас родится ребёнок». [Тогда Пророк ﷺ] сказал: «Если кто-то из вас хочет принести жертвоприношение за своего родившегося ребёнка, то пусть сделает это. За мальчика двух одинаковых баранов, а за девочку одного барана». («Сахиха», 1655).

			٢٨٦ — عن الحسين بن علي مرفوعاً: «إِنَّ اللهَ يُحِبُّ مَعَالِي الأمور وأشرافها، ويكره سفسافها». («الصحيحة» ١٦٢٧).

			286. От Хусейна ибн ‘Али передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Аллах любит высокие и почётные дела и не любит, [когда люди занимаются] пустяками и [глупыми делами]». («Сахиха», 1627).

			٢٨٧ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الرؤيا تقع على ما تُعَبَّرُ، وَمَثَلُ ذلك مَثَلُ رَجُلٍ رَفَعَ رِجْلَهُ فهو يَنتَظِرُ متى يضعها، فإذا رأى أحدكم رؤيا؛ فلا يُحدِّث بها إلا ناصحاً أو عالماً». («الصحيحة» ١٢٠).

			287. Анас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, как ты растолкуешь сон, так оно и будет. Подобно человеку, который поднял ногу и ждёт, когда он её опустит. И если один из вас увидит сон, пусть не рассказывает о своём сне никому, кроме того, кто желает ему добра, или тому, кто знает толкование снов”». («Сахиха», 120).

			٢٨٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن رجلاً زار أخاً له في قرية، فأرصد الله -تعالى- على مَدْرَجَتِهِ مَلَكاً، فلما أتى عليه المَلَكُ قال: أين تريد؟ قال: أزور أخاً لي في هذه القرية، قال: هل له عليك من نعمة [تربها]؟ قال: لا، إلا أني أحبته في الله، قال: فإني رسول الله إليك أن الله -عز وجل- قد أحبك كما أحببته له». («الصحيحة» ١٠٤٤).

			288. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «[Как-то раз] один человек посетил своего брата в каком-то селении, и Всевышний Аллах послал ангела, который ждал его на дороге. Когда он встретился с этим ангелом, ангел спросил: “Куда ты собрался?” Он сказал: “Я хочу посетить своего брата в этой деревне”. Он сказал: “Он тебе что-то должен?” Он ответил: “Нет, просто я полюбил его ради Аллаха”. Он сказал: “Поистине, я являюсь послом Аллаха к тебе [и Он сказал мне передать, что] Аллах, Великий и Всемогущий, любит тебя точно так же, как ты полюбил того [брата] ради Него”». («Сахиха», 1044).

			٢٨٩ — عن جندب، أن رسول الله ﷺ حَدَّث: «إن رجلا قال: والله لا يَغْفِرُ الله لفلان، وإن الله قال: من ذا الذي يتألّى علي أن لا أغفر لفلان؟! فإني قد غفرت لفلان، وأحبطت عَمَلَكَ». أو كما قال. («الصحيحة» ١٦٨٥).

			289. От Джундуба передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ передал: «Один человек сказал: “Клянусь Аллахом, Аллах не простит такому-то”. И, поистине, Аллах тогда сказал: “Кто тот, который клянётся Мною (словно обязывая Меня), что Я кому-то не прощу? Я простил такому-то и сделал все твои дела тщетными”». [Передатчик сказал]: «Или как он сказал». («Сахиха», 1685).

			٢٩٠ — عن بلال بن الحارث المزني، أن رسول الله ﷺ قال: «إنَّ الرجل ليتكلم بالكلمة من رضوان الله، ما كان يظن أن تَبْلُغَ ما بلغت؛ يكتب الله له بها رضوانه إلى يوم يلقاه، وإنَّ الرجل ليتكلم بالكلمةِ مِنْ سُخْطِ الله، ما كان يظنُّ أَنْ تبلغ ما بلغت؛ يكتب الله له بها سُخطه إلى يوم يلقاه». («الصحيحة» ٨٨٨).

			290. От Биляля ибн Хариса аль-­Музани передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, какой-то человек говорит слово, которым Аллах доволен, а он даже не подумал, что это слово может его возвысить так, как оно его возвысило. Аллах предпишет ему по причине этого [слова] Своё довольство до того дня, пока он не встретится с Ним. И поистине, один человек говорит какое-то слово, которое гневит Аллаха, а он даже не подумал, что это слово может достигнуть такой степени [ненависти Аллаха]. Аллах предпишет ему по причине этого [слова] Свою ненависть до того дня, пока он не встретит Его». («Сахиха», 888).

			٢٩١ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «إِنَّ السَّلام اسمٌ مِنْ أسماء الله -تعالى-، وضَعَهُ في الأرضِ، فَأَفْشُوا السَّلامَ بينَكُمْ». («الصحيحة» ١٨٤).

			291. Анас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, ас-­Салям — одно из имён Всевышнего Аллаха, Он установил его на земле. Так распространяйте же салям между вами”». («Сахиха», 184).

			٢٩٢ — عن عبد الله مرفوعاً: «إنَّ السلام اسم من أسماء الله وضعه الله في الأرض، فأفشوه فيكم، فإن الرجل إذا سلَّم على القوم فَرَدوا عليه كان له عليهم فضل درجة، لأنه ذكرهم، فإن لم يردوا عليه ردّ عليه من هو خير منهم وأطيب». («الصحيحة» ١٦٠٧).

			292. ‘Абдуллах передал от Пророка ﷺ, что тот сказал: «Поистине, ас-­Салям одно из имён Аллаха, которое Аллах установил на земле. Так распространяйте же [салям] между вами. Если какой-то человек поприветствует какой-то народ, и если они ему ответят, то он на одну степень будет выше их. Потому что он напомнил им [о Всевышнем Аллахе]. А если же они не ответят ему, то ответит ему тот, кто лучше этих людей, и тот, в ком больше блага [то есть ангел]». («Сахиха», 1607).

			٢٩٣ — عن أبي هريرة، أنه سمع رسول الله ﷺ يقول: «إن العبد يتكلم بالكلمة [ما يتبين فيها]؛ يَزِلُّ بها في النار أبعد ما بين المشرق والمغرب». («الصحيحة» ٥٤٠).

			293. Абу Хурайра рассказывал, что он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, один раб [Всевышнего Аллаха] говорит какое-то слово, [даже не обратив на него внимания], и опускается из-за него в Огонь [на расстояние] дальше, чем между востоком и западом». («Сахиха», 540).

			٢٩٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إنَّ لكل شيء سيداً، وإنّ سيد المجالس قبالة القبلة». («الصحيحة» ٢٦٤٥).

			294. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, в каждой вещи есть нечто главное. И, поистине, главным местом собрания является то место, [сидя на котором ты будешь смотреть] в сторону киблы”». («Сахиха», 2645).

			В достоверности этого хадиса есть разногласия, но если считать хадис достоверным, то в тех делах, где пришло побуждение поворачиваться в сторону киблы, если есть возможность, лучше повернуться в сторону киблы, как, например, при чтении Корана, поминании Аллаха, во время ду‘а и т. д. Но это не является условием принятия этих дел, в отличие от молитвы.

			٢٩٥ — عن حذيفة بن اليمان، عن النبي ﷺ قال: «إنَّ المؤمن إذا لقي المؤمن فسلم عليه، وأخذ بيده فصافحه تناثرت خطاياهما كما يتناثر ورق الشجر». («الصحيحة» ٥٢٦، ٢٦٩٢).

			295. Хузейфа ибн аль-­Яман передал от Пророка ﷺ, что тот сказал: «Когда один верующий встречается с другим верующим и приветствует его [словами «ас-­Саляму ‘алейкум»], берёт его за руку и здоровается с ним [за руку], то сыпятся [с их рукопожатия] грехи точно так же, как сыпятся листья с дерева». («Сахиха», 2692 и 526).

			٢٩٦ — عن عقبة بن عامر الجهني مرفوعاً: «إن مسابكم هذه وليست بمساب على أحد، وإنما أنتم ولد آدم طف الصاع لم تملؤوه، ليس لأحد على أحد فضل إلا بدين، أو عمل صالح، حسب الرجل أن يكون فاحشاً بذياً بخيلاً جباناً». («الصحيحة» ١٠٣٨).

			296. От ‘Укбы ибн ‘Амира аль-­Джухани передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Эти ваши родословные [по причине, которых вы ругаете другие родословные] не имеют никакой цены. Все вы являетесь детьми Адама и примерно равны друг другу. Ни один из вас не имеет превосходства над другим, кроме как при наличии религии или же праведного дела. Достаточно человеку быть грешным, если он является мерзким [в своих словах и делах], сквернословящим, жадным и трусливым». («Сахиха», 1038).

			٢٩٧ — عن ابن عباس: أن أعرابيا جاء إلى النبي ﷺ فتكلم بكلام بين (وفي رواية لأحمد: فجعل يثني عليه) فقال النبي ﷺ: «إِنَّ مِنَ البيان سِحْراً، وإنَّ من الشعر حكماً». («الصحيحة» ١٧٣١).

			297. Ибн ‘Аббас рассказывал, что однажды один бедуин пришёл к Пророку ﷺ и стал красноречиво говорить [в версии имама Ахмада сказано: «Начал восхвалять Пророка ﷺ»]. На что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, в красноречии есть колдовство, и, поистине, в поэзии есть мудрость». («Сахиха», 1731).

			٢٩٨ — عن أبي بن كعب مرفوعاً: «إنَّ من الشعر حكمة». («الصحيحه» ٢٨٥١).

			298. От Убайя ибн Ка‘ба передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, из поэзии есть то, в чём содержится мудрость». («Сахиха», 2851).

			٢٩٩ — عن هانئ بن يزيد، قال: قلت: يا رسول الله! دلني على عمل يدخلني الجنة، فقال: «إنّ من موجبات المغفرة: بذل السلام، وَحُسْنَ الكلام». («الصحيحة» ١٠٣٥).

			299. Хани ибн Йазид рассказывал: «Однажды я сказал: “О Посланник Аллаха! Укажи мне на такое дело, которое введёт меня в Рай”. [На что Пророк ﷺ] сказал: “Поистине, из тех вещей, по причине которых обязательно будет дано прощение — это распространение саляма и произношение благих слов”». («Сахиха», 1035).

			٣٠٠ — عن عائشة قالت: دخل يهودي على رسول الله ﷺ فقال: السام عليك يا محمد! فقال النبي ﷺ: «وعليك». فقالت عائشة: فهممت أن أتكلم، فعلمت كراهية النبي ﷺ لذلك، فسكتُّ. ثم دخل آخر فقال: السام عليك. فقال: «عليك». فهممت أن أتكلم، فعلمت كراهية النبي ﷺ لذلك، ثم دخل الثالث فقال: السام عليك. فلم أصبر حتى قلت: وعليك السام وغضب الله ولعنته إخوان القردة والخنازير! أتحيون رسول الله بما لم يحيه الله؟! فقال رسول الله ﷺ: «إن الله لا يحب الفحش ولا التفحش، قالوا قولاً فرددنا عليهم، إنَّ اليهود قوم حُسد، وإنهم لا يَحْسُدُونَنَا على شيء كما يحسدوننا على السلام، وعلى «آمين»». («الصحيحة» ٦٩١).

			300. ‘Аиша рассказывала: «[Однажды] к Посланнику Аллаха ﷺ зашёл один иудей и сказал ему: “Смерть тебе [«ас-саму ‘алейка»], о Мухаммад!” На что Пророк ﷺ сказал: “И тебе”. Я хотела что-то сказать и увидела, что Пророк ﷺ не желал этого, тогда я замолчала. Потом зашёл другой и сказал: “Смерть тебе”. Пророк ﷺ сказал: “И тебе”. Я хотела что-то сказать, и увидела, что Пророк ﷺ не хочет этого. Потом зашёл третий и сказал: “Смерть тебе”. Тут я не стерпела и сказала: “Это тебе смерть, и да снизойдёт на тебя проклятие и гнев Аллаха, братья свиней и обезьян! Вы приветствуете Посланника Аллаха ﷺ не так, как научил Аллах [его приветствовать]?!” Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Аллах не любит мерзости [в словах и делах], и когда человек пытается быть мерзким. Они сказали какие-то слова, и мы им ответили. Поистине, иудеи являются завидующим народом, и, поистине, они ни в чём не проявляют такой зависти к нам, как в саляме и [в слове] “Амин” [которое произносится после чтения суры «аль-­Фатиха» в молитве]». («Сахиха», 691).

			٣٠١ — عن أنس، قال: لما حضرت أبا سلمة الوفاة؛ قالت أم سلمة: إلى من تكلني؟ فقال: اللهم! إنك لأم سلمة خير من أبي سلمة. فلما توفي؛ خطبها رسول الله ﷺ، فقالت: إني كبيرة السن. قال: «أنا أَكْبَرُ مِنْكِ سِنَا، وَالعِيالُ عَلَى الله ورسولِهِ، وأَمَّا الغَيْرَةُ؛ فأرجو الله أنْ يُذْهِبها» فتزوجها رسول الله ﷺ، فأرسل إليها برحايين وجرة للماء. («الصحيحة» ٢٩٣).

			301. Анас рассказывал: «Когда пришла смерть к Абу Саляме, Умм Саляма сказала [ему, находящемуся при смерти]: “На кого ты меня оставляешь?” Тогда Абу Саляма сказал: “О Аллах, поистине, Ты лучше позаботишься об Умм Саляме, нежели Абу Саляма”. Когда он умер, к ней посватался Посланник Аллаха ﷺ. Она ему сказала: “Я взрослая”. [Тогда Пророк ﷺ] сказал: “Я старше тебя по возрасту. О твоей семье позаботится Аллах и Его посланник. Что же касается твоей ревности, то прошу Аллаха, чтобы Он избавил тебя от этого”. Посланник Аллаха ﷺ женился на ней и послал ей в качестве брачного дара две ручные мельницы и кувшин для воды!» («Сахиха», 293).

			٣٠٢ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «أنا زعيم بَيْتٍ في ربَضِ الجَنَّةِ لِمَنْ تَرَكَ المِراء وإن كان مُحقاً، وبيت في وَسَطِ الجَنَّةِ لِمَنْ تَرَكَ الكَذِبَ وَإِنْ كَانَ مَازِحاً، وبيت في أعْلَى الجَنَّةِ لِمَنْ حَسُنَ خُلُقه». («الصحيحة» ٢٧٣).

			302. От Абу Умамы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Я гарантирую дом на окраине Рая тому, кто оставил спор, будучи правым. И дом в середине Рая тому, кто оставляет ложь, даже если он шутит. И дом в высшей части Рая тому, у кого будут благие нравы». («Сахиха», 273).

			٣٠٣ — عن جابر بن صخر، قال: سمعت النبي ﷺ يقول: «إنا نهينا أن ترى عوراتنا». («الصحيحة» ١٧٠٦).

			303. Джабир ибн Сахр рассказывал: «Я слышал, что Пророк ﷺ сказал: “Поистине, нам было запрещено, чтобы были видны наши срамные места*”». («Сахиха», 1706).

			*	Исключением является муж для жены, жена для мужа.

			٣٠٤ — عن سهل بن سعد مرفوعاً: «أَنَا وَكَافِلُ اليَتِيمِ كَهَاتِينِ فِي الْجَنَّةِ» وأشار بالسبابة والوُسْطَى وفرق بينهما قليلاً. («الصحيحة» ٨٠٠).

			304. От Сахля ибн Са‘да передаётся, [что Пророк ‎ﷺ сказал]: «Я и тот, кто опекает сироту, подобны этим двум в Раю, и указал на средний и указательный палец, оставив небольшое расстояние между ними». («Сахиха», 800).

			٣٠٥ — عن ابن عمر، أن رسول الله ﷺ غَيَّر اسم عاصية، وقال: «أنتِ جميلة». («الصحيحة» ٢١٣).

			305. От Ибн ‘Умара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ поменял имя той женщины, которую звали ‘Асыя [в переводе на русский: «не подчиняющаяся»] и сказал: «Ты — Джамиля [то есть теперь это твоё новое имя]». («Сахиха», 213).

			٣٠٦ — عن سعيد بن المسيب، عن أبيه، عن جده أن النبي ﷺ قال له: «ما اسمك؟» قال: حزن. قال: «أَنْتَ سَهْل». قال: لا السهل يُوْطأ ويمتهن. قال سعيد: فظننت أنه سيصيبنا بعده حزونة. («الصحيحة» ٢١٤).

			306. Са‘ид ибн аль-­Мусаййиб передал от своего отца, а тот передал от своего деда, что Пророк ﷺ сказал ему: «Как тебя зовут?» Он ответил: «Хазн [Трудный]». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Ты — Сахль [Лёгкий]». Он сказал: «Нет, на лёгкого наступают и относятся к нему халатно». Са‘ид сказал: «После этого я подумал, что его потомство будет обречено на тяжёлый характер». («Сахиха», 214).

			٢٠٧ — عن جابر مرفوعاً: «انطلقوا بنا إلى البصير الذي في بني واقف نعوده». قال: وكان رجلا أعمى. («الصحيحة» ٥٢١).

			307. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Давайте сходим к зрячему (аль-басыр) из племени бану вакыф и навестим его [когда тот болел]». [Джабир] сказал: «А этот человек был слепым». («Сахиха», 521).

			٣٠٨ — عن أبي مسعود الأنصاري، قال: كان من الأنصار رجل يقال له: أبو شعيب، وكان له غلام لحام، فقال: اصنع لي طعاماً أدعو رسول الله ﷺ خامس خمسة، فدعا رسول الله ﷺ خامس خمسة، فتبعهم رجل، فقال النبي ﷺ: «إنك دعوتنا خامس خمسة، وهذا رجل قد تبعنا، فإن شئت أذنت له، وإن شئت تركته. قال: بل أذنت له». («الصحيحة» ٣٥٥٢).

			308. Абу Мас‘уд аль-­Ансари рассказывал: «Среди ансаров был человек, которого звали Абу Шу‘айб. И у него был раб — мясник. Он сказал ему: “Приготовь нам еду, и я позову Посланника Аллаха ﷺ и ещё с ним несколько человек, в общем их будет пятеро”. И он позвал Посланника Аллаха ﷺ, и он был одним из пятерых, но за ними последовал ещё один человек. Пророк ﷺ сказал: “Ты позвал нас пятерых, а этот человек последовал за нами. Если ты желаешь, то можешь позволить ему, а если желаешь, можешь отказать”. Он сказал: “Я позволяю ему”». («Сахиха», 3552).

			٣٠٩ — «إنه اتَّبعنا رجل لم يكن معنا حين دعوتنا؛ فإن أذنت له دخل». جاء من حديث أبي مسعود البدري، وجابر بن عبد الله. هذا لفظ حديث أبي مسعود البدري: عن أبي مسعود البدري الأنصاري قال: جاء رجل -يقال له أبو شعيب- إلى غلام له لحام، فقال: اصنع لي طعاماً يكفي خمسة؛ فإني رأيت في وجه رسول الله ﷺ الجوع. قال: فصنع طعاما، ثم أرسل إلى النبي ﷺ، فدعاه وجلساءه الذين معه، فلما قام النبي ﷺ اتبعهم رجل لم يكن معهم حين دعوا، فلما انتهى رسول الله ﷺ إلى الباب؛ قال لصاحب المنزل:... فذكره. قال: فقد أذنا له؛ فليدخل. («الصحيحة» ٣٥٧٩).

			309. [Пришло в одной из версий вышеупомянутого хадиса]: «За нами последовал человек, который не был с нами, когда ты нас пригласил. Если ты позволишь ему, то он вой­дёт». Этот хадис рассказали Абу Мас‘уд аль-­Бадри, Джабир ибн ‘Абдуллах. Также в одной из версий хадиса пришло от Абу Мас‘уда аль-­Бадри аль-­Ансари, который сказал: «Пришёл один человек, которого звали Абу Шу‘айб. Он отправился к своему рабу, который был мясником и сказал: “Приготовь мне еду на пятерых. Поистине, я увидел на лице Посланника Аллаха ﷺ [что он чувствует] голод”. Тот приготовил еду, затем [хозяин] отправил к Пророку ﷺ кого-то и пригласил его, а также пригласил тех, кто был вместе с ним. Когда Пророк ﷺ встал, за ними последовал человек, который не был с ними в тот момент, когда их приглашали. Когда Посланник Аллаха ﷺ дошёл до двери людей, которые его пригласили, то сказал хозяину дома: “Ты позвал нас пятерых, а этот человек последовал за нами. Если ты желаешь, то можешь позволить ему, а если желаешь можешь отказать”. Он сказал: “Мы ему позволили, пусть вой­дёт”». («Сахиха», 3579).

			٣١٠ — عن إسحاق بن سعيد، عن أبيه، قال: أتى عبد الله بن عمر (12) عبد الله بن الزبير فقال: يا ابن الزبير! إياك والإلحاد في حرم الله -تبارك وتعالى-؛ فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إنه سيلحد فيه رجل من قريش، لو وزنت ذنوبه بذنوب الثقلين لرجحت». قال: فانظر لا تكونه. («الصحيحة» ٣١٠٨).

			310. Исхакъ ибн Су‘ейд рассказывал от своего отца, что однажды ‘Абдуллах ибн ‘Умар пришёл к ‘Абдуллаху ибн Зубайру и сказал ему: «О сын Зубайра! Я тебя предостерегаю от отклонения от истины на запретной территории Аллаха, Благословен Он и Возвышен. Поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Поистине, отклонится от истины [на Запретной территории] человек из племени курайш. Если взвесить его грехи с грехами всех людей и джиннов, то они перевесят”. Смотри же, чтобы ты не был этим человеком». («Сахиха», 3108).

			٣١١ — عن علي، قال: لما وُلِدَ الحسنُ سَمَّاه حمزة، فلما ولد الحسين سماه بعمه (جعفر) قال: فدعاني رسول الله ﷺ فقال: «إني أُمرت أن أغير اسم هذين». فقلت: الله ورسوله أعلم. فَسَمَّاهُما حَسَناً وحُسَيْناً». («الصحيحة» ٢٧٠٩).

			311. От ‘Али передаётся то, что он сказал: «Когда родился Хасан, я его назвал Хамзой. А когда родился Хусейн, я назвал его именем его дяди по отцу (Джа‘фаром). Тогда меня позвал Пророк ﷺ и сказал: “Поистине, мне было приказано поменять имена этих двух [мальчиков]”. Я сказал: “Аллах и Его посланник лучше знают”. И он назвал их Хасаном и Хусейном». («Сахиха», 2709).

			٣١٢ — عن أميمة بنت رقيقة، أنها قالت: أتيت رسول الله ﷺ في نسوة نبايعه على الإسلام، فقلن: يا رسول الله! نبايعك على أن لا نشرك بالله شيئاً، ولا نسرق، ولا نزني، ولا نقتل أولادنا، ولا نأتي ببهتان نفتريه بين أيدينا وأرجلنا، ولا نعصيك في معروف. فقال رسول الله ﷺ: «فيما استطعتن وأطقتن». قالت: فقلن: الله ورسوله أرحم بنا من أنفسنا، هلم نبايعك يا رسول الله! فقال رسول الله ﷺ: «إني لا أصافح النساء؛ إنَّما قَوْلي لمئة امرأة تقولي لامرأة واحدة». («الصحيحة» ٥٢٩).

			312. От Умаймы бинт Рукайка [либо Ракыйка] передаётся, что она сказала: «[Однажды], мы, группа женщин, пришли к Посланнику Аллаха ﷺ, чтобы дать ему присягу на ислам. И сказали: “О Посланник Аллаха! Мы присягаем тебе в том, что ничего не будем придавать Аллаху в сотоварищи. Не будем воровать и не будем совершать прелюбодеяния, и не будем убивать наших детей. Не будем покрывать клеветой то, что между их руками и между их ногами [не будем приписывать чужих детей нашим мужьям]. Не будем проявлять неподчинение тебе в благочестии”. На что посланник ﷺ сказал: “Добавьте: ‹в том, что мы сможем, и на что у нас будут силы›”. И тогда мы сказали: “Аллах и Его посланник более милостивы к нам, чем мы сами к себе. Давай мы дадим тебе присягу, о Посланник Аллаха!” [Они думали, что Пророк ﷺ будет жать им руки при присяге]. На что Посланник Аллаха ﷺ ответил им: “Поистине, я не держу за руку женщин во время присяги. Мои слова [обращённые] сотне женщин подобны моим словам [сказанные] одной женщине*”». («Сахиха», 529).

			*	Другими словами, если правитель скажет: «Я принял вашу присягу», то этого достаточно.

			٣١٣ — عن البراء بن عازب، قال: قال رسول الله ﷺ يَوْمَ قريظة لحسان بن ثابت: «اهْجُ الْمُشْرِكِينَ؛ فَإِنَّ جِبْرِيلَ معك». («الصحيحة» ٨٠١).

			313. Бараъа ибн ‘Азиб рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал в день Курайза Хассану ибн Сабиту: “Нападай на многобожников [твоими стихами], поистине, Джибриль с тобой”». («Сахиха», 801).

			٣١٤ — عن كعب بن مالك مرفوعاً: «اهْجُوا بالشعر؛ إنَّ المؤمن يجاهد بنفسه وماله، والذي نفس محمد بيده؛ كأنما تَنْضَحُوهُم بالنبل». («الصحيحة» ٨٠٢).

			314. От Ка‘ба ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Нападай на них поэзией. Поистине, верующий делает джихад как своей душой, так и своим имуществом. Клянусь Тем, в Чьей руке душа Мухаммада, ты будто стреляешь в них стрелами [своими стихотворениями]». («Сахиха», 802).

			٣١٥ — عن جرموز الهجيمي، قال: قلت يا رسول الله أوصني، قال: «أوصيك أن لا تكون لعاناً». («الصحيحة» ١٧٢٩).

			315. Джармуз аль-­Худжайми рассказывал: «[Однажды] я сказал: “О Посланник Аллаха, дай мне наставление”. [Пророк ﷺ] сказал: “Я даю тебе наставление, чтобы ты никогда не был проклинающим”». («Сахиха», 1729).

			٣١٦ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «إِيَّاكَ والسَّمَرَ بعد هَدَأةِ اللَّيْلِ، فَإنَّكم لا تدرون ما يأتي الله من خلقه». («الصحيحة» ١٧٥٢).

			316. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Я предостерегаю тебя от бодрствования после того, как успокоится ночь [то есть после молитвы ‘иша]. Поистине, вы не знаете какие создания Аллаха ходят в это время”». («Сахиха», 1752).

			٣١٧ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «إِيَّاكَ وكُلَّ مَا يُعْتَذَرُ مِنْهُ» («الصحيحة» ٣٥٤).

			317. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Остерегайся всего того, за что потом придётся извиняться или оправдываться». («Сахиха», 354).

			٣١٨ — عن معاوية مرفوعاً: «إِيَّاكُمْ والتمادح؛ فإنَّه الذبح». («الصحيحة» ١٢٨٤).

			318. От Му‘авии передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Я предостерегаю вас от взаимной хвалы. Поистине, это подобно тому, что вы режете друг друга». («Сахиха», 1284).

			٣١٩ — عن عدي بن حاتم، قال: قال رسول الله ﷺ: «أَيْمَنُ امْرِئٍ وَأَشْأَمُهُ ما بين لحييه». («الصحيحة» ١٢٨٦).

			319. ‘Ади ибн Хатим рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “В Судный день справа и слева от человека будет то, что выходит между его двумя челюстями”». («Сахиха», 1286).

			٣٢٠ — عن أنس قال: قال رسول الله ﷺ: «بابان معجلان عقوبتهما في الدنيا: البغي والعقوق». («الصحيحة» ١١٢٠).

			320. Анас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Два вида грехов, за которые человек будет неотложно [быстро] наказан уже на этом свете: несправедливое отношение к людям и неподчинение родителям”». («Сахиха», 1120).

			٣٢١ — عن عائشة قالت: قلت: يا رسول الله! كُل جعلني الله فداك متكئاً؛ فإنه أهون عليك. فأحنى رأسه حتى كاد أن تصيب جبهته الأرض وقال: «بل آكل كما يأكل العبد، وأَجلِسُ كما يَجْلِسُ العَبْدُ». («الصحيحة» ٥٤٤).

			321. ‘Аиша рассказывала: «[Однажды] я сказала [жалея Пророка ﷺ]: “О Посланник Аллаха! Да сделает Аллах меня выкупом за тебя, ешь полулёжа. Поистине, это проще для тебя”. Тогда он нагнулся так, что его лоб чуть не коснулся земли, и сказал: “Я буду кушать так, как кушает раб, и буду сидеть так, как сидит раб”». («Сахиха», 544).

			٣٢٢ — عن ابن عباس مرفوعاً: «البركة مع أكابركم». («الصحيحة» ١٧٧٨).

			322. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Баракат со взрослыми [по возрасту или статусу]». («Сахиха», 1778).

			٣٢٣ — عن أبي ذَرِّ مرفوعاً: «تَبَسُّمُكَ في وجه أخيك لك صدقة، وأمرك بالمعروف ونهيك عن المنكر صدقة، وإرشادك الرجل في أرض الضلال لك صدقة، وبَصَرُكَ الرجل الرديء البصر لك صدقة، وإماطتكَ الحَجَرَ والشوكة والعظم عن الطريق لك صدقة، وإفراغُكَ مِنْ دَلْوِكَ في دلو أخيك لك صدقة». («الصحيحة» ٥٧٢).

			323. От Абу Зарра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Твоя улыбка в лицо твоему брату считается для тебя милостыней (садака). То, что ты приказываешь одобряемое и запрещаешь порицаемое — садака. Если ты укажешь человеку, который заблудился где-то, на путь [куда ему идти] — будет для тебя садака. Если ты поведёшь слепого человека или человека с плохим зрением [туда, куда ему надо идти], то это будет считаться для тебя садака. Если ты уберёшь с дороги камень, иголку или кость, то это будет для тебя садака. Если ты выльешь из своего ведра в ведро своему брату воду, то это тоже будет считаться садака». («Сахиха», 572).

			٣٢٤ — عن قيس بن أبي حازم، عن أبيه، قال: رآني النبي ﷺ وأنا قاعد في الشمس، فقال: «تَحَوَّل إلى الظِّلِّ». («الصحيحة» ٨٣٣).

			324. Кайс ибн Абу Хазм передал от своего отца, который рассказывал: «[Однажды] Пророк ﷺ увидел меня и то, что я сижу под солнцем, и сказал мне: “Сядь в тень”». («Сахиха», 833).

			٣٢٥ — عن جابر مرفوعاً: «تَسْلِيمُ الرَّجُلِ بإصبع واحدة يشير بها فعل اليهود». («الصحيحة» ١٧٨٣).

			325. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Здороваться, поднимая один палец и указывая им, является действием иудеев». («Сахиха», 1783).

			٣٢٦ — عن أنس بن مالك، أن النبي ﷺ قال: «التأني من الله، والعجلة من الشيطان». («الصحيحة» ١٧٩٥).

			326. От Анаса ибн Малика передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Обдуманность [терпеливость, осмотрительность] — от Аллаха, а торопливость — от шайтана». («Сахиха», 1795).

			٣٢٧ — عن الأعمش، عن النبي ﷺ: «التؤدة في كل شيء إلا في عمل الآخرة». («الصحيحة» ١٧٩٤).

			327. От А‘маша передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Спокойствие должно быть во всём, кроме дел Того света». («Сахиха», 1794).

			٣٢٨ — عن ابن عمر، قال: قال رسول الله ﷺ: «ثلاث لا تُرَدُّ: الوسائد، والدُّهْنُ، واللبن». («الصحيحة» ٦١٩).

			328. Ибн ‘Умар рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Три вещи, от которых нельзя отказываться: подушка, духи и молоко”». («Сахиха», 619).

			٣٢٩ — عن ابن عمر مرفوعاً: «ثلاثة لا ينظر الله إليهم يوم القيامة: العاق لوالديه، ومدمن الخمر، والمنان عطاءه، وثلاثة لا يدخلون الجنة: العاق لوالديه والديوث، والرَّجُلَة». («الصحيحة» ١٣٩٧).

			329. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Аллах не посмотрит в Судный день на троих: того, кто не подчиняется своим родителям, того, кто упорствует в употреблении опьяняющих веществ (хамр), и того, кто упрекает за свои подарки. И трое не вой­дут в Рай: тот, кто не подчиняется своим родителям, тот, кто не ревнует (ад-даус), и мужеподобная женщина». («Сахиха», 1397).

			٣٣٠ — عن ابن عباس -رضي الله عنهما- قال: خرج رجل من (خيبر)، فاتبعه رجلان، وآخر يتلوهما يقول: ارجعا ارجعا، حتى ردهما، ثم لحق الأول، فقال: إنّ هذين شيطانان، وإني لم أزل بهما حتى رددتهما، فإذا أتيت رسول الله ﷺ فأقرئه السلام، وأخبره أنا ههنا في جمع صدقاتنا، ولو كانت تصلح له لبعثنا بها إليه. قال: فلما قدم الرجل المدينة أخبر النبي ﷺ، فعند ذلك نهى رسول الله ﷺ عن الخلوة». («الصحيحة» ٣١٣٤).

			330. Ибн ‘Аббас, да будет Аллах доволен им и его отцом, рассказывал: «[Однажды] один человек вышел из [Хайбара в сторону Медины], и за ним последовали два человека, а за ними пошёл ещё один, говоря тем двоим: “Возвращайтесь, возвращайтесь”, пока не вернул их. Потом догнал первого человека и сказал ему: “Поистине, за тобой пошли два шайтана, и я продолжал идти за ними, пока не вернул их. Если ты дойдёшь до Посланника Аллаха ﷺ, то передай ему салям, и сообщи ему о том, что мы здесь собираем закят. Если ему подойдёт то, что мы собрали, то мы ему отправим это”. И когда этот человек прибыл в Медину, то рассказал обо всём Пророку ﷺ, и тогда Посланник Аллаха ﷺ запретил человеку в одиночку выходить в путь». («Сахиха», 3134).

			٣٣١ — عن عائشة، قالت: خرجت يوم الخندق أقفو آثار الناس. قالت: فسمعت وئيد الأرض وراثي -يعني: حس الأرض-. قالت: فالتفت؛ فإذا أنا بسعد ابن معاذ ومعه ابن أخيه الحارث بن أوس يحمل مجنه. قالت: فجلست إلى الأرض، فمر سعد وعليه درع من حديد قد خرجت منها أطرافه، فأنا أتخوف على أطراف سعد. قالت: فمر وهو يرتجز ويقول:

			لبث قليلاً يُدرك الهيجـا حَمَـل (13) 	ما أَحْسَنَ المَوْتَ إِذا حان الأجـل

			قالت: فقمت فاقتحمت حديقة؛ فإذا فيها نفر من المسلمين، وإذا فيهم عمر ابن الخطاب، وفيهم رجل عليه سبغة له -يعني مغفراً-، فقال عمر: ما جاء بك؟ لعمري والله إنك لجريئة! وما يُؤْمِنُك أن يكون بلاء أو يكون تحوز؟ قالت: فما زال يلومني حتى تمنيت أن الأرض انشقت لي ساعتئذ فدخلت فيها! قلت: فرفع الرجل السبغة عن وجهه؛ فإذا طلحة بن عبيد الله، فقال: يا عمر! إنك قد أكثرت منذ اليوم وأين التحوز أو الفرار إلا إلى الله -عز وجل-؟ قالت: ويرمي سعداً رجل من المشركين من قريش -يقال له ابن العرقة- بسهم له، فقال له: خذها وأنا ابن العرقة. فأصاب أكحله فقطعه، فدعا الله -عز وجل- سعد، فقال: اللهم لا تمتني حتى تقرّ عيني من قريظة. قالت: وكانوا حلفاء مواليه في الجاهلية. قالت: فرقى كلمه -أي: جرحه-، وبعث الله -عز وجل- الريح على المشركين، فكفى الله المؤمنين القتال، وكان الله قوياً عزيزاً، فلحق أبو سفيان ومن معه بتهامة، ولحق عيينة ابن بدر ومن معه بنجد ورجع بنو قريظة فتحصنوا في صياصيهم، ورجع رسول الله ﷺ إلى المدينة، فوضع السلاح، وأمر بقبة من أدم فضربت على سعد في المسجد. قالت: فجاء جبريل -عليه السلام-، وإن على ثناياه لنقع الغبار، فقال: أوقد وضعت السلاح؟! والله ما وضعت الملائكة بعد السلاح، اخرج إلى بني قريظة فقاتلهم. قالت: فلبس رسول الله ﷺ لأمته، وأذن في الناس بالرحيل أن يخرجوا، فخرج رسول الله ﷺ، فمر على بني غنم، وهم جيران المسجد حوله، فقال: «من مر بكم؟».. قالوا: مر بنا دحية الكلبي، وكان دحية الكلبي تشبه لحيته وسنه ووجهه جبريل -عليه السلام-. فقالت: فأتاهم رسول الله ﷺ، فحاصرهم خمساً وعشرين ليلة، فلما اشتد حصرهم واشتد البلاء ؛ قيل لهم: انزلوا على حكم رسول الله ﷺ فاستشاروا أبو لبابة بن عبد المنذر، فاشار إليهم أنه الذبح. قالوا: ننزل على حكم سعد بن معاذ. فقال رسول الله ﷺ: «انزلوا على حكم سعد بن معاذ»، فنزلوا، وبعث رسول الله ﷺ إلى سعد بن معاذ، فأتي به على حمار عليه إكاف من ليف، وقد حمل عليه، وحف به قومه، فقالوا: يا أبا عمرو! حلفاؤك ومواليك وأهل النكاية ومن قد علمت، فلم (14) يرجع إليهم شيئاً. ولا يلتفت إليهم، حتى إذا دنا من دورهم؛ التفت إلى قومه، فقال: قد أنى لي (15) أن لا أبالي في الله لومة لائم، قال: قال أبو سعيد: فلما طلع على رسول الله ﷺ قال: «قوموا إلى سيدكم فَأَنْزِلُوهُ». فقالَ عُمَرُ: سيدنا الله -عز وجل-. قال: «أَنْزِلُوهُ». فأَنْزَلوه. قال رسول الله ﷺ: «احكم فيهم». قال سعد: فإني أحكم أن تقتل مقاتلتهم، وتُسبى ذراريهم، وتقسم أموالهم. فقال رسول الله ﷺ: «لقد حكمت بحكم الله -عز وجل- وحكم رسوله». قالت: ثم دعا سعد؛ قال: اللهم إن كنت أبقيت على نبيك ﷺ من حرب قريش شيئاً؛ فأبقني لها، وإن كنت قطعت الحرب بينه وبينهم؛ فاقبضني إليك. قالت: فانفجر كلمه، وكان قد برئ حتى ما يرى منه إلا مثل الخرص، ورجع إلى قبته التي ضرب عليه رسول الله ﷺ. قالت عائشة: فحضره رسول الله ﷺ وأبو بكر وعمر. قالت: فوالذي نفس محمد بيده؛ إني لأعرف بكاء عمر من بكاء أبي بكر وأنا في حجرتي وكانوا كما قال الله -عزَّ وجلَّ-: ﴿رُحَمَاءُ بَيْنَهُمْ﴾. قال علقمة: قلت: أي أمه! فكيف كان رسول الله ﷺ يصنع؟ قالت: كانت عينه لا تدمع على أحد، ولكنه كان إذا وجد؛ فإنما هو آخذ بلحيته. («الصحيحة» ٦٧).

			331. ‘Аиша рассказывала: «Я вышла в день битвы при Хандаке смотреть что делают люди, и услышала, что кто-то идёт за мной [шум шагов человека, идущего по земле]. Обернувшись, я увидела, что шёл Са‘д ибн Му‘аз, а с ним сын его брата Харис ибн Аус, неся его щит. Я села на землю. Прошёл Са‘д, и на нём была кольчуга из железа, и из неё торчали части его тела, и я очень сильно переживала за эти открытые части тела. Он прошёл и читал какую-то поэзию: “Подожди немного, скоро застигнет вой­на. Как прекрасна смерть, когда приходит её срок”. Я встала и побежала в сад, увидев там группу мусульман, среди которых был ‘Умар ибн аль-­Хаттаб. И увидела какого-то человека, на котором был шлем, тогда ‘Умар сказал: “Почему ты сюда пришла? Клянусь Аллахом, ты смелая! Кто тебе дал гарантию, что с тобой что-то не случится, и что мы не попадём в окружение?” И он продолжал меня ругать, что я пожелала, чтобы земля открылась, и я бы провалилась в неё. И тогда тот человек, который был с ним, поднял шлем со своего лица, и это оказался Тальха ибн ‘Убайдуллах. Он сказал: “О ‘Умар! [Остановись], ты очень много ругаешься сегодня. Где ты увидел окружение, и куда мы можем убежать, кроме как к Аллаху, Великому и Всемогущему?” [Тут] в Са‘да выпустил свою стрелу один из многобожников-­курайшитов, этого человека звали ибн ‘Арака, и попал в него, сказав при этом: “На тебе, и я сын ‘Арака!” Он попал в вену в районе ключицы и разорвал её. Тогда Са‘д обратился к Аллаху, Великому и Всемогущему, с мольбой: “О Аллах! Не умерщвляй меня, пока мои очи не порадуются тому, что произойдёт с племенем бану курайза”. Они были союзниками его вольноотпущенника в джахилиййи [до ислама]. Его рана зажила, и Всевышний Аллах послал ветер на многобожников, таким образом избавив верующих от вой­ны, и Аллах Сильный, Мощный. Тогда Абу Суфьян и те, кто был вместе с ним, убежали в местность Тихама. А ‘Уйейна ибн Бадр и те, кто был вместе с ним, отправились в Нежд. Племя бану курайза спрятались у себя в крепостях. Посланник Аллаха ﷺ после окончания битвы вернулся в Медину, положил оружие и приказал установить кожаную палатку для Са‘да в мечети [чтобы лечить в ней его]. Пришёл к нему Джибриль, мир ему, на нём была пыль, и сказал: “Ты положил своё оружие?! Клянусь Аллахом, ангелы ещё не положили своё оружие. Выходи к бану курайза и воюй с ними”. Посланник Аллаха ﷺ надел своё снаряжение и приказал людям отправиться вместе с ним. Пророк ﷺ вышел и прошёл рядом с родом бану ганам. Они жили вокруг его мечети. Посланник Аллаха ﷺ спросил: “Кто-нибудь проходил рядом с вами?” Они сказали: “Сейчас рядом проходил Дихья аль-­Кяльби. Его борода, его возраст и его лицо были похожи на Джибриля, мир ему”. Посланник Аллаха ﷺ прибыл в бану курайза, окружил их и держал крепость в окружении двадцать пять дней. Когда им стало тяжело терпеть эту блокаду, им было сказано: “Сдавайтесь, и пусть Посланник Аллаха ﷺ примет решение, как с вами поступить”. К ним пришёл Абу Любаба ибн ‘Абдульмунзир сказать, чтобы они сдались. Они начали с ним советоваться о том, как поступит с ними Пророк ﷺ. И он, сам не понимая, показал рукой, что Посланник Аллаха ﷺ убьёт их. Тогда они сказали: “Мы сдадимся, если решение будет принимать Cа‘д ибн Му‘аз”. Пророк ﷺ сказал: “Сдавайтесь, и пусть решение принимает Са‘д ибн Му‘аз”. И они сдались. Посланник Аллаха ﷺ послал за Са‘д ибн Му‘азом. И тогда его привезли на осле, и на этом осле было седло из растительного волокна. Его привезли на этом седле. Его окружил его народ, и они сказали ему: “О Абу ‘Амр! Это твои союзники, твои вольноотпущенники и те, кто так поступил, и те, о которых ты сам знаешь”. Тогда он ничего не ответил своему народу [людям из его племени]. Когда он подошёл к домам бану курайза, повернулся к своему племени и сказал: “Пришло моё время, чтобы я не обращал внимание на порицание кого-то, если я делаю что-то ради Аллаха”».

			Также в другой версии хадиса пришло, что Абу Са‘ид рассказывал: «Когда Посланник Аллаха ﷺ увидел, что едет Са‘д ибн Му‘аз, он сказал: “Встаньте к своему господину и спустите его [с осла]”. Тогда ‘Умар сказал: “Наш Господин — Аллах, Великий и Всемогущий”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Спустите его”. Тогда они спустили его. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Вынеси своё решение относительно этих людей”. Тогда Са‘д сказал: “Я выношу постановление убить всех тех, кто воевал из них. И чтобы в рабы взяли всех их детей и всех их женщин. А также разделить их имущество”. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Ты вынес постановление в соответствии с постановлением Аллаха и постановлением Его Посланника”».

			‘Аиша продолжила рассказывать: «Са‘д воззвал ко Всевышнему Аллаху с мольбой, говоря: “О Аллах! Если осталась какая-то вой­на у Твоего Пророка ﷺ с курайшитами, то оставь меня. Если же больше не будет вой­ны между ним и курайшитами, то забери меня к Себе”. И взорвалась его рана, а она уже зажила настолько, что была подобна маленькой серёжке. Он вернулся в свою палатку, которую установил для него Пророк ﷺ. К нему прибыли Посланник Аллаха ﷺ, Абу Бакр и ‘Умар. Клянусь Тем, в Чьих Руках душа Мухаммада, я могла отличить плач ‘Умара от плача Абу Бакра. Я слышала, как сильно они плакали, и в это время была в своей комнате. И они были такими, как их описал Всевышний Аллах: “Милостивы друг к другу...”».

			И ‘Алкама сказал, обращаясь к ‘Аише: «О моя мать! А что же делал Пророк ﷺ?» Она сказала: «Из глаз Пророка ﷺ никогда не лились слёзы по кому-то. Однако если он был сильно чем-то расстроен, то держал себя за бороду». («Сахиха», 67).

			٣٣٢ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «خمس مِنْ حَقِّ المسلم على المسلم: رَدُّ التحية، وإجابة الدعوة، وشهود الجنازة، وعيادة المريض، وتشميت العاطس إذا حمد الله». («الصحيحة» ١٨٣٢).

			332. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “У одного мусульманина есть пять прав на другого мусульманина: отвечать на приветствие (салям), отвечать на приглашение в гости, присутствовать на его похоронах, посещать, когда он болен, и говорить слова ‹Ярхаму-ка-­ллах› тому, кто чихнул и сказал при этом ‹Аль-хамду ли-­ллях›”». («Сахиха», 1832).

			٣٣٣ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «خَيْرُ الأصحاب عندَ الله خَيْرُهُم لصاحبه، وخير الجيران عند الله خيرهم لجاره». («الصحيحة» ١٠٣).

			333. От ‘Абддуллаха ибн ‘Амра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Лучшим товарищем перед Аллахом является тот, кто лучше относится к своему товарищу. А лучшим соседом перед Аллахом является тот, кто лучше относится к своему соседу». («Сахиха», 103).

			٣٣٤ — عن عبد الرحمن بن أبي عمرة الأنصاري، قال: «أُوذِنَ أبو سعيد بجنازة في قومه، فكأنه تخلف حتى أخذ الناس مجالسهم، ثم جاء، فلما رآه القوم تسربوا عنه، فقام بعضهم ليجلس في مجلسه، فقال: ألا إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «خَيْرُ المجالس أَوْسَعُها». («الصحيحة» ٨٣٢).

			334. ‘Абдуррахман ибн Абу ‘Амра аль-­Ансари рассказывал: «Абу Са‘иду рассказали о том, что будет джаназа [заупокойная молитва] в его племени. И как-будто бы он опоздал, и люди заняли свои места. Когда он пришёл, и его увидел народ, то они быстро отправились к нему навстречу, и встали некоторые люди, чтобы он сел на своё место. Тогда он сказал: “Поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Лучшие собрания те, в которых помещается больше людей.›”». («Сахиха», 832).

			*	Он имел в виду, что не нужно вставать, а нужно просто потесниться.

			٣٣٥ — عن عائشة مرفوعاً: «خيركم خيركم لأهله، وإذا مات صاحبكم فدعوه». («الصحيحة» ١١٧٤).

			335. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Самый лучший из вас тот, кто лучше всех относится к своей семье. И если умирает ваш товарищ, то оставьте его [не говорите о его отрицательных качествах]». («Сахиха», 1174).

			٣٣٦ — عن أبي هريرة، قال: دخل عمر بن الخطاب والحبشة يلعبون في المسجد؛ فزجرهم، فقال رسول الله ﷺ: «دعهم [يا عمر!]؛ فإنهم بنو أرفدة». («الصحيحة» ٣١٢٨).

			336. Абу Хурайра рассказывал: «[Однажды] ‘Умар ибн аль-­Хаттаб зашёл в мечеть и, увидев, что там играют эфиопы, начал их ругать. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Оставь их [о ‘Умар]! Поистине, они являются потомками Бану Арфида [Арфида — это эфиопы, которые известны тем, что любят игры и т. д.]”». («Сахиха», 3128).

			٣٣٧ — عن ابن عباس قال: عاد رسول الله ﷺ رجلاً من الأنصار، فلما دنا من منزله سمعه يتكلم في الداخل، فلما أستأذن عليه دخل عليه فلم ير أحداً، فقال له رسول الله ﷺ: سمعتك تكلم غيرك؟ قال: يا رسول الله! لقد دخلت الداخل اغتماماً بكلام الناس مما بي من الحمى، فدخل علي داخل ما رأيت رجلاً قط بعدك أكرم مجلساً ولا أحسن حديثاً منه، قال: «ذاك جبريل -عليه السلام-، وإن منكم لرجالاً لو أنَّ أحدهم يقسم على الله لأبره». («الصحيحة» ٣١٣٥).

			337. Ибн ‘Аббас рассказывал: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ навестил одного мужчину из ансаров. И когда он приблизился к его дому, услышал, как кто-то внутри разговаривает. Когда он вошёл к нему, то никого там не увидел. Тогда Пророк ﷺ сказал ему: “Я слышал, что ты с кем-то разговариваешь”. Он сказал: “О Посланник Аллаха! Я зашёл домой опечаленный словами людей из-за той болезни, которая меня поразила. И ко мне вошёл какой-то человек. Я не видел того, кто вёл бы себя почётнее в собрании и говорил бы прекраснее слова после тебя, чем он”. [Тогда Пророк ﷺ] сказал: “Это Джибриль, мир ему. И поистине, из вас есть такие люди, что если [кто-то их них] поклянётся, чтобы Аллах что-то выполнил, то Он обязательно это выполнит”». («Сахиха», 3135).

			٣٣٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ذبوا بأموالكم عن أعراضكم»، قالوا: يا رسول الله! كيف نَذُب بأموالنا عن أعراضنا؟ قال: «يُعطى الشاعر ومن تخافون من لسانه». («الصحيحة» ١٤٦١).

			338. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Защищайте свою честь своим имуществом». Они сказали: «О Посланник Аллаха! Как нам защищать свою честь нашим имуществом?» Он сказал: «Даются деньги поэту и тому, [зла] языка которого вы боитесь». («Сахиха», 1461).

			٣٣٩ — عن الحسن مرفوعاً مرسلاً: «رَحِمَ اللهُ عَبْداً قَالَ فَغَنِمَ، أَو سَكَتَ فَسَلِمَ». («الصحيحة» ٨٥٥).

			339. От Хасана передаётся, [что Пророк ﷺ говорил]: «Да смилуется Аллах над тем человеком, который сказал что-то и [этими словами] приобрёл [что-то] или умолчал и [этим самым] оберёг себя [от чего-то плохого]». («Сахиха», 855).

			٣٤٠ — عن أم كلثوم بنت عقبة، قالت: «رخص النبي ﷺ من الكذب في ثلاث: في الحرب، وفي الإصلاح بين الناس، وقول الرجل لامرأته. وفي رواية: وحديث الرجل امرأته، وحديث المرأةِ زَوْجَهَا». («الصحيحة» ٥٤٥).

			340. Умм Кульсум бинт ‘Укъба рассказывала: «Пророк ﷺ дозволил лгать только в трёх случаях: 1) во время вой­ны, 2) для того чтобы примирить людей, 3) и когда человек говорит что-то своей жене. [В другой версии: когда мужчина разговаривает со своей женой, и когда жена говорит что-то своему мужу]». («Сахиха», 545).

			*	Под ложью не имеется в виду абсолютная ложь. Имеется в виду то, что приводит к примирению.

			٣٤١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «الرؤيا ثلاث، فالبشرى من الله، وحديث النفس، وتخويف من الشيطان فإذا رأى أحدكم رؤيا تعجبه فليقصها إن شاء، وإذا رأى شيئاً يكرهه فلا يقصه على أحد وليقم يصلي». («الصحيحة» ١٣٤١).

			341. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Сны бывают трёх видов: радостная весть от Аллаха, хадис ан-нафс [то, о чём человек думает целый день и потом видит это во сне], а также угроза от шайтана [когда шайтан пугает человека]. Если один из вас увидит сон, который ему понравится, может рассказать его, если пожелает. Если же он увидит что-то неприятное, то пусть никому об этом не рассказывает, пусть встанет и помолится». («Сахиха», 1341).

			٣٤٢ — عن عبد الله بن يزيد الخطمي -وكان أميراً على الكوفة-، قال: أتينا قيس بن سعد بن عبادة في بيته، فأذن المؤذن للصلاة، وقلنا لقيس: قم فصل لنا، فقال: لم أكن لأصلي بقوم لست عليهم بأمير، فقال رجل ليس بدونه يقال له عبد الله ابن حنظلة الغسيل: قال رسول الله ﷺ: «الرجل أحق بصدر دابته، وصدر فراشه وأن يؤم في رحله». فقال قيس بن سعد عند ذلك: يا فلان -لمولى له-: قم فصل لهم. («الصحيحة» ١٥٩٥).

			342. ‘Абдуллах ибн Язид аль-­Хатми, он в то время был правителем Куфы, рассказывал: «Однажды, мы посетили Кайса ибн Са‘да ибн ‘Убада у него дома. Когда муаззин дал азан на молитву, мы сказали Кайсу [хозяину дома]: “Вставай и будь для нас имамом”. Он сказал: “Я не буду молиться имамом с тем народом, над которым я не являюсь амиром [правителем]”. Тогда один из присутствующих, который был не меньше его своим положением, и которого называли ‘Абдуллах ибн Ханзаля аль-­Гасиль, сказал: “Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Человек имеет больше прав сидеть на своём верховом животном, на основном месте своей постели, а также быть имамом у себя дома›”. Тогда Кайс ибн Са‘д сказал, обратившись к своему рабу: “О такой-то, встань и помолись с ними”». («Сахиха», 1595).

			٣٤٣ — عن عبد الله بن عمر و مرفوعاً: «سباب المؤمِنِ كَالْمُشْرِفِ عَلَى هَلَكَة». («الصحيحة» ١٨٧٨).

			343. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кто поносит верующего, словно стоит на грани гибели». («Сахиха», 1878).

			٣٤٤ — عن سليمان بن زياد الحضرمي، أن عبد الله بن الحارث بن جزء الزبيدي حدثه أنه مر وصاحب له بـ(أيمن) وفئة من قريش قد حلوا أزرهم فجعلوها مخاريق يجتلدون بها وهم عراة. قال عبد الله: فلما مررنا بهم قالوا: إن هؤلاء قسيسون فدعوهم. ثم إن رسول الله ﷺ خرج عليهم، فلما أبصروه تبددوا، فرجع رسول الله ﷺ مغضبا حتى دخل، وكنت وراء الحجرة فسمعته يقول: «سبحان الله! لا من الله استحيوا، ولا من رسول الله استتروا». وأم أيمن عنده تقول: استغفر لهم يا رسول الله! قال عبد الله: فبلأي ما استغفر لهم. («الصحيحة» ٢٩٩١).

			344. Сулейман ибн Зияд аль-­Хадрами рассказывал, что ‘Абдуллах ибн аль-­Харис ибн Джуз аз-­Зубайди рассказывал ему, что однажды он и его товарищ проходили рядом с группой молодых курайшитов, которые размотали нижнюю часть своей одежды и, обмотав их на руку, начали бить друг друга этой одеждой, будучи при этом голыми. Тогда ‘Абдуллах сказал: «Когда мы проходили рядом с ними, они сказали: “Да это попы, оставьте их [не обращайте на них внимания]”. Затем к ним вышел Посланник Аллаха ﷺ, и когда они увидели его, то разбежались. Посланник Аллаха ﷺ вернулся в гневе, зайдя домой. Я был за его комнатой и услышал, как он сказал: “Пречист Аллах! Они не постеснялись Аллаха и не скрыли себя от Посланника Аллаха!” И мать Аймана находилась у него и сказала: “Попроси за них прощения, о Посланник Аллаха!”». ‘Абдуллах сказал: «И он попросил прощения за них только потом [то есть не хотел этого делать]». («Сахиха», 2991).

			٣٤٥ — عن جابر بن عبد الله، قال: ولد لرجل هنا غلام، فقالوا: ما نسميه؟ فقال النبي ﷺ: «سموه بأحب الأسماء إلي، حمزة بن عبد المطلب». («الصحيحة» ٢٨٧٨) (16).

			345. Джабир ибн ‘Абдулллах рассказывал: «[Как-то раз] родился здесь у одного человека мальчик. [Люди] сказали: “Как назовём его?” Пророк ﷺ сказал: “Назовите его одним из самых любимых имён для меня, в честь Хамзы ибн ‘Абдульмутталиба”». («Сахиха», 2878).

			٣٤٦ — عن عبد الله، عن النبي ﷺ قال: «السلام اسم من أسماء الله وضعه في الأرض، فأفشوه بينكم، فإن الرجل المسلم إذا مرَّ بقوم فسلم عليهم فردوا عليه، كان له عليهم [فضل درجة]، فإن لم يردوا عليه رد عليه من هو خير منهم وأطيب». («الصحيحة» ١٨٩٤).

			346. От ‘Абдуллаха передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Ас-­Салям — это одно из имён Аллаха, которое Он установил на земле, поэтому распространяйте его среди вас. Поистине, если мусульманин пройдёт рядом с какими-то людьми и поприветствует их салямом, а они ему ответят, то он на одну степень будет выше этих людей. Если же они не ответят ему на салям, то ответит ему тот, кто лучше них и приятнее [то есть ангел]». («Сахиха», 1894).

			٣٤٧ — عن ابن عمر قال: قال رسول الله ﷺ: «السَّلامُ قبل السُّؤَالِ؛ فَمَنْ بَدَأَكُم بالسؤال قبل السلام فلا تُجيبوه». («الصحيحة» ٨١٦).

			347. Ибн ‘Умар рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Нужно поприветствовать (дать салям) прежде, чем обращаться к кому-то с вопросом. И если кто-то обратился к вам с вопросом, не поприветствовав вас, то не отвечайте ему”». («Сахиха», 816).

			٣٤٨ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «الشّعْرُ بِمَنْزِلَةِ الكَلَامِ حَسَنُهُ كَحَسَنِ الكلام، وقبيحُهُ كَقَبِيحِ الكلام». («الصحيحة» ٤٤٧).

			348. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поэзия подобна речи. Хорошая поэзия, как хорошая речь, а плохая поэзия, как плохая речь». («Сахиха», 447).

			٣٤٩ — عن عامر بن سعد، عن أبيه مرفوعاً: «طَهِّرُوا أَفنيتكُمْ؛ فإنَّ اليهود لا تطهر أفنيتها». («الصحيحة» ٢٣٦).

			349. ‘Амир ибн Са‘д рассказывал от своего отца,[что Пророк ﷺ сказал]: «Очищайте свои дворы. Ведь, поистине, иудеи не чистят свои дворы». («Сахиха», 236).

			٣٥٠ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «الطاعم الشاكر بمنزلة الصائم الصابر». («الصحيحة» ٦٥٥).

			350. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Тот, кто принимает пищу и благодарит [при этом Всевышнего Аллаха], подобен постящемуся, терпеливому». («Сахиха», 655).

			٣٥١ — عن أبي موسى الأشعري مرفوعاً: «على كل مسلم صَدَقَةٌ»، قِيلَ: أرأيت إن لم يجد؟ قال: «يَعْتَمِلُ بيديه فينفع نفسه ويتصدق». قِيلَ: أرأيت إن لم يستطع؟ قال: «يُعِينُ ذا الحاجة الملهوف». قِيلَ: أرأيت إن لم يستطع؟ قال: «يأمر بالمعروف أو الخير». قال: أرأيت إن لم يفعل؟ قال: «يُمْسِكُ عَن الشَّرِّ فإنها صدقة». («الصحيحة» ٥٧٣).

			351. От Абу Мусы аль-­Аш‘ари передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Каждый мусульманин обязан выплачивать милостыню». Тогда у него спросили: «А если я не найду, чем дать милостыню?» Он сказал: «Пусть зарабатывает своими руками, принося пользу себе и давая милостыню». У него спросили: «А если он не может?» Он сказал: «Пусть поможет тому, кто оказался в сильной нужде». Тогда у него спросили: «А если он и так не сможет?» Он сказал: «Пусть приказывает одобряемое или благое». У него спросили: «А если он и так не сделает?» Он сказал: «Пусть не делает никому зла, и это  будет [считаться]  милостыней для него». («Сахиха», 573).

			٣٥٢ — عن أبي ذر قال مرفوعاً: «على كل نفس في كل يوم طلعت فيه الشمس صدقة منه على نفسه. قلت: يا رسول الله! من أين أتصدق وليس لنا أموال؟ قال: لأنَّ من أبواب الصدقة التكبير، وسبحان الله، والحمد لله، ولا إله إلا الله، وأستغفر الله، وتأمر بالمعروف، وتنهى عن المنكر، وتعزل الشوكة عن طريق الناس والعظمة والحجر، وتهدي الأعمى، وتُسْمِعُ الأَصَمَّ وَالْأَبْكَمَ حَتَّى يَفْقَهَ، وَتَدُلُّ المُسْتَدِلَّ على حاجة له قد عَلِمْتَ مكانها، وتسعى بشدة ساقيك إلى اللهفان المستغيث، وترفع بشدة ذراعَيْكَ مَعَ الضَّعِيف؛ كُلُّ ذلك مِنْ أبواب الصدقة منك على نفسك، ولك في جمَاعِكَ زوجتك أجر. قال أبو ذر: كيف يكون لي أجر في شَهْوَتِي؟ فقال: أرأيت لو كان لك ولد فأدرك ورجوت خَيْرَهُ فمات؛ أكنت تحتسبه؟ قلت: نعم. قال: فأنت خلقته؟ قال: بل الله خَلَقَهُ. قال: فأنت هديته؟ قال: بل الله هَدَاهُ. قال: فَأَنتَ تَرْزُقُهُ؟ قال: بل الله كان يرزقه. قال: كذلكَ فَضَعْهُ فِي حَلالِهِ وَجَنِّبْهُ حَرَامَهُ، فَإِنْ شَاءَ الله أَحْيَاهُ، وإن شاء أماته، ولك أجر». («الصحيحة» ٥٧٥).

			352. Абу Зарр рассказывал, [что Пророк ﷺ сказал]: «Каждая душа обязана каждый день, когда восходит солнце, платить милостыню за себя». Я сказал: «О Посланник Аллаха! Откуда нам давать милостыню, если у нас нет имущества?» Он ответил: «Поистине, к разновидностям милостыни относятся слова «Аллаху акбар», «Субхана-ллах», «Аль-хамду ли-ллях», «Ля иляха илля-ллах», «Астагфиру-ллах», и когда ты призываешь к одобряемому, запрещаешь порицаемое и убираешь иголки, кости и камни с дороги людей, указываешь на путь слепому и помогаешь понять глухонемому, и указываешь тому, кто нуждается в чём-то, на то место, где находится его нужда, если ты знаешь это место. Точно так же когда изо всех сил стремишься помочь тому, кто крайне нуждается в помощи и настойчиво просит о ней, и силой своих рук помогаешь слабому — всё это считается разновидностями милостыни за свою душу. Также, когда ты приближаешься к своей супруге [чтобы удовлетворить свою половую нужду] тебе будет награда». Тогда Абу Зарр спросил: «Как мне будет награда за то, что я удовлетворяю свои страсти?» На что [Пророк ﷺ] сказал: «Сообщи мне, если у тебя будет ребёнок, и он вырастет, и ты будешь уже возлагать на него надежды, что он будет помогать, но он умрёт, будешь ли ты надеяться на награду [когда он умрёт, и ты проявишь терпение]». Я сказал: «Да». Пророк ﷺ спросил: «Ты его создал?» Я ответил: «Нет, Аллах его создал». Пророк ﷺ спросил: «Ты его повёл по прямому пути?» Я ответил: «Нет, Аллах его повёл по прямому пути». Он спросил: «Ты наделяешь его уделом?» Я ответил: «Нет, Аллах наделяет его уделом». Пророк ﷺ сказал: «Точно так же, когда ты удовлетворяешь свои страсти дозволенным способом и оберегаешь свой половой орган от запрещённого, то если Аллах пожелает, то дарует ему жизнь или умертвит [то есть родится ребёнок или не родится]. Тебе [в любом случае] будет за это награда». («Сахиха», 575).

			٣٥٣ — عن ابن عمر مرفوعاً: «علّقوا السوط حيث يراه أهل البيت». («الصحيحة» ١٤٤٦).

			353. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Повесьте у себя дома плеть так, чтобы ваши домочадцы видели её». («Сахиха», 1446).

			٣٥٤ — عن ابن عباس مرفوعاً: «عَلقُوا السَّوْطَ حيث يراهُ أَهْلُ البيت فَإِنَّهُ لَهم أدب». («الصحيحة» ١٤٤٧).

			354. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Повесьте вашу плеть так, чтобы её видели ваши домочадцы, и это будет воспитанием для них». («Сахиха», 1447).

			٣٥٥ — عن جابر بن عبد الله الأنصاري، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «غَطّوا الإناء، وأوْكُوا السَّقاء؛ فإن في السَّنَةِ ليلةً ينزل فيها وَبَاءٌ لَا يَمُرُّ بإناء لم يُغَطَّ ولا سقاء لم يُوك؛ إلا وقع فيه من ذلك الوباء». («الصحيحة» ٣٠٧٦).

			355. Джабир ибн ‘Абдуллах аль-­Ансари рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Закрывайте ваши посуды и завязывайте ваши бурдюки. Поистине, один раз в год есть такая ночь, в которую нисходит чума, и, если она проходит рядом с непокрытой посудой, [в которой что-то есть], или не завязанным бурдюком, она обязательно попадает туда”». («Сахиха», 3076).

			٣٥٦ — عن وحشي: أن رجلاً قال: يا رسول الله! إنا نأكل ولا نشبع؟ قال: «فلعلكم تأكلون متفرقين اجتمعوا على طعامِكُم، واذْكُرُوا اسْمَ الله -تعالى- عليه يُبارك لكم فيه». («الصحيحة» ٦٦٤).

			356. От Вахши передаётся, что один человек сказал: «О Посланник Аллаха! Поистине, мы кушаем и не наедаемся». [Пророк ﷺ] сказал: «Наверное, вы кушаете по отдельности. Кушайте все вместе из одной посуды и поминайте имя Всевышнего Аллаха перед употреблением пищи, и вам будет дана в ней благодать [баракат]». («Сахиха», 664).

			٣٥٧ — عن ابن عباس مرفوعاً: «في ابن آدم ستون وثلاث مئة سلامى أو عظم أو مفصل، على كل واحدٍ في كل يوم صدقة؛ كل كلمة طيبة صدقة، وعون الرجل أخاه صدقة، والشَّرْبَةُ مِنَ الماء تُسْقِيها صَدَقَةٌ، وإماطة الأذى عن الطريق صدقة». («الصحيحة» ٥٧٦).

			357. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «У сына Адама триста шестьдесят суставов или же костей, за каждый из них каждый день он обязан выплачивать милостыню [садака]. Каждое благое слово — садака, когда один человек помогает своему брату — это садака, напоить водой кого-то— садака, и убрать с дороги то, что причиняет [людям] вред — садака». («Сахиха», 576).

			٣٥٨ — عن عائشة، عن النبي ﷺ: «في قوله -تعالى-: ﴿ذلِكَ أَدْنَى أَلا تَعُولُوا﴾، قَالَ: أَنْ لا تَجُورُوا». («الصحيحة» ٣٢٢٢).

			358. ‘Аиша рассказывала, что Пророк ﷺ относительно слов Всевышнего: «Это [женитьба лишь на одной женщине] — ближе, чтобы не уклониться [от справедливости]» (Сура «ан-­Ниса» аят 3), сказал: «Чтобы избежать несправедливости». («Сахиха», 3222).

			٣٥٩ — عن عائشة: أن النبي ﷺ: «كان إذا أوى إلى فراشه كل ليلة جمع كفيه، ثم نفث فيهما، فقَرأَ فيهما ﴿قُلْ هُوَ اللهُ أَحَدٌ﴾ وَ ﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ﴾ و ﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ النَّاس﴾، ثم يمسح بهما ما استطاع من جسده، يبدأ بهما على رأسه ووجهه، وما أقبل من جسده، يفعل ذلك ثلاث مرات». («الصحيحة» ٣١٠٤).

			359. От ‘Аиши передаётся, что когда Пророк ﷺ ложился спать, собирал две свои ладони, потом немного в них поплёвывал и начинал читать в них: «Скажи, Он Аллах Один...», «Скажи, прибегаю к защите Господа рассвета...», «Скажи, прибегаю к защите Господа людей...». Потом протирал [своими ладонями] то, что мог из своего тела, начиная с головы и лица, а потом переднюю часть тела. И делал это трижды. («Сахиха», 3104).

			٣٦٠ — عن أبي موسى، قال: «كان إذا بَعَثَ أحداً من أصحابه في بعض أمره، قال: بشروا ولا تُنفِرُوا، ويَسِّرُوا ولا تُعَبِّرُوا». («الصحيحة» ٩٩٢).

			360. Абу Муса [аль-­Аш‘ари] рассказывал: «Когда Пророк ﷺ отправлял своих сподвижников куда-то, то говорил им: “Радуйте и не отвращайте. Облегчайте и не усложняйте”». («Сахиха», 992).

			٣٦١ — عن أنس، عن النبي ﷺ أنه: «كان إذا تَكَلَّمَ بكلمةٍ أعادها ثلاثاً؛ حتى تفهم عنه، وإذا أتى على قَوْمٍ فَسَلَّمَ عليهم؛ سلم عليهم ثلاثاً». («الصحيحة» ٣٤٧٣).

			361. Анас рассказывал: «Если Пророк ﷺ говорил какие-то слова, то повторял их трижды, чтобы люди понимали эти слова. Если приходил к каким-то людям и приветствовал их, то приветствовал их трижды [когда они ему не отвечали с первого раза]». («Сахиха», 3473).

			٣٦٢ — عن عائشة مرفوعاً: «كان إذا جلس مَجْلِساً، أو صَلَّى صلاةً تَكَلَّم بكلمات، فسألته عائشة عن الكلمات؟ فقال: إن تكلم بخير كان طابعاً عليهن إلى يوم القيامة، وإن تكلَّمَ بغير ذلك كَانَ كفارةً له: سبحانك اللهم وبحمدك، لا إله إلا أنت أستغفرك وأتوب إليك». («الصحيحة» ٣١٦٤).

			362. От ‘Аиши передаётся: «Когда Пророк ﷺ сидел в каком-то собрании или совершал молитву, после этого говорил некоторые слова». Тогда ‘Аиша спросила про эти слова. [Пророк ﷺ] сказал: «Если человек говорит что-то хорошее, то это, подобно запечатанному письму, останется и сохранится до Судного дня. А если же он говорит что-то другое, в чём нет блага, то искуплением для него будут слова: “Пречист Ты, о Аллах, и хвала Тебе. Нет никого, достойного поклонения, кроме Тебя. Прошу у Тебя прощения и каюсь перед Тобой”». («Сахиха», 3164).

			٣٦٣ — عن أم سلمة -رضي الله تعالى عنها- قالت: «كان إذا خرج من بيته قال: بسم الله توكلت على الله، اللهم إنا نعوذ بك أن نزلَّ (وفي رواية: أَزل، أو أُزل... بالإفراد في الأفعال كلها)، أو نَضِلَّ، أو نَظلِم أو نُظْلم، أو نجهل أو يُجهل علينا». («الصحيحة» ٣١٦٣).

			363. Умм Саляма, да будет доволен ею Всевышний Аллах, рассказывала: «Пророк ﷺ, когда выходил из дома, говорил: “С именем Аллаха. Я уповаю на Аллаха. О Аллах, прошу Тебя оберечь нас, чтобы мы не оступились [в другой версии: «ошиблись», или: «чтобы я не оступился или не ошибся», все глаголы употреблены в первом лице в единственном числе], чтобы мы не заблудились, чтобы нам никто не причинил зло, чтобы мы никому не причиняли зла, чтобы мы ни с кем не поступили невежественно, и чтобы с нами никто не поступил невежественно”». («Сахиха», 3163).

			٣٦٤ — عن أنس بن مالك: «كان ﷺ إذا صافَحَ رَجُلاً لَمْ يَتْرُكْ يَدَهُ، حَتَّى يكون هو التارك ليد رسول الله ﷺ». («الصحيحة» ٢٤٨٥).

			364. Анас ибн Малик рассказывал: «Пророк ﷺ, если здоровался с каким-то человеком за руку, то не убирал первым свою руку, пока тот человек не убирал свою руку из руки Посланника Аллаха ﷺ». («Сахиха», 2485).

			٣٦٥ — عن عبد الله بن جعفر ذي الجناحين: «كَانَ إِذَا عَطَسَ حَمِدَ اللهَ، فَيُقَالُ له: يَرْحَمُكَ الله، فيقولُ: يَهْدِيكُمُ اللهُ وَيُصْلِحُ بَالَكُم». («الصحيحة» ٢٣٨٧).

			365. ‘Абдуллах, сын Джа‘фара, обладателя двух крыльев [в Раю], рассказывал: «Когда Пророк ﷺ чихал, то восхвалял Аллаха [говоря “Аль-хамду ли-­ллях”], и ему говорили “Ярхаму-ка-­ллах”, а он отвечал: “Да поведёт Аллах вас по прямому пути и исправит ваше положение!”» («Сахиха», 2387).

			٣٦٦ — عن أنس، قال: «كان أصحاب النبي ﷺ إذا تلاقوا تصافحوا، وإذا قدموا من سفر تعانقوا». («الصحيحة» ٢٦٤٧).

			366. Анас рассказывал: «Сподвижники Пророка ﷺ, когда встречались, то здоровались друг с другом за руки, а если возвращались из пути, то обнимались». («Сахиха», 2647).

			٣٦٧ — عن جابر، قال: «كَانَ أَصْحَابُهُ يَمْشُونَ أمامَهُ إِذا خَرَجَ، وَيَدَعُونَ ظَهْرَهُ للملائكة». («الصحيحة» ٤٣٦).

			367. Джабир рассказывал: «Сподвижники [Пророка ﷺ] шли перед ним, когда он куда-то выходил, и оставляли его спину для ангелов». («Сахиха», 436).

			٣٦٨ — عن أبي مدينة الدارمي، قال: كان الرجلان من أصحاب النبي ﷺ إذا التقيا لم يفترقا حتى يقرأ أحدهما على الآخر: ﴿وَالعَصْرِ إِنَّ الْإِنْسَانَ لَفِي خُسْرٍ﴾، ثُمَّ يُسلّم أحدهما على الآخر». («الصحيحة» ٢٦٤٨).

			368. Абу Мадина ад-­Дарими сказал: «Когда двое мужчин из сподвижников Пророка ﷺ встречались, то не расставались, пока один из них не читал другому “Клянусь временем! Поистине, человек всегда в убытке” [то есть суру «аль-‘Аср» полностью], а потом они давали друг другу салям [и расходились]». («Сахиха», 2648).

			٣٦٩ — عن أنس: أن رسول الله ﷺ: «كان قائماً يُصَلِّي في بيتِهِ، فَجَاء رَجُلٌ فاطلع في بيته، فأخذ رسول الله ﷺ سَهْماً مِن كِنَانَتِهِ، فَسَدَّدَه نَحْو عَيْنَيْهِ حَتَّى انْصَرَف». («الصحيحة» ٦١٢).

			369. Анас ибн Малик рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ молился у себя дома, и пришёл мужчина, начав подглядывать в его дом. Тогда Посланник Аллаха ﷺ взял стрелу из своего колчана и направил её в сторону его глаза, чтобы тот ушёл. («Сахиха», 612).

			٣٧٠ — عن أنس بن مالك، قال: كان لأهل الجاهلية يومان في كل سنة يلعبون فيهما، فلما قدم النبي الله ﷺ المدينة قال: «كانَ لَكُمْ يَوْمَانِ تَلْعَبُونَ فيهما، وقد أَبْدَلَكُمُ الله بهما خَيْراً مِنْهُما: يَومَ الفِطْرِ، وَيَومَ الأضْحَى». («الصحيحة» ٢٠٢١).

			370. Анас ибн Малик рассказывал: «Во времена невежества люди два дня в году справляли какие-то праздники. Когда Пророк ﷺ прибыл в Медину, он сказал: “У вас было два дня, которые вы праздновали, и Аллах заменил вам это двумя лучшими днями: Днём разговения и Днём жертвоприношения”». («Сахиха», 2021).

			٣٧١ — عن عائشة قالت: كان ناس يأتون رسول الله ﷺ من اليهود، فيقولون: السام عليك! فيقول: «وعليكم». ففطنت بهم عائشة فسبتهم، (وفي رواية: قالت عائشة: بل عليكم السام والذام) فقال رسول الله ﷺ: «مه يا عائشة! [لا تكوني فاحشة] فإن الله لا يحبُّ الفُحش ولا التفحش». قالت: فقلت: يا رسول الله إنهم يقولون كذا وكذا. فقال: «أليس قد رددت عليهم؟» فأنزل الله -عز وجل-: ﴿وَإِذَا جَاءُوكَ حَيَّوْكَ بِمَا لَمْ يُحَيِّكَ بِهِ اللهُ﴾ إلى آخر الآية». («الصحيحة» ٢٧٢١).

			371. ‘Аиша рассказывала: «Некоторые иудеи приходили к Посланнику Аллаха ﷺ и говорили: “Смерть тебе” [ас-саму ‘алейк]». И он им отвечал: “И вам”. ‘Аиша поняла это и начала поносить их, [в другой версии: “Это вам смерть и на вас порицание!”], тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Остановись, о ‘Аиша! [Не будь мерзкой в своих словах]. Поистине, Аллах не любит мерзость [в словах] и не любит, когда человек не мерзкий, но старается быть мерзким [в словах или в делах]”. ‘Аиша сказала: “О Посланник Аллаха! Они же сказали так-то и так-то”. Он сказал: “Разве я не ответил им?” Тогда Аллах ниспослал аят: “И когда они приходят к тебе и приветствуют тебя не так, как приветствует тебя Всевышний Аллах...” и до конца аята». («Сахиха», 2721).

			٣٧٢ — عن أبي هريرة: «كَانَ يُسَمِّي ﷺ الأُنثَى مِن الْخَيْلِ فَرَساً». («الصحيحة» ٢١٣١).

			372. Абу Хурайра рассказывал: «[Пророк] ﷺ называл лошадей женского пола “фарас [кобыла]”». («Сахиха», 2131).

			٣٧٣ — عن عبيد الله بن علي بن أبي رافع، عن جدته سلمى، قالت: «كان ﷺ يكره أَنْ يُؤْخَذَ مِنْ رَأْسِ الطعام». («الصحيحة» ٣١٢٥).

			373. ‘Убайдуллах  ибн ‘Али ибн Абу Рафи‘ передавал от своей бабушки Сальмы, которая рассказывала: «[Пророк] ﷺ не любил, когда что-то брали из центра еды». («Сахиха», 3125).

			٣٧٤ — عن عبد الله بن عمرو قال: «كان رسول الله ﷺ يكره أن يطأ أحد عقبه، ولكن يمين وشمال». («الصحيحة» ١٢٣٩).

			374. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ не любил, когда кто-то шёл прямо за ним [как будто наступая ему на пятки]. Однако любил, чтобы кто-то шёл справа или слева». («Сахиха», 1239).

			٣٧٥ — عن أنس بن مالك، قال: «كان رسول الله ﷺ يَمرُّ بِالغُلْمَانِ فيسلِّمُ عليهم، ويدعو لهم بالبركة». («الصحيحة» ١٢٧٨).

			375. Анас ибн Малик рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ, проходя рядом с детьми, здоровался с ними и делал за них ду‘а, желая им бараката». («Сахиха», 1278).

			٣٧٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «كل خطبة ليس فيها تشهد، فهي كاليد الجذماء». («الصحيحة» ١٦٩).

			376. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Любая хутба, в которой не присутствует ташаххуд, подобна отруб­ленной руке». («Сахиха», 169).

			٣٧٧ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «كلُّ نَفْسٍ من بَنِي آدَمَ سَيِّد، فالرَّجُلُ سَيِّدُ أَهْلِهِ، والْمَرْأَةُ سَيِّدَةُ بَيْتها». («الصحيحة» ٢٠٤١).

			377. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Каждый человек из сынов Адама является господином [саййид]. Мужчина является господином своей семьи, а женщина является госпожой в том доме, в котором она живёт.”». («Сахиха», 2041).

			٣٧٨ — عن ابن عمر قال: قال رسول الله ﷺ: «كلوا جميعاً ولا تتفرقوا، فإنَّ طعام الواحد يكفي الاثنين، وطعام الاثنين يكفي الأربعة». («الصحيحة» ٢٦٩١).

			378. Ибн ‘Умар рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Ешьте вместе и не ешьте по отдельности. Поистине, еды одного хватит на двоих, еды двоих хватит на четверых”». («Сахиха», 2691).

			٣٧٩ — عن جابر بن سمرة، قال: «كُنَّا إِذا انْتَهَيْنَا إِلَى النَّبِيِّ ﷺ، جَلَسَ أَحَدُنَا حيث ينتهي». («الصحيحة» ٣٣٠).

			379. Джабир ибн Самура рассказывал: «Когда мы приходили к Пророку ﷺ, то садились там, где сидел последний человек [то есть на конце собрания]». («Сахиха», 330).

			٣٨٠ — عن زيد بن أرقم، قال: «كنا إذا سَلَّمَ النبي ﷺ علينا قُلْنَا: وعليك السلام ورحمة الله وبركاته، ومغفرته». («الصحيحة» ١٤٤٩).

			380. Зейд ибн Аркам рассказывал: «Когда Пророк ﷺ давал нам салям, мы отвечали ему: “И тебе мир и милость Аллаха, и Его благословение, и Его прощение”». («Сахиха», 1449).

			٣٨١ — عن ابن عمر: كنا نشرب ونحنُ قِيام، ونأكل ونحن نمشي، على عَهْدِ رسول الله ﷺ. («الصحيحة» ٣١٧٨).

			381. Ибн ‘Умар рассказывал: «Мы пили стоя и ели в пути во времена Посланника Аллаха ﷺ». («Сахиха», 3178).

			٣٨٢ — قال ﷺ: «لأن يمتلئ جوف أحدكم قيحاً حتى يريه خير له من أن يمتلئ شعراً». ورد عن جماعة من الصحابة؛ منهم أبو هريرة، وعبد الله بن عمر، وسعد بن أبي وقاص، وأبو سعيد الخدري، وعمر وغيرهم. («الصحيحة» ٣٣٦).

			382. [Пророк] ﷺ сказал: «Если чрево одного из вас наполнится гноем настолько, что сгниёт все внутри, то это лучше для него, чем оно будет наполнено поэзией». Этот хадис передали много сподвижников, из них: Абу Хурайра, ‘Абдуллах ибн ‘Умар, Са‘д ибн Абу Ваккас, Абу Са‘ид аль-­Худри, ‘Умар и другие. («Сахиха», 336).

			٣٨٣ — عن أبي مسعود، عن النبي ﷺ قال: «للِمُسْلِمِ عَلَى الْمُسِلمِ أَرْبَعُ خلال: يُشَمِّتُهُ إِذَا عَطَسَ، وَيُجِيبُهُ إِذا دَعَاهُ، وَيَشْهَدُهُ إِذَا مَاتَ، وَيَعودُهُ إِذَا مَرِضَ». («الصحيحة» ٢١٥٤).

			383. Абу Мас‘уд передавал от Пророка ﷺ, что тот сказал: «Один мусульманин обязан перед другим мусульманином четырьмя вещами: сказать ему [«Яркаму-ка-ллах»], когда он чихнёт, ответить на его приглашение, проводить его, когда он умрёт [джаназа], и посетить его, когда он заболеет». («Сахиха», 2154).

			٣٨٤ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «لَمَّا عَرَجَ بِي رَبِّي -عزَّ وجلَّ-؛ مَرَرْتُ بِقَوْمٍ لهم أَظْفَارٌ مِنْ نُحَاسٍ يَخْمِشُونَ وُجُوهَهُم وصُدُورَهُم، فقلت: من هؤلاء يا جبريل؟ قال: هؤلاء الذينَ يَأْكُلُونَ لُحُومَ النَّاسِ، وَيَقَعُونَ فِي أعراضهم». («الصحيحة» ٥٣٣).

			384. Анас ибн Малик рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Когда мой Господь, Великий и Всемогущий, поднимал меня [на седьмое небо], я проходил рядом с народом, у которых были медные ногти, и они царапали этими ногтями свои лица и свои груди. Я спросил: ‹Кто это, о Джибриль?› Он сказал: ‹Это те, которые пожирают мясо людей и затрагивают их честь [делают гыба]›”». («Сахиха», 533).

			٣٨٥ — عن زيد بن أسلم، عن أبيه: أن عمر بن الخطاب اطلع على أبي بكر الصديق -رضي الله عنهما-، وهو يمد لسانه، فقال: ما تصنع يا خليفة رسول الله؟ فقال: هذا أوردني الموارد؛ إن رسول الله ﷺ قال: «ليس شيءٌ مِنَ الجَسَدِ إِلَّا يَشْكُو إلى الله النِّسَانَ على حِدَّتِهِ». («الصحيحة» ٥٣٥).

			385. Зейд ибн Аслям передал от своего отца: «Однажды ‘Умар ибн аль-­Хаттаб увидел Абу Бакра, да будет доволен Аллах ими обоими, как тот вытащил свой язык. И сказал ему: “Что ты делаешь, о наместник Посланника Аллаха ﷺ?” Он сказал: “Вот этот меня погубил. Поистине, Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Каждая часть тела жалуется Аллаху на язык из-за его остроты›”». («Сахиха», 535).

			٣٨٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لَيْسَ للنساء وسط الطريق». («الصحيحة» ٨٥٦).

			386. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Нет права у женщины идти посреди дороги». («Сахиха», 856).

			٣٨٧ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «لَيْسَ الْمُؤْمِنُ الذي يَشْبَعُ وَجَارُه جائع إلى جنبه». («الصحيحة» ١٤٩).

			387. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не считается верующим тот, кто сыт в то время, когда его сосед голодает”». («Сахиха», 149).

			٣٨٨ — عن عبد الله بن مسعود قال: قال رسول الله ﷺ: «ليس المؤمن بالطعان، ولا باللعان، ولا بالفاحش، ولا بالبذيء». («الصحيحة» ٣٢٠).

			388. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Верующий человек не порочит людей и не проклинает их, не использует мерзкие слова и оскорбление”». («Сахиха», 320).

			٣٨٩ — عن عبد الرحمن بن شبل، قال: سمعت النبي ﷺ يقول: «لِيُسلم الرَّاكِبُ على الرَّاجِلِ، وليُسَلِّم الرَّاجل على القاعِدِ، وليُسَلِّم الأقل على الأكثر، فمن أجاب السلام فهو له، ومَن لم يُجِبْ فلا شيء له». («الصحيحة» ٢١٩٩).

			389. ‘Абдуррахман ибн Шибль рассказывал: «Я слышал, как Пророк ﷺ говорил: “Всадник должен [первым] поприветствовать пешего, а пеший должен [первым] поприветствовать сидящего. Малая [по количеству группа людей первыми] приветствует [группу] побольше. И тому, кто ответит на салям, это зачтётся [будет награда], а тому, кто не ответит, не будет ничего [из награды, и будет грех]”». («Сахиха», 2199).

			٣٩٠ — عن أبي كريمة الشامي مرفوعاً: «لَيْلَةُ الضَّيْفِ حَقٌّ عَلَى كُلِّ مُسْلِمٍ، فَمَنْ أَصْبَحَ بِفِنَائِهِ فهو عَلَيْهِ دَيْنٌ، إِنْ شَاءَ اقْتَضَى، وإِنْ شَاءَ تَرَكَ». («الصحيحة» ٢٢٠٤).

			390. От Абу Каримы аш-­Шами передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Быть принятым в качестве гостя в течение ночи [суток] является правом каждого мусульманина. Поэтому, [если к тебе придёт гость], и ты не проявишь к нему гостеприимность, то это будет долгом на тебе. И если он хочет, то [имеет право на то, чтобы ты] выплатил [ему этот долг], а если не хочет, то может отказаться». («Сахиха», 2204).

			٣٩١ — عن عائشة -رضي الله عنها-، قالت: ذهبت أحكي امرأة ورجلاً عند رسول الله ﷺ، فقال رسول الله ﷺ: «ما أُحِبُّ أني حَكَيْتُ أحداً وأن لي كذا وكذا». («الصحيحة» ٩٠١).

			391. ‘Аиша, да будет доволен ею Аллах, рассказывала: «Однажды я начала рассказывать [пародируя] про одну женщину и про одного мужчину около Посланника Аллаха ﷺ. Тогда Посланник Аллаха ‎ﷺ сказал: “Я не желал бы кого-то пародировать, даже если бы мне за это дали то-то и то-то”». («Сахиха», 901).

			٣٩٢ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «ما أحب عبد عبداً لله إلا أكرمه الله -عز وجل-». («الصحيحة» ١٢٥٦).

			392. От Абу Умамы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если какой-то раб полюбит [другого] раба ради Аллаха, то Аллах, Великий и Всемогущий, обязательно проявит к нему щедрость». («Сахиха», 1256).

			٣٩٣ — عن أنس مرفوعاً: «مَا تَحَابَّ رَجُلانِ فِي الله؛ إِلَّا كَانَ أَحَبُّهُما إِلى الله -عَزَّ وَجَلَّ- أَشَدَّهُما حُبّاً لصاحبه». («الصحيحة» ٤٥٠).

			393. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если два человека полюбят друг друга ради Аллаха, то тот, кто будет любить своего товарища сильнее, будет любимее для Аллаха, Великого и Всемогущего». («Сахиха», 450).

			٣٩٤ — عن عبد الله بن عمرو قال: «ما رئي رسول الله ﷺ يأكل متكأ قط، ولا يطأ عقبه رجلان». («الصحيحة» ٢١٠٤).

			394. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Никто никогда не видел, чтобы Посланник Аллаха ﷺ принимал пищу, опираясь на что-то [или же полулёжа], или чтобы два человека шли прямо за его спиной [наступая на его пятки]». («Сахиха», 2104).

			٣٩٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «مَا رُزِقَ عَبْدٌ خَيْراً لَهُ وَلَا أَوْسَعَ مِنَ الصَّبْرِ». («الصحيحة» ٤٤٨).

			395. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не был наделён раб чем-то лучшим для него и чем-то обширным [делающим его по-настоящему богатым], нежели терпение». («Сахиха», 448).

			٣٩٦ — عن أنس، قال: «مَا كَانَ فِي الدُّنْيا شَخْصٌ أَحَبَّ إِلَيهِمْ رُؤْيَةً مِن رَسُولِ الله ﷺ، وكانوا إِذا رَأَوْهُ؛ لَمْ يقوموا له؛ لما كانُوا يَعْلَمُونَ مِنْ كَرَاهِيَتِهِ لذلك». («الصحيحة» ٣٥٨).

			396. Анас рассказывал: «Не было на этой земле ни одного человека, кого бы они [сподвижники] хотели видеть больше, чем Посланника Аллаха ﷺ. Когда они видели его, то не вставали, потому что знали, что он не любит этого [то есть чтобы перед ним вставали]». («Сахиха», 358).

			٣٩٧ — عن أسامة بن شريك مرفوعاً: «ما كَرِهْتَ أن يراه الناس فلا تفعله إذا خلوت». («الصحيحة» ١٠٥٥).

			397. От Усамы ибн Шари́ка передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не совершай наедине с собой того, что ты не желал бы, чтобы увидели люди». («Сахиха», 1055).

			٣٩٨ — عن شرحبيل بن مسلم الخولاني: أن روح بن زنباع زار تميماً الداري فوجده ينقي شعيراً لفرسه، قال: وحوله أهله، فقال له روح: أما كان في هؤلاء من يكفيك؟ قال تميم: بلى، ولكني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ما من امرئ مسلم يُنقي لِفَرَسِهِ شَعيراً، ثمَّ يُعَلِّقُهُ عليهِ، إلا كُتِبَ لهُ بكُلِّ حَبَّةٍ حَسَنَةٌ». («الصحيحة» ٢٢٦٩).

			398. От Шурахбиля ибн Муслима аль-­Хауляни передаётся, что однажды Рауха ибн Зинба‘ посетил сподвижника Тамима ад-­Дари и увидел, как тот очищает ячмень для своего коня, и рядом с ним находилась его семья. Тогда Рауха сказал: «Разве недостаточно, чтобы этой работой занимался кто-то из этих [то есть из твоей семьи]?» На что Тамим сказал: «Конечно, однако я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Любому мусульманину, который очищает ячмень для своего коня, а потом привяжет этот ячмень к его рту [чтобы конь мог кушать], за каждое зерно будет записано благое дело”». («Сахиха», 2269).

			٣٩٩ — عن البراء بن عازب، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما من مسلمين يَلْتَقِيَانِ فَيَتَصَافَحَانِ إِلَّا غُفِرَ لَهُمَا قَبْلَ أن يتفرقا». («الصحيحة» ٥٢٥).

			399. Бараъа ибн ‘Азиб рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если два мусульманина при встрече пожмут друг другу руки, то им непременно будет прощено ещё до того, как они разойдутся”». («Сахиха», 525).

			٤٠٠ — عن النعمان بن بشير مرفوعاً: «مَثَلُ المؤمنين في توادهم وتراحمهم وتعاطفهم، مثل الجسد، إذا اشتكى منه عضو تداعى له سائر الجسد بالسهر والحمى». («الصحيحة» ١٠٨٣).

			400. От Ну‘мана ибн Башира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «В своём милосердии, любви и сочувствии по отношению друг к другу верующие подобны единому телу: если одну из его частей поражает болезнь, всё тело отзывается на это бессонницей и горячкой». («Сахиха», 1083).

			٤٠١ — قال ﷺ: «مَنْ آذَى المسلمينَ في طُرُقِهِمْ، وَجَبَتْ عَليهِ لَعْنَتُهُمْ». يروى من حديث محمد ابن الحنفية، وعن حذيفة بن أسيد، وعن أبي ذر. («الصحيحة» ٢٢٩٤).

			401. [Пророк] ﷺ сказал: «Для того, кто причиняет страдания [неудобства] мусульманам на их дорогах, станет обязательным их проклятие». Этот хадис передали: Мухаммад ибн Ханифийя, Хузейфа ибн Усаид и Абу Зарр. («Сахиха», 2294).

			٤٠٢ — عن جابر، عن النبي ﷺ قال: «مَنْ أُبْلِيَ بَلاء فَذَكَرَهُ فقد شَكَرَه، وَإِنْ كَتَمَهُ فَقَدْ كَفَرَه». («الصحيحة» ٦١٨).

			402. От Джабира передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Тот, кому оказано какое-то благочестие, и он рассказывает об этом [другим или упоминает это, то этим самым] он отблагодарил [за это благочестие]. Если же он умалчивает об этом, то он проявил неблагодарность». («Сахиха», 618).

			٤٠٣ — عن أبي مجلز، قال: دخل معاوية بيتاً فيه عبد الله بن الزبير وعبد الله بن عامر، فقام ابن عامر وثبت ابن الزبير، وكان أدْرَبَهُما (17)، فقال معاوية: اجلس يا ابن عامر! فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «مَنْ أَحَبَّ أَنْ يَتَمَثَّلَ لَهُ النَّاسُ قِياماً؛ فَلْيَتَبَوَّأ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّارِ». («الصحيحة» ٣٥٧).

			403. Абу Миджлиз рассказывал: «Однажды Му‘авия зашёл в дом, в котором находились ‘Абдуллах ибн Зубайр и ‘Абдуллах ибн ‘Амир. И Ибн ‘Амир встал, а Ибн Зубайр сидел, потому что он был более спокойным [уравновешенным]. Тогда Му‘авия сказал: “Сядь, о Ибн ‘Амир! Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Тот, кто любит, чтобы люди вставали перед ним, пусть займёт себе место в Аду›”». («Сахиха», 357).

			٤٠٤ — عن أبي بردة، قال: قدمت المدينة فأتاني عبد الله بن عمر فقال: أتدري لم أتيتك؟ قال: قلت: لا، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «مَنْ أَحبّ أَنْ يَصل أباه في قبره، فليصل إخوان أبيه بعده»، وإنه كان بين أبي عمر، وبين أبيك إخاء وود، فأحببت أن أصل ذلك. («الصحيحة» ١٤٣٢).

			404. Абу Бурда рассказывал: «Я прибыл в Медину, и ко мне пришёл ‘Абдуллах ибн ‘Умар и спросил: “Знаешь, почему я к тебе пришёл?” Я сказал: “Нет”. Он сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Тот, кто желает поддерживать узы со своим отцом, находящимся в могиле, пусть поддерживает узы с братьями своего отца после него›. Поистине, между моим отцом ‘Умаром и твоим отцом были братство и любовь. И я пожелал поддерживать эту связь”». («Сахиха», 1432).

			٤٠٥ — عن أبي أمامة، عن رسول الله ﷺ أنه قال: «من أحب لله وأبغض لله وأعطى لله، ومنع لله، فقد استكمل الإيمان». («الصحيحة» ٣٨٠).

			405. От Абу Умамы передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто любит ради Аллаха и ненавидит ради Аллаха, даёт ради Аллаха и лишает ради Аллаха, достиг совершенства веры». («Сахиха», 380).

			٤٠٦ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «مَنْ أُعْطِي عطاء فَوَجَدَ فَلْيَجْزِ بِهِ، ومَنْ لم يجد فَلْيُثْنِ، فَإِنَّ مَنْ أَثْنَى فقدْ شَكَرَ، وَمَنْ كَتَمَ فقد كَفَرَ، ومنْ تَحَلَّى بما لم يُعْطَهُ كانَ كلابس ثوبي زور». («الصحيحة» ٦١٧).

			406. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Тот, кому подарили какой-то подарок, и у него есть что-то, что можно дать в ответ, пусть даст, а тот, кто не найдёт [чем отблагодарить], пусть похвалит его (то есть расскажет другим людям о том добре, который тот сделал для него). Ведь, поистине, тот, кто рассказал людям о добре другого, отблагодарил. А тот, кто промолчал (не рассказал другим), проявил неблагодарность. Тот же, кто заявляет о чём-то, чего у него нет, подобен тому, кто одел две одежды из лжи [на верхнюю и нижнюю часть тела], (то есть полностью покрыл себя ложью)». («Сахиха», 617).

			٤٠٧ — عن المستورد، أن النبي ﷺ قال: «مَنْ أَكَلَ برجل مسلم أَكْلَةً؛ فإنَّ الله يُطْعِمُهُ مِثْلَهَا من جهنم، ومن اكتسى برجل مسلم ثوباً؛ فإنَّ الله يَكْسُوهُ مِثْلَهُ في جهنم، ومن قام برجل مسلم مقام سُمْعَةٍ؛ فإنَّ الله يقوم به مقام سمعة يوم القيامة». («الصحيحة» ٩٣٤).

			407. Мустаурид рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Того, кто один раз поест что-то за счёт мусульманина [поступив с ним несправедливо], Аллах накормит подобной едой в Аду. А тот, кто оденет какую-то одежду за счёт мусульманина [поступив с ним несправедливо], Аллах оденет его в подобную одежду в Аду. А того, кто прославился за счёт мусульманина [поступив с ним несправедливо], Аллах опозорит в Судный день». («Сахиха», 934).

			٤٠٨ — عن معاوية بن قرة، عن أبيه، أن رسول الله ﷺ قال: «من أكل من هاتين الشجرتين الخبيثتين فلا يقربن مسجدنا، فإن كنتم لا بد آكليهما فأميتموهما طبخا». («الصحيحة» ٣١٠٦).

			408. Му‘авия ибн Курра передал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто поел эти два скверных растения [лук и чеснок], пусть не приближается к нашей мечети. А если уж вам так необходимо есть их, то избавляйте их от запаха путём варки [или жарки]». («Сахиха», 3106).

			٤٠٩ — عن أبي بن كعب، أنه سمع رجلاً يقول: يال فلان! فقال له: اعضض بهن أبيك، ولم يَكْنِ، فقال له: يا أبا المنذر! ما كنت فحاشاً! فقال: إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «مَنْ تَعَزَّى بعزى الجَاهِلِيَّةِ، فَأَعِضُّوهُ بِهَنِ أَبِيهِ ولا تَكْنُوا». («الصحيحة» ٢٦٩).

			409. Убай ибн Ка‘б слышал, как один человек сказал: «О род такой-то!» (проявив национализм). И он (Убай) сказал ему (прямым текстом): «Иди схватись за половой орган своего отца зубами!» И тогда человек сказал ему: «О Абу Мунзир! Ты никогда не был мерзким в своих словах!» Он ответил: «Поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Тому, кто взывает невежественными зовами [имея в виду национализм], скажите, чтобы схватился за половой орган своего отца зубами, и скажите ему прямо”». («Сахиха», 269).

			٤١٠ — عن حذيفة بن اليمان مرفوعاً: «من تفل تجاه القبلة؛ جاء يوم القيامة وتفلته بين عينيه». («الصحيحة» ٢٢٢).

			410. От Хузейфы ибн аль-­Ямана передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кто плюнет в сторону киблы, в Судный день воскреснет с этим плевком между своих глаз». («Сахиха», 222).

			٤١١ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «من ذكر رجلاً بما فيه فقد اغتابه، ومن ذكره بغير ما فيه فقد بهته». («الصحيحة» ١٤١٩).

			411. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Тот, кто упомянет о человеке (в его отсутствие) какое-то качество [которое тому не нравится, чтобы его упоминали], совершил злословие [гыба]. А если же он упомянет такое качество, которого в нём нет, то он оклеветал его [бухтан]». («Сахиха», 1419).

			٤١٢ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «مَنْ رَحِمَ -ولو ذَبِيحَةً عُصْفُورٍ- رَحِمَهُ اللهُ يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٧).

			412. От Абу Умамы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Того, кто проявит милосердие, даже когда режет воробья, Аллах помилует в Судный день». («Сахиха», 27).

			٤١٣ — عن عبد الله بن عمرو، قال: قال رسول الله ﷺ: «من صمت نجا». («الصحيحة» ٥٣٦).

			413. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Тот, кто молчит (не говорит ничего бесполезного), спасётся”». («Сахиха», 536).

			٤١٤ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «مِنْ فِطْرَةِ الإسلام: الغُسْلُ يومَ الجمعة، والاستنان، وأخذ الشارب، وإعفاء اللحى؛ فإنَّ المجوس تُعْفِي شَوَاربَها، وتحفي لحاها، فَخالِفُوهم: خُذُوا (18) شواربكم، وأعفُوا لحاكم». («الصحيحة» ٣١٢٣).

			414. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Из естества ислама: делать гусль [полное омовение] в пятницу, пользоваться сиваком [зубной щёткой], укорачивать усы и оставлять бороду. Поистине, огнепоклонники отращивают свои усы и убирают свои бороды, так противоречьте же им: подстригайте ваши усы и оставляйте ваши бороды». («Сахиха», 3123).

			٤١٥ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «من قال حين يأوي إلى فراشه: «لا إله إلا الله، وحده لا شريك له، له الملك وله الحمد وهو على كل شيء قدير، ولا حول ولا قوة إلا بالله، سبحان الله، والحمد لله، ولا إله إلا الله، والله أكبر»، غفرت له ذنوبه -أو قال: خطاياه، شكٍّ مِسْعَر- وإن كانت مثل زبد البحر». («الصحيحة» ٣٤١٤).

			415. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Тому, кто скажет, когда будет ложится спать: “Нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, Он Единственный, и нет у Него сотоварищей. Ему принадлежит власть и Ему вся хвала. И Он над всякой вещью мощен. Нет силы и мощи, кроме как от Аллаха. Пречист Аллах. Хвала Аллаху. Нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, Аллах самый Великий”, будут прощены его грехи [или «его ошибки» — сомнение передатчика по имени Мис‘ар], даже если этих грехов будет [много], подобно морской пене». («Сахиха», 3414).

			٤١٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من قطع رحماً، أو حلف على يمين فاجرة رأى وباله قبل أن يموت». («الصحيحة» ١١٢١).

			416. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кто разорвёт родственные узы или же поклянётся ложной клятвой (посягнув на чьи-то права), увидит беду [плохие последствия этих дел] прежде, чем умрёт». («Сахиха», 1121).

			٤١٧ — عن أبي أمامة الباهلي، أن رسول الله ﷺ قال: «من كان يؤمن بالله واليوم الآخر؛ فلا يلبس حريراً ولا ذهباً». («الصحيحة» ٣٣٧).

			417. От Абу Умамы аль-­Бахили передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот [из мужчин], кто верит в Аллаха и Судный день, пусть не одевает шёлк и не носит золото». («Сахиха», 337).

			٤١٨ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «مَن كَفَّ غَضَبَهُ كَفَّ الله عنهُ عَذَابَهُ، وَمِن خَزَنَ لِسَانَهُ سَتَرَ الله عَوْرَتَهُ، ومَن اعْتَذَرَ إلى الله قَبِلَ الله عُدْرَهُ» («الصحيحة» ٢٣٦٠).

			418. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тому, кто сдержит свой гнев, Аллах сдержит Своё наказание [уготованное для него]. Тому, кто будет хранить свой язык, Аллах закроет его срамные места [недостатки]. А тот, кто раскается перед Аллахом, Аллах примет его покаяние». («Сахиха», 2360).

			٤١٩ — عن جرير، قال: قال رسول الله ﷺ: «من لا يرحم لا يُرحم، ومن لا يغفر لا يغفر له، ومن لا يتب لا يتب عليه». («الصحيحة» ٤٨٣).

			419. Джарир рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не будет проявлена милость тому, кто не проявляет её [по отношению к другому]. И не будет прощён тот, кто не прощает. И не будет принято покаяние от того, кто не принимает раскаяние других”». («Сахиха», 483).

			٤٢٠ — عن أبي ذَرّ مرفوعاً: «مَنْ لاءَمَككُم مِنْ خدمكم فأطعموهم مما تأكلون، وألبسوهم مما تلبسون، وَمِنْ لا يُلائِمُكُم مِنْ خَدَمِكُم فَبِيعُوا، ولا تُعَذِّبُوا خَلْقَ الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٧٣٩).

			420. От Абу Зарра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Того, кто подходит вам из ваших слуг [рабов], кормите из того, что сами употребляете в пищу, и одевайте из того, что сами одеваете. А того раба, который вам не подходит, продайте. И не мучайте создание Аллаха, Великого и Всемогущего». («Сахиха», 739).

			٤٢١ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من وقاه الله شر ما بين لحييه، وشر ما بين رجليه دخل الجنة». («الصحيحة» ٥١٠).

			421. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Тот, кого Аллах спасёт от зла, исходящего от того, что находится между его челюстями и между его ногами, вой­дёт в Рай”». («Сахиха», 510).

			٤٢٢ — عن جابر بن عبد الله مرفوعاً: «مَن يَكُنْ فِي حَاجَةِ أَخِيهِ؛ يَكُن الله في حاجته». («الصحيحة» ٢٣٦٢).

			422. От Джабира ибн ‘Абдуллах передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тому, кто поможет своему брату в его нужде, Аллах поможет в его [собственной] нужде». («Сахиха», 2362).

			٤٢٣ — عن ابن عمر مرفوعاً: «المؤمنُ الذي يُخَالِطُ الناس ويصبر على أذاهم؛ خيرٌ مِنَ الذي لا يُخَالِطُ الناس ولا يَصْبرُ على أَذَاهُم». («الصحيحة» ٩٣٩).

			423. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Верующий, который живёт среди людей и терпит неприятности от них, лучше, чем тот [верующий], который не живёт среди людей и не терпит неприятности с их стороны». («Сахиха», 939).

			٤٢٤ — عن سهل بن سعد مرفوعاً: «المؤمن مألفة، ولا خير فيمن لا يألف ولا يُؤْلَفُ». («الصحيحة» ٤٢٥).

			424. От Сахля ибн Са‘да передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Верующий — дружелюбный, нет блага в том, кто не дружит [сам], и нет блага в том, с кем не дружат [другие]». («Сахиха», 425).

			٤٢٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «المؤمِنُ يألفُ ويُؤلفُ، ولا خَيْرَ فيمن لا يَأْلَفُ ولا يُؤلَفُ، وخير الناس أنفعهم للناس». («الصحيحة» ٤٢٦).

			425. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Верующий дружит и с ним дружат, и нет блага в том, кто не дружит, и в том, с кем не дружат. А самый лучший из людей тот, кто больше всех приносит пользу людям». («Сахиха», 426).

			٤٢٦ — عن أبي برزة، قال: قلت: يا رسول الله! دلني على عمل أنتفع به، قال: «نح الأذى عن طريق المُسلمين». («الصحيحة» ٢٣٧٣).

			426. Абу Барза рассказывал: «[Как-то раз] я спросил: “О Посланник Аллаха! Укажи мне на такое дело, из которого я извлеку пользу”. Он сказал: “Убирай всё, что причиняет вред* [неудобства и неприятности], с пути мусульман”». («Сахиха», 2373).

			*	Сюда заходит как физический вред, например убирать препятствие с дороги, так и смысловой (духовный) вред, как разъяснение многобожия и его опасности, а также опровержение новшеств и предостережение от их последствий.

			٤٢٧ — عن سعيد بن المسيب، أنه قال: بينما رسول الله ﷺ جالس، ومعه أصحابه، وقع رجل بأبي بكر، فآذاه، فصمت عنه أبو بكر، ثم آذاه الثانية، فصمت عنه أبو بكر، ثم آذاه الثالثة، فانتصر منه أبو بكر، فقام رسول الله ﷺ حين انتصر أبو بكر، فقال أبو بكر: أوجدت علي يا رسول الله؟ فقال: «نَزَلَ مَلَكٌ مِنَ السَّمَاءِ يُكَذِّبُهُ بما قال لك، فلمَّا انْتَصَرْتَ وَقَعَ الشَّيْطَانُ، فلم أَكُنْ لأَجْلِسَ إِذْ وَقَعَ الشَّيْطَانُ». («الصحيحة» ٢٣٧٦).

			427. Са‘ид ибн Мусаййиб рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ сидел со своими сподвижниками, и один человек обозвал Абу Бакра, причинив ему тем самым страдание, но Абу Бакр промолчал [не ответил ему], а он продолжил поносить его, и Абу Бакр промолчал, и когда тот в третий раз обозвал его, Абу Бакр ответил на его ругательство. Когда Абу Бакр начал отвечать [на оскорбления], Посланник Аллаха ﷺ встал [и, разозлившись, покинул это место]. Тогда Абу Бакр сказал: «О Посланник Аллаха! Я что-то сделал не так? [дословно: ты на меня разозлился?]». [Пророк ﷺ] сказал: «Снизошёл ангел с небес и на всё, что тот говорил тебе, отвечал, что это ложь. Когда же ты начал отвечать ему, то пришёл шайтан, а я не буду сидеть там, куда пришёл шайтан». («Сахиха», 2376).

			٤٢٨ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص مرفوعاً: «نَهَى أَنْ يَجْلِسَ الرَّجُلُ بَيْنَ الرَّجُلَيْنِ إِلَّا بِإِذْنِهِما». («الصحيحة» ٢٣٨٥).

			428. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса передаётся, «что [Пророк ﷺ] запретил садиться между двумя мужчинами [людьми], не спросив у них разрешения». («Сахиха», 2385).

			٤٢٩ — عن رجل من أصحاب النبي ﷺ: أن النبي ﷺ: «نهى أن يجلس بين الضح والظل، وقال: مجلس الشيطان». («الصحيحة» ٨٣٨، ٣١١٠).

			429. Один из сподвижников Пророка ﷺ рассказывал, что Пророк ﷺ «запретил сидеть между солнцем и тенью и сказал, что это место сидения шайтана». («Сахиха», 838 и 3110).

			٤٣٠ — عن جابر، قال: «نهى أن يضع (وفي رواية: يرفع) الرجل إحدى رجليه على الأخرى -زاد في الرواية الأخرى- وهو مستلق على ظهره». («الصحيحة» ٣٥٦٧).

			430. Джабир рассказывал: «[Пророк ﷺ] запретил класть [в другом риваяте: «поднимать»] одну ногу на другую [в другой версии есть добавка: «лёжа на спине»]. («Сахиха», 3567).

			٤٣١ — عن جابر بن عبد الله، يزعم أن النبي ﷺ: «نهى عن الصور في البيت ونهى الرجل أن يصنع ذلك». («الصحيحة» ٤٢٤).

			431. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Пророк ﷺ «запретил вешать изображения в доме, а также запретил человеку создавать их [изображения живых существ]». («Сахиха», 424).

			٤٣٢ — عن ابن عمر: «نهى عن الوَحْدَةِ: أن يبيت الرَّجلُ وحده، أو يسافر وَحْدَه». («الصحيحة» ٦٠).

			432. От Ибн ‘Умара передаётся, что [Посланник Аллаха] ﷺ «запретил одиночество, когда человек ночует один или выходит в путь один». («Сахиха», 60).

			٤٣٣ — عن شقيق، قال: «دخلت أنا وصاحب لي على سلمان -رضي الله عنه-، فقرب إلينا خبزاً وملحاً، فقال: لولا أن رسول الله ﷺ «نهانا عن التكلف»، لتكلفت لكم. فقال صاحبي: لو كان في ملحنا سعتر، فبعث بمطهرته إلى البقال، فرهنها، فجاء بسعتر، فألقاه فيه، فلما أكلنا قال صاحبي: الحمد لله الذي قنعنا بما رزقنا. فقال سلمان: لو قنعت بما رزقت لم تكن مطهرتي مرهونة عند البقال». («الصحيحة» ٢٣٩٢).

			433. Шакыкъ рассказывал: «[Однажды] я и мой товарищ пришли к Сальману, да будет доволен им Аллах, и он подал нам хлеб и соль, а затем сказал: “Если бы Посланник Аллаха ﷺ не запретил нам вычурность, то я бы обременил себя”. Мой товарищ сказал: “О, если бы в нашей соли был са‘тар [различные сушенные травы]”, тогда Сальман послал свою посуду для омовения к продавцу, оставив её в виде залога, и купил у него са‘тар и добавил его в соль. Когда же мы поели, то мой товарищ сказал: “Хвала Аллаху за то, что он сделал нас довольными тем, чем Он нас наделил”, на что Сальман сказал: “Если бы ты был доволен тем, чем был наделён, то моя посуда не была бы заложена у продавца”». («Сахиха», 2392).

			٤٣٤ — عن معاوية بن قرة، عن أبيه، قال: قال رجل: يا رسول الله! إنِّي لأَذْبَحُ الشاة فأرحمها. قال: «والشاةُ إِنْ رَحِمْتَهَا رَحِمَكَ الله». («الصحيحة» ٢٦).

			434. Му‘авия ибн Курра передал, что его отец рассказывал: «Сказал один мужчина: “О Посланник Аллаха! Поистине, я режу барашку, проявляя ей милость”. [На что Пророк ﷺ] сказал: “Даже за милость к барашке Аллах смилостивится над тобой”». («Сахиха», 26).

			٤٣٥ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «والَّذِي نَفْسِي بِيَدِهِ؛ لَا يَضَعُ اللهُ رَحْمَتَهُ إلا عَلَى رَحِيم». قالوا: كلنا يَرْحَمُ. قال: «ليس برحمة أحدكم صاحبه؛ يرحم الناس كافة». («الصحيحة» ١٦٧).

			435. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, Аллах наделяет милостью только милосердного человека». На что люди сказали: «Ведь мы все проявляем милосердие». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Милость — это не то, когда один из вас проявляет милосердие к своему товарищу [подразумевается жена, дети и т. д.], а когда он проявляет милосердие ко всем людям [даже неверующим]». («Сахиха», 167).

			٤٣٦ — عن أنس بن مالك، قال: كنت أخدم رسول الله ﷺ، فكنت أدخل عليه بغير إذن، فجئت ذات يوم فدخلت عليه، فقال: [وراءك] يا بني! إنه قد حدث أمر، فلا تدخل علي إلا بإذن». («الصحيحة» ٢٩٥٧).

			436. Анас ибн Малик рассказывал: «Я служил Посланнику Аллаха ﷺ и всегда заходил к нему без разрешения, но однажды я пришёл и вошёл к нему, [на что Пророк ﷺ] сказал: “[Выйди], о сыночек! Поистине, что-то произошло*, и поэтому [отныне] входи ко мне только с разрешения”». («Сахиха», 2957).

			*	Было ниспослано повеление о том, что нужно спрашивать позволения вой­ти в чужие дома.

			٤٣٧ — عن أبي الدرداء، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تأكل متكئاً، ولا على غربال، ولا تتخذنَّ مِنَ المسجدِ مُصلى لا تصلي إلا فيه، ولا تخط رقاب الناس يوم الجمعة؛ فيجعلك الله لهم جسراً يوم القيامة». («الصحيحة» ٣١٢٢).

			437. Абу Дарда рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не ешь, опёршись*, и не ешь, опёршись на решето для ячменя, и не выбирай в мечети себе определённое место, совершая молитву только в нем, и не перешагивай через шеи людей по пятницам, а то Аллах сделает тебя мостом для них в Судный день”». («Сахиха», 3122).

			*	Как говорят учёные, речь идёт о тех, кто опирается либо на правый, либо на левый бок, либо на спину.

			٤٣٨ — عن جابر مرفوعاً: «لا تأذنوا لمن لم يبدأ بالسلام». («الصحيحة» ٨١٧).

			438. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не разрешайте [входить к вам] тем, кто вас не поприветствовал [дав салям]». («Сахиха», 817).

			٤٣٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا تبدؤوا اليهود والنصارى بالسلام، وإذا لقيتم أحدهم في طريق، فاضطروهم إلى أضيقه». («الصحيحة» ٧٠٤).

			439. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не начинайте приветствовать салямом иудеев и христиан, а если вы встретили кого-либо из них по пути, то прижмите их к краю [дороги]*». («Сахиха», 704).

			*	Как говорят учёные, это значит: «не уступайте им».

			٤٤٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا تجمعوا بين اسمي وكنيتي، [أنا أبو القاسم، والله يعطي، وأنا أقسم]. («الصحيحة» ٢٩٤٦).

			440. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «[Давая имя кому-то] не объединяйте между моим именем и моей куньей. [Я — Абуль-­Касим, Аллах даёт, а я делю]*». («Сахиха», 2946).

			*	При жизни Пророка ﷺ было запрещено кому-либо иметь одновременно и имя, и кунью такие же, как у него ﷺ.

			٤٤١ — عن محمد بن عمرو بن عطاء، أنه دخل على زينب بنت أبي سلمة، فسألته عن اسم أخت له عنده؟ قال: فقلت: اسمها بره. قالت: غير اسمها؛ فإن النبي ﷺ نكح زينب بنت جحش واسمها برة فغير اسمها إلى زينب، فدخل على أم سلمة حين تزوجها واسمي برة، فسمعها تدعوني برة، قال: «لا تزكوا أنفسكم؛ فإن الله هو أعلم بالبرة منكن والفاجرة، سميها زينب». فقالت (أم سلمة): فهي زينب. فقلت لها: اسمي؟ فقالت: غيّر إلى ما غير إليه رسول الله ﷺ، سمها زينب. («الصحيحة» ٢١٠).

			441. От Мухаммада ибн ‘Амр ибн ‘Ата передаётся, что однажды он зашёл к Зейнаб бинт Абу Саляма [падчерице Пророка ﷺ], и она спросила, как зовут его сестру. Он ответил: «Барра [Благочестивая]». На что она сказала: «Поменяй её имя. Ведь когда Пророк ﷺ женился на Зейнаб бинт Джахш, её звали Барра, и он ﷺ поменял её имя на Зейнаб. Также когда [Пророк ﷺ] пришёл к Умм Саляме после того, как женился на ней, моё имя тоже было Барра и, услышав [как моя мать Умм Саляма] обращалась ко мне по имени Барра, сказал: “Не восхваляйте самих себя, поистине, Аллах лучше знает, кто из вас благочестивый, а кто нечестивец, [поэтому] назови её Зейнаб”. [Умм Саляма] сказала: “Всё, она будет Зейнаб”». Тогда я [Мухаммад ибн ‘Амр ибн ‘Ата] сказал ей: «Тогда назови её ты [то есть как лучше звать мою сестру?]» На что она сказала: «Измени её имя на то, которое выбрал Посланник Аллаха ﷺ, назови её Зейнаб». («Сахиха», 210).

			٤٤٢ — عن أبي جُرَي جابر بن سليم، قال: رأيت رجلاً يصدر الناس عن رأيه لا يقول شيئاً. إلا صدروا عنه، قلت: من هذا؟ قالوا: رسول الله ﷺ، قلت: عليك السلام يا رسول الله مرتين، قال: «لا تقل عليك السلام؛ فإن عليك السلام تحية الميت، قل: السلام عليك». قال: قلت: أنت رسول الله؟ قال: «أنا رسول الله الذي إذا أصابك ضر ودعوته كشفه عنك، وإن أصابك عام سنة فدعوته أنبتها لك، وإذا كنت بأرض قفراء أو فلاة فضلت راحلتك فدعوته ردها عليك». قلت: اعهد لي، قال: «لا تسبن أحداً، ولا تحقرن شيئاً من المعروف، وأن تكلم أخاك وأنت منبسط إليه وجهك إن ذلك من المعروف، وارفع إزارك إلى نصف الساق، فإن أبيت فإلى الكعبين، وإياك وإسبال الإزار فإنها من المخيلة، وإن الله لا يحب المخيلة، وإن امرؤ شتمك وعيرك بما يعلم فيك فلا تعيره بما تعلم فيه؛ فإنما وبال ذلك عليه». وزاد بعد قوله: لا تسبن أحداً: قال: فما سببت بعده حراً ولا عبداً ولا بعيراً ولا شاة. («الصحيحة» ١١٠٩).

			442. Абу Джуррай Джабир ибн Сулейм рассказывал: «[Однажды] я увидел, что вокруг одного человека собрались люди, и о чём бы он ни говорил, они принимали это. Я сказал: “Кто это?” Мне ответили: “Это Посланник Аллаха ﷺ”. Я сказал: “Тебе мир, о Посланник Аллаха!”, повторив это дважды, на что [Пророк ﷺ] сказал: “Не говори ‹Тебе мир›, поистине, это приветствие для умерших, скажи: ‹Мир тебе!›”. Я сказал: “Ты — Посланник Аллаха?” Он ответил: “Я — Посланник Аллаха. [Посланник Того], обратившись к Которому, когда тебя постигнет беда, Он избавит тебя от неё. И если тебя постигнет засуха, и ты воззовёшь к Нему, то Он сделает так, что вырастут растения. И если ты будешь в пустынной земле и потеряется твой верблюд, а ты воззовёшь к Нему, то Он вернёт тебе”. Тогда я сказал: “Дай мне какое-­нибудь наставление”. [Пророк ﷺ] сказал: “Никого не поноси и не относись пренебрежительно ни к чему из благого, и когда ты говоришь со своим братом, улыбаясь ему в лицо — это тоже является благим делом. Подними свою одежду до половины голени, если же не хочешь до половины, то до щиколоток, и остерегайся носить длинную одежду (ниже щикотолок), ведь это — из проявления высокомерия, а Аллах не любит высокомерие. Если какой-то человек начнёт тебя ругать [упрекать] за какой-то недостаток в тебе, то ты не ругай его за его же недостаток, потому что всё, что он делает — это против него самого”». Добавив, что после того, как Пророк ﷺ сказал ему: «Не поноси никого!» [Джабир ибн Сулейм] сказал: «После этого я никого [никогда] не ругал: ни свободного человека, ни раба, ни верблюда, ни барана». («Сахиха», 1109).

			٤٤٣ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ أنه كان يقول: «لا تقصوا الرؤيا إلا على عالم أو ناصح». («الصحيحة» ١١٩).

			443. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ говорил: «Не рассказывайте свои сны никому, кроме как знающему или тому, кто относится к вам искренне [чистосердечно]». («Сахиха», 119).

			٤٤٤ — قال رسول الله ﷺ: «الوَزَع فويق». ورد من حديث عائشة، وسعد ابن أبي وقاص. («الصحيحة» ٣٥٧٢).

			444. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Домашняя ящерица [геккон] является нечестивым животным». Этот хадис передаётся от ‘Аиши и Са‘да ибн Абу Ваккаса. («Сахиха», 3572).

			٤٤٥ — عن عبد الله بن بريدة، عن أبيه مرفوعاً: «لا تقولوا للمنافق: سيدنا؛ فإنه إن يك سيدكم؛ فقد أسخطتم ربكم -عز وجل-». («الصحيحة» ٣٧١).

			445. ‘Абдуллах ибн Бурайда передал от своего отца, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не говорите лицемеру: “Наш господин”, если он является вашим господином, так как этим самым вы разгневаете вашего Господа, Великого и Всемогущего». («Сахиха», 371).

			٤٤٦ — عن سمرة بن جندب، عن النبي ﷺ قال: «لا تلاعنوا بلعنة الله، ولا بغضبه، ولا بالنار، وفي رواية بجهنم». («الصحيحة» ٨٩٣).

			446. Самура ибн Джундуб передал, что Пророк ﷺ сказал: «Никого не проклинайте проклятием Аллаха* и Его гневом** и не угрожайте Огнём*** [в другом риваяте: Адом]». («Сахиха», 893).

			*	Т. е. не говорите словами: «Да проклянёт тебя Аллах!»

			**	Т. е. не говорите словами: «Да разгневается на тебя Аллах!»

			***	Т. е. не говорите словами: «Да вой­дёшь ты в Ад!»

			٤٤٧ — عن ابن عباس: أن رجلاً نازعته الريح رداءه على عهد النبي ﷺ فلعنها، فقال النبي ﷺ: «لا تلعن الريح فإنها مأمورة، وإنه من لعن شيئاً ليس له بأهل رجعت اللعنة عليه». («الصحيحة» ٥٢٨).

			447. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что [как-то раз] во времена Пророка ﷺ ветер снял с одного человека его накидку, и он начал проклинать ветер, на что Пророк ﷺ сказал: «Не проклинай ветер, ведь он делает то, что ему приказано. Для того, кто проклинает что-то, тогда как оно этого не достойно, это проклятие возвращается на него». («Сахиха», 528).

			٤٤٨ — عن جابر مرفوعاً: «لا تنزلوا على جواد الطرق، ولا تقضوا عليها الحاجات». («الصحيحة» ٢٤٣٣).

			448. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не останавливайтесь посреди дороги и не справляйте на неё свою нужду». («Сахиха», 2433).

			٤٤٩ — عن أبي هريرة، قال: قيل للنبي ﷺ: يا رسول الله إن فلانة تقوم الليل وتصوم النهار، وتفعل وتصدق، وتؤذي جيرانها بلسانها! فقال رسول الله ﷺ: «لا خير فيها؛ هي من أهل النار». قال: وفلانة تصلي المكتوبة وتصدق بأثوار [من الأقط]، ولا تؤذي أحداً. فقال رسول الله ﷺ: «هي من أهل الجنة». («الصحيحة» ١٩٠).

			449. Абу Хурайра рассказывал: «[Однажды] Пророку ﷺ сказали: “О Посланник Аллаха! Поистине, такая-то женщина выстаивает ночные молитвы и постится днём, делает такие благие дела и даёт садака, однако мучает своих соседей своим языком!” На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Нет в ней никакого добра, она из обитателей Ада”. [Затем люди] сказали: “Другая же женщина совершает только обязательную молитву и даёт садака в виде сушенного сыра [творога], но никому не причиняет страдания”. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Она из обитателей Рая”». («Сахиха», 190).

			٤٥٠ — عن عبد الله مرفوعاً: «لا سمر إلا لمصل أو مسافر». («الصحيحة» ٢٤٣٥).

			450. От ‘Абдуллаха передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Нельзя бодрствовать [ночью] никому, кроме молящегося [то есть того, кто встал на ночную молитву] или же путника [который отправился в путь]». («Сахиха», 2435).

			٤٥١ — عن سلمان، عن النبي ﷺ قال: «لا يتكلفن أحد لضيفه ما لا يقدر عليه». («الصحيحة» ٢٤٤٠).

			451. От Сальмана передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Пусть никто не утруждает себя для своего гостя тем, что ему не под силу». («Сахиха», 2440).

			٤٥٢ — عن سهل بن سعد، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا يجلس الرجل بين الرجل وابنه في المجلس». («الصحيحة» ٣٥٥٦).

			452. Сахль ибн Са‘д рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Пусть никто не садится между человеком и его сыном в собрании”». («Сахиха», 3556).

			٤٥٣ — عن هشام بن عامر، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «لا يحل لمسلم أن يهجر مسلماً فوق ثلاث، فإنهما ناكبان على الحق ما داما على حرامهما، فأولهما فيئاً، سبقه بالفيء كفارة، فإن سلم ولم يرد عليه سلامه ردت عليه الملائكة، ورد على الآخر الشيطان، فإن ماتا على صرامهما لم يجتمعا في الجنة أبداً». («الصحيحة» ١٢٤٦).

			453. Хишам ибн ‘Амир рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Не дозволено мусульманину бойкотировать своего брата больше трёх дней. Поистине, этим самым они оба отходят от истины, продолжая заниматься этим запретным [бойкотом]. И тому, кто первый протянет руку, это будет искуплением, а если он даст ‹салям› [тому, с кем у него ссора], а тот не ответит ему, то ему ответят ангелы, а другому ответит шайтан. Если же они умрут, будучи в ссоре, то они никогда не встретятся в Раю”». («Сахиха», 1246).

			٤٥٤ — عن حذيفة بن اليمان مرفوعاً: «لا يدخل الجنة قتات». («الصحيحة» ١٠٣٤).

			454. От Хузейфы ибн аль-­Ямана передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не вой­дёт в Рай сплетник [клеветник]». («Сахиха», 1034).

			٤٥٥ — عن الأشعث بن قيس مرفوعاً: «لا يشكر الله من لا يشكر الناس». («الصحيحة» ٤١٦).

			455. От Аш‘аса ибн Кайса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не благодарит Аллаха тот, кто не благодарит людей». («Сахиха», 416).

			٤٥٦ — عن عبادة بن الصامت مرفوعاً: «لا يعضه بعضكم بعضاً». («الصحيحة» ٢٤٤٣).

			456. От ‘Убады ибн ас-­Самита передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Пусть одни из вас не сплетничают о других». («Сахиха», 2443).

			٤٥٧ — عن محمد بن سيرين، عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «لا يقولن أحدكم: زَرَعتُ، ولكن ليقل: حرثت». قال محمد: قال أبو هريرة: «ألم تسمعوا إلى قول الله -عز وجل-: ﴿أَفَرَأَيْتُم مَّا تَحْرُثُونَ أَأَنتُمْ تَزْرَعُونَهُ أَمْ نَحْنُ الزَّارِعُونَ﴾» («الصحيحة» ٢٨٠١).

			457. Мухаммад ибн Сирин передал, что Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Пусть никто из вас не говорит: ‹Я взрастил›, однако пусть скажет: ‹Я посадил›”». [Далее] Мухаммад [ибн Сирин] сказал: «Абу Хурайра сказал: “Разве вы не слышали слов Аллаха, Великого и Всемогущего: ‹Видели ли вы то, что вы сеете? Вы ли заставляете его произрасти или Мы заставляем?› (Сура «аль-­Вакы‘а», аяты 63–64)”». («Сахиха», 2801).

			٤٥٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا يقولن أحدكم: عبدي، فكلكم عبيد الله، ولكن ليقل: فتاي، ولا يقل العبد: ربي، ولكن ليقل: سيدي». («الصحيحة» ٨٠٣).

			458. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Пусть никто из вас не говорит своему рабу: “Мой раб” (‘абди), ведь вы все являетесь рабами Аллаха, однако пусть говорит: “Мой мальчик” (гулями). И пусть раб не говорит своему хозяину: “Мой господь” (рабби), однако пусть говорит: «Мой господин” (саййиди)». («Сахиха», 803).

			٤٥٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا يقوم الرجل للرجل من مجلسه ولكن افسحوا يفسح الله لكم». («الصحيحة» ٢٢٨).

			459. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Пусть один человек не встаёт, чтобы уступить место другому, однако потеснитесь (друг для друга), тогда Аллах сделает всё просторным для вас». («Сахиха», 228).

			٤٦٠ — عن جابر مرفوعاً: «لا يقيمنَّ أحدكم أخاه يوم الجمعة ثم ليخالف إلى مقعده فيقعد فيه، ولكن يقول: افسحوا». («الصحيحة» ١٣٠٢).

			460. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Пусть никто из вас не поднимает своего брата в пятничный день с его места, чтобы сесть на его место, однако пусть скажет: “Подвиньтесь”». («Сахиха», 1302).

			٤٦١ — عن زرارة بن أوفى: حدثني عبد الله بن سلام قال: «لما قدم النبي ﷺ المدينة انجفل الناس قبله، وقيل: قد قدم رسول الله ﷺ، قد قدم رسول الله ﷺ، قد قدم رسول الله ﷺ (ثلاثاً). فجئت في الناس لأنظر، فلما تبينت وجهه عرفت أن وجهه ليس بوجه كذاب، فكان أول شيء سمعته تكلّم به أن قال: «يا أيها الناس! أفشوا السلام، وأطعموا الطعام، وصلوا الأرحام، وصلوا بالليل والناس نيام؛ تدخلوا الجنة بسلام». («الصحيحة» ٥٦٩).

			461. Зурара ибн Абу ‘Ауфа рассказывал: «Мне рассказал ‘Абдуллах ибн Салям: “Когда Пророк ﷺ прибыл в Медину, все люди поторопились к нему, и кто-то сказал: ‹Прибыл Посланник Аллаха›, сказав это трижды. Я тоже пришёл вместе с людьми, чтобы посмотреть. Когда я внимательно посмотрел на его лицо, я понял, что его лицо не похоже на лицо лгуна, и первое, что я услышал от него: ‹О люди! Распространяйте салям, кормите [людей] едой, поддерживайте родственные узы, молитесь по ночам, когда люди спят, и вой­дёте в Рай с миром›”». («Сахиха», 569).

			٤٦٢ — عن ابن عمر: أن رسول الله ﷺ أقبل من غزوة فقال: «يا أيها الناس! لا تطرقوا النساء ليلاً، ولا تغتروهنَّ». («الصحيحة» ٣٠٨٥).

			462. От Ибн ‘Умара передаётся, что [как-то раз] Посланник Аллаха ﷺ, возвращаясь из военного похода, сказал: «О люди! Не входите к жёнам по ночам и не делайте это неожиданно [внезапно]». («Сахиха», 3085).

			٤٦٣ — عن عائشة قالت: استأذن رجل على رسول الله ﷺ وأنا عنده، فقال: «بئس ابن العشيرة أو أخو العشيرة». ثم أذن له، فألان له القول، فلما خرج، قلت: يا رسول الله! قلت له ما قلت، ثم ألنت له؟ فقال: «يا عائشة إن من شر الناس، من تركه الناس، أو وَدَعَه الناس اتقاء فحشه». («الصحيحة» ١٠٤٩).

			463. ‘Аиша рассказывала: «Однажды один человек попросил разрешения вой­ти к Посланнику Аллаха ﷺ, когда я была вместе с ним, и [Пророк ﷺ] сказал: “Наихудший сын из своего племени” или “Наихудший брат своего племени”. Затем он позволил ему вой­ти и стал говорить с ним мягким голосом. Когда же тот вышел, я сказала: “О Посланник Аллаха! Ты сказал о нём то, что сказал, а затем стал мягко с ним разговаривать”. На что [Пророк ﷺ] сказал: “О ‘Аиша! Поистине, самый худший из людей — тот, кого люди оставили [или сторонятся], опасаясь его мерзости”». («Сахиха», 1049).

			٤٦٤ — عن عائشة مرفوعاً: «يا عائشة! إياك والفحش! إياك والفحش! فإن الفحش لو كان رجلاً لكن رجل سوء». («الصحيحة» ٥٣٧).

			464. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «О ‘Аиша! Остерегайся мерзости [в словах]! Остерегайся мерзости [в словах]! Поистине, если бы мерзость была человеком, то это был бы скверный [неприятный, плохой] человек». («Сахиха», 537).

			٤٦٥ — عن فروة بن مجاهد اللخمي، عن عقبة بن عامر، قال: لقيت رسول الله ﷺ فقال لي: «يا عقبة بن عامر! صل من قطعك، وأعط من حرمك، واعف عمن ظلمك». قال: ثم أتيت رسول الله ﷺ، فقال لي: «يا عقبة بن عامر! املك عليك لسانك، وليسعك بيتك، وابك على خطيئتك». ثم لقيت رسول الله ﷺ فقال لي: «يا عقبة بن عامر! ألا أعلمك سوراً ما أنزلت في التوراة ولا في الزبور، ولا في الإنجيل، ولا في الفرقان مثلهن؟ لا يأتين عليك ليلة إلا قرأتهن فيها: ﴿قُلْ هُوَ اللهُ أَحَدٌ﴾، و ﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ﴾، ﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ النَّاس﴾». قال عقبة: فما أتت علي ليلة إلا قرأتهن فيها، وحق لي أن لا أدعهن وقد أمرني بهن رسول الله ﷺ. وكان فروة بن مجاهد إذا حدث بهذا الحديث يقول: ألا فرب من لا يملك لسانه، أو لا يبكي على خطيئته، ولا يسعه بيته. («الصحيحة» ٨٩١).

			465. Фарва ибн Муджахид аль-­Ляхми передал, что ‘Укба ибн ‘Амир рассказывал: «[Однажды] я встретил Посланника Аллаха ﷺ, и он мне сказал: “О ‘Укба ибн ‘Амир! Поддержи связь с тем, кто её разорвал с тобой, дай тому, кто тебя лишил, прости того, кто поступил с тобой несправедливо”. Затем я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, и он сказал мне: “О ‘Укба ибн ‘Амир! Придерживай свой язык, находись у себя дома и плачь за свои грехи”. Затем я снова встретил Посланника Аллаха ﷺ, и он сказал мне: “О ‘Укба ибн ‘Амир! Не научить ли мне тебя таким сурам, которые не были ниспосланы ни в Таурате, ни в Забуре, ни в Инджиле, а в Фуркане [Коране] подобных им нет? Какая бы ночь ни наступала, обязательно читай эти суры: ‹Скажи: Он Аллах Один...›, ‹Скажи: Прибегаю к Господу рассвета...›, ‹Скажи: Прибегаю к Господу людей...›”. ‘Укба сказал: “Какая бы ночь ни наступала, я обязательно читал эти суры, и для меня является обязательным не оставлять это, так как это мне приказал Посланник Аллаха ﷺ”». Фарва ибн Муджахид говорил, когда передавал этот хадис: «И, быть может, кто-то является тем, кто не владеет своим языком, не плачет за свои грехи и не сидит у себя дома». («Сахиха», 891).

			٤٦٦ — عن أبي هريرة موقوفاً (19): «يبصر أحدكم القذاة في عين أخيه، وينسى الجذع -أو الجذل- في عينه معترضاً». («الصحيحة» ٣٣).

			466. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Один из вас видит соринку в глазу своего брата, но забывает о стволе [дерева] — или бревне — в своём глазу, перекрывающем [весь глаз]». («Сахиха», 33).

			٤٦٧ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «يخرج عنق من النار يوم القيامة لها عينان تبصران، وأذنان تسمعان، ولسان ينطق؛ يقول: إني وكلت بثلاثة: بكل جبار عنيد، وبكل من دعا مع الله إلهاً آخر، وبالمصورين». («الصحيحة» ٥١٢).

			467. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “В Судный день из Огня выйдет шея, и у неё будет два глаза, которыми она будет видеть, два уха, которыми она будет слышать, язык, которым будет говорить, и она скажет: ‹Мне было поручено поглотить три [категории людей]: каждого высокомерного упрямца, каждого, кто взывал к кому-то, помимо Аллаха, и каждого, кто создавал изображения [живых существ]”». («Сахиха», 512).

			٤٦٨ — عن زيد بن أسلم (20)، أن رسول الله ﷺ قال: «يسلم الراكب على الماشي، وإذا سلم من القوم أحد أجزأ عنهم». («الصحيحة» ١١٤٨).

			468. От Зейда ибн Асляма передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Всадник должен приветствовать пешего, а если из группы [людей] приветствие даст только один [человек], то этого достаточно». («Сахиха», 1148).

			٤٦٩ — عن عبد الرحمن بن شبل، قال: سمعت النبي ﷺ قال: «يسلم الراكب على الراجل، والراجل على الجالس، والأقل على الأكثر، فمن أجاب السلام كان له، ومن لم يجب فلا شيء له». («الصحيحة» ١١٤٧).

			469. ‘Абдуррахман ибн Шибль рассказывал: «Я слышал, как Пророк ﷺ сказал: “Всадник должен приветствовать пешего, пеший должен приветствовать сидящего, малая группа должна приветствовать большую, и тому, кто отвечает на ‹салям›, будет [награда], а тому, кто не ответит, не будет ничего [из награды, а наоборот будет грех]”». («Сахиха», 1147).

			٤٧٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «يسلم الراكب على الماشي، والماشي على القاعد، والقليل على الكثير». («الصحيحة» ١١٤٥).

			470. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Всадник должен приветствовать пешего, пеший должен приветствовать сидящего, малая группа должна приветствовать большую». («Сахиха», 1145).

			٤٧١ — عن جابر موقوفاً (21): «يُسلّم الراكب على الماشي، والماشي على القاعد، والماشيان أيهما يبدأ بالسلام فهو أفضل». («الصحيحة» ١١٤٦).

			471. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Всадник должен приветствовать пешего, пеший должен приветствовать сидящего, а если два человека идут навстречу друг другу, то лучший из них тот, кто поприветствовал первым». («Сахиха», 1146).

			٤٧٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «يُسلّم الصغير على الكبير، والمار على القاعد، والقليل على الكثير». («الصحيحة» ١١٤٩).

			472. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Младший должен приветствовать старшего, тот, кто идёт должен приветствовать сидящего, малая группа должна приветствовать большую». («Сахиха», 1149).

			٤٧٣ — عن فضالة بن عبيد مرفوعاً: «يسلم الفارس على الماشي، والماشي على القاعد، والقليل على الكثير». («الصحيحة» ١١٥٠).

			473. От Фадаля ибн ‘Убейда передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Всадник должен приветствовать пешего, пеший должен приветствовать сидящего, малая группа должна приветствовать большую». («Сахиха», 1150).

			٤٧٤ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «يضحك الله إلى رجلين يقتل أحدهما الآخر كلاهما في الجنة، يقاتل هذا في سبيل الله -عز وجل- فيستشهد، ثم يتوب الله على القاتل فيسلم، فيقاتل في سبيل الله -عز وجل- فيستشهد». («الصحيحة» ١٠٧٤) (22).

			474. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Аллах смеётся двум людям — один из них убил другого, и оба они оказались в Раю. Первый воюет на пути Аллаха, Великого и Всемогущего, и умирает, желая шахады. Затем Аллах внушает покаяние тому, кто убил, кто убил [первого], он принимает ислам и тоже начинает воевать на пути Аллаха, Великого и Всемогущего, и умирает, желая шахады». («Сахиха», 1074).

			
				
					1 مضى له شاهد من حديث أبي هريرة موقوفاً ومرفوعاً في «الصحيحة» برقم (١٨٦)، كما قال شيخنا -رحمه الله- في «الصحيحة» (٧/١٦٩٠).

				
				
					2 سبق بعض منه عند الشيخ في «الصحيحة» برقم (١٥١٨)، وسيأتي في هذا الكتاب برقم (٢٦٧).

				
				
					3 سبق عند الشيخ في الصحيحة برقم (١٢٨٥)، ومضى في هذا الكتاب برقم (١٥).

				
				
					4 کررت في الأصل مرتين، هكذا: «رسول رسول...»!!

				
				
					5 إضافة من عندنا، وسقطت من الأصول، وهي مثبتة في مصادر التخريج.

				
				
					6 مكان النقط: «والنصارى»، قال الشيخ عنها: «خطأ؛ لعله من بعض الناسخين».

				
				
					7 يعني: الرعدة، وهو في الأصل برد الحمى. (منه).

				
				
					8 هي حفرة تحفر للفسيلة إذا حولت لتغرس فيها. (منه).

				
				
					9 مفرد (الودي)؛ وهي: صغار النخل. (منه).

				
				
					10 سيأتي مطولاً عند الشيخ برقم (٣١٨٤)، ومضى في هذا الكتاب برقم (٢٣٧).

				
				
					11 انظر: رقم (١٩١١).

				
				
					12 صوب الشيخ في التخريج أنه (ابن عمرو) -بفتح العين لا بضمها-.

				
				
					13 الأصل: «ليت... جمل، والتصحيح من «مجمع الزوائد» (٦/١٣٧) برواية أحمد. (منه).

				
				
					14 الأصل: وأني لا، والتصويب من «المجمع». (منه).

				
				
					15 أنى الشيء يأني أنياً: حان وأدرك. (منه).

				
				
					16 وهو في «السلسلة الضعيفة» (٣٧٠٧) أيضاً!

				
				
					17 وفي رواية البخاري: «أرزنهما» ولعلها أصح.

				
				
					18 كذا في «الصحيحة» نقلاً عن «موارد الظمآن» (٥٦٠)، ورأيت الشيخ أثبته في «صحيح الموارد» (١/٢٦٧/٤٦٦): «فحفّوا شواربكم»، وأثبت في الهامش: «كذا الأصل، وفي طبعتي الإحسان»: «خذوا»! وهو غريب، وفي «تاريخ البخاري»: «فجزوا»، فلعله الصواب».

				
				
					19 قال — شيخنا — في نهاية تخريج هذا الحديث: فالأرجح أن الحديث موقوف.

				
				
					20 وكان يرسل وهذا من مرسلاته.

				
				
					21 قال شيخنا تحت الحديث: «وله حكم المرفوع ولا سيما وقد ورد كذلك مرفوعاً».

				
				
					22 انظر: رقم (٦٤٠) الآتي، فحقه أن يكون هنا.
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			الأذان والصلاة

			Об азане и молитве

			(хадисы 475–789)

			٤٧٥ — عن جرير، قال: أتيت النبي ﷺ وهو يبايع فقلت: يا رسول الله! ابسط يدك حتى أبايعك، واشترط علي فأنت أعلم. قال: «أبايعك على أن تعبد الله، وتقيم الصلاة، وتؤتي الزكاة، وتناصح المسلمين، وتفارق المشرك». («الصحيحة» ٦٣٦).

			475. Джарир рассказывал: «Я пришёл к Пророку ﷺ, когда он принимал присягу, и сказал: “О Посланник Аллаха! Протяни свою руку, чтобы я дал тебе присягу, и поставь мне условие, ведь ты лучше знаешь”. [Пророк ﷺ] сказал: “Я принимаю у тебя присягу на условии, что ты будешь поклоняться Аллаху, выстаивать молитву, выплачивать закят, будешь искренне относиться к мусульманам и расстанешься с многобожниками”». («Сахиха», 636).

			٤٧٦ — عن المطلب بن عبد الله بن حنطب عن عبد الله بن عمرو، قال: صعد رسول الله ﷺ المنبر فقال: «لا أقسم، لا أقسم، لا أقسم». ثم نزل فقال: «أبشروا، أبشروا؛ إنه من صلى الصلوات الخمس، واجتنب الكبائر؛ دخل من أي أبواب الجنة شاء». قال المطلب: سمعت رجلا يسأل عبد الله بن عمرو: أسمعت رسول الله ﷺ يذكرهن؟ قال: نعم؛ «عقوق الوالدين والشرك بالله، وقتل النفس، وقذف المحصنات، وأكل مال اليتيم والفرار من الزحف وأكل الربا». («الصحيحة» ٣٤٥١).

			476. Мутталиб ибн ‘Абдуллах ибн Хантаб передал от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, который рассказывал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ поднялся на минбар и сказал: “Я клянусь! [произнеся это три раза]”, затем сошёл с минбара и сказал: “Радуйтесь! Радуйтесь! Тот, кто совершает пятикратную молитву и сторонится больших грехов, вой­дёт в Рай через ту дверь, которую пожелает”». Мутталиб [передатчик хадиса] сказал: «Я слышал, как один человек спрашивал ‘Абдуллаха ибн ‘Амра: “Ты сам слышал, что Посланника Аллаха ﷺ говорил эти слова?” Он ответил: “Да”, “[К большим грехам относятся]: неподчинение родителям, придание Аллаху сотоварищей, убийство души, обвинение в прелюбодеянии непричастных к этому женщин, пожирание имущества сироты, побег с поля боя и пожирание ростовщичества”». («Сахиха», 3451).

			٤٧٧ — عن عبد الله بن عمرو قال: صلينا مع رسول الله ﷺ المغرب، فرجع من رجع، وعقب من عقب، فجاء رسول الله ﷺ مسرعاً قد حفزه النفس، وقد حسر عن ركبتيه فقال: «أبشروا، هذا ربكم قد فتح باباً من أبواب السماء يباهي بكم الملائكة، يقول: انظروا إلى عبادي؛ قد قضوا فريضة، وهم ينتظرون أخرى». («الصحيحة» ٦٦١).

			477. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Мы совершили вместе с Посланником Аллаха ﷺ молитву магриб, затем кто-то ушёл, а кто-то остался [в мечети]. И Посланник Аллаха ﷺ настолько поспешил к нам, что задыхался и даже приоткрыл свои колени [когда бежал], и сказал: “Радуйтесь! Поистине, ваш Господь открыл одну из дверей небес и хвалится вами перед ангелами, говоря: ‹Посмотрите на Моих рабов, они выполнили обязательную молитву, а сейчас ожидают другую [обязательную молитву]›”». («Сахиха», 661).

			٤٧٨ — قال ﷺ: «ابنوه عريشاً عريش موسی». -يعني: مسجد المدينة-. روي مرسلاً عن الحسن البصري، وسالم بن عطية، والزهري، وراشد بن سعد. وموصولاً عن أبي الدرداء، وعبادة بن الصامت. («الصحيحة» ٦١٦).

			478. [Посланник Аллаха ﷺ] сказал: «Сделайте строение, подобное строению Мусы»*, имея в виду мечеть в Медине. Это передаётся в мурсаль от аль-­Хасана аль-­Басри, Салима ибн ‘Атыйя, аз-­Зухри и Рашида ибн Са‘да. И в форме маусуль от Абу Дарды и ‘Убады ибн ас-­Самита. («Сахиха», 616).

			*	В некоторых риваятах приводится (или говорится), что «строение, подобное строению Мусы» — это невысокое строение, в котором можно достать руками до потолка.

			٤٧٩ — عن أبي إدريس الخولاني، قال: كنت في مجلس من أصحاب النبي ﷺ فيهم عبادة بن الصامت، فذكروا الوتر، فقال بعضهم: واجب. وقال بعضهم: سنة. فقال عبادة بن الصامت: أما أنا فأشهد أني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أتاني جبريل -عليه السلام- من عند الله -تبارك وتعالى- فقال: يا محمد! إنَّ الله -عز وجل- قال لك: إني قد فرضت على أمتك خمس صلوات؛ من وافاهن على وضوئهن، ومواقيتهن، وسجودهن؛ فإنه له عندي بهنَّ عهداً أن أدخله بهن الجنة، ومن لقيني قد أنقص من ذلك شيئاً -أو كلمة تشبهها- فليس له عندي عهد؛ إن شئت عذبته وإن شئت رحمته». («الصحيحة» ٨٤٢).

			479. Абу Идрис аль-­Хауляни рассказывал: «Я сидел в собрании вместе со сподвижниками Пророка ﷺ, среди которых был ‘Убада ибн Самит, и люди стали говорить о молитве витр. Некоторые сказали: “Она обязательна”, другие же сказали: “Это сунна”, и тогда ‘Убада ибн Самит сказал: “Я свидетельствую, что слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Ко мне пришёл Джибриль, мир ему, от Аллаха, Благословенного и Великого, и сказал: “О Мухаммад! Поистине, Аллах, Великий и Всемогущий, сказал тебе: ‘Поистине, Я сделал обязательной пятикратную молитву для твой общины. И тот, кто будет совершать её с омовением в назначенное для неё время, выполняя земные поклоны, то поистине, Я даю ему обещание, что по причине этих молитв введу его в Рай. А тот, кто встретит Меня, не выполнив что-то из перечисленного — или произнёс нечто подобное этим словам — то нет у Меня для него обещания: если пожелаю, то накажу, а если пожелаю, то помилую›”». («Сахиха», 842).

			٤٨٠ — عن جابر بن عبد الله -رضي الله عنهما-، قال: صلى معاذ بن جبل لأصحابه العشاء، فطول عليهم، فانصرف رجل منا، [فصلى]، فأُخبر معاذ عنه، فقال: إنه منافق، فلما بلغ ذلك الرجل دخل على النبي ﷺ، فأخبره بما قال معاذ، فقال له النبي ﷺ: أتريد أن تكون فتاناً يا معاذ؟! إذا أممت الناس فاقرأ بـ﴿وَالشَّمْسِ وَضُحَاهَا﴾ و ﴿سَبِّحِ اسْمَ رَبِّكَ الأَعْلَى﴾ وَ ﴿وَاللَّيْلِ إِذَا يَغْشَى﴾ وَ ﴿اقْرَأْ بِاسْمِ ربك﴾». هو من حديث جابر بن عبد الله -رضي الله عنهما-، ورواه عنه جمع بألفاظ مختلفة، منهم المطول، ومنهم المختصر، وهذا لفظ أبي الزبير، يرويه عنه الليث بن سعد. («الصحيحة» ٣١٧١).

			480. Джабир ибн ‘Абдуллах, да будет Аллах доволен им и его отцом, рассказывал: «Однажды Му‘аз ибн Джабаль был имамом для своих товарищей и совершал молитву ‘иша, при этом затянув её. И один человек из нас ушёл [совершив молитву отдельно]. Му‘азу сообщили про него, на что он сказал: “Поистине, он лицемер”. Когда это дошло до того человека, он пришёл к Пророку ﷺ и рассказал то, о чём сказал Му‘аз. Тогда Пророк ﷺ сказал ему [Му‘азу]: “Неужели ты хочешь быть тем, кто сеет смуту, о Му‘аз?! Если ты стоишь имамом для людей, то читай [суру «аш-­Шамс»] ‹Клянусь солнцем и его утренним сиянием!› и [суру «аль-­А‘ля»] ‹Славь имя Господа твоего Всевышнего›, и [суру «аль-­Лейль»] ‹Клянусь ночью, когда она покрывает землю!›, и [суру «аль-‘Аляк»] ‹Читай во имя твоего Господа›”». Этот хадис передал Джабир ибн ‘Абдуллах, да будет Аллах доволен им и его отцом, и от него передали каждый по-разному [многие из передатчиков], кто-то в длинной форме, а кто-то в короткой, и данный хадис приведён в версии от Зубайра, от которого передаёт Лейс ибн Са‘д. («Сахиха», 3171).

			٤٨١ — عن أبي أمامة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يخطب في حجة الوداع قال: «اتقوا الله ربكم، وصلوا خمسكم، وصوموا شهركم، وأدوا زكاة أموالكم، وأطيعوا ذا أمركم؛ تدخلوا جنة ربكم». («الصحيحة» ٨٦٧).

			481. Абу Умама рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ обратился к людям во время Прощального хаджа, сказав: “Бойтесь Аллаха, вашего Господа, совершайте пятикратную молитву, поститесь в ваш месяц, выплачивайте закят из вашего имущества и подчиняйтесь тому, кто имеет над вами власть — вой­дёте в Рай вашего Господа”». («Сахиха», 867).

			٤٨٢ — عن أنس قال: أقبل علينا رسول الله ﷺ بوجهه حين قام إلى الصلاة قبل أن يكبر، فقال: «أتموا الصفوف (وفي رواية: استووا، استووا) [وتراصوا]؛ فإني أراكم خلف ظهري [كما أراكم بين يدي]». («الصحيحة» ٣٩٥٥).

			482. Анас рассказывал: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ повернулся к нам лицом перед тем, как совершить такбир для молитвы и сказал: “Заполните ваши ряды (в другом риваяте: выровняйте ваши ряды, выровняйте ваши ряды), [Сомкните ваши стопы]. Поистине, я вижу вас за моей спиной [точно так же, как вижу вас передо мной]”». («Сахиха», 3955).

			٤٨٣ — عن ابن عمر مرفوعاً: «اثنان لا تجاوز صلاتهما رؤوسهما: عبد أبق من مواليه حتى يرجع إليهم، وامرأة عصت زوجها حتى ترجع». («الصحيحة» ٢٨٨).

			483. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Молитва двух не поднимается выше их головы: раба, который убежал от своих хозяев, до тех пор, пока он не вернётся к ним, и женщины, которая ослушается своего мужа, до тех пор, пока она не прекратит своё ослушание». («Сахиха», 288).

			٤٨٤ — قال ﷺ: «اجعل بين أذانك وإقامتك نفساً؛ قدر ما يقضي المعتصر حاجته في سهل، وقدر ما يفرغ الآكل من طعامه في مهل». روي من حديث أبي بن كعب، وجابر بن عبد الله، وأبي هريرة، وسلمان الفارسي. («الصحيحة» ٨٨٧).

			484. [Пророк ﷺ] сказал: «Оставляй время между азаном и икамой столько, сколько достаточно человеку, чтобы справить нужду, и столько, сколько достаточно человеку, чтобы спокойно поесть». Передаётся от Убай ибн Ка‘ба, Джабира ибн ‘Абдуллах, Абу Хурайры и Сальмана аль-­Фариси. («Сахиха», 887).

			٤٨٥ — عن عائشة، عن النبي ﷺ قال: «اجعلوا من صلاتكم في بيوتكم، ولا تجعلوها عليكم قبوراً، كما اتخذت اليهود والنصارى في بيوتهم قبوراً، وإنَّ البيت ليتلى فيه القرآن؛ فيتراءى لأهل السماء كما تتراءى النجوم لأهل الأرض». («الصحيحة» ٣١١٢).

			485. От ‘Аиши передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Совершайте молитвы у себя в домах и не превращайте свои дома в могилы подобно тому, как иудеи и христиане превратили свои дома в могилы. Поистине, обитатели небес смотрят на дома, в которых читается Коран, подобно тому, как обитатели земли смотрят на звёзды». («Сахиха», 3112).

			٤٨٦ — عن رجل من أصحاب النبي ﷺ: أن رسول الله، صلى العصر، فقام رجل يصلي، فرآه عمر، فقال له: اجلس، فإنما هلك أهل الكتاب أنه لم يكن لصلاتهم فصل. فقال رسول الله ﷺ: «أحسن ابن الخطاب». («الصحيحة» ٢٥٤٩).

			486. Один из сподвижников Пророка ﷺ рассказывал, что однажды Пророк ﷺ совершил молитву ‘аср, и встал один человек [сразу по завершении молитвы] и начал молиться. Увидев его, ‘Умар сказал ему: «Сядь! Поистине, были погублены люди Писания из-за того, что между их молитвами не было разделения*», на что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Правильно сказал Ибн аль-­Хаттаб». («Сахиха», 2549).

			*	Это является опровержением ханафитам, которые совершают молитву сунна-­раватиб сразу после обязательной, ведь подобное является запретным. После обязательной молитвы необходимо совершить зикр, поговорить или поменять место.

			٤٨٧ — عن عبد الله بن رباح، عن رجل من أصحاب النبي ﷺ: أن رسول الله ﷺ صلى العصر، فقام رجل يصلي [بعدها] فرآه عمر، [فأخذ بردائه أو بثوبه]، فقال له: اجلس؛ فإنما هلك أهل الكتاب أنه لم يكن لصلاتهم فصل، فقال رسول الله ﷺ: «أحسن (وفي رواية: صدق) ابن الخطاب». («الصحيحة» ٣١٧٣).

			487. ‘Абдуллах ибн Рабах передаёт от одного из сподвижников Пророка ﷺ, который рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ совершил молитву ‘аср, и встал один человек [сразу после неё] и начал молиться. Увидев его, ‘Умар [схватил его за одежду или накидку] и сказал ему: «Сядь! Поистине, были погублены люди Писания из-за того, что между их молитвами не было разделения», на что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Правильно [в другом риваяте: правду] сказал Ибн аль-­Хаттаб». («Сахиха», 3173).

			٤٨٨ — عن سمرة بن جندب، أن نبي الله ﷺ قال: «احضروا الذكر، وادنوا من الإمام؛ فإنَّ الرجل لا يزال يتباعد حتى يؤخر في الجنة وإن دخلها». («الصحيحة» ٣٦٥).

			488. Самура ибн Джундуб рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Присутствуйте на напоминании* и садитесь поближе к имаму, поистине, человек будет продолжать отдалятся от имама, пока не будет отдалён** в Раю, даже если он вой­дёт туда». («Сахиха», 365).

			*	То есть посещайте пятничную проповедь.

			**	То есть не будет в высших степенях Рая.

			٤٨٩ — عن حفصة، قالت: فسألنا أم عطية: هل سمعت هذا من رسول الله ﷺ؟ فقالت: نعم بأبا -وكانت إذا حدثت عن رسول الله ﷺ قالت: بأبا- سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أخرجوا العواتق وذوات الخدور؛ فليشهدن العيد ودعوة المسلمين، وليعتزل الحُيّض مصلى المسلمين». («الصحيحة» ٦٠٠).

			489. Хафса рассказывала: «Мы спросили Умм ‘Атыйя: “Слышала ли ты это от Посланника Аллаха ﷺ?” Она сказала: “Да, да будет выкупом мой отец за него [то есть за Пророка ﷺ]”, — и когда она что-то рассказывала о Посланнике Аллаха ﷺ, всегда говорила: “Да будет выкупом мой отец за него”. — Я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Выведите девушек на выданье и тех, кто за занавесами в домах, пусть они присутствуют на праздничной молитве там, где делают ду‘а мусульмане, а те женщины, у которых идёт менструация, пусть сторонятся молитвы мусульман›”». («Сахиха», 600).

			٤٩٠ — عن طلق بن علي، قال: خرجنا وفداً إلى النبي ﷺ فبايعناه وصلينا معه وأخبرناه أن بأرضنا بيعة لنا، فاستوهبناه من فضل طهوره، فدعا بماء فتوضأ وتمضمض ثم صبه في إدارة وأمرنا، فقال: «اخرجوا فإذا أتيتم أرضكم فاكسروا بيعتكم، وانضحوا مكانها بهذا الماء، واتخذوها مسجداً. قالوا: إن البلد بعيد، والحر شديد، والماء ينشف؟ فقال: مدوه من الماء، فإنه لا يزيده إلا طيباً». فخرجنا حتى قدمنا بلدنا فكسرنا بيعتنا، ثم نضحنا مكانها واتخذناها مسجداً، فنادينا فيه بالأذان؛ قال: والراهب رجل من طيء فلما سمع الأذان قال: دعوة حق، ثم استقبل تلعة من تلاعنا فلم نره بعد. («الصحيحة» ٢٥٨٢) (1).

			490. Тальк ибн ‘Али рассказывал: «Мы вышли делегацией к Пророку ﷺ, дали ему присягу, помолились вместе с ним и сообщили ему, что на нашей земле есть церковь, и мы попросили его, чтобы он подарил нам воду от своего омовения. Пророк ﷺ совершил омовение, сполоснул свой рот, а затем налил ведёрко и приказал нам: “Отправляйтесь, и когда придёте на вашу землю, то разрушьте* вашу церковь, побрызгайте в ней этой водой и превратите её в мечеть”. Мы сказали: “Поистине, наша деревня далеко, а жара сильная, и вода испаряется”. На что он сказал: “Добавьте в эту [которую я вам дал] другую воду, и она будет ещё благоприятней”. Мы выехали и, добравшись до своей земли, разрушили свою церковь и полили её водой, превратив её в мечеть, а затем дали в ней азан. В этой церкви был монах из племени тойи, и когда он услышал азан, то сказал: “Это призыв к истине [или же призыв истины]”, а затем ушёл в сторону одного из наших холмов, и после этого его никто не видел». («Сахиха», 2582).

			*	Как говорят учёные, под словом «разрушьте» понимается перестройте её в направлении киблы, т. к. вся деревня приняла ислам.

			٤٩١ — عن سعد بن أبي وقاص، عن النبي ﷺ قال: «إذا أتيت الصلاة فأتها بوقار وسكينة، فصل ما أدركت واقض ما فاتك». («الصحيحة» ١١٩٨).

			491. От Са‘да ибн Абу Ваккаса передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если ты идёшь на молитву, то иди с достоинством и спокойно, соверши то, что успел, и восполни то, что упустил». («Сахиха», 1198).

			٤٩٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا أدرك أحدكم [أول] سجدة من صلاة العصر قبل أن تغرب الشمس؛ فليتم صلاته، وإذا أدرك [أول] سجدة من صلاة الصبح قبل أن تطلع الشمس؛ فليتم صلاته». («الصحيحة» ٦٦).

			492. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если один из вас успеет на [первую] саджду молитвы ‘аср до того, как зайдёт солнце, то пусть совершит свою молитву до конца. Если один из вас успеет на [первую] саджду молитвы фаджр до того, как выйдет солнце, то пусть совершит свою молитву до конца». («Сахиха», 66).

			٤٩٣ — عن أبي هريرة أن رسول الله ﷺ: «إذا أدركت ركعة من صلاة الصبح قبل أن تطلع الشمس، [فطلعت]، فصل إليها أخرى». («الصحيحة» ٢٤٧٥).

			493. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если ты успеешь совершить один рак‘ат утренней молитвы до того, как выйдет солнце, то дополни вторым рак‘атом [даже если солнце уже вышло в этот момент]». («Сахиха», 2475).

			٤٩٤ — عن أبي محذورة، قال: قال لي رسول الله ﷺ: «إذا أذنت المغرب فاحدرها مع الشمس حدراً». («الصحيحة» ٢٢٤٥).

			494. Абу Махзура* рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал мне: “Если ты даёшь азан на магриб, то давай его сразу же, как только сядет солнце”». («Сахиха», 2245).

			*	Был муаззином Пророка ﷺ в Мекке.

			٤٩٥ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا استؤذن على الرجل وهو يصلي؛ فإذنه التسبيح، وإذا استؤذن على المرأة وهي تصلي؛ فإذنها التصفيق». («الصحيحة» ٤٩٧).

			495. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ‎ﷺ сказал: “Если кто-то просит разрешения вой­ти к мужчине, когда он совершает молитву, то тасбих [слова «Субхана-ллах»] будет знаком того, что он разрешает, а если кто-то просит разрешения вой­ти к женщине, когда она совершает молитву, то её хлопок [ладошкой по телу] будет знаком того, что она разрешает”»*. («Сахиха», 497).

			*	Это является забытой сунной в наше время. Многие знают, что нельзя входить в дом без разрешения, но не все знают, как человек может дозволить вой­ти в дом, если он при этом совершает молитву.

			٤٩٦ — عن أنس بن مالك يخبر عن رسول الله ﷺ، قال: «إذا أقيمت الصلاة وأحدكم صائم؛ فليبدأ بالعشاء قبل صلاة المغرب، ولا تعجلوا عن عشائكم». («الصحيحة» ٣٩٦٤).

			496. Анас ибн Малик поведал о том, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если кто-то даёт икаму на молитву, а один из вас постился, то пусть он поест прежде, чем совершит молитву магриб. И не торопитесь, когда кушаете [свой ужин]»*. («Сахиха», 3964).

			*	Если же еду ещё не подали, то достаточно сделать ифтар финиками или водой и пойти на молитву, а затем уже спокойно поесть.

			٤٩٧ — عن عثمان بن أبي العاص، قال: آخر ما عهد به إلي رسول الله ﷺ: «إذا أممت قوماً؛ فأخف بهم الصلاة». («الصحيحة» ٣٩٦٥).

			497. ‘Усман ибн Абу аль-‘Ас рассказывал: «Самым последним, что завещал мне Посланник Аллаха ﷺ, было: “Если ты стоишь имамом для [какого-либо] народа, то облегчай свою молитву”». («Сахиха», 3965).

			٤٩٨ — عن أبي هريرة أن رسول الله ﷺ قال: «إذا أمن القارئ فأمنوا، فإن الملائكة تؤمن، فمن وافق تأمينه تأمين الملائكة، غفر له ما تقدم من ذنبه». («الصحيحة» ١٢٦٣).

			498. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если имам в молитве говорит “Амин”, то и вы сразу же за ним говорите “Амин”, потому что ангелы тоже говорят “Амин”. И тому, чей “Амин” совпадёт с “Амин” ангелов, будут прощены все его прошлые грехи». («Сахиха», 1263).

			٤٩٩ — عن ابن عمر مرفوعاً: «إذا بدا (وفي لفظ: طلع) حاجب الشمس؛ فأخروا الصلاة حتى تبرز، وإذا غاب حاجب الشمس؛ فأخروا الصلاة حتى تغيب». («الصحيحة» ٣٩٦٦).

			499. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Когда солнце начинает выходить, то отложите свою молитву, пока оно не покажется полностью. Когда же солнце начинает заходить, то отложите свою молитву, пока оно не скроется полностью». («Сахиха», 3966).

			٥٠٠ — عن سعد بن أبي وقاص، عن رسول الله ﷺ قال: «إذا تنخم أحدكم في المسجد فليغيبها؛ لا تُصب جلدة مؤمن أو ثوبه فتؤذيه». («الصحيحة» ١٢٦٥).

			500. От Са‘да ибн Абу Ваккаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас высморкается в мечети, то пусть закопает это, чтобы то, что вы высморкали, не попало на кожу верующего или его одежду, тем самым причинив ему неприятность». («Сахиха», 1265).

			٥٠١ — عن بسر بن محجن، عن أبيه محجن: أنه كان في مجلس مع رسول الله ﷺ، فأذن بالصلاة، فقام رسول الله ﷺ فصلى، ثم رجع، ومحجن في مجلسه لم يصل معه، فقال له رسول الله ﷺ: «ما منعك أن تصلي مع الناس؟ ألست برجل مسلم؟» فقال: بلى يا رسول الله، ولكني قد صليت في أهلي، فقال له رسول الله ﷺ: «إذا جئت فصل مع الناس، وإن كنت قد صليت». («الصحيحة» ١٣٣٧).

			501. Буср ибн Михджан рассказывал со слов своего отца Михджана, что однажды, когда он сидел в собрании вместе с Посланником Аллаха ﷺ, дали азан на молитву. Пророк ﷺ встал и совершил молитву, а затем вернулся, а Михджан так и продолжал сидеть в собрании, не помолившись вместе с ним ﷺ, и тогда Посланник Аллаха ﷺ спросил его: «Что помещало тебе совершить молитву вместе с людьми? Разве ты не мусульманин, о мужчина?» На что он ответил: «Конечно [я мусульманин], о Посланник Аллаха! Но я помолился до этого дома». На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если ты пришёл, то совершай молитву с людьми, даже если ты уже совершил её до этого [и это будет дополнительной молитвой для него]». («Сахиха», 1337).

			٥٠٢ — عن كثير بن قاروند قال: سألنا سالم بن عبد الله عن صلاة أبيه في السفر؟ فأخبر، عن أبيه [ابن عمر]، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا حضر أحدكم الأمر يخشى فوته فليصل هذه الصلاة، [يعني: الجمع بين الصلاتين]». («الصحيحة» ١٣٧٠).

			502. Касир ибн Караванад рассказывал: «Мы спросили Салима ибн ‘Абдуллаха о том, как его отец [‘Абдуллах ибн ‘Умар] молился в пути, и он сообщил нам от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если кто-нибудь из вас опасается упустить что-то [из молитв], то пусть совершит эту молитву [то есть объединит молитвы в пути]”». («Сахиха», 1370).

			٥٠٣ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا خرج المسلم إلى المسجد كتب الله له بكل خطوة خطاها حسنة، ومحى عنه بها سيئة، حتى يأتي مقامه».(«الصحيحة» ١٠٦٣).

			503. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если мусульманин выходит в мечеть, то Аллах записывает ему за каждый шаг одно благое дело и стирает ему одно прегрешение, пока он не дойдёт до своего места”». («Сахиха», 1063).

			٥٠٤ — عن زينب الثقفية، أن النبي ﷺ قال: «إذا خرجت إحداكن إلى المسجد فلا تقربن طيباً». («الصحيحة» ١٠٩٤).

			504. Зейнаб ас-­Сакафийя рассказывала о том, что Пророк ﷺ сказал: «Если одна из вас выходит в мечеть, то пусть не приближается к благовониям [то есть не умащается ими]». («Сахиха», 1094).

			٥٠٥ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا خرجت المرأة إلى المسجد فلتغتسل من الطيب كما تغتسل من الجنابة». («الصحيحة» ١٠٣١).

			505. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если какая-либо женщина выходит в мечеть, то пусть искупается от благовоний так же, как она купается от полового осквернения”». («Сахиха», 1031).

			٥٠٦ — عن أبي سعيد الخدري، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا خلص المؤمنون من النار وأمنوا ؛ فـ[والذي نفسي بيده] ما مجادلة أحدكم لصاحبه في الحق يكون له في الدنيا بأشد من مجادلة المؤمنين لربهم في إخوانهم الذين أدخلوا النار. قال: يقولون: ربَّنا! إخواننا كانوا يصلون معنا، ويصومون معنا، ويحجون معنا [ويجاهدون معنا]، فأدخلتهم النار. قال: فيقول: اذهبوا فأخرجوا من عرفتم منهم، فيأتونهم، فيعرفونهم بصورهم، لا تأكل النار صورهم، [لم تغش الوجه]، فمنهم من أخذته النار إلى أنصاف ساقيه، ومنهم من أخذته إلى كعبيه (2) [فيخرجون منها بشراً كثيراً]، فيقولون: ربَّنا! قد أخرجنا من أمرتنا. قال: ثم [يعودون فيتكلمون ف] يقول: أخرجوا من كان في قلبه مثقال دينار من الإيمان. [فيخرجون خلقاً كثيراً]، ثم [يقولون: ربَّنا! لم نذر فيها أحداً ممن أمرتنا. ثم يقول: ارجعوا، ف] من كان في قلبه وزن نصف دينار [فأخرجوه. فيخرجون خلقاً كثيراً، ثم يقولون: ربنا! لم نذر فيها ممن أمرتنا...]، حتى يقول: أخرجوا من كان في قلبه مثقال ذرة. [فيخرجون خلقاً كثيراً]، قال أبو سعيد: فمن لم يُصدِّق بهذا الحديث فليقرأ هذه الآية: ﴿إِنَّ اللهَ لَا يَظْلِمُ مِثْقَالَ ذَرَّةٍ وَإِن تَكُ حَسَنَةٌ يُضَاعِفَهَا وَيُؤْتِ مِن لَّدُنْهُ أَجْراً عَظِيماً﴾ [النساء: ٤٠]، قال: فيقولون: ربنا! قد أخرجنا من أمرتنا، فلم يبق في النار أحد فيه خير. قال: ثم يقول الله: شفعت الملائكة، وشفعت الأنبياء، وشفع المؤمنون، وبقي أرحم الراحمين. قال: فيقبض قبضة من النار -أو قال: قبضتين- ناساً لم يعملوا خيراً قط؛ قد احترقوا حتى صاروا حمماً. قال: فيؤتى بهم إلى ماء يقال له: (الحياة)، فيُصب عليهم، فينبتون كما تنبت الحبة في حميل السيل، [قد رأيتموها إلى جانب الصخرة، وإلى جانب الشجرة، فما كان إلى الشمس منها كان أخضر، وما كان منها إلى الظل كان أبيض]، قال: فيخرجون من أجسادهم مثل اللؤلؤ، وفي أعناقهم الخاتم، (وفي رواية: الخواتم): عتقاء الله. قال: فيقال لهم: ادخلوا الجنة؛ فما تمنيتم ورأيتم من شيء فهو لكم [ومثله معه]. [فيقول أهل الجنة: هؤلاء عتقاء الرحمن أَدْخَلَهُمُ الجنة بغير عمل عملوه، ولا خير قدموه]. قال: فيقولون: ربَّنا! أعطيتنا ما لم تعط أحداً من العالمين. قال: فيقول: فإن لكم عندي أفضل منه. فيقولون: ربَّنا! وما أفضل من ذلك؟ [قال:] فيقول: رضائي عنكم؛ فلا أسخط عليكم أبداً». («الصحيحة» ٣٠٥٤).

			506. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда верующие спасутся от Огня и окажутся в безопасности, — [и клянусь Тем, в Чьей руке моя душа], никто из вас не отстаивает право своего товарища в этом мире так сильно, как это будут делать верующие относительно своих братьев, которые будут введены в Огонь, — они скажут: “О Господь наш! Ведь это наши братья, которые молились, постились, совершали хадж [и сражались вместе с нами], а Ты ввёл их в Огонь”. Тогда Аллах скажет: “Идите, и выведите тех, которых вы узнаёте!” И они направятся к ним и узнают их по их обличьям, которых не коснётся огонь [огонь не тронет их лица]. Среди них будут такие, которых огонь коснётся лишь до середины голени, и будут такие, которых он коснётся лишь до щиколоток. [Они выведут оттуда много людей], а затем скажут: “О Господь наш! Мы вывели тех, кого Ты нам приказал [вывести]”. Затем [они вернутся, и снова будут говорить о своих братьях], тогда Он скажет: “Выведите из Огня тех, у кого в сердце есть вера хотя бы на вес одного динара, [и они выведут оттуда много людей], а затем [скажут: “О Господь наш! Мы не оставили там ни одного из тех, кого Ты приказал вывеcти”, и Он скажет: “Возвращайтесь,] и выведите тех, у кого в сердце веры хотя бы на вес половины динара”, [и они выведут их, и выведут оттуда много людей, а затем скажут: “О Господь наш! Мы не оставили там ни одного из тех, кого Ты нам приказал вывеcти”], и так, пока Он не скажет: “Выведите тех, у кого в сердце веры хотя бы в маленькую букашку”, [и они выведут оттуда много людей]».

			Абу Са‘ид аль-­Худри сказал: «Кто же не верит в этот хадис, пусть прочтёт аят: “Аллах не совершает несправедливости даже весом в маленькую букашку, а если поступок окажется благим, то Он приумножит его и одарит от Себя великой наградой” (сура «ан-­Ниса», аят 40)».

			[Далее] Пророк ﷺ сказал: «Они скажут: “О Господь наш! Мы вывели тех, кого Ты нам приказал вывести, и не осталось в Огне никого, в ком было бы хоть какое-то благо”. Тогда Аллах скажет: “Своё заступничество оказали ангелы, пророки и верующие, остался только Милостивейший из милостивых”, и Он зачерпнёт из Ада горсть, — или он сказал: две горсти, — людей, которые не совершали в своей жизни ни одного благодеяния. Они обгорят настолько, что будут подобны углям, и их приведут к воде, называемой “Жизнь”, и станут поливать их ею. И тогда они начнут прорастать, подобно тому, как прорастает семя из того, что приносит собой поток. [Вы видели такое около камней и деревьев — те из них, что смотрят на солнце, бывают зелёными, а те же, что — в тени, бывают белыми]. И выйдут они из своих тел, [красивыми] как жемчуга, а на их шеях будет печать, — в другой версии: печати, — с надписью “Освобождённые Аллахом”. И будет сказано им: “Входите в Рай, и берите в нём всё, что увидите и пожелаете, а вдобавок вам будет дано столько же”. Обитатели Рая будут говорить: “Это же освобождённые Милостивым! Он ввёл их в Рай, хотя у них не было ни одного благого деяния, которое они бы припасли для этого или добра, которое они совершили!” И эти люди скажут: “О Господь наш! Ты даровал нам то, что не даровал никому из миров”, — на что Аллах скажет: “У Меня есть то, что лучше этого!” Они скажут: “А что может быть лучше этого?” Всевышний Аллах ответит: “Это — Моё довольство вами, и Я больше никогда не буду гневаться на вас”» («Сахиха», 3054).

			٥٠٧ — عن عطاء، أنه سمع ابن الزبير على المنبر يقول: «إذا دخل أحدكم المسجد والناس ركوع؛ فليركع حين يدخل، ثم يدب راكعاً حتى يدخل في الصف فإن ذلك السُّنَّة». («الصحيحة» ٢٢٩).

			507. ‘Ата рассказывал: «Я слышал, как ‘Абдуллах ибн аз-­Зубайр говорил на минбаре: “Если кто-то из вас вой­дёт в мечеть, когда люди будут находиться в поясном поклоне (руку‘), то пусть совершит поясной поклон, как только вой­дёт в мечеть, и идёт в таком положении, пока не вой­дёт в ряд. Поистине, это является Сунной!”» («Сахиха», 229).

			٥٠٨ — عن أبي هريرة أن عمر -رضي الله عنه- بينما هو يخطب يوم الجمعة؛ إذ دخل رجل (وفي رواية: عثمان)، فقال عمر: لم تحتبسون عن الصلاة؟! فقال رجل: ما هو إلا أن سمعت النداء توضأت! فقال: ألم تسمعوا النبي ﷺ قال: «إذا راح أحدكم إلى الجمعة؛ فليغتسل». («الصحيحة» ٣٩٧١) (3).

			508. От Абу Хурайры передаётся, что [однажды, когда] ‘Умар, да будет доволен им Аллах, произносил пятничную проповедь, вошёл один человек [в некоторых версиях передаётся, что это был ‘Усман], и ‘Умар сказал: «Почему вы задерживаетесь [опаздываете] на молитву?!» На что тот человек ответил: «Как только я услышал азан, сразу совершил омовение (вуду)». Тогда ‘ [Умар] сказал: «А разве вы не слышали, что Пророк ﷺ сказал: “Если кто-либо из вас отправляется на пятничную молитву, то пусть совершит большое омовение (гусль)”?!» («Сахиха», 3971).

			٥٠٩ — عن كعب بن عجرة: أنَّ أعمى أتى النبي ﷺ فقال: يا رسول الله إني أسمع النداء، ولعلي لا أجد قائداً؟ قال: «إذا سمعت النداء، فأجب داعي الله -عز وجل-». («الصحيحة» ١٣٥٤).

			509. Ка‘б ибн ‘Уджра рассказывал, что [однажды] к Пророку ﷺ пришёл слепой человек и сказал: «О Посланник Аллаха! Я слышу азан, однако некому отвести меня в мечеть». [На что Пророк ﷺ] сказал: «Если ты слышишь азан, то ответь призывающему от Аллаха, Великого и Всемогущего». («Сахиха», 1354).

			٥١٠ — عن سهل بن معاذ، عن أبيه، عن رسول الله ﷺ أنه قال: «إذا سمعتم المنادي يثوب بالصلاة فقولوا كما يقول». («الصحيحة» ١٣٢٨).

			510. От Сахля ибн Му‘аза передаётся, что его отец рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если вы слышите, что призывающий [муаззин] призывает к молитве, то говорите то, что произносит он». («Сахиха», 1328).

			٥١١ — عن عبد الرحمن بن عوف، قال: سمعت النبي ﷺ يقول: «إذا سها أحدكم في صلاته، فلم يدر واحدة صلى أو اثنتين فليبن على واحدة، فإن لم يدر ثنتين صلى أو ثلاثاً؟ فليبن على ثنتين، وإن لم يدر ثلاثاً صلى أو أربعاً؟ فليبن على ثلاث، وليسجد سجدتين قبل أن يسلم». («الصحيحة» ١٣٥٦).

			511. ‘Абдуррахман ибн ‘Ауф рассказывал: «Я слышал, как Пророк ﷺ говорил: “Если кто-либо из вас ошибётся в своей молитве, запутавшись — один (рак‘ат) он совершил или два, то пусть довершает свою молитву так, будто он совершил лишь один (рак‘ат). Если же он не знает — два (рак‘ата) совершил или три, то пусть довершает свою молитву так, будто он совершил лишь два (рак‘ата). Если же он сомневается — три (рак‘ата) совершил или четыре, то пусть довершает свою молитву так, будто он совершил лишь три (рак‘ата). А затем пусть совершит два земных поклона перед таслимом”». («Сахиха», 1356).

			٥١٢ — عن جبير بن مطعم، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا صلى أحدكم إلى سترة، فليدن منها، لا يمر الشيطان بينه وبينها». («الصحيحة» ١٣٨٦).

			512. Джубейр ибн Мут‘им рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если кто-либо из вас молится перед “сутрой” [преграда перед молящимся], то пусть приблизится к ней и не позволяет шайтану пройти между ним и преградой». («Сахиха», 1386).

			٥١٣ — عن عصمة بن مالك الخطمي مرفوعاً: «إذا صلى أحدكم الجمعة فلا يصل بعدها شيئاً حتى يتكلم أو يخرج». («الصحيحة» ١٣٢٩).

			513. От ‘Исмата ибн Малика аль-­Хатми передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Если кто-либо из вас совершает пятничную молитву, то пусть не совершает сразу после неё какую-либо молитву, пока не поговорит или не выйдет». («Сахиха», 1329).

			٥١٤ — عن عياض بن هلال، قال: قلت لأبي سعيد: أحدنا يصلي فلا يدري كيف صلى؟ فقال: قال رسول الله ﷺ: «إذا صلى أحدكم فلم يدر كيف صلى؛ فليسجد سجدتين وهو جالس». («الصحيحة» ١٣٦٢).

			514. ‘Ийяд ибн Хиляль рассказывал: «Однажды я сказал Абу Са‘иду: “Иногда кто-то из нас совершает молитву и не знает, как он помолился (то есть запутался в молитве)”. На что он сказал: “Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Если кто-либо из вас помолится, запутавшись, как он помолился, то пусть совершит два сажда (“сажда сахву”) будучи в сидячем положении›”». («Сахиха», 1362).

			٥١٥ — عن ابن عمر، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا صلى أحدكم فليلبس ثوبيه، فإن الله أحق من تزين له». («الصحيحة» ١٣٦٩).

			515. Ибн ‘Умар рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если кто-либо из вас встаёт на молитву, то пусть одевает две одежды*. Поистине, Аллах имеет больше прав, чтобы украшались для Него”». («Сахиха», 1369).

			*	Две одежды — это подобно тому облику, который имеют те, кто сегодня совершает хадж, то есть верхняя накидка (рида) и нижняя (изар).

			٥١٦ — عن معاوية، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا صلى الإمام جالساً فصلوا جلوساً». («الصحيحة» ١٣٦٣).

			516. Му‘авия рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если имам молится сидя, то и вы молитесь за ним сидя”». («Сахиха», 1363).

			٥١٧ — عن الرُّبيِّع بنت معوذ، أن النبي ﷺ قال: «إذا صلوا على الجنازة، وأثنوا خيراً، يقول الرب -عز وجل-: أجزتُ شهادتهم فيما يعلمون، وأغفر له ما لا يعلمون». («الصحيحة» ١٣٦٤).

			517. Рубаййи‘ бинт Му‘аввиз рассказывала, что Пророк ﷺ сказал: «Если те, кто совершил погребальную молитву будут хвалить того, за кого они совершили эту молитву, то Аллах, Великий и Всемогущий, скажет: “Я принимаю их свидетельство о том, что они знают (о нём), и прощаю ему то, чего они не знают”» («Сахиха», 1364).

			٥١٨ — عن صفوان بن المعطل السلمي، أنه سأل النبي ﷺ، فقال: يا نبي الله! إني أسألك عما أنت به عالم، وأنا به جاهل، من الليل والنهار ساعة تكره فيها الصلاة؟ فقال رسول الله ﷺ: «إذا صليت الصبح فأمسك عن الصلاة حتى تطلع الشمس، [فإنها تطلع بقرني شيطان]، فإذا طلعت فصل، فإن الصلاة محضورة ومتقبلة، حتى تعتدل على رأسك مثل الرمح، فإذا اعتدلت على رأسك، فإن تلك الساعة تسجر فيها جهنم، وتفتح فيها أبوابها حتى تزول عن حاجبك الأيمن، فإذا زالت عن حاجبك الأيمن فصل، فإن الصلاة محضورة متقبلة حتى تصلي العصر [ثم دع الصلاة حتى تغيب الشمس]». («الصحيحة» ١٣٧١).

			518. От Сафвана ибн аль-­Ма‘таля ас-­Сулями передаётся, что он спросил Пророка ﷺ: «О пророк Аллаха! Я спрашиваю тебя о том, что знаешь ты и чего не знаю я. Есть ли ночью и днём такое время, в которое молитва была бы нежелательна?» На что Посланник Аллаха ﷺ ответил ему: «Когда ты совершишь рассветную молитву, то воздержись от молитвы, пока не взойдёт солнце. [Поистине, оно восходит между рогами шайтана]. Когда же солнце уже взошло, то молись (дополнительную молитву духа). Поистине, во время (этой) молитвы присутствуют ангелы, и она (будет) принята. Молись до того времени, пока солнце не будет подобно копью над твоей головой (то есть будет прямо над головой). Когда же солнце будет над твоей головой, то это тот час, в который разжигается Ад и открываются его двери, (до тех пор) пока солнце не склонится в правую сторону. Когда же оно склонится в правую сторону, то молись, ведь при этой молитве присутствуют ангелы, пока ты не совершишь предвечернюю молитву (‘аср). [Потом же (после молитвы ‘аср) оставь молитву до тех пор, пока не сядет солнце]». («Сахиха», 1371).

			٥١٩ — عن طارق بن عبد الله، عن النبي ﷺ: «إذا صليت فلا تبصق بين يديك، ولا عن يمينك، ولكن ابصق تلقاء شمالك إن كان فارغاً، وإلا فتحت قدميك، وادلكه». («الصحيحة» ١٢٢٣).

			519. От Тарика ибн ‘Абдуллаха передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если ты молишься, то не плюй перед собой и не плюй справа от себя, но можешь плюнуть слева от себя при условии, что там никого не будет, иначе — только под ноги, и сотри свой плевок». («Сахиха», 1223).

			٥٢٠ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «إذا قام أحدكم إلى الصلاة؛ فلا يبصق أمامه؛ فإنما يناجي الله ما دام في الصلاة، ولا عن يمينه؛ فإنَّ عن يمينه ملكاً، وليبصق عن يساره أو تحت قدمه فيدفنها». («الصحيحة» ٣٩٧٤).

			520. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если кто-либо из вас встаёт на молитву, то пусть не плюёт перед собой. Ведь до тех пор, пока он в молитве, он общается с Аллахом. И пусть не плюёт направо. Поистине, справа от него стоит ангел. Однако пусть плюнет налево или же под ногу, и закопает свой плевок» («Сахиха», 3974).

			٥٢١ — عن حذيفة، قال: إن رسول الله ﷺ قال: «إذا قام أحدكم -أو قال الرجل- في صلاته، يُقبل الله عليه بوجهه، فلا يبزقن أحدكم في قبلته، ولا يبزقن عن يمينه، فإن كاتب الحسنات عن يمينه، ولكن ليبزقن عن يساره». («الصحيحة» ١٠٦٢).

			521. Хузейфа рассказывал: «Поистине, Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если кто-либо из вас, — или же он сказал: какой-то человек, — встаёт на молитву, то Аллах поворачивается к нему Своим лицом. Поэтому пусть никто из вас не плюёт в сторону киблы и вправо от себя, так как ангел, который записывает благие дела, находится справа, однако пусть плюёт в левую сторону”». («Сахиха», 1062).

			٥٢٢ — عن المغيرة بن شعبة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا قام الإمام في الركعتين؛ فإن ذكر قبل أن يستوي قائماً؛ فليجلس، فإن استوى قائماً؛ فلا يجلس، ويسجد سجدتي السهو». («الصحيحة» ٣٢١).

			522. Мугыра ибн Шу‘ба рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если имам встал после двух рак‘атов (забыв сесть на ташаххуд), то если он вспомнит до того, как встанет, выровняв спину (в кыяме), то пусть сядет. Если же он уже встал, выровняв спину (в кыяме), то пусть не садится, а затем совершит саджа сахву”». («Сахиха», 321).

			٥٢٣ — عن ابن عمر، عن النبي ﷺ قال: «إذا قام صاحب القرآن فقرأه بالليل والنهار ذكره، وإن لم يقم به نسيه». («الصحيحة» ٥٩٧).

			523. От Ибн ‘Умара передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если выучивший Коран будет читать его ночью и днём (в молитвах), то будет помнить его, а если же он не будет читать (в молитве) то, что выучил, то забудет его». («Сахиха», 597).

			٥٢٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا قرأ الإمام: ﴿غَيْرِ الْمَغْضُوبِ عَلَيْهِم وَلَا الضَّالِّينَ﴾، فأمن الإمام فأمنوا، فإن الملائكة تؤمن على دعائه، فمن وافق تأمينه تأمين الملائكة غفر له ما تقدم من ذنبه». («الصحيحة» ٢٥٣٤).

			524. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда имам прочтёт: “...не тех, на кого пал гнев, и не заблудших” (Сура «аль-­Фатиха», аят 7), а затем скажет “Амин”, то и вы сразу же за ним говорите: “Амин”. Ведь, поистине, ангелы тоже говорят “Амин” на его ду‘а. Тому же, чей “Амин” совпадёт с “Амин” ангелов, будут прощены все его прошлые грехи». («Сахиха», 2534).

			٥٢٥ — عن أبي سعيد، عن النبي ﷺ قال: «إذا قضى أحدكم الصلاة في مسجده فليجعل لبيته نصيباً من صلاته، فإن الله جاعل في بيته من صلاته خيراً». («الصحيحة» ١٣٩٢).

			525. От Абу Са‘ида передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если кто-либо из вас совершит (обязательную) молитву в мечети, то пусть оставит и для своего дома удел из своих молитв [то есть совершение дополнительных молитв из сунан-раватиб и т. д.]. Поистине, Аллах одарит его благом по причине этой его молитвы в его доме». («Сахиха», 1392).

			٥٢٦ — عن عبد الله، قال: كنا لا ندري ما نقول في كل ركعتين؛ غير أن نسبح، ونكبر، ونحمد ربنا، وإن محمدا ﷺ علم فواتح الخير وخواتمه، فقال: «إذا قعدتم في كل ركعتين فقولوا: التحيات لله والصلوات والطيبات، السلام عليك أيها النبي ورحمة الله وبركاته، السلام علينا وعلى عباد الله الصالحين، أشهد أن لا إله إلا الله، وأن محمداً عبده ورسوله. ثم ليتخير من الدعاء أعجبه إليه». («الصحيحة» ٨٧٨).

			526. ‘Абдуллах рассказывал: «Мы не знали, что говорить после каждых двух рак‘атов, кроме того, что мы говорили “тасбих”, “такбир” и восхваляли нашего Господа. Поистине, Мухаммад ﷺ обучил нас началу и концу всякого блага. И он ﷺ сказал нам: “Когда вы садитесь после каждых двух рак‘атов, то говорите: ‹Ат-тахияту ли-­лляхи ва салавату ва-т-тоййибат, ас-саляму ‘аляйка, йа айюха-н-набийю, ва рахмату-­ллахи ва баракатуху, ас-саляму ‘аляйна ва ‘аля ‘ибади-­лляхи-с-солихин. Ашхаду ан ля иляха илля-­ллаху ва ашхаду анна мухаммадан ‘абдуху ва расулюх›, а затем пусть выберет из ду‘а то, что ему больше всего нравится”». («Сахиха», 878).

			٥٢٧ — عن أبي أيوب الأنصاري، قال: جاء رجل إلى النبي ﷺ فقال: عظني وأوجز، فقال: «إذا قمت في صلاتك؛ فصل صلاة مودع، ولا تكلم بكلام تعتذر منه غداً، واجمع الإياس مما في أيدي الناس». («الصحيحة» ٤٠١).

			527. Абу Аюб аль-­Ансари рассказывал: «Один человек пришёл к Пророку ﷺ и попросил: “Дай мне наставление, но чтобы оно было кратким”. (Пророк ﷺ) сказал: “Когда ты встаёшь на молитву, то совершай молитву прощающегося (с жизнью). Не говори таких слов, за которые будешь оправдываться завтра. И не надейся на то (или: не стремись к тому), что в руках у людей”». («Сахиха», 401).

			٥٢٨ — عن سمرة بن جندب، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا قمتم إلى الصلاة فلا تسبقوا قارئكم بالركوع والسجود، ولكن هو يسبقكم». («الصحيحة» ١٣٩٣).

			528. От Самуры ибн Джундуба передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Когда вы встаёте на молитву, то не опережайте вашего имама в поясном и земном поклоне, однако пусть он опережает вас». («Сахиха», 1393).

			٥٢٩ — عن رجل من جهينة، قال: سألت رسول الله ﷺ: متى أصلي العشاء الآخرة؟ قال: «إذا ملأ الليل بطن كل وادٍ فصل العشاء الآخرة». («الصحيحة» ١٥٢٠).

			529. Один человек из племени Джухейн рассказывал: «Я спросил у Посланника Аллаха ﷺ: “Когда мне совершать последнюю молитву [‘иша]?” (На что Пророк ‎ﷺ) сказал: “Когда ночь заполнит собою всю долину, тогда и совершай последнюю молитву [‘иша]”». («Сахиха», 1520).

			٥٣٠ — عن ابن عمر قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إذا نعس أحدكم في المسجد يوم الجمعة؛ فليتحول من مجلسه ذلك إلى غيره». («الصحيحة» ٤٦٨).

			530. Ибн ‘Умар рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Если один из вас начнёт засыпать в мечети в день пятничной молитвы, то пусть поменяет своё место на другое”». («Сахиха», 468).

			٥٣١ — عن أنس، أن النبي ﷺ قال: «إذا نودي بالصلاة فتحت أبواب السماء واستجيب الدعاء». («الصحيحة» ١٤١٣).

			531. От Анаса передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Когда призывают на молитву, открываются врата небес и даётся ответ на мольбу». («Сахиха», 1413).

			٥٣٢ — عن ابن عمر مرفوعاً: «إذا وجد أحدكم وهو في صلاته ريحاً فلينصرف فليتوضأ». («الصحيحة» ١٤١٤).

			532. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если кто-либо, будучи в молитве, почувствует (неприятный) запах [то есть если выйдут газы], то пусть выйдет из молитвы и совершит омовение». («Сахиха», 1414).

			٥٣٣ — عن ابن مغفل المزني، قال: قال النبي ﷺ: «إذا وجدتم الإمام ساجداً فاسجدوا، أو راكعاً فاركعوا، أو قائماً فقوموا، ولا تعتدوا بالسجود إذا لم تدركوا الركعة». («الصحيحة» ١١٨٨).

			533. Ибн Мугаффаль аль-­Музани рассказывал: «Пророк ﷺ сказал: “Если вы застанете имама в земном поклоне, то также совершите земной поклон. Если вы застанете его в поясном поклоне, то также совершите поясной поклон. Если вы увидите, что он стоит (в кыяме), то и вы встаньте (на кыям). И не засчитывайте земной поклон (за рак‘ат), если вы не успели совершить поясной поклон (руку‘) вместе с имамом”». («Сахиха», 1188).

			٥٣٤ — عن قيس بن طلق عن أبيه، قال: خرجنا ستة وفداً إلى رسول الله ﷺ، خمسة من بني حنيفة، ورجل من بني ضبيعة بن ربيعة، حتى قدمنا على رسول الله ﷺ، فبايعناه، وصلينا معه، وأخبرناه أن بأرضنا بيعة لنا، واستوهبناه من فضل طهوره، فدعا بماء فتوضأ منه، ومضمض، ثم صب لنا في إداوة، ثم قال: «اذهبوا بهذا الماء، فإذا قدمتم بلدكم فاكسروا بيعتكم وانضحوا مكانها من هذا الماء، واتخذوا مكانها مسجداً». فقلنا: يا رسول الله! البلد بعيد، والماء ينشف، قال: فأمدوه من الماء؛ فإنه لا يزيده إلا طيباً. فخرجنا فتشاحنا على حمل الإدارة؛ أينا يحملها، فجعلها رسول الله ﷺ نوباً بيننا، لكل رجل منا يوماً وليلة، فخرجنا بها حتى قدمنا بلدنا، فعملنا الذي أمرنا وراهب القوم رجل من طيئ، فنادينا بالصلاة فقال الراهب: دعوة حق، ثم هرب فلم ير بعد (4). («الصحيحة» ١٤٣٠).

			534. Кайс ибн Тальк передал от своего отца: «Однажды мы вышли к Посланнику Аллаха ﷺ делегацией в количестве шести человек: пять — из племени бану ханифа и один — из бану доби‘а ибн раби‘а. Когда мы прибыли к Посланнику Аллаха ﷺ, то присягнули ему и совершили вместе с ним молитву. Мы рассказали ему, что на нашей земле есть церковь, и попросили его ﷺ, чтобы он подарил нам воду, оставшуюся от его омовения. Он ﷺ приказал принести воду и совершил омовение, сполоснул свой рот, а затем налил для нас в какой-то сосуд воды и приказал нам: “Отправляйтесь вместе с этой водой, и когда вы прибудете на вашу землю, то разрушьте* вашу церковь и побрызгайте на её место этой водой, а затем превратите её в мечеть”. Мы сказали: “О Посланник Аллаха! Поистине, наша земля расположена далеко, жара же настолько сильная, что вода испаряется”. Тогда он ﷺ сказал: “Тогда добавьте в неё другую воду, и, поистине, она не прибавит в неё ничего, кроме блага”. Мы вышли и стали спорить о том, кто повезёт эту воду, на что Посланник Аллаха ﷺ сказал, чтобы мы заменяли друг друга по очереди. Каждый из нас должен был нести эту воду в течении дня и ночи, пока мы не добрались до своей земли, а затем сделали то, что нам было приказано. Священником этой церкви был мужчина из племени тойи. И (когда) мы призвали к молитве, этот монах сказал: “Это призыв истины (или же “призыв к истине”)”, — а затем ушёл (куда-то), и после этого уже его никто не видел». («Сахиха», 1430).

			*	Учёные говорят, что под словом «разрушьте» понимается «перестройте её в направлении киблы», т. к. к тому времени вся их деревня уже приняла ислам.

			٥٣٥ — عن عثمان قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أرأيت لو كان بفناء أحدكم نهر يجري، يغتسل منه كل يوم خمس مرات، ما كان يبقى من درنه؟» قالوا: لا شيء، قال: «إن الصلوات تذهب الذنوب كما يُذهب الماء الدرن». («الصحيحة» ١٦١٤).

			535. ‘Усман рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Как ты думаешь, если бы во дворе одного из вас протекала река, и он ежедневно, пять раз в день, купался бы в ней, что бы осталось на нём из грязи?” (Сподвижники) сказали: “Ничего”. Тогда он ﷺ сказал: “Поистине, пятикратная молитва удаляет грехи точно так же, как вода удаляет грязь”». («Сахиха», 1614).

			٥٣٦ — عن أبي صالح مرفوعاً مرسلاً: «أربع ركعات قبل الظهر يعدلن بصلاة السحر». («الصحيحة» ١٤٣١).

			536. От Абу Салиха передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Четыре рак‘ата перед зухром подобны молитве сухура (перед фаджром)». («Сахиха», 1431).

			٥٣٧ — عن جابر بن عبد الله، قال: دخل سليك الغطفاني المسجد يوم الجمعة ورسول الله ﷺ يخطب الناس، فقال له رسول الله ﷺ: «اركع ركعتين، ولا تعودن لمثل هذا». -يعني: التأخير في المجيء إلى الجمعة-. قال: فركعهما ثم جلس. («الصحيحة» ٤٦٦، ٢٨٩٣).

			537. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «Сулейк аль-­Гатафани вошёл в пятницу в мечеть в то время, когда Посланник Аллаха ﷺ обращался к людям с проповедью. Посланник Аллаха ﷺ сказал ему: “Соверши два рак‘ата и больше никогда не повторяй это”», — имея в виду (его) опоздание на пятничную молитву. (Джабир) сказал: «И он совершил эти два рак‘ата, а затем сел». («Сахиха», 2893, 466).

			٥٣٨ — عن عبد الملك بن الربيع بن سبرة بن معبد، عن أبيه، عن جده، قال: قال رسول الله ﷺ: «استتروا في صلاتكم (وفي رواية: ليستتر أحدكم في صلاته) ولو بسهم». («الصحيحة» ٢٧٨٣).

			538. ‘Абдульмалик ибн Раби‘ ибн Сабра ибн Ма‘бад рассказывал от своего отца, а тот — от своего деда, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ставьте сутру (преграду) в вашей молитве, — (в другой версии сказано: “Пусть каждый из вас ставит сутру в своей молитве”), — даже если это будет лишь стрела». («Сахиха», 2783).

			٥٣٩ — عن جابر، قال: قال رسول الله ﷺ: «أشفع الأذان، وأوتر الإقامة». («الصحيحة» ١٢٧٦).

			539. Джабир рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Произноси (слова) азана парно (чётное количество раз), а (слова) икамы — по одному (нечётное)”». («Сахиха», 1276).

			٥٤٠ — عن أبي هريرة، قال: رأى رسول الله ﷺ رجلاً يصلي، والمؤذن يقيم، فقال له رسول الله ﷺ: أصلاتان معاً؟!». («الصحيحة» ٢٥٨٨).

			540. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ увидел человека, совершающего молитву в то время, когда муаззин начал произносить икаму, и сказал ему: “(Ты что хочешь совершить) обе молитвы одновременно?!”» («Сахиха», 2588).

			٥٤١ — عن مكحول، عن النبي ﷺ قال: «اطلبوا إجابة الدعاء عند التقاء الجيوش، وإقامة الصلاة، ونزول المطر» (5). («الصحيحة» ١٤٦٩).

			541. От Макхуля передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Ищите ответа на ваше ду‘а во время встречи двух вой­ск, во время икамы (объявления о начале молитвы) и во время дождя». («Сахиха», 1469).

			٥٤٢ — عن أبي أمامة، قال: أتيت رسول الله ﷺ فقلت: مرني بأمر أنقطع به، قال: «اعلم أنك لا تسجد لله سجدة إلا رفعك الله بها درجة، وحط بها عنك خطيئة». («الصحيحة» ١٤٨٨).

			542. Абу Умама рассказывал: «Однажды я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: “Прикажи мне какое-­нибудь дело, которое (в отличие от других дел) я буду совершать (особенно)”. Пророк ﷺ сказал: “Знай, что каждый раз, когда ты делаешь земной поклон ради Аллаха, Аллах поднимает тебя на одну степень и стирает один твой грех”». («Сахиха», 1488).

			٥٤٣ — عن طاوس اليماني، قال: قلت لابن عباس: زعموا أن رسول الله ﷺ قال: «اغتسلوا يوم الجمعة، واغسلوا رؤوسكم، وإن لم تكونوا جنباً ومسوا من الطيب»؟ قال ابن عباس: أما الطيب؛ فلا أدري، وأما الغسل، فنعم. («الصحيحة» ٣٥١٠).

			543. Таус аль-­Ямани рассказывал: «Однажды я сказал Ибн ‘Аббасу: “(Какие-то люди) говорят, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Совершайте по пятницам гусль и мойте свои головы, даже если вы не были в большом осквернении, и умаститесь благовониями›”. Ибн ‘Аббас сказал: “Что касается благовоний, то я не знаю, а что касается большого омовения (гусля), то — да”». («Сахиха», 3510).

			٥٤٤ — عن أنس قال: سأل رجل رسول الله ﷺ، فقال: يا رسول الله! كم افترض الله -عز وجل- على عباده من الصلوات، قال: «افترض الله على عباده صلوات خمساً». قال: يا رسول الله! هل قبلهن أو بعدهن شيء؟ قال: «افترض الله على عباده صلوات خمساً» [قالها ثلاثاً]. فحلف الرجل [بالله] لا يزيد عليه شيئاً، ولا ينقص منه شيئاً. قال ﷺ: «إن صدق ليدخلن الجنة». («الصحيحة» ٢٧٩٤).

			544. Анас рассказывал: «Один человек спросил Посланника Аллаха ﷺ: “О Посланник Аллаха! Каким количеством молитв обязал Аллах, Великий и Всемогущий, своих рабов?” (Пророк ﷺ) ответил ему: “Аллах обязал своих рабов пятикратной молитвой”. Тогда он спросил: “О Посланник Аллаха! Есть ли что-то до них или после них?” (Пророк ﷺ) сказал: “Аллах обязал своих рабов пятикратной молитвой”, — [повторив это трижды]. Тогда этот человек поклялся [Аллахом], что не добавит к ним ничего и не убавит. Тогда (Пророк) ﷺ сказал: “Если он сказал истину, то обязательно вой­дёт в Рай”». («Сахиха», 2794).

			٥٤٥ — عن ابن عمر، أنه قال الحمران بن أبان: ما منعك أن تصلي في جماعة؟ قال: قد صليت يوم الجمعة في جماعة الصبح، قال: أو ما بلغك أن النبي ﷺ قال: «أفضل الصلوات عند الله صلاة الصبح يوم الجمعة في جماعة». («الصحيحة» ١٥٦٦).

			545. От Ибн ‘Умара передаётся, что однажды он сказал Хумрану ибн Абану: «Что помешало тебе совершить молитву в джама‘ате?», на что он ему ответил: «Я совершил в пятницу рассветную молитву в джама‘ате». (Тогда) Ибн ‘Умар сказал: «А дошло ли до тебя, что Пророк ﷺ сказал: “Самая лучшая молитва пред Аллахом — это обязательная рассветная молитва в день пятницы, (совершённая) в джама‘ате”?» («Сахиха», 1566).

			٥٤٦ — عن عقبة، قال: قال لي رسول الله ﷺ: «اقرؤوا المعوذات في دبر كل صلاة». («الصحيحة» ٦٤٥).

			546. ‘Укба рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал мне: “Читай ‹аль-муаввизат› [то есть суры «аль-­Фаляк» и «ан-­Нас»] после каждой молитвы”». («Сахиха», 645).

			٥٤٧ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «أقيموا الصف في الصلاة؛ فإن إقامة الصف من حسن الصلاة». («الصحيحة» ٣٩٩٤).

			547. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Выравнивайте ваши ряды в молитве. Поистине, выравнивание рядов в молитве является частью красоты молитвы». («Сахиха», 3994).

			٥٤٨ — عن أبي شجرة مرفوعاً: «أقيموا الصفوف؛ فإنما تصفون كصفوف الملائكة، حاذوا (6) بين المناكب، وسدوا الخلل، ولا تذروا فرجات للشيطان، ومن وصل صفاً وصله الله». («الصحيحة» ٧٤٣).

			548. От Абу Шаджарата передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Выравнивайте ваши ряды. Поистине, вы должны их выстраивать подобно тому, как это делают ангелы. Выравнивайте между вашими плечами, закрывайте пространство между вашими ногами и не оставляйте пространства (между вами) для шайтана. Тот, кто свяжет ряд, с тем свяжется Аллах». («Сахиха», 743).

			٥٤٩ — عن أبي هريرة، قال: بعث رسول الله ﷺ بعثاً، فأعظموا الغنيمة، وأسرعوا الكَرَّة، فقال رجل: يا رسول الله! ما رأينا بعث قوم بأسرع كرة وأعظم غنيمة من هذا البعث، فقال: «ألا أخبركم بأسرع كرَّةً وأعظم غنيمة من هذا البعث؟ رجل توضأ في بيته فأحسن وضوئه، ثم تحمل إلى المسجد فصلى فيه الغداة، ثم عقب بصلاة الضحى، فقد أسرع الكرة، وأعظم الغنيمة». («الصحيحة» ٢٥٣١).

			549. Абу Хурайра рассказывал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ послал военный отряд, который взял огромное количество трофеев, вернувшись (при этом) очень быстро. (Тогда один человек) сказал: “О Посланник Аллаха ﷺ! Мы ещё не видели, чтобы какой-то посланный военный отряд возвращался так быстро с таким большим количеством трофеев”. (Пророк ﷺ) сказал: “Не сообщить ли мне вам о том, что быстрее своим возвращением и больше своими трофеями, чем этот посланный отряд? Это человек, который совершает омовение у себя дома должным образом, а затем отправляется в мечеть на обязательную утреннюю молитву, после чего (дождавшись времени) совершает молитву ад-духа — такой человек вернётся быстрее, обретя большее количество трофеев”». («Сахиха», 2531).

			٥٥٠ — عن أبي ذر قال: قيل للنبي ﷺ وربما قال سفيان: قلت: يا رسول الله! ذهب أهل الأموال والدثور بالأجر، يقولون كما نقول، وينفقون ولا ننفق. قال لي: «ألا أخبركم بأمر إذا فعلتموه أدركتم من قبلكم، وفتم من بعدكم؟ تحمدون الله في دبر كل صلاة، وتسبحونه، وتكبرونه، ثلاثاً وثلاثين، وثلاثاً وثلاثين، وأربعاً وثلاثين». («الصحيحة» ١١٢٥).

			550. Абу Зарр рассказывал, что кто-то, может быть Суфьян, сказал Пророку ﷺ: «О Посланник Аллаха! Обладатели имущества и достатка забрали всю награду: они говорят то же самое, что говорим и мы, но они расходуют, а мы не расходуем». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Не сообщить ли мне вам о том, посредством чего вы догоните тех, кто перед вами, и опередите тех, кто позади вас: восхваляйте Аллаха после каждой молитвы 33 раза (говоря слова “Аль-хамду ли-­ллях”), делайте тасбих 33 раза (говоря слова “Субхана-ллах”), и такбир 34 раза (говоря слова “Аллаху акбар”)». («Сахиха», 1125).

			٥٥١ — عن رافع بن خديج، قال: قال رسول الله ﷺ: «ألا أخبركم بصلاة المنافق؟ أن يؤخر العصر، حتى إذا كانت الشمس كثرب البقرة صلاها». («الصحيحة» ١٧٤٥).

			551. Рафи‘ ибн Хадидж рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не сообщить ли мне вам о молитве лицемера? Он откладывает молитву ‘аср до тех пор, пока солнце не станет цветом подобно внутреннему коровьему жиру”». («Сахиха», 1745).

			٥٥٢ — عن عوف بن مالك، قال: كنا عند رسول الله ﷺ تسعة أو ثمانية أو سبعة، فقال: «ألا تبايعون رسول الله؟!» وكنا حديث عهد ببيعة، فقلنا: قد بايعناك يا رسول الله! ثم قال: «ألا تبايعون رسول الله؟!» فقلنا: قد بايعناك يا رسول الله! ثم قال: «ألا تبايعون رسول الله؟!» قال: فبسطنا أيدينا، وقلنا: قد بايعناك يا رسول الله! فعلام نبايعك؟ قال: «على أن تعبدوا الله ولا تشركوا به شيئاً، والصلوات الخمس، وتطيعوا -وأسر كلمة خفية- ولا تسألوا الناس شيئاً». فلقد رأيت بعض أولئك النفر يسقط سوط أحدهم فما يسأل أحداً يناوله إياه. («الصحيحة» ٣٦٠٠).

			552. ‘Ауф ибн Малик рассказывал: «Мы были у Пророка ﷺ, и нас было девять или восемь, или семь человек. Он ﷺсказал: “Почему бы вам не дать присягу Посланнику Аллаха?” Но (так как) мы только недавно дали (ему) присягу, то сказали (ему): “О Посланник Аллаха! Мы же только недавно дали тебе присягу?!” (Тогда Пророк ﷺ) снова сказал: “Почему бы вам не дать присягу Посланнику Аллаха?”, и мы (снова) сказали: “О Посланник Аллаха! Ведь мы дали (уже) тебе присягу?!” (Тогда Пророк ﷺ) снова сказал: “Почему бы вам не дать присягу Посланнику Аллаха?” Тогда мы протянули (ему) наши руки и сказали: “Мы даём тебе присягу, о Посланник Аллаха! Но в чём же нам тебе присягнуть?” (И Пророк ﷺ) сказал: “В том, что будете поклоняться только Аллаху и не будете придавать никого Ему в сотоварищи, будете совершать пятикратную молитву и будете подчиняться (вашим правителям)”, — а затем добавил тихим голосом: “И не будете просить людей ни о чём”. После этого я видел некоторых из этих людей, что когда у кого-то из них падала плеть в то время, когда он сидел на коне или верблюде, он не просил никого подать ему эту плеть». («Сахиха», 3600).

			٥٥٣ — عن طلحة بن عبيد الله: أن رجلين من بلي -وهو حي من قضاعة- قتل أحدهما في سبيل الله، وأخر الآخر بعده سنة ثم مات، قال طلحة: فرأيت في المنام الجنة فتحت، فرأيت الآخر من الرجلين دخل الجنة قبل الأول، فتعجبت. فلما أصبحت ذكرت ذلك، فبلغت رسول الله ﷺ، فقال لي رسول الله ﷺ: «اليس قد صام بعده رمضان، وصلى بعده ستة الآف ركعة، وكذا وكذا ركعة لصلاة السنة؟». («الصحيحة» ٢٥٩١).

			553. Тальха ибн ‘Убайдуллах рассказывал, что были двое мужчин из Бали, — это один из районов племени куда‘а — и один из них был убит на пути Аллаха, а другой прожил ещё год после этого и тоже умер. Тальха сказал: «Я видел во сне, как был открыт Рай, и увидел, как второй из этих мужчин вошёл в Рай раньше первого, и я удивился этому. Когда же я проснулся и вспомнил (увиденное), то рассказал об этом Посланнику Аллаха ﷺ. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал мне: “А разве он после (смерти) первого не постился рамадан и не совершил шесть тысяч рак‘атов обязательной молитвы и столько-то и столько-то рак‘атов молитв сунны?!”» («Сахиха», 2591).

			٥٥٤ — عن ابن مسعود، عن النبي ﷺ أنه قال: «أمر بعبد من عباد الله أن يُضرب في قبره مئة جلدة، فلم يزل يسأل ويدعو حتى صارت جلدة واحدة، فجلد جلدة واحدة، فامتلأ قبره عليه ناراً، فلما ارتفع عنه وأفاق قال: على ما جلدتموني؟ قالوا: إنك صليت صلاة واحدة بغير طهور، ومررت على مظلوم فلم تنصره». («الصحيحة» ٢٧٧٤).

			554. От Ибн Мас‘уда передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «(Ангелам) было приказано ударить могилу одного из рабов Аллаха сто раз (плетью), и он начал делать ду‘а (чтобы ему было облегчено), пока ему не снизили до одного удара (плетью), и (когда) его могилу ударили только один раз, то его могила наполнилась для него огнём. Когда же закончилось это наказание, и он пришёл в себя, то спросил: “За что я был ударен?”, и ему ответили: “Ты совершил лишь одну молитву без омовения, а также прошёл рядом с человеком, с которым поступали несправедливо, и не помог ему”». («Сахиха», 2774).

			٥٥٥ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ لأبي بكر: أي حين توتر؟ قال: أول الليل بعد العتمة، قال: فأنت يا عمر؟ فقال: آخر الليل، فقال النبي ﷺ: «أما أنت يا أبا بكر فأخذت بالوثقى، وأما أنت يا عمر فأخذت بالقوة». («الصحيحة» ٢٥٩٦).

			555. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ спросил Абу Бакра: “В какое время ты совершаешь молитву витр?” Он сказал: “В начале ночи сразу после молитвы ‘иша”. (Затем Пророк ﷺ) спросил: “А ты, о ‘Умар?” Он ответил: “В конце ночи”. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Что касается тебя, о Абу Бакр, то ты взялся за самое надёжное, а что касается тебя, о ‘Умар, то ты взялся за самое сильное”». («Сахиха», 2596).

			٥٥٦ — عن أبي سعيد الخدري، قال: كانت بنو سلمة في ناحية المدينة، فأرادوا النقلة إلى قرب المسجد، فنزلت هذه الآية: ﴿إِنَّا نَحْنُ نُحْيِي الْمَوْتَى وَنَكْتُبُ مَا قَدَّمُوا وَآثَارَهُمْ﴾، فقال رسول الله ﷺ: «إن آثاركم تكتب». قال: فلم ينتقلوا. («الصحيحة» ٣٥٠٠).

			556. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал: «Род (племя) бану саляма жили на окраине Медины, но они пожелали переселиться поближе к мечети (Пророка ﷺ), и тогда был ниспослан аят: “Воистину, Мы оживляем мёртвых и записываем то, что они совершили, и то, что они оставили после себя (их следы)...” (Сура «Йа Син», аят 12) и Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, ваши следы (которые вы оставляете на пути к мечети) записываются”. Тогда они решили не переселяться». («Сахиха», 3500).

			٥٥٧ — عن رجل من بني بياضة: أن رسول الله ﷺ اعتكف العشر من رمضان وقال: «إن أحدكم إذا كان في الصلاة فإنما يناجي ربه فلا ترفعوا أصواتكم بالقرآن فتؤذوا المؤمنين». («الصحيحة» ١٥٩٧).

			557. Один мужчина из племени бану баяда рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ совершал в месяц рамадан и‘тикаф в течении 10 дней и сказал: «Поистине, когда кто-либо из вас находится в молитве, он обращается к своему Господу, поэтому не поднимайте ваши голоса чтением Корана, причиняя тем самым страдания верующим». («Сахиха», 1597).

			٥٥٨ — عن أبي تميم الجيشاني، أن عمرو بن العاص خطب الناس يوم الجمعة، فقال: إن أبا بصرة حدثني أن النبي ﷺ قال: «إن الله زادكم صلاة وهي الوتر، فصلوها بين صلاة العشاء إلى صلاة الفجر». قال أبو تميم: فأخذ بيدي أبو ذر، فسار إلى المسجد إلى أبي بصرة، فقال له: أنت سمعت رسول الله ﷺ يقول ما قال عمرو؟ قال أبو بصرة: أنا سمعته من رسول الله ﷺ. («الصحيحة» ١٠٨).

			558. Абу Тамим аль-­Джейшани рассказывал, что (однажды) ‘Амр ибн аль-‘Ас обратился к людям с проповедью в день пятницы, сказав: «Поистине, Абу Бусра рассказал мне, что Пророк ﷺ сказал: “Поистине, Аллах добавил вам одну молитву, и это молитва витр. Совершайте её между молитвой ‘иша и до (времени) рассветной молитвы (фаджр)”». Абу Тамим сказал: «(Услышав это,) Абу Зарр взял меня за руку, повёл меня в мечеть к Абу Бусре и спросил (его): “Ты (действительно) слышал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил то, о чём сказал ‘Амр?” На что тот ответил: “Да, я слышал это от Посланника Аллаха ﷺ”». («Сахиха», 108).

			٥٥٩ — عن أبي سعيد الخدري، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله -عز وجل- زادكم صلاة إلى صلاتكم هي خير لكم من حمر النعم ألا وهي ركعتان قبل صلاة الفجر». («الصحيحة» ١١٤١).

			559. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Аллах, Великий и Всемогущий, добавил вам одну молитву к вашим молитвам, и она лучше для вас, чем красные верблюды. Это два рак‘ата перед утреней молитвой [то есть сунна молитвы фаджр]”». («Сахиха», 1141).

			٥٦٠ — عن عبد الله بن عمر بن الخطاب مرفوعاً: «إن الله ليعجب من الصلاة في الجميع». («الصحيحة» ١٦٥٢).

			560. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара ибн аль-­Хаттаба передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, Аллах дивится молитве людей в джама‘ате*». («Сахиха», 1652).

			*	Это касается любых коллективных молитв, не только проводимых в мечети.

			٥٦١ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله لينادي يوم القيامة: أين جيراني أين جيراني؟ قال: فتقول الملائكة: ربنا ومن ينبغي أن يجاورك؟ فيقول: أين عمار المساجد؟». («الصحيحة» ٢٧٢٨).

			561. Анас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Всевышний Аллах воззовёт в Судный день: “Где мои соседи?! Где мои соседи?!”, — и ангелы скажут: “О Господь наш! А кто должен быть Твоим соседом?” (Тогда) Он скажет: “Где те люди, которые оживляли мечети?!”». («Сахиха», 2728).

			٥٦٢ — عن عائشة، عن رسول الله ﷺ قال: «إن الله وملائكته يصلون على الذين يصلون الصفوف». («الصحيحة» ٢٢٣٤).

			562. От ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах и ангелы благословляют тех, кто связывает (соединяет) свои ряды». («Сахиха», 2234).

			٥٦٣ — عن عائشة قالت: قال رسول الله ﷺ: «إن الله وملائكته يصلون على الذين يصلون الصفوف، ومن سد فرجة رفعه الله بها درجة». («الصحيحة» ٢٥٣٢).

			563. ‘Аиша рассказывала: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Аллах и ангелы благословляют тех, которые связывают свои ряды. А того, кто заполняет пространство (между ногами) в ряду, Аллах возвысит на одну степень”». («Сахиха», 2532).

			٥٦٤ — عن البراء، قال: كنا جلوساً ننتظر رسول الله ﷺ [في المصلى] يوم الأضحى، فجاء فسلم على الناس، وقال: «إن أول منسك (وفي رواية: نسك) يومكم هذا الصلاة». فتقدم فصلى بالناس ركعتين ثم سلم، فاستقبل القوم بوجهه، ثم أعطي قوساً أو عصاً فاتكا عليها، فحمد الله -عز وجل- وأثنى عليه، وأمرهم ونهاهم. («الصحيحة» ١٦٧٨).

			564. Бараъа рассказывал: «Однажды в День жертвоприношения мы сидели [на месте проведения праздничных молитв] и ждали Посланника Аллаха ﷺ. Затем он пришёл и поздоровался с людьми, и сказал: “Поистине, первым вашим обрядом в этот день является молитва”, — а затем прошёл вперёд и совершил с людьми два рак‘ата [праздничной молитвы], и дав “салям”, обратился к людям своим лицом. Затем ему дали лук или же палку, и он ﷺ опёрся на неё, восхвалил Аллаха, Великого и Всемогущего, и побудил людей к благу и запретил им порицаемое». («Сахиха», 1678).

			٥٦٥ — عن أبي موسى الأشعري، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله يبعث الأيام يوم القيامة على هيئتها، ويبعث يوم الجمعة زهراء منيرة، أهلها يحفون بها كالعروس تهدى إلى كريمها، تضيء لهم، يمشون في ضوئها، ألوانهم كالثلج بياضاً، وريحهم تسطع كالمسك، يخوضون في جبال الكافور، ينظر إليهم الثقلان، ما يطرقون تعجبا حتى يدخلوا الجنة، لا يخالطهم أحد إلا المؤذنون المحتسبون». («الصحيحة» ٧٠٦).

			565. Абу Муса аль-­Аш‘ари рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Всевышний Аллах воскресит все дни в определённом виде. Что же касается пятницы, то она воскреснет в виде светящегося цветка, и те, кто ходил на пятничную молитву, окружат её подобно тому, как окружает семья невесту, когда её ведут к её почётному (мужу). И она (пятница) будет освещать им, они будут идти в её свете, белыми — цвета снега. А запах, который будет исходить от них, будет подобен миску, они будут окунаться в горы благовоний. На них будут взирать люди и джинны, и все остановятся, смотря на них с удивлением, пока те не вой­дут в Рай. И с ними не будет никого, кроме тех, кто давал азан, надеясь на награду”». («Сахиха», 706).

			٥٦٦ — عن جابر بن عبد الله، عن رسول الله ﷺ أنه قال: «إن خير ما ركبت إليه الرواحل مسجدي هذا، والبيت العتيق». («الصحيحة» ١٦٤٨).

			566. От Джабира ибн ‘Абдуллах передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, самым лучшим местом, куда можно отправляться в путь, являются вот эта моя мечеть и Древний Дом (т. е. Запретная мечеть в Мекке)». («Сахиха», 1648).

			٥٦٧ — عن حذيفة، أنه رأى شبث بن ربعي يبزق بين يديه، فقال: يا شبث لا تبزق بين يديك، فإن رسول الله ﷺ كان ينهى عن ذلك، وقال: «إن الرجل إذا قام يصلي أقبل الله عليه بوجهه حتى ينقلب أو يحدث حدث سوء». («الصحيحة» ١٥٩٦).

			567. Хузейфа увидел, что Шабас ибн Риб‘и стоял (в молитве) и плевал перед собой, на что он сказал: «О Шабас, не плюй перед собой! Поистине, Посланник Аллаха ﷺ запрещал подобное и сказал: “Поистине, когда человек встаёт на молитву, Аллах обращает к нему Свой Лик до тех пор, пока человек не отвернётся или не совершит какой-либо скверный поступок”». («Сахиха», 1596).

			٥٦٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن الرجل ليصلي ستين سنة، وما تقبل له صلاة، ولعله يتم الركوع ولا يتم السجود، ويتم السجود ولا يتم الركوع». («الصحيحة» ٢٥٣٥).

			568. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, какой-то человек может совершать молитву шестьдесят лет, и не будет принята у него ни одна молитва, (так как) быть может, он делает должным образом поясной поклон (руку‘), но не совершает должным образом земной поклон (саджда), или же наоборот — делает должным образом земной поклон, но не совершает должным образом поясной поклон». («Сахиха», 2535).

			٥٦٩ — عن نافع بن سرجس: أنه دخل على أبي واقد الليثي صاحب النبي ﷺ في مرضه الذي مات فيه، فقال: «إن رسول الله ﷺ كان أخف الناس صلاة على الناس وأدومه على نفسه [وفي رواية: وأطول الناس صلاة لنفسه]». («الصحيحة» ٢٠٥٦).

			569. Нафи‘ ибн Сарджас рассказывал, что однажды он зашёл к сподвижнику Пророка ﷺ Абу Вакыду аль-­Лейси во время его болезни, от которой он умер. И он (Абу Вакыд) сказал: «Поистине, Посланник Аллаха ﷺ был тем, кто более кого-либо облегчал молитву для людей (когда молился с ними), и тем, кто более кого-либо удлинял её для себя (когда молился в уединении)». («Сахиха», 2056).

			٥٧٠ — عن الزهري (مرسلاً) (7): «أن رسول الله ﷺ كان يخرج يوم الفطر فيكبر حتى يأتي المصلى وحتى يقضي الصلاة؛ فإذا قضى الصلاة قطع التكبير». («الصحيحة» ١٧١).

			570. От аз-­Зухри передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ выходил в день (праздника) ‘Ид аль-­Фитр и произносил «такбир» до тех пор, пока не доходил до места молитвы, и до тех пор, пока не заканчивал молитву. А когда он ﷺ завершал молитву, то прекращал говорить «такбир». («Сахиха», 171).

			٥٧١ — عن هلال بن يساف قال: قدمت الرقة، فقال لي بعض أصحابي: هل لك في رجل من أصحاب النبي ﷺ؟ قال: قلت: غنيمة. فدفعنا إلى وابصة، قلت لصاحبي نبدأ فننظر إلى دله، فإذا عليه قلنسوة لاطئة ذات أذنين، وبرنس خز أغبر، وإذا هو معتمد على عصا في صلاته، فقلنا [له] بعد أن سلمنا؟ قال: حدثتني أم قيس بنت محصن: «أن رسول الله ﷺ لمَّا أَسَنَّ وحمل اللحم، اتخذ عموداً في مصلاه يعتمد عليه». («الصحيحة» ٣١٩).

			571. Хиляль ибн Ясаф рассказывал: «Однажды я прибыл в город ар-­Ракка, и кто-то из моих товарищей сказал мне: “Почему бы тебе не посетить кого-либо из сподвижников Пророка ﷺ”. Я сказал: “Это же трофей!” И тогда мы отправились к Вабисе ибн аль-­Ма‘баду аль-­Асди. Я сказал своему товарищу: “Давай пойдём и посмотрим на его нравы и поведение”. И мы увидели на его голове тюбетейку, закрывавшую его уши и плотно прилегающую к его голове. На нём также был плащ с капюшоном цвета пыли, и он совершал молитву, оперевшись на палку. Мы поприветствовали его салямом, а затем спросили [его]: “Почему ты молишься так?”, — на что он ответил нам: “Мне сказала Умму Кайс, дочь Михсана, что когда Пророк ﷺ постарел и отяжелел телом, то стал опираться на палку*”». («Сахиха», 319).

			*	Учёные, исходя из этого и других хадисов, говорят, что тому, кто не может самостоятельно стоять в молитве, не оперевшись, необходимо стоять, оперевшись на палку, т. к. основа молитвы — это стояние, и оно является рукном молитвы. Молиться сидя позволительно только тем, кто не способен стоять, даже оперевшись на палку.

			٥٧٢ — عن جابر، قال: سمعت النبي ﷺ يقول: «إن الشيطان إذا سمع النداء بالصلاة؛ ذهب حتى يكون مكان الروحاء». («الصحيحة» ٣٥٠٦).

			572. Джабир рассказывал: «Я слышал как Пророк ﷺ говорил: “Поистине, когда шайтан слышит азан к молитве, то убегает, пока не оказывается в местности, которая называется ар-­Рауха*”». («Сахиха», 3506).

			*	Очень далёкое место от Медины.

			٥٧٣ — عن عاصم بن عمر بن قتادة عن أبيه، عن جده قتادة بن النعمان، قال: كانت ليلة شديدة الظلمة والمطر، فقلت: لو أني اغتنمت هذه الليلة شهود العتمة مع النبي ﷺ! ففعلت، فلما انصرف النبي ﷺ أبصرني ومعه عرجون يمشي عليه، فقال: «ما لك يا قتادة! ههنا هذه الساعة؟» قلت: اغتنمت شهود الصلاة معك يا رسول الله! فأعطاني العرجون، فقال: «إن الشيطان قد خلفك في أهلك، فاذهب بهذا العرجون، فأمسك به حتى تأتي بيتك، فخذه من وراء البيت فاضربه بالعرجون (8)». فخرجت من المسجد، فأضاء العرجون مثل الشمعة نوراً، فاتضأت به، فأتيت أهلي فوجدتهم رقوداً، فنظرت في الزاوية فإذا فيها قنفذ، فلم أزل أضربه بالعرجون حتى خرج. («الصحيحة» ٣٠٣٦).

			573. ‘Асым ибн ‘Умар ибн Катада передал от своего отца, а тот от своего деда Катады ибн ан-­Ну‘мана, который рассказывал: «Однажды была очень тёмная ночь, и шёл дождь. И я сказал себе: “Вот бы провести эту ночь вместе с Пророком ﷺ, совершая (с ним) ночную молитву”. Я так и поступил, а когда Пророк ﷺ закончил молитву, то увидел меня. В руках у него была трость из пальмовой ветки, на которую он опирался при ходьбе, и он ﷺ спросил меня: “Что с тобой, о Катада? Почему же ты в это время находишься здесь?” Я сказал: “Я пожелал присутствовать на молитве вместе с тобой, о Посланник Аллаха!” Тогда он дал мне свою трость и сказал: “Поистине, шайтан остался с твоей семьёй (когда ты пришёл сюда). Иди с ней, пока не придёшь к себе домой, и найди этого шайтана за своим домом и побей его этой веткой”. Я вышел из мечети, и от этой пальмовой ветки начал исходить свет подобно свету свечи, и я освещал ею себе дорогу. Когда же я пришёл к своей семье, то нашёл их уснувшими. Потом я посмотрел в угол и вдруг увидел там ёжика. Я не переставал его бить веткой до тех пор, пока он не вышел». («Сахиха», 3036).

			٥٧٤ — عن سالم عن ابن عمر، قال: كنت غلاماً شاباً عزباً في عهد الرسول ﷺ فكنت أبيت في المسجد، فكان من رأى منا رؤيا؛ يقصها على النبي ﷺ. فقلت: اللهم إن كان لي عندك خير؛ فأرني رؤيا يعبرها لي النبي ﷺ! فنمت فرأيت ملكين أتياني فانطلقا بي، فلقيهما ملك آخر، فقال: لم ترع، فانطلقا بي إلى النار؛ فإذا هي مطوية كطي البئر، وإذا فيها ناس قد عرفت بعضهم، فأخذوا بي ذات اليمين فلما أصبحت ذكرت ذلك لحفصة، فزعمت حفصة أنها قصتها على رسول الله ﷺ، فقال: «إن عبد الله رجل صالح؛ لو كان يكثر الصلاة من الليل». قال: فكان عبد الله يكثر الصلاة من الليل. («الصحيحة» ٣٥٣٣).

			574. Салим передал от Ибн ‘Умара, что тот говорил: «Во времена Посланника Аллаха ﷺ я был молодым неженатым парнем и ночевал в мечети. И было так, что если кто-либо из нас видел сон, то рассказывал его Пророку ﷺ. И (однажды) я сказал: “О Аллах, если есть у Тебя какое-либо благо для меня, то покажи мне сон, который растолкует для меня Пророк ﷺ”. Я заснул и увидел, как два ангела взяли меня и отправились со мной куда-то, и встретил их третий ангел, и сказал мне: “Не бойся”, — и отправился со мной к огню, и я увидел, что этот огонь был округлым, подобно окружности колодца, и в нём были люди, некоторых из которых я знал. Затем (ангелы) отвели меня вправо. Когда же наступило утро, я рассказал свой сон Хафсе*, она же рассказала его Посланнику Аллаха ﷺ, на что он сказал: “Поистине, ‘Абдуллах является праведным мужчиной. О, если бы он больше молился по ночам!”». Салим говорил: «И ‘Абдуллах совершал много молитв по ночам». («Сахиха», 3533).

			*	Хафса — сестра ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, да будет Аллах доволен ими и их отцом, которая была супругой Пророка ﷺ.

			٥٧٥ — عن أبي المنيب، قال: رأى ابن عمر فتى قد أطال الصلاة وأطنب، فقال: أيكم يعرف هذا، فقال رجل: أنا أعرفه، فقال: أما إني لو عرفته لأمرته بكثرة الركوع والسجود، فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن العبد إذا قام إلى الصلاة أتي بذنوبه كلها فوضعت على عاتقيه، فكلما ركع أو سجد تساقطت عنه». («الصحيحة» ١٣٩٨).

			575. Абуль-­Муниб рассказывал: «(Однажды) Ибн ‘Умар увидел молодого парня, который чрезмерно долго совершал молитву, и спросил: “Кто из вас знает его?” Один из людей сказал: “Я знаю его”, — на что Ибн ‘Умар сказал: “Если бы я его знал, то приказал бы ему делать больше поясных и земных поклонов, потому что я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Поистине, когда раб встаёт на молитву, то собирают все его грехи и кладут на его плечи, и каждый раз, когда он совершает поясной и земной поклон, эти грехи спадают с него›”». («Сахиха», 1398).

			٥٧٦ — عن علي: أمرنا ﷺ بالسواك، وقال: «إن العبد إذا قام يصلي أناه الملك فقام خلفه يستمع القرآن ويدنو، فلا يزال يستمع ويدنو حتى يضع فاه على فيه فلا يقرأ آية إلا كانت في جوف الملك». («الصحيحة» ١٢١٣).

			576. ‘Али рассказывал: «(Пророк) ﷺ приказал нам использовать сивак и сказал: “Поистине, когда раб встаёт на молитву, то приходит ангел и встаёт за ним, и слушает Коран, и приближается к нему. И ангел продолжает слушать и приближаться к нему до тех пор, пока их уста не соединятся. И какой бы аят он не читал, будет он внутри ангела”». («Сахиха», 1213).

			٥٧٧ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه-، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن للصلاة أولاً وآخراً، وإن أول وقت صلاة الظهر حين تزول الشمس، وآخر وقتها حين يدخل وقت العصر، وإن أول وقت صلاة العصر حين يدخل وقتها، وإن آخر وقتها حين تصفر الشمس، وإن أول وقت المغرب حين تغرب الشمس، وإن آخر وقتها حين يغيب الأفق، وإن أول وقت العشاء الآخرة حين يغيب الأفق، وإن آخر وقتها حين ينتصف الليل، وإن أول وقت الفجر حين يطلع الفجر، وإن آخر وقتها حين تطلع الشمس». («الصحيحة» ١٦٩٦).

			577. Абу Хурайра, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, у молитвы есть начало и конец (её времени). Начало времени обеденной молитвы наступает тогда, когда солнце начало уходить из зенита, а конец её наступает с наступлением времени молитвы ‘аср. Начало времени молитвы ‘аср наступает, как только заходит время молитвы ‘аср, а конец её — когда пожелтеет солнце. Начало молитвы магриб наступает, как только заходит солнце, а конец её — пока не почернеет горизонт. Начало молитвы ‘иша наступает, как только почернеет горизонт, а конец её — как только придёт полночь*. Начало времени молитвы фаджр наступает, как только появляется заря, а конец её — как только выйдет солнце”». («Сахиха», 1696).

			*	Время между магрибом и фаджром.

			٥٧٨ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إن للمساجد أوتاداً، الملائكة جلساؤهم، إن غابوا يفتقدونهم، وإن مرضوا عادوهم، وإن كانوا في حاجة أعانوهم. وقال: جليس المسجد على ثلاث خصال: أخ مستفاد، أو كلمة حكمة (9)، أو رحمة منتظرة». («الصحيحة» ٣٤٠١).

			578. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, в мечети есть люди, подобные “колышкам”*, и вместе с ними постоянно сидят ангелы. И если эти люди не приходят в мечеть, то ангелы теряют их (то есть начинают спрашивать о них), а если они болеют, то ангелы навещают их. А если же у этих людей появляется какая-либо нужда, то ангелы помогают им». Он также сказал: «Тот, кто постоянно пребывает в мечети, приобретает три вещи: либо брата, который берёт (от него) пользу, либо услышит какие-либо мудрые слова, либо его ожидает какая-либо милость». («Сахиха», 3401).

			*	Так Пророк ﷺ описал людей, которые постоянно пребывают в мечети.

			٥٧٩ — عن سلمان الفارسي -رضي الله عنه-، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن المسلم يصلي وخطاياه مرفوعة على رأسه، كلما سجد تحاتت عنه، فيفرغ من صلاته؛ وقد تحاتت خطاياه». («الصحيحة» ٣٤٠٢).

			579. Сальман аль-­Фариси, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, когда мусульманин совершает молитву, то все его грехи находятся на его голове, и каждый раз, когда он совершает земной поклон, эти грехи падают. Когда же он заканчивает свою молитву, то все его грехи спадают с его головы”». («Сахиха», 3402).

			٥٨٠ — عن أبي هريرة وعائشة، عن النبي ﷺ: أنه اطلع من بيته والناس يصلون يجهرون بالقراءة، فقال لهم: «إن المصلي يناجي ربه فلينظر بما يناجيه، ولا يجهر بعضكم على بعض بالقرآن». («الصحيحة» ١٦٠٣).

			580. От Абу Хурайры и ‘Аиши передаётся, что однажды Пророк ﷺ выглянул из дома и увидел, как люди совершали свои молитвы вслух (громко), и обратился к ним: «Поистине, молящийся обращается наедине к своему Господу, так пусть же он посмотрит на то, с чем он обращается к Нему. И пусть некоторые из вас не возвышают свои голоса чтением Корана над другими [то есть пусть не сбивают своим чтением других]». («Сахиха», 1603).

			٥٨١ — عن ثوبان، قال: كنا مع رسول الله ﷺ في سفر فقال: «إن هذا السفر جهد وثقل، فإذا أوتر أحدكم فليركع ركعتين، فإن استيقظ وإلا كانتا له». («الصحيحة» ١٩٩٣).

			581. Саубан рассказывал: «(Однажды,) когда мы были в пути вместе с Посланником Аллаха ﷺ, он сказал: “Поистине, путь для человека — это напряжение и тяжесть, и если кто-либо из вас совершит витр, то пусть совершит два рак‘ата*. Если он проснётся (ночью), то совершит ещё молитву, а если же не проснётся, (то эти два рак‘ата) зачтутся ему (как ночная молитва)”». («Сахиха», 1993).

			*	Среди учёных есть разногласие в понимании данного хадиса. Одни говорят, что два рак‘ата следует совершить до витра, другие же говорят, что эти два рак‘ата следуют сразу же за молитвой витр. И Аллаху ведомо лучше.

			٥٨٢ — عن أبي بصرة الغفاري، قال: صلى بنا رسول الله ﷺ العصر بالمخمص، فقال: «إن هذه الصلاة عرضت على من كان قبلكم فضيعوها، فمن حافظ عليها؛ كان له أجره مرتين، ولا صلاة بعدها حتى يطلع الشاهد». الشاهد: النجم. («الصحيحة» ٣٥٤٩).

			582. Абу Басра аль-­Гифари рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ (однажды) помолился с нами молитву ‘аср в местности, которая называлась Мухаммас, а затем сказал: “Поистине, эта молитва была предложена тем, кто был до вас, но они пренебрегли ей (или же упустили её). Поэтому тому, кто относится к молитве ‘аср бережливо, будет дана двой­ная награда за это. И нет молитвы после неё, пока не появится звезда [то есть пока не настанет время молитвы магриб]”». («Сахиха», 3549).

			٥٨٣ — عن أنس، أن رسول الله ﷺ قال: «إن اليهود ليحسدونكم على السلام والتأمين». («الصحيحة» ٦٩٢).

			583. Анас рассказывал о том, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, иудеи завидуют вам (по причине того, что вы приветствуете друг друга) “салямом” и произносите “Амин” (в ваших молитвах)». («Сахиха», 692).

			٥٨٤ — عن أبي سعيد الخدري: أن رجلاً سلم على رسول الله ﷺ وهو في الصلاة، فرد النبي ﷺ بإشارة، فلما سلم قال له النبي ﷺ: «إنا كنا نرد السلام في صلاتنا؛ فنهينا عن ذلك». («الصحيحة» ٢٩١٧).

			584. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал о том, что один человек поприветствовал Посланника Аллаха ﷺ салямом в то время, когда тот ﷺ находился в молитве, и Пророк ﷺ ответил ему жестом*, а после того, как дал салям (завершения молитвы), он сказал: «Поистине, мы ранее, будучи в молитве, отвечали на приветствие (вслух), однако нам это было запрещено». («Сахиха», 2917).

			*	Отвечать на «салям» в молитве жестом нужно лишь в том случае, если кто-либо поприветствовал именно тебя.

			٥٨٥ — عن أنس: أن رسول الله ﷺ قام من الليل، وامرأة تصلي بصلاته، فلما أحس التفت إليها، فقال لها: اضطجعي إن شئت، قالت: إني أجد نشاطاً، قال: «إنك لست مثلي، إنما جعل قرة عيني في الصلاة». («الصحيحة» ١١٠٧، ٣٣٢٩).

			585. Анас рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ встал, чтобы совершить ночную молитву, и одна из жён стала молиться за ним (то есть как бы взяла его имамом), когда же он почувствовал (что она молится за ним), то обернулся к ней (и сказал): «Если желаешь, то можешь прилечь», — на что она ответила: «Я чувствую себя бодрой». Тогда он сказал: «Поистине, ты не подобна мне, ведь услада моих очей была сделана для меня именно в молитве». («Сахиха», 3329, 1107).

			٥٨٦ — عن سعيد بن أبي سعيد المقبري أن أبا بصرة جميل بن بصرة لقي أبا هريرة وهو مقبل من (الطور)، فقال: لو لقيتك قبل أن تأتيه لم تأته؛ إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إنما تضرب أكباد المطي إلى ثلاثة مساجد: المسجد الحرام، ومسجدي هذا، والمسجد الأقصى». («الصحيحة» ٩٩٧).

			586. Са‘ид ибн Абу Са‘ид аль-­Макбури рассказывал, что однажды Абу Басра Джамиль ибн Басра встретил Абу Хурайру, когда тот возвращался (с горы Тур), и сказал ему: «Если бы я встретил тебя до того, как ты отправился к горе Тур, то ты бы не отправился туда, ведь, поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Поистине, не отправляются в путь*, кроме как только к трём мечетям: Запретная мечеть, вот эта моя мечеть и мечеть аль-­Акса”». («Сахиха», 997).

			*	С намерением посетить эти места, чтобы совершить там поклонение Всевышнему Аллаху.

			٥٨٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إنما مثل المهجر إلى الصلاة: كمثل الذي يهدي البدنة، ثم الذي على إثره: كالذي يُهدي البقرة، ثم الذي على إثره: كالذي يهدي الكبش، ثم الذي على إثره: كالذي يُهدي الدجاجة، ثم الذي على إثره: كالذي يهدي البيضة». («الصحيحة» ٣٥٧٦).

			587. От Абу Хурайры передаётся, (что Посланник Аллаха ﷺ сказал): «Поистине, тот, кто приходит пораньше на молитву, подобен тому, кто приносит в жертву верблюда; тот, кто приходит за ним, подобен тому, кто приносит в жертву корову; тот, кто приходит за ним, подобен тому, кто приносит в жертву барана; тот, кто приходит за ним, подобен тому, кто приносит в жертву курицу; а тот, кто приходит за ним, подобен тому, кто приносит в жертву яйцо». («Сахиха», 3576).

			٥٨٨ — عن الأغر المزني: أن رجلاً أتى رسول الله ﷺ فقال: يا نبي الله إني أصبحت ولم أوتر، فقال: «إنما الوتر بالليل». قال: يا نبي الله إني أصبحت ولم أوتر، قال: «فأوتر». («الصحيحة» ١٧١٢).

			588. Агыр аль-­Музани рассказывал, что один человек пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: «О пророк Аллаха, настало утро, а я не совершил витр», — на что он сказал: «Поистине, витр совершается не иначе, как ночью». Затем этот человек снова сказал: «О пророк Аллаха, настало утро, а я не совершил витр». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Тогда соверши витр*». («Сахиха», 1712).

			*	Учёные указывают, что здесь подразумевается када (возмещение) витра при условии, что фаджр ещё не совершён, но если фаджр уже совершён, то витр возмещается чётным количеством, а Аллаху известно лучше.

			٥٨٩ — عن أبي هريرة، قال: جاء رجل إلى النبي ﷺ فقال: إن فلاناً يصلي بالليل؛ فإذا أصبح سرق؟! قال: «إنه سينهاه ما يقول». («الصحيحة» ٣٤٨٢).

			589. Абу Хурайра рассказывал: «Один человек пришёл к Пророку ﷺ и сказал: “Поистине, некий человек молится ночью, а встретив утро, ворует”. (Пророк ﷺ) ответил ему: “Поистине, то, что он произносит (в молитве), запретит ему это”». («Сахиха», 3482).

			٥٩٠ — عن عطاء بن: يسار، عن رجل من الأنصار من بني بياضة: أنه سمع رسول الله ﷺ وهو مجاور في المسجد يوماً ؛ فوعظ الناس وحذرهم ورغبهم، ثم قال: «إنه ليس من مصل إلا وهو يناجي ربه؛ فلا يجهر بعضكم على بعض بالقراءة». («الصحيحة» ٣٤٠٠).

			590. ‘Ата ибн Ясар передал, что один человек из ансаров из племени бану баяда рассказывал, что однажды он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ, будучи рядом с мечетью днём, обратился к людям с наставлением, начал их предостерегать и побуждать к чему-то, а затем сказал: «Поистине, нет такого молящегося, который бы не обращался в молитве к своему Господу (со своим сокровенным), поэтому пусть одни из вас не поднимают голоса над другими чтением (Корана)». («Сахиха», 3400).

			٥٩١ — عن عائشة، قالت: كانت لرسول الله ﷺ خميصة، فأعطاها أبا جهم، فقیل: یا رسول الله! إن هذه الخميصة خير من الإنبجامية. فقال: «إنها تلهيني عن صلاتي، أو قال: تشغلني». («الصحيحة» ٢٧١٧).

			591. ‘Аиша рассказывала: «У Посланника Аллаха ﷺ была рубашка, и он ﷺ отдал её Абу Джахму. Ему сказали: “О Посланник Аллаха! Та рубашка, (которую ты вернул Абу Джахму), лучше, чем та одежда ‹аль-инбиджамийя› (грубая одежда без рисунков), которую ты взял у него (взамен)”. Тогда он ﷺ сказал: “Поистине, эта рубашка отвлекала моё внимание в молитве”». («Сахиха», 2717).

			٥٩٢ — عن معاذ بن جبل، قال: صلى رسول الله ﷺ يوماً صلاة، فأطال فيها، فلما انصرف قلنا: يا رسول الله أطلت اليوم الصلاة؟ قال: «إني صليت صلاة رغبة ورهبة، سألت الله -عز وجل- لأمتي ثلاثا، فأعطاني اثنتين، ورد علي واحدة، سألته أن لا يسلط عليهم عدواً من غيرهم، فأعطانيها، وسألته أن لا يهلكهم غرقاً، فأعطانيها، وسألته أن لا يجعل بأسهم بينهم، فردها علي». («الصحيحة» ١٧٢٤).

			592. Му‘аз ибн Джабаль рассказывал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ совершал молитву, затянув её, когда же он завершил, мы сказали: “О Посланник Аллаха! Сегодня ты затянул молитву”, — на что (Пророк ﷺ) сказал: “Я совершил сегодня молитву страха и надежды. Я попросил у Аллаха, Великого и Всемогущего, для своей общины три вещи, две из которых Он дал, а одну оставил без ответа. Я попросил, чтобы никакой враг, не относящийся к ним, не смог их уничтожить (полностью), и Он ответил мне на это. Я попросил, чтобы Он не губил (всю) мою общину потопом, и Он ответил мне на это. И я попросил, чтобы в моей общине не было распрей и разделений (раскола), но Он отказал мне в этом”». («Сахиха», 1724).

			*	В этом хадисе указание на то, что фитны (смуты) были и будут иметь место в этой общине. И задаваться вопросом, как остановить фитну — в корне неправильно. Поэтому мусульманам следует знать, как вести себя в смутное время: в первую очередь, самим не участвовать в какой-либо фитне, не распространять её и не слушать кого попало, а вместо этого лучше сидеть у себя дома и заниматься своим поклонением, просить прощения за свои грехи и молить Аллаха об избавлении от смут.

			٥٩٣ — عن أبي موسى، قال: قال رسول الله ﷺ: «إني قد بدنت، فإذا ركعت فاركعوا، وإذا رفعت فارفعوا، وإذا سجدت فاسجدوا، ولا ألفين رجلا يسبقني إلى الركوع ولا إلى السجود». («الصحيحة» ١٧٢٥).

			593. Абу Муса рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Я пополнел, поэтому когда я делаю поясной поклон (руку‘), то делайте его (только после меня), когда же я поднимусь (из руку‘), то поднимайтесь (только после меня), если я сделаю земной поклон (суджуд), то совершайте земной поклон (только после меня). И пусть не будет такого, чтобы кто-либо опережал меня в поясном или земном поклоне”». («Сахиха», 1725).

			٥٩٤ — عن عائشة: «أن النبي ﷺ أوتر بخمس، وأوتر بسبع». («الصحيحة» ٢٩٦١).

			594. ‘Аиша рассказывала, что Пророк ﷺ совершал молитву витр из пяти или семи рак‘атов. («Сахиха», 2961).

			٥٩٥ — عن أنس مرفوعاً: «أول ما تفقدون من دينكم الأمانة، وآخره الصلاة». («الصحيحة» ١٧٣٩).

			595. От Анаса передаётся, (что Посланник Аллаха ﷺ сказал): «Первым, что вы потеряете из вашей религии, будет доверие (амана), а последним — молитва». («Сахиха», 1739).

			٥٩٦ — عن عائشة، قالت: «أول ما فرضت الصلاة ركعتين ركعتين، فلما قدم ﷺ المدينة صلى إلى كل صلاة مثلها غير المغرب؛ فإنها وتر النهار، وصلاة الصبح لطول قراءتها، وكان إذا سافر عاد إلى صلاته الأولى». («الصحيحة» ٢٨١٤).

			596. ‘Аиша рассказывала: «В начале, когда молитва только стала обязательной, она совершалась по два рак‘ата. Когда же (Пророк) ﷺ прибыл в Медину, то прибавил к каждой молитве столько же (то есть по два рак‘ата), кроме молитвы магриб, так как она является витром (нечетом) дня. Он также не добавил и к рассветной молитве фаджр по причине продолжительности её чтения. И если он выходил в путь, то возвращался к своей первоначальной молитве (то есть совершал их по два рак‘ата)». («Сахиха», 2814).

			*	В этом хадисе указание, что сокращать молитву в пути является обязательным, а в объединении молитв нет обязательности.

			٥٩٧ — عن عبد الله قال: قال رسول الله ﷺ: «أول ما يحاسب به العبد الصلاة، وأول ما يقضى بين الناس في الدماء». («الصحيحة» ١٧٤٨).

			597. ‘Абдуллах рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, первое, за что будет рассчитан раб в Судный день — это молитва, а первое, в чём рассудят между людьми — это пролитие крови”». («Сахиха», 1748).

			٥٩٨ — عن أنس مرفوعاً: «أول ما يحاسب به العبد يوم القيامة الصلاة، فإن صلحت صلح له سائر عمله، وإن فسدت فسد سائر عمله». («الصحيحة» ١٣٥٨).

			598. От Анаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Первое, за что будет рассчитан раб в Судный день — это молитва, и если будет принята его молитва, то примутся и остальные его дела, а если (его молитва) будет испорченной, то будут испорчены и остальные его дела». («Сахиха», 1358).

			٥٩٩ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «إياي والفرج». يعني: في الصلاة. («الصحيحة» ١٧٥٧).

			599. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Я предостерегаю себя [в смысле — “остерегайтесь и вы”] оставления пространства между ног (молящихся при совершении коллективной молитвы)”». («Сахиха», 1757).

			٦٠٠ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «أيما امرأة أصابت بخوراً؛ فلا تشهد معنا العشاء الآخرة». («الصحيحة» ٣٦٠٥).

			600. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Любая женщина, на которую попал бухур [благовоние], пусть не присутствует с нами на последней молитве* (‘иша)”». («Сахиха», 3605).

			*	В этом хадисе нет указания, что на остальные молитвы можно умащаться благовониями, но поскольку во времена Пророка ﷺ женщины в основном посещали рассветную или последнюю молитву,  было сделано именно такое замечание.

			٦٠١ — عن أبي حازم، قال: كان سهل بن سعد الساعدي يُقدم فتيان قومه يصلون بهم، فقيل له: تفعل ولك من القدم ما لك؟ قال: إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «الإمام ضامن، فإن أحسن فله ولهم، وإن أساء -يعني- فعليه ولهم». («الصحيحة» ١٧٦٧).

			601. Абу Хазим рассказывал: «Сахль ибн Са‘д ас-­Са‘иди ставил имамами в молитвах двух молодых юношей из своего народа, и однажды люди спросили его: “Почему ты, будучи сам более достойным того, чтобы быть имамом, поступаешь так (то есть ставишь молодых людей имамами в молитве)?” Тогда он сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Имам — гарант (несёт ответственность за молитву). Если он делает всё правильно, то (награда) будет и ему, и тем, кто (молится) за ним, а если же он будет делать (что-то) неправильно, то с него будет (спрос), а тем, кто (молится) за ним — (награда)›”». («Сахиха», 1767).

			٦٠٢ — عن سلمان الفارسي مرفوعاً: «البركة في ثلاث: الجماعات، والثريد، والسحور». («الصحيحة» ١٠٤٥).

			602. От Сальмана аль-­Фариси передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Баракат (благодать) присутствует в трёх вещах: в объединении (джама‘ате), сариде [еде с мясом и хлебом] и в сухуре [предрассветной трапезе]». («Сахиха», 1045).

			٦٠٣ — عن رجل من أصحاب محمد ﷺ قال: «تطوع الرجل في بيته يزيد على تطوعه عند الناس، كفضل صلاة الرجل في جماعة على صلاته وحده». («الصحيحة» ٣١٤٩).

			603. Один мужчина из сподвижников Мухаммада ﷺ говорил: «((Награда) за совершение желательной молитвы у себя дома превосходит награду за совершение её прилюдно (то есть в мечети) на столько же, насколько награда за  обязательную молитву в джама‘ате превосходит награду за эту же молитву в одиночку». («Сахиха», 3149).

			٦٠٤ — عن أبي ذر، عن النبي ﷺ قال: «تعاد الصلاة من ممر الحمار، والمرأة، والكلب الأسود». قلت -عبد الله بن الصامت-: ما بال الأسود من الكلب الأصفر من الكلب الأحمر؟! فقال: سألت رسول الله ﷺ كما سألتني؟ فقال: «الكلب الأسود شيطان». («الصحيحة» ٣٣٢٣).

			604. От Абу Зарра передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если кто-то совершал молитву, и перед ним прошёл осел, (совершеннолетняя) женщина или черная собака, то эту молитву необходимо совершить заново». Я — ‘Абдуллах ибн Самит — спросил: «Какая разница между чёрной, жёлтой или рыжей собакой?» Он (Абу Зарр) сказал: «Я спросил Пророка ﷺ точно так же, как и ты спросил меня, на что он ﷺ ответил: “Чёрная собака — это шайтан”». («Сахиха», 3323).

			٦٠٥ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «تفضل صلاة الجميع صلاة أحدكم وحده بخمس وعشرين جزءاً، وتجتمع ملائكة الليل وملائكة النهار في صلاة الفجر». («الصحيحة» ٣٦١٨).

			605. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ говорил: «Молитва в джама‘ате лучше молитвы одного из вас, совершённой им наедине, в двадцать пять раз. А на утренней молитве собираются дневные и ночные ангелы». («Сахиха», 3618).

			٦٠٦ — عن ابن عباس، قال: «تلك سنة أبي القاسم ﷺ» (10). يعني إتمام المسافر إذا اقتدى بالمقيم، وإلا فالقصر. («الصحيحة» ٢٦٧٦).

			606. Ибн ‘Аббас сказал: «Это Сунна Абу аль-­Касима», имея в виду, что путник совершает молитву полностью (в четыре рак‘ата, в случае) если молится за тем, кто не является путником, иначе же — сокращает её (совершая только два рак‘ата)». («Сахиха», 2676).

			٦٠٧ — عن رجل من الأنصار من أصحاب النبي ﷺ مرفوعاً: «ثلاث حق على كل مسلم: الغسل يوم الجمعة، والسواك، ويمس من طيب إن وجده». («الصحيحة» ١٧٩٦).

			607. Один мужчина из ансаров и сподвижников Пророка ﷺ передал, (что тот сказал): «На каждом мусульманине в день пятницы три вещи: совершить гусль [полное омовение], использовать сивак [зубную щётку] и умаститься благовониями, если найдёт». («Сахиха», 1796).

			٦٠٨ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «ثلاث كلهن حق على كل مسلم: عيادة المريض، وشهود الجنازة، وتشميت العاطس إذا حمد الله -عز وجل-». («الصحيحة» ١٨٠٠).

			608. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Три вещи являются обязательными правами (мусульманина) на каждом мусульманине: посещение больного, присутствие на похоронах (джаназа) и пожелание чихнувшему прощения Аллаха (словами “Ярхамука-­ллах”), если тот восхвалит Аллаха, Великого и Всемогущего (словами “Аль-хамду ли-­ллях”)». («Сахиха», 1800).

			٦٠٩ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «ثلاثة في ضمان الله -عز وجل-: رجل خرج إلى مسجد من مساجد الله -عز وجل-، ورجل خرج غازياً في سبيل الله، ورجل خرج حاجاً». («الصحيحة» ٥٩٨).

			609. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Три человека под гарантией Аллаха, Великого и Всемогущего: человек, который вышел к одной из мечетей Всевышнего Аллаха; человек, который вышел воином на пути Аллаха; и человек, который вышел для совершения хаджа». («Сахиха», 598).

			٦١٠ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «ثلاثة لا يقبل منهم صلاة، ولا تصعد إلى السماء، ولا تجاوز رؤوسهم: رجل أم قوماً وهم له كارهون، ورجل صلى على جنازة ولم يؤمر، وامرأة دعاها زوجها من الليل فأبت عليه«. («الصحيحة» ٦٥٠).

			610. От Анаса ибн Малика передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «У трёх людей не будет принята молитва, не будет поднята к небесам и не поднимется даже выше их голов: у человека, являющегося имамом для какого-либо народа, при том, что они его ненавидят; у человека, который встанет имамом на молитву джаназа, при том, что ему не было приказано это; и у женщины, которая отказала своему мужу, когда он её позвал на ложе». («Сахиха», 650).

			٦١١ — عن محمد بن إسماعيل قال: قيل لعبد الله بن أبي حبيبة -رضي الله عنه-: هل أدركت من رسول الله ﷺ؟ قال: جاءنا رسول الله ﷺ في مسجدنا بـ(قباء)، فجئت وأنا غلام [حدث] حتى جلست عن يمينه، [وجلس أبو بكر عن يساره] ثم دعا بشراب فشرب منه، ثم أعطانيه، وأنا عن يمينه، فشربت منه، ثم قام يصلي، فرأيته يصلي في نعليه». («الصحيحة» ٢٩٤١).

			611. Мухаммад ибн Исма‘иль рассказывал, что (некий человек) сказал ‘Абдуллаху ибну Аби Хубейбу (да будет доволен им Аллах): «Застал ли ты что-нибудь от Посланника Аллаха ﷺ?», — на что он ответил: «(Однажды,) когда мы были в мечети Куба, к нам пришёл Посланник Аллаха ﷺ. И я тогда был [маленьким] мальчиком. Я сел справа от него, [а Абу Бакр сел слева от него]. Затем он попросил, чтобы принесли что-то попить, и попил. Потом он дал сосуд мне, так как я находился справа от него [ведь Пророк ‎ﷺ всегда начинал справа], и я попил из него. Затем он встал совершать молитву, и я увидел, что он молится в сандалиях». («Сахиха», 2941).

			٦١٢ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «جُعِل قرة عيني في الصلاة». («الصحيحة» ١٨٠٩).

			612. Анас ибн Малик рассказывал, (что Пророк ﷺ сказал): «Усладой моих очей была сделана молитва». («Сахиха», 1809).

			٦١٣ — عن المغيرة بن شعبة، قال: قال رسول الله ﷺ: «جعلت قرة عيني في الصلاة». («الصحيحة» ٣٢٩١).

			613. Мугыра ибн Шу‘ба рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Молитва была сделана усладой моих очей”». («Сахиха», 3291).

			٦١٤ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «الجمعة إلى الجمعة كفارة ما بينهما؛ ما لم تغش الكبائر». («الصحيحة» ٣٦٢٣).

			614. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Пятничная молитва до следующей пятничной молитвы является искуплением того, что между ними, за исключением больших грехов». («Сахиха», 3623).

			٦١٥ — عن فضالة الليثي، قال: علمني رسول الله ﷺ، وكان فيما علمني أن قال لي: «حافظ على الصلوات الخمس». فقلت: إن هذه ساعات لي فيها أشغال، فمرني بأمر جامع إذا أنا فعلته أجزأ عني، قال: «حافظ على العصرين: صلاة قبل طلوع الشمس، وصلاة قبل غروبها». («الصحيحة» ١٨١٣).

			615. Фадаля аль-­Лейси рассказывал: «Меня обучал Посланник Аллаха ﷺ, и среди того, чему он меня обучил — его слова, сказанные мне: “Относись бережливо к совершению пятикратной молитвы”. Тогда я сказал ему: “Поистине, в определённые часы я бываю занят, так прикажи же мне такое дело, которое будет достаточным для меня (или будет принято)”, — на что (Пророк ﷺ) сказал: “Относись бережливо к двум ‘асрам: молитве перед восходом солнца и молитве перед его закатом”». («Сахиха», 1813).

			٦١٦ — عن أبي أمامة أن رسول الله ﷺ أقبل من خيبر، ومعه غلامان، فقال علي -رضي الله عنه-: يا رسول الله أخدمنا، فقال: خذ أيهما شئت، فقال: خر لي، قال: «خذ هذا ولا تضربه، فإني قد رأيته يصلي مقبلنا من خيبر، وإني قد نهيت عن ضرب أهل الصلاة». وأعطى أبا ذر الغلام الآخر، فقال: استوصي به خيراً، ثم قال: يا أبا ذر ما فعل الغلام الذي أعطيتك؟ قال: أمرتني أن استوصي به خيراً فأعتقته. («الصحيحة» ١٤٢٨).

			616. От Абу Умамы передаётся, что однажды Посланник Аллаха ﷺ возвращался из Хайбара, и с ним было два мальчика-раба. И ‘Али, да будет доволен им Аллах, сказал (ему): «О Посланник Аллаха! Может один из них будет служить нам?» (На что) Пророк ﷺ сказал: «Возьми из них, кого пожелаешь». Тогда ‘Али сказал: «Выбери мне сам». Он сказал: «Возьми этого и не бей его, я видел, как он молился в Хайбаре, обратившись к нашей кибле. И, поистине, мне было запрещено бить молящихся». И он отдал Абу Зарру другого мальчика, сказав (ему): «Обращайся с ним хорошо». После (по прошествии некоторого времени) он спросил (у него): «О Абу Зарр! Как дела у того мальчика, которого я дал тебе?» (На что) Абу Зарр сказал: «Ты приказал мне обращаться с ним хорошо, и я освободил его*». («Сахиха», 1428).

			*	В данном хадисе указание на то, что сподвижники, если слышали наставление от Пророка ﷺ, то старались выполнить его максимально хорошо. Сказал Всевышний Аллах: «Говорите людям прекрасное (самое лучшее)», — то есть если есть выбор сделать что-то хорошо или наилучшим образом, то сделайте это наилучшим образом, и таким же образом старайтесь выполнять приказы Аллаха.

			٦١٧ — عن ابن عمر مرفوع مرفوعاً: خرج رسول الله ﷺ إلى قباء يصلي فيه، فجاءته الأنصار، فسلموا عليه وهو يصلي؛ قال: فقلت لبلال: كيف رأيت رسول الله ﷺ يرد عليهم حين كانوا يسلمون عليه وهو يصلي؟ قال: يقول هكذا. وبسط كفه، وبسط جعفر بن عون كفه، وجعل بطنه أسفل، وجعل ظهره إلى فوق. («الصحيحة» ١٨٥).

			617. От Ибн ‘Умара передаётся: «Посланник Аллаха ﷺ отправился к мечети Куба, чтобы совершить там молитву, и к нему пришли ансары и поприветствовали его в то время, когда он совершал молитву. (Ибн ‘Умар или кто-то из передатчиков) спросил Биляля: “Видел ли ты, как Посланник Аллаха ﷺ ответил им, когда они поприветствовали его в то время, когда он молился?” Он ответил: “Он сделал так”, — и раскрыл свою кисть (ладонь)». И Джа‘фар ибн ‘Аун (один из передатчиков) раскрыл свою кисть ладонью вниз. («Сахиха», 185).

			٦١٨ — عن عائشة مرفوعاً: «خصال ست؛ ما من مسلم يموت في واحدة منهن؛ إلا كانت ضامناً على الله أن يدخله الجنة: ١- رجل خرج مجاهداً؛ فإن مات في وجهه؛ كان ضامناً على الله. ٢- ورجل تبع جنازة، فإن مات في وجهه؛ كان ضامناً على الله. ٣- ورجل عاد مريضاً، فإن مات في وجهه؛ كان ضامناً على الله. ٤- ورجل توضأ فأحسن الوضوء، ثم خرج إلى المسجد لصلاته، فإن مات في وجهه؛ كان ضامناً على الله. ٥- ورجل أتى إماماً، لا يأتيه إلا ليعزره ويوقره، فإن مات في وجهه ذلك؛ كان ضامناً على الله. ٦- ورجل في بيته؛ لا يغتاب مسلماً، ولا يجر إليهم سخطاً ولا نقمة، فإن مات؛ كان ضامناً على الله» (11). («الصحيحة» ٣٣٨٤).

			618. От ‘Аиши передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «(Есть) шесть качеств. Если какой-либо мусульманин умрёт на одном из них, то Аллах гарантирует, что введёт его в Рай:

			1. Человек, который вышел муджахидом (на пути Аллаха); если он умрёт на этом, то Аллах гарантирует, (что введёт его в Рай).

			2. Человек, который вышел, чтобы участвовать в погребальной молитве; если он умрёт на этом, то Аллах гарантирует, (что введёт его в Рай).

			3. Человек, который вышел, чтобы посетить больного; если он умрёт на этом пути, то Аллах гарантирует, (что введёт его в Рай).

			4. Человек, который совершил омовение должным образом и вышел для совершения молитвы; если он умрёт на этом, то Аллах гарантирует, (что введёт его в Рай).

			5. Человек, который вышел, чтобы поддержать своего правителя и проявить ему уважение; если он умрёт на этом, то Аллах гарантирует, (что введёт его в Рай).

			6. Человек, который находится у себя дома и не злословит о мусульманах, не проявляет к ним неприязнь и не желает им отомстить; если он умрёт на этом, то Аллах гарантирует, (что введёт его в Рай)». («Сахиха», 3384).

			٦١٩ — عن أبي هريرة، قال: مر النبي ﷺ على قبر دفن حديثاً فقال: «ركعتان خفيفتان مما تحقرون وتنفلون يزيدهما هذا في عمله أحب إليه من بقية دنياكم». («الصحيحة» ١٣٨٨).

			619. Абу Хурайра рассказывал: «Однажды Пророк ﷺ проходил мимо недавно погребённой могилы и сказал: “Два лёгких рак‘ата желательной молитвы, к которым вы относитесь пренебрежительно, и которые могут прибавить этому человеку, — и указал на могилу, — в его делах, намного любимее для него, чем весь этот ваш мир”». («Сахиха», 1388).

			٦٢٠ — أن أبا بكرة جاء ورسول الله ﷺ راكع، فركع دون الصف، ثم مشى إلى الصف، فلما قضى النبي ﷺ صلاته؛ قال: «أيكم الذي ركع دون الصف ثم مشى إلى الصف؟» فقال أبو بكرة: أنا. فقال النبي ﷺ: «زادك الله حرصاً ولا تعده». («الصحيحة» ٢٣٠).

			620. Абу Бакра рассказывал, что однажды он, придя (на молитву), застал Посланника Аллаха ﷺ в поясном поклоне, и совершив поясной поклон вне рядов, он (в таком положении) дошёл (добежал) до ряда. Когда же Пророк ﷺ завершил молитву, то сказал: «Кто из вас тот, кто совершил поясной поклон вне ряда и в таком положении дошёл до ряда?» (Абу Бакра) сказал: «Это я». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Да прибавит тебе Аллах стремления, однако не возвращайся*». («Сахиха», 230).

			*	То есть не беги, а спокойно дойди до ряда, находясь в таком положении.

			٦٢١ — عن عائشة قالت: قال رسول الله ﷺ: «سجدتا السهو تجزي في الصلاة من كل زيادة ونقصان». («الصحيحة» ١٨٨٩).

			621. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Два саджда саху в молитве являются возмещением (восполнением) для всего излишка и недостатка (в ней)». («Сахиха», 1889).

			٦٢٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «شرف المؤمن صلاته بالليل، وعزه استغناؤه عما في أيدي الناس». («الصحيحة» ١٩٠٣).

			622. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Почёт верующего — в его ночной молитве, а величие его в том, чтобы обходиться без того, что в руках у людей (то есть ничего у них не просить)». («Сахиха», 1903).

			٦٢٣ — عن ابن عباس، قال: «صلى بنا بالمدينة ثمانية، وسبعاً (12): الظهر والعصر والمغرب والعشاء». («الصحيحة» ٢٧٩٥).

			623. Ибн ‘Аббас рассказывал: «[Посланник Аллаха] ﷺ совершал с нами в Медине восемь и семь рак‘атов: зухр и ‘аср, магриб и ‘иша (то есть по четыре — зухр и ‘аср, три — магриб и четыре — ‘иша)». («Сахиха», 2795).

			٦٢٤ — عن عبد الله ابن بحينة: «صلى لنا رسول الله ﷺ صلاة من الصلوات (وفي رواية: صلاة الظهر)، فقام من اثنتين [ولم يجلس]؛ فسبح به، [فلما اعتدل مضى ولم يرجع]، [فقام الناس معه]، فمضى حتى [إذا] فرغ من صلاته، ولم يبق إلا السلام، [وانتظر الناس تسليمه]، سجد سجدتين، [يكبر في كل سجدة وهو جالس]، قبل أن يسلم، [ثم سلم]، [وسجد الناس معه؛ مكان ما نسي من الجلوس]». («الصحيحة» ٢٤٥٧).

			624. ‘Абдуллах ибн Бухейна рассказывал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ совершал с нами одну из молитв (в одной из версий сказано, что это была молитва зухр), и после двух рак‘атов [не сел на ташаххуд], и люди сказали: “Субхана-ллах”, [но Пророк ﷺ уже встал (на кыям), и поэтому не вернулся], и [люди тоже встали за ним], и он молился, пока не закончил свою молитву, и осталось только дать “салям” [и люди стали ждать, когда он даст “салям”], как (Пророк ﷺ) сделал два саджда, [давая такбир перед каждым саджда, оставаясь в сидячем положении], и всё это он сделал до “саляма”, [а затем дал “салям”]. [Люди совершили суджуд вместе с ним, и этот суджуд был за то, что он ﷺ забыл сесть после двух рак‘атов»]. («Сахиха», 2457).

			٦٢٥ — عن ابن عمر يقول: أتى النبي ﷺ رجل، فقال: يا رسول الله! حدثني حديثاً واجعله موجزاً، فقال له النبي ﷺ: «صل صلاة مودع، كأنك تراه، فإن كنت لا تراه، فإنه يراك، وأيس مما في أيدي الناس تعش غنياً، وإياك وما يعتذر منه». («الصحيحة» ١٩١٤).

			625. Ибн ‘Умар рассказывал, что один человек пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «О Посланник Аллаха ﷺ! Расскажи мне какой-либо хадис, и сделай его кратким». Пророк ﷺ сказал ему: «Молись молитвой прощающегося, (и) так, как будто видишь Его (Аллаха), и (даже если ты Его не видишь,) то Он видит тебя. Откажись от того, что в руках у людей, и будешь жить богато. И остерегайся (делать и говорить) то, за что придётся оправдываться (или просить прощения)». («Сахиха», 1914).

			٦٢٦ — عن القاسم الشيباني أن زيد بن أرقم رأى قوماً يصلون في الضحى، فقال: أما لقد علموا أن الصلاة في غير هذه الساعة أفضل، إن رسول الله ﷺ قال: «صلاة الأوابين حين ترمض الفصال». («الصحيحة» ١١٦٤).

			626. Касим аш-­Шайбани рассказывал, что однажды Зейд ибн Аркам увидел людей, которые совершали молитву во время ад-духа, и сказал: «Разве они не знают, что эту молитву лучше совершать в другое время?! Поистине, Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Молитва раскаивающихся (совершается), когда горячий песок начинает жечь ноги верблюжатам (то есть ближе к полудню)”». («Сахиха», 1164).

			٦٢٧ — عن عمرو بن عبسة مرفوعاً: «صلاة الليل مثنى مثنى، وجوف الليل الآخر أجوبه دعوة». قال: قلت: أوجبه؟ قال: لا، بل أجوبه، يعني بذلك الإجابة. («الصحيحة» ١٩١٩).

			627. От ‘Умара ибн ‘Абаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Ночная молитва совершается по два рак‘ата, а в конце ночи больше надежды получить ответ на ду‘а (мольбу) (аджвабуху)». Я спросил: «(Может,) более обязательно (ауджабуху)?» Он сказал: «Нет, больше надежды получить ответ на ду‘а». («Сахиха», 1919).

			٦٢٨ — عن أبي سعيد الخدري، قال: قال رسول الله ﷺ: «صلاة الرجل في جماعة تزيد على صلاته وحده خمساً وعشرين درجة، وإن صلاها بأرض فلاة، فأتم وضوءها وركوعها وسجودها بلغت صلاته خمسين درجة». («الصحيحة» ٣٤٧٥).

			628. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Молитва человека в джама‘ате в двадцать пять раз больше по вознаграждению, чем его молитва в одиночестве. А если он будет молиться в пустыне, должным образом совершив омовение и должным образом совершив поясные и земные поклоны, то ему будет дана награда, подобная награде пятидесяти молитв». («Сахиха», 3475).

			٦٢٩ — عن قباث بن أشيم الليثي مرفوعاً: «صلاة رجلين يؤم أحدهما صاحبه أزكى عند الله من صلاة ثمانية تترى، وصلاة أربعة يؤمهم أحدهم أزكى عند الله من صلاة مئة تترى». («الصحيحة» ١٩١٢).

			629. От Кыбаса ибн Ашим аль-­Лейси передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Молитва двух людей вместе, когда один из них является имамом для другого, лучше пред Аллахом, чем молитва восьми (человек) по отдельности. Молитва четырёх людей вместе, лучше пред Аллахом, чем молитва ста людей по отдельности». («Сахиха», 1912).

			٦٣٠ — عن عبد الله بن عمر مرفوعاً: «صلاة القاعد على النصف من صلاة القائم» (13). («الصحيحة» ٣٠٣٣).

			630. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Молитва молящегося сидя приравнивается (по награде) половине награды молящегося стоя*». («Сахиха», 3033).

			*	Речь идёт о желательной молитве в положении сидя, когда человек здоров и способен совершать её стоя.

			٦٣١ — عن عبد الله بن عثمان بن الأرقم [عن جده الأرقم] أنه قال: جئت رسول الله ﷺ، فقال لي: «أين تريد؟» فقلت: إلى بيت المقدس، فقال: «إلى تجارة؟» فقلت: لا، ولكن أردت أن أصلي فيه. قال: «صلاة ها هنا -يريد المدينة- خير من ألف صلاة ها هنا -يريد إيلياء-». («الصحيحة» ٢٩٠٢).

			631. ‘Абдуллах ибн ‘Усман ибн Аркам передал [от своего деда Аркама]: «Однажды я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, и он задал мне вопрос: “Куда ты собрался?” Я ответил: “В Бейт аль-­Макдис”. Он спросил: “Ты отправляешься туда для торговли?” Я ответил: “Нет, но чтобы помолиться там”, — на что он ﷺ сказал: “Молитва здесь, — имея в виду [мечеть Пророка ﷺ] в Медине, — в 1000 раз лучше, чем там*”». («Сахиха», 2902).

			*	Обладатели знания говорят, что если человек дал обет совершить молитву в Бейт аль-­Макдис, то совершение молитвы в мечети Пророка ﷺ снимает с него этот обет. Также если человек дал обет совершить молитву в мечети Пророка ﷺ, то совершение молитвы в Запретной мечети снимает с него этот обет, а Аллаху известно лучше.

			٦٣٢ — عن أبي أيوب عن النبي ﷺ مرفوعاً: «صلوا صلاة المغرب مع سقوط الشمس، بادروا بها طلوع النجم». («الصحيحة» ١٩١٥).

			632. От Абу Аюба передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Совершайте молитву магриб, как только зайдёт солнце, и торопитесь совершить её, (до того времени), пока не появятся звёзды». («Сахиха», 1915).

			٦٣٣ — عن أنس وجابر قالا: قال رسول الله ﷺ: «صلوا في بيوتكم، ولا تتركوا النوافل فيها». («الصحيحة» ١٩١٠).

			633. Анас и Джабир рассказывали, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Молитесь в своих домах и не оставляйте совершение желательных молитв в них». («Сахиха», 1910).

			٦٣٤ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «صلوا في مراح الغنم، وامسحوا رغامها؛ فإنها من دواب الجنة». («الصحيحة» ١١٢٨).

			634. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Молитесь (если желаете) в загонах овец, и стряхивайте с них пыль (или же те сопли, которые у них выходят, другими словами ухаживайте за вашими овцами). Поистине, овцы из райских животных». («Сахиха», 1128).

			٦٣٥ — عن عبد الله المزني: أن رسول الله ﷺ صلى قبل المغرب ركعتين، ثم قال: «صلوا قبل المغرب ركعتين، ثم قال في الثالثة لمن شاء؛ خاف أن يحسبها الناس سنة». («الصحيحة» ٢٣٣).

			635. ‘Абдуллах аль-­Музани рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ совершил перед магрибом два рак‘ата*, а затем сказал: «Совершайте перед магрибом два рак‘ата», (потом сказал снова: «Совершайте перед магрибом два рак‘ата»), а когда он повторил это в третий раз, то опасаясь, что люди подумают, что это является обязательным, добавил: «Кто желает». («Сахиха», 233).

			*	Перед обязательной молитвой, после азана.

			٦٣٦ — قال عبد الله بن مسعود: جمع رسول الله ﷺ بين الأولى والعصر وبين المغرب والعشاء، فقيل له، فقال: «صنعت هذا لكي لا تحرج أمتي». («الصحيحة» ٢٨٣٧).

			636. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ объединил зухр с ‘асром, и магриб с ‘иша. Когда же у него спросили, почему он так сделал, он сказал: “Я сделал это, чтобы не создавать сложностей для своей общины”». («Сахиха», 2838).

			Первая польза: многие учёные, когда в книгах упоминают первую молитву, то под ней подразумевают зухр. 

			Вторая польза: верующий может совместить молитвы, если у него есть реальное затруднение или имеется причина для этого.

			٦٣٧ — عن الأزرق بن قيس قال: رأيت عبد الله بن عمر وهو يعجن في الصلاة؛ يعتمد على يديه إذا قام، فقلت: ما هذا يا أبا عبد الرحمن؟! قال: «رأيت رسول الله ﷺ يعجن في الصلاة». («الصحيحة» ٢٦٧٤).

			637. Азрак ибн Кайс рассказывал: «Я видел, как ‘Абдуллах ибн ‘Умар, совершая молитву, вставал с земного поклона, ставя руки (на землю) так, как будто месит тесто. И я спросил его: “Что это, о Абу ‘Абдуррахман?” Тогда он сказал: “Я видел, как Посланник Аллаха ﷺ ставил так свои руки”». («Сахиха», 2684).

			٦٣٨ — عن عثمان بن أبي العاص قال: آخر كلام كلمني رسول الله ﷺ إذ استعملني على الطائف، قال: «خفف الصلاة على الناس، حتى وقت ﴿سَبِّحِ اسْمَ رَبِّكَ الأعْلَى﴾ وَ ﴿اقْرَأْ بِاسْمِ رَبِّكَ الَّذِي خَلَقَ﴾، وأشباهها من القرآن». («الصحيحة» ٢٩١٩).

			638. ‘Усман ибн Абу ‘Ас рассказывал: «Последнее, что сказал мне Посланник Аллаха ﷺ, когда поставил меня управлять Таифом, было: “Облегчай молитву для людей”, — и даже указал мне на временные рамки этого (сурами) “Славь имя Господа твоего Всевышнего”, “Читай во имя твоего Господа, Который сотворил все сущее” и другими, схожими с ними (сурами) из Корана». («Сахиха», 2919).

			٦٣٩ — عن ابن عمر قال: عاد رسول الله ﷺ رجلاً من أصحابه مريضاً وأنا معه، فدخل عليه وهو يصلي على عود، فوضع جبهته على العود، فأومأ إليه، فطرح العود، وأخذ وسادة، فقال رسول الله ﷺ: «دعها عنك إن استطعت أن تسجد على الأرض، وإلا؛ فأوم إيماء، واجعل سجودك أخفض من ركوعك». («الصحيحة» ٣٢٣).

			639. Ибн ‘Умар рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ навестил одного из своих сподвижников, который был болен, и я был вместе с ним. Когда же (Пророк ﷺ) вошёл к нему, то увидел, что тот совершает молитву, опираясь на палку, и делал земной поклон на эту палку и наклонялся на неё, (когда совершал поясной поклон). Затем он отбросил эту палку и взял подушку, на что Посланник Аллаха ﷺ ему сказал: “Оставь её, если можешь делать земной поклон на землю, в противном же случае просто наклоняйся и делай так, чтобы твой земной поклон был ниже поясного поклона”». («Сахиха», 323).

			٦٤٠ — «لا؛ ولكن تصافحوا؛ يعني: لا ينحني لصديقه... ولا يُقبله حين يلقاه» (14). عن أنس بن مالك، قال: قال رجل: يا رسول الله! أحدنا يلقى صديقه؛ أينحني له؟ قال: فقال رسول الله ﷺ: «لا». قال: فيلتزمه (15) ويقبله؟ قال: «لا». قال: فيصافحه؟ قال: «نعم؛ إن شاء». هذا السياق لأحمد، وكذا الترمذي؛ لكن ليس عنده «إن شاء». («الصحيحة» ١٦٠).

			640. «Нет, однако здоровайтесь друг с другом за руку; — то есть пусть не наклоняется для своего друга... и не целует его при встрече»*.

			Анас ибн Малик рассказывал, что (однажды) некий человек сказал: «О Посланник Аллаха! Когда кто-либо из нас встречает своего товарища, надо ли ему наклоняться?» Посланник Аллаха ﷺ ответил: «Нет». Тогда он спросил: «А обнять** и поцеловать?». (Пророк ﷺ) сказал: «Нет», — тогда он спросил: «А поздороваться с ним за руку?» (Пророк ﷺ) сказал: «Да, если пожелает». Этот хадис привели Ахмад и ат-­Тирмизи, однако у ат-­Тирмизи не приводится выражение «если пожелает». («Сахиха», 160).

			*	Эту словесную форму того, что пришло в самом хадисе, привёл автор книги (то есть шейх аль-­Албани).

			**	Сказал шейх аль-­Албани в комментарии хадиса выше («Сахиха» 1/300): «Да, после внимательного изучения других хадисов, подкрепляющих (данный хадис), стало ясным, что нет в нём слов “...и не обнимает его”, и поэтому я посчитал нужным убрать его из текста данного хадиса в данном издании, я указал на это многоточием (...)».

			٦٤١ — عن عبد الله بن عمر مرفوعاً: «خياركم ألينكم مناكب في الصلاة، وما من خطوة أعظم أجراً من خطوة مشاها رجل إلى فرجة في الصف فسدها». («الصحيحة» ٢٥٣٣).

			641. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Лучший из вас тот, кто мягок плечами при построении рядов (в намазе), и нет шага более великого (по награде), чем шаг человека, который он делает к открытому пространству в ряду и заполняет его». («Сахиха», 2533).

			٦٤٢ — عن أم سلمة مرفوعاً: «خير مساجد النساء بيوتهن». («الصحيحة» ١٣٩٦).

			642. От Умм Салямы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Самые лучшие места совершения молитв для женщин — это их дома». («Сахиха», 1396).

			٦٤٣ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «الصلاة ثلاثة أثلاث: الطهور ثلث، والركوع ثلث، والسجود ثلث، فمن أداها بحقها قبلت منه، وقبل منه سائر عمله، ومن ردَّت عليه صلاته رد عليه سائر عمله». («الصحيحة» ٢٥٣٧).

			643. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Молитва состоит из трёх частей. Омовение — это треть молитвы, поясной поклон — это треть молитвы, земной поклон — это треть молитвы. У того, кто выполнит право молитвы должным образом, она будет принята, и будут приняты все остальные его дела, а у того, чья молитва не будет принята, будут отвергнуты и все остальные его дела”». («Сахиха», 2537).

			В хадисе содержится важное указание на то, что принятие всех благих дел человека связано с молитвой, если молитва будет принята, то и дела будут приняты, в противном же случае они могут быть отвергнуты.

			٦٤٤ — عن رجل من أصحاب النبي ﷺ قال: سئل رسول الله ﷺ: أي العمل أفضل؟ فقال: «الصلاة لوقتها، وبر الوالدين، والجهاد». («الصحيحة» ١٤٨٩).

			644. Один из сподвижников Пророка ﷺ рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ был спрошен: “Какое из дел является самым лучшим?”, — и он сказал: “Молитва, совершённая в своё время, благочестие к родителям, и джихад (на пути Всевышнего Аллаха)”». («Сахиха», 1489).

			٦٤٥ — عن أنس بن مالك، أن رسول الله ﷺ قال: «الصلوات الخمس كفارات لما بينهن ما اجتنبت الكبائر، والجمعة إلى الجمعة، وزيادة ثلاثة أيام». («الصحيحة» ١٩٢٠).

			645. От Анаса ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Пятикратная молитва является искуплением того, что между ними, если человек будет сторониться больших грехов; так же и пятничная (молитва) до следующей пятницы, и дополнительно будет добавлено три дня». («Сахиха», 1920).

			٦٤٦ — عن أبي هريرة أن رسول الله ﷺ كان يقول: «الصلوات الخمس والجمعة إلى الجمعة، ورمضان إلى رمضان مكفرات لما بينهن؛ إذا اجتنبت الكبائر». («الصحيحة» ٣٣٢٢).

			646. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Пятикратная молитва, пятничная (молитва) до следующей пятницы, а также рамадан до следующего рамадана являются искуплением того, что между ними, если человек будет сторониться больших грехов». («Сахиха», 3322).

			٦٤٧ — عن ابن عباس: أن النبي ﷺ أتى على رجل يسجد على وجهه، ولا يضع أنفه، قال: «ضع أنفك يسجد معك». («الصحيحة» ١٦٤٤).

			647. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что однажды Пророк ﷺ подошёл к одному человеку, который совершал земной поклон на своё лицо, но при этом его нос не прикасался к земле, и сказал: «Прикасайся носом (к земле), пусть и он делает земной поклон вместе с тобой». («Сахиха», 1644).

			٦٤٨ — عن أبي موسى، قال: كنت أنا وأصحابي الذين قدموا معي في السفينة نزولاً في بقيع (بطحان)، والنبي ﷺ بالمدينة، فكان يتناوب النبي ﷺ عند صلاة العشاء كل ليلة نفر منهم، فوافقنا النبي ﷺ أنا وأصحابي؛ وله بعض الشغل في بعض أمره، فأعتم بالصلاة حتى انهار الليل، ثم خرج النبي ﷺ فصلى بهم، فلما قضى صلاته قال لمن حضره: «على رسلكم! أبشروا؛ إن من نعمة الله عليكم أنه ليس أحد من الناس يصلي هذه الساعة غيركم». أو قال: «ما صلى هذه الصلاة أحد غيركم»، لا يدري أي الكلمتين قال؟! قال أبو موسى: فرجعنا فرحين بما سمعنا من رسول اللهﷺ. قوله: (ابهار)؛ أي: انتصف. وبهرة كل شيء: وسطه. وقيل: (ابهار الليل): إذا طلعت نجومه و استنارت، والأول أكثر. («الصحيحة» ٣٩٦٩).

			648. Абу Муса рассказывал: «Я и мои товарищи, которые прибыли вместе со мной на корабле (из Эфиопии), остановились в местности (Бутхан). Пророк же ﷺ в это время находился в Медине. И Пророк ﷺ каждую ночь перед (или во время) молитвы ‘иша принимал по очереди людей (из этой делегации). Я и мои друзья (также) встретились с Пророком ﷺ, однако (в тот вечер) он был занят какими-то делами и отложил ночную молитву до полуночи (или пока ночь не засверкала обилием звёзд). Затем Пророк ‎ﷺ вышел и помолился с ними, а после молитвы обратился к присутствующим: “Не торопитесь, радуйтесь, поистине, из милостей Аллаха к вам — это то, что нет никого из людей, кто бы сейчас совершал молитву, кроме вас! — или же сказал, — Никто, кроме вас, не совершил эту молитву!” Передатчик не помнил, какое именно из этих предложений сказал (Пророк ﷺ)». Абу Муса (затем) сказал: «Мы вернулись радостными от тех слов, что услышали от Посланника Аллаха ﷺ». («Сахиха», 3969).

			٦٤٩ — عن أم سلمة، أن النبي ﷺ قال: «في كل ركعتين تشهد وتسليم على المرسلين، وعلى من تبعهم من عباد الله الصالحين» (16). («الصحيحة» ٢٨٧٦).

			649. От Умм Салямы передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «После каждых двух рак‘атов следует совершать ташаххуд и приветствовать “салямом” посланников и тех, кто последовал за ними из праведных рабов». («Сахиха», 2876).

			٦٥٠ — عن ابن عباس، أن رسول الله ﷺ قال: «الفجر فجران: فجر يحرم فيه الطعام، وتحل فيه الصلاة، وفجر تحرم فيه الصلاة، ويحل فيه الطعام». («الصحيحة» ٦٩٣).

			650. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Рассвет бывает двух видов: рассвет, в который (уже) запрещено есть (и пить)* и дозволено совершать (рассветную) молитву, и (ложный) рассвет, в который не дозволено совершать (рассветную) молитву и разрешено есть (и пить)». («Сахиха», 693).

			*	Если человек намеревается поститься в этот день.

			٦٥١ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «الفجر فجران؛ فَجْرٌ يُقال له: ذَنَبُ السِّرْحَانِ، وَهُوَ الكَاذِبُ يَذْهَبُ طُولاً، ولا يَذْهَبُ عَرْضاً، وَالْفَجْرُ الآخرُ يَذْهَبُ عَرْضاً، ولا يَذْهَبُ طُولاً». («الصحيحة» ٢٠٠٢).

			651. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Рассвет бывает двух видов: первый рассвет, который называют ‹волчьим хвостом›, он является ложным, и свет от него не горизонтальный, а вертикальный; что касается второго (настоящего) рассвета, то свет от него идёт не вертикально, а вдоль всего горизонта”». («Сахиха», 2002).

			٦٥٢ — عن أبي قتادة بن ربعي أن رسول الله ﷺ قال: «قال الله -عز وجل-: افترضت على أمتك خمس صلوات، وعهدت عندي عهداً: أنه من حافظ عليهن لوقتهن أدخلته الجنة، ومن لم يحافظ عليهن؛ فلا عهد له عندي». («الصحيحة» ٤٠٣٣).

			652. От Абу Катада ибн Риб‘и передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Всевышний Аллах сказал: “Я сделал обязательными для твоей общины пять молитв и дал обещание Самому Себе, что того, кто будет бережно относиться к ним, совершая их в своё время, Я введу в Рай. Тому же, кто будет небрежен к ним, нет От Меня никакого обещания”». («Сахиха», 4033).

			٦٥٣ — عن أبي سعيد الخدري، قال: «كأني أنظر إلى بياض كشح رسول الله ﷺ وهو ساجد». («الصحيحة» ٣١٩٥).

			653. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал: «Я будто как сейчас вижу белизну боков* Посланника Аллаха ﷺ, когда он совершал земной поклон». («Сахиха», 3190).

			*	В хадисе указание на то, что в земном поклоне Пророк ﷺ не прижимал руки к бокам.

			٦٥٤ — عن أبي هريرة: «كان ﷺ إذا أراد أن يسجد كبر ثم يسجد، وإذا قام من القعدة كبر ثم قام». («الصحيحة» ٦٠٤).

			654. Абу Хурайра рассказывал: «Когда (Пророк) ﷺ хотел сделать земной поклон, то сначала возвеличивал (Аллаха) “такбиром”, а затем совершал земной поклон. Также и тогда, когда желал встать из сидячего положения, он сначала возвеличивал Аллаха “такбиром”, а затем вставал». («Сахиха», 604).

			٦٥٥ — عن أنس بن مالك: «كان ﷺ إذا استفتح الصلاة قال: سبحانك اللهم وبحمدك، وتبارك اسمك، وتعالى جدك، ولا إله غيرك». («الصحيحة» ٢٩٩٦).

			655. Анас ибн Малик рассказывал: «Когда (Пророк) ﷺ начинал свою молитву, то говорил: “Субханакя-ллахумма, ва би-хамдик, ва табарака-смук, ва та‘аля джаддук, ва ля иляха гайрук. (Пречист Ты, о Аллах, и вся хвала Тебе, и благодатно имя Твоё, и превыше всего величие Твоё, и нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя)”». («Сахиха», 2996).

			٦٥٦ — عن أبي مالك الأشجعي، عن أبيه [طارق بن أشيم]، قال: «كان إذا أسلم الرجل، كان أول ما يُعلمنا الصلاة، أو قال: علمه الصلاة». («الصحيحة» ٣٠٣٠).

			656. Абу Малик аль-­Ашджа‘и передавал от своего отца [Тарика ибн ‘Ушейма], что тот сказал: «Когда какой-то человек принимал ислам, то первое, чему обучал нас (Пророк ﷺ), была молитва — или сказал: обучал его молитве». («Сахиха», 3030).

			٦٥٧ — عن أنس: «كان ﷺ إذا أعجبه نحو الرجل أمره بالصلاة». («الصحيحة» ٢٩٥٣).

			657. Анас рассказывал, что если Пророк ﷺ видел в каком-либо человеке активность и стремление к поклонению, то советовал ему совершать побольше желательных молитв. («Сахиха», 2953).

			٦٥٨ — عن أبي هريرة أن رسول الله ﷺ: «كان إذا انصرف من صلاة الغداة يقول: هل رأى أحد منكم الليلة رؤيا؟ ويقول: ليس يبقى بعدي من النبوة إلا الرؤيا الصالحة». («الصحيحة» ٤٧٣).

			658. Абу Хурайра рассказывал, что когда Посланник Аллаха ﷺ заканчивал утреннюю молитву, то говорил: «Видел ли кто-либо из вас сегодня ночью какой-либо сон? Не останется после меня из пророчества ничего, кроме праведного сна». («Сахиха», 273).

			٦٥٩ — عن عبد الله بن الزبير: «كان ﷺ إذا جلس في الثنتين أو في الأربع يضع يده على ركبتيه، ثم أشار بإصبعه». («الصحيحة» ٢٢٤٨).

			659. ‘Абдуллах ибн Зубайр рассказывал, что когда (Пророк) ﷺ садился (в молитве) после двух или четырёх рак‘атов, то клал руки себе на колени и делал указательный жест пальцем. («Сахиха», 2248).

			٦٦٠ — عن أبي هريرة أن رسول الله ﷺ: «كان إذا رفع رأسه من الركوع في صلاة الصبح في آخر ركعة قنت». («الصحيحة» ٢٠٧١).

			660. Абу Хурайра рассказывал, что когда Посланник Аллаха ﷺ поднимал голову после поясного поклона в последнем рак‘ате утренней молитвы, то произносил мольбу «кунут»*. («Сахиха», 2071).

			*	Сообщается, что если Посланник Аллаха ﷺ делал кунут в молитве фаджр, то это было либо за кого-то, либо против кого-то.

			٦٦١ — عن البراء بن عازب: «كان ﷺ إذا ركع لو صُب على ظهره ماء لاستقر». («الصحيحة» ٣٣٣١).

			661. Бараъа ибн ‘Азиб рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ совершал поясной поклон (руку‘) таким образом, что если бы на его спину налили воду, то она бы стояла на месте*. («Сахиха», 3331).

			*	То есть он ﷺ настолько ровно держал спину.

			٦٦٢ — عن عائشة، قالت: «كان إذا سلم لم يقعد إلا مقدار ما يقول: اللهم أنت السلام، ومنك السلام، تباركت يا ذا الجلال والإكرام». («الصحيحة» ٢٠٧٤).

			662. ‘Аиша рассказывала, что [Пророк] ﷺ после того, как делал таслим (в молитве), сидел на месте столько, сколько ему требовалось времени, чтобы сказать: «Аллахумма анта-с-­салям, ва минка-с-салям, табаракта йа заль-джаляли ва-ль-икрам. (О Аллах! Ты — ас-­Салям [Тот, Кто лишён любых пороков и недостатков], и от Тебя — мир. Благодатен Ты, о Обладающий величием и щедростью)*». («Сахиха», 2073).

			*	Затем Пророк ﷺ разворачивался к сподвижникам.

			٦٦٣ — عن أبي رافع: «كان ﷺ إذا سمع المؤذن قال مثل ما يقول، حتى إذا بلغ (حي على الصلاة، حي على الفلاح) قال: لا حول ولا قوة إلا بالله». («الصحيحة» ٢٠٧٥).

			663. Абу Рафи‘ рассказывал, что когда [Пророк] ﷺ слышал (призыв) муаззина, то повторял за ним (то, что он говорил), пока тот не доходил до слов «Хаййя ‘аля-с-саля, хаййя ‘аля-ль-фалях», и вместо них Пророк ﷺ произносил: «Ля хауля ва ля куввата илля би-­ллях». («Сахиха», 2075).

			٦٦٤ — عن عاصم بن ضمرة، قال: سألنا علياً عن تطوع النبي ﷺ بالنهار؟ فقال: إنكم لا تطيقونه. قال: قلنا: أخبرنا به نأخذ منه ما أطقنا. قال: «كان إذا صلى الفجر أمهل حتى إذا كانت الشمس من ها هنا -يعني من قبل المشرق- مقدارها من صلاة العصر من ها هنا -من قبل المغرب-؛ قام فصلى ركعتين، ثم يمهل حتى إذا كانت الشمس من ها هنا -يعني من قبل المشرق- مقدارها من صلاة الظهر من ها هنا -يعني: من قبل المغرب-؛ قام فصلى أربعاً، وأربعاً قبل الظهر إذا زالت الشمس، وركعتين بعدها، وأربعاً قبل العصر، يفصل بين كل ركعتين بالتسليم على الملائكة المقربين والنبيين ومن تبعهم من المسلمين [يجعل التسليم في آخره]». («الصحيحة» ٢٣٧).

			664. ‘Асым ибн Дамра рассказывал: «Однажды мы спросили ‘Али о том, как Пророк ﷺ совершал желательную молитву днём, и ‘Али сказал: “Вы не сможете молиться так!” Мы сказали: “Сообщи нам, и мы сделаем столько, сколько сможем”. Тогда ‘Али сказал: “Когда Пророк ﷺ заканчивал утреннюю молитву, то ждал, пока солнце не появлялось тут, — и указал в сторону востока, — подобно тому, как солнце появляется тут во время молитвы ‘аср, — и указал в сторону запада, — и затем совершал два рак‘ата. Затем он ждал, пока солнце не окажется вот тут, — и указал в сторону востока, — подобно тому, как солнце появляется вот тут во время молитвы зухр, — и указал в сторону запада, — и совершал четыре рак‘ата. А когда солнце выходило из зенита, он ﷺ вставал и совершал четыре рак‘ата перед молитвой зухр и два рак‘ата после неё. Затем он совершал четыре (рак‘ата) перед молитвой ‘аср, и разделял между каждыми двумя рак‘атами приветствием приближённым ангелам и пророкам и тем, кто последовал за ними из мусульман, и делал в конце него таслим”». («Сахиха», 237).

			٦٦٥ — عن جابر بن سمرة: «كان ﷺ إذا صلى الفجر تربع في مجلسه حتى تطلع الشمس». («الصحيحة» ٢٩٥٤).

			665. Джабир ибн Самура рассказывал, после того, как [Пророк] ﷺ совершал молитву фаджр, садился в своём месте, подобрав под себя ноги (по-турецки) (и оставался в таком положении), пока не выходило солнце. («Сахиха», 2954).

			٦٦٦ — عن صهيب قال: «كان ﷺ إذا صلى همس فقال: أفطنتم لذلك؟ إني ذكرت نبياً من الأنبياء أعطي جنوداً من قومه، فقال: من يكافئ هؤلاء، أو من يقاتل هؤلاء؟ أو كلمة شبهها، فأوحى الله إليه أن اختر لقومك إحدى ثلاث: أن أسلط عليهم عدوهم، أو الجوع، أو الموت، فاستشار قومه في ذلك؟ فقالوا: نكل ذلك إليك، أنت نبي الله، فقام فصلى، وكانوا إذا فزعوا، فزعوا إلى الصلاة، فقال: يا رب أما الجوع أو العدو، فلا، ولكن الموت، فسلط عليهم الموت ثلاثة أيام، فمات منهم سبعون ألفاً، فهمسي الذي ترون أني أقول: اللهم بك أقاتل، وبك أصاول، ولا حول ولا قوة إلا بك». («الصحيحة» ١٠٦١) (17).

			666. Сухейб рассказывал: «Когда [Пророк] ﷺ заканчивал молитву, он шептал. И однажды он спросил (нас): “Заметили ли вы, что я о чем-то (шептал)? Я вспомнил об одном из пророков, которому была дарована армия из его народа, и тогда этот пророк сказал: ‹Кто может выстоять перед ними? — или же, — Кто же может сразиться с ними?› — или же другие подобные этим слова. Тогда Аллах ниспослал ему откровение: ‹Выбери для своего народа одну из трёх вещей: либо Я направлю на них врага, либо же испытаю голодом, либо умерщвлю их›, — и он стал советоваться со своим народом в этом вопросе, и сказал его народ: ‹Мы предоставляем решение этого тебе, ведь ты пророк Аллаха›. И тогда он встал и помолился, (так как) если они были чем-то напуганы, то сразу же начинали молиться. Он сказал (своему Господу): ‹Что касается голода и врага, то не надо этого, однако пусть будет смерть›, — и (Всевышний Аллах) умертвил их на три дня, и умерло из них семьдесят тысяч человек. И (поэтому) моим шёпотом, который вы слышали, были слова: ‹О Аллах, я сражаюсь с Тобою и побеждаю с Тобою, и нет силы и мощи, кроме как от Тебя›”». («Сахиха», 1061).

			٦٦٧ — عن علقمة بن وائل، عن أبيه، أن النبي ﷺ: «كان إذا قام في الصلاة قبض على شماله بيمينه». («الصحيحة» ٢٢٤٧).

			667. ‘Алькама ибн Ваиль передал от своего отца, что когда Пророк ﷺ совершал молитвы, то держал правой рукой левую (на груди*). («Сахиха», 2247).

			*	Как на это указывают некоторые хадисы, которые шейх аль-­Албани упомянул в книге «أصل صفة الصلاة» (215–221).

			٦٦٨ — عن أبي هريرة: «كان ﷺ إذا قام من الليل يتهجد؛ صلى ركعتين خفيفتين». («الصحيحة» ٣١٩٩).

			668. Абу Хурайра рассказывал, что вставая по ночам на ночную молитву, [Пророк] ﷺ совершал её в два лёгких рак‘ата. («Сахиха», 3199).

			٦٦٩ — عن عبد الله بن مسعود: «كان ﷺ إذا كان راكعاً أو ساجداً، قال: سبحانك وبحمدك استغفرك وأتوب إليك». («الصحيحة» ٢٠٨٤).

			669. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что когда Пророк ﷺ находился в поясном или земном поклоне, то говорил: «Субханака ва бихамдик! Астагъфирука ва атубу иляйк. (Пречист Ты, и хвала Тебе. Я прошу у Тебя прощения и каюсь пред Тобой)». («Сахиха», 2084).

			٦٧٠ — عن يحيى بن يزيد الهنائي، قال: سألت أنس بن مالك عن قصر الصلاة -وكنت أخرج إلى الكوفة فأصلي ركعتين حتى أرجع-؟ فقال أنس: «كان رسول الله ﷺ إذا خرج مسيرة ثلاثة أميال أو ثلاثة فراسخ (شك شعبة)؛ قصر الصلاة. وفي رواية: (صلى ركعتين)». («الصحيحة» ١٦٣).

			670. Яхья ибн Язид аль-­Хинаи сказал: «Я спросил Анаса ибн Малика о сокращении молитвы (путником), (так как), когда я отправлялся в Куфу, совершал (свои молитвы) в два рак‘ата до возвращения». Анас сказал: «Если Посланник Аллаха ﷺ выходил на расстояние трёх миль или же трёх фарсахов*, то начинал сокращать молитву». В другом сообщении передаётся: «...совершал два рак‘ата». («Сахиха», 163).

			*	Фарсах — это приблизительно 5 км.

			٦٧١ — عن صهيب قال: «كان رسول الله ﷺ إذا صلى همس شيئاً لا أفهمه، ولا يخبرنا به قال: أفطنتم لي؟ قلنا: نعم. قال: إني ذكرت نبياً من الأنبياء أعطي جنوداً من قومه، (وفي رواية: أعجب بأمته)، فقال: من يُكافي هؤلاء؟ أو من يقوم لهؤلاء — أو غيرها من الكلام، (وفي الرواية الأخرى: من يقوم لهؤلاء؟ ولم يشك)، فأوحي إليه أن اختر لقومك إحدى ثلاث، إما أن نسلط عليهم عدواً من غيرهم، أو الجوع، أو الموت، فاستشار قومه في ذلك، فقالوا: أنت نبي الله، فكل ذلك إليك، خر لنا. فقام إلى الصلاة، وكانوا إذا فزعوا فزعوا إلى الصلاة، فصلى ما شاء الله، قال: ثم قال: أي رب! أما عدو من غيرهم؛ فلا، أو الجوع؛ فلا، ولكن الموت، فسلط عليهم الموت، فمات [منهم في يوم] سبعون ألفاً، فهمسي الذي ترون أني أقول: اللهم بك أحول وبك أصول، وبك أقاتل». («الصحيحة» ٢٤٥٩) (18).

			671. Сухейб рассказывал: «Когда Посланник Аллаха ﷺ совершал молитву, то что-то шептал, я же не понимал, что (он шептал), и он ﷺ не сообщал нам об этом. Но (однажды) он сказал (нам): “Вы обратили на это внимание?” Мы сказали: “Да”. (Тогда) он ﷺ сказал: “Я вспомнил об одном из пророков, которому была дарована армия из его народа (в одной из версий сказано: “...он обольстился многочисленностью своей общины”), и этот пророк сказал: ‹Кто же может выступить против них?› — или же подобные этим слова. Тогда (Всевышний Аллах) внушил ему откровение: ‹Выбери для своего народа одну из трёх вещей: либо я направлю на них врага, либо я испытаю их голодом, либо же я нашлю на них смерть›. И он посоветовался со своим народом в этом вопросе, и сказал (его) народ: ‹Мы предоставляем это решение тебе, ведь ты пророк Аллаха, выбери же ты для нас (благое)›. Тогда он встал и помолился, так как если они были напуганы, то сразу же начинали молиться, и он помолился столько, сколько пожелал Аллах, а (затем) сказал: ‹О мой Господь! Что касается голода и врага, то не надо этого, однако пусть будет смерть›, — и (Всевышний Аллах) умертвил их так, что в один день умерло 70 тысяч из них. И в том шёпоте, который вы слышите, я говорю: ‹О Аллах, я защищаюсь от врага Тобою и побеждаю с Тобою, и воюю (вместе) с Тобою›”». («Сахиха», 2459).

			٦٧٢ — عن أبي هريرة، قال: «كان رسول الله ﷺ إذا فرغ من قراءة أم القرآن: رفع صوته وقال: آمين». («الصحيحة» ٤٦٤).

			672. Абу Хурайра рассказывал: «Когда Посланник Аллаха ﷺ заканчивал чтение суры “аль-­Фатиха”, то говорил: “Амин”, — поднимая при этом свой голос». («Сахиха», 464).

			٦٧٣ — عن عائشة قالت: «كان رسول الله ﷺ يمر بالقدر فيأخذ العرق فيصيب منه، ثم يصلي ولم يتوضأ ولم يمس ماء. وفي رواية: فما توضأ ولا تمضمض». («الصحيحة» ٣٠٢٨).

			673. ‘Аиша рассказывала: «(Обычно) проходя рядом с казаном, в котором готовилось мясо, Посланник Аллаха ﷺ брал кусок мяса из него и съедал, а потом молился, не совершая (заново) омовение и (даже) не прикасаясь к воде. (В другом сообщении говорится: «не совершая омовение и не полоская свой рот»). («Сахиха», 3028).

			٦٧٤ — عن معاذ بن جبل: «كان ﷺ في غزوة تبوك إذا ارتحل قبل زيغ الشمس؛ أخر الظهر إلى أن يجمعها إلى العصر، فيصليهما جميعاً، وإذا ارتحل بعد زيغ الشمس؛ عجل العصر إلى الظهر، وصلى الظهر والعصر جميعاً، ثم سار، وكان إذا ارتحل قبل المغرب؛ أخر المغرب حتى يصليها مع العشاء، وإذا ارتحل بعد المغرب؛ عجل العشاء فصلاها مع المغرب». («الصحيحة» ١٦٤).

			674. Му‘аз ибн Джабаль рассказывал, что во время похода на Табук (Пророк) ﷺ, если отправлялся в путь перед тем, как солнце поднялось в зенит, то откладывал зухр, чтобы объединить его с ‘асром, и совершал эти молитвы вместе, а если же отправлялся в путь после того, как солнце прошло зенит, то присоединял ‘аср к зухру и совершал эти молитвы вместе, а затем отправлялся в путь. Если же он отправлялся в путь перед магрибом, то откладывал его, чтобы объединить его с ‘иша, а если отправлялся в путь после того, как зашло солнце после магриба, то торопился и присоединял ‘иша к магрибу, и совершал эти молитвы вместе*. («Сахиха», 234).

			*	В этом хадисе содержится указание на узаконенность совмещения молитв и на предпочтительное время их совершения.

			٦٧٥ — عن عون بن أبي جحيفة، عن أبيه، قال: «كان ﷺ في سفره الذي ناموا فيه حتى طلعت الشمس، فقال: إنكم كنتم أمواتاً فرد الله إليكم أرواحكم، فمن نام عن صلاة؛ فليصلها إذا استيقظ، ومن نسي صلاة؛ فليصل إذا ذكر». («الصحيحة» ٣٩٦).

			675. ‘Аун ибн Абу Джухайфа передал от своего отца, что когда они были с Посланником Аллаха ﷺ в том пути, в котором они проспали, пока не вышло солнце, Пророк ﷺ сказал: «Поистине, вы были мертвы, и Аллах вернул вам ваши души. Тот, кто проспит какую-либо молитву, пусть совершит её, как только проснётся, тот же, кто забудет о молитве, пусть совершит её, как только вспомнит о ней». («Сахиха», 396).

			٦٧٦ — عن أنس بن مالك، قال: «كان المؤذن يؤذن على عهد رسول الله ﷺ لصلاة المغرب، فيبتدر لباب أصحاب رسول الله ﷺ السواري؛ يصلون الركعتين قبل المغرب، حتى يخرج رسول الله ﷺ وهم يصلون، [فيجيء الغريب فيحسب أن الصلاة قد صليت من كثرة من يصليهما]، وكان بين الأذان والإقامة يسير». («الصحيحة» ٢٣٤).

			676. Анас ибн Малик рассказывал: «Во времена Посланника Аллаха ﷺ муаззин давал азан на молитву магриб, и лучшие сподвижники Посланника Аллаха ﷺ стремились быстрее занять места у столбов, чтобы совершить два рак‘ата перед магрибом, и Посланник Аллаха ﷺ, выходя из дома в мечеть, видел их молящимися. А если приходил какой-то неизвестный человек (чужестранец), то он по причине большого количества тех, кто совершал эти два рак‘ата, думал, что люди уже совершили магриб. А между азаном и икамой был маленький промежуток времени». («Сахиха», 234).

			٦٧٧ — عن عبد الله قال: «كان نبيكم إذا كان راكعاً أو ساجداً قال: سبحانك ويحمدك، أستغفرك وأتوب إليك» (19) («الصحيحة» ٣٠٣٢).

			677. ‘Абдуллах рассказывал: «Когда ваш Пророк совершал поясной или земной поклон, он говорил: «Субханака ва бихамдик! Астагъфирука ва атубу иляйк. (Пречист Ты и хвала Тебе, прошу у Тебя прощения и каюсь перед Тобой)». («Сахиха», 3032).

			٦٧٨ — عن إبراهيم بن محمد بن المنتشر عن أبيه: أنه كان يصلي بعد العصر ركعتين، فقيل له؟ فقال: لو لم أصلهما إلا أني رأيت مسروقاً يصليهما؛ لكان ثقة، ولكني سألت عائشة؟ فقالت: «كان ﷺ لا يدع ركعتين قبل الفجر، وركعتين بعد العصر». («الصحيحة» ٢٩٢٠، ٣١٧٤).

			678. Ибрахим ибн Мухаммад ибн аль-­Мунташир передал от своего отца, что (как-то раз), когда он совершал два рак‘ата после молитвы ‘аср, кто-то спросил его о них, и он сказал: «Я бы не совершал эти два рак‘ата, если бы не видел, что их совершает Масрук, а он был достойным доверия, однако я спросил об этих двух рак‘атах у ‘Аиши, и она сказала: “Пророк ﷺ не оставлял два рак‘ата перед утренней молитвой и два рак‘ата после молитвы ‘аср*”». («Сахиха», 3174, 2920).

			*	Время этих двух рак‘атов — когда ещё солнце чистое, и человек помолился по первой тени.

			٦٧٩ — عن عائشة: «كان ﷺ لا يصلي في لحفنا». («الصحيحة» ٣٣٢١).

			679. ‘Аиша рассказывала: «Пророк ﷺ не молился в наших покрывалах*». («Сахиха», 3321).

			*	Имеются в виду покрывала, которыми пользовались женщины.

			٦٨٠ — عن أنس: «كان ﷺ لا يقنت إلا إذا دعا لقوم، أو دعا على قوم». («الصحيحة» ٦٣٩).

			680. Анас рассказывал: «Пророк ﷺ делал кунут, только если делал ду‘а за какой-то народ или против какого-либо народа». («Сахиха», 239).

			٦٨١ — عن عروة بن الزبير، عمن حدثه من أصحاب رسول الله ﷺ قال: «كان يأمرنا أن نصنع المساجد في دورنا، وأن نصلح صنعتها ونطهرها». («الصحيحة» ٢٧٢٤).

			681. ‘Урва ибн Зубайр рассказывал от того, кто передал от сподвижника Посланника Аллаха ﷺ, что он сказал: «(Пророк) ﷺ приказывал нам делать места для молитв в наших домах (или наших дворах или районах), и приказывал нам должным образом строить их и следить за их чистотой». («Сахиха», 2724).

			٦٨٢ — عن أبي سعيد: أن النبي ﷺ: «كان يجمع بين الصلاتين في السفر». («الصحيحة» ٣٠٤٠).

			682. Абу Са‘ид рассказывал, что Пророк ﷺ объединял между двумя молитвами в пути. («Сахиха», 3040).

			٦٨٣ — عن أنس بن مالك الأشعري: «كان ﷺ يحب أن يليه المهاجرون والأنصار ليحفظوا عنه». («الصحيحة» ١٤٠٩).

			683. Анас ибн Малик аль-­Аш‘ари рассказывал, что (Пророк) ﷺ любил, чтобы мухаджиры и ансары находились за ним (в молитве), чтобы заучивать (запоминать) от него. («Сахиха», 1409).

			٦٨٤ — عن عمران بن حصين، قال: «كان ﷺ يحدثنا عامة ليله عن بني إسرائيل؛ لا يقوم إلا لعظم صلاة». («الصحيحة» ٣٠٢٥).

			684. ‘Имран ибн Хусайн рассказывал: «Однажды Пророк ﷺ провёл большую часть ночи, рассказывая нам про Бану Исраиль, и вставал только для совершения обязательной молитвы». («Сахиха», 3025).

			٦٨٥ — عن سالم أبي النضر، أن النبي ﷺ «كان يخرج بعد النداء إلى المسجد، فإذا رأى أهل المسجد قليلاً؛ جلس حتى يرى منهم جماعة ثم يصلي، وكان إذا خرج فرأى جماعة؛ أقام الصلاة». («الصحيحة» ٣٢١٩).

			685. Салим Абу ан-­Надыр рассказывал, что когда возвещали азан, Пророк ﷺ выходил в мечеть, и если видел, что людей ещё мало, то ждал, пока их не соберётся побольше, и только потом совершал молитву. Если же он видел, что людей уже собралось много, то приказывал возвещать икаму. («Сахиха», 3219).

			٦٨٦ — عن أبي سعيد الخدري: «كان ﷺ يخرج يوم الأضحى ويوم الفطر فيبدأ بالصلاة، فإذا صلى صلاته وسلم قام [قائماً] [على رجليه]، فأقبل على الناس [بوجهه] وهم جلوس في مصلاهم، فإن كان له حاجة ببعث ذكره للناس، أو كانت له حاجة بغير ذلك أمرهم بها، وكان يقول: «تصدقوا تصدقوا تصدقوا». وكان أكثر من يتصدق النساء، ثم ينصرف». («الصحيحة» ٢٩٦٨).

			686. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что во время праздничных молитв Пророк ﷺ выходил (к месту совершения праздничной молитвы) и начинал с молитвы. Когда же он заканчивал молитву, то делал «таслим», вставал на ноги и оборачивался к людям лицом, они же продолжали сидеть на своих местах. Если у него была нужда послать какой-либо отряд, то он рассказывал об этом людям; а если у него была какая-либо другая нужда, то он приказывал это, а затем говорил: «Делайте садака! Делайте садака! Делайте садака!», — и больше всего давали садака женщины, а затем Пророк ﷺ уходил. («Сахиха», 2968).

			٦٨٧ — عن عامر بن عبد الله بن الزبير، عن أبيه: «أن النبي ﷺ كان يخطب بمخصرة في يده». («الصحيحة» ٣٠٣٧).

			687. ‘Амир ибн ‘Абдуллах ибн Зубайр передал от своего отца, что Пророк ﷺ однажды делал хутбу с какой-то веткой в руках.

			٦٨٨ — عن البراء بن عازب: «كان ﷺ يسجد على أليتي الكف». («الصحيحة» ٢٩٦٦).

			688. Бараъа ибн ‘Азиб рассказывал, что когда (Пророк) ﷺ делал земной поклон, то ставил на землю подушечки своих ладоней. («Сахиха», 2966).

			٦٨٩ — عن أنس: «كان ﷺ يسلم تسلمية واحدة». («الصحيحة» ٣١٦).

			689. Анас рассказывал, что (Пророк) ﷺ иногда (завершая молитву) давал только один «салям»*. («Сахиха», 316).

			*	В этом случае таслим даётся в правую сторону словами «ас-­Саляму ‘алейкум».

			٦٩٠ — عن عبد الرحمن بن أبزى أن رسول الله ﷺ: «كان يشير بإصبعه السباحة في الصلاة». («الصحيحة» ٣١٨١).

			690. ‘Абдуррахман ибн Абза рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ делал в молитве (в ташаххуде) жест указательным пальцем. («Сахиха», 3181).

			٦٩١ — عن عائشة قالت: «كان ﷺ يصلي بمكة ركعتين -يعني الفرائض-، فلما قدم المدينة، وفرضت عليه الصلاة أربعاً، وثلاثاً؛ صلى وترك الركعتين كان يصليهما بمكة تماماً للمسافر». («الصحيحة» ٢٨١٥).

			691. ‘Аиша рассказывала, что (Пророк) ﷺ (будучи в Мекке) совершал молитвы — то есть обязательные — по два рак‘ата, а когда же он переселился в Медину, то для него стало обязательным (совершать обязательные) молитвы в четыре и три рак‘ата, и он стал молиться (так), и оставил (совершение обязательных молитв в) два рак‘ата, которые были в Мекке, полными (молитвами) для путника». («Сахиха», 2815).

			٦٩٢ — عن عبد الله بن زيد، وأبي بشير الأنصاري: «أن رسول الله ﷺ كان يصلي بهم ذات يوم، فمرت امرأة بالبطحاء، فأشار إليها أن تأخري، فرجعت حتى صلى، ثم مرت». («الصحيحة» ٣٠٤٢).

			692. ‘Абдуллах ибн Зейд и Башир аль-­Ансари рассказывали, что однажды когда Посланник Аллаха ﷺ совершал вместе с ними молитву в Батха, перед ними хотела пройти какая-то женщина, и (Пророк ﷺ) указал ей жестом руки: «Подожди», — и тогда она вернулась (и подождала), пока Пророк ﷺ закончил молитву, а затем уже прошла. («Сахиха», 3042).

			٦٩٣ — عن ابن عباس قال: «كان ﷺ يصلي عند المقام، فمر به أبو جهل ابن هشام فقال: يا محمد! ألم أنهك عن هذا؟! وتوعده، فأغلظ له رسول الله ﷺ وانتهره، فقال: يا محمد! بأي شيء تهددني؟! أما والله إني لأكثر هذا الوادي نادياً، فأنزل الله: ﴿فَلْيَدْعُ نَادِيَهُ سَنَدْعُ الزَّبَانِيَة﴾ [العلق: ١٧-١٨]. قال ابن عباس: لو دعا ناديه؛ أخذته زبانية العذاب من ساعته». («الصحيحة» ٢٧٥).

			693. Ибн ‘Аббас рассказывал, что однажды, когда (Посланник Аллаха) ﷺ молился возле Макама Ибрахима (Место стояния Ибрахима у Каабы), рядом с ним прошёл Абу Джахль ибн Хишам и сказал ему: «О Мухаммад, разве я не запретил тебе это!» — и начал угрожать ему, на что Посланник Аллаха ﷺ жёстко ответил ему. Тогда он сказал: «О Мухаммад, чем ты меня пугаешь? Клянусь Аллахом, самое многочисленное сборище в этой долине — это моё сборище», — и тогда Аллах ниспослал аяты: «Пусть он зовёт своё сборище. Мы же позовём адских стражей!» (Сура «аль-‘Аляк», аят 17–18).

			Ибн ‘Аббас сказал: «Если бы он позвал своё сборище, то стражи Ада схватили бы его в тот же момент». («Сахиха», 275).

			٦٩٤ — عن عبد الله بن مسعود، قال: «كان ﷺ يصلي، فإذا سجد؛ وثب الحسن والحسين على ظهره، فإذا أرادوا أن يمنعوهما؛ أشار إليهم أن دعوهما، فلما قضى الصلاة؛ وضعهما في حجره، وقال: من أحبني؛ فليحب هذين». («الصحيحة» ٣١٢) (20).

			694. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что когда (Пророк) ﷺ совершал суджуд, Хасан и Хусейн запрыгивали на его спину, и если кто-то хотел их убрать, Пророк ﷺ указывал им жестом: «Оставьте их». Когда же он заканчивал молитву, то сажал их на свои ноги и говорил: «Тот, кто любит меня, пусть полюбит и их»*. («Сахиха», 312).

			*	В хадисе, помимо прочего, имеется указание на дозволенность движений во благо молитвы.

			٦٩٥ — عن عائشة، قالت: «كان ﷺ يصلي قائماً [تطوعاً، والباب في القبلة] [مغلق عليه]، فاستفتحت الباب، فمشى على يمينه أو شماله، ففتح الباب ثم رجع إلى مكانه». («الصحيحة» ٢٧١٦).

			695. ‘Аиша рассказывала: «Однажды, когда Пророк ﷺ молился [желательную молитву, и дверь находилась прямо в сторону киблы] [и была закрыта], я захотела открыть дверь, и тогда он ﷺ отошёл в левую или в правую сторону, открыл дверь, а затем вернулся на своё место». («Сахиха», 2716).

			٦٩٦ — عن قابوس، عن أبيه، قال: أرسل أبي امرأة إلى عائشة يسألها: أي الصلاة كانت أحب إلى رسول الله ﷺ أن يواظب عليها؟ قالت: «كان يصلي قبل الظهر أربعاً، يطيل فيهن القيام، ويحسن فيهن الركوع والسجود، فأما ما لم يكن يدع صحيحاً ولا مريضاً ولا غائباً ولا شاهداً؛ فركعتين قبل الفجر». («الصحيحة» ٢٧٠٥).

			696. Кабус рассказывал от своего отца: «Однажды мой отец послал одну женщину к ‘Аише, чтобы задать вопрос: “Какую из (желательных) молитв Посланник Аллаха ﷺ особенно любил совершать постоянно?” И она сказала: “Он совершал четыре рак‘ата перед зухром и долго стоял в них, и совершал в них должным образом земной поклон. Что же касается той молитвы, которую он не оставлял, будь он здоров или болен, будь он в пути или же нет, то это два рак‘ата перед утренней молитвой”». («Сахиха», 2705).

			٦٩٧ — عن عبد الله بن السائب، قال: «كان ﷺ يصلي قبل الظهر -بعد الزوال- أربعاً، ويقول: إن أبواب السماء تفتح [فيها]، فأحب أن أقدم فيها عملاً صالحاً». («الصحيحة» ٣٤٠٤).

			697. ‘Абдуллах ибн Саиб рассказывал, что (Пророк) ﷺ совершал четыре рак‘ата перед молитвой зухр, то есть после того, как солнце выходило из зенита, и говорил: «Поистине, в [это время] открываются врата небес, и мне любо представлять в это время праведные дела». («Сахиха», 3404).

			٦٩٨ — عن أنس، قال: «كان ﷺ يصلي ما بين المغرب والعشاء». («الصحيحة» ٢١٣٢).

			698. Анас рассказывал: «(Пророк) ﷺ молился между магрибом и ‘иша». («Сахиха», 2132).

			٦٩٩ — عن المقدام بن شريح، عن أبيه، قال: سألت عائشة عن صلاة رسول الله ﷺ: كيف كان يصلي؟ فقالت: «كان ﷺ يصلي الهجير (21)، ثم يصلي بعدها ركعتين ثم يصلي العصر، ثم يصلي بعدها ركعتين». قلت: فقد كان عمر يضرب عليهما، وينهى عنهما؟! فقالت: كان عمر -رضي الله عنه- يصليهما، وقد علم أن رسول الله ﷺ كان يصليهما، ولكن قومك أهل اليمن قوم طغام، يصلون الظهر، ثم يصلون ما بين الظهر والعصر، ويصلون العصر، ثم يصلون ما بين العصر والمغرب (22)، فضربهم عمر؛ وقد أحسن. («الصحيحة» ٣٤٨٨).

			699. Микдам ибн Шурайх рассказывал от своего отца, что он сказал: «Я спросил ‘Аишу о молитве Посланника Аллаха ﷺ: “Как он её совершал?”, — и она сказала: “Он совершал молитву зухр, затем после неё — два рак‘ата, потом он совершал ‘аср, а после неё два рак‘ата”. Шурайх сказал: “Однако ‘Умар бил (людей) за эти два рак‘ата и запрещал их!” Она же сказала: “Сам ‘Умар, да будет доволен им Аллах, совершал эти два рак‘ата и знал, что Посланник Аллаха ﷺ совершал их. Однако твой народ (жители Йемена) являются простолюдинами (или людьми, которые любят сборища): они совершают зухр, затем молятся всё время между зухром и ‘асром, затем совершают ‘аср, затем молятся до самого магриба. Поэтому ‘Умар и начал бить их; и правильно делал”». («Сахиха», 3488).

			٧٠٠ — عن عبد الله، قال: كان ﷺ يصلي والحسن والحسين يلعبان ويقعدان على ظهره، فأخذ المسلمون يميطونهما؛ فلما انصرف قال: «ذروهما -بأبي وأمي- من أحبني؛ فليحب هذين». («الصحيحة» ٤٠٠٢) (23).

			700. ‘Абдуллах рассказывал, что когда (Пророк) ﷺ совершал молитву, Хасан и Хусейн, играя, залезали ему на спину, и однажды мусульмане хотели снять их. Когда же (Пророк ﷺ) закончил, то сказал: «Оставьте их, да будут выкупом (за них) мои родители, тот, кто любит меня, пусть полюбит и этих двоих». («Сахиха», 4002).

			٧٠١ — عن أبي هريرة، قال: كان ﷺ يعلمنا يقول: «لا تبادروا الإمام [بالركوع والسجود]: إذا كبر فكبروا، وإذا قال ﴿وَلا الضَّالِّينَ﴾ فقولوا: آمين، [فإنه إذا وافق كلامه كلام الملائكة غفر له] [ما تقدم من ذنبه]، وإذا ركع فاركعوا، وإذا قال: (سمع الله لمن حمده) فقولوا: (اللهم ربنا ولك الحمد)، [ولا ترفعوا قبله]، [وإذا سجد فاسجدوا]». («الصحيحة» ٣٤٧٦).

			701. Абу Хурайра рассказывал: «Пророк ﷺ, обучая нас, говорил: “Не опережайте имама в [поясном и земном поклоне]; если он скажет ‹такбир›, то и вы говорите ‹такбир›, если он скажет: ‹и не заблудших›*, — тогда вы скажите сразу за ним: ‹Амин›. [И поистине, если его слова совпадут со словами ангелов, то будет прощено ему] [то, что он совершил до этого из грехов]. Если он сделает поясной поклон, то и вы делайте поясной поклон, и если он скажет: ‹Да услышит Аллах того, кто воздал Ему хвалу› (Сами‘а-­ллаху ли-ман хамидаху), то скажите: ‹Господь наш, и Тебе хвала› (Раббана ва лякаль-хамд), [и не поднимайтесь раньше имама], [а если он сделает земной поклон, то и вы делайте земной поклон]”». («Сахиха», 3476).

			*	Последние слова последнего аята суры «аль-­Фатиха».

			٧٠٢ — عن ابن عمر، أن النبي ﷺ: «كان يقرأ في ركعتي الفجر، [والركعتين بعد المغرب] ﴿قُلْ يأيُّهَا الْكَافِرُونَ﴾ و ﴿قُلْ هُوَ اللهُ أَحَدٌ﴾». («الصحيحة» ٣٣٢٨).

			702. Ибн ‘Умар рассказывал, что Пророк ﷺ читал в двух рак‘атах (молитв) перед молитвой фаджр [и после молитвы магриб] суры «Скажи: “О неверующие!» и «Скажи: “Он — Аллах — один»*. («Сахиха», 3328).

			*	В первом рак‘ате читал суру «аль-­Кяфирун», во втором — суру «аль-­Ихляс».

			٧٠٣ — عن أنس، أن النبي ﷺ: «كان يقرأ في الظهر والعصر بـ﴿سبح اسم رَبِّكَ الأعلى﴾ و﴿هَلْ أَتَاكَ حَدِيثُ الْغَاشِيَةِ﴾». («الصحيحة» ١١٦٠).

			703. Анас рассказывал, что Пророк ﷺ читал в молитве зухр и молитве ‘аср суры «Славь имя Господа твоего Высочайшего» и «Дошёл ли до тебя рассказ о Покрывающем (Дне воскрешения)?»*. («Сахиха», 1160).

			*	В первом рак‘ате читал суру «аль-­Гашийя», во втором — суру «аль-­А‘ля».

			٧٠٤ — عن وارد كاتب المغيرة بن شعبة قال: أملى علي المغيرة بن شعبة في كتاب إلى معاوية أن النبي ﷺ «كان يقول في دبر كل صلاة مكتوبة [حين يسلم]: لا إله إلا الله وحده لا شريك له، له الملك وله الحمد وهو على كل شيء قدير، اللهم لا مانع لما أعطيت ولا معطي لما منعت، ولا ينفع ذا الجد منك الجده». («الصحيحة» ١٩٦).

			704. Варид, писарь Мугыры ибн Шу‘бы, рассказывал: «Мугыра однажды диктовал мне в письме, которое я написал Му‘авии, что Пророк ﷺ после каждой молитвы [после того, как давал “салям”] говорил: “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, у Которого нет сотоварища, Ему принадлежит власть и Ему вся хвала, и Он способен на всякую вещь. О Аллах, никто не лишит того, что Ты даровал, и никто не дарует того, чего Ты лишил, и бесполезным окажется перед Тобой могущество могущественного (Ля иляха илля-­ллаху вахдаху ля шарика лях, ляху-ль-мульк ва ляхуль-хамд ва хува ‘аля кулли шай-ин кадир (3 раза). Аллахумма, ля мани‘а лима а‘тайт, ва ля му‘тыйя лима мана‘та, ва ля йанфа‘у заль-джадди минкаль-­джадд)”». («Сахиха», 196).

			٧٠٥ — عن ميمونة زوج النبي ﷺ، قالت: «كان يقوم فيصلي من الليل [على خمرته]، (قالت ميمونة -رضي الله عنها-) وأنا نائمة إلى جنبه، [مفترشة بحذاء مسجد رسول الله ﷺ]، فإذا سجد أصابني [طرف] ثوبه وأنا حائض». («الصحيحة» ٣٣٤٣).

			705. Маймуна, жена Пророка ﷺ, рассказывала: «Пророк ﷺ вставал по ночам и совершал молитву, используя (в качестве коврика) кусок ткани (достаточный только для того, чтобы сделать на него земной поклон лицом). Я спала рядом с ним [параллельно тому месту, куда Посланник Аллаха ﷺ делал земной поклон], и когда он совершал земной поклон, то [часть] его одежды касалась меня, и в тот момент у меня был хайд (месячные)». («Сахиха», 3343).

			٧٠٦ — عن عبد الله، قال: «كان ﷺ ينام وهو ساجد، فما يعرف نومه إلا بنفخه، ثم يقوم فيمضي في صلاته». («الصحيحة» ٢٩٢٥).

			706. ‘Абдуллах рассказывал: «(Бывало так, что Пророк) ﷺ засыпал в земном поклоне, и мы узнавали об этом, когда он начинал храпеть, затем он вставал и продолжал молиться*». («Сахиха», 2925).

			*	Отличительной чертой Пророка ﷺ было то, что сон не становился причиной нарушения омовения.

			٧٠٧ — عن عائشة قالت: «كان ﷺ يوتر بركعة، وكان يتكلم بين الركعتين والركعة». («الصحيحة» ٢٩٦٢).

			707. ‘Аиша рассказывала, что (Пророк) ﷺ заканчивал молитву витр одним рак‘атом, и между двумя рак‘атами и (последним) рак‘атом говорил что-то. («Сахиха», 2962).

			٧٠٨ — عن ابن عمر، قال: «كان ﷺ لا يسبح في السفر قبلها ولا بعدها». يعني: الفريضة. («الصحيحة» ٢٨١٦).

			708. Ибн ‘Умар рассказывал, что Пророк ﷺ, будучи в пути, не совершал никакие молитвы сунан-раватиб ни до обязательных молитв, ни после них*. («Сахиха», 2816).

			*	Исключением являются сунна-­раватиб утренней молитвы и молитва витр. К суннам-­раватиб относятся дополнительные молитвы, которые связаны с обязательными: два рак‘ата до фаджра, четыре до зухра, два после зухра, два после магриба, два после ‘иша.

			٧٠٩ — عن عائشة، أنها «كانت تحتُّ المني من ثوبه ﷺ وهو يصلي». («الصحيحة» ٣١٧٢).

			709. ‘Аиша рассказывала, что она очищала одежду Пророка ﷺ от остатков спермы в то время, когда он ﷺ совершал молитву. («Сахиха», 3172).

			٧١٠ — عن راشد أبي محمد الحماني قال: رأيت أنس بن مالك عليه فرو أحمر فقال: «كانت لحفنا على عهد رسول الله ﷺ نلبسها ونصلي فيها». («الصحيحة» ٢٧٩١).

			710. Рашид Абу Мухаммад аль-­Хамани рассказывал: «Я видел Анаса ибн Малика, и на нём была красная шерстяная одежда, и он сказал: “При Посланнике Аллаха ﷺ это служило нам в качестве одеяла, мы одевали её и молились на ней”». («Сахиха», 2791).

			٧١١ — عن البراء بن عازب أنهم: «كانوا يصلون مع رسول الله ﷺ، فإذا ركع ركعوا، وإذا قال: «سمع الله لمن حمده» لم يزالوا قياماً حتى يروه قد وضع وجهه (وفي لفظ: جبهته) في الأرض، ثم يتبعونه». («الصحيحة» ٢٦١٦).

			711. Бараъа ибн ‘Азиб рассказывал, что они молились с Посланником Аллаха ﷺ, и когда он совершал поясной поклон, то и они совершали поясной поклон, а когда он ﷺ говорил: «Да услышит Аллах того, кто воздал Ему хвалу (Сами‘а-­ллаху ли-ман хамидаху)», — то они продолжали стоять, пока не видели, что он касался своим лицом (в другом риваяте: лбом) земли, и только потом следовали за ним (в земной поклон). («Сахиха», 2616).

			٧١٢ — عن صهيب عن النبي ﷺ: «كانوا إذا فزعوا فزعوا إلى الصلاة. يعني: الأنبياء» (24). («الصحيحة» ٣٤٦٦).

			712. Передаётся от Сухейба, что Пророк ﷺ сказал: «Если они (то есть пророки), чего-то пугались, то (сразу же) прибегали к молитве». («Сахиха», 3466).

			٧١٣ — عن أنس بن مالك، قال: «كنا إذا كنا مع النبي ﷺ في سفر، فقلنا: زالت الشمس، أو لم تزل؛ صلى الظهر ثم ارتحل». («الصحيحة» ٢٧٨٠).

			713. Анас ибн Малик рассказывал: «Когда мы были с Пророком ﷺ в пути, то говорили ему: “Солнце вышло с зенита, — или же, — ещё не вышло”. Потом он совершал молитву зухр, а затем отправлялся в путь». («Сахиха», 2780).

			٧١٤ — عن معاوية بن قرة، عن أبيه، قال: «كنا ننهى أن نصف بين السواري على عهد رسول الله ﷺ ونطرد عنها طرداً». («الصحيحة» ٣٣٥).

			714. Му‘авия ибн Курра рассказывал от своего отца: «Во времена Посланника Аллаха ﷺ нам запрещалось выстраивать ряды (в молитве) между столбами, и нас даже выгоняли из этого места». («Сахиха», 330).

			٧١٥ — عن عبد الله قال: سئل النبي ﷺ عن ليلة القدر؟ فقال: «كنت أعلمتها ثم أفلتت مني، فاطلبوها في سبع بقين، أو ثلاث بقين». («الصحيحة» ١١١٢).

			715. ‘Абдуллах рассказывал: «Пророка ﷺ однажды спросили о Ночи предопределения, и он сказал: “Я знал о том, когда будет эта ночь, но затем это знание ушло от меня, поэтому ищите её в последних семи или же трёх ночах (рамадана)”». («Сахиха», 1112).

			٧١٦ — عن عائشة مرفوعاً: «لأن تصلي المرأة في بيتها خير لها من أن تصلي في حجرتها، ولأن تصلي في حجرتها خير لها من أن تصلي في الدار، ولأن تصلي في الدار خير لها من أن تصلي في المسجد». («الصحيحة» ٢١٤٢).

			716. От ‘Аиши передаётся, (что Пророк ﷺ говорил): «Если женщина будет молиться во внутренней части своего дома, то это лучше, чем её молитва  в её  передней комнате, если женщина будет молиться в своей передней комнате, то это лучше, чем её молитва в её дворе, если женщина будет молиться в своём дворе, то это лучше, чем её молитва в мечети». («Сахиха», 2142).

			٧١٧ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «لأن يمسك أحدكم يده عن الحصى [في الصلاة] خير له من مئة ناقة كلها سُودُ الحَدَق، فإن غلب أحدكم الشيطان فليمسح مسحة واحدة». («الصحيحة» ٣٠٦٢).

			717. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если один из вас удержит свои руки и не будет прикасаться к камням* во время молитвы, то это лучше для него, чем сто чернооких верблюдов, но если же кого-то (всё-таки) начнёт одолевать шайтан, то пусть прикоснётся (смахнёт) только один раз”». («Сахиха», 3062).

			*	Имеется в виду, что во времена Пророка ﷺ пол был земляной, и на нём присутствовали камешки, и некоторые люди убирали их, смахивая ладонями, чтобы не было больно опускать свой лоб на пол.

			٧١٨ — عن عائشة، قالت: «لقد رأيتنا نصلي مع رسول الله ﷺ صلاة الفجر في مروطنا، وننصرف وما يعرف بعضنا وجوه بعض». («الصحيحة» ٣٣٢).

			718. ‘Аиша рассказывала: «Я видела нас (женщин), как мы совершали молитву фаджр вместе с Посланником Аллаха ﷺ в наших накидках и расходились, и одни из нас не узнавали (не видели) лиц других (то есть было очень темно)». («Сахиха», 332).

			٧١٩ — عن ابن عمر مرفوعاً: «ليُصل الرجل في المسجد الذي يليه ولا يتبع المساجد». («الصحيحة» ٢٢٠٠).

			719. От Ибн ‘Умара передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Пусть человек молится в той мечети, которая ближе к нему, и не придерживается (определённых) мечетей». («Сахиха», 2200).

			٧٢٠ — عن الحكم بن ميناء، أن عبد الله بن عمر وأبا هريرة حدثاه، أنهما سمعا رسول الله ﷺ يقول على أعواد منبره: «لينتهين أقوام عن ودعهم الجمعات، أو ليختمن الله على قلوبهم، ثم ليكونن من الغافلين». («الصحيحة» ٢٩٦٧).

			720. Хакам ибн Мина рассказывал, что Абу Хурайра и Ибн ‘Умар слышали, как Посланник Аллаха ﷺ говорил, стоя на брёвнах своего минбара: «Людям не следует оставлять пятничные молитвы, иначе Аллах запечатает их сердца, после чего они окажутся из числа небрежных». («Сахиха», 2967).

			٧٢١ — عن جابر موقوفاً: «ما أحب أن أسلم على الرجل وهو يصلي، ولو سلم علي لرددت عليه». («الصحيحة» ٢٢١٢).

			721. Джабир рассказывал от Пророка ﷺ: «Я не люблю приветствовать человека, когда он молится, но если кто-то поприветствует меня, то я ему отвечу». («Сахиха», 2212).

			٧٢٢ — عن أنس، قال: سئل النبي ﷺ عن وقت صلاة الغداة؟ فصلى حين طلع الفجر، ثم أسفر بعد، ثم قال: «أين السائل عن وقت صلاة الغداة؟ ما بين هذين وقت». («الصحيحة» ١١١٥).

			722. Анас рассказывал, что однажды Пророка ﷺ спросили про время утренней молитвы, и он помолился, как только наступил рассвет, потом подождал до восхода солнца, и сказал: «Где тот, кто спрашивал меня? Утренняя молитва совершается между этими двумя временами». («Сахиха», 1115).

			٧٢٣ — عن أبي قتادة، قال: «كنا مع رسول الله ﷺ في سفر، فقال: إنكم إن لا تدركوا الماء غداً تعطشوا، وانطلق سرعان الناس يريدون الماء، ولزمت رسول الله ﷺ فمالت برسول الله ﷺ راحلته، فنعس رسول الله ﷺ، فدعمته، فادعم، ثم مال، فدعمته، فادعم، ثم مال حتى كاد أن ينجفل عن راحلته، فدعمته، فانتبه، فقال: من الرجل؟ قلت: أبو قتادة قال: مذكم كان مسيرك؟ قلت: منذ الليلة. قال: حفظك الله كما حفظت رسوله. ثم قال: لو عرسنا، فمال إلى شجرة فنزل، فقال: انظر هل ترى أحداً؟ قلت: هذا راكب هذان راكبان حتى بلغ سبعة، فقلنا: احفظوا علينا صلاتنا، فنمنا، فما أيقظنا إلا حر الشمس، فانتبهنا، فركب رسول الله ﷺ، فسار وسرنا هنيهة، ثم نزل فقال: أمعكم ماء؟ قال: قلت: نعم معي ميضأة فيها شيء من ماء، قال: ائت بها. فأتيته بها، فقال: مسوا منها، مسوا منها. فتوضأ القوم، وبقيت جرعة، فقال: ازدهر بها يا أبا قتادة! فإنه سيكون لها نبأ، ثم أذن بلال، وصلوا الركعتين قبل الفجر، ثم صلوا الفجر، ثم ركب وركبنا، فقال بعضهم لبعض: فرطنا في صلاتنا، فقال رسول الله ﷺ: ما تقولون؟ إن كان أمر دنياكم فشأنكم، وإن كان أمر دينكم فإلي. قلنا: يا رسول الله! فرطنا في صلاتنا. فقال: لا تفريط في النوم إنما التفريط في اليقظة، فإن كان ذلك فصلوها، ومن الغد وقتها، ثم قال: ظنوا بالقوم، قالوا: إنك قلت بالأمس: إن لا تدركوا الماء غداً تعطشوا، فالناس بالماء. فقال: أصبح الناس وقد فقدوا نبيهم، فقال بعضهم لبعض: إن رسول الله ﷺ بالماء، وفي القوم أبو بكر وعمر، فقالا: أيها الناس! إن رسول الله ﷺ لم يكن ليسبقكم إلى الماء ويخلفكم، وإن يطع الناس أبا بكر وعمر يرشدوا. قالها ثلاثاً، فلما اشتدت الظهيرة، رفع لهم رسول الله ﷺ فقالوا: يا رسول الله! هلكنا عطشاً تقطعت الأعناق. فقال: لا هلك عليكم، ثم قال: يا أبا قتادة ائت بالميضأة، فأتيته بها. فقال: احلل لي غمري -يعني: قدحه، فحللته-، فأتيته به، فجعل يصب فيه ويسقي الناس، فازدحم الناس عليه، فقال رسول الله ﷺ: يا أيها الناس! أحسنوا الملء فكلكم يُصدر عن ري، فشرب القوم حتى لم يبق غيري وغير رسول الله ﷺ، فصب لي. فقال: اشرب يا أبا قتادة! قال: قلت: اشرب أنت يا رسول الله! قال: إن ساقي القوم آخرهم، فشربت وشرب بعدي، وبقي في الميضأة نحو مما كان فيها. وهم يومئذ ثلاث مئة». («الصحيحة» ٢٢٢٥).

			723. Абу Катада рассказывал: «Однажды, когда мы были с Посланником Аллаха ﷺ в пути, он сказал: “Если вы завтра не застанете воду (то есть не доберётесь до воды), то вас постигнет жажда”. И тогда люди быстро устремились вперёд, желая добраться до воды, но я остался рядом с Посланником Аллаха ﷺ. (В пути) верблюдица Посланника Аллаха ﷺ начала покачиваться, и он стал засыпать и склоняться вбок, я же поддержал его, и он сел ровно. Затем верблюдица снова начала покачиваться, и Посланник Аллаха ﷺ стал (снова) засыпать и склонился вбок, и я (снова) поддержал его, и он сел ровно. Затем он так склонился, что чуть не упал, и я (снова) его поддержал, (после чего) он проснулся и спросил: “Ты кто?” Я ответил: “Абу Катада”. Посланник Аллаха ﷺ спросил: “Как давно ты едешь со мной так?”, — и я сказал: “Всю ночь”, — на что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Да обережёт тебя Аллах так же, как ты берёг Посланника Аллаха!” Потом он сказал ﷺ: “Может нам остановиться на ночёвку?”, — и затем остановился у дерева, слез со своей верблюдицы и сказал: “Посмотри, видишь ли ты кого-нибудь ещё?” Я сказал: “Да, вот всадник, а вот едут два”, — и продолжал (говорить так), пока количество их не достигло семи. Мы сказали: “Разбудите нас на молитву”, — и заснули. Проснулись же мы от солнцепёка, и тогда Посланник Аллаха ﷺ сел сразу же на верблюдицу, и мы проехали с ним некоторое время, после чего он слез и спросил: “Есть ли с вами вода?” Я ответил: “Да, у меня сосуд для омовения, и там есть немного воды”. Пророк ﷺ сказал: “Принеси мне его”, — и когда я принёс его ему, он сказал: “Совершите омовение. Совершите омовение”. Там осталось немного воды, и Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Сохрани эту воду, о Абу Катада, поистине, с этой водой произойдёт нечто (чудо)”. Затем Биляль дал азан, и они совершили два рак‘ата сунны (перед утренней молитвой), а затем и саму утреннюю молитву. Затем Посланник Аллаха ﷺ сел на своего верблюда, а мы сели (на своих), и некоторые из людей стали говорить: “Мы проявили небрежность к нашей молитве”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ спросил (их): “О чём вы разговариваете? Если вы разговариваете о каких-либо мирских делах, то можете не говорить мне об этом, а если о религии, то скажите мне об этом”. Тогда мы сказали: “О Посланник Аллаха! Мы проявили небрежность к нашей молитве”. Посланник Аллаха же ﷺ сказал: “Нет проявления небрежности в (непреднамеренном) сне, однако небрежность проявляется, когда человек бодрствует (и пропускает молитву). Поэтому если с вами произойдёт нечто подобное (сегодняшнему), то как проснётесь, совершите молитву, а на следующий день совершите её в своё время”. Потом он спросил: “Где (остальные) люди?”, — и они ответили: “Поистине, ты сказал вчера: ‹Если вы не доберётесь до воды, то вас постигнет жажда›, — и поэтому люди устремились в сторону воды”». Сказал (Абу Катада): «Когда наступило утро, люди (ушедшие вперёд) потеряли своего Пророка, и некоторые сказали: “Наверное Посланник Аллаха ﷺ уже доехал до воды”, — и среди этих людей были Абу Бакр и ‘Умар, и тогда они оба сказали: “О люди! Посланник Аллаха ﷺ не мог опередить вас и оставить вас позади”. Если люди будут подчиняться Абу Бакру и ‘Умару, то будут следовать прямым путём (повторив это трижды). Когда усилилась дневная жара, то Посланник Аллаха ﷺ достиг (тех) людей (которые ушли вперёд). И тогда они сказали ему: “О Посланник Аллаха ﷺ, мы и наши животные погибнем от жажды”. Посланник Аллаха ﷺ же ответил: “Вы не погибнете”, — а затем сказал: “О Абу Катада! Принеси мне свой сосуд с водой для омовения”, — и я принёс его ему. Затем он сказал: “Принеси мне чашку”, — и я принёс её ему, и Пророк ﷺ налил из сосуда для омовения в эту чашу и стал поить людей. Люди собрались и начали толпиться вокруг (Пророка ﷺ), и тогда он сказал: “О люди! Набирайте воду красиво (должным образом, не создавая суету), каждый из вас напьётся из моей воды”. Когда все люди напились, и не осталось никого, кроме меня и Посланника Аллаха ﷺ, он налил мне и сказал: “Пей, о Абу Катада”. Я сказал: “Пей ты, о Посланник Аллаха!”, — на что (Пророк ﷺ) сказал: “Тот, кто поит людей, сам пьёт последним”. Я попил, и он попил после меня, и в моём сосуде осталось ровно столько воды, сколько было в нём прежде, при том, что вой­ско состояло примерно из трёх сотен человек». («Сахиха», 2225).

			٧٢٤ — عن ابن عباس، قال: أتيت رسول الله ﷺ [وهو يصلي من آخر الليل] فصلیت خلفه، فأخذ بيدي فجرني فجعلني حذاءه، فلما أقبل رسول الله ﷺ على صلاته خنست، فصلی رسول الله ﷺ، فلما انصرف قال لي: «ما شأني (وفي رواية: ما لك) أجعلك حذائي فتخنس؟!». فقلت: يا رسول الله! أو ينبغي لأحد أن يصلي حذاءك، وأنت رسول الله الذي أعطاك الله، قال: فأعجبته، فدعا الله لي أن يزيدني علماً وفهماً، زاد أحمد: قال: ثم رأيت رسول الله ﷺ نام حتى سمعته ينفخ، ثم أتاه بلال، فقال: يا رسول الله! الصلاة. فقام فصلى ما أعاد وضوءاً. («الصحيحة» ٦٠٦، ٢٥٩٠).

			724. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Однажды я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, [когда он молился в последнюю часть ночи] (я встал) и начал молиться за ним, он же потянул меня за руку, и поставил меня на одном уровне с ним. Когда же Посланник Аллаха ﷺ продолжил свою молитву, я снова встал на своё прежнее место. Когда же он закончил (молитву таслимом), то сказал мне: “Что с тобой? Я ставлю тебя рядом, а ты возвращаешься назад”. Я сказал: “О Посланник Аллаха, разве дозволено кому-либо стоять в молитве рядом с тобой на одном уровне? Ведь ты являешься Посланником Аллаха, которого Аллах наделил тем, чем наделил”. Ему понравились мои слова, и он обратился к Аллаху с мольбой за меня, чтобы Он прибавил мне знания и понимания».

			Имам Ахмад приводит дополнительно (следующие слова Ибн ‘Аббаса): «Затем я видел, как Посланник Аллаха ﷺ заснул, и я услышал, как он храпит. Затем пришёл Биляль и сказал: “О Посланник Аллаха, молитва!”, — и он встал и совершил молитву, не совершив заново омовения». («Сахиха», 2590, 606).

			٧٢٥ — عن عبد الله بن الزبير مرفوعاً: «ما من صلاة مفروضة إلا وبين يديها ركعتان» («الصحيحة» ٢٣٢).

			725. От ‘Абдуллаха ибн Зубайра передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Перед любой обязательной молитвой есть два рак‘ата (желательной молитвы)». («Сахиха», 232).

			٧٢٦ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «من آمن بالله وبرسوله، وأقام الصلاة، وصام رمضان؛ كان حقاً على الله أن يدخله الجنة؛ جاهد في سبيل الله، أو جلس في أرضه التي ولد فيها. فقالوا: يا رسول الله! أفلا نبشر الناس؟ قال: إن في الجنة مئة درجة أعدها الله للمجاهدين في سبيل الله؛ ما بين الدرجتين كما بين السماء والأرض، فإذا سألتم الله فاسألوه الفردوس فإنه وسط الجنة وأعلى الجنة -أراه- فوقه عرش الرحمن، ومنها تفجر أنهار الجنة». («الصحيحة» ٩٢١).

			726. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «В отношении того, кто уверовал в Аллаха и Его Посланника, выстаивал молитвы и постился в месяц рамадан, Аллах обязал Сам Себя ввести его в Рай, и не важно совершает он джихад на пути Аллаха или пребывает на той земле, где родился». Тогда люди сказали: «О Посланник Аллаха! Не обрадовать ли нам людей?» (Пророк ﷺ) сказал: «Поистине, Аллах приготовил в Раю сто степеней для муджахидов на пути Аллаха! Расстояние между каждой степенью подобно расстоянию между небом и землёй. Поэтому если вы просите Аллаха о Рае, то просите Фирдаус. Поистине, это центр Рая и самая верхняя степень в Раю». Один из передатчиков сказал: «Я думаю, (что Пророк ﷺ сказал): “Над Фирдаусом — Трон Милостивого, и из него (Фирдауса) берут начало райские реки”». («Сахиха», 921).

			٧٢٧ — عن ابن عمر مرفوعاً: «من أذن اثنتي عشر سنة؛ وجبت له الجنة، وكتب له بتأذينه في كل مرة ستون حسنة، وبإقامته ثلاثون حسنة». («الصحيحة» ٤٢).

			727. От Ибн ‘Умара передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Тому, кто будет давать азан в течении двенадцати лет, станет обязателен Рай. За каждый азан ему запишется шестьдесят благих дел, а за каждую икаму тридцать благодеяний». («Сахиха», 42).

			٧٢٨ — عن عبد الله بن أبي قتادة، قال: دخل علي أبي وأنا أغتسل يوم الجمعة، فقال: غسلك هذا من جنابة أو للجمعة؟ قلت: من جنابة. قال: أعد غسلاً آخر، إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من اغتسل يوم الجمعة كان في طهارة إلى الجمعة الأخرى». («الصحيحة» ٢٣٣١).

			728. ‘Абдуллах ибн Абу Катада рассказывал: «Однажды, когда я совершал большое омовение (гусль) в пятничный день, ко мне зашёл отец и спросил меня: “То большое омовение, которое ты сейчас совершаешь, оно от полового осквернения или же для пятницы?” Я ответил ему: “От полового осквернения”. Тогда он сказал: “Соверши ещё одно большое омовение для пятницы. Ибо я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Тот, кто совершает гусль в пятницу, будет очищен до следующей пятницы›”». («Сахиха», 2331).

			٧٢٩ — عن أبي عبد الله الصنابحي: أن جنادة بن أبي أمية أم قوماً، فلما قام إلى الصلاة التفت عن يمينه، فقال: أترضون؟ قالوا: نعم. ثم فعل ذلك عن يساره، ثم قال: إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من أم قوما وهم له كارهون؛ فإن صلاته لا تجاوز ترقوته». («الصحيحة» ٢٣٢٥).

			729. Абу ‘Абдуллах ас-­Сунабихи рассказывал, что Джунада ибн Абу Умайя стоял имамом для каких-то людей, и когда встал на молитву, то повернулся к тем, кто был справа, и спросил: «Вы довольны?» Они ответили: «Да». Затем он повернулся налево и сделал то же самое. Затем он сказал: «Поистине, я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Молитва того, кто встаёт имамом для людей, если они его не любят, не поднимается выше его ключицы”». («Сахиха», 2325).

			٧٣٠ — عن أبي أمامة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من بنى لله مسجداً؛ بنى الله له بيتاً في الجنة أوسع منه». («الصحيحة» ٣٤٤٥).

			730. Абу Умама рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто ради Аллаха построит мечеть, Аллах построит в Раю дом шире той мечети, что он построил». («Сахиха», 3445).

			٧٣١ — عن عائشة، عن النبي ﷺ: «من بنى مسجداً لا يريد به رياء ولا سمعة؛ بنى الله له بيتاً في الجنة». («الصحيحة» ٣٣٩٩).

			731. От ‘Аиши передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Тому, кто построит мечеть, не желая (при этом) показухи и славы, Аллах построит дом в Раю». («Сахиха», 3399).

			٧٣٢ — عن عبد الله بن عمرو، عن رسول الله ﷺ أنه قال: «من ترك الصلاة سكراً مرة واحدة؛ فكأنما كانت له الدنيا وما عليها فسلبها، ومن ترك الصلاة سكراً أربع مرات؛ كان حقاً على الله -عز وجل- أن يُسقيه من طينة الخبال، قيل: وما طينة الخبال يا رسول الله؟! قال: عصارة أهل جهنم». («الصحيحة» ٣٤١٩).

			732. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто оставит молитву по причине опьянения один раз, подобен тому, кто владел всем миром (его благами) и лишился всего этого. Тот же, кто оставит молитву по причине опьянения четыре раза, Аллах, Великий и Всемогущий, обязал Себя тем, что напоит его “Тынат аль-хабаль”». Тогда (люди) спросили: «А что такое “Тынат аль-хабаль”, о Посланник Аллаха? (Пророк ﷺ) сказал: «Это выделения (из тел) обитателей Ада». («Сахиха», 3419).

			٧٣٣ — عن يوسف بن عبد الله بن سلام، قال: أتيت أبا الدرداء في مرضه الذي قبض فيه، فقال لي: يا ابن أخي! ما أعمدك إلى هذا البلد، أو ما جاء بك؟ قال: قلت: لا ؛ إلا صلة ما كان بينك وبين والدي عبد الله بن سلام، فقال أبو الدرداء: بئس ساعة الكذب هذه، سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من توضأ فأحسن وضوءه، ثم قام فصلى ركعتين -أو أربعاً؛ شك سهل-، يُحسن فيها الذكر والخشوع، ثم استغفر الله؛ غفر له». («الصحيحة» ٣٣٩٨).

			733. Юсуф ибн ‘Абдуллах ибн Салям рассказывал: «Однажды я посетил Абу Дарду, когда он болел той болезнью, от которой скончался, и он спросил меня: “О сын моего брата! Что заставило тебя прибыть в это селение, (и) по какой причине ты пришёл (к нам)?” Я ответил: “Нет иной причины, кроме той связи, которая была между тобой и моим отцом — ‘Абдуллахом ибн Салямом”. И Абу Дарда сказал (тогда): “Было бы скверным лгать в такой час [то есть те слова, которые я сейчас скажу, — истина]. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Тот, кто совершит омовение должным образом, а затем встанет и совершит два рак‘ата — или же 4 рак‘ата — это сомнение передатчика по имени Сахль, должным образом поминая в них (Всевышнего Аллаха) и проявив смирение (перед Ним), а затем попросит у Аллаха прощения, будет прощено!›”» («Сахиха», 3398).

			٧٣٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من حافظ على هؤلاء الصلوات المكتوبات؛ لم يكتب من الغافلين، ومن قرأ في ليلة مئة آية كتب من القانتين». («الصحيحة» ٦٥٧).

			734. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто будет бережливо относиться к этим обязательным молитвам, не будет записан небрежным, а тот, кто будет по ночам читать сто аятов, будет записан в числе таких, кто постоянно пребывает в поклонении». («Сахиха», 657).

			٧٣٥ — عن جابر، قال: قال رسول الله ﷺ: «من خاف ألا يقوم من آخر الليل فليوتر أوله، ومن طمع أن يقوم آخره فليوتر آخر الليل، فإن صلاة آخر الليل مشهودة، وذلك أفضل». («الصحيحة» ٢٦١٠).

			735. Джабир рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто боится проспать витр в конце ночи, пусть совершит его перед сном, а тот, кто надеется, что совершит его в конце ночи, то пусть так и сделает, потому что молитва в конце ночи имеет свидетелей, и это лучше». («Сахиха», 2610).

			٧٣٦ — عن أبي أمامة بن سهل بن حنيف، قال: قال أبي: قال رسول الله ﷺ: «من خرج حتى أتى هذا المسجد -مسجد قباء- فصلى فيه؛ كان له عدل عمرة». («الصحيحة» ٣٤٤٦).

			736. Абу Умама ибн Сахль ибн Хунайф рассказывал: «Мой отец поведал мне, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Для того, кто выйдет к этой мечети — мечети Куба — и совершит там молитву, это будет подобно (награде за совершение) ‘умры”». («Сахиха», 3446).

			٧٣٧ — عن عائشة، قالت: قال رسول الله ﷺ: «من سد فرجة بنى الله بيتاً في الجنة، ورفعه بها درجة». («الصحيحة» ١٨٩٢).

			737. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто закроет пространство между ногами молящихся в ряду, Аллах построит дом в Раю и поднимет его степень в нём». («Сахиха», 1892).

			٧٣٨ — عن أنس بن مالك، قال: «من السنة إذا دخلت المسجد أن تبدأ برجلك اليمنى، وإذا خرجت أن تبدأ برجلك اليسرى». («الصحيحة» ٢٤٧٨).

			738. Анас ибн Малик сказал: «Из Сунны — чтобы ты заходил в мечеть с правой ноги, а выходил из неё — с левой». («Сахиха», 2478).

			٧٣٩ — عن ابن عباس قال: «من السنة في الصلاة أن تضع أليتك على عقبيك بين السجدتين». («الصحيحة» ٣٨٣).

			739. Ибн ‘Аббас говорил: «Из Сунны — чтобы ты садился между двумя земными поклонами в молитве ягодицами на пятки». («Сахиха», 383).

			٧٤٠ — عن معاذ بن جبل مرفوعاً: «من صام رمضان، وصلى الصلوات [الخمس]، وحج البيت -لا أدري أذكر الزكاة أم لا؟-؛ إلا كان حقاً على الله أن يغفر له، إن هاجر في سبيل الله، أو مكث بأرضه التي ولد بها، قال معاذ: ألا أخبر بهذا الناس؟! فقال: ذر الناس [يا معاذ] يعملون». («الصحيحة» ٣٢٢٩).

			740. От Му‘аза ибн Джабаля передаётся, (что Пророк ﷺ говорил): «В отношении того, кто постился в месяц рамадан, совершал пятикратную молитву, и исполнил хадж к Дому Аллаха, — и я не помню упомянул ли он закят или нет, — Аллах обязал Себя тем, что обязательно простит ему, независимо от того, сделал ли он хиджру или остался на той земле, где родился». Му‘аз сказал: «Не сообщить ли мне это людям?» (Тогда Пророк ﷺ) сказал: «Оставь людей, [о Му‘аз] пусть они совершают деяния». («Сахиха», 3229).

			٧٤١ — عن أبي موسى يرفعه: «من صلى اثنتي عشر ركعة؛ بنى الله له بيتاً في الجنة». («الصحيحة» ٢٣٤٧).

			741. От Абу Мусы передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Тому, кто совершает двенадцать рак‘атов (дополнительных молитв сунны-­раватиб), Аллах построит дом в Раю». («Сахиха», 2347).

			٧٤٢ — عن جندب القسري، قال: قال رسول الله ﷺ: «من صلى صلاة الصبح فهو في ذمة الله، فلا يطلبنكم الله من ذمته بشيء، فإنه من يطلبه من ذمته بشيء يدركه، ثم يكبه على وجهه في نار جهنم». («الصحيحة» ٢٨٩٠).

			742. Джундуб аль-­Касри рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто совершает утреннюю молитву (в некоторых версиях приходит: “в джама‘ате”), находится под защитой Аллаха, и поэтому пусть никто не посягает на то, что находится под защитой Аллаха. А если кто-либо посягнёт на то, что находится под защитой Аллаха, и Аллах пожелает наказать его, то обязательно накажет, а затем бросит его лицом в Адский огонь». («Сахиха», 2890).

			٧٤٣ — عن عائذ بن قرط مرفوعاً: «من صلى صلاة لم يتمها، زيد عليها من سبحاته حتى تتم». («الصحيحة» ٢٣٥٠).

			743. От ‘Аиза ибн Курата передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «У того, кто совершает обязательную молитву неполноценно, будет взято из его желательных молитв (столько), пока она (обязательная молитва) не станет полноценной». («Сахиха», 2350).

			٧٤٤ — عن عائذ بن قرط، قال: قال رسول الله ﷺ: «من صلى صلاة لم يتمها؛ زيد عليها من سبحاته حتى تتم». («الصحيحة» ٣١٨٦).

			744. ‘Аиз ибн Курат рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «У того, кто совершает обязательную молитву неполноценно, (в Судный день) будут брать из его желательной молитвы до тех пор, пока она не станет полноценной». («Сахиха», 3186).

			٧٤٥ — عن أبي موسى مرفوعاً: «من صلى الضحى أربعاً، وقبل الأولى أربعاً، بني له بيت في الجنة». («الصحيحة» ٢٣٤٩).

			745. От Абу Мусы передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Тому, кто совершит молитву ад-духа в четыре рак‘ата и четыре рак‘ата (сунны) перед первой (молитвой)*, будет построен дом в Раю». («Сахиха», 2349).

			*	Здесь имеется в виду молитва зухр.

			٧٤٦ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «من صلى الغداة في جماعة، ثم قعد يذكر الله حتى تطلع الشمس، ثم صلى ركعتين؛ كانت له كأجر حجة وعمرة، تامة تامة تامة». («الصحيحة» ٣٤٠٣).

			746. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто совершит утреннюю молитву в джама‘ате, затем сядет и будет поминать Аллаха, пока не взойдёт солнце, затем совершит два рак‘ата молитвы, запишется награда, как за хадж и ‘умру. Полноценно, полноценно, полноценно!» («Сахиха», 3403).

			٧٤٧ — قال ﷺ: «من صلى لله أربعين يوماً في جماعة، يدرك التكبيرة الأولى، كتبت له براءتان: براءة من النار، وبراءة من النفاق». روي من حديث أنس وأبي كاهل، وعمر بن الخطاب. («الصحيحة» ١٩٧٩، ٢٦٥٢).

			747. (Пророк) ﷺ сказал: «Тому, кто будет совершать в течении сорока дней молитву ради Аллаха в джама‘ате таким образом, чтобы успевать на первый такбир, будет приписано две непричастности: непричастность к Аду и непричастность к лицемерию». Этот хадис приводится со слов Анаса, Абу Кахиля и ‘Умара ибн аль-­Хаттаба. («Сахиха», 2652, 1979).

			٧٤٨ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، عن رسول الله ﷺ أنه قال: «من قام بعشر آيات لم يكتب من الغافلين، ومن قام بمئة آية كتب من القانتين، ومن قرأ بألف آية كتب من المقنطرين». («الصحيحة» ٦٤٢).

			748. ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибну аль-‘Ас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто совершит ночную молитву десятью аятами, не будет записан в числе небрежных. Тот же, кто совершит ночную молитву ста аятами, будет записан в числе тех, кто постоянно находится в поклонении. А тот, кто совершит ночную молитву тысячью аятами*, будет записан в числе обладателей сокровищниц». («Сахиха», 642).

			*	Два последних джуза = 1000 аятов.

			٧٤٩ — عن أبي أمامة الباهلي قال: قال رسول الله ﷺ: «من قرأ آية الكرسي في دبر كل صلاة؛ لم يحل بينه وبين دخول الجنة إلا الموت». («الصحيحة» ٩٧٢).

			749. Абу Умама аль-­Бахили рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто будет читать аят “аль-­Курси” после каждой (обязательной) молитвы, то между ним и Раем будет стоять только смерть». («Сахиха», 972).

			٧٥٠ — عن تميم الداري، أن رسول الله ﷺ قال: «من قرأ بمئة آية في ليلة كتب له قنوت ليلة». («الصحيحة» ٦٤٤).

			750. Тамим ад-­Дари рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто прочитает ночью сто аятов, будет записан как тот, кто молился всю ночь». («Сахиха», 972).

			٧٥١ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من قرأ في ليلة مئة آية لم يكتب من الغافلين، أو كتب من القانتين». («الصحيحة» ٦٤٣).

			751. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто прочитает ночью (в молитве) сто аятов, не будет записан в числе небрежных и будет записан в числе тех, кто постоянно находится в поклонении». («Сахиха», 643).

			٧٥٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من لم يصل ركعتي الفجر؛ فليصلهما بعدما تطلع الشمس». («الصحيحة» ٢٣٦١).

			752. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто не успел совершить два рак‘ата сунны утренней молитвы, пусть совершит их после выхода солнца». («Сахиха», 2361).

			٧٥٣ — عن جابر مرفوعاً: «المرء في صلاة ما انتظرها». («الصحيحة» ٢٣٦٨).

			753. От Джабира передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто находится в ожидании молитвы, считается тем, кто находится в ней». («Сахиха», 2368).

			٧٥٤ — عن أبي عثمان قال: كتب سلمان إلى أبي الدرداء: يا أخي! عليك بالمسجد فالزمه؛ فإني سمعت النبي ﷺ يقول: «المسجد بيت كل تقي». («الصحيحة» ٧١٦).

			754. Абу ‘Усман рассказывал о том, что Салман аль-­Фариси написал письмо Абу Дарде: «О мой брат! Старайся находиться в мечети, я слышал, как Пророк ﷺ говорил: “Мечеть является домом каждого богобоязненного”». («Сахиха», 717).

			٧٥٥ — عن عائشة، قالت: كان رسول الله ﷺ يصلي أربعاً قبل الظهر، وركعتين قبل الفجر لا يدعهما، قالت: وكان يقول: «نعمت السورتان يقرأ بهما في ركعتين قبل الفجر: ﴿قُلْ هُوَ اللهُ أَحَدٌ﴾ و ﴿قُلْ يَأَيُّهَا الْكَافِرُونَ﴾». («الصحيحة» ٦٤٦).

			755. ‘Аиша рассказывала: «Пророк ﷺ совершал четыре рак‘ата перед зухром и два рак‘ата перед утренней молитвой, которые он никогда не оставлял. И он говорил: “Прекрасны те две суры*, которые читаются в двух рак‘атах перед утренней молитвой: “Скажи: «Он — Аллах Единый” и “Скажи: ‹О неверующие!”». («Сахиха», 646).

			*	Суры «аль-­Кяфирун» и «аль-­Ихляс».

			٧٥٦ — عن مكحول مرفوعاً: «نهى ﷺ أن يبال بأبواب المساجد». («الصحيحة» ٢٧٢٣).

			756. От Макхуля передаётся, что Пророк ﷺ запрещал справлять малую нужду у дверей мечети. («Сахиха», 2723).

			٧٥٧ — عن مخول، قال: سمعت أبا سعد -رجلاً من أهل المدينة- يقول: رأيت أبا رافع مولى رسول الله ﷺ رأى الحسن وهو يصلي، وقد عقص شعره، فأطلقه، أو نهى عنه، وقال: «نهى ﷺ أن يصلي الرجل وهو عاقص شعره. («الصحيحة» ٢٣٨٦).

			757. Мухавваль рассказывал: «Я слышал, как Абу Са‘д, мужчина из жителей Медины, говорил: “Я видел, как Абу Рафи‘а, вольноотпущенник Посланника Аллаха ﷺ, увидел Хасана, когда тот совершал молитву, собрав свои волосы в хвостик (пучок), и подойдя к нему, развязал (распустил) его волосы, или же запретил ему делать подобное, сказав: ‹(Пророк) ﷺ запретил мужчине собирать волосы в молитве›”». («Сахиха», 2386).

			٧٥٨ — عن أنس: «نهى ﷺ عن الإقعاء والتورك في الصلاة». («الصحيحة» ١٦٧٠).

			758. Анас рассказывал, что Пророк ﷺ запрещал «аль-ика‘а»* и «ат-таваррук» в молитве. («Сахиха», 1670).

			*	Аль-ика‘а — под этим подразумевается либо запретный вид сидения в молитве, либо узаконенный вид сидения, но не на том этапе молитвы, где это узаконено.

			Ат-таваррук — под этим здесь подразумевается узаконенный вид сидения, но используемый не на том этапе молитвы, на котором это должно быть.

			Об этом сказал шейх аль-Албани, разбирая хадис 1670.

			٧٥٩ — عن علي: «نهى ﷺ عن الصلاة بعد العصر إلا والشمس مرتفعة». («الصحيحة» ٢٠٠).

			759. ‘Али рассказывал, что Пророк ﷺ запрещал совершать какую-либо молитву после ‘асра, если только солнце (не находится) ещё высоко. («Сахиха», 200).

			٧٦٠ — عن عبد الرحمن بن شبل: «نهى ﷺ عن نقرة الغراب، وافتراش السبع وأن يوطن الرجل المكان في المسجد كما يوطن البعير». («الصحيحة» ١١٦٨).

			760. ‘Абдуррахман ибн Шибль рассказывал: «Пророкﷺ запрещал человеку “клевать” во время земных поклонов, подобно тому, как клюёт ворона [то есть совершать земные поклоны очень быстро], и сидеть подобно хищнику [то есть касаться локтями земли во время совершения земного поклона], и чтобы какой-то человек постоянно занимал одно и тоже место в мечети, как это делает верблюд». («Сахиха», 1168).

			٧٦١ — عن أخت عبد الله بن رواحة الأنصاري، عن رسول الله ﷺ أنه قال: «وجب الخروج على كل ذات نطاق». يعني في العيدين. («الصحيحة» ٢٤٠٨).

			761. Сестра ‘Абдуллаха ибн Равахи аль-­Ансари рассказывала, что Посланник Аллаха говорил ﷺ: «Обязательным является выходить (на праздничную молитву) каждой обладательнице пояса-­кушака [то есть женщине]». («Сахиха», 2408).

			٧٦٢ — عن نعيم بن النحام -من بني عدي بن كعب- قال: نودي بالصبح في يوم بارد وأنا في مرط امرأتي، فقلت: ليت المنادي ينادي: ومن قعد فلا حرج. فنادى منادي النبي ﷺ: «ومن قعد فلا حرج». («الصحيحة» ٢٦٠٥).

			762. Ну‘айм ибн ан-­Нухам из рода бану ‘Ади ибн Ка‘б рассказывал: «Однажды я услышал азан на утреннюю молитву. В тот день было очень холодно, и я завернулся в покрывало своей жены и сказал: “О, если бы муаззин сейчас сказал, что не будет греха на том, кто останется сейчас дома”, — и муаззин Пророка ﷺ объявил: “Тому, кто помолится дома, не будет в этом греха”». («Сахиха», 2605).

			٧٦٣ — عن جابر بن عبد الله، قال: بينما النبي ﷺ يخطب يوم الجمعة، و قدمت عير إلى المدينة، فابتدرها أصحاب رسول الله ﷺ حتى لم يبق معه إلا اثنا عشر رجلا، فقال رسول الله ﷺ: «والذي نفسي بيده! لو تتابعتم حتى لا يبقى منكم أحد؛ لسال بكم الوادي ناراً»، فنزلت هذه الآية: ﴿وَإِذَا رَأَوْا تِجَارَةً أَوْ لَهْوا انفَضُّوا إِلَيْهَا وَتَرَكُوكَ قَائِماً﴾ [الجمعة: ١١]، وقال: في الاثني عشر الذين ثبتوا مع رسول الله ﷺ أبو بكر وعمر. («الصحيحة» ٣١٤٧).

			763. Джабир рассказывал, что однажды, когда Пророк ﷺ делал хутбу в пятничный день, в Медину прибыл караван, и сподвижники покинули пятничную молитву и отправились смотреть на караван, а с Посланником Аллаха ﷺ осталось всего лишь двенадцать человек. И тогда он сказал: «Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, если бы вы все до единого ушли, то вся эта долина наполнилась бы огнём». А затем был ниспослан аят: «Когда же они увидели торговлю или забаву, то разошлись, бросившись к ней, и оставили тебя стоять во время пятничной проповеди» (Сура «аль-­Джум‘а», аят 11). Среди тех двенадцати человек, которые остались в мечети вместе с Посланником Аллаха ﷺ, были Абу Бакр и ‘Умар. («Сахиха», 3147).

			٧٦٤ — عن أبي وائل، قال: قال حذيفة لعبد الله [يعني ابن مسعود -رضي الله عنه-]: [قوم] عكوف بين دارك ودار أبي موسى لا تغير (وفي رواية: لا تنهاهم)؟! وقد علمت أن رسول الله ﷺ قال: «لا اعتكاف إلا في المساجد الثلاثة»؟! فقال عبد الله: لعلك نسيت وحفظوا، أو أخطأت وأصابوا. («الصحيحة» ٢٧٨٦).

			764. Абу Ваиль рассказывал, что Хузейфа сказал ‘Абдуллаху [ибн Мас‘уду]: «Какие-то люди неотлучно находятся между твоим домом и домом Абу Мусы, почему ты не запрещаешь это им? Ведь ты знаешь, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Нет и‘тикафа, кроме как в трёх мечетях”». Тогда ‘Абдуллах сказал: «Быть может, ты забыл что-то, а они это запомнили, или, может, ты ошибаешься, а они делают это правильно». («Сахиха», 2786).

			٧٦٥ — عن زيد بن خالد الجهني مرفوعاً: «لا تتخذوا بيوتكم قبوراً، صلوا فيها». («الصحيحة» ٢٤١٨).

			765. От Зейда ибн Халида аль-­Джухани передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не превращайте ваши дома в могилы — молитесь в них». («Сахиха», 2418).

			٧٦٦ — عن سالم عن أبيه [عبد الله بن عمر] مرفوعاً: «لا تتخذو المساجد طرقاً؛ إلا لذكر أو صلاة». («الصحيحة» ١٠٠١).

			766. Салим передаёт от своего отца (‘Абдуллаха ибн ‘Умара), (что Пророк ﷺ сказал): «Не превращайте мечети в дороги, однако поминайте (в них) Аллаха или же совершайте (в них) молитвы». («Сахиха», 1001).

			٧٦٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا تختصوا ليلة الجمعة بقيام من بين الليالي، ولا تخصوا يوم الجمعة بصيام من بين الأيام؛ إلا أن يكون في صوم يصومه أحدكم». («الصحيحة» ٩٨٠).

			767. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не выделяйте ночь на пятницу для совершения ночной молитвы. Не выделяйте день пятницы для поста, если только это не будет постом, который кто-либо из вас совершает постоянно*». («Сахиха», 980).

			*	Например, как пост в три дня середины месяца или пост в первые девять дней месяца зуль-хиджжи и др.

			٧٦٨ — عن ابن عباس مرفوعاً: «لا تصلُّوا إلى قبر، ولا تصلوا على قبر». («الصحيحة» ١٠١٦).

			768. От Ибн ‘Аббаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не молитесь в сторону могилы и не молитесь на могиле». («Сахиха», 1016).

			٧٦٩ — عن أنس بن مالك قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تصلوا عند طلوع الشمس ولا عند غروبها؛ فإنها تطلع وتغرب على قرن شيطان وصلوا بين ذلك ما شتم». («الصحيحة» ٣١٤).

			769. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не молитесь (в момент), когда восходит солнце, и не молитесь тогда, когда оно заходит. Поистине, солнце восходит и заходит между рогами шайтана. А между этими (промежутками) молитесь, сколько пожелаете». («Сахиха», 314).

			٧٧٠ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «لا غرار في صلاة ولا تسليم». («الصحيحة» ٣١٨).

			770. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Не должно быть недостатка в молитве и в таслиме*». («Сахиха», 318).

			*	Учёные говорят, что слова «Не должно быть недостатка» означают «не заканчивай молитву, пока ты не выполнишь все её обряды, а также не здоровайся в молитве ни с кем». Что касается «таслима», то его надо произносить полноценно.

			٧٧١ — عن عبد الله بن مسعود: أنه كان يسلم على رسول الله ﷺ وهو يصلي، فيرد عليه السلام، ثم إنه سلم عليه وهو يصلي، فلم يرد عليه، فظن عبد الله أن ذلك من موجدة من رسول الله ﷺ، فلما انصرف قال يا رسول الله! كنت أسلم عليك وأنت تصلي فترد علي، فسلمت عليك، فلم ترد علي، فظننت أن ذلك من موجدة علي، فقال: «لا ولكنا نهينا عن الكلام في الصلاة، إلا بالقرآن والذكر». («الصحيحة» ٢٣٨٠).

			771. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что он всегда приветствовал Посланника Аллаха ﷺ, когда тот был в молитве, и он отвечал ему на «салям», и однажды он поприветствовал (Пророка ﷺ), когда он был в молитве, но тот не ответил ему. ‘Абдуллах подумал, что Посланник Аллаха ﷺ зол на него. Когда (Пророк ﷺ) закончил молитву, он сказал ему: «О Посланник Аллаха! Раньше я приветствовал тебя в молитве, и ты мне отвечал, а сейчас, когда я поприветствовал тебя, ты мне не ответил. И я подумал, что ты зол на меня». Тогда (Пророк ﷺ) сказал: «Нет (не зол), но нам теперь запрещено разговаривать в молитве, кроме (чтения) Корана или же поминания (Всевышнего Аллаха)». («Сахиха», 2380).

			٧٧٢ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «لا يحافظ على صلاة الضحى إلا أواب، وهي صلاة الأوابين». («الصحيحة» ٧٠٣، ١٩٩٤).

			772. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Бережливо относятся к молитве “ад-духа” только кающиеся, и поэтому это молитва кающихся». («Сахиха», 1994, 703).

			٧٧٣ — عن سعيد بن نافع قال: رآني أبو بشير الأنصاري صاحب رسول الله ﷺ وأنا أصلي صلاة الضحى حين طلعت الشمس؛ فعاب علي ذلك ونهاني، ثم قال: إن رسول الله ﷺ قال: «لا تصلوا حتى ترتفع الشمس؛ فإنها تطلع بين قرني الشيطان». («الصحيحة» ٣٠٤١).

			773. Са‘ид ибн Нафи‘ рассказывал: «Однажды, когда я совершал молитву “ад-духа” во время восхода солнца, меня увидел сподвижник Посланника Аллаха ﷺ Абу Башир аль-­Ансари и начал порицать меня за это, запретив мне делать подобное, а затем сказал: “Поистине, Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Не молитесь, пока не взойдёт солнце. Поистине, солнце восходит между рогов шайтана›”». («Сахиха», 3041).

			٧٧٤ — عن الوضين بن عطاء، أن القاسم أبا عبد الرحمن حدثه، قال: حدثني بعض أصحاب رسول الله ﷺ قال: صلى بنا رسول الله ﷺ يوم عيد، فكبر أربعا أربعاً، ثم أقبل علينا بوجهه حين انصرف، قال: «لا تنسوا، كتكبير الجنائز. وأشار بأصابعه، وقبض إبهامه يعني في صلاة العيد». («الصحيحة» ٢٩٩٧).

			774. От Вадына ибн ‘Атаъ передаётся, что Касим Абу ‘Абдуррахман рассказывал ему: «Мне рассказали некоторые из сподвижников Посланника Аллаха ﷺ: “Однажды Посланник Аллаха ﷺ совершил с нами праздничную молитву, сделав и в первом, и во втором рак‘ате по четыре такбира, затем после молитвы он повернулся к нам и сказал: “Не забывайте (что количество такбиров в праздничной молитве) подобно такбирам погребальной молитвы”, — и показал свои (четыре) пальца, загнув большой”». («Сахиха», 2997).

			٧٧٥ — عن أبي ذر: أنه أخذ بحلقة باب الكعبة، فقال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «لا صلاة بعد العصر حتى تغرب الشمس، ولا بعد الفجر حتى تطلع الشمس؛ إلا بمكة، إلا بمكة، [إلا بمكة]». («الصحيحة» ٣٤١٢).

			775. От Абу Зарра передаётся, что однажды он взялся за кольцо на двери Каабы и сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Нет молитвы после ‘асра, пока не зайдёт солнце, нет молитвы после молитвы фаджр, пока не взойдёт солнце, кроме как в Мекке, кроме как в Мекке, [кроме как в Мекке!]”» («Сахиха», 3412).

			٧٧٦ — عن أبي قتيلة: أن رسول الله ﷺ قام في الناس في حجة الوداع فقال: «لا نبي بعدي، ولا أمة بعدكم؛ فاعبدوا ربكم، وأقيموا خمسكم، وأعطوا زكاتكم وصوموا شهركم، وأطيعوا ولاة أمركم؛ تدخلوا جنة ربكم». («الصحيحة» ٣٢٣٣).

			776. Абу Кутайля рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ обратился к людям во время Прощального хаджа и сказал: «Нет пророка после меня, и не будет общины после вас. Так поклоняйтесь же вашему Господу и выстаивайте пятикратную молитву, выплачивайте закят и поститесь в ваш месяц (рамадан), и подчиняйтесь вашим правителям — (тогда вы) вой­дёте в Рай вашего Господа». («Сахиха», 3233).

			٧٧٧ — عن عبد الله بن عمرو، قال: أمر رسول ﷺ رجلاً يصلي بالناس صلاة الظهر، فتفل في القبلة وهو يصلي للناس، فلما كان صلاة العصر؛ أرسل إلى آخر، فأشفق الرجل الأول، فجاء إلى النبي ﷺ، فقال: يا رسول الله! أنزل في؟! قال: «لا، ولكنك تفلت بين يديك، وأنت تؤم الناس، فآذيت الله وملائكته». («الصحيحة» ٣٣٧٦).

			777. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что однажды Пророк ﷺ приказал одному человеку совершить молитву зухр (то есть быть имамом) для своего народа, и когда он встал имамом, то плюнул во время молитвы в сторону киблы. Когда же пришло время молитвы ‘аср, Пророк ﷺ приказал другому встать имамом. Тогда тот первый человек испугался, пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «О Посланник Аллаха! По поводу меня снизошли какие-то откровения?» (Пророк ﷺ) сказал: «Нет, однако когда ты был имамом, ты плюнул перед собой, тем самым сделав неприятное Аллаху и Его ангелам». («Сахиха», 3376).

			٧٧٨ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا يسمع النداء أحد في مسجدي هذا، ثم يخرج منه -إلا لحاجة- ثم لا يرجع إلا منافق». («الصحيحة» ٢٥١٨).

			778. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если кто-либо услышал азан в этой моей мечети (мечети Пророка ﷺ), а затем вышел из неё — если только не по нужде — и не вернулся, то такой является лицемером». («Сахиха», 2518).

			٧٧٩ — عن ابن الديلمي -الذي كان يسكن بيت المقدس-: أنه مكث في طلب عبد الله بن عمرو بن العاص بالمدينة، فسأل عنه؟ قالوا: قد سافر إلى مكة. فاتبعه فوجده قد سار إلى الطائف، فاتبعه فوجده في مزرعة يمشي مخاصراً رجلاً من قريش، والقرشي يزن بالخمر، فلما لقيته سلمت عليه وسلم علي، قال: ما غدا بك اليوم؟ ومن أين أقبلت؟ فأخبرته، ثم سألته هل سمعت یا عبد الله بن عمرو! رسول الله ﷺ ذكر شراب الخمر بشيء؟ قال: نعم. فانتزع القرشي يده ثم ذهب، فقال: سمعت النبي ﷺ يقول: «لا يشرب الخمر رجل من أمتي فتقبل له صلاة أربعين صباحاً». («الصحيحة» ٧٠٩).

			779. Ибн Дайлями, который жил в Бейт аль-­Макдис, рассказывал, что он находился какое-то время в Медине с намерением найти ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса, и когда он спросил о нём, ему сказали, что он отправился в Мекку. Тогда он отправился за ним (в Мекку), но там ему сказали, что он отправился в Таиф, и он отправился за ним. Он нашёл его на какой-то ферме и встретил его, когда он вёл какого-то человека из курайшитов, который шатался от того, что был пьян от вина. Когда он встретился с ним, то дал ему «салям», и он, ответив на его приветствие, сказал: «Что привело тебя сюда сегодня, и откуда ты прибыл?» Я рассказал ему, а затем спросил его: «О ‘Абдуллах ибн ‘Амр! Слышал ли ты от Посланника Аллаха ﷺ о том, кто пьёт вино?» Он сказал: «Да». И в это время курайшит вырвал руку и убежал. Он сказал: «Я слышал, как Пророк ﷺ сказал: “Если какой-либо человек из моей общины будет пить вино, то у него не будет принята молитва в течение сорока дней”». («Сахиха», 709).

			٧٨٠ — عن طلق بن علي الحنفي، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا ينظر الله -عز وجل- إلى صلاة عبد لا يُقيم فيها صلبه بين ركوعها وسجودها». («الصحيحة» ٢٥٣٦).

			780. Тальк ибн ‘Али аль-­Ханафи рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах не смотрит на молитву того раба, который не выпрямляет свою спину между поясным и земным поклоном». («Сахиха», 2536).

			٧٨١ — عن ابن عباس مرفوعاً: «يأتي الشيطان أحدكم فينقر عند عِجَانِهِ (25)، فلا ينصرف حتى يسمع صوتاً، [أو يجد ريحاً]». («الصحيحة» ٣٠٢٦).

			781. От Ибн ‘Аббаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Приходит шайтан к одному из вас и начинает прикасаться к месту между половым органом и анальным отверстием, пусть же (человек) не покидает свою молитву, пока не услышит звук [или же пока не почувствует запах]». («Сахиха», 3026).

			٧٨٢ — عن أبي فاطمة، قال: قال رسول الله ﷺ: «يا أبا فاطمة! أكثر من السجود فإنه ليس من مسلم يسجد لله -تبارك وتعالى- سجدة، إلا رفعه الله -تبارك وتعالى- بها درجة [في الجنة، وحط عنه بها خطيئة]». («الصحيحة» ١٥١٩).

			782. Абу Фатыма рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «О Абу Фатыма! Побольше совершай земные поклоны, поистине, любому мусульманину, который совершает ради Аллаха, Благодатен Он и Возвышен, земной поклон, Аллах поднимает степень [в Раю по причине этого земного поклона и стирает один грех]». («Сахиха», 1519).

			٧٨٣ — عن عائشة: أن رسول الله ﷺ كان يصلي على خمرة، فقال: «يا عائشة! ارفعي عنا حصيرك هذا؛ قد خشيت أن يكون يفطين الناس». («الصحيحة» ٩٣).

			783. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ совершал молитву на маленьком коврике (которого было достаточно лишь для лица при земном поклоне), а затем сказал: «О ‘Аиша! Убери отсюда (из мечети) циновку, я переживаю, что это станет искушением для людей». («Сахиха», 93).

			٧٨٤ — عن أبي هريرة أن النبي ﷺ انصرف من صلاة الصبح، فأتى النساء في المسجد، فوقف عليهن، فقال: «يا معشر النساء! تصدقن، فما رأيت من نواقص عقل -قط- أو دين أذهب لقلوب ذوي الألباب منكن، وإني رأيتكن أكثر أهل النار يوم القيامة، تقربن إلى الله بما استطعتن. وكان في النساء امرأة ابن مسعود... فساق الحديث (26)، فقالت: فما نقصان ديننا وعقولنا يا رسول الله؟! فقال: أما ما ذكرت من نقصان دينكن؛ فالحيضة التي تصيبكن؛ تمكث إحداكن ما شاء الله أن تمكث لا تصلي، وأما ما ذكرت من نقصان عقولكن؛ فشهادة المرأة نصف شهادة الرجل». («الصحيحة» ٣١٤٢).

			784. Абу Хурайра рассказывал: «Пророк ﷺ однажды, закончив утреннюю молитву, подошёл к женщинам в мечети и, встав перед ними, сказал: “О женщины! Раздавайте садака (милостыню), ведь я не знаю никого, кто имея недостаток в разуме и религии, мог бы лишить рассудка обладателя полноценного разума так, как это делаете вы. И, поистине, я видел, что вы будете большинством обитателей Ада в Судный день, поэтому приближайтесь к Аллаху всеми возможными путями”. И среди женщин присутствовала жена Ибн Мас‘уда...», и он привёл (до конца) этот хадис*. «Затем она сказала: “В чём недостаток нашей религии и нашего ума, о Посланник Аллаха!?” (Пророк ﷺ) сказал: “Что касается недостатка религии, то это менструальный цикл, который бывает у каждой из вас, и каждая из вас ждёт, сколько пожелает Аллах, пока не закончится этот период, при этом не совершая молитву, а что же касается того недостатка, который я упомянул относительно разума — это то, что свидетельство женщины является половиной свидетельства мужчины”». («Сахиха», 3142).

			*	Здесь указание на то, что у хадиса есть дополнение. См. «ас-­Сахиха» 7/400–401.

			٧٨٥ — عن عبد الله بن مسعود، عن رسول الله ﷺ قال: «يبعث مناد عند حضرة كل صلاة فيقول: يا بني آدم قوموا فأطفئوا عنكم ما أوقدتم على أنفسكم. فيقومون فيتطهرون فتسقط خطاياهم من أعينهم، ويُصلون فيغفر لهم ما بينهما، ثم توقدون فيما بين ذلك، فإذا كان عند صلاة الأولى نادى: يا بني آدم قوموا فأطفئوا ما أوقدتم على أنفسكم، فيقومون فيتطهرون ويُصلون فيغفر لهم ما بينهما، فإذا حضرت العصر فمثل ذلك، فإذا حضرت المغرب فمثل ذلك، فإذا حضرت العتمة فمثل ذلك، فينامون وقد غفر لهم، ثم قال: فمدلج في خير، ومدلج في شره». («الصحيحة» ٢٥٢٠).

			785. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Встаёт глашатай (ангел) перед каждой молитвой и говорит: “О сыны Адама! Вставайте и потушите то, что вы разожгли для самих себя”. И тогда люди встают, совершают омовение, а с их глаз спадают грехи их, они совершают молитву, и им прощается то, что было совершено между молитвами, а затем вы снова разжигаете (в промежутках между молитвами). Когда же приходит время первой молитвы (зухр), глашатай снова говорит: “О сыны Адама! Вставайте и потушите то, что вы разожгли для самих себя”. И тогда они встают, совершают омовение и молитву, и им прощается то, что было между молитвами. Когда же наступает время молитвы ‘аср, происходит то же самое. И когда наступает время молитвы магриб, происходит то же самое. И когда наступает время молитвы ‘иша, происходит то же самое. Они ложатся спать, и им всё прощено». А затем сказал: «Поэтому кто-то встречает ночь в добре, а кто-то во зле». («Сахиха», 2520).

			٧٨٦ — عن أبي ذر مرفوعاً: «يُصبح على كُلِّ سلامي من أحدكم صدقة، فكل تسبيحة صدقة، وكل تحميدة صدقة، وكل تهليلة صدقة، وكل تكبيرة صدقة، وأمر بالمعروف صدقة، ونهي عن المنكر صدقة، ويجزئ من ذلك ركعتان يركعهما من الضحى». («الصحيحة» ٥٧٧).

			786. От Абу Зарра передаётся, (что Посланник Аллаха ﷺ сказал): «Каждое утро каждый из вас обязан давать садака за каждый свой сустав, а каждый “тасбих” (слова “субхана-­ллах”) — это садака, каждый “тахмид” (слова “аль-хамду ли-­ллях”) — это садака, каждый “тахлиль” (слова “ля иляха илля-­ллах”) — это садака, каждый “такбир” (слова “Аллаху акбар”) — это садака, и приказ к одобряемому — это садака, и запрет порицаемого — это садака, а всё это может заменить два рак‘ата молитвы ад-духа». («Сахиха», 577).

			٧٨٧ — عن عقبة بن عامر قال: سمعت رسول الله ﷺ: «يعجب ربكم من راعي غنم في رأس شظية بجبل، يؤذن بالصلاة ويصلي، فيقول الله -عز وجل-: انظروا إلى عبدي هذا يؤذن ويُقيم الصلاة؛ يخاف مني؛ فقد غفرت لعبدي وأدخلته الجنة». («الصحيحة» ٤١).

			787. ‘Укба ибн ‘Амир рассказывал, что он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Ваш Господь дивится тому пастуху баранов, который, находясь на вершине горы, произносит азан и совершает молитву, и Аллах, Великий и Всемогущий, говорит: “Посмотрите на этого Моего раба, он произносит азан и икаму для молитвы, он боится Меня, и Я простил Моему рабу и ввёл его в Рай”». («Сахиха», 41).

			٧٨٨ — عن عقبة بن عامر مرفوعاً: «يكتب في كل إشارة يشير الرجل [بيده] في صلاته عشر حسنات؛ كل إصبع حسنة». («الصحيحة» ٣٢٨٦).

			788. От ‘Укбы ибн ‘Амира передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «За каждое движение рукой в молитве записывается десять благих деяний, а за каждое движение пальца — одно благое дело». («Сахиха», 3286).

			٧٨٩ — عن أبي سعيد الخدري، قال: سمعت رسول الله ﷺ قال: «يكون خلف من بعد ستين سنة ﴿أضَاعُوا الصَّلاةَ وَاتَّبَعُوا الشَّهَوَاتِ فَسَوْفَ يَلْقَونَ غَيّاً﴾. ثم يكون خلف يقرأون القرآن لا يعدو تراقيهم. ويقرأ القرآن ثلاثة: مؤمن، ومنافق وفاجر». («الصحيحة» ٣٠٣٤).

			789. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Через шестьдесят лет появятся такие люди (поколение, о которых Всевышний Аллах рассказал в Коране)», — и прочитал аят: «...которые перестали совершать молитву и стали потакать желаниям. Все они вой­дут в Ад» (Сура «Марьям», аят 59). — «Затем придёт следующее поколение, которое будет читать Коран, а он не будет подниматься выше их ключиц. Коран же читают трое: верующий, лицемер и нечестивец». («Сахиха», 3034).

			
				
					1 تقدم نحوه عند الشيخ -رحمه الله- في «الصحيحة» رقم (١٤٣٠)، وسيأتي في هذا الكتاب برقم (٥٣٤).

				
				
					2 الأصل: «كفيه». وعلى الهامش: في «مسلم»: ركبتيه». (منه).

					قلت: والتصويب من «المسند»، و«النسائي»، و «ابن ماجه»، وفي «البخاري»: «قدميه». وفي رواية مسلم سويد بن سعيد، وهو متكلم فيه. (منه).

				
				
					3 كذا لفظه في مطبوع «الصحيحة»! واللفظ المذكور -بعد مراجعة جميع المصادر المعزو لها الحديث- هو لفظ ابن أبي شيبة، وفيه: «فقال عمر له: تحتبسون...»... «سمعت النداء فتوضأت، فقال: والوضوء -أيضاً-، أولم تسمعوا...» وهذا هو الصواب، واللفظ المذكور فيه نقص.

				
				
					4 مضى في هذا الكتاب برقم (٤٩٠).

				
				
					5 قال شيخنا هناك: وإسناده ضعيف مع إرساله. وقال: لكن الحديث له شواهد من حديث سهل بن سعد وابن عمر وأبي أمامة خرجتها في «التعليق الرغيب» (١/١١٦)... إلخ.

				
				
					6 في الأصل: «حادوا» بالدال المهملة، والتصويب من مصادر التخريج.

				
				
					7 قال شيخنا في «الصحيحة» (١/٣٣٠): لكن له شاهد موصول يتقوى به.

				
				
					8 وهو العود الأصفر الذي فيه شماريخ العذق؛ كما في النهاية.

				
				
					9 كذا في «الصحيحة» تبعاً لـ«الترغيب» نقلاً عن أحمد، وفي طبعات «المسند» — ومنها (١٢/٢٤٩  ط. الرسالة): «محكمة»، وهو الصواب.

				
				
					10 وقد ورد عنه بعدة ألفاظ هذا أحدها.

				
				
					11 قال شيخنا -رحمه الله تعالى- في نهاية تخريجه لهذا الحديث (٧/١١٥١): هذا، وبعد أن تبين في هذا التخريج والتحقيق أن الحديث صحيح بطريقه وشاهده؛ فقد وجب نقله من «ضعيف الجامع» إلى «صحيح الجامع» مع استدراك الفقرتين إليهما، فمن كان يملكها فليصحح، وجزاه الله خيراً. ولقد كان ينبغي أن يكون هذا التحقيق والتنبيه قبل هذا بزمن بعيد، ولكن الأمر كله بيد الله، ﴿وما تَشَاءُونَ إِلا أَن يَشَاءَ اللهُ﴾، ﴿رَبَّنَا لَا تُؤَاخِذْنَا إِن نَسِينَا أَوْ أَخْطَأْنَا﴾.

				
				
					12 أي: ثماني ركعات الظهر والعصر، و(سبعاً)؛ أي: المغرب والعشاء. (منه).

				
				
					13 قال شيخنا -رحمه الله- تحت هذا الحديث: قد صح هذا عن جمع من أصحاب رسول الله ﷺ في «الصحيحين» و«السنن» وغيرهما...

				
				
					14 هذا لفظ حديث الترجمة.

				
				
					15 قال شيخنا تحت الحديث السابق في «الصحيحة» (١/٣٠٠): نعم لقد تبين من إعادة النظر في الشواهد التي سقناها له تقوية لحديثه أنه ليس فيها قوله: «ولا يلتزمه»، ولذلك بدا لي حذفه من متن الحديث في هذه الطبعة، وأشرت إلى ذلك بالنقط (...).

				
				
					16 له شاهد من حديث علي -رضي الله عنه-، سبق تخريجه برقم (٢٣٧). قاله شيخنا الألباني -رحمه الله- وهو في هذا الكتاب برقم (٦٦٤).

				
				
					17 نحوه في «الصحيحة» -أيضاً- برقم (٢٤٥٩)، وسيأتي بعد أربعة أحاديث.

				
				
					18 نحوه في «الصحيحة» -أيضاً- برقم (١٠٥٧)، ومضى قبل أربعة أحاديث.

				
				
					19 قال شيخنا -رحمه الله تعالى- في نهاية تخريجه لهذا الحديث (٧/٧١): «هذا؛ وقد تنبهنا بعد تخريج الحديث أنه كان مخرجاً ومطبوعاً في (المجلد الخامس) من هذه «السلسلة» برقم (٢٠٨٤)». ومضى في هذا الكتاب برقم (٦٦٩).

				
				
					20 سيأتي بنحوه في الصحيحة برقم (٤٠٠٢)، وهو في هذا الكتاب برقم (٧٠٠).

				
				
					21 أراد صلاة الظهر؛ بحذف المضاف (منه).

				
				
					22 الأصل: (الظهر والعصر) وهو خطأ ظاهر، لعله طبعي، والتصحيح من «السراج». (منه).

				
				
					23 مضى بنحوه في «الصحيحة» — أيضاً — برقم (٣١٢)، وهو في هذا الكتاب برقم (٦٩٤).

				
				
					24 قال شيخنا -رحمه الله-: «والحديث قط من حديث طويل، وهو مخرج في «الصحيحة» (٢٤٥٩)». وهو في هذا الكتاب برقم (٦٦٦) و (٦٧١).

				
				
					25 (العجان) ما بين الدبر والأنثيين قاله الحربي. وذكره في النهاية» بصيغة التمريض: «قيل»، وجزم بأنه الدير. (منه).

				
				
					26 فيه إشارة إلى أن له تتمة، انظرها في «الصحيحة» (٧/٤٠٠-٤٠١).
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			الأضاحي والذبائح والأطعمة والأشربة

			О еде, напитках и жертвоприношении

			(хадисы 790–918)

			٧٩٠ — عن ابن عباس، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أتاني جبريل فقال: يا محمد! إن الله -عز وجل- لعن الخمر، وعاصرها، ومعتصرها، وشاربها وحاملها، والمحمولة إليه، وبائعها، ومبتاعها، وساقيها، ومستقيها». («الصحيحة» ٨٣٩).

			790. Ибн ‘Аббас рассказывал, что он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Ко мне пришёл Джибриль и сказал: “О Мухаммад! Поистине, Аллах, Великий и Всемогущий, проклял вино и того, кто выжимает виноград для вина, и того, для кого его делают, и того, кто пьёт, и того, кто носит (возит) это вино, и того, для кого его везут, и того, кто продаёт вино, и того, кто покупает вино, и того, кто поит этим вином, и того, кто пьёт это вино”». («Сахиха», 3026).

			٧٩١ — عن ابن عباس -رضي الله عنهما- قال: قال رسول الله ﷺ: «اجتنبوا الخمر، فإنها مفتاح كل شر». («الصحيحة» ٢٧٩٨).

			791. Ибн ‘Аббас, да будет Аллах доволен им и его отцом, рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Сторонитесь вина (всего, что одурманивает), так как оно является ключом для всякого зла”». («Сахиха», 2798).

			٧٩٢ — عن عائشة، قالت: كانوا في الجاهلية إذا عقوا عن الصبي، خضبوا قطنة بدم العقيقة، فإذا حلقوا رأس الصبي؛ وضعوها على رأسه، فقال النبي ﷺ: «اجعلوا مكان الدم خلقوا. يعني في رأس الصبي يوم الذبح عنه». («الصحيحة» ٤٦٣).

			792. ‘Аиша рассказывала: «Когда во времена джахилиййи (арабы-­многобожники) делали жертвоприношение за новорождённого, они красили кусочек материи кровью (этого жертвенного животного). Когда они брили голову младенцу, то размазывали кровь (этого жертвенного животного) по его голове. Пророк ﷺ сказал: “Вместо крови мажьте на голову благовония в тот день, когда вы делаете жертвоприношение за него”». («Сахиха», 463).

			٧٩٣ — عن ابن عمر مرفوعاً: «أحلت لنا ميتتان ودمان، فأما الميتتان فالحوت والجراد، وأما الدمان فالكبد والطحال». («الصحيحة» ١١١٨).

			793. От Ибн ‘Умара передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Нам было дозволено два вида мертвечины и два вида крови. Что касается двух видов мертвечины, то это рыба и саранча, а что касается двух видов крови, то это печень и селезёнка». («Сахиха», 1118).

			٧٩٤ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «أخروا الأحمال [على الإبل]؛ فإن اليد معلقة، والرجل موثقة». («الصحيحة» ١١٣٠).

			794. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Кладите груз на верблюда чуть дальше [имеется в виду, что если груз будет над передними ногами, то ему будет тяжело идти, и таким же образом если весь груз будет над задними ногами, поэтому, получается, надо класть груз как бы посередине верблюда]». («Сахиха», 1130).

			٧٩٥ — عن عمر بن أبي سلمة: أنه دخل رسول الله ﷺ وعنده طعام، قال: «ادن يا بني، وسم الله، وكل بيمينك، وكل مما يليك». («الصحيحة» ١١٨٤).

			795. ‘Умар ибн Абу Саляма рассказывал, что (однажды) он вошёл к Посланнику Аллаха ﷺ, когда тот сидел и принимал пищу, и (Пророк ﷺ) сказал: “Подойди, о сыночек! Скажи “Бисми-ллях” и ешь правой рукой, и ешь то, что перед тобой”». («Сахиха», 1184).

			٧٩٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا أصلح خادم أحدكم له طعامه، فكفاه حره و برده، فليجلسه معه، فإن أبى؛ فليناوله أكلة في يده». («الصحيحة» ٤١٥).

			796. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Если слуга одного из вас готовит вам еду, и он терпел (то есть жар этой еды или её холод при приготовлении), то пусть этот слуга сядет вместе с хозяином, если же не захочет кушать с хозяином, то пусть (хозяин) покормит его хотя бы одним кусочком из своих рук». («Сахиха», 415).

			٧٩٧ — ابن جريج قال: أخبرني أبو الزبير قال: سمعت جابراً يقول: قال رسول الله ﷺ: «إذا أكل أحدكم الطعام؛ فلا يمسح يده حتى يلعقها أو يلعقها، ولا يرفع صحفة حتى يلعقها أو يلعقها؛ فإن آخر الطعام فيه بركة». («الصحيحة» ٣٩١) (1).

			797. Ибн Джурайдж сказал: «Мне рассказал Абу Зубайр: “Я слышал, как Джабир говорил, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Если кто-нибудь из вас что-то поест, то пусть не вытирает свою руку, пока не оближет её или же не даст кому-то облизать*, и пусть не убирает посуду, пока не оближет её или не даст кому-то облизать её. Поистине, в конце еды есть баракат (или в оставшейся еде есть баракат)›”». («Сахиха», 391).

			*	Что касается слов «пока не оближет её или же не даст кому-то облизать», то учёные говорят, что для того, чтобы практиковать эту сунну, муж может дать облизать пальцы своей жене или же родитель своему ребёнку.

			٧٩٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا جاء أحدكم خادمه بطعامه فليجلسه فليأكل معه فإن أبى فليناوله منه». («الصحيحة» ١٢٩٧).

			798. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Если слуга одного из вас придёт с едой, то пусть он посадит его вместе с собой покушать, если же он откажется, то пусть даст ему что-то из этой еды». («Сахиха», 1297).

			٧٩٩ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إذا جاء خادم أحدكم بطعامه فليجلسه معه، فإن لم يجلسه معه فليناوله أكلة أو أكتلين، فإنه ولي علاجه وحره». («الصحيحة» ١٣٩٩).

			799. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Если слуга одного из вас принесёт еду, то пусть посадит его вместе с собой покушать, если же он откажется, то пусть даст ему кусочек или два, так как он готовил её и терпел жар (её приготовления)». («Сахиха», 1399).

			٨٠٠ — عن عبد الله بن مسعود موقوفاً: «إذا جاء خادم أحدكم بطعامه فليقعده معه، أو ليناوله منه؛ فإنه هو الذي ولي حرَّه ودخانه». («الصحيحة» ١٠٤٢).

			800. От ‘Абдуллаха ибн Ма‘суда передаётся: «Если слуга принесёт одному из вас еду, то пусть посадит его вместе с собой или подаст ему что-то из этой еды. Поистине, этот слуга терпел жар и дышал дымом при приготовлении этой пищи». («Сахиха», 1042).

			٨٠١ — ابن جريج، قال: أخبرني أبو الزبير سمع جابراً يقول: سمعت النبي ﷺ يقول: «إذا دعا أحدكم أخاه لطعام؛ فليجب، فإن شاء طعم، وإن شاء ترك». («الصحيحة» ٣٤٧).

			801. Ибн Джурайдж сказал: «Мне рассказал Абу Зубайр, который слышал, как Джабир говорил: “Я слышал, как Пророк ﷺ говорил: ‹Если одного из вас его брат (по вере) пригласил на еду, то пусть ответит ему. Если хочет, пусть ест; если не хочет*, пусть не ест›”». («Сахиха», 347).

			*	Но на само приглашение человек обязан ответить.

			٨٠٢ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إذا دعي أحدكم إلى طعام فليجب، فإن كان مفطراً فليأكل، وإن كان صائماً فليصل». («الصحيحة» ١٣٤٣).

			802. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если одного из вас пригласили на еду, то пусть ответит. Если он не постится, то пусть кушает, а если постится, то пусть делает ду‘а за того, кто пригласил его в гости». («Сахиха», 1343).

			٨٠٣ — عن أبي ثعلبة الخشني، عن النبي ﷺ قال: «إذا رميت الصيد فأدركته بعد ثلاث ليال، وسهمك فيه فكله ما لم ينتن». («الصحيحة» ١٣٥٠).

			803. От Абу Са‘ляба аль-­Хушани передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если ты вышел на охоту, выстрелил и нашёл дичь, в которую ты попал, через три дня с твоей стрелой в ней, то можешь кушать, если она не начала гнить». («Сахиха», 1350).

			٨٠٤ — عن سمرة بن جندب، أن النبي ﷺ قال: «إذا روّيت أهلك من اللبن غبوقاً، فاجتنب ما نهى الله عنه من ميتة». («الصحيحة» ١٣٥٣).

			804. От Самуры ибн Джундуба передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Когда ты поишь свою семью вечером молоком, сторонись того, что запретил тебе Аллах из мертвечины». («Сахиха», 1353).

			٨٠٥ — عن أنس، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا سرتم في أرض خصبة، فأعطوا الدواب حقها أو حظها، وإذا سرتم في أرض جدبة فانجوا عليها، وعليكم بالدلجة فإن الأرض تطوى بالليل، وإذا عرستم، فلا تعرسوا على قارعة الطريق فإنها مأوى كل دابة». («الصحيحة» ١٣٥٧).

			805. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если вы идёте по плодородной земле, (то есть там, где есть зелень, трава) то дайте вашей скотине её удел (позвольте ей пастись там). Если же вы идёте по засушливой земле, то побыстрей покидайте её. Старайтесь путешествовать по ночам, поистине, земля сворачивается по ночам, а если вы останавливаетесь на ночёвку, то не останавливайтесь на краю дороги, так как там останавливаются все животные». («Сахиха», 1357).

			٨٠٦ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا شرب أحدكم؛ فلا يتنفس في الإناء، فإذا أراد أن يعود؛ فلينح، ثم لبعد إن كان يريد». («الصحيحة» ٣٨٦).

			806. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда кто-нибудь из вас пьёт, то пусть не дышит в этот сосуд, а если пожелает ещё попить, то пусть отведёт этот сосуд от уст (чтобы сделать выдох и вдох)». («Сахиха», 387).

			٨٠٧ — عن أم سلمة، قالت: قال رسول الله ﷺ: «إذا شربتم اللبن فمضمضوا، فإن له دسماً». («الصحيحة» ١٣٦١).

			807. Умм Саляма рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если вы пьёте молоко, то (после этого) сполосните свой рот, так как, поистине, в молоке есть жир». («Сахиха», 1361).

			٨٠٨ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إذا ضحى أحدكم؛ فليأكل من أضحيته». («الصحيحة» ٣٥٦٣).

			808. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если один из вас совершит жертвоприношение (в праздничный день), то пусть поест из этого жертвенного животного сам». («Сахиха», 3563).

			٨٠٩ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا طبختم اللحم فأكثروا المرق أو الماء؛ فإنه أوسع، أو أبلغ للجيران». («الصحيحة» ١٣٦٨).

			809. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Если вы готовите мясо, то делайте побольше бульона (воды), и это лучше для ваших соседей [так как вы можете с ними поделиться]». («Сахиха», 1368).

			٨١٠ — عن جابر بن عبد الله، أنه سمع النبي ﷺ يقول: «إذا طعم أحدكم فسقطت لقمته من يده فليمط ما رابه منها وليطعمها، ولا يدعها للشيطان، ولا يمسح يده بالمنديل، حتى يلعق يده، فإن الرجل لا يدري في أي طعامه يبارك له، فإن الشيطان يرصد الناس -أو الإنسان- على كل شيء، حتى عند مطعمه -أو طعامه-، ولا يرفع الصحفة حتى يلعقها أو يلعقها، فإن في آخر الطعام بركة». («الصحيحة» ١٤٠٤) (2).

			810. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что он слышал, как Пророк ﷺ говорил: «Если один из вас ест, и что-то упадёт из его рук, то пусть уберёт то, в чём он сомневается, и съест оставшееся, и не оставляет это шайтану. И пусть не вытирает свои руки салфеткой, пока не оближет свои руки, ведь, поистине, человек не знает, в какой части еды ему будет дана благодать (баракат). Поистине, шайтан сидит в засаде для человека в каждой вещи, даже во время приёма пищи, поэтому человек не должен убирать свою тарелку, пока не оближет её или не даст это сделать другому, ведь, поистине, в самой последней части еды есть баракат». («Сахиха», 1404).

			٨١١ — عن أبي هريرة، قال: قال ﷺ: «إذا وقع الذباب في شراب أحدكم؛ فليغمسه [كله]، ثم لينتزعه؛ فإن في إحدى جناحيه داء، وفي الأخرى شفاء». («الصحيحة» ٣٨).

			811. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если муха (по словам учёных, речь идет о любых крылатых насекомых) упадёт в напиток одного из вас, то пусть окунёт её в него [полностью], а затем вытащит из него, так как на одном крыле мухи — болезнь, а на втором — противоядие». («Сахиха», 38).

			٨١٢ — عن أنس: أن النبي ﷺ دخل بيت عائشة فرأى لحماً، فقال: «اشووا لنا منه». فقالوا: يا رسول الله! إنها صدقة. فقال رسول الله ﷺ: «اشووا لنا منه، فقد بلغ مَحِلَّه». («الصحيحة» ٢٥٤٦).

			812. От Анаса передаётся, что однажды Пророк ﷺ вошёл в дом ‘Аиши и увидел, что там лежит мясо, и сказал: «Пожарьте нам тоже из него», а ему ответили: «О Посланник Аллаха! Это милостыня*!» На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Нам тоже пожарьте из этого мяса, оно достигло своего места». («Сахиха», 2546).

			*	Пророку ﷺ было запрещено есть то, что приносили в качестве милостыни (садака), но было разрешено кушать подаренное. Из другой версии хадиса становится ясно, что это милостыня была предназначена для Бариры (рабыни), а для Пророка ﷺ это уже был подарок от неё.

			٨١٣ — عن أبي هريرة، قال: علمت أن رسول الله ﷺ كان يصوم، فتحينت فطره بنبيذ صنعته في دباء، ثم أتيته به، فإذا هو ينش، فقال: «اضرب بهذا الحائط، فإن هذا شراب من لا يؤمن بالله واليوم الآخر». («الصحيحة» ٣٠١٠).

			813. Абу Хурайра рассказывал: «Я узнал, что Посланник Аллаха ﷺ постился, и ждал его ифтара, приготовив для него напиток в дуббаа*. Затем я принёс ему (этот напиток), но он забродил и (Пророк ﷺ) сказал: “Выбрось это, поистине, это напиток тех, кто не верует в Аллаха и Судный день”». («Сахиха», 3010).

			*	Это сушёная тыква, которую вычищали и использовали как сосуд, разводя в ней фруктовый напиток из фиников и изюма.

			٨١٤ — عن الحسن بن علي مرفوعاً: «أطعموا الطعام، وأطيبوا الكلام». («الصحيحة» ١٤٦٥).

			814. От Хасана ибн ‘Али передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Кормите едой людей и говорите благие слова». («Сахиха», 1465).

			٨١٥ — عن محمد بن زياد، قال: كان عبد الله بن الحارث يمر بنا فيقول: قال رسول الله ﷺ: «أطعموا الطعام، وأفشوا السلام تورثوا الجنان». («الصحيحة» ١٤٦٦).

			815. Мухаммад ибн Зияд передал, что ‘Абдуллах ибн Харис проходил рядом с ними и говорил, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Кормите людей едой, распространяйте “салям” и вы унаследуете райские сады». («Сахиха», 1466).

			٨١٦ — عن أبي هريرة، قال: «أعطاني ﷺ شيئاً من تمر، فجعلته في مكتل لنا، فعلقناه في سقف البيت، فلم نزل نأكل منه؛ حتى كان آخره أصابه أهل الشام حيث أغاروا على المدينة». («الصحيحة» ٣١٦٢).

			816. Абу Хурайра рассказывал: «Однажды (Посланник Аллаха) ﷺ дал мне что-то из фиников, положив их в определённый сосуд. Мы повесили этот сосуд на крышу дома и продолжали есть из него до тех пор, пока последними, кто забрал из этого сосуда финики, не стали жители Шама, (во время) нападения на Медину*». («Сахиха», 3162).

			*	Под нападением жителей Шама подразумевается вой­ско Марвана ибн аль-­Хакама, которое случилось уже после смерти Пророка ﷺ и после правления четырёх праведных халифов.

			٨١٧ — عن جابر بن سمرة: أن رجلاً كانت له ناقة بـ(الحرة) فدفعها إلى رجل، وقد كانت مرضت، فلما أرادت أن تموت قالت له امرأته: لو نحرتها وأكلنا منها، فأبى، وأتى رسول الله ﷺ وذكر له ذلك، فقال: أعندكم ما يغنيكم؟ قال: لا. قال: فكلوها -يعني: الناقة-. وكانت قد ماتت». قال: فأكلنا من ودكها ولحمها وشحمها نحواً من عشرين يوماً، ثم لقي صاحبها، فقال له: ألا كنت نحرتها؟ قال: إني استحييت منك. («الصحيحة» ٢٧٠٢).

			817. Джабир ибн Самура рассказывал, что у одного человека из местности аль-­Харра была верблюдица, и он отдал её на хранение другому человеку, но она заболела, и когда она уже была при смерти, жена этого человека сказала: «О, если бы ты зарезал её, и мы поели её (мяса)!» Он рассказал об этом Посланнику Аллаха ﷺ, на что он сказал: «Есть ли у вас ещё что-нибудь, что вы бы могли употреблять в пищу, кроме этого?» Ему ответили: «Нет. Тогда (Пророк ﷺ) сказал: «Тогда ешьте (эту верблюдицу)», но в то время она уже умерла*. (Один из передатчиков) сказал: «Мы ели мясо и жир этой верблюдицы примерно 20 дней», а затем он встретил хозяина верблюдицы, и тот спросил: «А почему вы не зарезали её, до того как она умерла?» (И человек) ответил (хозяину верблюдицы): «Поистине, я стеснялся тебя». («Сахиха», 2702).

			*	Пророк ﷺ разрешил им по причине того, что у них вообще ничего не было, кроме этой верблюдицы.

			٨١٨ — عن جابر: أن النبي ﷺ مُرَّ عليه بحمار قد وسم في وجهه، فقال: «أما بلغكم أني قد لعنت من وسم البهيمة في وجهها، أو ضربها في وجهها؟!» فنهى عن ذلك. («الصحيحة» ١٥٤٩).

			818. Джабир рассказывал, что однажды перед Пророком ﷺ провели осла, на лице которого было клеймо, и он сказал: «Разве до вас не дошло, что я проклял того, кто ставит клеймо на лице скотины или того, кто бьёт скотину по лицу?» Пророк ﷺ это запретил. («Сахиха», 1549).

			٨١٩ — عن سالم بن عبد الله [بن عمر]، عن أبيه، أن رسول الله ﷺ: «أمر بحد الشفار، وأن توارى عن البهائم، وإذا ذبح أحدكم؛ فليجهز». («الصحيحة» ٣١٣٠).

			819. Салим ибн ‘Абдуллах (ибн ‘Умар) рассказывал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ приказал точить нож и прятать от скотины (когда точишь), и если кто-то из вас режет скотину, то пусть делает это быстро. («Сахиха», 3130).

			٨٢٠ — عن أم عبد الله أخت شداد بن أوس أنها بعثت إلى النبي ﷺ بقدح لبن عند فطره، وذلك في طول النهار وشدة الحر، فرد إليها رسولها: أنى لك هذا اللبن؟ فقالت: لبن من شاة لي، فرد إليها رسولها: أنى لك هذه الشاة؟ قالت: اشتريتها من مالي. فشرب، فلما كان من الغد أنت أم عبد الله رسول الله ﷺ فقالت: يا رسول الله بعثت إليك بذلك اللبن مرثية لك من طول النهار وشدة الحر، فرددت إلي فيه الرسول، فقال رسول الله ﷺ: «أمرت الرسل قبلي ألا تأكل إلا طيباً، ولا تعمل إلا صالحاً». («الصحيحة» ١١٣٦).

			820. Умм ‘Абдуллах, сестра Шаддада ибн Ауса, рассказывала, что однажды она отправила к Пророку ﷺ кувшин с молоком во время ифтара, и это был очень жаркий и длинный день. Тогда (Пророк ﷺ) послал к ней этого же человека с вопросом: «Где ты взяла это молоко?», на что она ответила: «Это молоко нашей овечки». Тогда к ней снова отправили посланника с вопросом: «Откуда эта овечка?», на что она ему ответила: «Я купила её на свои деньги», и (только тогда Пророк ﷺ) попил его. На следующий день Умм ‘Абдуллах пришла к Посланнику Аллаха ﷺ и сказала: «О Посланник Аллаха! Я отправила тебе это молоко, жалея тебя из-за того, что был долгий и жаркий день, но почему ты вернул его вместе с тем, с кем я отправила его тебе?» На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Было приказано (всем) посланникам, (которые были) до меня, есть только благое и делать только праведные дела». («Сахиха», 1136).

			٨٢١ — عن سعيد بن خالد، قال: دخلت على أبي سلمة، فأتانا بزبد وكتلة (3)، فأسقط ذباب في الطعام، فجعل أبو سلمة يمقله بأصبعه فيه، فقلت: يا خال! ما تصنع؟! فقال: إن أبا سعيد الخدري حدثني عن رسول الله ﷺ قال: «إن أحد جناحي الذباب سم، والآخر شفاء، فإذا وقع في الطعام؛ فامقلوه؛ فإنه يُقدم السم ويؤخر الشفاء». («الصحيحة» ٣٩).

			821. Са‘ид ибн Халид рассказывал: «Однажды я зашёл к Абу Саляме, и он принёс нам финики с маслом, перемешанные с мукой, и в (эту) еду упала муха. Тогда Абу Саляма окунул её (туда полностью) и начал погружать её в еду. Я сказал: “О дядя, что ты делаешь?” Он ответил: “Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал мне от Посланника Аллаха ﷺ, который сказал: ‹В одном из крыльев мухи есть яд, а в другом — противоядие, и если она упала в еду, то окуните её, так как если муха падает, то падает на крыло, в котором яд, и не старается падать на то крыло, в котором противоядие›”». («Сахиха», 39).

			٨٢٢ — عن إبراهيم بن سعد، عن أبيه، عن جده، قال: سمعت عمار بن ياسر بـ(صفين) في اليوم الذي قتل فيه، وهو ينادي: أزلفت الجنة، وزوجت الحور العين، اليوم نلقى حبيبنا محمداً ﷺ -وفي رواية: نلقى الأحبة، محمداً وحزبه- «عهد إلي إن آخر زادك من الدنيا ضيح من لبن». («الصحيحة» ٣٢١٧).

			822. Передаётся от Ибрахима ибн Са‘да, от его отца, от его деда, который сказал: «Я слышал, как ‘Аммар ибн Ясир [во время битвы при Сыффине], в тот день когда он был убит, взывал: “Приблизился Рай и выданы замуж гурии, и мы сегодня встретим нашего любимца Мухаммада ﷺ (в другой версии пришло: “встретим наших любимцев — Мухаммада и его партию”). (Пророк ﷺ) обещал, что последнее, что у меня будет из мирского — это молоко, перемешанное с холодной водой”». («Сахиха», 3217).

			٨٢٣ — عن أم سلمة، أن رسول الله ﷺ قال: «إن الذي يشرب في إناء الفضة [والذهب]؛ إنما يجرجر في بطنه نار جهنم؛ إلا أن يتوب». («الصحيحة» ٣٤١٧).

			823. Умм Саляма рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, тот, кто пьёт из золотой [или серебряной] посуды, делает так, что огонь Ада громыхает в его животе, если только он не раскается». («Сахиха», 3417).

			٨٢٤ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله ليرضى عن العبد أن يأكل الأكلة فيحمده عليها، أو يشرب الشربة فيحمده عليها». («الصحيحة» ١٦٥١).

			824. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах доволен, когда раб употребляет что-то в пищу или пьёт что-то и восхваляет Аллаха за это». («Сахиха», 3651).

			٨٢٥ — عن ابن عباس مرفوعاً: «إن البركة وسط القصعة، فكلوا من نواحيها ولا تأكلوا من رأسها». («الصحيحة» ١٥٨٧).

			825. От Ибн ‘Аббаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, благодать (баракат) в середине подноса, так ешьте же по краям и не ешьте из середины». («Сахиха», 1578).

			٨٢٦ — عن عائشة قالت: أهدت أم سنبلة لرسول الله ﷺ لبناً، فدخلت علي به، فلم تجده، فقلت لها: إن رسول الله ﷺ قد نهى أن نأكل طعام الأعراب، فدخل النبي ﷺ وأبو بكر، فقال النبي ﷺ: «يا أم سنبلة! ما هذا معك؟». قالت: لبن يا رسول الله؛ أهديته لك، قال: «اسكبي أم سنبلة، ناولي أبا بكر». ثم قال: «اسكبي أم سنبلة، ناولي عائشة». ثم قال: «اسكبي أم سنبلة». فناولته النبي ﷺ فشرب، قالت: فقلت: يا بردها على الكبد! يا رسول الله! قد كنت نهيت عن طعام الأعراب؟ قال: «يا عائشة! إنهم ليسوا بأعراب، هم أهل باديتنا، ونحن أهل حاضرتهم، وإذا دعوا أجابوا، فليسوا بأعراب». («الصحيحة» ٢٩٨٥).

			826. ‘Аиша рассказывала: «(Как-то раз) Умм Сунбуля вошла ко мне в дом с молоком, чтобы подарить его Посланнику Аллаха ﷺ, но не застала его. Я сказала ей: “Поистине, Посланник Аллаха ﷺ запретил нам кушать еду бедуинов (то есть принимать подарки от бедуинов)*”, а затем вошли Пророк ﷺ и Абу Бакр, и Пророк ﷺ сказал: “О Умм Сунбуля, что у тебя в руках?” “Молоко, о Посланник Аллаха! Я принесла его тебе в подарок”. (На что Пророк ﷺ) сказал: “Наливай, о Умм Сунбуля, и подай Абу Бакру, наливай, о Умм Сунбуля, и дай ‘Аише попить, наливай, о Умм Сунбуля”. Затем я подала (молоко) Пророку ﷺ, и он попил». ‘Аиша сказала: «До чего же оно приятное, подобно холоду на печени, о Посланник Аллаха ﷺ. А ведь ты запретил принимать подарки от бедуинов». (На что Пророк ﷺ) сказал: «О ‘Аиша! Вот они не являются бедуинами, они жители нашей пустыни, а мы жители их города, когда к чему-то призываешь их — они отвечают, они не являются бедуинами!» («Сахиха», 2985).

			*	Пророк ﷺ сказал: «Я решил принимать подарки только от ансаров и мухаджиров». Почему? Потому что бедуины были очень невоспитанными, и если дарили что-то мелкое, то взамен просили нечто большое.

			٨٢٧ — عن علي: «أن رسول الله ﷺ نهى عن زيارة القبور، وعن الأوعية، وأن تحبس لحوم الأضاحي بعد ثلاث، ثم قال: إني كنت نهيتكم عن زيارة القبور فزوروها؛ فإنها تذكركم الآخرة، ونهيتكم عن الأوعية فاشربوا فيها، واجتنبوا كل مسكر، ونهيتكم عن لحوم الأضاحي أن تحبسوها بعد ثلاث فاحبسوا ما بدا لكم». («الصحيحة» ٨٨٦).

			827. От ‘Али передаётся, что «Посланник Аллаха ﷺ запретил нам посещать могилы (это было в начале ислама) и запретил использовать некоторые виды сосудов (те виды сосудов, в которых начинали быстро бродить напитки), и запретил хранить мясо жертвенных животных больше трёх дней, а затем Пророк ﷺ сказал: «Поистине, вначале я запрещал вам посещать могилы*, а сейчас можете посещать**, так как могилы напоминают о том свете. Я запретил использовать вам некоторые виды сосудов, а сейчас можете, но сторонитесь любого опьяняющего напитка. Я запретил хранить мясо жертвенных животных больше трёх дней, а сейчас храните, сколько хотите***». («Сахиха», 886).

			*	Потому что многобожники в начале призыва ислама связывали свои сердца с обитателями могил.

			**	Посещают могилы с двумя целями: 1) напоминание о смерти; 2) ду‘а за умершего мусульманина.

			***	Мусульмане вначале были бедны, а затем Аллах обогатил их, после чего был отменён этот запрет.

			٨٢٨ — عن عمر بن الخطاب مرفوعاً: «إن طعام الواحد يكفي الاثنين، وإن طعام الاثنين يكفي الثلاثة والأربعة، وإن طعام الأربعة يكفي الخمسة والستة». («الصحيحة» ١٦٨٦).

			828. От ‘Умара ибн аль-­Хаттаба передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Еды одного человека хватает на двоих, а еды двоих хватает на троих или же четверых, а еды четверых хватает на пятерых или же шестерых [при условии, что они будут есть из одной посуды]». («Сахиха», 1686).

			٨٢٩ — عن النعمان بن بشير، قال: قال رسول الله ﷺ: «إنَّ من العنب خمراً، وإن من التمر خمراً، وإن من العسل خمراً، وإن من البر خمراً، وإن من الشعير خمراً». («الصحيحة» ١٥٩٣).

			829. Ну‘ман ибн Башир рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Из винограда может получиться вино, и из финика может получиться вино, и из мёда может получиться вино, и из пшеницы может получиться вино, и из ячменя может получиться вино*». («Сахиха», 1593).

			*	Этот ясный довод является опровержением тем, кто утверждает, что только из винограда может получиться вино (то есть ханафитам).

			٨٣٠ — عن رجل من أصحاب النبي ﷺ، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن ناساً من أمتي يشربون الخمر يسمونها بغير اسمها». («الصحيحة» ٤١٤).

			830. Один из сподвижников Пророка ﷺ рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Появятся в моей общине люди, которые будут пить вино*, но будут называть его по-другому». («Сахиха», 414).

			*	Под определение «вино» попадает всё, что опьяняет и одурманивает разум человека.

			٨٣١ — عن عبد الله بن عكيم، قال: نا مشيخة لنا من جهينة أن النبي ﷺ كتب إليهم: «أن لا تنتفعوا من الميتة بشيء». («الصحيحة» ٣١٣٣).

			831. ‘Абдуллах ибн ‘Укейим рассказывал: «Старики из нашего племени джухейна рассказывали, что Пророк ﷺ написал им: “Не пользуйтесь ничем из мертвечины”». («Сахиха», 3133).

			٨٣٢ — عن نبيشة الهذلي، قال: قال رسول الله ﷺ: «إنا كنا نهيناكم عن لحومها أن تأكلوها فوق ثلاث، لكي تسعكم، [فقد] جاء الله بالسعة فكلوا، وادخروا، واتجروا، ألا وإن هذه الأيام أيام أكل وشرب وذكر الله -عز وجل-». («الصحيحة» ١٧١٣).

			832. Нубейша аль-­Хузали рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мы запрещали вам употреблять (хранить) мясо жертвенных животных больше трёх дней, чтобы это мясо распространилось среди вас, а сейчас Аллах пришёл к вам с богатством, поэтому кушайте, откладывайте, торгуйте. Поистине, эти праздничные дни — дни пищи, напитков и поминания Аллаха». («Сахиха», 1713).

			٨٣٣ — عن فيروز، قال: أتينا رسول الله ﷺ، فقلنا: يا رسول الله! قد علمت من نحن، ومن أين نحن، فإلى من نحن؟ قال: «إلى الله ورسوله». فقلنا: يا رسول الله إن لنا أعناباً ما نصنع بها؟ قال: زببوها، قلنا: ما نصنع بالزبيب؟ قال: «انبذوه على غدائكم، واشربوه على عشائكم، وانبذوه على عشائكم واشربوه على غدائكم وانبذوه في الشنان، ولا تنبذوه في القلل، فإنه إذا تأخر عن عصره صار خلا». («الصحيحة» ١٥٧٣).

			833. Файруз рассказывал: «(Как-то раз) мы пришли к Посланнику Аллаха ﷺ и сказали: “О посланник Аллаха! Ты знаешь, кто мы, откуда мы и куда мы (пришли)?” (Пророк ﷺ) сказал: “К Аллаху и Его посланнику”. Мы сказали: “О посланник Аллаха! У нас есть виноград, что нам с ним делать?” (Пророк ﷺ) сказал: “Превращайте его в изюм”. Мы сказали: “А что нам делать с изюмом?” Он сказал: “Делайте напитки во время обеда и пейте этот напиток вечером, или же замачивайте ваш изюм вечером и употребляйте этот напиток днём. Замачивайте изюм в кожаных сосудах и не делайте этого в глиняных сосудах, так как если вы не успеете выпить его, он превратится в уксус”». («Сахиха», 1573).

			٨٣٤ — عن أسماء بنت أبي بكر: أنها كانت إذا ثردت غطته شيئاً حتى يذهب فوره ودخانه، ثم تقول: إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إنه أعظم للبركة». («الصحيحة» ٣٩٢، ٦٥٩).

			834. От Асмы бинт Абу Бакр передаётся, что когда она готовила сарид (мясо с тестом), она прикрывала его (крышкой), пока не уходили кипение и пар (чтобы блюдо немного остыло), а затем говорила: «Я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Это лучше для благодати (бараката)”». («Сахиха», 392, 659).

			٨٣٥ — قال رسول الله ﷺ: «إنها مباركة، إنها طعام طعم». جاء من حديث أبي ذر، وابن عباس (4). وهذا حديث أبي. ذر -رضي الله عنه- عن أبي ذر، قال: خرجنا من قومنا غفار -وكانوا يحلون الشهر الحرام-، فخرجت أنا وأخي أنيس وأمنا، فنزلنا على خال لنا، فأكرمنا خالنا، وأحسن إلينا، فحسدنا قومه، فقالوا: إنك إذا خرجت عن أهلك خالف إليهم أنيس، فجاء خالنا، فنثا علينا الذي قيل له، فقلت: أما ما مضى من معروفك فقد كدرته، ولا جماع لك فيما بعد، فقربنا صرمتنا فاحتملنا عليها، وتغطى خالنا ثوبه، فجعل يبكي، فانطلقنا حتى نزلنا بحضرة مكة، فنافر أنيس عن صرمتنا وعن مثلها، فأتيا الكاهن، فخير أنيساً، فأتانا أنيس بصرمتنا ومثلها معها، قال: وقد صليت يا ابن أخي قبل أن ألقى رسول الله ﷺ بثلاث سنين، قلت: لمن؟ قال: لله، قلت: فأين توجه؟ قال: أتوجه حيث يوجهني ربي أصلي عشاء حتى إذا كان من آخر الليل، ألقيت كأني خفاء حتى تعلوني الشمس، فقال أنيس: إن لي حاجة بمكة فاكفني، فانطلق أنيس، حتى أتى مكة، فراث علي، ثم جاء، فقلت: ما صنعت؟ قال: لقيت رجلاً بمكة على دينك، يزعم أن الله أرسله، قلت: فما يقول الناس؟ قال: يقولون: شاعر، کاهن، ساحر، وكان أنيس أحد الشعراء، قال أنيس: لقد سمعت قول الكهنة، فما هو بقولهم، وقد وضعت قوله على أقراء الشعر، فما يلتئم على لسان أحد بعدي أنه شعر، والله! إنه لصادق، وإنهم لكاذبون، قال: قلت: فاكفني حتى أذهب فأنظر، قال: فأتيت مكة، فتضعفت رجلا منهم، فقلت: أين هذا الذي تدعونه الصابئ؟ فأشار إلي، فقال: الصابئ؟! فمال على أهل الوادي بكل مدرة وعظم حتى خررت مغشياً علي، قال: فارتفعت حين ارتفعت كاني نصب أحمر، قال: فأتيت زمزم، فغسلت عني الدماء، وشربت من مائها، ولقد لبثت -يا ابن أخي- ثلاثين بين ليلة ويوم، ما كان لي طعام إلا ماء زمزم، فسمنت حتى تكسرت عكن بطني، وما وجدت على كبدي سخفة جوع، قال: فبينا أهل مكة في ليلة قمراء إضحيان؛ إذ ضرب على أسمختهم، فما يطوف بالبيت أحد، وامرأتان منهم تدعوان إسافاً ونائلة، قال: فأتتا علي في طوافهما، فقلت: أنكحا أحدهما الأخرى، قال: فما تناهتا عن قولهما، قال: فأتتا علي، فقلت: هن مثل الخشبة، غير أني لا أكني، فانطلقتا تولولان وتقولان: لو كان ها هنا أحد من أنفارنا! قال: فاستقبلهما رسول الله ﷺ وأبو بكر وهما هابطان، قال: ما لكما؟»، قالتا: الصابئ بين الكعبة وأستارها، قال: «ما قال لكما؟»، قالتا: إنه قال لنا كلمة تملأ الفم، وجاء رسول الله ﷺ حتى استلم الحجر، وطاف بالبيت هو وصاحبه، ثم صلى، فلما قضى صلاته قال أبو ذر: فكنت أنا أول من حياه بتحية الإسلام، قال: فقلت: السلام عليك يا رسول الله! فقال: «وعليك ورحمة الله»، ثم قال: «من أنت؟»، قال: قلت: من غفار، قال: فأهوى بیده، فوضع أصبعه على جبهته، فقلت في نفسي: كره أن انتميت إلى غفار؟! فذهبت آخذ بيده، فقد عني صاحبه -وكان أعلم به مني- ثم رفع رأسه، ثم قال: «متى كنت ها هنا؟»، قال: قلت: قد كنت ها هنا منذ ثلاثين بين ليلة ويوم، قال: «فمن كان يطعمك؟»، قال: قلت: ما كان لي طعام إلا ماء زمزم، فسمنت حتى تكسرت عكن بطني، وما أجد على كبدي سخفة جوع، قال: «إنها مباركة، إنها طعام طعم». فقال أبو بكر: يا رسول الله! ائذن لي في طعامه الليلة؟! فانطلق رسول الله ﷺ وأبو بكر، وانطلقت معهما، ففتح أبو بكر بابا، فجعل يقبض لنا من زبيب الطائف، وكان ذلك أول طعام أكلته بها، ثم غبرت ما غبرت، ثم أتيت رسول الله ﷺ، فقال: «إنه قد وجهت لي أرض ذات نخل، لا أراها إلا يثرب، فهل أنت مبلغ عني قومك، عسى الله أن ينفعهم بك ويأجرك فيهم». فأتيت أنيساً، فقال: ما صنعت؟ قلت: صنعت أني قد أسلمت وصدقت، قال: ما بي رغبة عن دينك؛ فإني قد أسلمت وصدقت، فأتينا أمنا فقالت: ما بي رغبة عن دينكما، فإني قد أسلمت وصدقت، فاحتملنا حتى أتينا قومنا غفاراً، فأسلم نصفهم، وكان يؤمهم إيماء بن رحضة الغفاري، وكان سيدهم، وقال نصفهم إذا قدم رسول الله ﷺ المدينة أسلمنا، فقدم رسول الله ﷺ المدينة، فأسلم نصفهم الباقي، وجاءت أسلم، فقالوا: يا رسول الله! إخوتنا؛ نسلم على الذي أسلموا عليه، فأسلموا، فقال رسول الله ﷺ: «غفار غفر الله لها، وأسلم سالمها الله». («الصحيحة» ٣٥٨٥).

			835. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Вода Замзам — благодатная, поистине, в ней еда для того, кто хочет есть». Это пришло в хадисах от Абу Зарра и Ибн ‘Аббаса. Далее приводится хадис Абу Зарра, который рассказывал: «Однажды мы выехали из нашего племени гифар, которое дозволяло себе запретные месяцы. Вышли в путь я, мой брат Унайс и наша мать. Мы остановились у нашего дяди со стороны матери, он проявил к нам щедрость и благочестие, а его народ нам позавидовал, и они сказали нашему дяде: “Когда ты уходишь и оставляешь свою жену, к ней тихонечко заходит Унайс”. Наш дядя пришёл к нам и рассказал о том, что ему сказали (так, словно он поверил в это). Я (Абу Зарр) сказал ему: “То благочестие, которое ты к нам проявил, ты испортил этими словами, и мы никогда после этого не приедем к тебе в гости”. Мы пригнали своих верблюдов и загрузили их, а наш дядя накрыл себя одеждой и начал плакать, и мы уехали и почти добрались до Мекки. (В той местности) Унайс поспорил с кем-то на наших и таких же верблюдов и пошёл с ним к предсказателю, который выбрал Унайса (во времена джахилиййи арабы соревновались в стихах относительно того, кто красноречивей восхвалит или обругает какого-то. И в этот раз победил Унайс, его выбрал предсказатель), и он привёл наших и столько же похожих верблюдов.

			Абу Зарр, рассказывая этот хадис Ибн ‘Аббасу, продолжил со словами: “О сын моего брата! До (начала миссии) Посланника Аллаха ﷺ я уже молился в течение трёх лет”. Ибн ‘Аббас спросил: “Кому ты молился?” Я ответил: “Аллаху!” Ибн ‘Аббас спросил: “А в какую сторону ты молился?” Я ответил: “Я направлялся туда, куда меня направлял мой Господь. (Тогда) я совершил ночную молитву, уже был конец ночи, и я упал без сил подобно тому, как бросают на землю плащ, (и пролежал) пока не взошло солнце”. Унайс сказал: “У меня есть нужда в Мекке, ты же побудь здесь вместо меня”. Унайс отправился в Мекку, а добравшись до неё, задержался там. (Когда он вернулся) я спросил его: “Что ты делал и почему задержался?” Унайс ответил: “Я встретил человека на такой же религии, как и ты. Он возомнил, что Аллах послал его”. Я спросил: “А что люди говорят о нём?” “Что он поэт, колдун и предсказатель” — ответил Унайс. У нас был один из поэтов, а затем Унайс сказал: “Я слышал слова предсказателей, его слова не похожи на их слова. И слова его не попадают ни под одну из классификаций стихов, поистине, клянусь Аллахом, он правдив, а они лгут”. Я сказал: “Теперь ты подмени меня, а я схожу посмотрю”. Я прибыл в Мекку и начал искать самого слабенького человека среди них, чтобы спросить: “Где тот, которого вы называете вероотступником (ас-соби)?” Этот человек показал на меня и начал кричать: “Вероотступник (ас-соби)!”, и на меня напали все жители этой долины, (бросая) кто глиняными камнями, кто костями, пока я не потерял сознание, а когда я встал, то был подобен красному идолу (когда идолам Мекки приносили жертву, то мазали их кровью). Затем я ушёл к источнику Замзам, смыл с себя всю кровь и попил воды. Я пробыл там около тридцати дней, и у меня не было еды, кроме воды Замзам. (Употребляя только её) я поправился так, что у меня даже появились складки на животе, а сам я (ни разу) не почувствовал голода на своей печёнке. Однажды когда было полнолуние, и луна ярко светила, и (было ощущение) будто все уснули (так как было очень тихо), никто не делал таваф вокруг Каабы, кроме двух женщин, которые обращались к двум идолам, которых звали Исаф и Наиля. Во время тавафа они проходили мимо меня, а я сказал им: “Пожените их между собой (имея в виду Исафа и Наилю)”, но они не перестали взывать к ним. И снова, когда они проходили мимо меня, я сказал им: “Половой орган из палки или подобен палке (говоря про одного из идолов)”. Эти женщины побежали, крича: “О, если бы здесь был кто-нибудь из нашего племени!”, и эти женщины встретили Посланника Аллаха ﷺ и Абу Бакра, когда те спускались к Каабе. Они спросили их: “Что случилось?” Они (эти женщины) ответили: “Там возле Каабы вероотступник!” “Что он вам сказал?” — спросил Посланник Аллаха ﷺ. Они ответили: “Он сказал такие слова, которые стыдно произнести”. Затем Посланник Аллаха ﷺ подошёл к Каабе и прикоснулся к Чёрному камню или же поцеловал его, затем он и его товарищ начали совершать таваф вокруг неё. Затем он помолился, и я первый, кто поприветствовал его приветствием ислама, сказав: “Мир тебе, о Посланник Аллаха!” На что он ответил: “И тебе милость Аллаха!”, а затем сказал: “Кто ты?” Я ответил: “Я из племени гифар”. (Пророк ﷺ) протянул свою руку, поставив свой палец на мой лоб, и я сказал сам себе: “Наверное ему не понравилось, что я приписал себя к племени гифар”. Я хотел взять его за руку, но его товарищ убрал мою руку, а он лучше знал о Пророке, чем я. Затем (Пророк ﷺ) поднял голову и спросил: “Как давно ты здесь?” Я ответил: “Я здесь примерно 30 дней и ночей”. Он спросил: “А кто тебя кормил?” Я ответил: “У меня не было еды, кроме Замзама, и я поправился так, что даже появились складки на животе, и я не чувствовал на своей печёнке голода”. (Пророк ﷺ) сказал: “Поистине, она (вода Замзам) — благодатная и, поистине, в ней еда для того, кто хочет есть”. Тогда Абу Бакр сказал: “О Посланник Аллаха! Позволь мне накормить этого человека сегодня ночью”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ и Абу Бакр отправились, и я ушёл вместе с ними. Абу Бакр открыл дверь и начал набирать нам изюма из города Таиф, и это была первая еда за всё это время, а затем я находился там столько, сколько находился. Затем я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, и он сказал: “Мне была показана земля с пальмами, я думаю, что это Ясриб (Медина). Можешь ли ты рассказать своему народу обо мне? Быть может, Аллах принесёт им пользу посредством тебя и даст тебе награду за них”. Затем я вернулся к своему брату Унайсу, и он спросил: “Что случилось?! Где ты был?!” Я ответил ему: “Я принял ислам и поверил ему!” На что Унайс сказал: “Я не против твоей религии. Я тоже принял ислам и поверил”. Мы пришли к нашей матери, и она сказала: “Я тоже не против вашей религии. Я тоже приняла ислам и поверила”. Мы сели на наших верблюдов и отправились в путь, пока не достигли нашего народа гифар. Половина нашего народа приняли ислам. Управлял ими Имаа ибн Рахада аль-­Гифари, который был господином племени. (Другая же) половина племени сказала: “Если посланник Аллаха ﷺ переедет в Медину, то мы тоже примем ислам”, и когда Посланник Аллаха ﷺ прибыл в Медину, то ислам приняла оставшаяся половина племени. (Затем) пришло племя аслям, и они сказали: “О Посланник Аллаха! Наши братья, мы тоже принимаем ислам так же, как и племя гифар приняло ислам”, на что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Гифар — да простит их Всевышний Аллах, племя аслям — да убережёт их Всевышний Аллах от всего плохого!”» («Сахиха», 3575).

			٨٣٦ — عن أنس بن مالك: أن رسول الله ﷺ أتي بلبن قد شيب بماء، وعن يمينه أعرابي، وعن شماله أبو بكر، فشرب، ثم أعطى الأعرابي، وقال: «الأيمن فالأيمن، وفي طريق: الأيمنون، الأيمنون، ألا فيمنوا». («الصحيحة» ١٧٧١).

			836. Анас ибн Малик рассказывал, что (однажды) Посланнику Аллаха ﷺ принесли молоко, в которое добавили воды (чтобы оно было прохладным), и справа от него сидел какой-то бедуин, а слева Абу Бакр, попив (Пророк ﷺ) передал (молоко) бедуину и сказал: «Правые, правые», а в другом пути передачи (хадиса): «Правые, правые, всегда отдавайте предпочтение правой стороне». («Сахиха», 1771).

			٨٣٧ — عن رجل خدم رسول الله ﷺ ثمان سنين: أنه كان يسمع رسول الله ﷺ إذا قرب إليه الطعام؛ يقول: «بسم الله»، فإذا فرغ، قال: «اللهم! أطعمت، وأسقيت وأقنيت، وهديت، وأحييت، فلك الحمد على ما أعطيت». («الصحيحة» ٧١).

			837. Передаётся от человека, который служил Посланнику Аллаха ﷺ в течение восьми лет, что он слышал, что когда Посланнику Аллаха ﷺ приносили еду, он говорил: «С именем Аллаха!» (бисми-­ллях), а когда заканчивал: «О Аллах! Ты нас накормил и Ты нас напоил, Ты удовлетворил нас (сделал нас довольными тем, что Ты даровал) и повёл по прямому пути, и оживил нас. Тебе хвала за то, чем Ты нас наделил!» (Аллахумма! Ат‘амта, ва аскъайта, ва акънайта, ва хадайта, ва ахйайта, фа ляка-ль-хамду ‘аля ма а‘тайта). («Сахиха», 71).

			٨٣٨ — عن عائشة: أنهم ذبحوا شاة، فقال النبي ﷺ: ما بقي منها؟ قالت: ما بقي منها إلا كتفها. قال: «بقي كلها غير كتفها». («الصحيحة» ٢٥٤٤).

			838. ‘Аиша рассказывала, что (однажды) они зарезали барашку и Пророк ﷺ спросил (у неё): «Что осталось от этой барашки?» Она ответила: «Ничего не осталось, кроме передней ноги», (на что Пророк ﷺ) сказал: «(Нет), вся она осталась, кроме передней ноги*». («Сахиха», 3544).

			*	Потому что всё раздали в качестве милостыни (садака), и плоды этого будут дарованы в Судный день.

			٨٣٩ — عن سلمى أن النبي ﷺ قال: «بيت لا تمر فيه، كالبيت لا طعام فيه». («الصحيحة» ١٧٧٦).

			839. Сальма рассказывала, что Пророк ﷺ сказал: «Тот дом, в котором нет фиников, подобен дому, в котором нет еды*». («Сахиха», 1776).

			*	В некоторых версиях хадиса пришло: «Жители этого дома являются голодными».

			٨٤٠ — عن عبد الله بن عمر قال: قال رسول الله ﷺ: «ثلاثة لا ينظر الله -عز وجل- إليهم يوم القيامة: العاق لوالديه، والمرأة المترجلة، والديوث. وثلاثة لا يدخلون الجنة: العاق لوالديه، والمدمن الخمر، والمنان بما أعطى». («الصحيحة» ٦٧٤).

			840. ‘Абдуллах ибн ‘Умар рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “На троих не посмотрит Аллах, Великий и Всемогущий, в Судный день: на того, кто не подчиняется своим родителям; на женщину, уподобляющуюся мужчине, и мужчину, который не проявляет ревности к женщинам, окружающим его из числа близких. И трое не вой­дут в Рай: тот, кто не подчиняется родителям; тот, кто упорствует в употреблении опьяняющего, и тот, кто упрекает за свои подарки”». («Сахиха», 674).

			٨٤١ — عن سالم بن عبد الله [بن عمر]، عن أبيه، عن النبي ﷺ قال: «حرم الله الخمر، وكل مسكر حرام». («الصحيحة» ١٨١٤).

			841. Салим ибн ‘Абдуллах (ибн ‘Умар) передал от своего отца, который рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Аллах запретил вино, и всё, что опьяняет, является запретным». («Сахиха», 1814).

			٨٤٢ — قال ﷺ: «خير تمراتكم البرني، يذهب بالداء ولا داء فيه». روي من حديث بريدة بن الحصيب، وأنس بن مالك، وأبي سعيد الخدري، ومزيدة جد هود ابن عبد الله وعلي بن أبي طالب، وبعض وقد عبد القيس. («الصحيحة» ١٨٤٤).

			842. (Пророк) ﷺ сказал: «Самый лучший из ваших фиников — это бурни. Он лечит от болезней, и в нём самом нет никаких болезней». Данный хадис передаётся от Бурайды ибн аль-­Хусайма, Анаса ибн Малика, Абу Са‘ида аль-­Худри и др. («Сахиха», 1844).

			٨٤٣ — عن أبي هريرة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «الخمر من هاتين الشجرتين النخلة والعنبة». («الصحيحة» ٣١٥٩).

			843. Абу Хурайра рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Вино делается из этих двух деревьев: финик и виноград”». («Сахиха», 3109).

			٨٤٤ — عن ضرار بن الأزور، قال: بعثني أهلي بلقوح -وفي رواية: بلقحة- إلى النبي ﷺ فأتيته بها، فأمرني أن أحلبها ثم قال: «دع داعي اللبن». («الصحيحة» ١٨٦٠).

			844. Дырар ибн Азвар рассказывал: «Моя семья послала меня с дойной верблюдицей к Пророку ﷺ, и когда я привёл её к нему, он приказал мне её подоить, а затем сказал: “Оставь призывающее* молоко”». («Сахиха», 1860).

			*	Дословно смысл: когда ты её подоишь, то оставь немножко молока в её вымени, потому что оставшееся молоко становится причиной тому, что у неё появляется новое молоко. Другими словами: не выдаивай её полностью.

			٨٤٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «دَمُ عفراء أحب إلى الله من دم سوداوين». («الصحيحة» ١٨٦١).

			845. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Пролитая кровь белой барашки* любимее Аллаху, чем два чёрных барана». («Сахиха», 1861).

			*	‘Афра — это светлая барашка.

			٨٤٦ — عن علقمة القرشي، قال: دخلنا بيت ميمونة زوج النبي ﷺ فوجدنا فيه عبد الله بن عباس، فذكرنا الوضوء مما مست النار، فقال عبد الله: رأیت رسول الله ﷺ يأكل مما مسته النار، ثم يصلي ولا يتوضأ». فقال له بعضنا: أنت رأيته يا ابن عباس؟ قال: فأشار بيده إلى عينيه فقال: بصر عيني». («الصحيحة» ٢١١٦).

			846. ‘Алькама аль-­Кураши рассказывал: «(Однажды) мы вошли в дом Маймуны, жены Посланника Аллаха ﷺ, и увидели там Ибн ‘Аббаса. Мы упомянули малое омовение после пищи, приготовленной на огне. И ‘Абдуллах (Ибн ‘Аббас) сказал: “Я видел, как Посланник Аллаха ﷺ ел то, что было приготовлено на огне, затем совершал молитву и не совершал малое омовение”. Затем кто-то спросил его: “Ты видел это лично?” Указав на свои глаза, он сказал: “Это видели мои глаза (или же видели оба моих глаза)”». («Сахиха», 2116).

			٨٤٧ — عن ثابت، عن أنس بن مالك: أن رسول الله ﷺ أتى أم حرام، فأتيناه بتمر وسمن، فقال: «رُدُّوا هذا في وعائه، وهذا في سقائه؛ فإني صائم». قال: ثم قام فصلى بنا ركعتين تطوعاً، فأقام أم حرام وأم سليم خلفنا، وأقامني عن يمينه -فيما يحسب ثابت-. قال: فصلى بنا تطوعا على بساط، فلما قضى صلاته؛ قالت أم سليم: إن لي خويصة: خويدمك أنس، ادع الله له، فما ترك يومئذ خيراً من خير الدنيا والآخرة إلا دعا لي به، ثم قال: «اللهم أكثر ماله وولده وبارك له فيه». قال أنس: فأخبرتني ابنتي أني قد رزقت من صلبي بضعاً وتسعين، وما أصبح في الأنصار رجل أكثر مني مالاً، ثم قال أنس: يا ثابت! ما أملك صفراء ولا بيضاء إلا خاتمي! («الصحيحة» ١٤١).

			847. Сабит рассказывал от Анаса ибн Малика, что «однажды Посланник Аллаха ﷺ пришёл домой к Умм Харам, а мы принесли финики и масло, на что (Пророк ﷺ) сказал: “Верните это в те сосуды, в которых они лежали. Поистине, я пощусь”». (Анас) сказал: «Затем он встал и совершил с нами два желательных рак‘ата, а Умм Харам и Умм Сулейм встали за нами. (Пророк ﷺ) поставил меня справа — как это считает Сабит (передатчик хадиса). (Пророк ﷺ) помолился с нами на каком-то коврике, когда же он закончил свою молитву, Умм Сулейм сказала: “У меня есть личная маленькая просьба. Вот твой слуга Анас, сделай за него ду‘а”. И (Пророк ﷺ) не оставил ничего из добра этого и того света, не попросив его для меня, а затем сказал: “О Аллах! Обогати его имуществом и детьми и дай ему в этом благодать (баракат)!”». Анас сказал: «Моя дочка сообщила мне, что у меня родилось 90 с чем-то детей. И не было никого из ансаров, богаче меня», а затем сказал: «О Сабит! Я сейчас не владею ни золотом, ни серебром, кроме вот этого моего перстня*». («Сахиха», 141).

			*	Анас всё богатство раздавал в качестве садаки.

			٨٤٨ — عن أنس بن مالك: أن رسول الله ﷺ أتي بتمر ريان، فقال: «أنى لكم هذا؟»، فقالوا: كان عندنا تمر بعل، فبعنا صاعين بصاع، فقال رسول الله ﷺ: «ردُّوه على صاحبه «يعني: التمر الريان»، فبيعوه «يعني: التمر الرديء» بعين، ثم ابتاعوا التمر». («الصحيحة» ٣٠٤٩).

			848. От Анаса ибн Малика передаётся, что Посланнику Аллаха ﷺ однажды принесли финики сорта «ар-раян» и (Пророк ﷺ) спросил: «Откуда у вас эти финики?» Они ответили: «У нас были финики (сорта) “ба‘ль”, и мы продали один са‘ этих фиников и купили два са‘ фиников “ар-раян”», тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Верните это [финики] хозяину. Продайте свои за деньги, а затем купите у него*». («Сахиха», 3049).

			*	Нельзя продавать финики на финики при условии, что есть разница в весе, так как это является ростовщичеством (риба).

			٨٤٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «شر الطعام طعام الوليمة، يمنعها من يأتيها، ويدعى إليها من يأباها، ومن لم يجب الدعوة فقد عصى الله ورسوله». («الصحيحة» ١١٨٥).

			849. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Самая худшая пища — это пища такой валимы (свадебного угощения), на которую не пускают тех, кто приходит, и зовут тех, кто не хочет туда идти. А тот, кто не отвечает на приглашение, не подчинился Аллаху и Его посланнику». («Сахиха», 1185).

			٨٥٠ — عن أنس مرفوعاً، قال: «عق عن نفسه بعد ما بعث نبياً». («الصحيحة» ٢٧٢٦).

			850. От Анаса ибн Малика передаётся, что (Пророк ﷺ) сделал за себя ‘акыку уже после того, как стал пророком. («Сахиха», 2726).

			٨٥١ — عن جابر بن عبد الله مرفوعاً: «غَطوا الإناء، وَأَوْكُوا السقاء، فإن في السنة ليلة ينزل فيها وباء، لا يمر بإناء ليس عليه غطاء، أو سقاء ليس عليه وكاء؛ إلا نزل فيه من ذلك الوباء». («الصحيحة» ٣٧).

			851. От Джабира ибн ‘Абдуллах передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Накрывайте вашу посуду, завязывайте ваши бурдюки, ведь, поистине, в году есть ночь, в которую нисходит чума (какая-то болезнь), и если (эта болезнь) проходит рядом с ненакрытой посудой или незавязанным бурдюком, то эта чума обязательно попадает туда». («Сахиха», 37).

			٨٥٢ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «فقدت أُمَّةٌ من بني إسرائيل؛ لا يدرى ما فعلت؟! وإني لا أراها إلا الفأر؛ [ألا ترونها] إذا وضع لها ألبان الإبل لم تشرب، وإذا وضع لها ألبان الشاء شربت؟!». («الصحيحة» ٣٠٦٨).

			852. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Однажды куда-то пропала целая община из бану Исраиль, и неизвестно, что с ними произошло. Я считаю, что это мыши, разве вы не видите, что если им ставишь молоко верблюдов, то они не пьют, а если молоко овечки, то пьют». («Сахиха», 3067).

			٨٥٣ — عن عائشة قالت: أتيت رسول الله ﷺ بخزيرة طبختها له، فقلتُ لِسودة والنبي ﷺ بيني وبينها، فقلت لها: كلي فأبت، فقلت: لتأكلن أو لألطخن وجهك. فأبت، فوضعت يدي في الخزيرة فطليت بها وجهها! فضحك النبي ﷺ فوضع فخذه لها وقال لسودة: «الطخي وجهها». فلطخت وجهي، فضحك النبي ﷺ أيضاً، فمر عمر فنادى: يا عبد الله! يا عبد الله! فظن النبي ﷺ أنه سيدخل فقال لهما: «قوما فاغسلا وجوهكما، يعني: عائشة وسودة». قالت عائشة: فما زلت أهاب عمر؛ لهيبة رسول الله ﷺ إياه. («الصحيحة» ٣١٣١).

			853. ‘Аиша рассказывала: «(Однажды) я принесла Посланнику Аллаха ﷺ какой-то вид пищи, которую я приготовила для него. Я сказала Са‘уде: “Ешь”, но она отказалась, а Пророк ﷺ сидел между нами. Я сказала ей (шутя): “Либо ты будешь есть, либо я размажу её по твоему лицу”, но она всё равно отказалась. Тогда я взяла эту еду с подноса и размазала по её лицу. На что Пророк ﷺ посмеялся и отодвинулся, сказав Са‘уде: “Ты тоже размажь (еду) по её лицу”. Она сделала это, и Пророк ﷺ также посмеялся. Рядом проходил ‘Умар и крикнул: “О ‘Абдуллах! О ‘Абдуллах!” Пророк ﷺ подумал, что он вой­дёт к нему, и сказал нам: “Встаньте и помойте свои лица”. Я почитала ‘Умара из-за того, что его почитал Посланник Аллаха ﷺ*». («Сахиха», 3131).

			*	Данные события происходили до того, как были ниспосланы аяты о хиджабе.

			٨٥٤ — عن عائشة، قالت: «كان أحب الشراب إليه الحلو البارد» (5). («الصحيحة» ٣٠٠٦).

			854. ‘Аиша рассказывала: «Самым любимым напитком (у Пророка ﷺ) было то, что было сладким и прохладным». («Сахиха», 3006).

			٨٥٥ — عن عبد الله، قال: «كان أحب العرق إلى رسول الله ﷺ ذراع الشاة». («الصحيحة» ٢٠٥٥).

			855. ‘Абдуллах рассказывал: «Самым любимым мясом для Посланника Аллаха ﷺ была баранья лопатка». («Сахиха», 2055).

			٨٥٦ — عن عائشة قالت: «كان ﷺ إذا أكل الطعام أكل مما يليه». («الصحيحة» ٢٠٦٢).

			856. ‘Аиша рассказывала: «Когда (Пророк ﷺ) принимал пищу, то ел то, что было перед ним». («Сахиха», 2062).

			٨٥٧ — عن أنس بن مالك، قال: «كان ﷺ إذا شرب، تنفس ثلاثاً، وقال: هو أهنأ وأمرأ وأبرأ». («الصحيحة» ٣٨٧).

			857. Анас рассказывал: «Когда (Пророк) ﷺ пил, то делал три вдоха и выдоха* и говорил: “Это приятнее, полезнее и дальше от болезней”». («Сахиха», 387).

			*	Делал глоток, отводил стакан, чтобы вдохнуть и выдохнуть, и не дышал в сосуд, из которого пил.

			٨٥٨ — عن أبي أيوب الأنصاري، قال: كان رسول الله ﷺ إذا أكل أو شرب قال: «الحمد لله الذي أطعم وسقى، وسوغه، وجعل له مخرجاً». («الصحيحة» ٢٠٦١).

			858. Абу Аюб аль-­Ансари рассказывал, что поев или попив, Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Хвала Аллаху, Который накормил и напоил, и облегчил вход этой пищи, и сделал для неё выход» (Аль-хамду ли-­лляхи аллязи ат‘ама, ва сака, ва саввага-ху, ва джа‘аля ля-ху махраджа). («Сахиха», 2061).

			٨٥٩ — عن أبي سعيد الخدري، قال: «كان ﷺ قد نهانا عن أن نأكل لحوم نسكنا فوق ثلاث، (قال): فخرجت في سفر، ثم قدمت على أهلي، وذلك بعد الأضحى بأيام، (قال): فأتتني صاحبتي بسلق قد جعلت فيه قديداً، فقلت لها: أنى لك هذا القديد؟ فقالت: من ضحايانا، (قال): فقلت لها: أو لم ينهنا رسول الله ﷺ عن أن نأكلها فوق ثلاث، قال: فقالت: إنه قد رخص للناس بعد ذلك، قال: فلم أصدقها حتى بعثت إلى أخي قتادة بن النعمان -وكان بدرياً- أسأله عن ذلك؟ قال: فبعث إلي: أن كل طعامك فقد صدقت؛ قد أرخص رسول الله ﷺ للمسلمين في ذلك». («الصحيحة» ٢٩٦٩).

			859. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал: «(Пророк ﷺ) запрещал нам кушать мясо, которое мы закололи в виде жертвоприношения, больше трёх дней. Однажды я вышел в путь, а затем вернулся к своей семье, при этом прошло уже несколько дней после праздника, и моя жена принесла мне бульон, в котором было сушёное мясо, и я спросил: “Откуда у тебя это сушёное мясо?” Она ответила: “Это (то, что осталось) от нашего жертвоприношения”. Тогда я сказал: “Разве Посланник Аллаха ﷺ не запретил нам кушать это мясо по прошествии трёх дней?” Она ответила: “Поистине, после этого он разрешил это людям”. Не поверив ей, я послал к моему брату Катаде ибн Ну‘ману, а он был участником битвы при Бадре, чтобы спросить его об этом. Он же отправил мне ответ: “Кушай эту еду, она сказала правду. Посланник Аллаха ﷺ позволил мусульманам подобное”». («Сахиха», 2969).

			٨٦٠ — عن عبد الله بن بسر، قال: «كان ﷺ له قصعة يقال لها: الغراء يحملها أربعة رجال» (6). («الصحيحة» ٢١٠٥).

			860. ‘Абдуллах ибн Буср рассказывал: «У (Пророка) ﷺ был поднос, который называли “аль-гарраа”, его несли четыре человека». («Сахиха», 2105).

			٨٦١ — عن عائشة، قالت: «كان ﷺ يأكل البطيخ بالرطب، [فيقول: نكسر حر هذا ببرد هذا، وبرد هذا بحر هذا]». («الصحيحة» ٥٧).

			861. ‘Аиша рассказывала: «Когда (Пророк) ﷺ ел арбуз, то ел его вместе с финиками, [и говорил: “Мы будем устранять жар этого (продукта) холодом второго, а холод этого жаром того”]». («Сахиха», 57).

			٨٦٢ — عن أنس، قال: «كان ﷺ يأكل الرطب مع الخربز -يعني: البطيخ-».(«الصحيحة» ٥٨).

			862. Анас рассказывал: «Когда (Пророк) ﷺ ел финики, он ел их с арбузом». («Сахиха», 58).

			٨٦٣ — عن عبد الله بن جعفر، قال: «كان ﷺ يأكل القثاء بالرطب». («الصحيحة» ٥٦).

			863. ‘Абдуллах ибн Джа‘фар рассказывал: «(Пророк) ﷺ ел длинный сорт огурцов вместе с финиками». («Сахиха», 56).

			٨٦٤ — عن أنس بن مالك، قال: «كان ﷺ يؤتى بالتمر فيه دود، فيفتشه، يخرج السوس منه». («الصحيحة» ٢١١٣).

			864. Анас ибн Малик рассказывал: «Иногда (Пророку) ﷺ приносили финики с червяками. Он открывал эти финики и вычищал от червяков». («Сахиха», 2113).

			٨٦٥ — عن أنس بن مالك، قال: «كان ﷺ يُحبُّ الدباء». («الصحيحة» ٢١٢٧).

			865. Анас ибн Малик рассказывал: «(Пророк) ﷺ любил тыкву». («Сахиха», 2127).

			٨٦٦ — عن أبي هريرة، قال: «كان ﷺ يشرب في ثلاثة أنفاس، إذا أدنى الإناء إلى فمه سمى الله -تعالى-، وإذا أخره حمد الله -تعالى- يفعل ذلك ثلاث مرات». («الصحيحة» ١٢٧٧).

			866. Абу Хурайра рассказывал: «(Пророк) ﷺ пил в три глотка, и когда приближал сосуд к своим губам, то говорил “Бисми-­ллях”, а когда отводил, то восхвалял Всевышнего Аллаха, и делал это трижды». («Сахиха», 1277).

			٨٦٧ — عن عائشة قالت: «كان ﷺ يعجبه الحلو البارد». («الصحيحة» ٢١٣٤).

			867. ‘Аиша рассказывала: «(Пророку) ﷺ нравилось то, что было прохладным и сладким». («Сахиха», 2134).

			٨٦٨ — عن جابر، قال: «كان ﷺ ينتبذ له في سقاء، فإذا لم يكن سقاء فتور من حجارة». («الصحيحة» ٣٠٠٩).

			868. Джабир рассказывал: «(Пророку) ﷺ делали фруктовые напитки в посуде, которая называлась “сикаа” (бурдюк), а если не было бурдюка, то в сосуде из камня». («Сахиха», 3009).

			٨٦٩ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «كُلُّ ذي ناب من السباع فأكله حرام». («الصحيحة» ٤٧٦).

			869. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Любое хищное животное, имеющее клыки, запрещено употреблять в пищу». («Сахиха», 476).

			٨٧٠ — عن أبي أمامة الباهلي مرفوعاً: «كل ما أفرى الأوداج، ما لم يكن قرض ناب، أو حز ظفر». («الصحيحة» ٢٠٢٩).

			870. От Абу Умамы аль-­Бахили передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Употребляй в пищу тех животных, у которых перерезана шейная вена (то есть которое зарезали), но чтобы это не было разгрызено клыком или разорвано когтями». («Сахиха», 2029).

			٨٧١ — قال النبي ﷺ: «كُل ما ردَّت عليك قوسك». روي من حديث عبد الله بن عمرو، وأبي ثعلبة الخشني، وعقبة بن عامر، وحذيفة بن اليمان. («الصحيحة» ٢٠٢٨).

			871. Пророк ﷺ сказал: «Ешь то, во что ты попал (выстрелив) из своего лука». Этот хадис передаётся от ‘Абдуллаха ибн Амра и других. («Сахиха», 2028).

			٨٧٢ — عن واثلة بن الأسقع الليثي، قال: أخذ رسول الله ﷺ برأس الثريد، فقال: «كلوا بسم الله من حواليها، وأعفوا رأسها، فإن البركة تأتيها من فوقها». («الصحيحة» ٢٠٣٠).

			872. Василя ибн аль-­Аска‘ аль-­Лейси рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ указал на центр блюда “сарид” (мясо с тестом) и сказал: “Ешьте с именем Аллаха по краям этого и не трогайте центр этой пищи, ведь, поистине, благодать (баракат) нисходит сверху (в центр)”». («Сахиха», 2030).

			٨٧٣ — عن عبد الله بن بسر، قال: أهديت للنبي ﷺ شاة، والطعام يومئذ قليل، فقال لأهله: اطبخوا هذه الشاة، وانظروا إلى هذا الدقيق فاخبروه، اطبخوا وأثردوا عليه. قال: وكان للنبي ﷺ قصعة يقال لها: الغراء؛ يحملها أربعة رجال، فلما أصبح وسبحوا الضحى؛ أتى بتلك القصعة، والتقوا عليها، فإذا كثر الناس؛ جثا رسول الله ﷺ، فقال أعرابي: ما هذه الجلسة؟ فقال النبي ﷺ: إن الله جعلني عبداً كريماً، ولم يجعلني جباراً عنيداً، ثم قال رسول الله ﷺ: «كلوا من جوانبها، ودعوا ذروتها؛ يُبارك لكم فيها. ثم قال: خذوا فكلوا؛ فوالذي نفس محمد بيده؛ ليفتحن عليكم أرض فارس والروم، حتى يكثر الطعام، فلا يذكر اسم الله عليه». («الصحيحة» ٣٩٣).

			873. ‘Абдуллах ибн Буср рассказывал: «(Однажды) Пророку ﷺ подарили барашку, и в тот день у людей было мало пищи. (Пророк ﷺ) сказал своей семье: “Приготовьте эту барашку и посмотрите на эту муку, приготовьте из неё хлеб и положите вместе с мясом”. У Пророка ﷺ был поднос (гарра), который могли нести четыре человека. Когда пришло утреннее время, и люди совершили молитву ад-духа, (Пророк ﷺ) принёс этот поднос, и люди собрались вокруг него. Когда людей стало много, Посланник Аллаха ﷺ сел на колени, а один из бедуинов спросил его ﷺ: “Почему ты так сидишь?” Пророк ﷺ ответил: “Аллах сделал меня почётным рабом, но не сделал меня высокомерным и упорствующим”, а затем добавил: “Ешьте по краям этого блюда и оставьте его середину, и в этом вам будет дана благодать (баракат). Берите, кушайте! Клянусь Тем, в Чьих руках душа Мухаммада, будут открыты для вас земли персов и римлян, и будет много еды, а люди не будут поминать над ней имени Аллаха”». («Сахиха», 393).

			٨٧٤ — قال رسول الله ﷺ: «كلوا الزيت وادهنوا به؛ فإنه من شجرة مباركة». ورد من حديث عمر، وأبي أسيد، وأبي هريرة، وعبد الله بن عباس. («الصحيحة» ٣٧٩).

			874. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ешьте оливковое масло и мажьте им свои волосы (или же вашу кожу), поистине, оно является благодатным деревом». Этот хадис передаётся от ‘Умара, Абу Са‘ида, Абу Хурайры и ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса. («Сахиха», 379).

			٨٧٥ — عن عبيد الله بن أبي يزيد، أخبره أبوه، قال: نزلت على أم أيوب الذين نزل عليهم رسول الله ﷺ، نزلت عليها فحدثتني بهذا عن رسول الله ﷺ: أنهم تكلفوا طعاماً فيه بعض البقول، فقربوه، فكرهه، وقال لأصحابه: «كلوه -يعني: الثوم-؛ فإني لست كأحدكم، فإني أخاف أن أوذي صاحبي [يعني: الملك]». («الصحيحة» ٢٧٨٤).

			875. ‘Абдуллах ибн Абу Зейд передал от своего отца, что тот рассказывал: «Однажды я остановился у Умм Аюб, у которой останавливался Посланник Аллаха ﷺ. Когда я остановился у неё, она рассказала мне о Посланнике Аллаха ﷺ, что однажды они приготовили пищу, в которой были какие-то злаки, и подали (Пророку ﷺ), но он не стал это кушать, сказав своим сподвижникам: “Это ешьте вы — он имел в виду чеснок, ”, а затем сказал: “Я не подобен одному из вас, я боюсь сделать неприятное своему товарищу [имея в виду ангела]”». («Сахиха», 2784).

			٨٧٦ — عن عائشة، قالت: قدم علينا علي من سفر، فقدمنا إليه منه، فقال: لا آكله حتى أسأل عنه رسول الله ﷺ، قالت: فسأله علي، فقال رسول الله ﷺ: «كلوه من ذي الحجة إلى ذي الحجة» -يعني: لحم الأضاحي-. («الصحيحة» ٣١٠٩).

			876. ‘Аиша рассказывала: «(Однажды) к нам прибыл ‘Али, который вернулся из пути, и мы подали ему что-то из мяса, а он сказал: “Я не буду есть это мясо, пока не спрошу о нём Посланника Аллаха ﷺ”, и Посланник Аллаха ﷺ ответил ему: “Ешьте от одного месяца зуль-хиджжа до другого месяца зуль-хиджжа” [имеется в виду мясо жертвенного животного]». («Сахиха», 2109).

			٨٧٧— عن ابن عباس قال: «كنا نسميها شباعة -يعني: زمزم-، وكنا نجدها نعْمَ العون على العيال». («الصحيحة» ٢٦٨٥).

			877. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Мы называли Замзам “насыщающей”, и мы видели в ней самого лучшего помощника в кормлении детей». («Сахиха», 2685).

			٨٧٨ — عن سليمان بن بريدة، عن أبيه، قال: قال رسول الله ﷺ: «كنت نهيتكم عن لحوم الأضاحي فوق ثلاث ليتسع ذو الطول على من لا طول له، فكلوا ما بدا لكم، وأطعموا، وادخروا». («الصحيحة» ٢٠٤٨).

			878. Сулейман ибн Бурайда передал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я запрещал вам есть мясо жертвенных животных более трёх дней для того, чтобы богатые раздавали его тем, у кого нет богатства, сейчас же ешьте, что хотите, и кормите других, и запасайтесь». («Сахиха», 2048).

			٨٧٩ — عن عبد الله قال: «لما نزلت هذه الآية: ﴿لَيْسَ عَلَى الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ جُنَاحٌ فِيمَا طَعِمُوا إِذَا مَا اتَّقَوا وَآمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ ثُمَّ اتَّقَوا وَآمَنُوا ثُمَّ اتَّقُوا وَأَحْسَنُوا وَاللهُ يُحِبُّ الْمُحْسِنِينَ﴾، قال لي: «قيل لي: أنت منهم»». («الصحيحة» ٣٤٨٦).

			879. ‘Абдуллах рассказывал: «Когда был ниспослан этот аят: “На тех, которые уверовали и совершают праведные деяния, нет греха за то, чем они питались, если они были богобоязненны, веровали и совершали праведные деяния, если после этого они опять были богобоязненны и веровали, если после этого они опять были богобоязненны и творили добро. Ведь Аллах любит творящих добро” (сура «аль-­Маида», аят 93). Мне было сказано: “Ты один из них!”». («Сахиха», 3486).

			٨٨٠ — عن العالية بنت سبيع، قالت: كان لي غنم بأحد، فوقع فيها الموت فدخلت على ميمونة زوج النبي ﷺ، فذكرت ذلك لها، فقالت: لو أخذت جلودها فانتفعت بها. فقلت: أو يحل ذلك؟ قالت: نعم، مر على رسول الله ﷺ رجال من قريش يجرون شاة لهم مثل الحمار، فقال لهم رسول الله ﷺ: «لو أخذتم إهابها». قالوا: إنها ميتة. قال رسول الله ﷺ: «يطهرها الماء والقرظ» («الصحيحة» ٢١٦٣).

			880. ‘Алия бинт Саби‘ рассказывала: «У меня были барашки, которые паслись при горе Ухуд, и однажды они умерли. Я пошла к Маймуне, супруге Пророка ﷺ, и рассказала ей об этом. Она сказала мне: “Если бы ты сняла шкуры с этих барашек, то использовала бы”. Я спросила: “Разве это дозволено?” Она сказала: “Да. Однажды рядом с Посланником Аллаха ﷺ проходили какие-то люди из курайшитов, тянувшие за собой (умершую) барашку подобно (мёртвому) ослу, на что Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹О если бы вы сняли с неё шкуру›, они сказали: ‹Она же мертва›, на что Посланник Аллаха ﷺ ответил: ‹Очищает* её вода и древесная смола›”». («Сахиха», 2163).

			*	Подробнее про дубление шкур животных в статье «О положении шкур, шерсти и перьев различных животных» (https://t.me/sfkitab/241).

			٨٨١ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «لو يعلم الذي يشرب وهو قائم ما في بطنه لاستقاء». («الصحيحة» ١٧٦، ٢١٧٥).

			881. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы пьющий стоя знал, что происходит в его животе, то он вырвал бы (то, что выпил)». («Сахиха», 176 и 2175).

			٨٨٢ — عن أبي هريرة، أن النبي ﷺ قال: «ليأكل أحدكم بيمينه، وليشرب بیمینه، وليأخذ بيمينه وليعط بيمينه، فإن الشيطان يأكل بشماله، ويشرب بشماله ويعطي بشماله، ويأخذ بشماله». («الصحيحة» ١٢٣٦).

			882. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Пусть каждый из вас ест правой рукой и пьёт правой рукой, (а если что-то берёт, то) пусть берёт правой рукой, (если что-то даёт, то) пусть даёт правой рукой. Поистине, шайтан ест и пьёт левой рукой, даёт левой рукой и берёт левой рукой». («Сахиха», 1236).

			٨٨٣ — عن أم هانئ قالت: دخل علي النبي ﷺ فقال: «يا أم هانئ! هل عندك شيء؟». فقالت: لا، إلا كسيرات يابسات وخل، فقال: «ما أقفر من أدم بيت فيه خل». («الصحيحة» ٢٢٢٠).

			883. Умм Хани рассказывала: «(Однажды) ко мне вошёл Пророк ﷺ и сказал: “О Умм Хани, есть ли у тебя что-нибудь поесть?” Я сказала: “Нет, только какие-то кусочки хлеба и фруктовый уксус”. Пророк ﷺ сказал: “Не считается дом домом без приправы*, если в нём есть фруктовый уксус”». («Сахиха», 2220).

			*	Имеется в виду то, во что макают хлеб, что-то вроде соуса.

			٨٨٤ — عن المقدام بن معد يكرب الكندي، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ما ملأ آدمي وعاء شراً من بطن، بحسب ابن آدم أكلات يقمن صلبه، فإن كان لا محالة فثلث لطعامه، وثلث لشرابه، وثلث لنفسه». («الصحيحة» ٢٢٦٥).

			884. Микдам ибн Ма‘дикариб аль-­Кинди рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не наполнял человек какого-либо сосуда хуже, чем его живот. Достаточно сыну Адама лишь несколько кусочков еды для того, чтобы (он смог) выпрямить свою спину, а если ему всё-таки придётся поесть, (то пусть знает), что треть (его живота) для еды, треть для питья, а ещё треть — для воздуха (лёгкости дыхания)”». («Сахиха», 2265).

			٨٨٥ — عن ابن عباس أنه قال: قال رسول الله ﷺ: «مدمن الخمر إن مات لقي الله كعابد وثن». («الصحيحة» ٦٧٧).

			885. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто упорствует в употреблении спиртных напитков, после смерти, встретит Аллаха подобно тому, кто поклонялся идолам». («Сахиха», 777).

			٨٨٦ — عن جندب بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «من استطاع منكم أن لا يحول بينه وبين الجنة ملء كف من دم امرئ مسلم أن يهريقه؛ كأنما يذبح به دجاجة، كلما تعرض لباب من أبواب الجنة؛ حال الله بينه وبينه، ومن استطاع أن لا يجعل في بطنه إلا طيباً؛ فإن أول ما ينتن من الإنسان بطنه». («الصحيحة» ٣٣٧٩).

			886. Джундуб ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот из вас, кто может сделать так, чтобы между ним и (его вхождением в) Рай не стала препятствием ладонь, наполненная кровью мусульманина, будто бы он зарезал курицу, (пусть постарается её не пролить). И всякий раз, как такой человек захочет вой­ти во врата из врат Рая, Аллах будет препятствовать ему. И если кто-то может, чтобы в его чрево не попадало ничего, кроме благого (пусть поступает так), ведь первое, что начинает гнить у человека — это его живот». («Сахиха», 3379).

			٨٨٧ — عن ابن عمر مرفوعاً: «من أكل مع قوم تمراً، فأراد أن يُقرن فليستأذنهم». («الصحيحة» ٢٣٢٣).

			887. От Ибн ‘Умара передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто ест с людьми финики и хочет брать по два (финика), должен спрашивать их разрешения». («Сахиха», 2323).

			٨٨٨ — عن ابن عباس قال: دخلت على خالتي ميمونة وخالد بن الوليد، فقالت ميمونة: يا رسول الله! ألا أطعمك مما أهدى لي أخي من البادية؟ فقربت ضبين مشويين على قنو، فقال رسول الله ﷺ: كلوا فإنه ليس من طعام قومي، أجدني أعافه، وأكل منه ابن عباس وخالد، فقالت ميمونة: لا آكل من طعام لم يأكل منه رسول الله ﷺ، ثم استسقى رسول الله ﷺ فأتي بإناء لبن، فشرب، وعن يمينه ابن عباس وعن يساره خالد ابن الوليد، فقال رسول الله ﷺ لابن عباس: أتأذن لي أن أسقي خالداً؟ فقال ابن عباس: ما أحب أن أوثر بسؤر رسول الله ﷺ على نفسي أحداً، فتناول ابن عباس فشرب وشرب خالد، فقال رسول الله ﷺ: «من أطعمه الله طعاماً فليقل: اللهم بارك لنا فيه، وارزقنا خيراً منه، ومن سقاه الله لبناً فليقل: اللهم بارك لنا فيه، وزدنا منه، فإني لا أعلم شيئاً يجزئ من الطعام والشراب إلا اللبن». («الصحيحة» ٢٣٢٠).

			888. Ибн ‘Аббас рассказывал: «(Однажды) я вошёл к своей тёте Маймуне, и со мной был Халид ибн Валид. Маймуна сказала: “О Посланник Аллаха! Не накормить ли мне тебя тем, что подарил мне мой брат из пустыни?” — и она подала ему двух запечённых варанов, которых запекли на сухих листьях финиковой пальмы. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Ешьте это сами, ведь мой народ не ел подобного, а я брезгую его есть”. Тогда Ибн ‘Аббас и Халид (сами) поели (что-то из этого варана). Маймуна же сказала: “Я не буду есть ту еду, которую не ел Посланник Аллаха!” Затем Посланник Аллаха ﷺ попросил попить, и ему принесли сосуд с молоком, и он попил. Справа от него сидел Ибн ‘Аббас, а слева Халид ибн Валид, тогда Посланник Аллаха ﷺ обратился к Ибн ‘Аббасу: “Позволишь ли ты мне напоить Халида?” Ибн ‘Аббас ответил: “Я никому не хочу отдать предпочтения над собой в том, что касается слюны Посланника Аллаха ﷺ!” (Сказав это) Ибн ‘Аббас взял сосуд и попил, а затем Халид. Затем Пророк ﷺ сказал: “Тот, кого Аллах накормит едой, пусть скажет: ‹О Аллах! Дай нам благодать (баракат) в этом и надели нас лучшим, чем это›*. А тот, кто пьёт молоко, пусть скажет: ‹О Аллах! Дай нам благодать в этом и дай нам больше из этого›**. И я не знаю, чтобы что-либо заменяло собой как еду, так и питьё, как это делает молоко”». («Сахиха», 2320).

			*	Аллахумма барик ляна фихи ва-рзукна хайран минху.

			**	Аллахумма барик ляна фихи ва зидна минху.

			٨٨٩ — عن ابن عباس مرفوعاً: «من بات وفي يده غمر (7)، فأصابه شيء فلا يلومن إلا نفسه». («الصحيحة» ٢٩٥٦).

			889. От Ибн ‘Аббаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Если кто-то заснул с жирными от еды руками, и с ним что-то произошло ночью, пусть не обвиняет (в этом) никого, кроме себя». («Сахиха», 2956).

			٨٩٠ — عن أبي هريرة عن النبي ﷺ، أنه قال في يوم أضحى: «من كان ذبح -أحسبه قال- قبل الصلاة فليعد ذبحته». («الصحيحة» ٢٧٠٧).

			890. Абу Хурайра передал, что Пророк ﷺ в День жертвоприношения (‘Идуль-­Адха) сказал: «Тот, кто зарезал животное* — я думаю, что он сказал (это мнение передатчика) — до молитвы, то пусть зарежет ещё одно». («Сахиха», 2707).

			*	В случае, если человек зарезал животное до праздничной молитвы, это не будет засчитано как праздничное жертвоприношение (курбан).

			٨٩١ — عن عبد الله بن مسعود قال: «من نسي أن يذكر الله في أول طعامه فليقل حين يذكر: بسم الله في أوله وآخره؛ فإنه يستقبل طعاماً جديداً، ويمنع الخبيث ما كان يصيب منه». («الصحيحة» ١٩٨).

			891. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто забыл упомянуть имя Аллаха перед едой, как только вспомнит, пусть скажет: “С именем Аллаха в начале и в конце”*, ведь он будет принимать новую пищу и запретит шайтану наслаждаться той едой, которую он уже принял». («Сахиха», 198).

			*	Бисми-­лляхи фи аввалихи ва ахырихи.

			٨٩٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «المتباريان لا يُجابان، ولا يؤكل طعامهما». («الصحيحة» ٦٢٦).

			892. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не надо отвечать на приглашение соревнующихся*, и запрещено есть их еду». («Сахиха», 626).

			*	Под «соревнующимися» подразумевается обычай во времена джахилиййи, когда приходил человек, приводя с собой стадо животных, и резал одно животное за другим, как бы хвастаясь своей щедростью, так как у арабов было понятие щедрости. Но эти люди переходили границы, стремясь показать свою щедрость, и резали столько, что в этом не было нужды.

			٨٩٣ — عن ابن عباس: «نهى ﷺ أن نشرب من الإناء المخنوث». («الصحيحة» ١٢٠٧).

			893. От Ибн ‘Аббаса передаётся: «(Пророк) ﷺ запретил нам пить из разбитой посуды». («Сахиха», 1207).

			٨٩٤ — عن أبي هريرة: «نهى ﷺ أن يُشرب من في السقاء». قال أيوب: أنبئت أن رجلاً شرب من في السقاء؛ فخرجت حية. («الصحيحة» ٣٩٩).

			894. От Абу Хурайры передаётся, что (Пророк) ﷺ запретил пить из горлышка сосуда*. Сказал Аюб: «Мне рассказывали, что один человек начал пить из горлышка бурдюка и оттуда вышла гадюка». («Сахиха», 399).

			*	Запрещено пить из любой посуды, содержимое которой ты не видишь. И это является забытой сунной в наше время. Люди покупают напитки в коробках и банках, содержимое которых не видно, поэтому следует перелить напиток в стакан и пить из него.

			٨٩٥ — عن عائشة: «نهى ﷺ أن يُشرب من في السقاء؛ لأن ذلك يُنتنه». («الصحيحة» ٤٠٠).

			895. От ‘Аиши передаётся, что Пророк ﷺ запретил пить из горлышка сосуда, потому что это может стать причиной того, что содержимое сосуда испортится. («Сахиха», 400).

			٨٩٦ — عن أبي العالية، قال: سئل أبو -وفي رواية: سألت أبا- سعيد الخدري عن نبيذ الجر؟ قال: «نهى رسول الله ﷺ عن نبيل الجر». («الصحيحة» ٢٩٥١).

			896. Абу ‘Алия рассказывал: «Спросили — в другой версии хадиса “я спросил” — Абу Са‘ида аль-­Худри о напитке, который делается путём замачивания сухих фруктов в глиняной посуде. На что он сказал: “Посланник Аллаха ﷺ запретил подобные напитки*”». («Сахиха», 2951).

			*	Так как глиняная посуда быстра нагревалась, и содержимое начинало бродить.

			٨٩٧ — عن أبي هريرة، قال: «نُهي أن يُشرب من كسر القدح». («الصحيحة» ٢٦٨٩).

			897. Абу Хурайра рассказывал, что (Пророк) ﷺ запретил пить из треснутой посуды*. («Сахиха», 2689).

			*	Учёные говорят, что этому есть несколько причин, а Аллаху ведомо лучше: «Напиток может пролиться на тебя из-за неплотного прилегания губ. В трещинах собираются микробы, и их тяжело промыть, а также другие причины, но нам достаточно того, что это запретил Посланник Аллаха ﷺ».

			٨٩٨ — عن أبي سعيد الخدري: «نهى ﷺ عن اختناث الأسقية». («الصحيحة» ١١٢٦).

			898. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что (Пророк) ﷺ запретил пить из горлышка бурдюка. («Сахиха», 1126).

			٨٩٩ — عن عبد الرحمن بن شبل: «نهى ﷺ عن أكل الضب». («الصحيحة» ٢٣٩٠).

			899. ‘Абдуррахман ибн Шибль рассказывал, что (Пророк) ﷺ запретил есть варана*. («Сахиха», 2390).

			*	Шейх аль-­Албани упомянул в «Сильсиля аль-ахадис ас-сахиха» под хадисом 2390, что данный хадис достоверный, но упомянутые выше хадисы о дозволенности употребления в пищу варана сильнее, хотя это не указывает на слабость данного хадиса. Одним словом, мы принимаем этот хадис, но запрет здесь понимается как нежелательность употребления варана для того, кто брезгует его есть.

			٩٠٠ — عن أبي الدرداء: «نهى ﷺ عن أكل المجثمة، وهي التي تُصبر بالنبل». («الصحيحة» ٢٣٩١).

			900. Абу Дарда рассказывал, что Пророк ﷺ запретил есть «муджассама» — то животное, которое убили стрелами (для развлечения, а не на охоте). («Сахиха», 2391).

			٩٠١ — عن أنس بن مالك: «نهى ﷺ عن الأكل والشرب في آنية الذهب والفضة». («الصحيحة» ٣٥٦٨).

			901. От Анаса ибн Малика передаётся, что (Пророк) ﷺ запретил есть из золотой и серебряной посуды. («Сахиха», 3568).

			٩٠٢ — عن أبي سعيد: «نهى ﷺ عن الثوم والبصل والكراث». («الصحيحة» ٢٣٨٩).

			902. От Абу Са‘ида передаётся, что Пророк ﷺ запретил есть чеснок, лук и порей*. («Сахиха», 2389).

			*	Запрещено употреблять их в сыром виде по причине неприятного запаха, исходящего от поевшего данные растения. Му‘авия ибн Курра передаёт от своего отца, что Пророк ﷺ запретил есть эти два растения, сказав: «Кто поел их, пусть не приближается к нашей мечети. А если уж вам так необходимо есть их, то лишайте их запаха путём варки». Подразумеваются лук и чеснок. Абу Дауд 3827. Шейх аль-­Албани сказал: «Достоверный хадис (сахих)». Подробнее в главе о чесноке из сборника Сунан Абу Дауд.

			٩٠٣ — عن أنس: «نهى ﷺ -وفي لفظ: زجر- عن الشرب قائماً».(«الصحيحة» ١٧٧).

			903. От Анаса передаётся, что (Пророк) ﷺ запрещал пить стоя (в другой версии — сильно порицал того, кто пьёт стоя). («Сахиха», 177).

			٩٠٤ — عن أبي سعيد الخدري: «نهى ﷺ عن الشرب من ثلمة القدح، وأن ينفخ في الشراب». («الصحيحة» ٣٨٨).

			904. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что (Пророк) ﷺ запрещал пить с разбитой стороны ковша, а также дуть на напиток. («Сахиха», 388).

			٩٠٥ — عن ابن عمر قال: «نهى ﷺ عن مطعمين: عن الجلوس على مائدة يُشرب عليها الخمر، وأن يأكل الرجل وهو منبطح على بطنه». («الصحيحة» ٢٣٩٤).

			905. Ибн ‘Умар рассказывал, что (Пророк) ﷺ запрещал два вида приёма пищи: сидеть за столом, где распивается спиртное, а также есть человеку, лёжа на своём животе. («Сахиха», 2394).

			٩٠٦ — عن أبي سعيد الخدري، قال: «نهى ﷺ عن النفخ في الشراب، فقال له رجل: يا رسول الله! إني لا أروى من نفس واحد! فقال له رسول الله ﷺ: فأبن القَدَحَ عَنْ فيك، ثم تنفس، قال: فإني أرى القذاة فيه. قال: فأهرقها». («الصحيحة» ٣٨٥).

			906. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал: «Пророк ﷺ запретил дуть на напиток, тогда один человек сказал: “О Посланник Аллаха! Я не могу напиться, если не выпью за один раз”. Пророк ﷺ сказал: “Отдаляй ковш от своих уст, потом дыши”, затем он сказал: “Иногда я вижу (какую-то) грязь в воде”. Пророк ﷺ сказал: “Выбрось эту (грязь)”». («Сахиха», 385).

			٩٠٧ — عن جابر بن عبد الله، قال: «نهى النبي ﷺ يوم خيبر عن لحوم الحمر الأهلية، وأذن في لحوم الخيل». («الصحيحة» ٣٥٩).

			907. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Пророк ﷺ запретил употреблять в пищу мясо домашнего осла в день Хайбара и разрешил мясо коня. («Сахиха», 359).

			٩٠٨ — جابر بن طارق -ويقال ابن أبي طارق-، قال: دخلت على النبي ﷺ في بيته، وعنده هذه الدباء، فقلت: أي شيء هذا؟ قال: هذا القرع -هو الدباء- نكثر به طعامنا». («الصحيحة» ٢٤٠٠).

			908. Джабир ибн Тарик, также его называют Ибн Аби Тарик, рассказывал: «(Однажды) я вошёл к Пророку ﷺ домой, и у него была тыква. Я спросил: “Что это?” Он сказал: “Это тыква, мы ею увеличиваем количество нашей пищи”». («Сахиха», 2400).

			٩٠٩ — عن أبي ثعلبة الخشني قال: أتيت النبي ﷺ، فقلت: يا رسول الله! حدثني ما يحل لي مما يحرم علي؟ فقال: «لا تأكل الحمار الأهلي، ولا كُلَّ ذي ناب من السباع». («الصحيحة» ٤٧٥).

			909. Абу Са‘ляба аль-­Хушани рассказывал: «(Однажды) я пришёл к Пророку ﷺ и сказал: “О Посланник Аллаха! Расскажи мне о том, что мне дозволено, а что запрещено”. На что он сказал: “Не употребляй в пищу домашнего осла и хищников с клыками”». («Сахиха», 475).

			٩١٠ — عن أبي موسى، قال: بعثني رسول الله ﷺ إلى اليمن، قلت: يا رسول الله! إن بها أشربة، فما أشرب، وما أدع؟ قال: وما هي؟ قلت: البتع والمزر. قال: وما البتع والمزر؟ قال: أما البتع؛ فنبيذ العسل، وأما المزر فنبيذ الذرة، فقال رسول الله ﷺ: «لا تشرب مسكراً، فإني حرمت كل مسكر». («الصحيحة» ٢٤٢٤).

			910. Абу Муса аль-­Аш‘ари рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ послал меня в Йемен, и я сказал ему: “О Посланник Аллаха! Там есть разные виды напитков, что мне пить, а что не пить?” На что он спросил: “А какие виды напитков?” Я сказал: “Аль-бит‘ и аль-мизр”. Тогда он спросил: “А что такое аль-бит‘ и аль-мизр?” Я ответил: “Что касается аль-бит‘, то это мёд, залитый водой*, а аль-мизр — это кукуруза, залитая водой”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не пей опьяняющие напитки, поистине, я запрещаю всё, что опьяняет”». («Сахиха», 2424).

			*	Эти продукты заливали водой для того, чтобы, настоявшись, они забродили и приобрели опьяняющие свой­ства.

			٩١١ — عن ابن عباس أن وفد عبد القيس قالوا: يا رسول الله! فيما نشرب؟ قال: «لا تشربوا في الدباء، ولا في المُزَفَّتِ، ولا في النقير، وانتبذوا في الأسقية». قالوا: يا رسول الله! فإن اشتد في الأسقية؟ قال: «فصبوا عليه الماء». قالوا: يا رسول الله!... فقال لهم في الثالثة أو الرابعة: «أهريقوه ثم قال: إن الله حرم علي، أو حرم الخمر، والميسر، والكوبة، قال: وكل مسكر حرام». قال سفيان: فسألت علي بن بذيمة عن الكوبة؟ قال: الطبل. («الصحيحة» ٢٤٢٥).

			911. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что делегация ‘Абдулькайса однажды сказала: «О Посланник Аллаха! Из чего нам пить?» Пророк ﷺ сказал: «Не пейте из тыквы*, а также из посуды, обработанной смолой, и не пейте из посуды, сделанной из пальмового ствола. Делайте себе напитки в бурдюках». Тогда они сказали: «О Посланник Аллаха! А если напиток начнёт бродить в бурдюке?» Пророк ﷺ сказал: «Добавьте туда воды». Затем они повторили несколько раз: «О Посланник Аллаха! А если начнёт бродить?» На третий или четвёртый раз Пророк ﷺ сказал: «Вылейте это, поистине, Аллах запретил мне — или же сказал (сомнение передатчика) — запретил вино, азартные игры и “аль-куба”». (Затем) сказал: «Всё, что опьяняет, является запретным». Сказал Суфьян (один из передатчиков хадиса): «Я спросил ‘Али ибн Базима, что такое “аль-куба”, он сказал: “Барабан”». («Сахиха», 2425).

			*	Арабы вычищали тыкву и делали из неё сосуд для напитков.

			٩١٢ — عن أنس قال: قال رسول الله ﷺ: «لا عقر في الإسلام». («الصحيحة» ٢٤٣٦).

			912. Анас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Нет ‘акъра в исламе». («Сахиха», 2432).

			*	‘Акър — обычай времён джахилиййи, когда умирал человек, известный своей щедростью, его близкие приводили животных к его могиле и начинали резать их прямо там, оставляя мясо там, чтобы его ели животные и птицы. На сегодняшний день существует нечто подобное: когда умирает человек, в день его смерти начинают кормить людей или раздавать садаку прямо на кладбище. Как видно из хадиса, такие обычаи не имеют ничего общего с исламом.

			٩١٣ — عن عطاء قال: قالت امرأة عند عائشة: لو ولدت امرأة فلان نحرنا عنه جزوراً، قالت عائشة: «لا، ولكن السنة عن الغلام شاتان، وعن الجارية شاة واحدة». («الصحيحة» ٢٧٢٠).

			913. ‘Ата рассказывал, что (как-то раз) одна женщина сказала (находясь) у ‘Аиши: «Если родит жена такого-то, то мы зарежем за этого ребёнка верблюда!» ‘Аиша сказал: «Нет. Сунной является за мальчика резать двух баранов, а за девочку одного барана». («Сахиха», 2720).

			٩١٤ — عن أبي الدرداء، عن النبي ﷺ قال: «لا يدخل الجنة عاق، ولا مدمن خمر، ولا مكذب بقدر». («الصحيحة» ٦٧٥).

			914. Абу Дарда передал, что Пророк ﷺ сказал: «Не вой­дёт в Рай тот, кто не подчиняется своим родителям, тот, кто упорствует в распитии алкоголя, и тот, кто отрицает предопределение». («Сахиха», 675).

			٩١٥ — عن عبد الله بن عمرو عن النبي ﷺ قال: «لا يدخل الجنة عاق، ولا منان، ولا مدمن خمر، [ولا ولد زنية]». («الصحيحة» ٦٧٣).

			915. ‘Абдуллах ибн ‘Амр передал, что Пророк ﷺ сказал: «Не вой­дёт в Рай тот, кто не подчиняется своим родителям, тот, кто упрекает за свои подарки, и тот, кто упорствует в распитии алкоголя [а также (не вой­дёт в Рай) прелюбодей*]». («Сахиха», 673).

			*	Если перевести дословно, то в хадисе сказано «дитя прелюбодеяния» — так описывали того, кто много прелюбодействовал. Такое толкование хадиса сделал шейх аль-­Албани, да помилует его Аллах.

			٩١٦ — عن أبي موسى الأشعري قال: قال رسول الله ﷺ: «لا يدخل الجنة مدمن خمر، ولا مؤمن بسحر، ولا قاطع رحم». («الصحيحة» ٦٧٨).

			916. Абу Муса аль-­Аш‘ари рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не вой­дёт в Рай тот, кто упорствует в распитии алкоголя (алкоголик), тот, кто верит в колдовство, и тот, кто разрывает родственные связи». («Сахиха», 678).

			٩١٧ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا يشربن أحد منكم قائماً». («الصحيحة» ١٧٥).

			917. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Пусть никто из вас не пьёт стоя». («Сахиха», 175).

			٩١٨ — عن عمر بن أبي سلمة قال: كنت غلاماً في حجر رسول الله ﷺ، كانت يدي تطيش في الصحفة، فقال لي رسول الله ﷺ: «يا غلام! إذا أكلت؛ فقل: بسم الله، وكل بيمينك، وكل مما يليك». («الصحيحة» ٣٤٤).

			918. ‘Умар ибн Абу Саляма рассказывал: «Я был ребёнком (или пасынком) на воспитании у Посланника Аллаха ﷺ, и (однажды, когда я ел) я брал рукой еду с разных частей подноса, на что Посланник Аллаха ﷺ сказал мне: “О ребёнок! Когда ешь, скажи ‹Бисми-­ллях›, ешь правой рукой и ешь то, что перед тобой”». («Сахиха», 344).

			
				
					1 ذكره الشيخ — رحمه الله في الصحيحة برقم (١٤٠٤) — أيضاً — بزيادة عليه، وسيأتي بعد اثني عشر حديثاً.

				
				
					2 ذكره الشيخ -رحمه الله- في «الصحيحة» برقم (٣٩١)، ومضى قبل اثني عشر حديثاً.

				
				
					3 هو من التمر والطحين وغيره ما جمع؛ كما في القاموس. (منه).

				
				
					4 قال شيخنا -رحمه الله تعالى- تحت هذا الحديث (٧/١٥٦٢): «وأما حديث ابن عباس؛ فقد رواء الطبراني وغيره بلفظ: «خير ماء على وجه الأرض ماء زمزم فيه طعام من الطعم، وشفاء من السقم». وهو مخرج فيما تقدم من هذه «السلسلة» برقم (١٠٥٦)». قلت: وهو في هذا الكتاب برقم (١٥٥٠).

				
				
					5 قال شيخنا -رحمه الله تعالى- في نهاية تخريج هذا الحديث: (٧/١٤): «وقد تقدم الحديث مخرجاً -في المجلد الخامس برقم (٢١٣٤)-؛ فاقتضى التنبيه». وهو في هذا الكتاب برقم (٨٦٧).

				
				
					6 جزء من حديث سوف يأتي برقم (٨٧٣).

				
				
					7 في «القاموس»: «بالتحريك: زنخ اللحم». (منه).
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			الإيمان والتوحيد والدين والقدر

			О вере, единобожии, религии и предопределении

			(хадисы 919–1174)

			٩١٩ — عن ابن عباس، قال: قدم وفد عبد القيس على رسول الله ﷺ، فقالوا: يا رسول الله! إنا -هذا الحي- من ربيعة، وقد حالت بيننا وبينك كفار مضر، فلا نخلص إليك إلا في شهر الحرام، فمرنا بأمر نعمل به، وندعو إليه من وراءنا؟ قال: «آمركم بأربع، وأنهاكم عن أربع: الإيمان بالله ثم -فسرها لهم، فقال-: شهادة أن لا إله إلا الله، وأن محمداً رسول الله -وعقد واحدة-، وإقام الصلاة، وإيتاء الزكاة، وأن تؤدوا خمس ما غنمتم، وأنهاكم عن الدباء، والحتم، والنقير، والمقير». («الصحيحة» ٣٩٥٧).

			919. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Однажды к Посланнику Аллаха ﷺ прибыла делегация ‘абдулькайс, и они сказали: “О Посланник Аллаха ﷺ, поистине, мы из племени раби‘а, между нами племена неверующих мудар, поэтому мы можем прибыть к тебе только в запретные месяцы, так прикажи нам то, что бы мы делали и призывали тех, кто остался за нами”. (Пророк ﷺ) сказал: “Я приказываю вам четыре вещи и запрещаю вам четыре вещи: 1) вера в Аллаха — затем он растолковал им это, сказав: “Свидетельство, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что Мухаммад — Посланник Аллаха”, — и он загнул палец, (указывая тем самым, что ведёт счёт) — 2) выстаивание молитвы; 3) выплата закята; 4) и чтобы вы выплачивали одну пятую часть из ваших трофеев. И я запрещаю вам делать напитки в сушёной тыкве, в глиняном сосуде, в сосуде из ствола пальмы и в посуде, обработанной смолой*”». («Сахиха», 3957).

			*	Пророк ﷺ позже полностью отменил этот запрет.

			٩٢٠ — عن أبي شريح الخزاعي قال: خرج علينا رسول الله ﷺ فقال: «أبشروا أبشروا أليس تشهدون أن لا إله إلا الله وأني رسول الله؟ قالوا: نعم. قال: فإن هذا القرآن سبب طرفه بيد الله، وطرفه بأيديكم، فتمسكوا به؛ فإنكم لن تضلوا ولن تهلكوا بعده أبداً». («الصحيحة» ٧١٣).

			920. Абу Шурайх аль-­Хуза‘и рассказывал: «Однажды к нам вышел Посланник Аллаха ﷺ и сказал: “Возрадуйтесь, возрадуйтесь! Разве вы не свидетельствуете, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что я — Посланник Аллаха?” (Сподвижники) сказали: “Да”. (Пророк ﷺ) сказал: “Поистине, этот Коран представляет собой вервь, один конец которой в руках Аллаха, а второй — в ваших руках. Так держитесь же за эту вервь, (и если вы будете держатся за неё), то никогда не заблудитесь и не пропадёте”». («Сахиха», 713).

			٩٢١ — عن أبي بكر بن أبي موسى عن أبيه، قال: أتيت النبي ﷺ، ومعي نفر من قومي، فقال: «أبشروا، وبشروا من وراءكم؛ أنه من شهد أن لا إله إلا الله صادقاً دخل الجنة». فخرجنا من عند النبي ﷺ نبشر الناس، فاستقبلنا عمر بن الخطاب. فرجع بنا إلى رسول الله ﷺ، فقال [رسول الله ﷺ: «من ردكم؟». قالوا: عمر. قال: «لم رددتهم يا عمر؟»] فقال عمر: إذاً يتكل الناس. قال: فسكت رسول الله ﷺ. («الصحيحة» ٧١٢).

			921. От Абу Бакра ибн Абу Мусы передаётся, что его отец рассказывал: «Однажды я прибыл к Пророку ﷺ, и со мной было несколько человек из моего племени. Пророк ﷺ сказал: “Возрадуйтесь и обрадуйте тех, кто остался за вами тем, что тот, кто правдиво засвидетельствует, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха — вой­дёт в Рай”. Мы вышли от Пророка ﷺ обрадовать людей, и нам навстречу вышел ‘Умар ибн аль-­Хаттаб. Он вернул нас к Посланнику Аллаха ﷺ, и Посланник Аллаха ﷺ спросил: “Кто вас вернул?” Они сказали: “‘Умар”. (Пророк ﷺ) спросил: “Зачем ты вернул их, о ‘Умар!?” ‘Умар сказал: “(Если они скажут это людям), то те оставят дела”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ промолчал». («Сахиха», 712).

			٩٢٢ — عن ابن عباس، أن النبي ﷺ قال: «أبغض الناس إلى الله ثلاثة: ملحد في الحرم، ومبتغ في الإسلام سنة الجاهلية، ومطلب دم امرئ بغير حق ليهريق دمه». («الصحيحة» ٧٧٨).

			922. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Самые ненавистные люди у Аллаха трое: тот, кто отклонился на территории аль-­Харама (совершает какие-то преступления), тот, кто будучи мусульманином, желает придерживаться каких-то обычаев времён невежества [джахилиййи], и тот, кто желает пролить чью-то кровь, не имея на то право». («Сахиха», 778).

			٩٢٣ — عن قتيلة بنت صيفي الجهنية، قالت: أتى حبر من الأحبار رسول الله ﷺ فقال: يا محمد! نعم القوم أنتم لولا أنكم تشركون. قال: «سبحان الله! وما ذاك؟». قال: تقولون إذا حلفتم: والكعبة. قالت: فأمهل رسول الله ﷺ شيئاً ثم قال: «إنه قد قال، فمن حلف فليحلف برب الكعبة»، قال: يا محمد! نعم القوم أنتم لولا أنكم تجعلون لله ندا! قال: «سبحان الله وما ذاك؟». قال: تقولون: ما شاء الله وشئت. قالت: فأمهل رسول الله ﷺ شيئاً ثم قال: «إنه قد قال، فمن قال: ما شاء الله، فليقل معها: ثم شئت». («الصحيحة» ١١٦٦).

			923. Кутейля бинт Сойфи аль-­Джуханийя рассказывала: «(Как-то) пришёл один из учёных иудеев к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: “О Мухаммад! Вы прекрасный народ, если бы только не придавали Аллаху сотоварищей!” (Пророк ﷺ) сказал: “Пречист Аллах! А в чём это (многобожие) проявляется?” Тот сказал: “Когда вы клянётесь, вы говорите: ‹Клянусь Каабой›”. Посланник Аллаха ﷺ подождал какое-то время, а затем сказал: “Поистине, он (то есть иудей) сказал так-то и так, поэтому если кто-то клянётся, то пусть говорит: ‹Клянусь Господом Каабы!›”. Сказал (иудей): “О Мухаммад! Вы прекрасный народ, если бы только не придавали Аллаху равного!” (Пророк ﷺ) сказал: “Пречист Аллах! А в чём это (многобожие) проявляется?” Тот сказал: “Вы говорите: ‹Так пожелал Аллах и ты›”. Посланник Аллаха ﷺ подождал какое-то время, а затем сказал: “Поистине, он (то есть иудей) сказал так-то и так, поэтому если кто-то говорит, то говорите: ‹Так пожелал Аллах, а затем ты›”». («Сахиха», 1166).

			٩٢٤ — عن جابر، أن رسول الله ﷺ قال: «اجتنبوا الكبائر، وسددوا وأبشروا». («الصحيحة» ٨٨٥).

			924. От Джабира передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сторонитесь больших грехов и старайтесь всё делать правильно, и радуйте людей». («Сахиха», 885).

			٩٢٥ — عن ابن عباس، قال: جاء رجل إلى النبي ﷺ، فراجعه في بعض الكلام، فقال: ما شاء الله وشئت! فقال رسول الله ﷺ: «أجعلتني مع الله عدلاً -وفي لفظ: نداً-؟! لا؛ بل ما شاء الله وحده». («الصحيحة» ١٣٩).

			925. Ибн ‘Аббас рассказывал: «(Однажды) один человек пришёл к Пророку ﷺ и начал говорить с ним о чём-то, и во время разговора сказал: “Так пожелал Аллах и ты”. Пророк ﷺ сказал: “Ты сделал меня равным Аллаху?! Нет, говори: ‹Так пожелал только Один Аллах›”». («Сахиха», 139).

			٩٢٦ — عن حذيفة، قال: قال رسول الله ﷺ: «أحصوا لي كل من تلفظ بالإسلام». قال: قلنا: يا رسول الله! أتخاف علينا ونحن ما بين الست مئة إلى السبع مئة؟ فقال رسول الله ﷺ: «إنكم لا تدرون لعلكم أن تبتلوا». قال: فابتلينا حتى جعل الرجل منا ما يصلي إلا سراً. («الصحيحة» ٢٤٦).

			926. Хузейфа рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ (однажды) сказал (нам): “Посчитайте мне всех, кто говорит, что он мусульманин*”. Мы сказали: “О Посланник Аллаха! Неужели ты боишься за нас, ведь нас примерно от 600 до 700 человек?” На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, вы не знаете, быть может, вы будете испытаны”». (Хузейфа) сказал: «И действительно мы были испытаны, были такие времена, что кто-то из нас молился скрыто». («Сахиха», 246).

			*	В этом содержится довод на дозволенность переписи населения.

			٩٢٧ — عن ابن عمر مرفوعاً: «احلفوا بالله وبروا واصدقوا، فإن الله يكره أن يحلف إلا به». («الصحيحة» ١١١٩).

			927. От Ибн ‘Умара передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Клянитесь только Аллахом, а если поклялись, то выполняйте это и будьте правдивы. Ведь, поистине, Аллаху ненавистно, когда клянутся кем-то, кроме Него». («Сахиха», 1119).

			٩٢٨ — عن ابن عباس، قال: سئل النبي ﷺ أي الأديان أحب إلى الله -عز وجل-؟ قال: «الحنيفية السمحة». («الصحيحة» ٨٨١).

			928. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Пророка ﷺ спросили о том, какая самая любимая религия перед Аллахом? На что он ﷺ сказал: «Лёгкая религия единобожия [аль-ханифийя]». («Сахиха», 881).

			٩٢٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «أخر الكلام في القدر لشرار أمتي في آخر الزمان». («الصحيحة» ١١٢٤).

			929. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Разговоры о предопределении были отложены для самых худших людей в конце времён*». («Сахиха», 1124).

			*	Другими словами, Всевышний Аллах предопределил так, что в конце времён самые худшие из этой общины начнут говорить о предопределении и заблуждаться в этом вопросе.

			٩٣٠ — عن سليم بن عامر، قال: سمعت أبا بكر يقول: قال رسول الله ﷺ: «اخرج فناد في الناس: من شهد أن لا إله إلا الله؛ وجبت له الجنة». قال: فخرجت فلقيني عمر بن الخطاب فقال: ما لك أبا بكر؟ فقلت: قال لي رسول الله ﷺ: «اخرج فناد في الناس: من شهد أن لا إله إلا الله وجبت له الجنة». قال عمر: ارجع إلى رسول الله ﷺ فإني أخاف أن يتكلوا عليها، فرجعت إلى رسول الله ﷺ فقال: «ما ردك؟» فأخبرته بقول عمر، فقال: «صدق». («الصحيحة» ١١٣٥).

			930. Сулейм ибн ‘Амир рассказывал, как он слышал, как Абу Бакр говорил: «Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Выйди и скажи во всеуслышание людям: ‹Для того, кто засвидетельствовал, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, станет обязательным Рай!›”. Я вышел, и мне встретился ‘Умар ибн аль-­Хаттаб, который спросил меня: “Что с тобой, Абу Бакр?” Я сказал: “Посланник Аллаха ﷺ приказал мне выйти и во всеуслышание заявить людям: ‹Для того, кто засвидетельствовал, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, станет обязательным Рай!›”. Сказал ‘Умар: “Возвращайся к Посланнику Аллаха ﷺ, поистине, я боюсь, что они будут опираться на это, оставив дела, и посчитают эти слова достаточными”. Я вернулся к Посланнику Аллаха ﷺ, и он спросил меня: “Что заставило тебя вернуться?”, я рассказал о словах ‘Умара, на что (Пророк ﷺ) сказал: “Правду сказал”». («Сахиха», 1135).

			٩٣١ — عن أبي تميمة الهجيمي، عن رجل من بلهجيم، قال: قلت: يا رسول الله! إلام تدعو؟ قال: «ادعوا إلى الله وحده، الذي إن مسك ضر فدعوته؛ كشف عنك، والذي إن ضللت بأرض قفر دعوته؛ رد عليك، والذي إن أصابتك سنة فدعوته، أنبت عليك». («الصحيحة» ٤٢٠).

			931. Абу Тамима аль-­Худжайми рассказывал, что один человек из племени бальхаджим сказал: «О Посланник Аллаха, к чему ты призываешь?» Он ответил: «Я призываю к Одному Аллаху, Который отвечает тебе, когда ты взываешь к Нему во время постигшей тебя беды, и после этого Он избавляет тебя от неё; и если ты потеряешь что-то в какой-то пустынной земле, то взываешь к Нему, и Он возвращает тебе это; а если приходит засуха, то ты взываешь к Нему, и Он делает так, что начинают произрастать растения». («Сахиха», 420).

			٩٣٢ — عن أبي بردة، عن أبيه [أبي موسى الأشعري]، قال: بعثني رسول الله ﷺ ومعاذاً إلى اليمن فقال: «ادعوا الناس، وبشرا ولا تنفرا، ويسرا ولا تعسرا». فقلت: يا رسول الله! أفتنا في شرابين كنا نصنعهما باليمن: البتع -وهو من العسل ينبذ حتى يشتد-، والمزر -وهو من الذرة ينبذ حتى يشتد-؟ قال: وكان رسول الله ﷺ قد أعطي جوامع الكلم بخواتمه، فقال: «أنهى عن كل مسكر أسكر عن الصلاة». وفي رواية لمسلم (٦/٩٩): «وعلما»، بدل: «ولا تعسرا». («الصحيحة» ٤٢١).

			932. Абу Бурда передал от своего отца [Абу Мусы аль-­Аш‘ари], что он сказал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ, посылая меня и Му‘аза в Йемен, сказал: “Призывайте людей, радуйте и не будьте причиной того, что люди будут сторониться ислама, облегчайте и не усложняйте”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Дай разъяснение о двух напитках, которые мы делали в Йемене. Первый — это напиток из мёда, который заливали водой и ждали, когда он забродит, а второй — это напиток из кукурузы, которую заливали водой и ждали, когда она забродит”. (Пророк ‎ﷺ) сказал, а Посланнику Аллаха ﷺ были даны содержательные слова с печатью [то есть короткие по размеру и обширные, ёмкие по содержанию], так вот, он сказал: “Я запрещаю любой опьяняющий напиток, из-за которого человек не сможет совершать молитву”». В версии Муслима пришло «обучайте» вместо слов «не усложняйте». («Сахиха», 421).

			٩٣٣ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه-، عن محمد رسول الله ﷺ: «إذا أحسن أحدكم إسلامه؛ فكل حسنة يعملها تكتب بعشر أمثالها؛ إلى سبع مئة ضعف، وكل سيئة يعملها تكتب له بمثلها، حتى يلقى الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٣٩٥٩).

			933. Абу Хурайра, да будет доволен им Аллах, передал от Мухаммада, Посланника Аллаха ‎ﷺ, что он сказал: «Если кто-то из вас будет хорошо исповедовать ислам, то за каждое хорошее дело, которое он совершает, ему будет записано в десятикратном размере и до семисот благих дел, а за каждое прегрешение будет записан лишь один грех, пока он не встретит Аллаха, Всемогущего и Великого». («Сахиха», 3959).

			٩٣٤ — عن أبي عزة الهذلي، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا أراد الله قبض عبد بأرض جعل له فيها حاجة». («الصحيحة» ١٢٢١).

			934. Абу ‘Изза аль-­Хузали рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если Аллах желает забрать душу какого-либо раба в какой-то земле, то делает так, что у него появляется там нужда». («Сахиха», 1221).

			٩٣٥ — عن أبي سعيد الخدري، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا أسلم العبد فحسن إسلامه؛ كتب الله له كل حسنة كان أزلفها، ومحيت عنه كل سيئة كان أزلفها، ثم كان بعد ذلك القصاص: الحسنة بعشر أمثالها إلى سبع مئة ضعف، والسيئة بمثلها إلا أن يتجاوز الله -عز وجل- عنها». («الصحيحة» ٢٤٧).

			935. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если какой-либо раб принимает ислам, и его ислам будет хорошим, то Аллах запишет ему все благие дела, которые он делал до ислама, и сотрёт все грехи, которые он совершал до ислама. После этого начинается такой расчёт: за каждое благое дело ему записывается от десяти до семисот (благих дел), а за одно ослушание записывается только один грех, только если Аллах, Всемогущий и Великий, не простит ему это». («Сахиха», 247).

			٩٣٦ — عن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا تكلم الله -تعالى- بالوحي سمع أهل السماء للسماء صلصلة كجر السلسلة على الصفا، فيصعقون، فلا يزالون كذلك حتى يأتيهم جبريل، حتى إذا جاء جبريل فزع عن قلوبهم، قال: فيقولون: يا جبريل! ماذا قال ربك، فيقول: الحق، فيقولون الحق الحق». («الصحيحة» ١٢٩٣).

			936. ‘Абдуллах рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда Всевышний Аллах говорит (какое-то) откровение, то обитатели небес слышат звук, подобный звуку цепей, которые волочат по камню, (и по этой причине) они все теряют сознание и пребывают в таком состоянии до тех пор, пока к ним не приходит Джибриль, и с его появлением они приходят в себя (то есть их сердца успокаиваются) и говорят: “О Джибриль! Что сказал твой Господь?” Он отвечает: “Истину!”, и они говорят: “Истину, истину!”» («Сахиха», 1293).

			٩٣٧ — عن ابن عباس قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا حلف أحدكم فلا يقل: ما شاء الله وشئت، ولكن ليقل: ما شاء الله ثم شئت». («الصحيحة» ١٠٩٣).

			937. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если кто-то из вас клянётся, то пусть не говорит: “Так пожелал Аллах и ты”, а пусть говорит: “Так пожелал Аллах, а затем ты”». («Сахиха», 1093).

			٩٣٨ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا زنى العبد خرج منه الإيمان وكان كالظلة فإذا انقلع منها رجع إليه الإيمان». («الصحيحة» ٥٠٩).

			938. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда раб совершает прелюбодеяние (зина), его вера выходит из него и висит над ним как предмет, создающий тень, а когда он заканчивает, вера возвращается в него». («Сахиха», 509).

			٩٣٩ — عن أبي أمامة، قال: قال رجل: يا رسول الله! ما الإيمان؟ قال: «إذا سرتك حسنتك، وساءتك سيئتك فأنت مؤمن». قال: يا رسول الله! فما الإثم؟ قال: «إذا حاك في صدرك شيء فدعه». («الصحيحة» ٥٥٠).

			939. Абу Умама рассказывал, что (как-то раз) один человек спросил (Пророка ﷺ): «О Посланник Аллаха! Что такое вера?» (Пророк ﷺ) сказал: «Если тебя радуют твои благие поступки и расстраивают твои грехи, то ты являешься верующим». (Затем тот человек) спросил: «О Посланник Аллаха! Что такое грех?» (Пророк ﷺ) сказал: «Если относительно чего-то в твой груди нет спокойствия, то оставь это». («Сахиха», 550).

			٩٤٠ — عن عبد الله، قال: قال رجل: يا رسول الله! كيف لي أن أعلم إذا أحسنت؟ قال: «إذا سمعت جيرانك يقولون: أحسنت، فقد أحسنت، وإذا سمعتهم يقولون: قد أسأت، فقد أسأت». («الصحيحة» ١٣٢٧).

			940. ‘Абдуллах рассказывал, что (однажды) один человек спросил (Пророка ﷺ): «О Посланник Аллаха! Как мне узнать, хороший ли я?» (Пророк ﷺ) сказал: «Если ты услышишь, что твои соседи говорят, что ты хороший, значит, ты хороший, если же твои соседи будут говорить, что ты плохой, значит, ты плохой». («Сахиха», 1327).

			٩٤١ — عن عمران بن حصين، عن النبي ﷺ قال: «إذا قال الرجل لأخيه: يا كافر! فهو كقتله، ولعن المؤمن كقتله». («الصحيحة» ٣٣٨٥).

			941. ‘Имран ибн Хусайн рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Если какой-либо человек скажет своему брату (по вере): “О неверующий!”* — он словно убил его, и проклятие верующего подобно его убийству». («Сахиха», 3385).

			*	Обладатели знания относительно данного хадиса отмечают, что назвать своего брата неверующим является тяжким делом, а если человек ещё и убеждён в этом, то это намного страшнее и является неверием, да убережёт нас Аллах от этого!

			٩٤٢ — عن أبي هريرة، قال: كنا قعوداً حول رسول الله ﷺ، معنا أبو بكر وعمر في نفر، فقام رسول الله ﷺ من بين أظهرنا، فأبطأ علينا، وخشينا أن يقتطع دوننا، وفزعنا فقمنا، فكنت أول من فزع، فخرجت أبتغي رسول الله ﷺ، حتى أتيت حائطاً للأنصار لبني النجار، قدرت به هل أجد له باباً؟ فلم أجد؛ فإذا ربيع يدخل في جوف حائط من بئر خارجة -والربيع: الجدول-، فاحتفزت فدخلت على رسول الله ﷺ فقال: «أبو هريرة؟». فقلت: نعم يا رسول الله! قال: «ما شأنك؟». قلت: كنت بين أظهرنا فقمت فأبطأت علينا، فخشينا أن تقتطع دوننا، ففزعنا، فكنت أول من فزع، فأتيت هذا الحائط، فاحتفزت كما يحتفز الثعلب، وهؤلاء الناس ورائي! فقال: «يا أبا هريرة!»؛ وأعطاني نعليه، قال: «اذهب بنعلي هاتين؛ فمن لقيت من وراء هذا الحائط يشهد أن لا إله إلا الله مستيقناً بها قلبه؛ فبشره بالجنة». وقال: فكان أول من لقيت عمر، فقال: ما هاتان النعلان يا أبا هريرة؟! فقلت: هاتان نعلا رسول الله ﷺ بعثني بهما: من لقيت يشهد أن لا إله إلا الله مستيقناً بها قلبه؛ بشرته بالجنة. فضرب عمر بيده بين ثديي، فخررت لإستي، فقال: ارجع يا أبا هريرة! فرجعت إلى رسول الله ﷺ، فأجهشت بكاء، وركبني عمر؛ فإذا هو على إثري؛ فقال رسول الله ﷺ: «ما لك يا أبا هريرة؟». قلت: لقيت عمر، فأخبرت بالذي بعثتني به، فضرب بين ثديي ضربة خررت لإستي؛ قال: ارجع! قال رسول الله ﷺ: «يا عمر! ما حملك على ما فعلت؟». قال: يا رسول الله! بأبي أنت وأمي، أبعثت أبا هريرة بنعليك؛ من لقي يشهد أن لا إله إلا الله مستيقناً بها قلبه، بشره بالجنة؟، قال: «نعم». قال: فلا تفعل؛ فإني أخشى أن يتكل الناس عليها، فخلهم يعملون. قال رسول الله ﷺ: «فخلهم». («الصحيحة» ٣٩٨١).

			942. Абу Хурайра рассказывал: «(Однажды) мы сидели вокруг Посланника Аллаха ﷺ, и с нами сидели Абу Бакр, ‘Умар и другие люди. Посланник Аллаха ﷺ встал и покинул нас, (а затем) где-то задержался, и мы испугались, что с ним что-то произошло, и встали. Я был первым, кто испугался, и вышел на поиски Посланника Аллаха ﷺ, пока не дошёл до фазенды ансаров из племени бану наджар и начал ходить вокруг неё в поисках двери, но не нашёл. Я увидел арык, который проходил под забором сада Биър аль-­Хариджа, я проник через него и вошёл к Посланнику Аллаха ﷺ, и он сказал: “(Это ты), Абу Хурайра?” Я сказал: “Да, о Посланник Аллаха!” (Пророк ﷺ) спросил: “Что случилось?” Я сказал: “Ты сидел вместе с нами, а затем встал, покинув нас, и задержался. И мы испугались, что с тобой что-то произошло, и я был первым, кто испугался. Я пришёл к этой фазенде и проник в эту дыру, как проникает в неё лиса, и за мной идут те люди, которые были с нами”. (Тогда Пророк ﷺ) сказал: “О Абу Хурайра!” и отдал мне свою пару сандалий, сказав: “Иди с этими двумя моими сандалиями, и если ты встретишь кого-либо за этой стеной, кто свидетельствует, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, будучи убеждённым своим сердцем в этом, то обрадуй его Раем”. И первым, кого я встретил, был ‘Умар, который спросил меня: “Что это за две сандалии, о Абу Хурайра?” Я сказал: “Это две сандалии Посланника Аллаха ﷺ, с которыми он послал меня со словами: «Если ты встретишь того, кто свидетельствует, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, будучи убеждённым в этом своим сердцем, то обрадуй его Раем”. ‘Умар ударил меня в грудь, и я упал на свои ягодицы, а он сказал мне: “Возвращайся, о Абу Хурайра!” Я вернулся к Посланнику Аллаха ﷺ и начал плакать, а за мной шёл ‘Умар, он шёл по моим следам. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Что с тобой, Абу Хурайра?” Я сказал: “Я встретил ‘Умара и рассказал ему о том, с чем ты меня послал, а он ударил меня в грудь так, что я упал на свои ягодицы, и сказал мне ‹Возвращайся!›”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “О ‘Умар, что тебя побудило к тому, что ты сделал?” Он сказал: “О Посланник Аллаха! Да будет мой отец и моя мать выкупом за тебя, ты (действительно) отправил Абу Хурайру с двумя своими сандалиями, и приказал ему, чтобы, встречая людей, он обрадовал Раем того, кто засвидетельствует, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, будучи убеждённым в этом своим сердцем?” (Пророк ﷺ) сказал: “Да”. ‘Умар сказал: “Не делай так, я боюсь, что люди будут опираться на твои слова, поэтому оставь их, пусть делают дела”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Оставим, пусть делают дела”». («Сахиха», 3981).

			٩٤٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «أربع في أمتي من أمر الجاهلية لن يدعهن الناس: النياحة، والطعن في الأحساب، والعدوى: أجرب بعير فأجرب مئة بعير؛ من أجرب البعير الأول؟! والأنواء: مطرنا بنوء كذا وكذا». («الصحيحة» ٧٣٥).

			943. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Четыре вещи в моей общине из дел времён невежества (джахилиййи), (которые) люди не оставят: 1) оплакивание умершего; 2) поношение рода; 3) “аль-‘Адуа”* — заболеет один верблюд (и люди будут думать, что по причине него) заболеет сто. А кто сделал так, что заболел первый верблюд?; 4) вера в звёзды — (люди будут говорить), что дождь снизошёл на нас по причине такой-то и такой-то звезды». («Сахиха», 735).

			*	Вера в то, что инфекции переходят сами по себе, без воли на то Всевышнего Аллаха.

			٩٤٤ — عن أبي مالك الأشعري مرفوعاً: «أربع في أمتي من أمر الجاهلية لا يتركونهن: الفخر في الأحساب، والطعن في الأنساب، والاستسقاء بالنجوم والنياحة». («الصحيحة» ٧٣٤).

			944. От Абу Малика аль-­Аш‘ари передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Четыре вещи в моей общине из дел джахилиййи, (люди) не оставят их: гордость своим родом или же посягание на чей-то род, (будут говорить), что дождь снизошёл по причине такой-то звезды, а также оплакивание умершего (нияха)». («Сахиха», 734).

			٩٤٥ — عن الأسود بن سريع مرفوعاً: «أربعة يوم القيامة يدلون بحجة: رجل أصم لا يسمع، ورجل أحمق، ورجل هرم، ومن مات في الفترة، فأما الأصم فيقول: يا رب جاء الإسلام وما أسمع شيئاً. وأما الأحمق فيقول: جاء الإسلام والصبيان يقذفونني بالبعر، وأما الهرم فيقول: لقد جاء الإسلام وما أعقل، وأما الذي مات على الفترة فيقول: يا رب ما أتاني رسولك، فيأخذ مواثيقهم ليطيعنه (1)، فيرسل إليهم رسولاً أن أدخلوا النار، قال: فوالذي نفسي بيده لو دخلوها لكانت عليهم برداً وسلاماً». («الصحيحة» ١٤٣٤).

			945. От Асвада ибн Сари‘ передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Четверо в Судный день приведут довод: 1) глухой человек, который ничего не слышал; 2) умалишённый; 3) человек, которого постигла глубокая старость; 4) тот, кто умер в фатру [промежуток времени между приходом пророков]*. Что касается глухого, то он скажет: “О Господь мой! Пришёл ислам, а я ничего не слышал”. Что касается умалишённого, то он скажет: “Пришёл ислам, а мальчики кидали в меня навозом (то есть он не понимал, что они делают)”. Что касается старика, то он скажет: “Пришёл ислам, а я ничего не понимал”. Что касается слов того, кто умер в фатру: “О Господь мой! До меня не дошел Твой посланник”. Тогда (Всевышний Аллах) возьмёт с них договор (с этих четырёх категорий людей), что они будут подчиняться (тому посланнику, который будет послан к ним), и пошлёт к ним посланника, а тот прикажет им: “Заходите в огонь”. Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, если они подчинятся и вой­дут в огонь, то он будет для них холодным и безопасным». («Сахиха», 1443).

			*	Имеется в виду тот, кто умер в то время и в том месте, куда не дошёл призыв пророков.

			٩٤٦ — عن أنس، أن رسول الله ﷺ قال لرجل: «أسلم». قال: أجدني كارها. قال: «أسلم وإن كنت كارها». («الصحيحة» ١٤٥٤).

			946. Анас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал одному человеку: «Прими ислам!», на что он ответил: «Мне этого не хочется». (Пророк ﷺ) сказал: «Прими ислам, даже если тебе этого не хочется». («Сахиха», 1454).

			٩٤٧ — عن حكيم بن حزام مرفوعاً: «أسلمت على ما أسلفت من خير». («الصحيحة» ٢٤٨).

			947. От Хакима ибн Хизама передаётся, (что Пророк ﷺ сказал ему): «Ты принял ислам, и тебе будет записано то добро, которое ты совершил до ислама». («Сахиха», 248).

			٩٤٨ — عن عمر، قال: كنا مع النبي ﷺ في غزاة، فقلنا: يا رسول الله! إن العدو قد حضر وهم شباع، والناس جياع؟! فقالت الأنصار: ألا ننحر نواضحنا فنطعمها الناس؟! فقال النبي ﷺ: «من كان معه فضل طعام، فلیجئ به». فجعل يجيء بالمد والصاع، وأكثر وأقل، فكان جميع ما في الجيش بضعاً وعشرين صاعاً، فجلس النبي ﷺ إلى جنبه، ودعا بالبركة، فقال النبي ﷺ: «خذوا، ولا تنتهبوا». فجعل الرجل يأخذ في جرابه وفي غرارته، وأخذوا في أوعيتهم؛ حتى إن الرجل ليربط كم قميصه فيملأه، ففرغوا والطعام كما هو! ثم قال النبي ﷺ: «أشهد أن لا إله إلا الله، وأني رسول الله لا يأتي بهما عبد محق إلا وقاه الله حر النار». («الصحيحة» ٣٢٢١).

			948. ‘Умар рассказывал: «Мы были вместе с Пророком ﷺ в одном из военных походов. Мы сказали: “О Посланник Аллаха! Враг прибыл, и они сытые, а те, что пришли с нами, голодные. Может нам зарезать тех верблюдиц, на которых мы возим воду, и накормить этим людей?” Пророк ﷺ сказал: “Пусть тот, у кого есть какая-либо еда, принесёт её ко мне”. Кто-то принёс всего лишь пригоршню, кто-то один са‘ еды, и вся собранная еда равнялась двадцати с лишним са‘. Пророк ﷺ положил всю эту еду рядом с собой, попросил баракат (благодати у Всевышнего Аллаха) и сказал: “Берите эту еду и не отнимайте её друг у друга”. Кто-то положил эту еду в кожаный мешок, кто-то в посуду, кто-то даже завязал край рукава своей рубахи и положил туда, и когда люди закончили набирать еду, то она осталась в таком же количестве, как и была. Затем Пророк ﷺ сказал: “Я свидетельствую, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что я — Посланник Аллаха. Если какой-либо раб произнесёт эти слова с убеждённостью, то Аллах обязательно убережёт его от Адского огня”». («Сахиха», 248).

			٩٤٩ — عن أبي الدرداء حين حضرته الوفاة، قال: أحدثكم حديثاً سمعته من رسول الله ﷺ؟ سمعت رسول الله ﷺ يقول: «اعبد الله كأنك تراه، فإن لم تكن تراه فإنه يراك، واعدد نفسك في الموتى، وإياك ودعوة المظلوم فإنها تستجاب، ومن استطاع منكم أن يشهد الصلاتين العشاء والصبح ولو حبوا فليفعل». («الصحيحة» ١٤٧٤).

			949. Передаётся, что Абу Дарда, когда к нему пришла смерть, сказал: «Я расскажу вам хадис, который слышал от Посланника Аллаха ﷺ. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Поклоняйся Аллаху так, будто ты видишь Его, даже если ты не видишь Его, то знай, что Он видит тебя, и смотри на свою душу так, словно ты вот-вот умрёшь (считай себя из числа умерших), и остерегайся мольбы притеснённого, ведь такая мольба не останется без ответа. Тот из вас, кто может присутствовать на двух коллективных молитвах (фаджр и ‘иша), пусть присутствует, даже если ему придётся туда ползти”». («Сахиха», 1474).

			٩٥٠ — عن عبد الله بن عمر، قال: أخذ رسول الله ﷺ ببعض جسدي فقال: «اعبد الله كأنك تراه، وكن في الدنيا كأنك غريب أو عابر سبيل». («الصحيحة» ١٤٧٣).

			950. ‘Абдуллах ибн ‘Умар рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ подошёл ко мне, взял за какие-то части тела (в версии аль-­Бухари передаётся, что за плечи) и сказал: “Поклоняйся Аллаху так, будто ты видишь Его, и будь в этом мире словно ты чужеземец или просто путник (проезжающий мимо)”». («Сахиха», 1473).

			٩٥١ — عن معاذ، قال: قلت: يا رسول الله! أوصني، قال: «اعبد الله كأنك تراه، واعدد نفسك في الموتى، واذكر الله عند كل حجر، وعند كل شجر، وإذا عملت سيئة [فاعمل] (2) بجنبها حسنة، السر بالسر، والعلانية بالعلانية». («الصحيحة» ١٤٧٥).

			951. Му‘аз рассказывал: «Я сказал: “О Посланник Аллаха! Дай мне наставление”. Он ﷺ сказал: “Поклоняйся Аллаху так, как будто ты видишь Его, и смотри на свою душу так, словно ты вот-вот умрёшь, и вспоминай Аллаха, проходя возле какого-либо камня и какого-либо дерева. Если же совершишь грех, то сразу же вслед за ним сделай благое дело, (которое собой сотрёт грех). Если сделал грех скрыто, то сделай благое дело скрыто, если сделал дурное дело открыто, то сделай благое дело открыто”». («Сахиха», 1475).

			٩٥٢ — عن محمد بن جحادة، عن رجل، عن زميل له، عن أبيه -وكان أبوه یكنى أبا المنتفق-، قال: أتيت النبي ﷺ بعرفة، فدنوت منه حتى اختلفت عنق راحلتي وعنق راحلته، فقلت: يا رسول الله، أنبئني بعمل ينجيني من عذاب الله ويدخلني جنته، قال: «اعبد الله ولا تشرك به شيئاً وأقم الصلاة المكتوبة، وأد الزكاة المفروضة، وحج واعتمر، -قال أشهد (3): وأظنه قال: وصم رمضان- وانظر ماذا تحب من الناس أن يأتوه فافعله بهم، وما تكره من الناس أن يأتوه إليك فذرهم منه». («الصحيحة» ١٤٧٧).

			952. Мухаммад ибн Джахада передал от одного человека, который передал от своего друга, который передал от своего отца — а его отца звали Абу Мунтафикъ, который рассказывал: «Однажды я пришёл к Пророку ﷺ, когда он был на ‘Арафате, и я подошёл так близко, что шея моей верблюдицы переплелась с шеей его верблюдицы, и я сказал: “О Посланник Аллаха! Сообщи мне о таком деле, которое спасёт меня от наказания Аллаха и введёт меня в Рай”. (Пророк ﷺ) сказал: “Поклоняйся Аллаху и не придавай Ему никого в сотоварищи, совершай предписанную молитву, выплачивай обязательный закят, совершай хадж и ‘умру — (один из передатчиков хадиса) сказал: я свидетельствую и думаю, что он также сказал: “Постись в месяц рамадан” — и поступай с людьми так, как ты хотел бы, чтобы они поступали с тобой, если же ты не желаешь, чтобы люди поступали с тобой каким-то образом, то сам не поступай с ними подобным образом”». («Сахиха», 1477).

			٩٥٣ — عن الشريد بن سويد الثقفي، قال: قلت: يا رسول الله! إن أمي أوصت إلى أن أعتق عنها رقبة، وإن عندي جارية سوداء نوبية؟ فقال رسول الله ﷺ: «ادع بها»، فقال: «مَنْ ربك؟»، قالت: الله، قال: «من أنا؟»، قالت: رسول الله، قال: «اعتقها؛ فإنها مؤمنة» (4). («الصحيحة» ٣١٦١).

			953. Шарид ибн Сувайид ас-­Сакафи рассказывал: «Я сказал: “О Посланник Аллаха! Моя мама дала мне завещание, чтобы я освободил раба от её имени. У меня есть рабыня, чёрная нубийка”, на что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Позови эту рабыню”, — и спросил (у неё): “Кто твой Господь?” Она ответила: “Аллах”. Он спросил: “А кто я?” Она ответила: “Посланник Аллаха”. Он сказал: “Отпусти её, поистине, она является верующей”». («Сахиха», 3161).

			٩٥٤ — عن معقل بن يسار مرفوعاً: «أفضل الإيمان الصبر والسماحة». («الصحيحة» ١٤٩٥).

			954. От Ма‘кыля ибн Ясара передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Самый лучший вид проявления веры — это терпение и снисходительность (мягкость)». («Сахиха», 1495).

			٩٥٥ — عن أبي ذر مرفوعاً: «أفضل العمل إيمان بالله، وجهاد في سبيل الله». («الصحيحة» ١٤٩٠).

			955. От Абу Зарра передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Самыми лучшими из дел являются вера в Аллаха и сражение на пути Аллаха». («Сахиха», 1490).

			٩٥٦ — عن العلاء بن زياد، قال: سأل رجل عبد الله بن عمرو بن العاص فقال: أي المؤمنين أفضل إسلاماً؟ قال: «أفضل المؤمنين إسلاماً من سلم المسلمون من لسانه ويده، وأفضل الجهاد من جاهد نفسه في ذات الله، وأفضل المهاجرين من جاهد لنفسه وهواه في ذات الله». قال: أنت قلته يا عبد الله بن عمرو أو رسول الله ﷺ؟ قال: بل رسول الله ﷺ قاله. («الصحيحة» ١٤٩١).

			956. ‘Аляъ ибн Зияд рассказывал, что один человек спросил ‘Абдуллаха ибн ‘Амр аль-‘Аса: «Какой верующий является самым лучшим в своём исламе?» На что тот сказал: «Самым лучшим верующим в своём исламе является тот, кто не причиняет зла мусульманам ни своим языком, ни своими руками. Самый лучший джихад у того, кто усердствует против своей души ради Аллаха. Самым лучшим из мухаджиров является тот, кто усердствует против своей души и своих страстей ради Аллаха». Я сказал: «Это твои слова, о ‘Абдуллах ибн ‘Амр, или же Посланника Аллаха ﷺ?» Он сказал: «Это слова Посланника Аллаха ﷺ». («Сахиха», 1491).

			٩٥٧ — عن عمرو بن عبسة مرفوعاً: «أفضل الهجرة أن تهجر ما كره ربك -عز وجل-» (5). («الصحيحة» ٥٥٣).

			957. От ‘Амра ибн ‘Абаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Самая лучшая хиджра — оставить то, что ненавистно твоему Господу, Великому и Всемогущему». («Сахиха», 503).

			٩٥٨ — عن فضالة بن عبيد، أنه سمع رسول الله ﷺ يقول: «أفلح من هدي إلى الإسلام، وكان عيشه كفافاً، وقنع به». («الصحيحة» ١٥٠٦).

			958. Фадаля ибн ‘Убайд рассказывал, что он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Преуспел тот, кто будет приведён к исламу, и чья жизнь будет в достатке, и он будет доволен тем, что имеет из мирских благ». («Сахиха», 1506).

			٩٥٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «أقاتل الناس حتى يشهدوا أن لا إله إلا الله، ويؤمنوا بي وبما جئت به، فإذا فعلوا ذلك، عصموا مني دماءهم وأموالهم؛ إلا بحقها، وحسابهم على الله». («الصحيحة» ٤١٠).

			959. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Я буду сражаться с людьми (многобожниками) до тех пор, пока они не засвидетельствуют, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, пока не уверуют в меня и в то, с чем я пришёл. И если они это сделают, то спасут от меня свою кровь и своё имущество, кроме как по праву, а расчёт их за Аллахом». («Сахиха», 410).

			٩٦٠ — عن أبي صخر العقيلي: حدثني رجل من الأعراب قال: جلبت جلوبة (6) إلى المدينة في حياة رسول الله ﷺ، فلما فرغت من بيعتي؛ قلت: لألقين هذا الرجل، فلأسمعن منه. قال: فتلقاني بين أبي بكر وعمر؛ يمشون، فتبعتهم في أقفائهم حتى أتوا على رجل من اليهود ناشراً التوراة يقرؤها، يعزي بها نفسه على ابن له في الموت؛ كأحسن الفتيان وأجمله، فقال رسول الله ﷺ: «أنشدك بالذي أنزل التوراة! هل تجد في كتابك صفتي ومخرجي؟» فقال برأسه هكذا؛ أي: لا. فقال ابنه: إي والذي أنزل التوراة! إنا لنجد في كتابنا صفتك ومخرجك، وأشهد أن لا إله إلا الله، وأنك رسول الله. فقال: «أقيموا اليهودي عن أخيكم». يعني: ابن اليهودي الذي أسلم. ثم ولى كفته، وحنطه (7)، وصلى عليه. («الصحيحة» ٣٢٦٩).

			960. Абу Сахра аль-‘Укайли рассказывал: «Мне рассказал один из бедуинов: “Однажды я привез в Медину что-то для продажи (в некоторых риваятах: верблюдицу) во времена Посланника Аллаха ﷺ, и когда я её продал, то сказал, что должен встретиться с этим человеком и обязательно послушать его. Когда я встретил его, то справа и слева от него были Абу Бакр и ‘Умар, они шли куда-то, и я последовал за ними, пока они не дошли до какого-то иудея, который открыл Таурат и читал его, как бы соболезнуя самому себе из-за того, что его сын был при смерти, а его сын был очень красивым мальчиком. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Я заклинаю тебя Тем, Кто ниспослал Таурат! Ты знаешь, что в твоей книге есть моё описание и то, откуда я выйду?” Тогда этот иудей начал делать движения головой, как бы говоря “нет”. Его сын сказал: “Да, клянусь Тем, Кто ниспослал Таурат, мы нашли в нашей книге твоё описание и откуда ты выйдешь, я свидетельствую, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, что ты — Посланник Аллаха”. (Пророк ‎ﷺ) сказал (сподвижникам): “Уведите этого иудея от вашего брата”, то есть от сына этого иудея, который принял ислам. Затем (Пророк ﷺ) сам лично завернул его в саван, помазал его благовониями и помолился за него”». («Сахиха», 3269).

			٩٦١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «أكثروا من شهادة أن لا إله إلا الله قبل أن يُحال بينكم وبينها ولقنوها موتاكم». («الصحيحة» ٤٦٧).

			961. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Побольше говорите свидетельство “Ля иляха илля-­ллах” (о том, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха) до тех пор, пока не появится преграда между вами и ею (то есть смертью), и внушайте это (свидетельство) ваши умирающим». («Сахиха», 467).

			٩٦٢ — عن سلمة بن قيس الأشجعي، قال: قال رسول الله ﷺ في حجة الوداع: «ألا إنما هن أربع: أن لا تشركوا بالله شيئاً، ولا تقتلوا النفس التي حرم الله إلا بالحق، ولا تزنوا، ولا تسرقوا». قال: فما أنا بأشح عليهن مني إذ سمعتهن من رسول الله ﷺ. («الصحيحة» ١٧٥٩).

			962. Саляма ибн Кайс аль-­Ашджа‘и рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ во время Прощального хаджа сказал: “Поистине, это четыре вещи: не придавайте ничего Аллаху в сотоварищи, не убивайте душу, которую запретил Аллах, кроме как по праву, не совершайте прелюбодеяние и не воруйте”. Я не буду жадничать на эти слова, т. к. я слышал их от Посланника Аллаха ﷺ». («Сахиха», 1759).

			٩٦٣ — عن سعد بن أبي وقاص: أنه كان يصلي العشاء الآخرة في مسجد رسول الله ﷺ، ثم يوتر بواحدة لا يزيد عليها، فيقال له: أتوتر بواحدة لا تزيد عليها يا أبا إسحاق؟ فيقول: نعم، إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «الذي لا ينام حتى يوتر حازم». («الصحيحة» ٢٢٠٨).

			963. От Са‘да ибн Аби Ваккаса передаётся, что он совершал молитву ‘иша в мечети Пророка ﷺ, после этого совершал молитву витр в один рак‘ат, не добавляя к ней больше (рак‘атов), и кто-то сказал ему: «Ты совершаешь молитву витр в один рак‘ат, ничего не добавляя к ней, о Абу Исхак?» На что он сказал: «Да. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Тот, кто совершает молитву витр до того, как лечь спать, является решительным”». («Сахиха», 2208).

			٩٦٤ — عن عبد الله بن عمرو، قال: أن العاص بن وائل نذر في الجاهلية أن ينحر مئة بدنة، وأن هشام بن العاص نحر حصته خمسين بدنة، وأن عمراً سأل النبي ﷺ عن ذلك؟ فقال: «أما أبوك؛ فلو كان أقر بالتوحيد، فصمت وتصدقت عنه؛ نفعه ذلك». («الصحيحة» ٤٨٤).

			964. ‘Абдуллах ибн ‘Амр (ибн аль-‘Ас) рассказывал, что (его дед) аль-‘Ас ибн Ваиль дал обет в джахилиййи, что он принесёт в жертву сто верблюдов. Хишам ибн аль-‘Ас (сын аль-‘Аса) зарезал пятьдесят верблюдов (свою часть). ‘Амр спросил Пророка ﷺ об этом, на что он ﷺ сказал: “Что касается твоего отца, если бы он свидетельствовал о единобожии (таухид), и после этого ты совершал за него пост (обет поста) или давал милостыню, то это принесло бы ему пользу”». («Сахиха», 484).

			٩٦٥ — عن عدي بن حاتم، قال: أتيت النبي ﷺ وفي عنقي صليب من ذهب، فقال: «يا عدي! اطرح هذا الوثن». وسمعته يقرأ في سورة براءة: ﴿اتَّخَذُوا أَحْبَارَهُمْ وَرُهْبَانَهُمْ أَرْبَاباً مِن دُون الله﴾، [فقلت: إنا لسنا نعبدهم]؟! قال: «أما إنهم لم يكونوا يعبدونهم، ولكنهم كانوا إذا أحلوا لهم شيئاً استحلوه، وإذا حرموا عليهم شيئاً حرموه، [فتلك عبادتهم]. («الصحيحة» ٣٢٩٣).

			965. ‘Ади ибн Хатим рассказывал: «Однажды я пришёл к Пророку ﷺ, и на моей шее висел золотой крест, на что он сказал: “О ‘Ади, выброси этого идола”. И я слышал, как он читал в суре “Бараа”: “Они признали господами помимо Аллаха своих первосвященников и монахов” (Сура «ат-­Тауба», аят 31). Я сказал: “Мы же не поклонялись им”. (На что Пророк ‎ﷺ) сказал: “Да, быть может, они не поклонялись им (в прямом смысле слова), однако те запрещали им дозволенное и разрешали им запретное, а они последовали за ними в этом. Это и есть их поклонение им». («Сахиха», 3293).

			٩٦٦ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «أُمرت أن أقاتل الناس حتى يشهدوا أن لا إله إلا الله وأن محمداً عبده ورسوله، وأن يستقبلوا قبلتنا، ويأكلوا ذبيحتنا، وأن يُصلُّوا صلاتنا، فإذا فعلوا ذلك؛ [فقد] حرمت علينا دماؤهم وأموالهم إلا بحقها، لهم ما للمسلمين، وعليهم ما على المسلمين». («الصحيحة» ٣٠٣).

			966. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мне было приказано сражаться с людьми (многобожниками) до тех пор, пока они не засвидетельствуют, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что Мухаммад — Его раб и Его посланник, и пока они не повернутся в сторону нашей киблы (совершая молитву), и пока они не будут употреблять в пищу животных, которых мы зарезали (принесли в жертву Аллаху), и пока они не будут совершать нашу молитву. Если они будут делать всё это, то их кровь и их имущество становятся запретными для нас, кроме как по праву. У них (становятся) такие же права, как у мусульман, и на них (возлагаются) такие же обязанности, как и на других мусульман». («Сахиха», 303).

			٩٦٧ — عن أبي هريرة قال: قال ﷺ: «أمرت أن أقاتل الناس حتى يقولوا: لا إله إلا الله، فمن قال: لا إله إلا الله؛ فقد عصم مني ماله ونفسه؛ إلا بحقه وحسابه على الله». («الصحيحة» ٤٠٧).

			967. Абу Хурайра рассказывал, что (Пророк) ﷺ сказал: «Мне было приказано сражаться с людьми (многобожниками) до тех пор, пока они не засвидетельствуют, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха. А кровь и имущество того, кто скажет, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, становятся запретными для меня, кроме как по праву, а расчёт его за Аллахом». («Сахиха», 407).

			٩٦٨ — عن ابن عمر، قال: قال: «أُمِرْتُ أن أقاتل الناس حتى يشهدوا أن لا إله إلا الله وأن محمداً رسول الله، ويقيموا الصلاة، ويؤتوا الزكاة، فإذا فعلوا ذلك؛ عصموا مني دماءهم وأموالهم؛ إلا بحق الإسلام، وحسابهم على الله». («الصحيحة» ٤٠٨).

			968. Ибн ‘Умар рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Мне было приказано сражаться с людьми (многобожниками) до тех пор, пока они не засвидетельствуют, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что Мухаммад — Посланник Аллаха, и (пока они не начнут) выстаивать молитву, выплачивать обязательную милостыню (закят), и если они будут делать всё это, тогда становятся запретными для меня их кровь и их имущество, кроме как по праву ислама, а расчёт их за Аллахом». («Сахиха», 408).

			٩٦٩ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال ﷺ: أُمِرْتُ أن أقاتل الناس حتى يقولوا: لا إله إلا الله، فإذا قالوا: لا إله إلا الله؛ عصموا مني دماءهم وأموالهم؛ إلا بحقها، وحسابهم على الله، ثم قرأ: ﴿إِنَّمَا أَنتَ مُذَكِّرٌ، لَسْتَ عَلَيْهِم بِمُسَيْطِرٍ﴾». («الصحيحة» ٤٠٩).

			969. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «(Пророк) ﷺ сказал: “Мне было приказано сражаться с людьми (многобожниками) до тех пор, пока они не засвидетельствуют, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха. А кровь и имущество тех, кто скажет, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, становятся запретными для меня, кроме как по праву, а расчёт их за Аллахом”, а затем прочитал (аят): “Поистине, ты всего лишь напоминающий. Ты не властен над ними” (Сура «аль-­Гашия», аяты 21–22)». («Сахиха», 409).

			٩٧٠ — عن جابر: «أمرنا ﷺ بأربع، ونهانا عن خمس: ١- إذا رقدت فأغلق بابك، ٢- وأوك سقاءك، ٣- وخمر إناءك، ٤- وأطف مصباحك، فإن الشيطان لا يفتح باباً، ولا يحل وكاء، ولا يكشف غطاء، وإن الفأرة الفويسقة تحرق على أهل البيت بيتهم. ١- ولا تأكل بشمالك، ٢- ولا تشرب بشمالك، ٣- ولا تمش في نعل واحدة، ٤- ولا تشتمل الصماء، ٥- ولا تحتب في الإزار مفضياً». («الصحيحة» ٢٩٧٤).

			970. Джабир рассказывал: «(Пророк) ﷺ приказал нам четыре вещи и запретил нам пять вещей: 1) когда ложишься спать, то закрывай двери; 2) завяжи свой бурдюк; 3) накрой свою посуду; 4) затуши свою свечу. Шайтан не открывает двери и не может развязать бурдюк, не может открыть посуду, ведь, поистине, нечестивая мышка может сжечь дом каким-­нибудь людям. (Запретил): 1) Не ешь левой рукой; 2) не пей левой рукой; 3) не ходи в одной сандалии; 4) не окутывайся в плащ (одежду) во время молитвы*; 5) не ложись на спину, закинув одну ногу на другую, находясь в изаре (нижняя накидка), если под изаром нет штанов». («Сахиха», 2974).

			*	Подобно тому, как заворачивают человека в смирительную рубашку.

			٩٧١— عن عمران بن الحصين، قال: جاء حصين إلى النبي ﷺ قال: أرأيت رجلاً كان يصل الرحم، ويقري الضيف مات قبلك؟ فقال رسول الله ﷺ: «إن أبي وأباك في النار»، فما مضت عشرون ليلة حتى مات مشركاً. («الصحيحة» ٢٥٩٢).

			971. ‘Имран ибн аль-­Хусайн рассказывал, что (его отец) Хусайн пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «Что ты скажешь о человеке, который поддерживал родственные связи и проявлял щедрость гостям, но умер до того как ты пришёл?» На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мой отец и твой отец в Аду», (к тому времени) не прошло и двадцати дней, как он умер многобожником. («Сахиха», 2592).

			٩٧٢ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ قال: «إن أحدكم يأتيه الشيطان فيقول: من خلقك؟ فيقول: الله، فيقول: فمن خلق الله؟! فإذا وجد ذلك أحدكم؛ فليقرأ: آمنت بالله ورسله؛ فإن ذلك يذهب عنه». («الصحيحة» ١١٦).

			972. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, к одному из вас приходит шайтан и говорит: “Кто тебя создал?”, на что он отвечает: “Аллах”, тогда (шайтан) говорит: “А кто создал Аллаха?” Если кто-либо из вас почувствует подобное, пусть прочтёт: “Уверовал я в Аллаха и Его посланников”, тогда эти наущения уйдут от него». («Сахиха», 116).

			٩٧٣ — عن حذيفة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن أخوف ما أخاف عليكم رجل قرأ القرآن، حتى إذا رئيت بهجته عليه، وكان ردءاً للإسلام؛ انسلخ منه ونبذه وراء ظهره، وسعى على جاره بالسيف، ورماه بالشرك. قلت: يا نبي الله! أيهما أولى بالشرك، الرامي أو المرمي؟ قال: بل الرامي». («الصحيحة» ٣٢٠١).

			973. Хузейфа рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “То, чего я больше всего боюсь для вас — что один из вас будет читать Коран, пока люди не увидят на нём красоту этого Корана, и он будет помощником для ислама, (а затем) он вылезет из ислама (как слезает кожа со змеи) и бросит Коран за спину, нападёт на своего соседа с мечом, обвиняя его в многобожии”. Я спросил: “О пророк Аллаха! Кто из них ближе к многобожию: тот, кто напал, или тот, на кого напали?” Пророк ﷺ сказал: “Тот, кто напал”». («Сахиха», 3201).

			٩٧٤ — عن محمود بن لبيد، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن أخوف ما أخاف عليكم الشرك الأصغر. قالوا: وما الشرك الأصغر؟ قال: الرياء؛ يقول الله -عز وجل- لأصحاب ذلك يوم القيامة إذا جازى الناس: اذهبوا إلى الذين كنتم تراؤون في الدنيا؛ فانظروا هل تجدون عندهم جزاء؟!». («الصحيحة» ٩٥١).

			974. Махмуд ибн Лябид рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Больше всего я боюсь для вас малого многобожия”. (Сподвижники) спросили: “А что является малым многобожием?” (Пророк ‎ﷺ) сказал: “Показуха (ар-рия). В Судный день, когда люди будут рассчитываться, Аллах, Великий и Всемогущий, скажет тем, кто (совершал дела напоказ): ‹Идите к тем, перед кем вы занимались показухой в мирской жизни, и посмотрите, найдёте ли у них воздаяние (для себя)?!›”» («Сахиха», 951).

			٩٧٥ — عن كعب بن مالك، قال: لما حضر كعباً الوفاة دخلت عليه أم مبشر بنت البراء بن معرور فقالت: يا أبا عبد الرحمن! إن لقيت ابني فأقرئه مني السلام. فقال: يغفر الله لك يا أم مبشر! نحن أشغل من ذلك. فقالت: يا أبا عبد الرحمن! أما سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن أرواح المؤمنين في أجواف طير خضر تعلق بشجر الجنة». قال: بلى. قالت: فهو ذلك. («الصحيحة» ٩٩٥).

			975. Когда Ка‘б ибн Малик был при смерти, к нему вошла Умм Мубашшир бинт аль-­Бараъа ибн Ма‘рур и сказала: «О Абу ‘Абдуррахман! Если ты встретишь моего сына на том свете, то передай ему “салям”». На что Ка‘б сказал: «Да простит тебя Аллах, о Умм Мубашшир! Нам будет не до этого». Она сказала: «О Абу ‘Абдуррахман! Разве ты не слышал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, души верующих будут в чреве зелёных птичек, которые будут питаться с райских деревьев”». Он сказал: «Конечно, слышал». Она сказала: «Это и есть то, что я имела в виду (то есть если твоя душа и его душа встретятся в этих птичках)». («Сахиха», 995).

			٩٧٦ — عن عبد الله بن مسعود، عن النبي ﷺ قال: «إن الإسلام بدأ غريباً، وسيعود غريباً كما بدأ، فطوبى للغرباء. قيل: مَنْ هُم يا رسول الله؟ قال: الذين يصلحون إذا فسد الناس». («الصحيحة» ١٢٧٣).

			976. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, ислам начался чуждым и вернётся таким же чуждым, как и начался, и Туба* для чуждых». Сподвижники спросили: «А кто эти чуждые?» (Пророк ﷺ) сказал: «Те, кто стараются быть праведными в то время, когда люди неправедные»**. («Сахиха», 1273).

			*	Туба — это Рай или же дерево в Раю.

			**	В хадисе указание на достоинство практикующих мусульман, которые оживляют и держатся единобожия и Сунны Пророка ﷺ, находясь в нечестивом обществе.

			٩٧٧ — عن مجاهد، قال: خرجت إلى العراق، وشيعنا عبد الله بن عمر، فلما فارقنا قال: إني ليس عندي شيء أعطيكم، ولكني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الله إذا استودع شيئاً حفظه». وإني أستودع الله دينكم وأمانتكم، وخواتيم أعمالكم. («الصحيحة» ٢٥٤٧).

			977. Муджахид рассказывал: «(Однажды) я выехал в Ирак, и нас провожал ‘Абдуллах ибн ‘Умар. Когда мы расставались, он сказал: “У меня нет ничего, что я мог бы дать вам, однако я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Поистине, если что-то доверяется Всевышнему Аллаху, то Он бережёт это›. Поистине, я доверяю Аллаху вашу религию, ваш аманат и конец ваших дел”». («Сахиха», 2547).

			٩٧٨ — عن معاوية بن حكيم [بن حزام]، عن أبيه، قال: قال النبي ﷺ: «إن الله -تبارك وتعالى- لا يقبل توبة عبد كفر بعد إسلامه». («الصحيحة» ٢٥٤٥).

			978. Му‘авия ибн Хаким [ибн Хизам] передал от своего отца, который рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, Аллах не принимает покаяние раба, который стал неверующим после того, как принял ислам». («Сахиха», 2545).

			٩٧٩ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله -تعالى- قال: من عادى لي ولياً فقد آذنته بالحرب، وما تقرب إلي عبدي بشيء أحب إلي مما افترضته عليه، وما زال عبدي يتقرب إلي بالنوافل حتى أحبه، فإذا أحببته كنت سمعه الذي يسمع به، وبصره الذي يبصر به، ويده التي يبطش بها، ورجله التي يمشي بها، وإن سألني لأعطينه، ولئن استعاذني لأعيذنه، وما ترددت عن شيء أنا فاعله ترددي عن قبض نفس المؤمن، يكره الموت وأنا أكره مساءته». («الصحيحة» ١٦٤٠).

			979. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Всевышний Аллах сказал: “Я объявлю вой­ну каждому, кто враждует с моим угодником. Самым любимым для Меня из того, что совершает раб Мой в стремлении приблизиться ко Мне, является то, что Я сделал обязательным для него. И будет стремиться раб Мой приблизиться ко Мне, совершая больше добровольных дел, пока Я не полюблю его (ещё сильнее), когда же Я полюблю его, то стану его слухом, которым он слышит, зрением посредством, которого он будет видеть, его рукой, которой он будет брать, и ногой, которой он будет ходить. Если он попросит меня о чём-то, то Я обязательно дарую ему это, если обратится за защитой, то обязательно защищу его. Ничего из совершаемого Мною не заставляет Меня колебаться в такой мере, как необходимость забрать душу верующего, не желающего смерти, ибо Я не желаю причинить ему зло”». («Сахиха», 1640).

			٩٨٠ — عن يونس بن ميسرة بن حلبس قال: دخلنا على يزيد بن الأسود فدخل عليه واثلة، فلما نظر إليه مد يده، فأخذ بيده فمسح بها وجهه وصدره لأنه بايع بها رسول الله ﷺ، فقال له: يا يزيد كيف ظنك بربك؟ قال: حسن، قال: أبشر فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: إن الله -تعالى- يقول: أنا عند ظن عبدي بي، إن خيراً فخير، وإن شراً فشر». («الصحيحة» ١٦٦٣).

			980. Юнус ибн Майсара ибн Хальбас рассказывал: «(Однажды) мы вошли к Язиду ибн Асваду (находящемуся при смерти), и к нему зашёл Василя. Когда он (Язид) посмотрел на него, то протянул ему свою руку, и взяв её, протёр ею свои лицо и грудь, (поступил он так) потому что (Василя) давал присягу этой рукой Посланнику Аллаха ﷺ. Тот спросил: “О Язид! Какие у тебя мысли об Аллахе?” Он ответил: “Хорошие”, (на что Василя) сказал: “Тогда радуйся. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Поистине, Всевышний Аллах говорит: ‘Я в мыслях раба обо Мне, если он думает хорошее, то увидит добро, а если думает плохое, то увидит это зло’›”». («Сахиха», 1663).

			٩٨١ — عن محجن بن الأدرع: أن رسول الله ﷺ بلغه أن رجلا في المسجد يطيل الصلاة، فأتاه فأخذ بمنكبه ثم قال: «إن الله رضي لهذه الأمة اليسر، وكره لهم العسر، (قالها ثلاث مرات)، وإن هذا أخذ بالعسر، وترك اليسر». («الصحيحة» ١٦٣٥).

			981. Михджан ибн аль-­Адра‘ рассказывал, что до Посланника Аллаха ﷺ дошло, что в мечети один человек затягивает молитву, тогда он пришёл к нему и, взяв его за плечи, сказал: «Поистине, Аллах удовлетворился для этой общины лёгкостью, и Ему ненавистно усложнение (повторив это трижды). Поистине, (то, чем занимаешься ты), является усложнением и отказом от лёгкости». («Сахиха», 1235).

			٩٨٢ — عن ابن عباس قال: «إن الله -عز وجل- أنزل: ﴿وَمَن لَّمْ يَحْكُم بِمَا أَنزَلَ اللهُ فَأُولَئِكَ هُمُ الْكَافِرُونَ﴾ و ﴿أُولَئِكَ هُمُ الظَّالِمُونَ وَ أُولَئِكَ هُمُ الْفَاسِقُونَ﴾. قال ابن عباس: أنزلها الله في الطائفتين من اليهود، وكانت إحداهما قد قهرت الأخرى في الجاهلية حتى ارتضوا واصطلحوا على أن كل قتيل قتله (العزيزة) من (الذليلة) فديته خمسون وسقاً، وكل قتيل قتله (الذليلة) من (العزيزة) فديته مئة وسق، فكانوا على ذلك، حتى قدم النبي ﷺ المدينة، فذلت الطائفتان كلتاهما لمقدم رسول الله ﷺ، ويومئذ لم يظهر ولم يوطئهما عليه (8) وهو في الصلح، فقتلت (الذليلة) من (العزيزة) قتيلاً، فأرسلت (العزيزة) إلى (الذليلة) أن ابعثوا إلينا بمئة وسق، فقالت (الذليلة): وهل كان هذا في حيين قط دينهما واحد، ونسبهما واحد، وبلدهما واحد، دية بعضهم نصف دية بعض؟! إنا إنما أعطيناكم هذا ضيماً منكم لنا، وفرقاً منكم، فأما إذ قدم محمد فلا نعطيكم ذلك، فكادت الحرب تهيج بينهما، ثم ارتضوا على أن يجعلوا رسول الله ﷺ بينهم. ثم ذكرت (العزيزة) فقالت: والله ما محمد بمعطيكم منهم ضعف ما يعطيهم منكم، ولقد صدقوا، ما أعطونا هذا إلا ضيماً منا، وقهراً لهم، فدسوا إلى محمد من يخبر لكم رأيه؛ إن أعطاكم ما تريدون حكمتموه، وأن لم يعطكم حذرتم فلم تحكموه. فدسوا إلى رسول الله ﷺ ناساً من المنافقين ليخبروا لهم رأي رسول الله ﷺ، فلما جاء رسول الله ﷺ أخبر الله رسوله بأمرهم كله وما أرادوا، فأنزل الله -عز وجل-: ﴿يأَيُّهَا الرَّسُولُ لَا يَحْزُنكَ الَّذِينَ يُسَارِعُونَ فِي الْكُفْرِ مِنَ الَّذِينَ قَالُوا آمَنَّا﴾ إلى قوله: ﴿وَمَن لَّمْ يَحْكُم بِمَا أَنزَلَ اللهُ فَأُولَئِكَ هُمُ الْفَاسِقُونَ﴾، ثم قال: فيهما والله نزلت، وإياهما عنى الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٢٥٥٢).

			982. Ибн ‘Аббас сказал: «Поистине, Аллах, Великий и Всемогущий, ниспослал: “Те же, которые не принимают решений в соответствии с тем, что ниспослал Аллах, являются неверующими” (сура «аль-­Маида», аят 44) и “то они беззаконники” (сура «аль-­Маида», аят 45), “то они нечестивцы” (сура «аль-­Маида», аят 47)». Ибн ‘Аббас сказал: «Аллах ниспослал эти аяты о двух группах иудеев, одна из которых победила другую в доисламский период. Когда вой­на закончилась, они договорились, что за каждого убитого из побеждённого племени победившее племя должно выплатить пятьдесят васаков [каждый васак около трёх килограмм] чего-нибудь (фиников), а за убитого из племени победителей поверженное племя должно выплатить сто васаков фиников. Они придерживались этого обычая, пока в Медину не переселился Пророк ﷺ, и по этой причине обе эти группы были лишены своей власти, но Посланник Аллаха ﷺ не взял над ними верх в тот день, так как между ними был договор о перемирии. И вот однажды люди из поверженного племени убили человека из победившего племени. Могущественное племя запросило у слабого племени выкуп за убитого в размере ста васаков чего-нибудь (серебра). Те ответили им: “Как такое может быть у двух селений, которые на одной религии, одних корней и одной родины? А выкуп за одного составляет половину выкупа за другого? Раньше мы выплачивали вам несправедливо только из-за страха перед вами, а после того, как пришёл Мухаммад, мы не станем вам давать ту же сумму”. И так они чуть было не дошли до вой­ны, но потом согласились обратиться за судом к Посланнику Аллаха ﷺ. Могущественное племя сказало: “Клянёмся Аллахом, Мухаммад не даст им вдвое больше того, что он даёт вам за них. Да, вы правы, вы платили нам вдвое больше лишь потому, что мы сильнее вас, а вы побеждены нами. Идите же к Мухаммаду и послушайте, что он говорит. Если он вынесет решение, удобное вам, то берите его, а если он вынесет не то, что вы хотели, то не принимайте это решение и остерегайтесь его”. Они подослали к Посланнику Аллаха ﷺ людей из числа лицемеров, дабы узнать его мнение, но Аллах оповестил Своего посланника обо всём, что они затеяли и ниспослал откровение: “О посланник! Пусть тебя не печалят те, которые устремляются к неверию” — до слов: “Те же, которые не принимают решений в соответствии с тем, что ниспослал Аллах, являются нечестивцами” (сура «аль-­Маида», аяты 41–47)». Затем (Ибн ‘Аббас) сказал: «Клянусь Аллахом, эти аяты Аллах ниспослал по поводу этих иудеев, именно их имел в виду Всевышний Аллах». («Сахиха», 2552).

			٩٨٣ — عن عبد الله مرفوعاً: «إن الله -عز وجل- ليؤيد هذا الدين بالرجل الفاجر». («الصحيحة» ١٦٤٩).

			983. От ‘Абдуллаха передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, Аллах, Великий и Всемогущий, помогает этой религии даже посредством грешника [фа́джир]*». («Сахиха», 1649).

			*	В этом хадисе указание на то, что ислам — не религия экспериментов: «Ага, если что-то сделали и получилось, то, значит, это есть хорошее и правильный путь, а если что-то сделали и не получилось, то это плохое, не смотря на то, что об этом говорит Книга Аллаха и Сунна Пророка ﷺ». Необходимо обязательно во всём следовать путём Посланника Аллаха ﷺ в решении проблем этой уммы и каждого человека в частности.

			٩٨٤ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن الله -عز وجل- يضحك من رجلين يقتل أحدهما الآخر فيدخلهما الله الجنة، يكون أحدهما كافراً فيقتل الآخر، ثم يسلم فيغزو في سبيل الله فيقتل». («الصحيحة» ٢٥٢٥).

			984. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, Аллах, Великий и Всемогущий, смеётся из-за двух мужчин, один из которых убил другого, но оба они вой­дут в Рай. Один из них был неверующим, убившим верующего, но затем он принимает ислам, (сразу же) начинает сражаться на пути Аллаха и погибает (по причине чего тоже входит в Рай)». («Сахиха», 2525).

			٩٨٥ — عن أبي هريرة، عن رسول الله ﷺ قال: «إن الله يبعث لهذه الأمة على رأس كل مئة سنة من يُجدد لها دينها». («الصحيحة» ٥٩٩).

			985. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах будет посылать для этой общины во главе каждых ста лет того, кто будет возрождать для них их религию!» («Сахиха», 599).

			٩٨٦ — عن حذيفة مرفوعاً: «إن الله يصنع كل صانع وصنعته». («الصحيحة» ١٦٣٧).

			986. От Хузейфы передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, Аллах является Создателем каждого создающего и того, что он создаёт». («Сахиха», 1637).

			٩٨٧ — عن الضحاك بن قيس، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله يقول: أنا خير شريك، فمن أشرك بي أحداً فهو لشريكي! يا أيها الناس! أخلصوا الأعمال لله فإن الله -عز وجل- لا يقبل من العمل إلا ما خلص له، ولا تقولوا: هذا لله وللرحم، وليس لله منه شيء! ولا تقولوا: هذا لله ولوجوهكم، فإنه لوجوهكم، وليس لله منه شيء». («الصحيحة» ٢٧٦٤).

			987. Даххак ибн Кайс рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах говорит: “Я лучший из сотоварищей, и (поклонение) того, кто придаёт Мне сотоварища, будет тому, кого он придал Мне в сотоварищи!” О люди! Делайте искренне дела (ваши) ради Аллаха. Ведь, поистине, Аллах, Великий и Всемогущий, не принимает никаких дел, кроме тех, что были сделаны искренне ради Него. И не говорите: “Мы делаем это ради Аллаха и поддержки родственных связей”, в этом не будет ничего для Аллаха (то есть Аллах не примет это). И не говорите: “Мы делаем это ради Аллаха и вас” — это будет (только) ради вас, и в этом не будет ничего для Аллаха». («Сахиха», 2764).

			٩٨٨ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الإيمان ليخلق في جوف أحدكم كما يخلق الثوب فاسألوا الله أن يجدد الإيمان في قلوبكم». («الصحيحة» ١٥٨٥).

			988. ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибн аль-‘Ас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, вера изнашивается внутри одного из вас подобно тому, как изнашивается одежда, поэтому просите Аллаха обновить веру в ваших сердцах». («Сахиха», 1585).

			٩٨٩ — عن ابن عمر -رضي الله عنهما- أن رسول الله ﷺ قال: «إن أول شيء خلقه الله -عز وجل-: القلم، فأخذه بيمينه -وكلتا يديه يمين- قال: فكتب الدنيا وما يكون فيها من عمل معمول: بر أو فجور، رطب أو يابس، فأحصاه عنده في الذكر، ثم قال: اقرأوا إن شئتم: ﴿هَذَا كِتَابُنَا يَنطِقُ عَلَيْكُم بِالْحَقِّ إِنَّا كُنَّا نَسْتَنسِخُ مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ﴾ [الجاثية: ٢٩]؛ فهل تكون النسخة إلا من أمر قد فرغ منه». («الصحيحة» ٣١٣٦).

			989. Ибн ‘Умар, да будет Аллах доволен им и его отцом, рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, первым, что создал Аллах, Великий и Всемогущий, было Перо [аль-­Калям]. Аллах взял его Своей правой рукой, и обе руки Его правые, сказав: “Запиши всё мирское и все дела, которые будут совершены в этом мире: будь это благочестие или нечестие, сухое или влажное”, — всё это Он исчислил (записал) у Себя в Поминании (Хранимой Скрижали)». Затем (Пророк ‎ﷺ) сказал: «Читайте, если желаете: “Это Писание Наше (Книга деяний) говорит против вас по справедливости. Мы приказали записывать всё, что вы совершали” (сура «аль-­Джасийа», аят 29), поэтому всё, что происходит, является копией того, что записано (в Хранимой Скрижали)». («Сахиха», 3136).

			٩٩٠ — عن سليمان بن يسار، قال: تفرق الناس عن أبي هريرة، فقال له ناتل أهل الشام: أيها الشيخ! حدثنا حديثاً سمعته من رسول الله ﷺ؟ قال: نعم، سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن أول الناس يقضى يوم القيامة عليه: رجل استشهد، فأتي به، فعرفه نعمه فعرفها. قال: فما عملت فيها؟ قال: قاتلت فيك حتى استشهدت. قال: كذبت، ولكنك قاتلت ليقال: جريء؛ فقد قيل ثم أمر به؛ فسحب على وجهه حتى ألقي في النار. ورجل تعلم العلم وعلمه، وقرأ القرآن، فأتي به، فعرفه نعمه فعرفها. قال: فما عملت فيها؟ قال: تعلمت العلم وعلمته، وقرأت فيك القرآن. قال: كذبت، ولكنك تعلمت العلم ليقال: عالم، وقرأت القرآن ليقال: هو قارئ، فقد قيل. ثم أمر به فسحب على وجهه حتى ألقي في النار. ورجل وسع الله عليه، وأعطاه من أصناف المال كله، فأتي به، فعرفه نعمه فعرفها، قال: فما عملت فيها؟ قال: ما تركت من سبيل تحب أن ينفق فيها إلا أنفقت فيها لك. قال: كذبت، ولكنك فعلت ليقال: هو جواد، فقد قيل. ثم أمر به؛ فسحب على وجهه ثم ألقي في النار». («الصحيحة» ٣٥١٨).

			990. Сулейман ибн Ясар рассказывал, что когда люди разошлись от Абу Хурайры в каком-то собрании, один из жителей Шама по имени Натиль сказал: «О шейх! Расскажи нам хадис, который ты слышал от Посланника Аллаха ﷺ». (Абу Хурайра) сказал: «Да, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Поистине, первый, кто будет рассчитан в Судный день — человек, который желал шахады (мученической смерти). Его приведут, и Аллах напомнит ему о тех милостях, которые ему были дарованы, и тот признает их. Тогда (Всевышний Аллах) спросит: ‹Что ты сделал в знак благодарности за эти милости (или как ты ими распорядился)?› Тот скажет: ‹Я сражался ради Тебя, пока не погиб›. Скажет (ему Аллах): ‹Ты лжёшь! Ты хотел, чтобы (о тебе) сказали: ‘Такой-то — смелый’, — и это было сказано›. Затем прикажут и потащат его лицом вниз, пока не забросят в Огонь. И приведут человека, который изучал знание и обучал других, читал Коран, и (Всевышний Аллах) напомнит ему о тех милостях, которые ему были дарованы, и он признает их. Тогда (Всевышний Аллах) спросит: ‹Что ты сделал в знак благодарности за эти милости (или как ты ими распорядился)?› Тот скажет: ‹Я изучал знание и обучал других, и читал ради Тебя Коран›. И скажет ему Аллах: ‹Ты лжёшь! Ты хотел, чтобы (о тебе) сказали: ‘Такой-то — учёный’, и ты читал Коран, чтобы (о тебе) сказали: ‘Такой-то — чтец’, — и это было сказано›. Затем прикажут и потащат его лицом вниз, пока не забросят в Огонь. И приведут человека, которого обогатил Аллах, даровав ему все виды имущества, и (Всевышний Аллах) напомнит ему о тех милостях, которые ему были дарованы, и он признает их. Тогда (Всевышний Аллах) спросит: ‹Что ты сделал в знак благодарности за эти милости (или как ты ими распорядился)?› Тот ответит: ‹Я не оставил ни одного пути, который Ты любишь, чтобы не израсходовать (богатство) ради Тебя›. И скажет ему Аллах: ‹Ты лжёшь! Ты хотел, чтобы (о тебе) сказали: ‘Такой-то — щедрый’, — и это было сказано›. Затем прикажут и потащат его лицом вниз, пока не забросят в Огонь”». («Сахиха», 3518).

			٩٩١ — عن يحيى بن يعمر، وحميد بن عبد الرحمن قالا: لقينا عبد الله بن عمر، فذكرنا له القدر وما يقولون فيه... فذكر نحوه (9)، زاد: قال: وسأله رجل من مزينة -أو جهينة-، فقال: يا رسول الله! فيما نعمل؟ أفي شيء قد خلا أو مضى، أو في شيء يستأنف الآن؟ قال: «في شيء قد خلا ومضى». فقال الرجل -أو بعض القوم-: ففيم العمل؟! قال: «إن أهل الجنة ييسرون لعمل أهل الجنة، وإن أهل النار يیشرون لعمل أهل النار». («الصحيحة» ٣٥٢١).

			991. Яхья ибн Я‘мур и Хамид ибн ‘Абдуррахман рассказывали: «Однажды мы встретили ‘Абдуллаха ибн ‘Умара и рассказали ему о том, что говорят заблудшие люди о предопределении... и (‘Абдуллах ибн ‘Умар) упомянул подобное, а затем добавил: “(Однажды) спросил его (Пророка ‎ﷺ) один человек из племени музайна или джухайна: ‹О Посланник Аллаха! Зачем нам делать какие-либо дела? Когда мы что-то делаем, мы совершаем то, что было предопределено, или те дела, о которых никто не знает? Или же совершаем какую-либо новую вещь?› (Пророк ﷺ) сказал: ‹Вы делаете дела в соответствии с тем, что было предписано до этого›. Тогда этот человек или некоторые люди из этого народа спросили: ‹Зачем тогда что-то делать?› (Пророк ﷺ) сказал: ‹Поистине, обитателям Рая будут облегчены дела обитателей Рая, а обитателям Ада будут облегчены дела обитателей Ада›”». («Сахиха», 3521).

			٩٩٢ — عن أبي هريرة، قال: مَرُّوا على النبي ﷺ بجنازة فأثنوا عليها خيراً، فقال: «وجبت». ثم مروا بأخرى فأثنوا شرا، فقال: «وجبت». ثم قال: «إن بعضكم على بعض شهداء». («الصحيحة» ٢٦٠٠).

			992. Абу Хурайра рассказывал: «Однажды рядом с Пророком ﷺ проносили джаназа и хвалили этого (умершего, говоря о нём) хорошее, на что (Пророк ﷺ) сказал: “Стало обязательным (для него вхождение в Рай)”. Затем проходила другая (джаназа, и люди) плохо отзывались об этом (умершем), на что (Пророк ﷺ) сказал: “Стало обязательным (для него вхождение в Ад)”, а затем сказал: “Одни из вас являются свидетелями для других”». («Сахиха», 2600).

			٩٩٣ — عن النعمان بن بشير: أنه سمع رسول الله ﷺ يذكر الرقيم فقال: «إن ثلاثة كانوا في كهف، فوقع الجبل على باب الكهف فأوصد عليهم، قال قائل منهم: تذاكروا؛ أيكم عمل حسنة؛ لعل الله -عز وجل- برحمته يرحمنا! فقال رجل منهم: قد عملت حسنةً مرة؛ كان لي أجراء يعملون، فجاء عمال لي، فاستأجرت كل رجل منهم بأجر معلوم، فجاءني رجل ذات يوم وسط النهار، فاستأجرته بشطر أصحابه، فعمل في بقية نهاره كما عمل كل رجل منهم في نهاره كله، فرأيت علي في الذمام أن لا أنقصه مما استأجرت به أصحابه؛ لما جهد في عمله، فقال رجل منهم: أتعطي هذا مثل ما أعطيتني، ولم يعمل إلا نصف نهار؟! فقلت: يا عبد الله! لم أبخسك شيئاً من شرطك، وإنما هو مالي أحكم فيه ما شئت! قال: فغضب، وذهب، وترك أجره. قال: فوضعت حقه في جانب من البيت ما شاء الله، ثم مرت بي بعد ذلك بقر، فاشتريت به فصيلة (10) من البقر؛ فبلغت ما شاء الله. فمر بي بعد حين شيخاً ضعيفاً لا أعرفه، فقال: إن لي عندك حقاً؛ فذكرنيه حتى عرفته، فقلت: إياك أبغي، هذا حقك، فعرضته عليه جميعها! فقال: يا عبد الله! لا تسخر بي! إن لم تصدق علي فأعطني حقي، قلت: والله! لا أسخر بك؛ إنها لحقك، ما لي منها شيء، فدفعتها إليه جميعاً، اللهم إن كنت فعلت ذلك لوجهك فافرج عنا! قال: فانصدع الجبل حتى رأوا منه وأبصروا. قال الآخر: قد عملت حسنة مرة؛ كان لي فضل، فأصابت الناس شدة، فجاءتني امرأة تطلب مني معروفاً، قال: فقلت: والله ما هو دون نفسك! فأبت علي فذهبت، ثم رجعت فذكرتني بالله، فأبيت عليها وقلت: لا والله؛ ما هو دون نفسك! فأبت علي وذهبت، فذكرت لزوجها، فقال لها: أعطيه نفسك، وأغني عيالك! فرجعت إلي، فناشدتني بالله، فأبيت عليها، وقلت: والله ما هو دون نفسك! فلما رأت ذلك أسلمت إلى نفسها، فلما تكشفتها وهممت بها؛ ارتعدت من تحتي، فقلت: ما شأنك؟! قالت: أخاف الله رب العالمين! فقلت لها: خفتيه في الشدة ولم أخفه في الرخاء! فتركتها وأعطيتها ما يحق علي بما تكشفتها، اللهم! إن كنت فعلت ذلك لوجهك؛ فافرج عنا. قال: فانصدع حتى عرفوا وتبين لهم، قال الآخر: فقال: عملت حسنة مرة؛ كان لي أبوان شيخان كبيران، وكان لي غنم، فكنت أطعم أبوي وأسقيهما، ثم رجعت إلى غنمي، قال: فأصابني يوم غيث حبسني، فلم أبرح حتى أمسيت، فأتيت أهلي، وأخذتُ محلبي، فحلبت غنمي قائمة، فمضيت إلى أبوي؛ فوجدتهما قد ناما، فشق علي أن أوقظهما، وشق أن أترك غنمي، فما برحت جالسا؛ ومحلبي على يدي حتى أيقظهما الصبح، فسقيتهما، اللهم إن كنت فعلت ذلك لوجهك؛ فافرج عنا! -قال النعمان: لكأني أسمع هذه من رسول الله ﷺ- قال الجبل: طاق؛ ففرج الله عنهم فخرجوا». («الصحيحة» ٣٤٦٨).

			993. Ну‘ман ибн Башир рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ однажды вспоминал про ар-­Ракым* и сказал:

			— Поистине, трое были в пещере, и какая-то скала упала, завалив вход в пещеру. Тогда они сказали (друг другу): «Вспомните ваши благие дела, может быть, Аллах, Великий и Всемогущий, по Своей милости проявит к нам милость!» Один из них сказал: «Однажды я сделал одно хорошее дело. У меня были наёмные работники, с которыми я договорился, что заплачу им определённую плату, потом пришёл ко мне один человек в середине дня и договорился, что я заплачу половину той платы, которая была у его товарищей, и этот человек сделал за полдня то, что его товарищи сделали за весь день. Я решил для себя, что обязан выплатить ему такую же плату, как и его товарищам, по причине того старания, которое он проявил в деле. Тогда один из его товарищей сказал: “Ты заплатил ему столько же, сколько и мне, притом, что он отработал всего полдня?” Я сказал ему: “О раб Аллаха! Ведь ту плату, о которой мы договорились, ты получил сполна, а что касается моих денег, то я распоряжаюсь ими, как пожелаю”. Он разгневался и ушёл, оставив свою зарплату. Я взял её и отложил в своём доме столько, сколько пожелал Аллах. Затем рядом с моим домом проходили коровы, и я купил телёнка, который вот-вот должен был отлучиться от вымени своей матери, и он вырос на столько, на сколько пожелал Аллах, и количество коров после этого выросло на столько, на сколько пожелал Аллах. Затем через некоторое время ко мне пришёл слабый старик, я не знал его, и он сказал: “У тебя есть то, что принадлежит мне”, и начал мне напоминать, пока я не вспомнил. Я сказал: “Я как раз и искал тебя — это и есть то, что принадлежит тебе”, — и показал ему всё то, что заработал посредством его денег, на что он сказал: “О раб Аллаха! Не издевайся надо мной, если же не хочешь говорить правду, то просто отдай мою плату”. Я сказал: “Клянусь Аллахом, я не издеваюсь над тобой, поистине, это твоё право, тут ничего мне не принадлежит”. И я ему отдал всё полностью. О Аллах! Если я сделал это ради Твоего Лика, то помоги нам выйти из того положения, (в котором мы оказались)». И гора (что завалила выход) треснула, пока они не увидели через неё (просвет).

			Сказал другой: «Я тоже когда-то сделал благое дело. У меня был излишек в имуществе, а у людей начался голод, и пришла женщина, чтобы я дал ей что-то или помог. Я сказал: “Клянусь Аллахом, я тебе не дам, пока ты не позволишь мне совершить с тобой прелюбодеяние”, она отказалась и ушла, затем она вернулась и начала мне напоминать об Аллахе, но я всё равно ей отказал, сказав: “Клянусь Аллахом, я тебе не дам, пока ты не отдашься мне», она отказалась и ушла, и рассказала о моих словах своему мужу, тогда он сказал: “Отдайся ему и накорми свою семью” (из-за сильной нужды, в которой они оказались). Она вернулась, заклиная меня Аллахом, но я всё равно ей отказал, сказав: “Клянусь Аллахом, я тебе не дам, пока ты не отдашься мне”, когда она увидела моё упрямство, то согласилась отдаться мне. Когда же я раздел её и уже был готов совершить с ней то, чего хотел, она задрожала подо мной, и я спросил: “Что с тобой?”, она ответила: “Я боюсь Аллаха, Господа миров!” Я сказал ей: “Ты боишься Его, испытывая голод, а я не боюсь Его, пребывая в благополучии”, — и я оставил её, дав ей деньги из-за того, что я её раздел. О Аллах! Если я сделал это ради Твоего Лика, то помоги нам выйти из того положения, (в котором мы оказались)». И гора треснула, пока они не увидели ещё больше света.

			Сказал другой: «Я тоже сделал когда-то благое дело. У меня были старые родители, а также у меня были овцы, я кормил и поил своих родителей (молоком), затем возвращался к своим овцам. Однажды пошёл очень сильный дождь, из-за которого я задержался и вернулся только вечером. Я пришёл к своей семье, взял посуду, в которую доят молоко, стоя подоил овец и отправился к своим родителям, но застал их спящими. Я не хотел их будить, и я не хотел оставлять своих овец, и так я находился в сидячем положении с посудой молока в руках, пока не пришло утро, после чего я их напоил. О Аллах! Если я сделал это ради Твоего Лика, то помоги нам выйти из того положения, (в котором мы оказались)».

			Сказал Ну‘ман: «Я видел, как Посланник Аллаха ﷺ показывал, что эта гора была подобна арке. Аллах помог выбраться им из этой ситуации, и они выбрались». («Сахиха», 3468).

			*	Ар-­Ракым — это пещера или то, что написано, или же селение.

			٩٩٤ — عن أنس: أن رسول الله ﷺ قال: «إنَّ الدجال يطوي الأرض كلها إلا مكة والمدينة، فيأتي المدينة فيجد بكل نقب من أنقابها صفوفاً من الملائكة، فيأتي سبخة الجرف، فيضرب رواقه، ثم ترجف المدينة ثلاث رجفات، فيخرج إليه كل منافق ومنافقة». («الصحيحة» ٣٠٨٤).

			994. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Даджаль обойдёт всю Землю, кроме Мекки и Медины. И когда он придёт в Медину, то увидит, что на каждом входе (находятся) ряды ангелов. Он придёт в (местность) Сабхата аль-­Джуруф и установит себе палатку (шатёр). Затем Медина сотрясётся трижды, и выйдут из неё каждый лицемер и лицемерка». («Сахиха», 3084).

			٩٩٥ — عن أبي سعيد الزرقي، قال: أن رجلاً سأل رسول الله ﷺ عن العزل فقال: إن امرأتي ترضع، وأنا أكره أن تحمل؟ فقال النبي ﷺ: «إنَّ ما قدر في الرحم سيكون». («الصحيحة» ١٠٣٢).

			995. Абу Са‘ид аз-­Зуракы рассказывал, что (однажды) один мужчина спросил Посланника Аллаха ﷺ про ‘азль*, сказав: «Моя жена кормит, и я не хочу, чтобы она беременела». Пророк ﷺ сказал: «Поистине, то, что предопределено быть в матке, будет». («Сахиха», 1032).

			*	‘Азль — это семяизвержение мужчины при половом акте, совершаемое не в половой орган женщины (прерванный половой акт).

			٩٩٦ — عن قيس بن السكن الأسدي، قال: دخل عبد الله بن مسعود -رضي الله عنه- على امرأته فرأى عليها حرزاً من الحمرة؛ قطعه قطعاً عنيفاً، ثم قال: إن آل عبد الله عن الشرك أغنياء. وقال: كان مما حفظنا عن النبي ﷺ: «إن الرقى والتمائم والتولة شرك». («الصحيحة» ٢٩٧٢).

			996. Кайс ибн ас-­Сакан аль-­Асди рассказывал, что (однажды) ‘Абдуллах ибн Мас‘уд, да будет доволен им Аллах, вошёл (домой) и увидел на своей жене какие-то бусы, которые она одела от болезни*. Он с силой сорвал эти бусы, сказав: «Поистине, семья ‘Абдуллаха не нуждается в ширке! Из тех вещей, что мы запомнили от Пророка ﷺ: “Поистине, заговоры, амулеты, вещи, которые заставляют мужа любить жену или наоборот — это всё ширк”». («Сахиха», 2972).

			*	Хумра — кожная болезнь, при которой поднимается температура.

			٩٩٧ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه- قال: ثلاث سمعتهن لبني تميم من رسول الله ﷺ لا أبغض بني تميم بعدهن أبداً: كان على عائشة -رضي الله عنها- نذر محرر من ولد إسماعيل، فسبي سبي من بني العنبر، فلما جيء بذلك السبي، قال لها رسول الله ﷺ: «إن سرَّكِ أن تفي بنذرك؛ فأعتقي مُحَرَّراً من هؤلاء». وقال: فجعلهم من ولد إسماعيل. وجيء بنعم من نعم الصدقة، فلما رآه راعه حسنه قال: «هذا نعم قومي»، فجعلهم قومه، قال: وقال: «هم أشد قتالاً في الملاحم». («الصحيحة» ٣١١٤) (11).

			997. Абу Хурайра, да будет доволен им Аллах, сказал: «Три вещи я слышал о племени бану тамим от Посланника Аллаха ﷺ, после чего я не буду чувствовать неприязни к племени бану тамим никогда: “На ‘Аише, да будет доволен ею Аллах, был обет (назр, который она дала Аллаху) освободить кого-то из потомков Исма‘иля, и вот (как-то раз) взяли пленных из племени бану ‘анбар. Когда привели этих пленных, Посланник Аллаха ﷺ сказал (‘Аише): ‹Если тебя радует исполнить свой обет, то освободи кого-нибудь из этих людей›. И сказал, что они из потомков Исма‘иля. (Однажды) привели верблюдов, которых выплатили в качестве закята, и когда (Пророк ﷺ) увидел их, то они понравились ему своей красотой, и он сказал: ‹Это верблюды моего народа› (а эти верблюды были от бану тамим), тем самым назвав это племя своим”». (Абу Хурайра затем) сказал: «Также (Пророк ﷺ) сказал: “Они лучше всех воюют во время вой­ны (фитны)”». («Сахиха», 3114).

			٩٩٨ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إن الشيطان قد أيس أن يُعبد بأرضكم هذه، ولكنه قد رضي منكم بما تحقرون». («الصحيحة» ٢٦٣٥).

			998. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, шайтан отчаялся, что кто-то будет поклоняться (ему или делать ширк) на этой вашей земле, однако он доволен тем, что вы будете халатно относиться к маленьким грехам». («Сахиха», 3635).

			٩٩٩ — عن جابر بن عبد الله الأنصاري مرفوعاً: «أن الشيطان قد أيس أن يعبده المصلون في جزيرة العرب، ولكن في التحريش بينهم». («الصحيحة» ١٦٠٨).

			999. От Джабира ибн ‘Абдуллах аль-­Ансари передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, шайтан отчаялся, что молящиеся будут поклоняться ему на Аравийском полуострове, однако не отчаялся поссорить их». («Сахиха», 1608).

			١٠٠٠ — عن سبرة بن أبي فاكه، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الشيطان قعد لابن آدم بأطرقه، فقعد له بطريق الإسلام، فقال: تسلم وتذر دينك ودين آبائك وآباء أبيك؟! فعصاه فأسلم، ثم قعد له بطريق الهجرة، فقال: تهاجر وتدع أرضك وسماءك، وإنما مثل المهاجر كمثل الفرس في الطول؟! فعصاه فهاجر، ثم قعد له بطريق الجهاد، فقال: تجاهد فهو جهد النفس والمال، فتقاتل فتقتل، فتنكح المرأة، ويقسم المال؟! فعصاه فجاهد. فقال رسول الله ﷺ: فمن فعل ذلك كان حقا على الله -عز وجل- أن يدخله الجنة. ومن قتل كان حقاً على الله أن يدخله الجنة. وإن غرق كان حقاً على الله أن يدخله الجنة، أو وقصته دابته كان حقاً على الله أن يدخله الجنة». («الصحيحة» ٢٩٧٩).

			1000. Сабра ибн Убай Фа́ких рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Поистине, шайтан сидит на путях сына Адама. Во-первых, сидит на пути человека к исламу, говоря: ‹Ты хочешь оставить свою религию и религию своих отцов, а также отцов твоих отцов?!›, но человек ему не подчиняется и принимает ислам. Затем он садится на пути его хиджры, говоря: ‹Ты хочешь совершить переселение, оставив свою землю и свои небеса, поистине, переселенец подобен коню на длинной верёвке?!›, но человек ему не подчиняется и совершает переселение. Затем он садится на пути джихада (на пути Аллаха), говоря: ‹Ты хочешь усердствовать своей душой и своим имуществом, будешь воевать, и тебя убьют, а твою жену кто-то возьмёт в жёны и твоё имущество разделят?!›, но человек ему не подчиняется и совершает джихад (на пути Аллаха)”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “(В отношении) того, кто сделает подобное, Аллах, Великий и Всемогущий, обязывает Себя тем, что введёт его в Рай. И (в отношении) того, кто будет убит, Аллах обязывает Себя тем, что введёт его в Рай. Даже если он утонет или же какая-то скотина сбросит его с себя, то Аллах обязывает Себя тем, что введёт его в Рай”». («Сахиха», 2979).

			١٠٠١ — عن ابن عمر، قال: ذكروا الشؤم عند النبي ﷺ فقال: «إن كان الشؤم في شيء؛ ففي الدار والمرأة والفرس» (12). («الصحيحة» ٧٩٩).

			1001. Ибн ‘Умар рассказывал, что (как-то раз) при Пророке ﷺ упомянули злополучие (несчастье) по причине кого-то или чего-то, на что он ﷺ сказал: «Если бы и было злополучие в чём-то, то в доме, женщине и коне». («Сахиха», 799).

			١٠٠٢ — عن الطفيل بن سخبرة أخي عائشة لأمها، قال: أنه رأى فيما يرى النائم كأنه من برهط من اليهود، فقال: من أنتم؟ قالوا: نحن اليهود. قال: إنكم أنتم القوم لولا أنكم تزعمون أن عُزيراً ابن الله. فقالت اليهود: وأنتم القوم لولا أنكم تقولون: ما شاء الله وشاء محمد! ثم مر برهط من النصارى، فقال: من أنتم؟ قالوا: نحن النصارى. فقال: إنكم أنتم القوم لولا أنكم تقولون: المسيح ابن الله. قالوا: وإنكم أنتم القوم لولا أنكم تقولون: ما شاء الله وما شاء محمد! فلما أصبح أخبر بها من أخبر، ثم أتى النبي ﷺ فأخبره فقال: هل أخبرت بها أحداً؟ قال: نعم. فلما صلوا خطبهم، فحمد الله وأثنى عليه، ثم قال: «إن طفيلاً رأى رؤيا، فأخبر بها من أخبر منكم، وإنكم كنتم تقولون كلمة كان يمنعني الحياء منكم أن أنهاكم عنها؛ قال: لا تقولوا: ما شاء الله وما شاء محمد». («الصحيحة» ١٣٨).

			1002. Туфайль ибн Сахбара, брат ‘Аиши по матери, говорил, что однажды увидел во сне, как проходил рядом с группой иудеев и спросил: «Кто вы?», они ответили ему: «Мы иудеи», он сказал им: «Вы были бы прекрасным народом, если бы только не говорили, что ‘Узейр — сын Аллаха, на что иудеи ответили: «И вы были бы прекрасным народом, если бы не говорили: “Так пожелал Аллах и так пожелал Мухаммад”». Затем он проходил рядом с группой христиан и спросил: «Кто вы?», они ответили ему: «Мы христиане», он сказал им: «Вы были бы прекрасным народом, если бы только не говорили, что ‘Иса — сын Аллаха», на что христиане ответили: «И вы были бы прекрасным народом, если бы не говорили: “Так пожелал Аллах и так пожелал Мухаммад”». И когда он проснулся, то рассказал этот сон кому-то, затем пришёл Пророк ﷺ, и он рассказал этот сон ему, а он спросил: «Рассказал ли ты этот сон ещё кому-то?» Он сказал: «Да». Когда закончили утреннюю молитву, (Пророк ﷺ) обратился с проповедью (к людям). Он восхвалил Аллаха и восславил Его, затем сказал: «Туфайль увидел сон и рассказал о нём кому-то из вас. Поистине, вы говорили эти слова, а я стеснялся вам их запрещать, (отныне же) не говорите: “Так пожелал Аллах и так пожелал Мухаммад”». («Сахиха», 138).

			١٠٠٣ — عن أبي ذر مرفوعاً: «إن العين لتولع بالرجل بإذن الله حتى يصعد حالقاً، ثم يتردى منه». («الصحيحة» ٨٨٩).

			1003. От Абу Зарра передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, сглаз поражает человека, с дозволения Аллаха, настолько, что он поднимается на высокую гору и сбрасывается с неё». («Сахиха», 889).

			١٠٠٤ — «إن في ثقيف كذاباً ومبيراً». ورد من حديث أسماء بنت أبي بكر الصديق، وعبد الله بن عمر، وسلامة بنت الحر الجعفية. فعن أسماء (13) أنها قالت للحجاج: أما إن رسول الله حدثنا: «إن في ثقيف كذاباً ومبيراً»، قالت: فأما الكذاب فقد رأيناه، وأما المبير؛ فلا إخالك إلا إياه. («الصحيحة» ٣٥٣٨).

			1004. «Поистине, в племени сакыф будет лгун и будет губящий». Этот хадис упомянут со слов Асмы бинт Абу Бакра, ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, Салямы бинт аль-­Хурри аль-­Джухфия. Передаётся от Асмы, что она сказала Хаджаджу (ибн Юсуфу): «Поистине, нам рассказывал Посланник Аллаха ﷺ: “Поистине, в племени сакыф будет лгун и будет губящий”, что касается лгуна*, то мы его видели, что же касается губящего, то я думаю, что это именно ты». («Сахиха», 3538).

			*	Лжепророк Мухтар ибн Абу ‘Убейд.

			١٠٠٥ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن قلوب بني آدم كلها بين أصبعين من أصابع الرحمن كقلب واحد يصرفه كيف يشاء. ثم يقول رسول الله ﷺ: اللهم مصرف القلوب صرف قلوبنا على طاعتك». («الصحيحة» ١٦٨٩).

			1005. ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибн аль-‘Ас сказал: «Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, все сердца сыновей Адама между двумя пальцами из пальцев Милостивого подобно одному сердцу, Он управляет ими, как пожелает”. Затем Посланник Аллаха ﷺ сказал: “О Аллах, Направляющий сердца [изменяющий состояние сердец], направь сердца наши к покорности Тебе!” (Аллахумма, мусаррифа-ль-кулюб, сарриф кулюбана ‘аля та‘атик)». («Сахиха», 1989).

			١٠٠٦ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن قوماً يأتون من بعدي، يود أحدهم أن يفتدي برؤيتي أهله وماله». («الصحيحة» ٣٤٣٨).

			1006. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, придут после меня люди, один из них будет желать увидеть меня, даже если ему придётся заплатить за это своей семьёй и своим имуществом». («Сахиха», 3438).

			١٠٠٧ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إن للإسلام صوى ومناراً كمنار الطريق؛ منها أن تؤمن بالله ولا تشرك به شيئاً، وإقام الصلاة، وإيتاء الزكاة، وصوم رمضان، وحج البيت، والأمر بالمعروف والنهي عن المنكر، وأن تسلم على أهلك إذا دخلت عليهم، وأن تسلّم على القوم إذا مررت بهم، فمن ترك من ذلك شيئاً؛ فقد ترك سهماً من الإسلام، ومن تركهن [كلهن]؛ فقد ولى الإسلام ظهره. («الصحيحة» ٣٣٣).

			1007. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, у ислама есть маяки и знаки, подобные тем, что освещают дороги, из них — верить в Аллаха (исповедуя единобожие) и ничего не придавать Ему в сотоварищи, выстаивать молитву, выплачивать закят, поститься (в месяц) рамадан и совершать паломничество к Дому, приказывать одобряемое и запрещать порицаемое и здороваться со своей семьёй, когда ты к ним заходишь, здороваться со своим племенем, когда ты проходишь мимо. И тот, кто оставил что-либо из этого, оставил свой удел из ислама, а тот, кто оставил всё это полностью, повернулся к исламу спиной». («Сахиха», 333).

			١٠٠٨ — عن فرات بن حيان: أن رسول الله ﷺ أمر بقتله، وكان عيناً لأبي سفيان، وكان حليفاً لرجل من الأنصار، فمر بحلقة من الأنصار، فقال: إني مسلم، فقال رجل من الأنصار: يا رسول الله إنه يقول: إني مسلم. فقال رسول الله ﷺ: «إن منكم رجالاً نكلهم إلى إيمانهم، منهم فرات بن حيان». («الصحيحة» ١٧٠١).

			1008. Фурат ибн Хайян рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ приказал его убить, так как он был шпионом Абу Суфьяна, и он был союзником одного человека из ансаров. Однажды он проходил рядом с собранием ансаров и сказал им: «Я мусульманин», тогда один человек из ансаров сказал: «О Посланник Аллаха! Он говорит: “Я мусульманин”», на что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, среди вас есть такие люди, от которых мы принимаем то, что они нам показывают из веры, и Фурат ибн Хайян — один из них». («Сахиха», 1701).

			١٠٠٩ — عن جابر بن عبد الله: أنه غزا مع رسول الله ﷺ قبل نجد، فلما قفل رسول الله ﷺ قفل معه، فأدركتهم القائلة في واد كثير العضاه، فنزل رسول الله ﷺ وتفرق الناس في العضاه يستظلون بالشجر، ونزل رسول الله ﷺ تحت سمرة، فعلق بها سيفه. قال جابر: فنمنا نومة؛ فإذا رسول الله ﷺ يدعونا، فجئناه؛ فإذا عنده أعرابي جالس، فقال رسول الله ﷺ: «إن هذا اخترط سيفي وأنا نائم، فاستيقظت وهو في يده صلتاً، فقال لي: من يمنعك مني؟ قلت: الله، فها هو ذا جالس». ثم لم يعاقبه رسول الله ﷺ. («الصحيحة» ٣٥٤٦).

			1009. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что однажды он вышел вместе с Посланником Аллаха ﷺ в военный поход в сторону Неджда, и когда Посланник Аллаха ﷺ возвращался, то он возвращался вместе с ним. Ночлег застал их в долине, в которой было очень много терновника, и когда Посланник Аллаха ﷺ остановился, люди разошлись, прячась под этими деревьями. Посланник Аллаха ﷺ остановился под деревом самура, повесив на него свой меч. Джабир сказал: «Мы крепко заснули, и вдруг Посланник Аллаха ﷺ начал нас звать, мы пришли к нему и увидели, что возле него сидит один бедуин. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Этот человек взял мой меч, когда я спал. Когда же я проснулся, то меч был в его руках оголённым, и он сказал мне: ‹Кто же тебя защитит от меня?› Я сказал: ‹Аллах›. Вот, смотрите, он сейчас сидит тут”. Посланник Аллаха ﷺ не стал наказывать его». («Сахиха», 3546).

			١٠١٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن هذا الدين يسر، ولن يشاد هذا الدين أحد إلا غلبه، فسددوا وقاربوا وأبشروا، واستعينوا بالغدوة والروحة وشيء من الدلجة». («الصحيحة» ١١٦١).

			1010. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, это религия лёгкости, и кто бы ни усложнял эту религию, она обязательно его задавит, поэтому старайтесь делать то, что вы можете, радуйте и распределяйте (свои обряды поклонения) между утром и вечером, часть оставив для ночи». («Сахиха», 1191).

			١٠١١ — عن يزيد بن عبد الله بن الخير (14)، قال: بينا نحن بالمربد إذ أتى علينا أعرابي شعث الرأس، معه قطعة أديم أو قطعة جراب، فقلنا: كأن هذا ليس من أهل البلد، فقال: أجل، هذا كتاب كتبه لي رسول الله ﷺ، فقال القوم: هات، فأخذته فقرأته فإذا فيه: بسم ا الله الرحمن الرحيم، هذا كتاب من محمد النبي رسول الله لبني زهير بن أقيش، -قال أبو العلاء: وهم حي من عكل-: «إنكم إن شهدتم أن لا إله إلا الله، وأقمتم الصلاة وآتيتم الزكاة، وفارقتم المشركين، وأعطيتم من الغنائم الخمس وسهم النبي ﷺ، والصفي -وربما قال: وصفيه- فأنتم آمنون بأمان الله وأمان رسوله». («الصحيحة» ٢٨٥٧).

			1011. Язид ибн ‘Абдуллах ибн аль-­Хайр рассказывал: «Когда мы находились в местности, (которая называется) аль-­Мирбад, к нам пришёл бедуин с растрёпанными волосами, и у него был (какой-то кожаный) кусок мешка или же кусок ножен. Мы сказали: “Как-будто он не из нашего города”. Он сказал: “Конечно, это послание, которое мне написал Посланник Аллаха ﷺ”. Тогда люди сказали: “Дай его”». (Язид сказал): «Взяв его, я начал читать, и в нём (было написано): “С именем Аллаха, Милостивого, Милующего! Это послание от Мухаммада — пророка и посланника Аллаха ﷺ для племени Бану Зухайр ибн Укайш”, — сказал Абу аль-‘Алия: “Они из рода ‘Укль” — “Поистине, если вы засвидетельствуете, что нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и будете выстаивать молитву, выплачивать закят, расстанетесь с многобожниками, будете выплачивать пятую часть из ваших трофеев, а также часть пророка и чистое имущество*, тогда вы будете из тех, кому безопасность гарантирована Аллахом и Его посланником”». («Сахиха», 2857).

			*	Учёные говорят, что это то имущество, которое забирал Пророк ﷺ до того, как пришло постановление о дележе трофеев.

			١٠١٢ — عن عبد الله بن مسعود مرفوعاً: «إنه ليس شيء يقربكم إلى الجنة إلا قد أمرتكم به، وليس شيء يقربكم إلى النار إلا قد نهيتكم عنه، إن روح القدس نفث في روعي: إن نفساً لا تموت حتى تستكمل رزقها، فاتقوا الله وأجملوا في الطلب، ولا يحملنكم استبطاء الرزق أن تطلبوه بمعاصي الله، فإن الله لا يدرك ما عنده إلا بطاعته». («الصحيحة» ٢٨٦٦).

			1012. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, какая бы вещь вас ни приближала к Раю, я обязательно приказал вам её, и какая бы вещь вас ни приближала к Аду, я обязательно запретил вам её. Поистине, Святой дух (Джибриль) внушил мне, что душа не умрёт, пока полностью не использует свой удел, поэтому бойтесь Аллаха, не переходите границы в поиске вашего удела. Если ваш удел задерживается, то пусть это не побуждает вас требовать его посредством ослушания Аллаха. Поистине, Аллах не даёт то, что у Него, кроме как посредством подчинения Ему». («Сахиха», 2899).

			١٠١٣ — عن علي بن حسين، أن عبد الله بن عباس قال: أخبرني رجل من أصحاب النبي ﷺ من الأنصار: أنهم بينما هم جلوس ليلة مع رسول الله ﷺ رمي بنجم، فاستنار، فقال لهم رسول الله ﷺ: «ماذا كنتم تقولون في الجاهلية إذا رمي بمثل هذا؟». قالوا: الله ورسوله أعلم! كنا نقول: ولد الليلة رجل عظيم، ومات رجل عظيم، فقال رسول الله: «إنها لا يُرمى بها لموت أحد ولا لحياته؛ ولكن ربنا -تبارك وتعالى اسمه- إذا قضى أمراً؛ سبح حملة العرش، ثم سبح أهل السماء التي يلونهم، حتى يبلغ التسبيح أهل هذه السماء الدنيا، ثم قال الذين يلون حملة العرش لحملة العرش: ماذا قال ربكم؟ فيخبرونهم ماذا قال، قال: فيستخبر بعض أهل السماوات بعضاً، حتى يبلغ الخبر هذه السماء الدنيا، فتخطف الجن السمع، فيقذفون إلى أوليائهم، ويُرمون به، فما جاؤوا به على وجهه؛ فهو حق، ولكنهم يقرفون فيه ويزيدون». («الصحيحة» ٣٥٨٧).

			1013. ‘Али ибн Хусейн передал, что ‘Абдуллах ибн ‘Аббас рассказывал: «Мне сообщил один из сподвижников Пророка ﷺ, который был ансаром: “Когда мы сидели в одну из ночей вместе с Посланником Аллаха ﷺ, упала звезда и засветилась. Посланник Аллаха сказал нам: ‹Что вы говорили во времена джахилиййи, когда вот так падала звезда?› Они сказали: ‹Аллах и Его посланник знают лучше! Мы говорили, что наверное сегодня ночью родился какой-то великий человек или умер какой-то великий человек›. Посланник Аллаха сказал ﷺ: ‹Поистине, звёзды не падают по причине чьей-то смерти или чьего-то рождения, однако если наш Господь, Благодатен Он и Возвышенно Его имя, что-то прикажет, восславляют Его ‘тасбихом’ носители Трона, затем начинают восславлять Его ‘тасбихом’ обитатели следующего неба, пока этот ‘тасбих’ не доходит до ближайшего неба. Затем те, кто следует за ангелами, которые несут Трон, обращаются к носителям Трона, спрашивая: ‘Что сказал ваш Господь?’, и они сообщают то, что сказал Господь, и так одни обитали небес сообщают это тем, кто ниже их, пока это не доходит до ближайшего неба. Когда же джинны услышат что-то из этого, то отправляют это своим приближённым (колдунам, предсказателям и прочим), бросая им (эти вести), те же, если сообщают их в том виде, (в котором они пришли от джиннов), то это истина, однако они искажают  и добавляют›”». («Сахиха», 3087).

			١٠١٤ — عن سلمة بن نفيل السكوني، قال: دنوت من رسول الله ﷺ، حتى كادت ركبتاي تمسان فخذه، فقلت: يا رسول الله! تركت الخيل، وألقي السلاح، وزعم أقوام أن لا قتال! فقال: «كذبوا! الآن جاء القتال، لا تزال أمتي أمة قائمة على الحق ظاهرة على الناس، يزيغ الله قلوب قوم قاتلوهم لينالوا منهم». وقال وهو مول ظهره إلى اليمن: «إني أجد نفس الرحمن من هنا — يشير إلى اليمن، ولقد أوحي إلى أني مكفوف (15) غير ملبث، وتتبعوني أفناداً، والخيل معقود في نواصيها الخير إلى يوم القيامة، وأهلها معانون عليها». («الصحيحة» ٣٣٦٧).

			1014. Саляма ибн Нуфайль ас-­Сакуни сказал: «Я приблизился к Посланнику Аллаха ﷺ так близко, что мои колени чуть не коснулись его ног, и сказал: “О Посланник Аллаха! Оставлены кони и заброшено оружие, и люди полагают, что военных действий не будет!” На что (Пророк ﷺ) сказал: “Они ошибаются! Сейчас пришло время военных действий. Появится в моей общине группа, которая будет придерживаться истины и одержит верх над людьми. Если Аллах отклонит сердца каких-либо народов, то они будут воевать с ними, чтобы получить от них что-то”. А затем он сказал, повернувшись спиной к Йемену: “Я чувствую облегчение от Милостивого с той стороны”, — и начал показывать на Йемен, — “Однако мне было внушено, что я скоро умру и не буду среди вас долго, вы же последуете за мной, умирая группа за группой. Что касается лошадей, то в их чубах благо вплоть до Судного дня, и тем, кто ухаживает за ними, будет оказана помощь”». («Сахиха», 3367).

			١٠١٥ — عن جابر بن عبد الله، قال: خرج علينا رسول الله ﷺ يوماً، فقال: «إني رأيت في المنام كأن جبريل عند رأسي، وميكائيل عند رجلي، يقول أحدهما لصاحبه: اضرب له مثلاً، قال: اسمع سمعت أذنك، واعقل عقل قلبك؛ إنما مثلك ومثل أمتك: كمثل ملك اتخذ داراً، ثم بنى فيها بيتاً، ثم جعل فيها مائدة، ثم بعث رسولاً يدعو الناس إلى طعامه؛ فمنهم من أجاب الرسول، ومنهم من تركه؛ فالله هو الملك، والدار الإسلام، والبيت الجنة، وأنت -يا محمد- رسول؛ فمن أجابك دخل الإسلام، ومن دخل الإسلام دخل الجنة، ومن دخل الجنة أكل ما فيها». («الصحيحة» ٣٥٩٥).

			1015. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ вышел к нам и сказал: “Я видел во сне, будто Джибриль сидит возле моей головы, а Микаиль сидит у моих ног, и один из них говорит своему товарищу: ‹Приведи пример вот этому человеку›. Другой сказал: ‹Слушай, да услышат твои уши, размышляй, да уразумеет твоё сердце! Поистине, пример тебе и твоей общине — это пример короля, который взял участок (земли), затем построил на нём дом, затем накрыл там стол, затем послал посланника, чтобы тот призвал людей принять пищу с этого стола. И среди них были как те, кто ответил посланнику, так и те, кто отказался. И Аллах — Он и есть этот царь, участок — это ислам, а дом — это Рай, ты же, о Мухаммад, являешься этим гонцом. И тот, кто ответил тебе, тот вошёл в ислам, а тот, кто вошёл в ислам, тот вошёл в Рай, а тот, кто вой­дёт в Рай, тот отведает то, что есть в нём›”». («Сахиха», 3595).

			١٠١٦ — عن أبي أمامة، قال: خرجنا مع رسول الله ﷺ في سرية من سراياه، قال: فمر رجل بغار فيه شيء من ماء، قال: فحدث نفسه بأن يقيم في ذلك الغار فيقوته ما كان فيه من ماء، ويصيب ما حوله من البقل، ويتخلى من الدنيا! ثم قال: لو أني أتيت نبي الله ﷺ فذكرت ذلك له، فإن أذن لي فعلت، وإلا لم أفعل. فأتاه فقال: يا نبي الله! إني مررت بغار فيه ما يقوتني من الماء والبقل، فحدثني نفسي بأن أقيم فيه وأتخلى من الدنيا. قال: فقال النبي ﷺ: «إني لم أبعث باليهودية ولا بالنصرانية، ولكني بعثت بالحنيفية السمحة، والذي نفسي بيده لغدوة أو روحة في سبيل الله خير من الدنيا وما فيها، ولمقام أحدكم في الصف خير من صلاته ستين سنة». («الصحيحة» ٢٩٢٤).

			1016. Абу Умама рассказывал: «Мы вышли вместе с Посланником Аллаха ﷺ в один из военных походов, и один человек, проходя рядом с пещерой, в которой была какая-то вода, сказал сам себе, что остановится возле этой пещеры и наберёт воды из неё, или же попьёт и употребит те злаки, которые растут вокруг неё, и откажется от мирского. А затем сказал: “О, если бы я пришёл к Пророку Аллаха ﷺ и рассказал ему свои мысли. И если бы он мне позволил, то я так бы и поступил, а если нет, то так делать не буду”. Он пришёл к нему и сказал: “О Пророк Аллаха! Я проезжал рядом с пещерой, в которой есть вода и злаки, которые я мог бы употреблять, и я сказал себе: ‹О, если бы я остался здесь и отказался от всего мирского›”. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Я не был послан с иудаизмом и христианством, однако я был послан с лёгкой религией единобожия (ханифийя ас-самха). И клянусь Тем, в Чьих руках душа моя, что выход утром или вечером на пути Аллаха лучше, чем (весь) этот свет и то, что в нём (есть), а нахождение одного из вас в ряду (вой­ска) лучше, чем совершение молитвы в течении шестидесяти лет”». («Сахиха», 3524).

			١٠١٧ — عن ابن عباس قال: قال لي رسول الله ﷺ غداة العقبة، وهو واقف على راحلته: هات القط لي. فلقطت له حصيات من حصى الحذف، فوضعهن في يده فقال: بأمثال هؤلاء مرتين، وقال بيده فأشار يحيى -أحد رواته- أنه رفعها وقال: «إياكم والغلو في الدين، فإنما هلك من كان قبلكم بالغلو في الدين». («الصحيحة» ١٢٨٣).

			1017. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал мне утром в день бросания камешков (во время хаджа), (находясь при этом верхом) на своей верблюдице: “Собери мне камешки”. Я собрал ему маленькие камешки (размером с фасоли), положив их в его руку, он же сказал: “Подобно этим”, повторив это дважды и подняв свою руку — и Яхья, один из передатчиков хадиса, рассказывая об этом, так же поднял свою руку — и сказал: “Избегайте излишества в религии, поистине, были погублены те, кто был до вас, по причине излишества в религии”». («Сахиха», 1283).

			١٠١٨ — عن كرز بن علقمة الخزاعي، قال: قال رجل: يا رسول الله! هل للإسلام من منتهى؟ قال: «أيما أهل بيت من العرب أو العجم أراد الله بهم خيراً أدخل عليهم الإسلام، ثم تقع الفتن كأنها الظلل، قال [رجل]: كلا والله إن شاء الله! قال: بلى والذي نفسي بيده! ثم تعودون فيها أساود صباً يضرب بعضكم رقاب بعض». («الصحيحة» ٣٠٩١).

			1018. Курз ибн ‘Алькама аль-­Хуза‘и рассказывал, что один человек сказал: «О Посланник Аллаха! Кончится ли ислам когда-­нибудь?» Он ответил ﷺ: «Если Аллах желает блага людям, будь они арабы или нет, Он вводит их в Ислам (или же: ислам заходит в их дом). Затем начнётся фитна (смута), подобная тени». Сказал [этот человек]: «Нет, клянусь Аллахом, такого не будет!» (Пророк ‎ﷺ) сказал: «Нет, клянусь Тем, в Чьих руках душа моя, так будет! Затем вы превратитесь (в нечто подобное) кобрам, которые будут бросаться друг на друга и рубить друг другу шеи». («Сахиха», 3091).

			١٠١٩ — عن أبي عامر الأشعري، قال: كان رجل قتل منهم بـ(أوطاس)، فقال له النبي ﷺ: «يا أبا عامر ألا غيرت؟ (16)». فتلا هذه الآية: ﴿يَأَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا عَلَيْكُمْ أَنْفُسَكُمْ لَا يَضُرُّكُمْ مَّن ضَلَّ إِذَا اهْتَدَيْتُمْ﴾ [المائدة: ١٠٥]، فغضب رسول الله ﷺ وقال: «أين ذهبتم؟! إنما هي يا أيها الذين آمنوا لا يضركم من ضل -من الكفار- إذا اهتديتم». ورواه الطبراني ولفظه: عن أبي عامر أنه كان فيهم شيء فاحتبس عن النبي ﷺ، فقال النبي ﷺ: ما حبسك؟ قال: قرأت هذه الآية: ﴿يَأَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا عَلَيْكُمْ أَنْفُسَكُمْ لَا يَضُرُّكُمْ مَّن ضَلَّ إِذَا اهْتَدَيْتُمْ﴾، فقال له النبي ﷺ: «لا يضركم من ضل من الكفار إذا اهتديتم». («الصحيحة» ٢٥٦٠).

			1019. Абу ‘Амир аль-­Аш‘ари рассказывал, что одного человека убили (в местности под названием Аутас). Пророк ‎ﷺ сказал ему: «О Абу ‘Амир! Почему ты не исправил [то есть почему не взял с убийцы выкуп за убитого]?» Тот же (в ответ) прочитал этот аят: «О те, которые уверовали! Позаботьтесь о себе. Если вы последовали прямым путём, то вам не причинит вреда тот, кто впал в заблуждение» (Сура «аль-­Маида», аят 105). Тогда Посланник Аллаха ﷺ разгневался и сказал: «Что это за понимание? (Следует понимать этот аят так): О те, которые уверовали! Вам не причинит вреда тот, кто впал в заблуждение — из неверующих — если вы сами последовали прямым путём».

			Этот хадис также передал ат-­Табарани со следующими словами: Абу ‘Амир рассказывал, что с ними случилось что-то, (по причине чего) он задержался и поздно пришёл к Пророку ﷺ. Пророк ﷺ спросил: «Что тебя задержало?» (Абу ‘Амир) сказал: «Я прочитал аят: “О те, которые уверовали! Позаботьтесь о себе. Если вы последовали прямым путём, то вам не причинит вреда тот, кто впал в заблуждение”», на что Пророк ‎ﷺ сказал ему: «Вам не навредит неверие неверующих, если вы сами следуете прямым путём». («Сахиха», 2010).

			١٠٢٠ — عن ابن عمر قال: قال رسول الله ﷺ: «أيما امرئ قال لأخيه: يا کافر! فقد باء بها أحدهما: إن كان كما قال، وإلا رجعت عليه، (وفي رواية: «على الآخر»)». («الصحيحة» ٢٨٩١).

			1020. Ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Какой бы человек ни сказал своему брату “О неверующий!”, один из них (обязательно) становится таким. Если тот, кого он назвал неверующим является таковым, то он неверующий, в противном же случае, это возвращается на обвиняющего». (В другом риваяте пришло: «На другого»). («Сахиха», 2891).

			١٠٢١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «الإيمان بضع وسبعون باباً، فأدناها إماطة الأذى عن الطريق، وأرفعها قول: لا إله إلا الله». («الصحيحة» ١٧٦٩).

			1021. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Вера имеет семьдесят с лишним степеней, самая малая её степень — устранение с дороги того, что причиняет неприятность (страдание, вред) людям, а самая высокая её степень — слова: “Нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха (Ля иляха илля-­ллах)”». («Сахиха», 1769).

			١٠٢٢ — عن عمرو بن عبسة مرفوعاً: «الإيمان الصبر والسماحة». («الصحيحة»٥٥٤) (17).

			1022. От ‘Амра ибн ‘Абаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Вера — это терпение и снисходительность». («Сахиха», 554).

			١٠٢٣ — عن أنس قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «الإيمان يمان، هكذا إلى لحم وجذام». («الصحيحة» ٣١٢٦).

			1023. Анас рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Вера — это Йемен*, вот так вот — от племени ляхм до племени джузам”». («Сахиха», 3126).

			*	Когда в шариатских текстах приходит упоминание Йемена, то не подразумевается только тот Йемен, который сегодня известен нам, а подразумевается всё, что находится южнее Мекки.

			١٠٢٤ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «الإيمان يمان، والكفر من قبل المشرق، وإن السكينة في أهل الغنم، وإن الرياء والفخر في أهل الفدادين: أهل الوبر وأهل الخيل، ويأتي المسيح من قبل المشرق، وهمته المدينة، حتى إذا جاء دبر أحد تلقته الملائكة فضربت وجهه قبل الشام، هنالك يهلك، هنالك يهلك». («الصحيحة» ١٧٧٠).

			1024. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Вера — это Йемен, а неверие придёт со стороны востока и, поистине, спокойствие (сакина) — в пастухах баранов. Поистине, показуха и гордыня — у погонщиков (скота): жителей палаток (из шерсти) и тех, кто ездит на лошадях*. И придёт Масих (ад-­Даджаль) со стороны востока и пожелает вой­ти в Медину, пока он не подойдёт с задней стороны Ухуда, где его встретят ангелы и направят его лицом в сторону Шама — и там он погибнет, и там он погибнет». («Сахиха», 1170).

			*	Имеются в виду бедуины-­кочевники, которые живут в пустыне, ездят на лошадях и занимаются скотоводством. Они отличаются крайне грубым нравом и заносчивостью.

			١٠٢٥ — عن عبد الله بن مسعود قال: سمعت رسول الله ﷺ قال: «بت الليلة أقرأ على الجن رفقاء بـ«الحجون»». («الصحيحة» ٣٢٠٩).

			1025. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Я провёл ночь, читая (Коран) джиннам, (в местности) аль-­Хаджун”». («Сахиха», 3209).

			١٠٢٦ — عن أبي سفيان بن حرب: أن هرقل أرسل إليه في ركب من قريش وكانوا تجاراً بالشام في المدة التي كان رسول الله ﷺ ماد فيها أبا سفيان وكفار قریش، فأتوه وهم بإيلياء، فدعاهم في مجلسه، وحوله عظماء الروم، ثم دعاهم ودعا بترجمانه، فقال: أيكم أقرب نسباً بهذا الرجل الذي يزعم أنه نبي؟ فقال أبو سفيان: فقلت: أنا أقربهم نسبا، فقال: أدنوه مني، وقربوا أصحابه فاجعلوهم عند ظهره، ثم قال الترجمانه: قل لهم: إني سائل هذا الرجل، فإن كذبني فكذبوه، فوالله لولا الحياء من أن يأثروا علي كذباً لكذبت عنه، ثم كان أول ما سألني عنه أن قال: كيف نسبه فيكم؟ قلت: هو فينا ذو نسب، قال: فهل قال هذا القول منكم أحد قط قبله؟ قلت: لا، قال: فهل كان من آبائه من ملك؟ قلت: لا، قال: فأشراف الناس يتبعونه أم ضعفاؤهم؟ فقلت: بل ضعفاؤهم، قال: أيزيدون أم ينقصون؟ قلت: بل يزيدون، قال: فهل يرتد أحد منهم سخطة لدينه بعد أن يدخل فيه؟ قلت: لا، قال: فهل (18) کنتم تتهمونه بالكذب قبل أن يقول ما قال؟ قلت: لا، قال: فهل يغدر؟ قلت: لا، ونحن منه في مدة لا ندري ما هو فاعل فيها؟! قال: ولم تمكني كلمة أدخل فيها شيئاً غير هذه الكلمة، قال: فهل قاتلتموه؟ قلت: نعم، قال: فكيف كان قتالكم إياه؟ قلت الحرب بيننا وبينه سجال، ينال منا وننال منه، قال: ماذا يأمركم؟ قلت: يقول: اعبدوا الله وحده ولا تشركوا به شيئاً، واتركوا ما يقول آباؤكم، ويأمرنا بالصلاة والصدق والعفاف والصلة. فقال للترجمان: قل له: سألتك عن نسبه؟ فذكرت أنه فيكم ذو نسب؛ فكذلك الرسل تبعث في نسب قومها، وسألتك: هل قال أحد منكم هذا القول؟ فذكرت أن لا؛ فقلت: لو كان أحد قال هذا القول قبله؛ لقلت: رجل يتأسى بقول قيل قبله، وسألتك: هل كان من آبائه من ملك؟ فذكرت أن لا، قلت: فلو كان من آبائه من ملك، قلت: رجل يطلب ملك أبيه، وسألتك: هل كنتم تتهمونه بالكذب قبل أن يقول ما قال؟ فذكرت أن لا، فقد أعرف أنه لم يكن ليذر الكذب على الناس ويكذب على الله، وسألتك: أشراف الناس اتبعوه أم ضعفاؤهم؟ فذكرت أن ضعفاءهم اتبعوه؛ وهم أتباع الرسل، وسألتك: أيزيدون أم ينقصون؟ فذكرت أنهم يزيدون؛ وكذلك أمر الإيمان حتى يتم، وسألتك: أيرتد أحد سخطة لدينه بعد أن دخل فيه؟ فذكرت أن لا؛ وكذلك الإيمان حين تخالط بشاشته القلوب، وسألتك: هل يغدر؟ فذكرت أن لا؛ وكذلك الرسل لا تغدر، وسألتك بما يأمركم؟ فذكرت أنه يأمركم أن تعبدوا الله ولا تشركوا به شيئاً، وينهاكم عن عبادة الأوثان، ويأمركم بالصلاة والصدق والعفاف؛ فإن كان ما تقول حقاً؛ فسيملك موضع قدمي هاتين، وقد كنت أعلم أنه خارج، لم أكن أظن أنه منكم، فلو أني أعلم أني أخلص إليه؛ لتجشمت لقاءه، ولو كنت عنده؛ لغسلت عن قدمه. ثم دعا بكتاب رسول الله ﷺ الذي بعث به دحية إلى عظيم بصرى، فدفعه إلى هرقل، فقرأه، فإذا فيه: بسم الله الرحمن الرحيم، من محمد عبد الله ورسوله إلى هرقل عظيم الروم، سلام على من اتبع الهدى، أما بعد؛ فإني أدعوك بدعاية الإسلام: أسلم تسلم، يؤتك الله أجرك مرتين؛ فإن توليت فإن عليك إثم الأريسيين؛ و ﴿يَا أَهْلَ الْكِتَابِ تَعَالَوْا إِلَى كَلَمَةٍ سَوَاء بَيْنَنَا وَبَيْنَكُمْ أَلَّا نَعْبُدَ إِلَّا اللهَ وَلَا نشرك به شَيْئاً وَلَا يَتَّخِذَ بَعْضُنَا بَعْضاً أَرْبَاباً مِن دُونِ الله فَإِن تَوَلَّوْا فَقُولُوا اشْهَدُوا بِأَنَّا مُسْلِمُونَ﴾. قال أبو سفيان: فلما قال ما قال، وفرغ من قراءة الكتاب؛ كثر عنده الصخب، وارتفعت الأصوات، وأخرجنا، فقلت لأصحابي حين أخرجنا: لقد أمر أمر ابن أبي كبشة! إنه يخافه ملك بني الأصفر، فما زلت موقناً أنه سيظهر؛ حتى أدخل الله علي الإسلام. وكان ابن الناطور -صاحب إيلياء- وهرقل سقفاً على نصارى الشام؛ يحدث أن هرقل حين قدم إيلياء أصبح يوماً خبيث النفس، فقال بعض بطارقته: قد استنكرنا هيئتك، قال ابن الناطور: وكان هرقل حزاء ينظر في النجوم، فقال لهم حين سألوه: إني رأيت الليلة -حين نظرت في النجوم- ملك الختان قد ظهر، فمن يختتن من هذه الأمة؟ قالوا: ليس يختتن إلا اليهود، فلا يهمنك شأنهم، واكتب إلى مدائن ملكك؛ فيقتلوا من فيهم من اليهود، فبينما هم على أمرهم؛ أتي هرقل برجل أرسل به ملك غسان يخبر عن خبر رسول الله ﷺ، فلما استخبره هرقل قال: اذهبوا فانظروا أمختتن هو أم لا؟ فنظروا إليه، فحدثوه أنه مختن، وسأله عن العرب؟ فقال: هم يختتنون، فقال هرقل: هذا ملك هذه الأمة قد ظهر، ثم كتب هرقل إلى صاحب له برومية، وكان نظيره في العلم، وسار هرقل إلى حمص، فلم يرم حمص حتى أتاه كتاب من صاحبه يوافق رأي هرقل على خروج النبي ﷺ وأنه نبي، فأذن هرقل لعظماء الروم في دسكرة له بحمص، ثم أمر بأبوابها فغلقت، ثم اطلع فقال: يا معشر الروم! هل لكم في الفلاح والرشد، وأن يثبت ملككم، فتبايعوا هذا النبي؟ فحاصوا حيصة حمر الوحش إلى الأبواب فوجدوها قد غلقت، فلما رأى هرقل نفرتهم، وأيس من الإيمان، قال: ردوهم علي، وقال: إني قلت مقالتي آنفاً؛ أختبر بها شدتكم على دينكم، فقد رأيت، فسجدوا له ورضوا عنه، فكان ذلك آخر شأن هرقل. («الصحيحة» ٣٦٠٧).

			1026. Абу Суфьян ибн Харб рассказывал, что Ираклий послал за ним, когда он был в караване курайшитов, и они какое-то время торговали на территории Шама в то время, когда Посланник Аллаха ﷺ подписал мирный договор с Абу Суфьяном и неверующими курайшитами. Когда они находились в городе Илийя, то пришли на собрание императора Ираклия, вокруг которого сидели главы (чиновники) Римской империи, затем он пригласил их, позвал переводчика и сказал: «Кто из вас ближе всех родом к тому человеку, который возомнил себя пророком?» Тогда Абу Суфьян сказал: «Я ближе всего к нему родословной». Тот сказал: «Приблизьте его ко мне, а его товарищей поставьте за его спиной». А затем сказал своим переводчикам: «Скажите (его товарищам), что сейчас я буду спрашивать этого человека, и если он будет лгать, то пусть они дадут мне знать, что он лжёт». Абу Суфьян сказал: «Клянусь Аллахом, если бы я не стеснялся того, что меня назовут лгуном, то я обязательно бы солгал». (Абу Суфьян продолжил рассказ): «Первое, о чём он меня спросил: “Какую он имеет родословную?” Я ответил: “Среди нас он имеет хорошую родословную”. Он сказал: “А кто-нибудь из вас говорил подобные слова до него?” Я сказал: “Нет”. Он сказал: “А был ли среди его предков какой-либо царь?” Я сказал: “Нет”. Он сказал: “Какие люди следуют за ним: почётные или же слабые из его народа?” Я сказал: “В основном слабые”. Он сказал: “Их становится больше или же меньше?” Я сказал: “Их количество увеличивается”. Он сказал: “Кто-нибудь оставляет эту религию из-за неприязни к ней, после того как входит в неё?” Я сказал: “Нет”. Он сказал: “Обвиняли ли вы его во лжи до того, как он сказал то, что сказал?” Я сказал: “Нет”. Он сказал: “Поступает ли он вероломно?” Я сказал: “Нет, однако сейчас у нас есть договор, и мы не знаем, как он поступит”, и никаких слов не мог добавить, кроме этих слов. Он сказал: “Воевали ли вы с ним?” Я сказал: “Да”. Он сказал: “И как проходила битва между вами?” Я сказал: “Вой­на между нами была с переменным успехом, иногда побеждали мы, а иногда побеждал он”. Он сказал: “Что же он вам приказывает?” Я сказал: “Он говорит: ‹Поклоняйтесь одному Аллаху и не придавайте Ему никого в сотоварищи, оставьте то, что говорили ваши отцы›, а также приказывает нам совершать молитву, быть правдивыми, целомудренными и поддерживать родственные узы”».

			Тогда он сказал своим переводчикам: «Скажите ему: “Я спросил тебя о его родословной, ты же упомянул, что среди вас он имеет хорошую родословную. Таким образом посылаются посланники — из почётного рода их народа. Я спросил тебя, говорил ли кто-то из вас что-либо подобное, ты же сказал, что нет. Если бы кто-нибудь говорил эти слова, то я бы сказал, что он следует за тем, кто был до него. Я спросил, был ли среди его отцов царь, ты же сказал, что нет. (В противном случае), я бы сказал, что человек желает вернуть власть своего отца. Я спросил тебя, обвиняли ли во лжи его до того, как он начал говорить то, что говорит, ты сказал, что нет. (Поэтому) если он оставил ложь относительно людей, то лгать на Аллаха не будет тем более. Я спросил тебя, почётные или же слабые из его народа следуют за ним, ты сказал, что в основном слабые. (Так ведь в основном) они и есть те, кто следует за посланником. Я спросил тебя, их становится больше или меньше, ты сказал, что их количество увеличивается. (Именно) таково положение веры, пока она не станет полной. Я спросил тебя, кто-нибудь оставляет эту религию из-за неприязни к ней, после того как входит в неё, ты сказал, что нет. Так бывает, когда (истинная) вера проникает в сердца. Я спросил тебя, поступает ли он вероломно, ты сказал, что нет. Таким же образом и посланники не поступают вероломно. Я спросил тебя, что он вам приказывает, ты сказал, что он приказывает поклоняться одному Аллаху и не придавать Ему никого в сотоварищи, и запрещает вам поклоняться идолам, а также приказывает вам совершать молитву, быть правдивыми и целомудренными. Если то, что ты говоришь, является правдой, то он овладеет тем местом, на котором стоят мои ноги. Я знал, что появится пророк, но не думал, что он выйдет из вас. И если бы я знал, что доберусь до него, то я бы приготовился ко встрече с ним, и если бы я оказался у него, то (непременно) омыл бы ему ноги (в знак почтения)”».

			Потом он приказал принести письмо, с которым Посланник Аллаха ﷺ послал Дихья к правителю города Бусра, и тот отдал его Ираклию. Он начал его читать, и в нём было: «С именем Аллаха Милостивого, Милующего! От Мухаммада, раба Аллаха и Его посланника: Ираклию, величайшему из римлян. Мир тому, кто последовал прямым путём! А затем: Я призываю тебя к исламу, прими ислам, и ты будешь спасён, Аллах одарит тебя двой­ной наградой, а если ты отвернёшься, то на тебе будет грех крестьян (христиан). “‹О люди Писания! Давайте придём к единому слову для нас и для вас, о том, что мы не будем поклоняться никому, кроме Аллаха, не будем приобщать к Нему никаких сотоварищей и не будем считать друг друга господами наряду с Аллахом›. Если же они отвернутся, то скажите: ‹Свидетельствуйте, что мы — мусульмане›” (Сура «Али ‘Имран, аят 64)».

			Сказал Абу Суфьян: «Когда (Ираклий) сказал то, что сказал, и закончил чтение письма, то возле него (на собрании) начался шум, и поднялись голоса, а нас выгнали (оттуда). Когда нас выгоняли, я сказал своим товарищам: “(Видимо), серьёзным стало положение Ибн Абу Кабши (так многобожники с пренебрежением называли Пророка ﷺ), что его боится даже правитель желтокожих (то есть римлян)”. С тех пор, я был убеждён, что он (Пророк ﷺ) победит, пока Аллах не ввёл меня в ислам».

			Ибн Натур, правитель города Илийя, и Ираклий были патриархами над христианами Шама. (Ибн Натур) рассказывал, что когда Ираклий прибыл в Илийю, (однажды) утром, он проснулся в столь дурном расположении духа, что некоторые его монахи сказали: «Нам не нравится твой вид». Ибн Натур сказал: «Ираклий занимался астрологией и смотрел на звёзды. И в ответ на их вопросы (о причине его дурного настроения) он сказал: “Сегодня ночью, когда я смотрел на звёзды, я увидел, что царь обрезанных взял верх (победил). Кто из людей совершает обрезание?” Ему ответили: “Обрезание делают только иудеи, но пусть они тебя не волнуют. Напиши во все города, которыми ты владеешь, чтобы там перебили всех иудеев”. (Между тем) к Ираклию привели человека, которого послал предводитель племени гассан (гассаниды — арабское племя христиан) с сообщением о Посланнике Аллаха ﷺ. Ираклий приказал: “Посмотрите, обрезан этот человек или нет?” Они посмотрели и рассказали, что он обрезан, и (Ираклий) спросил (у него) про арабов, на что тот ответил, что арабы совершают обрезание. Тогда Ираклий сказал: “Это и есть царь этой общины, он уже появился”. Затем Ираклий написал своему товарищу в Рим, который был подобен ему в знании. Ираклий отправился в (город) Химс, и не успел он добраться до Химса, как к нему прибыло письмо от его товарища, который согласился с Ираклием, что вышел новый пророк и что он действительно таковым является. Тогда Ираклий собрал всех великих римлян в своём дворце в Химсе, затем приказал закрыть все двери, вышел на балкон и сказал: “О римляне! Как вы смотрите на успех и прямое руководство и на то, чтобы ваша власть осталась за вами, готовы ли вы дать присягу этому пророку?” И они побежали к дверям подобно диким ослам и увидели, что двери закрыты. Когда же Ираклий увидел то, как они начали убегать, он отчаялся в их вере и сказал: “Верните их ко мне!” (Затем) сказал: “Поистине, я сказал то, что сказал, чтобы проверить, как сильно вы придерживаетесь своей веры, и теперь я действительно это увидел”. И они пали ниц перед ним, проявив довольство по отношению к нему, и это было последним делом Ираклия, (которое связывало его с исламом)». («Сахиха», 3607).

			١٠٢٧ — عن عبد الله بن عمر مرفوعاً: «تفكروا في آلاء الله، ولا تفكروا في الله -عز وجل-». («الصحيحة» ١٧٨٨).

			1027. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Задумывайтесь над знамениями Аллаха, но не задумывайтесь о самом Аллахе, Великом и Всемогущем*». («Сахиха», 1788).

			*	Запрещено размышлять о сущности Всевышнего Аллаха (представляя Его), так как человеческий разум не в силах постичь это.

			١٠٢٨ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «ثلاث لن تزال في أمتي: التفاخر في الأحساب، والنياحة، والأنواء». («الصحيحة» ١٧٩٩).

			1028. Анас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Три вещи постоянно будут в моей общине: гордость своим родом, оплакивание умершего (нияха) и вера в звёзды». («Сахиха», 1799).

			١٠٢٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ثلاث من عمل أهل الجاهلية، لا يتركهن أهل الإسلام: النياحة، والاستسقاء بالأنواء، وكذا قلت لسعيد (يعني المقبري): وما هو؟ قال: دعوى الجاهلية: يا آل فلان، یا آل فلان، یا آل فلان». («الصحيحة» ١٨٠١).

			1029. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Три вещи из поступков приверженцев джахилиййи, которые не оставят приверженцы ислама: оплакивание умершего, приписывание дождя каким-то звёздам и что-то третье». (Один из передатчиков сказал): «Я сказал Са‘иду (аль-­Макъбури): “Что за третья вещь?” Он сказал: «Джахилийские призывы: “О род такого-то, о род такого-то, о род такого-то (национализм)”». («Сахиха», 1801).

			١٠٣٠ — عن عبد الله بن معاوية الغاضري مرفوعاً: «ثلاث من فعلهن فقد طعم طعم الإيمان: من عبد الله وحده، وأنه لا إله إلا الله، وأعطى زكاة ماله طيبة بها نفسه، رافدة عليه كل عام، ولا يعطي الهرمة، ولا الدرنة، ولا المريضة، ولا الشرط: اللئيمة، ولكن من وسط أموالكم، فإن الله لم يسألكم خيره، ولم يأمركم بشره». («الصحيحة» ١٠٤٦).

			1030. От ‘Абдуллаха ибн Му‘авия аль-­Гадыри передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Три вещи, совершая которые, человек почувствует вкус веры: поклоняться только Одному Аллаху, потому что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, от души (не скупясь) давать закят со своего имущества каждый год и не выдавать в качестве закята старую, облезлую и больную и самую худшую скотину, однако выплачивать среднее из своего имущества. Аллах не просит самое лучшее из вашего имущества и не приказывает (отдавать) самое худшее из него». («Сахиха», 1046).

			١٠٣١ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «ثلاث من كن فيه؛ وجد حلاوة الإيمان وطعمه: أن يكون الله -عز وجل- ورسوله أحب إليه مما سواهما، وأن يحب في الله ويبغض في الله، وأن توقد نار عظيمة فيقع فيها؛ أحب إليه من أن يشرك بالله شيئاً». («الصحيحة» ٣٤٢٣).

			1031. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если в человеке будут три качества, то он почувствует сладость веры и её вкус: чтобы Аллах, Великий и Всемогущий, и Его посланник ﷺ были любимее для него, чем кто-либо (или что-либо другое); и чтобы он любил ради Аллаха и ненавидел ради Аллаха; и если разожгут великий огонь и бросят его туда, то это будет ему любимее, чем придать Аллаху кого-либо (или что-либо) в сотоварищи». («Сахиха», 3423).

			١٠٣٢ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «ثلاثة لا يقبل الله منهم صرفاً ولا عدلاً: عاق، ومنان، ومكذب بالقدر». («الصحيحة» ١٧٨٥).

			1032. От Абу Умамы передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «У троих Аллах не примет ни обязательные, не желательные поступки: того, кто не подчиняется родителям, того, кто упрекает за свои подарки, и того, кто не верит в предопределение». («Сахиха», 1785).

			١٠٣٣ — عن أبي موسى الأشعري مرفوعاً: «ثلاثة يؤتون أجورهم مرتين: رجل كانت له أمةٌ فأدبها فأحسن تأديبها، وعلمها فأحسن تعليمها، ثم أعتقها فتزوجها، ومملوك أعطى حق ربه -عز وجل- وحق مواليه، ورجل آمن بكتابه وبمحمد ﷺ». («الصحيحة» ١١٥٣).

			1033. От Абу Мусы аль-­Аш‘ари передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Троим людям двой­ная награда: тому мужчине, у которого была рабыня, и он прекрасным образом воспитал и обучил ее, а затем освободил её и женился на ней; тому рабу, который выполняет права своего Господа, Великого и Всемогущего, а также права своих хозяев; и тому человеку, который (сначала) уверовал в свою Книгу (Тору или Евангелие), (а затем) уверовал в Мухаммада ﷺ». («Сахиха», 1153).

			١٠٣٤ — عن أنس بن مالك، قال: جاء رجل إلى رسول الله ﷺ وسأل عن العزل؟ فقال رسول الله ﷺ: «لو أن الماء الذي يكون منه الولد أهرقته على صخرة لأخرج الله -عز وجل- منها أو لخرج منها ولد، وليخلقن الله نفساً هو خالقها». («الصحيحة» ١٣٣٣).

			1034. Анас ибн Малик рассказывал, что один мужчина пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и спросил его про «аль-‘азль»*, на что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если Аллах предопределит, чтобы из твоей воды (семени) появился ребёнок, даже если ты изольёшь её на камень, то Аллах, Великий и Всемогущий, выведет из неё ребёнка. Аллах непременно создаст ту душу, существование которой предопределено». («Сахиха», 1333).

			*	Прерванный половой акт.

			١٠٣٥ — عن أبي هريرة قال: قال النبي ﷺ: «جاء ملك الموت إلى -وفي طريق: إن ملك الموت كان يأتي الناس عياناً، حتى أتى- موسى -عليه السلام-، فقال له: أجب ربك، قال: فلطم موسى -عليه السلام-، عين ملك الموت ففقأها، فرجع الملك إلى الله -تعالى-، فقال: [يا رب!] إنك أرسلتني إلى عبد لك لا يريد الموت، وقد فقأ عيني، [ولولا كرامته عليك لشققت عليه]. قال: فرد الله إليه عينه، وقال: ارجع إلى عبدي فقل: الحياة تريد؟ فإن كنت تريد الحياة؛ فضع يدك على متن ثور، فما توارت يدك من شعرة؛ فإنك تعيش بها سنة، قال: [أي رب!] ثم من؟ قال: ثم تموت، قال: فالآن من قريب، رب! أمتني من الأرض المقدسة رمية بحجر! [قال: فشمه شمة فقبض روحه، قال: فجاء بعد ذلك إلى الناس خفياً]. قال رسول الله ﷺ: والله لو أني عنده لأريتكم قبره إلى جانب الطريق عند -وفي طريق: تحت- الكثيب الأحمر». («الصحيحة» ٣٢٧٩).

			1035. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Раньше ангел смерти приходил к людям лично (то есть они его видели), пока он не пришёл к Мусе и сказал: “Ответь своему Господу!”, тогда Муса ударил ангела смерти так, что выбил ему глаз. Ангел вернулся к Всевышнему Господу и сказал: “[О мой Господь!] Ты послал меня к Своему рабу, который не желает умирать, он выбил мне глаз, [и если бы он не был почётным у Тебя, то я бы сделал ему плохо”. Тогда Всевышний Аллах вернул ему глаз] и сказал (этому ангелу): “Вернись и скажи Моему рабу: ‹Ты хочешь жить? Если ты хочешь жить, то положи свою руку на шкуру быка, и ко скольки волосинкам ты прикоснёшься, столько лет ты и проживёшь›”. Сказал Муса: [“О Господь мой!] А что потом?” Он сказал: “Затем ты умрёшь”. (На что Муса) сказал: “Тогда сейчас, о Господь! Умертви меня на священной земле, на расстоянии броска камня”. [Тогда ангел вдохнул и вместе с этим забрал его душу. После этого ангел смерти начал приходить к людям скрыто]». Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Клянусь Аллахом! Если бы сейчас я был там, то показал бы вам его могилу у дороги возле — в другой версии — под красным холмом». («Сахиха», 3279).

			١٠٣٦ — عن ابن مسعود، قال: قال رسول الله ﷺ: «الجنة أقرب إلى أحدكم من شراك نعله، والنار مثل ذلك». («الصحيحة» ٣٦٢٤).

			1036. Ибн Мас‘уд рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Рай ближе к одному из вас, чем ремешок его сандалии, и точно так же и Огонь». («Сахиха», 3624).

			١٠٣٧ — عن أبي ذر قال: حدثنا الصادق المصدوق فيما يرويه عن ربه -تبارك وتعالى- أنه قال: «الحسنة بعشر أمثالها أو أزيد، والسيئة واحدة أو أغْفِرُها، ولو لقيتني بقراب الأرض خطايا ما لم تشرك بي؛ لقيتك بقرابها مغفرة». («الصحيحة» ١٢٨).

			1037. Абу Зарр сказал: «Нам рассказал правдивый, тот, которому следует верить, и он передал это от Господа своего, Благословен Он и Возвышен, что Он сказал: “(Я буду записывать) за каждое благое дело десять благих дел или даже больше, а за плохое дело (буду записывать) только одно плохое дело или же прощу его. Если ты встретишь Меня с грехами величиной с Землю, при этом не придавая Мне в сотоварищи никого и ничего, то Я встречу тебя с таким же по величине прощением”». («Сахиха», 128).

			١٠٣٨ — عن ابن عباس: أن رسول الله ﷺ قال: «الحلال بين، والحرام بين وبين ذلك شبهات، فمن أوقع بهن؛ فهو قمن أن يأثم، ومن اجتنبهن؛ فهو أوفر لدينه، كمرتع إلى جنب حمى، أوشك يقع فيه، لكل ملك حمى، وحمى الله الحرام». («الصحيحة» ٣٣٦١).

			1038. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Дозволенное разъяснено (очевидно) и запретное разъяснено (очевидно), а между ними есть сомнительное. И тот, кто попадёт в эти (сомнительные вещи, то с большой вероятностью) он попадёт в грех, а тот, кто будет сторониться (сомнительных вещей), то это будет безопаснее для его религии. (Ведь тот, кто попадает в сомнительное), подобен тому, кто пасёт (скот) рядом с запретной территорией, и его скотина в любой момент может зайти туда, и у каждого владыки есть своё заповедное место — и заповедным местом Аллаха является то, что он запретил». («Сахиха», 3391).

			١٠٣٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «الحياء من الإيمان، وأحيا أمتي عثمان». («الصحيحة» ١٨٢٨).

			1039. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Стеснительность — от веры, и самым стеснительным в моей общине является ‘Усман (ибн ‘Аффан)». («Сахиха», 1828).

			١٠٤٠ — عن عبد الله مرفوعاً: «خلق الله يحيى بن زكريا في بطن أمه مؤمناً، وخلق فرعون في بطن أمه كافراً». («الصحيحة» ١٨٣١).

			1040. От ‘Абдуллаха передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Аллах создал Яхью, сына Закарии, в чреве его матери верующим, и создал фараона в чреве его матери неверующим». («Сахиха», 1831).

			١٠٤١ — عن عبد الله، قال: سمعت أبي بريدة يقول: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «خمس لا يعلمهن إلا الله: ﴿إِنَّ اللهَ عِندَهُ عِلْمُ السَّاعَةِ وَيُنَزِّلُ الْغَيْثَ وَيَعْلَمُ مَا فِي الْأَرْحَامِ وَمَا تَدْرِي نَفْسٌ مَاذَا تَكْسِبُ غَداً وَمَا تَدْرِي نَفْسٌ بِأَيِّ أَرْضٍ تَمُوتُ إِنَّ اللهَ عَلَيمٌ خَبِيرٌ﴾ [لقمان: ٣٤]». («الصحيحة» ٢٩١٤).

			1041. ‘Абдуллах рассказывал: «Я слышал от своего отца Бурайды, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Пять вещей, о которых не знает никто, кроме Аллаха: ‹Воистину, только Аллах обладает знанием о Часе, (где и когда Он) ниспосылает дождь, и знает о том, что в утробах. Ни один человек не знает, что он приобретёт завтра, и ни один человек не знает, в какой земле он умрёт. Воистину, Аллах — Знающий, Ведающий› (Сура 31 “Лукман”, аят 34)”». («Сахиха», 2914).

			١٠٤٢ — عن أبي ذر، قال: خرجت ليلة من الليالي؛ فإذا رسول الله ﷺ يمشي وحده ليس معه إنسان، قال: فظننت أنه يكره أن يمشي معه أحد، قال: فجعلت أمشي في ظل القمر، قال: فالتفت فرآني، فقال: «من هذا؟». فقلت: أبو ذر جعلني الله فداءك، قال: «يا أبا ذر! تعاله». قال: فمشيت معه ساعة، فقال: «إن المكثرين هم الأقلون يوم القيامة؛ إلا من أعطاه الله خيراً، فنفخ فيه يمينه وشماله، وبين يديه ووراءه، وعمل فيه خيراً». قال: فمشيت معه ساعة، فقال: «اجلس ها هنا». فقال: فأجلسني في قاع حوله حجارة، فقال لي: «اجلس ها هنا حتى أرجع إليك». قال: فانطلق في الحرة حتى لا أراه، فلبث عني، فأطال اللبث، ثم إني سمعته وهو مقبل يقول: وإن سرق وإن زنى! قال: فلما جاء لم أصبر، فقلت: يا نبي الله! جعلني الله فداءك؛ من تكلم في جانب الحرة؟ ما سمعت أحداً يرجع إليك شيئاً، قال: «ذاك جبريل عرض لي في جانب الحرة، فقال: بشر أمتك أنه من مات لا يُشرك بالله شيئاً دخل الجنة. فقلت: يا جبريل! وإن سرق وإن زنى؟ قال: نعم. قال: قلت: وإن سرق وإن زنى؟ قال: نعم. قال: قلت: وإن سرق وإن زنى؟ قال: نعم وإن شرب الخمر». («الصحيحة» ٨٢٦).

			1042. Абу Зарр рассказывал: «Однажды ночью я вышел и увидел Посланника Аллаха ﷺ, и с ним никого не было. Я подумал, что наверное он не желает с кем-то идти (то есть хочет побыть один), я шёл в тени луны, а он повернулся и, увидев меня, спросил: “Кто это?” Я ответил: “Абу Зарр, да сделает Аллах меня выкупом за тебя”. (Пророк ﷺ) сказал: “О Абу Зарр, иди сюда”. Я прошёл с ним какое-то время. (Пророк ﷺ) сказал: “Поистине, те, кто занимается накоплением имущества, будут обладателями самой маленькой награды в Судный день, кроме того, кого Аллах наделил добром (имуществом), и он расходует его направо и налево, перед собой и позади себя, поступая (в отношении этого имущества) по-доброму”. Мы прошли ещё какое-то время, а затем он сказал: “Садись здесь”, он посадил меня в яму, вокруг которой были камни, и сказал: “Сиди здесь, пока я к тебе не вернусь”, а затем отправился в сторону чёрных камней и скрылся от меня. Он задержался там надолго, а затем я услышал, что он идёт в мою сторону и говорит: “Даже если своровал или совершил прелюбодеяние”. Когда же он подошёл ко мне, я не проявил терпение и сказал: “О Пророк Аллаха! Да сделает Аллах меня выкупом за тебя. С кем ты разговаривал там возле большого камня, я не слышал, чтобы кто-то отвечал тебе?” (Пророк ﷺ) сказал: “Это был Джибриль, он пришёл ко мне возле того камня и сказал: ‹Обрадуй свою общину тем, что тот, кто умрёт, не придавая Аллаху ничего и никого в сотоварищи, вой­дет в Рай›. Я сказал: ‹О Джибриль, даже если своровал или совершил прелюбодеяние?!› Он сказал: ‹Да›. Я сказал: ‹Даже если своровал или совершил прелюбодеяние?!› Он сказал: ‹Да›. И я снова сказал: ‹Даже если своровал или совершил прелюбодеяние?!› Он сказал: ‹Да, даже если будет пить вино›”». («Сахиха», 829).

			١٠٤٣ — عن معاذ بن جبل أن رسول الله ﷺ قال: «من صام رمضان وصلى الصلاة، وحج البيت، -لا أدري أذكر الزكاة أم لا- إلا كان حقاً على الله أن يغفر له، إن هاجر في سبيل الله، أو مكث بأرضه التي ولد بها». قال معاذ: ألا أخبر بها الناس؟ فقال رسول الله ﷺ: «ذر الناس يعملون، فإن في الجنة مئة درجة، ما بين كل درجتين كما بين السماء والأرض، والفردوس أعلى الجنة وأوسطها، وفوق ذلك عرش الرحمن، ومنها تفجر أنهار الجنة، فإذا سألتم الله فاسألوه الفردوس». («الصحيحة» ١٩١٣).

			1043. Му‘аз ибн Джабаль рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто будет поститься в (месяц) рамадан, совершать молитву и совершит хадж к Дому — и я не знаю упомянул ли он закят или нет — Аллах обяжет Себя простить его (ввести его в Рай), вне зависимости от того, совершит он переселение или останется на той земле, на которой родился». Тогда Му‘аз спросил: «Не сообщить ли мне это людям?» Пророк ﷺ сказал: «Оставь людей, пусть они совершают дела. Поистине, в Раю есть сто степеней, и между каждой из степеней (расстояние) как между небом и землёй, а Фирдаус является самой высокой степенью Рая и серединой его, и над всем этим Трон (‘Арш) Милостивого. Из него (Фирдауса) исходят райские реки, и поэтому когда вы просите Аллаха, то просите Фирдаус». («Сахиха», 1913).

			١٠٤٤ — عن أنس قال: قال رجل: يا رسول الله! إنا كنا في دار كثير فيها عددنا، وكثير فيها أموالنا، فتحولنا إلى دار أخرى، فقل فيها عددنا، وقلت فيها أموالنا. فقال رسول الله ﷺ: «ذروها ذميمة». («الصحيحة» ٧٩٠).

			1044. Анас рассказывал, что один мужчина (пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и) сказал: «О Посланник Аллаха! Мы проживали в жилище, где нас было много, и имущества было много, потом же мы переехали в другое жилище, где нас стало мало и имущества стало меньше». Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Оставьте его, оно нехорошее». («Сахиха», 790).

			١٠٤٥ — عن ابن عمر، عن النبي ﷺ قال: «الرؤيا الصالحة جزء من خمسة وعشرين جزءاً من النبوة». («الصحيحة» ١٨٦٩).

			1045. Ибн ‘Умар рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Праведный сон является одним из двадцати пяти частей пророчества». («Сахиха», 1899).

			١٠٤٦ — عن أبي عبيدة بن الجراح -رضي الله عنه-، عن النبي ﷺ: «رأيت ربي في أحسن صورة، فقال: فيم يختصم الملأ الأعلى، فقلت: لا أدري، فوضع يده بين كتفي، حتى وجدت برد أنامله، ثم قال: فيم يختصم الملأ الأعلى؟ قلت: في الكفارات والدرجات، قال: وما الكفارات؟ قلت: إسباغ الوضوء في السبرات، ونقل الأقدام إلى الجماعات، وانتظار الصلاة بعد الصلاة، قال: فما الدرجات؟ قلت: إطعام الطعام، وإفشاء السلام، وصلاة بالليل والناس نيام، قال: قل، قال: قلت: ما أقول؟ قال: قل: اللهم إني أسألك عملاً بالحسنات، وتركاً للمنكرات، وإذا أردت في قوم فتنة وأنا فيهم؛ فاقبضني إليك غير مفتون». («الصحيحة» ٣١٦٩).

			1046. Абу ‘Убайда ибн аль-­Джаррах, да будет доволен им Аллах, рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Я видел своего Господа (во сне) в наилучшем облике, и Он сказал мне: “Знаешь ли ты о чём препирается Высшее общество?” Я сказал: “Я не знаю”, — и Он положил свою руку между моими плечами так, что я почувствовал холод Его пальцев, затем Он сказал: “Знаешь ли ты о чём препирается Высшее общество?” Я сказал: “Относительно искупления (каффарат) и степеней (дараджат)”. Он сказал: “Знаешь ли ты, что такое искупление?” Я сказал: “Когда человек совершает полноценно своё омовение при сильном холоде, когда человек идёт на молитву в джама‘ате, когда человек, совершив одну молитву, ожидает другую”. Тогда Он спросил: “А что является степенями?” Я сказал: “Кормить людей пищей, приветствовать их и совершать ночную молитву, когда люди спят”. Затем Он сказал мне: “Скажи”. Я сказал: “Скажу, но что мне сказать?” Он сказал: “Скажи: ‹О Аллах, я прошу у Тебя благие дела и (прошу у Тебя) оставление порицаемых вещей, и если ты пожелаешь подвергнуть искушению (фитне) какой-либо народ, а я буду среди них, то забери мою душу не искушённой›”». («Сахиха», 3169).

			١٠٤٧ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «الرجل على دين خليله؛ فلينظر أحدكم من يخالل». («الصحيحة» ٩٢٧).

			1047. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Человек на религии своего друга, так пусть каждый посмотрит на того, с кем он дружит*». («Сахиха», 927).

			*	Понятие «дружба» не ограничивается только живым общением с кем-либо, в это понятие входит и та местность, в которой человек живёт, какие книги читает, на какие группы в социальных сетях подписан и т. д.

			١٠٤٨ — عن أنس مرفوعاً: «سألت ربي اللاهين، فأعطانيهم. قلت: وما اللاهون؟ قال: ذراري البشر». («الصحيحة» ١٨٨١).

			1048. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я попросил у Господа о “ляхун” (детях, умерших до совершеннолетия), и Он дал их мне (чтобы ввести в Рай)». Тогда Анас спросил: «А кто такие “ляхун”?» Он сказал: «Потомство людей». («Сахиха», 1881).

			[Опираясь на этот хадис, шейх аль-­Албани говорил, что дети многобожников, которые умерли до совершеннолетия, будут в Раю, и Аллаху ведомо лучше.]

			١٠٤٩ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «شعبتان من أمر الجاهلية لا يتركهما الناس أبداً: النياحة، والطعن في الأنساب». («الصحيحة» ١٨٩٦).

			1049. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Два качества времён джахилиййи, которые люди никогда не оставят: оплакивание умерших и поношение чьего-то рода». («Сахиха», 1899).

			١٠٥٠ — عن ابن عباس: أن رجلاً قال: يا رسول الله! ما الكبائر؟ قال: «الشرك بالله، والإياس من روح الله، والقنوط من رحمة الله». («الصحيحة» ٢٠٥١).

			1050. Ибн ‘Аббас рассказывал, что один человек спросил (у Посланника Аллаха ﷺ): «О Посланник Аллаха! Что является смертельными грехами?» Он сказал: «Придавание Аллаху сотоварищей (ширк), потеря надежды на помощь от Аллаха и отчаяние в милости Аллаха». («Сахиха», 2051).

			١٠٥١ — عن أنس، قال: لما جاء نعي النجاشي، قال رسول الله ﷺ: «صلوا عليه». قالوا: يا رسول الله! نصلي على عبد حبشي [ليس بمسلم]؟ فأنزل الله -عز وجل-: ﴿وَإِنَّ مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ لَمَن يُؤْمِنُ بِالله وَمَا أُنزِلَ إِلَيْكُمْ وَمَا أُنزِلَ إِلَيْهِمْ خاشِعِينَ للهِ لَا يَشْتَرُونَ بِآيَاتِ الله ثَمَناً قَلِيلاً﴾». («الصحيحة» ٣٠٤٤).

			1051. Анас рассказывал, что когда дошла весть о смерти Наджаши (царя Эфиопии), Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Помолитесь за него». Мы сказали: «О Посланник Аллаха! Мы будем молиться за эфиопского раба [который не является мусульманином]?» И тогда Аллах, Великий и Всемогущий, ниспослал аят: «Воистину, среди людей Писания есть такие, которые веруют в Аллаха и в то, что было ниспослано вам и что было ниспослано им, будучи смиренными перед Аллахом и не продавая знамения Аллаха за ничтожную цену...» (Сура «Али ‘Имран», аят 199). («Сахиха», 3044).

			١٠٥٢ — عن أبي رزين، قال: قال النبي ﷺ: «ضحك ربنا -عز وجل- من قنوط عباد،، وقرب غيره (19)»، فقال أبو رزين: أو يضحك الرب -عز وجل-؟ قال: «نعم». فقال: «لن نعدم من رب يضحك خيراً». («الصحيحة» ٢٨١٠).

			1052. Абу Рази́н рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Наш Господь, Великий и Всемогущий, смеётся тому, что какие-то рабы отчаиваются, в то время как выход из той ситуации, в которой они находятся, близок». Тогда Абу Рази́н сказал: «Наш Господь смеётся, Велик Он и Всемогущ?» (Пророк ﷺ) ответил: «Да». И он (Абу Рази́н) сказал: «Мы не будем лишены добра от Господа, Который смеётся». («Сахиха», 2810).

			١٠٥٣ — عن أبي عبد الرحمن الجهني، قال: بينا نحن عند رسول الله ﷺ طلع راكبان، فلما رآهما قال: «كنديان مذحجيان». حتى أتياه؛ فإذا رجال من (مذحج)، قال: فدنا إليه أحدهما ليبايعه، قال: فلما أخذ بيده قال: يا رسول الله! أرأيت من رآك فآمن بك وصدقك واتبعك؛ ماذا له؟ قال: «طوبى له». قال: فمسح یده، فانصرف. ثم أقبل الآخر حتى أخذ بيده ليبايعه، قال: يا رسول الله! أرأيت من آمن بك وصدقك واتبعك، ولم يرك؟ قال: «طوبى له، ثم طوبى له، ثم طوبى له». قال: فمسح على يده فانصرف. («الصحيحة» ٣٤٣٢).

			1053. Абу ‘Абдуррахман аль-­Джухани рассказывал: «Однажды, находясь вместе с Посланником Аллаха ﷺ, мы увидели двух всадников. Когда же их увидел (Пророк ﷺ), он сказал: “Они из племени кинди мазхидж”. Когда же они подошли к нему, то это (действительно) оказались люди из племени мазхидж. Один из них подошёл к (Пророку ﷺ), чтобы дать ему присягу. Взяв его за руку, он сказал: “О Посланник Аллаха! Что ты скажешь о том (человеке), кто увидел тебя, уверовал в тебя, поверил тебе и последовал за тобой, что ему будет?” (Пророк ﷺ) сказал: “Туба ему (то есть Рай)”. Тот (дал присягу), пожав ему руку, и ушёл. Затем пришёл другой и, взяв (Пророка ﷺ) за руку, чтобы присягнуть, сказал: “О Посланник Аллаха! Что ты скажешь о том (человеке), кто уверовал в тебя, поверил тебе и последовал за тобой, при том, что он не видел тебя?” (Пророк ﷺ) сказал: “Рай ему, Рай ему, Рай ему”. Тот (дал присягу), пожав ему руку, и ушёл». («Сахиха», 3432).

			١٠٥٤ — عن أبي بردة، قال: أتيت عائشة فقلت: يا أماه! حدثيني بشيء سمعته من رسول الله ﷺ، قالت: قال رسول الله ﷺ: «الطير تجري بقدر، وكان يُعجبه الفأل الحسن». («الصحيحة» ٨٦٠).

			1054. Абу Бурда рассказывал: «(Однажды) я пришёл к ‘Аише и сказал: “О мать моя! Расскажи мне что-нибудь из того, что ты слышала от Посланника Аллаха ﷺ”. Она сказала: “Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹То, что вы считаете приметами, происходит по предопределению Аллаха›, и ему нравились хорошие предзнаменования”». («Сахиха», 860).

			١٠٥٥ — عن عبد الله بن مسعود مرفوعاً: «الطيرة شرك، وما منا إلا... ولكن الله يذهبه بالتوكل». («الصحيحة» ٤٢٩).

			1055. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Вера в приметы является многобожием, и каждый из нас... (как-будто он хотел сказать: может в это попасть). Однако Аллах избавляет от этого посредством упования на Него». («Сахиха», 429).

			١٠٥٦ — عن أنس مرفوعاً: «الظلم ثلاثة، فظلم لا يتركه الله، وظلم يغفر، وظلم لا يغفر، فأما الظلم الذي لا يغفر، فالشرك لا يغفره الله، وأما الظلم الذي يغفر، فظلم العبد فيما بينه وبين ربه، وأما الظلم الذي لا يترك، فظلم العباد، فيقتص الله بعضهم من بعض». («الصحيحة» ١٩٢٧).

			1056. От Анаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Несправедливость бывает трёх видов: несправедливость, которую Аллах не оставляет, несправедливость, которую Аллах прощает, и несправедливость, которую не простит. Что касается той несправедливости, которую Аллах не прощает — это многобожие, что касается той несправедливости, которую Аллах прощает — это несправедливость раба, которая между ним и Его Господом (упущения и грехи). Что касается той несправедливости, что не будет оставлена, то это несправедливость по отношению к другим рабам (Аллаха), и Аллах сделает так, что одни возьмут свои права у других (в Судный день)». («Сахиха», 1927).

			١٠٥٧ — عن أبي هريرة، عن رسول الله ﷺ قال: «قال الله -عز وجل-: أنا عند ظن عبدي، وأنا معه إذا دعاني». («الصحيحة» ٢٩٤٢).

			1057. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Великий и Всемогущий Аллах сказал: “Я в мыслях Моего раба*, и Я с ним, когда он взывает ко Мне”». («Сахиха», 2942).

			* Т. е. «Я буду таким, как думает обо мне раб».

			١٠٥٨ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «قال الله -عز وجل-: يؤذيني ابن آدم، يقول: يا خيبة الدهر -وفي رواية: يسب الدهر-. فلا يقولن أحدكم: يا خيبة الدهر؛ فإني أنا الدهر أقلب ليله ونهاره، فإذا شئت قبضتهما». («الصحيحة» ٥٣١).

			1058. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Великий и Всемогущий Аллах сказал: “Сын Адама обижает Меня, говоря: “О разочарование временем” (в другой версии: ругает время). Пусть никто из вас не говорит: “О разочарование временем”. Я и есть время — Я меняю ночь и день, и если пожелаю, то лишу вас их (то есть смены дня и ночи)”». («Сахиха», 531).

			١٠٥٩ — عن البراء بن عازب، عن النبي ﷺ: قوله: ﴿وَمَن لَّمْ يَحْكُم بِمَا أَنزَلَ اللهُ فَأُولَئِكَ هُمُ الْكَافِرُونَ﴾، ﴿وَمَن لَّمْ يَحْكُم بِمَا أَنزَلَ اللهُ فَأُولَئِكَ هُمُ الظَّالِمُونَ﴾، ﴿وَمَن لَّمْ يَحْكُم بِمَا أَنزَلَ اللهُ فَأُولَئِكَ هُمُ الْفَاسِقُونَ﴾ قال: هي في الكفار كلها». («الصحيحة» ٢٧٠٤).

			1059. Бараъа ибн ‘Азиб рассказывал, что Пророк ﷺ о словах (Всевышнего Аллаха): «Те же, кто не принимают решений в соответствии с тем, что ниспослал Аллах, являются неверующими», «Те же, кто не принимают решений в соответствии с тем, что ниспослал Аллах, являются беззаконниками», «Те же, кто не принимают решений в соответствии с тем, что ниспослал Аллах, являются нечестивцами» — сказал: «Все эти аяты про неверующих». («Сахиха», 2704).

			١٠٦٠ — عن قتيلة بنت صيفي امرأة من جهينة، قالت: إن حبراً جاء إلى النبي ﷺ، فقال: إنكم تشركون؛ تقولون: ما شاء الله وشئت، وتقولون: والكعبة، فقال رسول الله ﷺ: «قولوا: ما شاء الله ثم شيئت، وقولوا ورب الكعبة». («الصحيحة» ١٣٦).

			1060. Кутейля бинт Сойфи, одна из женщин (племени) джухайна, рассказывала: «Поистине, один из иудейских монахов пришёл к Пророку ﷺ и сказал: “Поистине, вы придаёте Аллаху сотоварищей, говоря ‹Так пожелал Аллах и ты›, или же клянётесь Каабой”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Говорите: ‹Так пожелал Аллах, а затем ты› и говорите: ‹Клянусь Господом Каабы›”». («Сахиха», 136).

			١٠٦١ — عن أبي حسان، قال: دخل رجلان من بني عامر على عائشة؛ فأخبراها أن أبا هريرة يحدث عن النبي ﷺ أنه قال: «كان أهل الجاهلية يقولون: الطيرة من الدار والمرأة والفرس». فغضبت، فطارت شقة منها في السماء وشقة في الأرض، وقالت: والذي أنزل الفرقان على محمد، ما قالها رسول الله ﷺ قط؛ إنما قال: «كان أهل الجاهلية يتطيرون من ذلك». («الصحيحة» ٩٩٣).

			1061. Абу Хасан рассказывал, что (как-то раз) пришли два человека из племени ‘амир к ‘Аише и поведали, что Абу Хурайра передаёт от Пророка ﷺ, что тот сказал: «Люди (времён) невежества (джахилиййи) говорили: плохая примета (ат-тыйара) может быть в женщине, доме и коне». Она разгневалась так, что «одна её часть улетела в небеса, а (другая) часть осталась на земле»*. Она сказала: «Клянусь Тем, Кто ниспослал Мухаммаду различение, что Посланник Аллаха ﷺ никогда не говорил такого — это люди (времён) джахилиййи верили в подобные приметы». («Сахиха», 993).

			*	Выражение, указывающее на сильный гнев.

			١٠٦٢ — عن أبي نضرة العوفي، قال: سألت أبا سعيد الخدري عن خاتم رسول الله ﷺ، فقال: «كان خاتم النبوة في ظهره بضعة ناشزة». («الصحيحة» ٢٠٩٣).

			1062. Абу Надра аль-‘Ауфи рассказывал: «Я спросил Абу Са‘ида аль-­Худри о печати (пророчества на спине) Посланника Аллаха ‎ﷺ. На что он сказал: “Печать пророчества была на его спине в виде выпуклого кусочка”». («Сахиха», 2093).

			١٠٦٣ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «كان رجل ممن كان قبلكم لم يعمل خيراً قط؛ إلا التوحيد، فلما احتضر قال لأهله: انظروا: إذا أنا مت أن يُحرقوه حتى يدعوه حمماً، ثم اطحنوه، ثم اذروه في يوم ريح، [ثم اذروا نصفه في البر، ونصفه في البحر، فوالله؛ لئن قدر الله عليه ليعذبنه عذاباً لا يُعذبه أحداً من العالمين]، فلما مات فعلوا ذلك به، [فأمر الله البر فجمع ما فيه، وأمر البحر فجمع ما فيه]، فإذا هو [قائم] في قبضة الله، فقال الله -عز وجل-: يا ابن آدم! ما حملك على ما فعلت؟ قال: أي رَبِّ! من مخافتك -وفي طريق آخر: من خشيتك وأنت أعلم-، قال: فغفر له بها، ولم يعمل خيراً قط إلا التوحيد». («الصحيحة» ٣٠٤٨).

			1063. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Был один человек из людей, которые были до вас, который не сделал ничего хорошего, кроме единобожия (таухид). Когда же к нему пришла смерть, он сказал своей семье: “Слушайте: когда я умру, то сожгите меня, пока я не превращусь в уголь, а затем превратите в прах (и развейте во время ветреного дня — половину на суше, половину на море — ведь если Аллах сможет меня воскресить, то подвергнет такому мучению, которому не подвергал никого в мирах]”. Когда же он умер, его семья так и поступила с ним. [Тогда Всевышний приказал суше, и она собрала все его остатки, и приказал морю собрать все его остатки, и оно собрало их]. И когда этот человек [предстал] перед Аллахом, Аллах, Великий и Всемогущий, сказал: “О сын Адама! Что заставило тебя поступить так?” Он ответил: “О мой Господь! Из-за страха* перед Тобой, ведь Ты об этом знаешь”. Тогда Аллах простил ему за это, хоть он не сделал ничего хорошего, кроме единобожия». («Сахиха», 3048).

			*	В одной версии хадиса употреблено слово «хауф» (просто страх), в другой «хашья» (страх на основе знания).

			١٠٦٤ — عن جندب بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «كان فيمن كان قبلكم رجل به جُرح فجزع، فأخذ سكيناً فحر به يده، فما رقأ الدم حتى مات، قال الله -تعالى-: بادرني عبدي بنفسه، حرمت عليه الجنة» (20). («الصحيحة» ٣٠١٣).

			1064. Джундуб ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «В тех общинах, которые жили до вас, был один мужчина, у которого была рана, но он не проявил терпения, взял нож и порезал себе руку (вены), и кровь продолжала течь (из неё), пока он не умер. Всевышний Аллах сказал: “Этот раб поторопился, погубив самого себя, и Я сделал запретным для него Рай”». («Сахиха», 3013).

			١٠٦٥ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، قال: قال رسول الله ﷺ: «كفر بالمرء ادعاء نسب لا يعرفه، أو جحده وإن دق». («الصحيحة» ٣٣٧٠).

			1065. ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибн аль-‘Ас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Проявил неверие (куфр) тот, кто заявляет о какой-либо родословной, о которой он не знает (приписывает себя к какому-либо роду) или же отрицает свою родословную, даже если это будет какая-то мелочь». («Сахиха», 3370).

			١٠٦٦ — عن معاوية بن حيدة، قال: قلت: يا نبي الله! ما أتيتك حتى حلفت أكثر من عددهن -لأصابع يديه- ألا آتيك ولا آتي دينك، وإني كنت امرأ لا أعقل شيئاً إلا ما علمني الله ورسوله، وإني أسألك بوجه الله -عز وجل- بما بعثك ربك إلينا؟ قال: بالإسلام، قال: قلت: وما آيات الإسلام؟ قال: أن تقول: أسلمت وجهي إلى الله -عز وجل- وتخليت، وتقيم الصلاة، وتؤتي الزكاة، كل مسلم على مسلم محرم؛ أخوان نصيران، لا يقبل الله -عز وجل- من مشرك بعد ما أسلم عملاً، أو يفارق المشركين إلى المسلمين». («الصحيحة» ٣٦٩).

			1066. Му‘авия ибн Хайда рассказывал: «Я сказал: “О Пророк! Я не пришёл к тебе, пока не поклялся себе больше десяти раз (он показал пальцы своих рук), что не приду к тебе и не приму твою религию. Я был человеком, который ничего не понимал (или не знал), кроме того, чему меня обучил Аллах и Его посланник. Я заклинаю тебя Ликом Аллаха, Великого и Всемогущего, с чем тебя послал Твой Господь к нам?” (Пророк ﷺ) сказал: “С исламом”. Я сказал: “А каковы признаки ислама?” (Пророк ﷺ) сказал: “Ты должен сказать: ‹Я придал свой Лик Аллаху, Великому и Всемогущему, и отказался от ширка›, (затем) совершай молитву, выплачивай закят. Каждый мусульманин запретен для другого мусульманина, два брата должны оказывать помощь друг другу. Аллах, Великий и Всемогущий, не принимает у многобожника после того, как он примет ислам, какое-либо дело, пока тот не оставит многобожников, (переселившись) к мусульманам”». («Сахиха», 369).

			١٠٦٧ — عن عبد الله بن بريدة، عن أبيه، قال: «كان ﷺ لا يتطير من شيء، وكان إذا بعث عاملاً سأل عن اسمه، فإذا أعجبه اسمه فرح به، ورؤي بشر ذلك في وجهه، وإن كره اسمه رؤي كراهية ذلك في وجهه، وإذا دخل قرية سأل عن اسمها؛ فإن أعجبه اسمها فرح بها، ورؤي بشر ذلك في وجهه، وإن كره اسمها رؤي كراهية ذلك في وجهه». («الصحيحة» ٧٦٢).

			1067. ‘Абдуллах ибн Бурайда передал от своего отца, который рассказывал: «(Пророк) ﷺ не верил ни в какие приметы, и когда он отправлял какого-либо человека управлять чем-то, то спрашивал о его имени, и если ему нравилось его имя, то он радовался ему, и эта радость была видна на его лице, а если оно ему не нравилось, то это также было видно на его лице. Когда он приходил в какое-либо селение, то спрашивал о его названии, и если оно ему нравилось, то он радовался этому, и эта радость была видна на его лице, а если оно ему не нравилось, то это также было видно на его лице». («Сахиха», 762).

			١٠٦٨ — عن ابن عباس، قال: «كان ﷺ لا يتفاءل ولا يتطير، ويُعجبه الاسم الحسن». («الصحيحة» ٧٧٧).

			1068. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ опирался на добрые предзнаменования и не верил в приметы, и ему нравились хорошие имена». («Сахиха», 777).

			١٠٦٩ — عن أبي الدرداء: قالوا: يا رسول الله! أرأيت ما نعمل؛ أمر قد فرغ منه، أم أمر نستأنفه؟ قال: «بل أمر قد فرغ منه»، قالوا: فكيف العمل يا رسول الله؟ قال: «كل امرئ مهيأ لما خلق له». («الصحيحة» ٢٠٣٣).

			1069. Абу Дарда рассказывал, что однажды люди сказали: «О Посланник Аллаха! Что ты скажешь про наши дела — это то, что уже нам предписано, или же это что-то новое?» Он сказал: «Нет, это является предписанным». Они сказали: «Тогда зачем делать дела, о Посланник Аллаха?» Он сказал: «Каждому облегчено то, для чего он создан». («Сахиха», 2033).

			١٠٧٠ — عن خالد بن دهقان، قال: كنا في غزوة القسطنطينية بـ(ذلقية)، فأقبل رجل من أهل فلسطين من أشرافهم وخيارهم يعرفون ذلك له، يقال له: هانئ بن كلثوم بن شريك الكناني، فسلم على عبد الله بن أبي زكريا، وكان يعرف له حقه، قال لنا خالد: فحدثنا عبد الله بن أبي زكريا، قال: سمعت أم الدرداء تقول: سمعت أبا الدرداء يقول: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «كل ذنب عسى الله أن يغفره؛ إلا من مات مشركاً، أو مؤمن قتل مؤمناً متعمداً». («الصحيحة» ٥١١).

			1070. Халид ибн Дыхкан рассказывал: «Мы были в военном походе на Константинополь в селении Зулюкыя, и к нам подошёл один человек из жителей Палестины, он был одним из почётных и лучших жителей, люди знали об этом, имя его было Хани ибн Кульсум ибн Шарик аль-­Кинани. Он поздоровался с ‘Абдуллахом ибн Абу Закария, и он проявлял ему уважение из-за его положения». Халид сказал: «Нам рассказал ‘Абдуллах ибн Абу Закария: “Я слышал, как Умм Дарда говорила: “Я слышала, как Абу Дарда говорил: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Аллах может простить любой грех человеку, кроме того, кто умер многобожником, или верующего, который убил преднамеренно другого верующего”». («Сахиха», 511).

			١٠٧١ — قال ﷺ: «كُلُّ سبب منقطع يوم القيامة، إلا سببي ونسبي». روي من حديث عبد الله بن عباس، وعمر بن الخطاب، والمسور بن مخرمة، وعبد الله بن عمر. («الصحيحة» ٢٠٣٦).

			1071. Сказал (Пророк) ﷺ: «Любая связь будет разорвана в Судный день, кроме моей связи* и моих родственных уз». Это часть хадиса, который передавали ‘Абдуллах ибн ‘Аббас, ‘Умар ибн аль-­Хаттаб, аль-­Мисвар ибн Махрама и ‘Абдуллах ибн ‘Умар. («Сахиха», 2036).

			*	Учёные говорят, что это родственники со стороны жены.

			١٠٧٢ — عن طاوس اليماني، أنه قال: «أدركت ناساً من أصحاب رسول الله ﷺ يقولون: كل شيء بقدر». قال طاوس وسمعت عبد الله بن عمر يقول: قال رسول الله ﷺ: «كل شيء بقدر؛ حتى العجز والكيس، أو الكيس والعجز». («الصحيحة» ٨٦١).

			1072. Тавус аль-­Ямани сказал: «Я застал сподвижников Посланника Аллаха ﷺ, которые говорили, что каждая вещь по предопределению». Тавус сказал: «Я слышал, как Ибн ‘Умар говорил, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Каждая вещь по предопределению — даже беспомощность и сообразительность (проницательность), или же (он сказал) сообразительность и беспомощность”». («Сахиха», 891).

			١٠٧٣ — عن ابن عمر، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «كل يمين يحلف بها دون الله شرك». («الصحيحة» ٢٠٤٢).

			1073. Ибн ‘Умар сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Любая клятва кем-то (или чем-то), кроме Аллаха, является многобожием”». («Сахиха», 2042).

			١٠٧٤ — عن يزيد بن مرثد قال: قال رسول الله ﷺ: «كما لا يجتنى من الشوك العنب، كذلك لا ينزل الأبرار منازل الفجار، فاسلكوا أي طريق شئتم، فأي طريق سلكتم وردتم على أهله». («الصحيحة» ٢٠٤٦).

			1074. Язид ибн Марсад рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Точно так же, как невозможно собрать виноград с колючек, так и нечестивцы не достигнут положения праведников. Так следуйте любым путём, каким пожелаете, однако в итоге вы окажетесь именно среди людей того пути, которым последуете». («Сахиха», 2046).

			١٠٧٥ — قال المقداد بن الأسود: لا أقول في رجل خيراً ولا شراً، حتى أنظر ما يختم له -يعني- بعد شيء سمعته من النبي ﷺ، قيل: وما سمعت؟ قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «القلب ابن آدم أشد انقلاباً من القدر إذا اجتمعت غلياناً». («الصحيحة» ١٧٧٢).

			1075. Микдад ибн аль-­Асвад рассказывал: «Я не буду говорить про человека, хороший он или плохой, пока не посмотрю, на чём он умрёт, после того, как услышал что-то от Пророка ﷺ». Его спросили: «А что ты слышал?» Он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Сердца сыновей Адама переворачиваются сильнее, чем то, что кипит в казане”». («Сахиха», 1772).

			١٠٧٦ — عن أبي الدرداء، عن النبي ﷺ قال: «لكل شيء حقيقة، وما بلغ عبد حقيقة الإيمان حتى يعلم أن ما أصابه لم يكن ليخطئه، وما أخطأه لم يكن ليصيبه». («الصحيحة» ٢٤٧١).

			1076. Абу Дарда рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «У каждой вещи есть суть, и не достигнет раб сути веры, пока не будет знать, что постигшее его не могло обойти его стороной, а то, что обошло его стороной, не могло с ним произойти». («Сахиха», 2471).

			١٠٧٧ — عن رجل من بني عامر جاء إلى النبي ﷺ فقال: أألج؟ فقال النبي ﷺ للجارية: «اخرجي فقولي له: قل: السلام عليكم أأدخل؛ فإنه لم يحسن الاستئذان». قال: فسمعتها قبل أن تخرج إلي الجارية، فقلت: السلام عليكم أأدخل؟ فقال: «وعليك، ادخل». قال: فدخلت، فقلت: بأي شيء جئت؟ فقال: «لم آتكم إلا بخير، أتيتكم لتعبدوا الله وحده لا شريك له، وتدعوا عبادة اللات والعزى، وتصلوا في الليل والنهار خمس صلوات، وتصوموا في السنة شهراً، وتحجوا هذا البيت، وتأخذوا من مال أغنيائكم، فتردوها على فقرائكم. لقد علم الله خيراً، وإن من العلم ما لا يعلمه إلا الله، خمس لا يعلمهن إلا الله: ﴿إِنَّ اللهَ عِندَهُ عِلْمُ السَّاعَةِ وَيُنَزِّلُ الْغَيْثَ وَيَعْلَمُ مَا فِي الْأَرْحَامِ وَمَا تَدْرِي نَفْسٌ مَاذَا تَكْسِبُ غَدًا وَمَا تَدْرِي نَفْسٌ بأي أَرْضٍ تَمُوتُ﴾». («الصحيحة» ٢٧١٢).

			1077. Однажды один мужчина из племени бану ‘амир пришёл к Пророку ﷺ и спросил: «Можно ли вой­ти?» Пророк ﷺ сказал своей рабыне: «Выйди и скажи ему, чтобы он сначала сказал: “ас-­Саляму ‘алейкум”, (а потом) “Можно ли вой­ти?” Поистине, он неправильно просит разрешения вой­ти». Я услышал эти слова до того, как ко мне вышла рабыня и сказал: «Ас-­Саляму алейкум, можно ли мне вой­ти?» Тогда он сказал: «Уа ‘алейк, заходи». И когда я зашёл, то спросил: «С чем ты пришёл?» Он сказал: «Я пришёл к вам только с добром! Я пришёл с приказом, чтобы вы поклонялись одному лишь Аллаху и не придавали Ему ничего в сотоварищи, чтобы вы оставили поклонение ал-­Ляту и аль-‘Уззе, чтобы вы совершали ночью и днём пять молитв и постились один месяц в году, совершили паломничество к этому Дому, и чтобы вы брали имущество у ваших богатых и отдавали вашим бедным. Аллах знает о (всяком) добре. Поистине, из знания есть такие вещи, о которых не знает никто, кроме Аллаха, о пяти вещах не знает никто, кроме Аллаха: “Поистине, у Аллаха знание о Часе, Он ниспосылает дождь, Он знает, что в утробах, ни одна душа не знает то, что она приобретёт завтра, и ни одна душа не знает, в какой земле она умрёт”». («Сахиха», 2712).

			١٠٧٨ — عن ابن عباس -رضي الله عنهما-، قال: «لما افتتح ﷺ مكة؛ رن إبليس رنة اجتمعت إليه جنوده، فقال: ايأسوا أن نرى أمة محمد على الشرك بعد يومكم هذا! ولكن افتنوهم في دينهم، وأفشوا فيهم النوح». («الصحيحة» ٣٤٦٧).

			1078. Ибн ‘Аббас, да будет Аллах доволен им и его отцом, рассказывал: «Когда была открыта Мекка, Иблис произнёс какой-то звук так, что собралась вся его армия, и он сказал: «Можете отчаяться в том, чтобы увидеть общину Мухаммада на многобожии после этого вашего дня, однако искушайте их в их религии и распространяйте среди них оплакивание мёртвых!» («Сахиха», 3467).

			١٠٧٩ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «لما كان ليلة أسري بي وأصبحت بمكة فظعت بأمري وعرفت أن الناس مكذبي. فقعد معتزلاً حزيناً. قال: فمر عدو الله أبو جهل، فجاء حتى جلس إليه، فقال له -كالمستهزئ-: هل كان من شيء؟ فقال رسول الله ﷺ: نعم. قال: ما هو؟ قال: إنه أسري بي الليلة. قال: إلى أين؟ قال: إلى بيت المقدس. قال: ثم أصبحت بين ظهرانينا؟ قال: نعم، فلم ير أنه يُكَذِّبه مخافة أن يجحده الحديث إذا دعا قومه إليه، قال: أرأيت إن دعوت قومك تحدثهم ما حدثتني؟ فقال رسول الله ﷺ: نعم. فقال: هيا معشر بني كعب بن لؤي! فانتفضت إليه المجالس، وجاءوا حتى جلسوا إليهما، قال: حدث قومك بما حدثتني. فقال رسول الله ﷺ: إني أسري بي الليلة. قالوا: إلى أين؟ قال: إلى بيت المقدس. قالوا: ثم أصبحت بين ظهرانينا؟ قال: نعم. قال: فمن بين مصفق، ومن بين واضع يده على رأسه متعجباً للكذب؛ زعم! قالوا: وهل تستطيع أن تنعت لنا المسجد -وفي القوم من قد سافر إلى ذلك البلد ورأى المسجد-؟! فقال رسول الله ﷺ: فذهبت أنعت، فما زلت أنعت حتى التبس علي بعض النعت. قال: فجيء بالمسجد وأنا أنظر حتى وضع دون دار عقال -أو عقيل-، فنعته وأنا أنظر إليه -قال: وكان مع هذا نعت لم أحفظه-، قال: فقال القوم: أما النعت؛ فوالله! لقد أصاب». («الصحيحة» ٣٠٢١).

			1079. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «После Ночи вознесения (на седьмое небо), я встретил утро в Мекке, мне было так тяжело из-за моего положения, ведь я знал, что люди не поверят мне. Я сел отдельно, будучи грустным, и рядом прошёл враг Аллаха — Абу Джахль». (Ибн ‘Аббас продолжил): «Подойдя, он сел рядом (с Пророком ﷺ) и с издёвкой произнёс: “Что-то произошло?” Посланник Аллаха сказал: “Да”. Он спросил: “Что же?” Он сказал: “Сегодня ночью я был перенесён”. Тот спросил: “Куда же?” Он сказал: “В благословенный Дом (Иерусалим)”. Тот сказал: “И этим утром ты оказался среди нас?” Он сказал: “Да”. Тогда Абу Джахль не стал показывать, что он ему не верит, боясь того, что (Пророк ‎ﷺ) станет отрицать то, что только что сказал, если тот позовёт людей. Он спросил: “Скажи мне, если я сейчас позову людей (твой народ, племя), ты расскажешь им то, что ты рассказал мне?” Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Да”. Он сказал: “О люди, сыновья Ка‘ба ибн Люай!” — и люди быстро собрались к нему. Они пришли и сели рядом с ними. Он сказал: “Расскажи своим людям то, что ты поведал мне”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Сегодня ночью я был перенесён”. Они спросили: “Куда?” Он ﷺ сказал: “В благословенный Дом (Иерусалим)”. Они сказали: “И утром ты оказался среди нас?” Он сказал: “Да”. Тогда кто-то из них начал хлопать, а кто-то от удивления положил свои руки на голову. Кто-то из них сказал: “А ты можешь нам описать её?”, так как среди людей были те, кто ездил в Иерусалим и видел эту мечеть. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Я начал им описывать, но что-то я описать не смог, и тогда передо мной появилась эта мечеть, и я смотрел на неё, будто она стояла возле дома ‘Икаля — или ‘Акыля. Я начал описывать, смотря на неё, так как во время переноса всего не запомнил”. Люди сказали: “Что касается описания, то, клянёмся Аллахом, он сказал правду”». («Сахиха», 3021).

			١٠٨٠ — عن أبي الدرداء مرفوعاً: «لن يلج الدرجات العلى من تكهن أو تكهن له، أو رجع من سفر تطيراً». («الصحيحة» ٢١٦١).

			1080. От Абу Дарды передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не вой­дёт в верхние степени (Рая) тот, кто предсказывает, тот, кому предсказывают, и тот, кто не выйдет в путь по причине какой-либо приметы». («Сахиха», 2162).

			١٠٨١ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «لو آمن بي عشرة من اليهود؛ ما بقي على ظهرها يهودي إلا أسلم». («الصحيحة» ٢١٦٢).

			1081. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы в меня уверовало десять иудеев, то на земле не осталось бы ни одного иудея, который бы не принял ислам». («Сахиха», 2162).

			١٠٨٢ — عن أبي هريرة، قال: أصاب رجلا حاجة فخرج إلى البرية، فقالت امرأته: اللهم ارزقنا ما نتعجن وما نختبز، فجاء الرجل والجفنة ملأى عجيناً، وفي التنور جنوب (21) الشواء، والرحى تطحن، فقال: من أين هذا؟ قالت: من رزق الله، فكنس ما حول الرحى، فقال رسول الله ﷺ: «لو تركها لدارت أو طحنت إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٩٣٧).

			1082. Абу Хурайра рассказывал: «Одного человека постигла сильная нужда, он вышел в сторону пустыни, а его жена в это время сказала: “О Аллах, надели нас тем, что мы можем замесить и приготовить из этого хлеб”. Когда этот мужчина вернулся, то увидел, что посуда наполнена тестом, в печке запекается пол барашка (рёбрышки), а жернова делают муку, и спросил: “Откуда всё это?” Она сказала: “Это из удела Аллаха!”, и тогда этот человек подмёл всё, что было вокруг этого жернова. На что Посланник Аллаха ﷺ затем сказал: “Если бы он оставил этот жёрнов, то из него выходила бы мука вплоть до Судного дня”». («Сахиха», 2937).

			١٠٨٣ — عن ابن عمر مرفوعاً: «لو تعلمون قدر رحمة الله -عز وجل-؛ لاتكلتم وما عملتم من عمل، ولو علمتم قدر غضبه ما نفعكم شيء». («الصحيحة» ٢١٦٧).

			1083. От Ибн ‘Умара передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Если бы вы знали величину милости Аллаха, Великого и Всемогущего, то опирались бы (только бы на Его милость) и ничего не делали из дел, а если бы вы знали величину Его гнева, (то думали бы), что вам уже ничто не поможет». («Сахиха», 2167).

			١٠٨٤ — قال ﷺ: «لو قلت: بسم الله، لطارت بك الملائكة والناس ينظرون إليك. قاله لطلحة حين قطعت أصابعه فقال: حس». ورد من حديث جابر وأنس، وابن شهاب مرسلاً. («الصحيحة» ٢٧٩٦).

			1084. (Пророк) ﷺ сказал: «Если бы ты сказал “Бисми-­ллях”, то ангелы подняли бы тебя, и ты полетел, а люди бы смотрели на тебя». Пророк ﷺ сказал это Тальхе, когда были отруб­лены его пальцы, и он сказал «Хасс!»*. Этот хадис приводится от Джабира, Анаса и Ибн Шихаба в форме «мурсаль». («Сахиха», 2796).

			*	Это что-то вроде слова «Ай!», когда человеку бывает больно.

			١٠٨٥ — عن جابر، أن رجلاً أتى النبي ﷺ يستطعمه، فأطعمه شطر وسق شعير، فما زال الرجل يأكل منه وامرأته وضيفهما حتى كاله، فأتى النبي ﷺ فقال: «لو لم تكله لأكلتم منه، ولقام لكم». («الصحيحة» ٢٦٢٥).

			1085. Джабир рассказывал, что (как-то раз) один человек пришёл к Пророку ﷺ и попросил у него еду, и он дал ему половину васака* ячменя. Этот человек, его жена и его гости не переставали есть из этого (ячменя), пока он его не взвесил. Он пришёл к Пророку ﷺ, на что он ему сказал: «Если бы ты его не взвесил, то вы постоянно бы ели с него, и он был бы у вас постоянно». («Сахиха», 2625).

			*	Васак — примерно 122 кг.

			١٠٨٦ — عن الأسود بن سريع مرفوعاً: «ليس أحد أحب إليه المدح من الله -عز وجل-، ولا أحد أكثر معاذير من الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٢١٨٠).

			1086. От Асвада ибн Сари‘ передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Нет для Аллаха, Великого и Всемогущего, ничего любимее, чем хвала, и нет никого, кто бы оправдывал больше, чем Аллах, Великий и Всемогущий». («Сахиха», 2180).

			١٠٨٧ — عن أبي موسى مرفوعاً: «ليس أحد أصبر على أذى سمعه من الله، إنهم ليدعون له ولداً، [ويجعلون له نداً]، وإنه ليعافيهم [ويدفع عنهم]، ويرزقهم، [ويعطيهم]». («الصحيحة» ٢٢٤٩).

			1087. От Абу Мусы передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Нет никого, кто бы слышал оскорбление и был более терпелив по отношению к нему, чем Аллах. Поистине, они приписывают Ему ребёнка [или же приписывают Ему равных], и несмотря на это, Аллах дарует им здоровье, оберегает их и наделяет их уделом [и даёт им что-то]». («Сахиха», 2249).

			١٠٨٨ — عن عمران بن حصين: أنه رأى رجلاً في عضده حلقة من صفر، فقال له: ما هذه؟ قال: نعت لي من الواهنة. قال: أما لو مت وهي عليك وكلت إليها، قال رسول الله ﷺ: «ليس منا من تطير أو تطير له، أو تكهن أو تكهن له، أو سحر أو سحر له». («الصحيحة» ٢١٩٥).

			1088. ‘Имран ибн Хусайн рассказывал о том, что он увидел одного человека, у которого на руке выше локтя был медный браслет, и сказал ему: «Что это?» Тот сказал: «Мне прописали это от болезни». Он сказал: «Клянусь Аллахом, если бы ты умер с этим браслетом на своей руке, ты был бы предоставлен ему. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не из нас тот, кто сам толкует приметы и верит в них, или верит в толкование примет другими, или же тот, кто гадает, или же тот, для кого гадают, или тот, кто колдует, или тот, для кого колдуют”». («Сахиха», 2195).

			١٠٨٩ — عن ابن عباس مرفوعاً: «ليس منا من سحر، (أو سحر له)، أو تكهن، أو تكهن له، أو تطير، أو تطير له». («الصحيحة» ٢٦٥٠).

			1089. От Ибн ‘Аббаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не из нас тот, кто колдует или для кого колдуют, кто предсказывает или для кого предсказывают, тот, кто сам толкует приметы и верит в них, или верит в толкование примет другими». («Сахиха», 2690).

			١٠٩٠ — عن أنس قال: قالوا: يا رسول الله! إنا نكون عندك على حال؛ فإذا فارقناك كنا على غيره فقال: «كيف أنتم وربكم؟». وقال أبو يعلى (22): «ونبيكم؟». قالوا: الله ربنا -وفي أبي يعلى: أنت نبينا- في السر والعلانية. قال: «ليس ذاكم النفاق». («الصحيحة» ٣٠٢٠).

			1090. Анас рассказывал, что одни люди сказали: «О Посланник Аллаха! Поистине, в твоём присутствии мы находимся в определённом (душевном) состоянии, когда же мы с тобой расстаёмся, то чувствуем нечто другое». Он сказал: «Каково ваше отношение к вашему Господу?» — в сообщении от Абу Я‘ля пришло: «Каково ваше отношение к вашему пророку?» — Они ответили: «Мы считаем Аллаха своим Господом» — в сообщении от Абу Я‘ля пришло: «Мы считаем тебя нашим пророком» — мы это считаем как открыто, так и скрытно (то есть в своём сердце). На что он сказал:: «Это не является лицемерием». («Сахиха», 3020).

			١٠٩١ — عن أبي الدرداء، قال: قحط المطر على. عهد رسول الله ﷺ، فسألناه أن يستسقي لنا، [فاستسقى]، فغدا النبي ﷺ، فإذا هو بقوم يتحدثون يقولون: سقينا بنجم كذا وكذا! فقال النبي ﷺ: «ما أنعم الله على قوم نعمة إلا أصبحوا بها كافرين». («الصحيحة» ٣٠٣٩).

			1091. Абу Дарда рассказывал: «(Как-то раз) во времена Посланника Аллаха ﷺ не было дождя, и мы попросили его, чтобы он обратился к Аллаху с мольбой о ниспослании дождя, [и он так и сделал]. Когда наступило утро, Посланник Аллаха ﷺ увидел людей, которые говорили: “На нас снизошёл дождь по причине такой-то и такой-то звезды”. На что Пророк ﷺ сказал: “Какую бы милость Аллах ни проявил людям, они обязательно проявляют неверие в неё (то есть не благодарят или приписывают это не Аллаху)”». («Сахиха», 3039).

			١٠٩٢ — عن جابر بن عبد الله يقول: كنا مع النبي ﷺ في غزاة، فكسع رجل من المهاجرين رجلاً من الأنصار، فقال الأنصاري: يا للأنصار! وقال المهاجري: يا للمهاجرين، فقال رسول الله ﷺ: «ما بال دعوى الجاهلية؟!»، قالوا: يا رسول الله! كسع رجل من المهاجرين رجلاً من الأنصار، فقال: «دعوها؛ فإنها منتنة». [قال جابر: وكانت الأنصار حين قدم النبي ﷺ أكثر، ثم كثر المهاجرون بعد]، فسمعها عبد الله ابن أبي، فقال: قد فعلوها؟! لئن رجعنا إلى المدينة ليخرجن الأعز منها الأذل! قال عمر: دعني أضرب عنق هذا المنافق، فقال: «دعه؛ لا يتحدث الناس أن محمداً يقتل أصحابه». («الصحيحة» ٣١٥٥).

			1092. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «Мы были в военном походе вместе с Пророком ﷺ, и один из мухаджиров ударил одного из ансаров, и тогда этот человек воззвал: “О ансары!”, другой произнёс: “О мухаджиры!” Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Что это за призывы джахилиййи!” Они сказали: “О Посланник Аллаха! Человек из числа мухаджиров ударил человека из ансаров!” На что он сказал: “Оставьте эти ваши призывы (национализм), поистине, они воняют мертвечиной”». [Джабир сказал: «Ансаров было больше, когда Пророк ﷺ только прибыл (в Медину), потом же стало больше мухаджиров]. Это услышал ‘Абдуллах ибн Убай и сказал: “Они, действительно, так поступили? Когда мы вернёмся в Медину, то могущественные среди нас непременно изгонят оттуда презренных”. ‘Умар сказал: “Позволь мне отрубить голову этому лицемеру”. На что (Пророк ﷺ) сказал: “Оставь его, чтобы люди не сказали, что Мухаммад убивает своих сподвижников”». («Сахиха», 3155).

			١٠٩٣ — عن الأسود بن سريع، قال: أتيت رسول الله ﷺ وغزوت معه، فأصبت ظهر أفضل الناس يومئذ، حتى قتلوا الولدان -وقال مرة: الذرية-، فبلغ ذلك رسول الله ﷺ، فقال: «ما بال قوم جاوزهم القتل اليوم حتى قتلوا الذرية؟! فقال رجل: يا رسول الله! إنما هم أولاد المشركين! فقال: ألا إن خياركم أبناء المشركين. ثم قال: ألا لا تقتلوا ذرية، ألا لا تقتلوا ذرية. قال: كل نسمةٍ تُولد على الفطرة، حتى يهب (23) عنها لسانها ؛ فأبواها يهودانها وينصرانها». («الصحيحة» ٤٠٢).

			1093. Асвад ибн Сари‘ рассказывал: «Я прибыл к Посланнику Аллаха ﷺ и вышел вместе с ним в военный поход, и в тот день мне достался конь лучшего из людей (то есть из числа врагов). Мы продолжали воевать, пока кто-то не убил детей, — или: потомков, — и это дошло до Посланника Аллаха ﷺ, на что он сказал: “Что это за люди, которые перешли границы дозволенного (в вой­не), начав убивать детей?!” Один мужчина сказал: “О Посланник Аллаха! Они же всего лишь дети многобожников”. На что он сказал: “Поистине, лучшие из вас являются детьми многобожников”. Затем сказал: “Не убивайте детей, не убивайте детей”. (И) сказал: “Каждый новорождённый рождается на естестве, пока язык не выскажет о той фитре, которая в сердце, а родители же делают его иудеем или христианином”». («Сахиха», 3155).

			١٠٩٤ — قال رسول الله ﷺ: «ما من أحد يسمع بي من هذه الأمة، ولا يهودي، ولا نصراني، فلا يؤمن بي إلا دخل النار». هو من حديث سعيد بن جبير -رحمه الله تعالى-، وقد اختلف عليه في إسناده على وجوه ثلاثة. («الصحيحة» ٣٠٩٣).

			1094. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Каждый из этой общины*, будь это иудей или христианин, кто услышит обо мне и не уверует в меня — обязательно вой­дет в Огонь». Хадис передал Са‘ид ибн Джубейр, да помилует его Всевышний Аллах. («Сахиха», 3093).

			*	Умма (община) в шариатских текстах приходит двух видов: община призыва (это те, кто жил и будет жить со времён Пророка ﷺ вплоть до Судного дня) и община ответа (все мусульмане).

			١٠٩٥ — عن معاذ بن جبل مرفوعاً: «ما من نفس تموت وهي تشهد أن لا إله إلا الله، وأني رسول الله، يرجع ذلك إلى قلب موقن؛ إلا غفر الله لها». («الصحيحة» ٢٢٧٨).

			1095. От Му‘аза ибн Джабаля передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Каждой душе, которая умрёт, свидетельствуя, что нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что я — Посланник Аллаха, произнося это с убеждённостью в сердце, Аллах обязательно простит». («Сахиха», 2278).

			١٠٩٦ — عن أبي رزين وعبد الله بن عمرو (24) مرفوعاً: «مثل المؤمن مثل النحلة، لا تأكل إلا طيباً، ولا تضع إلا طيباً». («الصحيحة» ٣٥٥).

			1096. От Абу Рази́на и ‘Абдуллах ибн ‘Амра передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Мусульманин подобен пчеле — питается только благим, и исходит от него только благое». («Сахиха», 300).

			١٠٩٧ — عن عبد الرحمن بن جبير بن نفير، عن أبيه قال: جلسنا إلى المقداد ابن الأسود يوماً، فمر به رجل فقال: طوبى لهاتين العينين اللتين رأتا رسول الله ﷺ، والله إنا لوددنا أن رأينا ما رأيت، وشهدنا ما شهدت فاستغضب، فجعلت أعجب ما قال إلا خيراً، ثم أقبل إليه فقال: «ما يحمل الرجل على أن يتمنى محضراً غيبه الله عنه؛ لا يدري لو شهده كيف كان يكون فيه؟! والله لقد حضر رسول الله ﷺ أقوام أكبهم الله على مناخرهم في جهنم؛ لم يجيبوه ولم يصدقوه، أو لا تحمدون الله إذ أخرجكم لا تعرفون إلا ربكم، مصدقين لما جاء به نبيكم، قد كفيتم البلاء بغيركم؟ والله لقد بعث الله النبي ﷺ على أشد حال بعث عليها فيه نبي من الأنبياء في فترة وجاهلية؛ ما يرون أن ديناً أفضل من عبادة الأوثان، فجاء بفرقان فرق به بين الحق والباطل، وفرق بين الوالد وولده، حتى إن كان الرجل ليرى والده وولده أو أخاه كافراً، وقد فتح الله قفل قلبه للإيمان؛ يعلم أنه إن هلك دخل النار، فلا تقر عينه وهو يعلم أن حبيبه في النار، وإنها للتي قال الله -عز وجل-: ﴿الَّذِينَ يَقُولُونَ رَبَّنَا هَبْ لَنَا مِنْ أَزْوَاجِنَا وَذُرِّيَّاتِنَا قُرَّةَ أَعْين﴾». («الصحيحة» ٢٨٢٣).

			1097. ‘Абдуррахман ибн Джубейр ибн Нуфейр передал от своего отца: «Однажды мы сидели с Микдад ибн аль-­Асвадом, и мимо проходил один человек, сказавший: “Да будет самое лучшее (Рай) этим двум глазам, которые видели Посланника Аллаха ﷺ! Клянусь Аллахом, поистине, мы желали увидеть то, что видел ты, и присутствовать там, где присутствовал ты”. На что Микдад ибн аль-­Асвад разгневался, а я удивился тому, что он разгневался, ведь этот человек говорил только добро. Затем он повернулся к нему и сказал: “Что заставляет человека желать присутствовать там, где Аллах не пожелал его присутствия, ведь он не знает, как бы он себя повёл, если бы был там. Клянусь Аллахом, при Посланнике Аллаха ﷺ были люди, которых Всевышний Аллах вверг в Ад их носами, ведь они не ответили ему и не поверили ему. Почему бы вам не благодарить Аллаха за то, что Он вывел вас на этот свет, и вы не знали ничего, кроме вашего Господа, уверовав в то, с чем пришёл ваш Пророк? Аллах избавил вас от беды других людей, клянусь Аллахом, Аллах послал Пророка ﷺ в самое тяжёлое из времён, когда посылались пророки — время фатры и невежества. Люди не считали, что есть религия лучше, чем поклонение идолам, он же пришёл с различением (фуркан), которое разделило между истиной и ложью, разделило родителя и ребёнка, что даже кто-то видел своего родителя, ребёнка и брата неверующими, при том, что Аллах открыл замок его сердца для имана, и он знал, что если он (то есть родитель, ребёнок или брат) умрёт, то вой­дёт в Огонь, и (после этого) его глаза не будут радоваться, зная, что его любимый в Огне, и это то, о чём сказал Аллах, Великий и Всемогущий: ‹Господь наш! Даруй нам отраду глаз в наших супругах и потомках и сделай нас образцом для богобоязненных› (Сура «аль-­Фуркан», аят 74)”». («Сахиха», 2723).

			١٠٩٨ — عن يزيد بن المهلب لما ولي خراسان، قال: دلوني على رجل كل لخصال الخير، فدل على أبي بردة بن أبي موسى الأشعري، فلما جاءه رآه رجلاً فائقاً، فلما كلمه رأی مخبرته أفضل من مرآته، قال: إني وليتك كذا وكذا من عملي، فاستعفاه فأبى أن يعفيه، فقال: أيها الأمير! ألا أخبرك بشيء حدثنيه أبي أنه سمعه من رسول الله ﷺ؟ قال: هاته، قال: إنه سمع النبي ﷺ يقول: «من تولى عملاً وهو يعلم أنه ليس لذلك العمل أهل فليتبوأ مقعده من النار»، قال: وأنا أشهد أيها الأمير! إني لست بأهل لما دعوتني إليه، فقال له يزيد: ما زدت إلا أن حرضتني على نفسك ورغبتنا فيك، فاخرج إلى عهدك فإني غير معفيك، ثم فخرج -كذا الأصل ولعل الصواب: فخرج ثم- أقام فيه ما شاء الله أن يقيم، واستأذنه بالقدوم عليه، فأذن له، فقال: أيها الأمير! ألا أحدثك بشيء حدثنيه أبي أنه سمع من رسول الله ﷺ؟ قال: هاته، قال: «ملعون من سأل بوجه [الله]، وملعون من يسأل بوجه الله، ثم منع سائله ما لم يسأله هجراً». قال: وأنا أسألك بوجه الله ألا ما أعفيتني أيها الأمير! من عملك، فأعفاه. («الصحيحة» ٢٢٩٠).

			1098. Язид ибн аль-­Махляб, будучи правителем Хоросана, сказал: «Укажите мне на человека, в котором есть добро». Ему указали на Абу Бурду — сына Абу Мусы аль-­Аш‘ари, и когда тот явился к нему, он увидел, что он отличался от других, а поговорив с ним, увидел его профессионализм и то, что (профессионализма) в нём больше, чем кажется на первый взгляд. (Затем) он сказал: «Я ставлю тебя правителем над тем-то и тем-то», но тот пытался отказаться, (а правитель) настаивал, тогда тот сказал: «О правитель! Не рассказать ли мне тебе, что я слышал от своего отца, который слышал это от Посланника Аллаха ﷺ?», на что он сказал: «Давай». Тот сказал: «Он слышал, как Пророк ﷺ сказал: “Тот, кто взвалит на себя какое-либо дело, при том, что он знает, что он его не достоин, пусть займёт своё место в Огне”. И я свидетельствую, о правитель, что я не достоин заниматься тем делом, на которое ты меня назначил». Тогда Язид сказал ему: «То, что ты сделал, лишь усилило моё желание назначить тебя тем, кем я тебя назначил. Иди и выполняй то, что я на тебя взвалил, и я не разрешаю тебе от этого отказываться», и (Абу Бурда) вышел. Он пробыл на этой работе столько, сколько пожелал Аллах, и однажды он попросил разрешения посетить Язида ибн аль-­Михляба, и тот ему разрешил. Он сказал: «О правитель, не рассказать ли мне тебе, что я слышал от своего отца, который слышал это от Посланника Аллаха ﷺ», на что он сказал: «Давай». Тот сказал: «(Он слышал, как Пророк ﷺ) сказал: “Да будет проклят тот, кто просит что-то ради Лика [Аллаха], и да будет проклят тот, кого просят ради Лика Аллаха, а он отказывает в том, о чём его попросили (ради Лика Аллаха), если только тот не попросил о чём-то грешном”. И я прошу тебя ради Лика Аллаха, чтобы ты позволил мне отказаться от того дела, которое ты на меня возложил». И он позволил ему оставить эту работу. («Сахиха», 2290).

			١٠٩٩ — عن جابر بن عبد الله، عن النبي ﷺ: «من أتى كاهناً، فصدقه بما يقول؛ فقد كفر بما أنزل على محمد». («الصحيحة» ٣٣٨٧).

			1099. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Тот, кто придёт к предсказателю и поверит в то, что он сказал — проявил неверие в то, что было ниспослано Мухаммаду». («Сахиха», 3387).

			١١٠٠ — عن ابن مسعود -رضي الله عنه- قال: قال رجل: يا رسول الله! أنؤاخذ بما عملنا في الجاهلية؟ قال: «من أحسن في الإسلام؛ لم يؤاخذ بما عمل في الجاهلية، ومن أساء في الإسلام؛ أخذ بالأول والآخر». («الصحيحة» ٣٣٩٠).

			1100. Ибн Мас‘уд, да будет доволен им Аллах, рассказывал, что (как-то раз) один человек пришёл (к Пророку ‎ﷺ) и сказал: «О Посланник Аллаха! Будет ли с нас спрос за то, что мы делали во времена невежества (то есть до ислама)». (Пророк ﷺ) сказал: «С того, кто будет исповедовать ислам хорошо, не будет спроса за то, что он делал в джахилиййи, а тот, кто будет плохо исповедовать ислам, будет спрошен как за первое, так и за последнее (то есть за грехи, которые он совершил как до ислама, так и в исламе)». («Сахиха», 3390).

			١١٠١ — عن أبي ذر، قال: قال رسول الله ﷺ: «من أحسن فيما بقي؛ غفر له ما مضى، ومن أساء فيما بقي؛ أخذ بما مضى وما بقي». («الصحيحة» ٣٣٨٩).

			1101. Абу Зарр рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто будет хорошим в том, что ему осталось, будет прощено то, что он сделал в прошлом, а тот, кто будет плохим в том, что ему осталось, будет спрошен за то, что прошло, и за то, что осталось». («Сахиха», 3389).

			١١٠٢ — عن أبي أمامة الباهلي، قال: كنت تحت راحلة رسول الله ﷺ في حجة الوداع، فقال قولاً حسناً، فقال فيما قال: «من أسلم من أهل الكتاب؛ فله أجره مرتين، وله مثل الذي لنا، وعليه مثل الذي علينا، ومن أسلم من المشركين؛ فله أجره، وله مثل الذي لنا، وعليه مثل الذي علينا». («الصحيحة» ٣٠٤).

			1102. Абу Умама аль-­Бахили рассказывал: «(Как-то раз) я стоял под верблюдицей Посланника Аллаха ﷺ во время Прощального хаджа, и он сказал хорошие слова, и из того, что он говорил, было: «Тому, кто примет ислам из числа людей Писания, будет двой­ная награда, и у него будут такие же права, как и у нас, и на него будут возложены такие же обязательства, как и на нас. Тому, кто примет ислам из числа многобожников, будет награда за это, и у него будут такие же права, как и у нас, и на него будут возложены такие же обязательства, как и на нас». («Сахиха», 304).

			١١٠٣ — عن ابن عباس مرفوعاً: «من اقتبس علماً من النجوم؛ اقتبس شعبة من السحر». («الصحيحة» ٧٩٣).

			1103. От Ибн ‘Аббаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто изучил что-то из астрологии, этим самым изучил одну ветвь колдовства». («Сахиха», 793).

			١١٠٤ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من دعا إلى هدى؛ كان له من الأجر مثل أجور من تبعه؛ لا ينقص ذلك من أجورهم شيئاً، ومن دعا إلى ضلالة؛ كان عليه من الإثم مثل آثام من تبعه؛ لا ينقص ذلك من آثامهم شيئاً». («الصحيحة» ٨٦٥).

			1104. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Тому, кто призовёт к прямому пути, будет награда тех, кто последовал за ним, при этом из его награды не будет ничего убавлено, а тому, кто призвал к заблуждению, будет такой же грех, как и грех тех, кто последует за ним, и ничего не убавится из их грехов». («Сахиха», 865).

			١١٠٥ — عن ابن عمر قال: قال رسول الله ﷺ: «من رأى مبتلى فقال: الحمد لله الذي عافاني مما ابتلاك به، وفضلني على كثير ممن خلق تفضيلاً؛ لم يصبه ذلك البلاء». («الصحيحة» ٣٧٣٧).

			1105. Ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто увидит человека, испытанного (чем-то Всевышним Аллахом), пусть скажет: “Хвала Аллаху, который избавил меня от того, чем испытал тебя, и дал мне преимущество над многими из тех, кого Он создал”, — и с ним не случится то, что постигло того человека». («Сахиха», 3737).

			١١٠٦ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «من سره أن يجد طعم الإيمان فليحب المرء لا يحبه إلا لله -عز وجل-». («الصحيحة» ٢٣٠٠).

			1106. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Тот, кого радует чувство сладости веры, пусть любит человека только ради Аллаха, Великого и Всемогущего». («Сахиха», 2300).

			١١٠٧ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «من سمع الناس بعمله سمع الله به مسامع خلقه يوم القيامة، وحقره وصغره». («الصحيحة» ٢٥٦٦).

			1107. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Того, кто желает прославиться своими делами перед людьми, Аллах опозорит в Судный день перед всеми созданиями, отнесётся с презрением и унизит его (и сделает так, что к нему будут относиться с презрением)». («Сахиха», 2566).

			١١٠٨ — عن عمر مرفوعاً: «من شهد أن لا إله إلا الله دخل الجنة». («الصحيحة» ٢٣٤٤).

			1108. От ‘Умара передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто засвидетельствует, что нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, вой­дёт в Рай». («Сахиха», 2344).

			١١٠٩ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «من صلى صلاتنا واستقبل قبلتنا، وأكل ذبيحتنا؛ فذلك المسلم الذي له ذمة الله وذمة رسوله، فلا تخفروا الله في ذمته». («الصحيحة» ٣٥٦٥).

			1109. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто совершает с нами нашу молитву и поворачивается лицом в сторону нашей киблы, и ест из того жертвоприношения, которое мы приносим, является мусульманином, который находится под защитой Аллаха и защитой Его посланника, и поэтому не посягайте на то, что находится под защитой Аллаха». («Сахиха», 3565).

			١١١٠ — عن جابر بن عبد الله مرفوعاً: «من قال: لا إله إلا الله [مخلصاً] دخل الجنة». («الصحيحة» ٢٣٥٥).

			1110. От Джабира ибн ‘Абдуллах передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто искренне засвидетельствует, что нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, вой­дёт в Рай». («Сахиха», 2355).

			١١١١ — عن عقبة بن عامر الجهني، قال: قال رسول الله ﷺ: «من لقي الله لا يشرك به شيئاً لم يتند بدم حرام؛ دخل الجنة». («الصحيحة» ٢٩٢٣).

			1111. ‘Укба ибн ‘Амир адь-­Джухани рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто встретит Аллаха, не придавая Ему никого (и ничего) в сотоварищи, и не прольёт запретной крови, вой­дёт в Рай». («Сахиха», 2923).

			١١١٢ — عن معاذ بن جبل، قال: سمعت رسول الله ﷺ قال: «من لقي الله لا يشرك به شيئاً، يصلي الصلوات الخمس، ويصوم رمضان، غفر له. قلت: أفلا أبشرهم يا رسول الله! قال: دعهم يعملوا». («الصحيحة» ١٣١٥).

			1112. Му‘аз ибн Джабаль рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Тому, кто встретит Аллаха, не придавая Ему никого (и ничего) в сотоварищи, будет совершать пятикратную молитву и поститься в (месяц) рамадан, будет прощено”. Я сказал: “Не обрадовать ли мне людей, о Посланник Аллаха?” На что он сказал: “Оставь их, пусть они делают дела”». («Сахиха», 1315).

			١١١٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من لم يدع الله؛ يغضب عليه». («الصحيحة» ٢٦٥٤).

			1113. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «На того, кто не обращается к Аллаху с мольбой (ду‘а), Аллах гневается». («Сахиха», 2654).

			١١١٤ — عن ابن مسعود مرفوعاً: «من مات يشرك بالله شيئاً؛ دخل النار». («الصحيحة» ٣٥٦٦).

			1114. От Ибн Мас‘уда передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто умер, придавая Аллаху кого-то (или что-то) в сотоварищи, вой­дет в Огонь». («Сахиха», 3566).

			١١١٥ — عن أبي مالك الأشجعي، عن أبيه [طارق بن أشيم] مرفوعاً: «من وحد الله -تعالى-، وكفر بما يعبد من دونه؛ حرم ماله ودمه، وحسابه على الله -عزوجل-». («الصحيحة» ٤٢٨).

			1115. Абу Малик аль-­Ашджа‘и передал от своего отца [Тарика ибн Ушайма], (что Пророк ﷺ сказал): «Имущество и кровь того, кто поклонялся Одному Всевышнему Аллаху и проявил неверие ко всему, чему поклоняются кроме Него, станут запретными, а расчёт его на Аллахе». («Сахиха», 428).

			١١١٦ — عن أبي هريرة، عن رسول الله ﷺ قال: «المؤمن مرآة المؤمن والمؤمن أخو المؤمن، يكف عليه ضيعته، ويحوطه من ورائه». («الصحيحة» ٩٢٦).

			1116. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Верующий для верующего подобен зеркалу, верующий для верующего — брат, оберегает его имущество от порчи и защищает его самого». («Сахиха», 926).

			١١١٧ — عن سهل بن سعد مرفوعاً: «المؤمن من أهل الإيمان بمنزلة الرأس من الجسد، يألم المؤمن لما يصيب أهل الإيمان، كما يألم الرأس لما يصيب الجسد». («الصحيحة» ١١٣٧).

			1117. От Сахля ибн Са‘да передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Верующий по отношению к обладателям веры подобен голове у тела, верующий чувствует боль, когда что-то происходит с обладателями веры так же, как чувствует боль голова, если болит тело». («Сахиха», 1137).

			١١١٨ — عن عبد الله بن عمر، أن رسول الله ﷺ قال: «المسلم أخو المسلم لا يظلمه، ولا يسلمه، ومن كان في حاجة أخيه كان الله في حاجته، ومن فرج عن مسلم كربة؛ فرج الله عنه كربة من كربات يوم القيامة، ومن ستر مسلماً ستره الله يوم القيامة». («الصحيحة» ٥٠٤).

			1118. ‘Абдуллах ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мусульманин является братом для мусульманина, он не поступает с ним несправедливо и не отдаёт его тому, кто может причинить ему зло. Тому же, кто занимается решением нужд своего брата, Аллах будет помогать в его нуждах. Того же, кто избавит верующего от какой-либо печали, Аллах избавит от одной из печалей на том свете, а тому, кто скроет (грехи) мусульманина, Аллах скроет его (грехи) в Судный день». («Сахиха», 504).

			١١١٩ — عن النعمان بن بشير مرفوعاً: «المسلمون كرجل واحد؛ إن اشتكى عينه اشتكى كله، وإن اشتكى رأسه اشتكى كله». («الصحيحة» ٢٥٢٦).

			1119. От Ну‘мана ибн Башира передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Мусульмане как единый организм — если болит глаз, то болит всё (тело), и если болит голова, то болит всё (тело)». («Сахиха», 2526).

			١١٢٠ — عن ابن عباس قال: قال رسول الله ﷺ لأبي ذر: «أي عرى الإيمان -أظنه قال- أوثق؟». قال: الله ورسوله أعلم؟ قال: «الموالاة في الله، والمعاداة في الله، والحب في الله، والبغض في الله». («الصحيحة» ١٧٢٨).

			1120. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ спросил у Абу Зарра: “Какой из узлов веры, — и я думаю, он сказал — является самым сильным?” Тот сказал: “Аллах и Его посланник знают лучше!” На что он сказал ﷺ: “Дружба ради Аллаха и вражда ради Аллаха, любовь ради Аллаха и ненависть ради Аллаха”». («Сахиха», 1728).

			١١٢١ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ لأبي ذر: «أي عرى الإيمان -أظنه قال- أوثق؟». قال: الله ورسوله أعلم؟ قال: «الموالاة في الله، والمعاداة في الله، والحب في الله، والبغض في الله». («الصحيحة» ٩٩٨).

			1121. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ спросил у Абу Зарра: «Какой из узлов веры является самым сильным?» Тот сказал: «Аллах и Его посланник знают лучше!» На что он сказал ﷺ: «Дружба ради Аллаха и вражда ради Аллаха, любовь ради Аллаха и ненависть ради Аллаха». («Сахиха», 998).

			١١٢٢ — عن ابن زرارة، عن أبيه، عن النبي ﷺ فقال: نزلت في أناس من أمني في آخر الزمان يكذبون بقدر الله -عز وجل-، يعني قوله -تعالى-: ﴿ذُوقُوا مَسَّ سَقَرَ، إِنَّا كُلَّ شَيْءٍ خَلَقْنَاهُ بِقَدَر﴾». («الصحيحة» ١٥٣٩).

			1122. Ибн Зурара передал от своего отца, что Пророк ﷺ сказал: «Этот аят был ниспослан о людях, которые будут жить в конце времён и не будут верить в предопределение Аллаха, Великого и Всемогущего, а это слова Всевышнего: “Вкусите мучения Ада, поистине, каждую вещь Мы создали по предопределению” (Сура «аль-­Камар», аяты 48–49)». («Сахиха», 1539).

			١١٢٣ — عن أبان بن عثمان، قال: أن زيد بن ثابت خرج من عند مروان نحواً من نصف النهار، فقلنا: ما بعث إليه الساعة إلا لشيء سأله عنه، فقمت إليه، فسألته؟ فقال: أجل، سألنا عن أشياء سمعتها من رسول الله ﷺ، سمعت رسول الله ﷺ يقول: «نضر الله امرأ سمع منا حديثاً فحفظه حتى يُبلغه غيره؛ فإنه رب حامل فقه ليس بفقيه، ورب حامل فقه إلى من هو أفقه منه، ثلاث خصال لا يغل عليهن قلب مسلم أبداً: إخلاص العمل لله، ومناصحة ولاة الأمر، ولزوم الجماعة؛ فإن دعوتهم تحيط من ورائهم. وقال: من كان همه الآخرة؛ جمع الله شمله، وجعل غناه في قلبه، وأتته الدنيا وهي راغمة، ومن كانت نيته الدنيا؛ فرق الله عليه ضيعته، وجعل فقره بين عينيه، ولم يأته من الدنيا إلا ما كتب له». («الصحيحة» ٤٠٤).

			1123. Абан ибн ‘Усман рассказывал: «(Однажды) Зейд ибн Сабит вышел от Марвана примерно в полдень, и мы сказали, что, скорее всего, он приходил к нему, чтобы ответить на какой-то его вопрос. Я встал и спросил у него: “Он тебя о чем-то спрашивал?” Он сказал: “Да. Он спросил меня о вещах, которые я слышал от Посланника Аллаха ﷺ. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Да сделает Аллах красивым (лицо) того человека, который услышал от меня хадис, запомнил его и передал другому. Ведь может быть так, что тот, кто является носителем понимания (шариатских наук) не является сам понимающим (факихом) и передаёт их другому, который лучше начинает разбираться в них. Три качества, к которым никогда не чувствует неприязнь сердце верующего: искренность дел ради Аллаха, искреннее отношение к правителям и постоянное пребывание с джама‘атом. И, поистине, если они будут все вместе, то их общая мольба будет охватывать их всех. Для того, чьей заботой будет тот мир (Ахират), Аллах соберёт его разрозненные дела, установит богатство в его сердце, а этот мир придёт к нему принуждённым. Тому же, чьей заботой будет только этот мир, Аллах сделает разрозненными его дела и установит бедность перед его глазами, и придёт ему из мирского только то, что было предписано”». («Сахиха», 404).

			١١٢٤ — عن عبيد بن رفاعة الزرقي، أن أسماء بنت عميس قالت: يا رسول الله! إن ولد جعفر تسرع إليهم العين فأسترقي لهم؟ فقال: «نعم؛ فإنه لو كان شيء سابق القدر لسبقته العين». («الصحيحة» ١٢٥٢).

			1124. ‘Убайд ибн Рифа‘ аз-­Зуракы рассказывал, что Асма бинт ‘Умейс сказала: «О Посланник Аллаха! Поистине, детей Джа‘фара очень быстро сглазят, делать ли мне им рукъя?» Он сказал: «Да, поистине, если бы существовало то, что опережает предопределение, то это был бы сглаз». («Сахиха», 1252).

			١١٢٥ — عن خريم بن فاتك الأسدي، أن النبي ﷺ قال: «الناس أربعة، والأعمال ستة، فالناس: ١- موسع عليه في الدنيا والآخرة، ٢- وموسع له في الدنيا مقتور عليه في الآخرة، ٣- ومقتور عليه في الدنيا موسع عليه في الآخرة، ٤- وشقي في الدنيا والآخرة. والأعمال: ١ و ٢ — موجبتان، ٣ و ٤ — ومثل بمثل، ٥- وعشرة أضعاف، ٦- وسبع مئة ضعف. ١ و ٢ — فالموجبتان: من مات مسلماً مؤمناً لا يشرك بالله شيئاً، فوجبت له الجنة. ومن مات كافراً وجبت له النار. ٣ و ٤- ومن هم بحسنة فلم يعملها، فعلم الله أنه قد أشعرها قلبه وحرص عليها كتبت له حسنة. ومن هم بسيئة لم تكتب عليه، ومن عملها كتبت واحدة، ولم تضاعف عليه. ٥- ومن عمل حسنة كانت له بعشر أمثالها. ٦- ومن أنفق نفقة في سبيل الله كانت له بسبع مئة ضعف». («الصحيحة» ٢٦٠٤).

			1125. Хурайм ибн Фатик аль-­Асади рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Люди делятся на четыре категории, а дел бывает шесть видов. Что касается людей: это те, кого Аллах сделал богатыми как на этом, так и на том свете; это те, кого Аллах сделал богатыми на этом, но они будут лишены на том свете; это те, кого Аллах сделал бедными на этом свете, но они будут богатыми на том свете; и это те, кого Аллах сделал несчастными как на этом, так и на том свете.

			Что же касается (воздаяния за) дела: первый и второй (виды) — два обязательных; третий и четвёртый — подобное за подобное; пятый — это (воздаяние) в десятикратном размере; шестой — (воздаяние) в семисоткратном размере. Первый и второй — два обязательных: для того, кто умер мусульманином, верующим и никого не придавающим Аллаху в сотоварищи, станет обязательным Рай; а для того, кто умер неверующим, станет обязательным Огонь. Третий и четвёртый — подобное за подобное: тому, кто вознамерился совершить благое дело, но не совершил его, и Аллах знает, что в его сердце утвердилось это намерение, и он стремился совершить это благое дело, будет записано это дело (даже если он его не совершил). Тому, кто вознамерился совершить дурное дело, оно не будет записано, а если совершит, то ему запишется только один грех, и не будет приумножен этот грех. Пятый — это (воздаяние) в десятикратном размере: тому, кто совершит благое дело, будет записано в десятикратном размере. Шестой — это (воздаяние) в семисоткратном размере: тому, кто будет расходовать на пути Аллаха, будет записано в семисоткратном размере». («Сахиха», 2604).

			١١٢٦ — عن ابن عمر، عن النبي ﷺ أنه قال في القبضتين: «هؤلاء لهذه وهؤلاء لهذه». («الصحيحة» ٤٦).

			1126. Ибн ‘Умар передал, что Пророк ﷺ рассказывал о сжимании (рук Всевышнего Аллаха): «Эти для этого (то есть для Рая), а эти для этого (то есть для Ада)*». («Сахиха», 46).

			*	Когда Всевышний Аллах вывел всех людей, которые будут до Судного дня, (в каком-то виде) из спины Адама и взял Своими Руками, (такими, как подобает Его величию), две горсти, и сказал (на основе Своего знания): «Эти для этого (то есть для Рая), а эти для этого (то есть для Ада)».

			١١٢٧ — عن ابن عباس قال: جاء رجل من بني عامر إلى رسول الله ﷺ -وكان يداوي ويعالج-، فقال: يا محمد! إنك تقول أشياء، فهل لك أن أداويك؟ قال: فدعاه رسول الله ﷺ إلى الله -عز وجل-، ثم قال: «هل لك أن أريك آية؟» وعنده نخل وشجرة، فدعا رسول الله ﷺ عذقاً منها، فأقبل إليه؛ وهو يسجد ويرفع رأسه، حتى انتهى إليه، فقام بين يديه، فقال له رسول الله ﷺ: «ارجع إلى مكانك»، فرجع إلى مكانه. قال العامري: والله لا أكذبك بقول أبداً. ثم قال: يا آل بني صعصعة! والله لا أكذبه بشيء يقوله أبداً. («الصحيحة» ٣٣١٥).

			1127. Ибн ‘Аббас рассказывал, что (однажды) к Посланнику Аллаха ﷺ пришёл один человек из племени бану ‘амир — а он занимался лечением — и сказал: «О Мухаммад! Ты говоришь какие-то вещи, может мне тебя вылечить?» Тогда Посланник Аллаха ﷺ призвал его к Аллаху, Великому и Всемогущему, и сказал: «Показать ли мне тебе какое-­нибудь знамение?», и (в этом время) перед ним находились пальмы и дерево. Тогда Посланник Аллаха ﷺ позвал к себе пальму, и она начала двигаться к нему таким образом, что делала земной поклон и поднимала свою крону, пока не приблизилась к нему и не встала рядом с ним. Он ﷺ сказал: «Вернись на своё место», и она вернулась на своё место. Сказал аль-‘Амири: «Клянусь Аллахом, я никогда не буду называть тебя лгуном после этого», а затем он сказал: «О бану са‘са‘! Клянусь Аллахом! Я никогда не буду говорить, что Мухаммад лжёт». («Сахиха», 1786).

			١١٢٨ — عن أبي صالح، قال: سمعت أبا الدرداء -وسئل عن ﴿الَّذِينَ آمَنُوا وَكَانُوا يَتَّقُونَ. لَهُمُ الْبُشْرَى فِي الْحَيَاةِ الدُّنْيَا﴾- قال: ما سألني أحد قبلك منذ سألت رسول الله ﷺ فقال: «ما سألني عنها أحد قبلك: هي الرؤيا الصالحة يراها العبد أو ترى له». («الصحيحة» ١٧٨٦).

			1128. Абу Салих рассказывал, что он слышал, как Абу Дарда, когда его спросили про аят «Те, которые уверовали и боялись Аллаха, им будет радостная весть на этом свете», сказал: «Меня об этом никто не спрашивал с тех пор, как я сам спросил об этом Посланника Аллаха ﷺ, на что он сказал: “Меня об этом никто не спрашивал до тебя: «радостная весть на этом свете» — это праведный сон, который видит раб или в котором его видит кто-то другой”». («Сахиха», 157).

			١١٢٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «والذي نفسي بيده؛ لا يسمع بي رجل من هذه الأمة، ولا يهودي، ولا نصراني، ثم لم يؤمن بي؛ إلا كان من أهل النار». («الصحيحة» ١٥٧).

			1129. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, любой человек, будь это иудей или христианин, который, услышав обо мне, не уверует в меня, обязательно станет обитателем Ада». («Сахиха», 107).

			١١٣٠ — عن يوسف بن عبد الله بن سلام، عن أبيه، قال: بينما نحن نسير مع رسول الله ﷺ سمع رجلاً في الوادي يقول: أشهد أن لا إله إلا الله، وأن محمداً رسول الله، فقال رسول الله ﷺ: «وأنا أشهد، وأشهد أن لا يشهد بها أحد إلا برئ من الشرك». يعني: الشهادتين. واللفظ للنسائي، وزاد الطبراني في أوله: «...إذ سمع القوم وهم يقولون: أي الأعمال أفضل يا رسول الله؟ فقال رسول الله ﷺ: إيمان بالله ورسوله، وجهاد في سبيل الله، وحج مبرور، ثم سمع...» الحديث. («الصحيحة» ٢٨٩٧).

			1130. Юсуф ибн ‘Абдуллах ибн Салям передал от своего отца, который рассказывал: «(Однажды) когда мы шли вместе с Посланником Аллаха ﷺ, он услышал, как какой-то человек в долине говорит: “Я свидетельствую, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, и Мухаммад — Посланник Аллаха”. Он ﷺ сказал: “И я об этом свидетельствую, и также я свидетельствую, что кто бы ни произнёс эти слова, тот обязательно будет непричастен к многобожию”, имея в виду два свидетельства».

			Эта версия передаётся у ан-­Насаи, в версии же ат-­Табарани говорится в начале хадиса, что: «...Какие-то люди спросили: “Какое из дел является лучшим, о Посланник Аллаха?” На что Посланник Аллаха ﷺ ответил: “Вера в Аллаха и Его посланника, усердие на пути Аллаха и благочестивый хадж...”, затем он услышал, как один человек свидетельствовал», как это было упомянуто в хадисе (выше). («Сахиха», 2897).

			١١٣١ — عن أم سلمة، قالت: قلت للنبي ﷺ: هشام بن المغيرة كان يصل الرحم، ويقري الضيف، ويفك العناه، ويطعم الطعام، ولو أدرك أسلم؛ هل ذلك نافعه؟ قال: «لا؛ إنه كان يعطي للدنيا وذكرها وحمدها، ولم يقل يوماً قط: رب اغفر لي خطيئتي يوم الدين». («الصحيحة» ٢٩٢٧).

			1131. Умм Саляма рассказывала: «(Однажды) я сказала Пророку ﷺ: «Хишам ибн Мугыра поддерживал родственные узы, проявлял щедрость гостю и освобождал рабов (или же пленников), кормил людей едой, если бы он застал тебя, то принял бы ислам. Помогло бы ему это?» На что он сказал: «Нет, он делал это ради мирского, чтобы его вспоминали и благодарили, (при этом) он никогда не говорил: “О Господь, прости мне мой грех в Судный день”». («Сахиха», 2927).

			١١٣٢ — عن عبادة بن الصامت، قال: إن رجلاً أتى النبي ﷺ فقال: يا نبي الله! أي العمل أفضل؟ قال: «الإيمان بالله، و تصديق به، وجهاد في سبيله». قال: أريد أهون من ذلك يا رسول الله! قال: «السماحة والصبر». قال: أريد أهون من ذلك يا رسول الله! قال: لا تتهم الله -تبارك وتعالى- في شيء قضى لك به». («الصحيحة» ٣٣٣٤).

			1132. ‘Убада ибн Самит рассказывал, что (как-то раз) один человек пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «О Пророк Аллаха! Какое из дел является наилучшим?» Он сказал: «Вера в Аллаха и в то, что Он сообщил, а также усердие на Его пути». Тот сказал: «Я хочу что-то полегче, чем это, о Посланник Аллаха!» Он сказал: «Будь снисходительным и проявляй терпение». Тот сказал: «Я хочу что-то полегче, чем это, о Посланник Аллаха!» Он сказал: «Не обвиняй Аллаха, Благословен Он и Возвышен, в том, что Он тебе предопределил». («Сахиха», 3334).

			١١٣٣ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تسبوا الدهر؛ فإن الله -عز وجل- قال: أنا الدهر، الأيام والليالي لي أجددها وأبليها، وآتي بملوك بعد ملوك». («الصحيحة» ٥٣٢).

			1133. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не ругайте время! Поистине, Аллах, Великий и Всемогущий, сказал: “Я и есть время. Поистине, ночи и дни принадлежат Мне, Я создаю их заново и уничтожаю то, что прошло, и привожу одних царей после других царей”». («Сахиха», 532).

			١١٣٤ — عن جابر بن عبد الله، أن رسول الله ﷺ قال: «لا تستبطئوا الرزق، فإنه لم يكن عبد ليموت حتى يبلغ آخر رزق هو له، فأجملوا في الطلب: أخذ الحلال، وترك الحرام». («الصحيحة» ٢٦٠٧).

			1134. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не думайте, что ваш удел задерживается, поистине, человек не умрёт, пока не использует тот удел, который ему был предписан, поэтому не переходите границы в поисках удела — берите дозволенное и оставляйте запретное». («Сахиха», 2607).

			١١٣٥ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تعجبوا بعمل أحد حتى تنظروا بما يختم له، فإن العامل يعمل زماناً من دهره، أو برهة من دهره بعمل صالح لو مات [عليه] دخل الجنة، ثم يتحول فيعمل عملاً سيئاً، وإن العبد ليعمل زماناً من دهره بعمل سيئ لو مات [عليه] دخل النار، ثم يتحول فيعمل عملاً صالحاً، وإذا أراد الله بعبد خيراً استعمله قبل موته فوفقه لعمل صالح، [ثم يقبض عليه]». («الصحيحة» ١٣٣٤).

			1135. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не обольщайтесь делами человека, пока не увидите, как он умрёт (или на чём он умрёт). Поистине, человек совершает какое-то время праведные дела, и если бы он умер на этом, то вошёл бы в Рай, но затем (этот человек) меняется и совершает скверное дело. Поистине, человек совершает какое-то время скверные дела, и если бы он умер на этом, то вошёл бы в Ад, но затем (этот человек) меняется и совершает благое дело. Если Аллах пожелает своему рабу добро, то использует его перед смертью (то есть помогает совершать благие дела), а потом забирает его душу». («Сахиха», 1334).

			١١٣٦ — عن السائب بن يزيد ابن أخت نمر مرفوعاً: «لا عدوى، ولا صفر، ولا هامة». («الصحيحة» ٧٨٥).

			1136. От Саиба ибн Язида ибн Ухти Намир передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Нет инфекции*, нет (веры в месяц) “сафар”** и нет (веры) в сову***». («Сахиха», 785).

			*	Другими словами нет инфекции, которая переходила бы сама по себе, без дозволения Аллаха.

			**	У арабов было убеждение, что нельзя ничего делать в месяц сафар: жениться и т. п.

			***	У арабов было убеждение, что если сова издаёт звуки у дома человека, то значит в этом доме кто-то умрёт.

			١١٣٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا عدوى، ولا طيرة، وأحب الفأل الصالح». («الصحيحة» ٧٨٧).

			1137. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Нет инфекции, (которая переходила бы сама по себе), нет плохих примет, но я люблю доброе предзнаменование». («Сахиха», 787).

			١١٣٨ — عن ابن عمر مرفوعاً: «لا عدوى، ولا طيرة، وإنما الشؤم في ثلاثة (25): المرأة والفرس والدار». («الصحيحة» ٧٨٨).

			1138. От Ибн ‘Умара передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Нет инфекции, нет плохих примет и, поистине, дурное предзнаменование бывает в трёх вещах: женщине, коне и жилище*». («Сахиха», 788).

			*	В одной из версий хадиса уточняется, что если бы и было дурное предзнаменование в чём-то, то это было бы в этих трёх вещах.

			١١٣٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا عدوى، ولا طيرة، والعين حق». («الصحيحة» ٧٨١).

			1139. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Нет инфекции, нет плохих примет, а сглаз является истиной». («Сахиха», 781).

			١١٤٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا عدوى، ولا طيرة، ولا صفر، ولا هامة». فقال أعرابي: ما بال الإبل تكون في الرمل كأنها الظباء، فيخالطها بعير أجرب فيجربها؟ قال: «فمن أعدى الأول؟!». («الصحيحة» ٧٨٢).

			1140. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Нет инфекции, нет плохих примет и нет (веры в месяц) сафар, и нет (веры в) сову». Один бедуин, (услышав эти слова), сказал: «А что тогда происходит с верблюдами, которые бегают по земле подобно газелям, а потом приходит к ним какой-то больной облезлый верблюд, и они становятся такими же больными?» (На что Пророк ﷺ) сказал: «А кто заразил первого?» («Сахиха», 782).

			١١٤١ — عن جابر مرفوعاً: «لا عدوى، ولا طيرة، ولا غول». («الصحيحة» ٧٨٤).

			1141. От Джабира передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Нет инфекции, нет плохих примет и нет аль-гауль*». («Сахиха», 784).

			*	Во времена джахилиййи были убеждения, что в пустыне живут какие-то шайтаны, которые способны сбить с прямого пути, навредить человеку и т. д., наподобие лешего в русских сказках.

			١١٤٢ — عن سعيد بن المسيب قال: سألت سعد بن أبي وقاص عن الطيرة؟ فانتهرني وقال: من حدثك؟! فكرهت أن أحدثه من حدثني، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا عدوى، ولا طيرة، ولا هام، إن تكن الطيرة في شيء؛ ففي الفرس والمرأة والدار، وإذا سمعتم بالطاعون بأرض فلا تهبطوا، وإذا كان بأرض وأنتم بها فلا تفروا منه». («الصحيحة» ٧٨٩).

			1142. Са‘ид ибн аль-­Мусаййиб рассказывал: «Я спросил Са‘да ибн Абу Ваккаса про веру в приметы, и он поругал меня за это, сказав: “Кто тебе об этом сказал?” Я же не захотел рассказывать о том, кто мне рассказал. Он сказал: “Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Нет (веры в) инфекции, нет (веры в) плохие приметы и нет (веры в) сову. И если бы даже было в чём-то плохое предзнаменование, то это было бы в коне, женщине и жилище. Если вы услышите, что чума (распространилась) на какой-то земле, то не ходите туда, а если вы находитесь в той местности, где распространилась чума, то не выходите оттуда›”». («Сахиха», 789).

			١١٤٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا عدوى، ولا طيرة، ولا هامة، ولا صفر، وفر من المجذوم كما تفر من الأسد». («الصحيحة» ٧٨٣).

			1143. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Нет (веры в) инфекции, нет (веры в) плохие приметы, нет (веры в) сову и нет (веры в месяц) сафар. И убегайте от прокажённого точно так же, как вы убегаете ото льва». («Сахиха», 783).

			١١٤٤ — عن أنس مرفوعاً: «لا عدوى، ولا طيرة، ويُعجبني الفأل الصالح: الكلمة الحسنة». («الصحيحة» ٧٨٦).

			1144. От Анаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Нет (веры в) инфекции, нет (веры в) плохие приметы, но мне нравится благое предзнаменование — доброе слово». («Сахиха», 789).

			١١٤٥ — عن أبي الزناد، قال: حدثني رجال أهل رضى وقناعة من أبناء الصحابة وأولية الناس، أن رسول الله ﷺ قال: «لا عدوى، ولا هامة، ولا صفر، واتقوا المجذوم كما يتقى الأسد». («الصحيحة» ٧٨٠).

			1145. Абу Зинад рассказывал: «Мне передали те, кем можно быть довольным, и те, кто доволен тем, что имеет, из детей сподвижников и первых людей, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Нет (веры в) инфекции, нет (веры в) сову, нет (веры в месяц) сафар, и сторонитесь человека, который болеет проказой так же, как вы убегаете ото льва». («Сахиха», 780).

			١١٤٦ — عن عبد الله بن عمر، أن رسول الله ﷺ قال: «لا نعلم شيئاً خيراً من مئة مثله إلا الرجل المؤمن». («الصحيحة» ٥٤٦).

			1146. ‘Абдуллах ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мы не знаем ничего, что могло бы быть лучше ста подобных ему, кроме верующего человека*». («Сахиха», 546).

			*	Другими словами один верующий лучше ста неверующих.

			١١٤٧ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «لا يؤمن أحدكم حتى يحب لأخيه ما يحب لنفسه [من الخير]». («الصحيحة» ٧٣).

			1147. От Анаса ибн Малика передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не уверует никто из вас до тех пор, пока не полюбит для своего брата то же, что желает самому себе из добра». («Сахиха», 73).

			١١٤٨ — عن جابر بن عبد الله مرفوعاً: «لا يؤمن عبد حتى يؤمن بالقدر خيره وشره، حتى يعلم أن ما أصابه لم يكن ليخطئه، وأن ما أخطأه لم يكن ليصيبه». («الصحيحة» ٢٤٣٩).

			1148. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не уверует раб до тех пор, пока не уверует в предопределение, как хорошее, так и плохое, (а также пока) не будет знать, что постигшее его не могло его миновать, а то, что его обошло, не могло с ним случиться». («Сахиха», 2439).

			١١٤٩ — عن عائشة قالت: قلت يا رسول الله! ابن جدعان كان في الجاهلية يصل الرحم ويطعم المساكين؛ فهل ذاك نافعه؟ قال: «لا يا عائشة! إنه لم يقل يوماً: رب اغفر لي خطيئتي يوم الدين». («الصحيحة» ٢٤٩).

			1149. ‘Аиша рассказывала: «Я сказала: “О Посланник Аллаха! Ибн Джад‘ан во времена джахилиййи поддерживал родственные связи и кормил бедняков, поможет ли это ему?» На что он сказал: «Нет, о ‘Аиша! Ведь он никогда не говорил: “Господи, прости мне мои грехи в Судный день”». («Сахиха», 249).

			١١٥٠ — عن أبي الدرداء، عن رسول الله ﷺ قال: «لا يبلغ عبد حقيقة الإيمان حتى يعلم أن ما أصابه لم يكن ليخطئه، وما أخطأه لم يكن ليصيبه». («الصحيحة» ٣٠١٩).

			1150. Абу Дарда рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не достигнет раб настоящего имана, пока не уверует в то, что постигшее его не могло его миновать, а то, что его обошло (стороной), не могло с ним случиться». («Сахиха», 3019).

			١١٥١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا يجتمع الإيمان والكفر في قلب امرئ، ولا يجتمع الكذب والصدق جميعاً، ولا تجتمع الخيانة والأمانة جميعاً». («الصحيحة» ١٠٥٠).

			1151. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не объединяются вера и неверие в сердце человека, и не собираются вместе ложь и правдивость, и не собираются вместе вероломство и верность». («Сахиха», 1050).

			١١٥٢ — عن أنس بن مالك، قال: دخل رسول الله ﷺ على شاب وهو في الموت فقال: «كيف تجدك؟» قال: أرجو الله يا رسول الله وأخاف ذنوبي، فقال رسول الله ﷺ: «لا يجتمعان -يعني: الخوف والرجاء- في قلب عبد في مثل هذا الموطن -يعني: الاحتضار- إلا أعطاه الله الذي يرجو، وأمنه من الذي يخاف». («الصحيحة» ١٠٥١).

			1152. Анас ибн Малик рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ зашёл к одному молодому парню, когда тот был при смерти, и спросил: «Как ты себя чувствуешь?» Тот сказал: «Я надеюсь на Аллаха и боюсь за свои грехи». На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если два этих качества — то есть страх и надежда — собираются в сердце раба в подобной ситуации — то есть при смерти — то Аллах обязательно даст ему то, на что он надеется, и обезопасит от того, чего он боится». («Сахиха», 1051).

			١١٥٣ — عن أبي ريحانة مرفوعاً: «لا يدخل شيء من الكبر الجنة». فقال قائل: يا نبي الله! إني أحب أن أتجمل بجلاز سوطي وشسع نعلي؟ فقال النبي ﷺ: «إن ذلك ليس من الكبر، إن الله جميل يحب الجمال، إن الكبر سفه الحق وغمص الناس». («الصحيحة» ١٦٢٦).

			1153. От Абу Райханы передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не вой­дёт в Рай ничего из высокомерия (то есть высокомерные)». Тогда кто-то сказал: «О Пророк Аллаха! Поистине, я люблю украшать ремни своего кнута и ремешки своих сандалий». На что Пророк ﷺ сказал: «Это не является высокомерием. Поистине, Аллах красив и любит красоту. Поистине, высокомерием является отказ от истины и презренное отношение к людям». («Сахиха», 1626).

			١١٥٤ — عن ابن عباس قال: قال رسول الله ﷺ: «لا يزال أمر هذه الأمة مواتياً أو مقارباً ما لم يتكلموا في الولدان والقدر». («الصحيحة» ١٥١٥).

			1154. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Положение этой общины будет благим до тех пор, пока они не начнут говорить о детях* и предопределении». («Сахиха», 1515).

			*	Которые умерли до совершеннолетия из детей многобожников, то есть — в Раю они или в Аду.

			١١٥٥ — عن جابر بن سمرة مرفوعاً: «لا يزال الدين قائماً حتى تقوم الساعة، أو يكون عليكم اثنا عشر خليفة كلهم من قريش». («الصحيحة» ٩٦٤).

			1155. От Джабира ибн Самуры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не перестанет эта религия быть стойкой (прямой), пока не наступит Судный Час, или же пока не пройдёт время двенадцати халифов, (которые будут править) над вами, и все они будут из числа курайшитов». («Сахиха», 964).

			١١٥٦ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «لا يزال الناس يسألون يقولون: ما كذا؟ ما كذا؟ حتى يقولوا: الله خالق الناس؛ فمن خلق الله؟ فعند ذلك يضلُّون». («الصحيحة» ٩٦٦).

			1156. От Анаса ибн Малика передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Люди будут продолжать спрашивать: “Что это? Что это?”, пока не скажут: “Аллах создал людей, а кто создал Аллаха?” Когда наступит подобное, они заблудятся». («Сахиха», 966).

			١١٥٧ — عن جابر بن سمرة: «لا يزال هذا الدين قائماً يقاتل عليه عصابة من المسلمين حتى تقوم الساعة». («الصحيحة» ٩٦٣).

			1157. От Джабира ибн Самуры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не перестанет эта религия быть стойкой (прямой), и будет сражаться группа из мусульман, пока не наступит Судный Час». («Сахиха», 963).

			١١٥٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا يزني الزاني حين يزني وهو مؤمن، ولا يشرب الخمر حين يشرب وهو مؤمن، ولا يسرق حين يسرق وهو مؤمن، ولا ينتهب نهبة يرفع الناس إليه أبصارهم وهو مؤمن». («الصحيحة» ٣٠٠٠).

			1158. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не совершает прелюбодей прелюбодеяние будучи верующим, и не пьёт вино пьющий будучи верующим, и не ворует тот, кто ворует, будучи верующим, и не отбирает ни у кого его имущества, на которое люди поднимают свои взоры*, будучи верующим». («Сахиха», 3000).

			*	То есть делает это открыто прямо перед людьми.

			١١٥٩ — عن ابن عمر مرفوعاً: «لا يلدغ المؤمن من جحر واحد مرتين». («الصحيحة» ١١٧٥).

			1159. От Ибн ‘Умара передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Верующий не жалится из одной норы дважды»*. («Сахиха», 1175).

			*	Это аналогично русской поговорке  «Не наступает на одни и те же грабли».

			١١٦٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «يأتي شيطان أحدكم فيقول: من خلق كذا؟ من خلق كذا؟ من خلق كذا؟ حتى يقول: من خلق ربك؟ فإذا بلغه؛ فليستعذ بالله ولينته». («الصحيحة» ١١٧).

			1160. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Шайтан приходит к одному из вас и говорит: “Кто создал это? Кто создал это? Кто создал это?” Пока не скажет: “Кто создал твоего Господа?” Если он дойдёт до подобных (наущений), то пусть прибегнет к Аллаху и перестанет думать об этом». («Сахиха», 117).

			١١٦١ — عن عبيد الله بن مقسم أنه نظر إلى عبد الله بن عمر كيف يحكي رسول الله ﷺ قال: «يأخذ الله -عز وجل- سماواته وأرضيه بيديه، فيقول: أنا الله -ويقبض أصابعه ويبسطها- أنا الملك، [وتمايل رسول الله ﷺ عن يمينه وعن شماله] حتى نظرت إلى المنبر يتحرك من أسفل شيء منه، حتى إني لأقول: أساقط هو برسول الله؟». («الصحيحة» ٣١٩٦).

			1161. ‘Убайдуллах ибн Миксам рассказывал, что он смотрел на ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, когда он рассказывал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Аллах, Великий и Всемогущий, возьмёт небеса и землю двумя руками и скажет: “Я Аллах, — при этом он открывал и сжимал свои пальцы, — Я Царь”». (Ибн ‘Умар сказал:) «[И Посланник Аллаха ﷺ покачался направо и налево]. Затем я посмотрел на минбар и увидел, как он шевелится снизу так, что я сказал: “Неужели минбар упадёт вместе с Посланником Аллаха ﷺ?”». («Сахиха», 3196).

			١١٦٢ — عن أبي راشد الحبراني، قال: أخذ بيدي أبو أمامة الباهلي، قال: أخذ بيدي رسول الله ﷺ فقال لي: «يا أبا أمامة! إن من المؤمنين من يلين لي قلبه». («الصحيحة» ١٠٩٥).

			1162. Абу Рашид аль-­Хибрани рассказывал: «(Однажды) Абу Умама аль-­Бахили взял меня за руку и сказал: “Однажды Посланник Аллаха ﷺ взял меня за руку и сказал: ‹О Абу Умама! Поистине, из верующих есть те, чьё сердце смягчается (по отношению) ко мне*›”». («Сахиха», 1095).

			*	То есть тот, кто любит и чувствует спокойствие в следовании за Посланником Аллаха ﷺ. Просим Всевышнего Аллаха сделать нас из числа этих верующих!

			١١٦٣ — عن عبد الله بن عمرو، قال النبي ﷺ لأبي بكر: «يا أبا بكر لو أراد الله أن لا يعصى ما خلق إبليس». («الصحيحة» ١٦٤٢).

			1163. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что Пророк ﷺ сказал Абу Бакру: «О Абу Бакр, если бы Аллах пожелал, чтобы никто не совершал грехи, то Он не создал бы Иблиса». («Сахиха», 1642).

			١١٦٤ — عن جابر، قال: خطبنا رسول الله ﷺ في أوسط أيام التشريق خطبة الوداع، فقال: «يا أيها الناس! إن ربكم واحد، وإن أباكم واحد، ألا لا فضل لعربي على عجمي، ولا لعجمي على عربي، ولا لأحمر على أسود، ولا لأسود على أحمر إلا بالتقوى ﴿إنَّ أَكْرَمَكُمْ عِندَ الله أَتْقَاكُمْ﴾، ألا هل بلغت؟ قالوا: بلى يا رسول الله! قال: فيبلغ (26) الشاهد الغائب». («الصحيحة» ٢٧٠٠).

			1164. Джабир рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ обратился к нам с увещеванием во время дней ташрика прощальным увещеванием, сказав: “О люди! Поистине, ваш Господь — один, и ваш прародитель — один. Поистине, нет превосходства у араба над иностранцем так же, как и нет превосходства иностранца над арабом. И нет превосходства у светлокожего над чернокожим так же, как и нет превосходства у чернокожего над светлокожим, кроме как по причине богобоязненности: ‹Поистине, самый почётный из вас — самый богобоязненный›. Донёс ли я до вас?” Они сказали: “Конечно, о Посланник Аллаха!” На что он сказал: “Так пусть же присутствующий передаст тому, кто отсутствует”». («Сахиха», 2700).

			١١٦٥ — عن أبي هريرة، قال: لما أنزلت هذه الآية: ﴿وَأَنذِرْ عَشِيرَتَكَ الأقربين﴾، دعا رسول الله ﷺ قريشاً، فاجتمعوا، فعم وخص، فقال: «يا بني كعب ابن لؤي! أنقذوا أنفسكم من النار، يا بني مرة بن كعب! أنقذوا أنفسكم من النار، يا بني عبد شمس! أنقذوا أنفسكم من النار، يا بني عبد مناف! أنقذوا أنفسكم من النار، يا بني عبد المطلب! أنقذوا أنفسكم من النار، يا فاطمة [بنت محمد!] أنقذي نفسك من النار، فإني لا أملك لكم من الله شيئاً؛ غير أن لكم رحماً سأبلها ببلالها». («الصحيحة» ٣١٧٧).

			1165. Абу Хурайра рассказывал, что когда был ниспослан этот аят «Увещевай свою семью и близких», Посланник Аллаха ﷺ позвал курайшитов, они собрались, и он начал обращаться ко всем вместе и к каждому по отдельности, сказав: «О сыновья Ка‘ба ибн Люайя! Спасайте свои души от Огня! О сыновья Мурра ибн Ка‘ба! Спасайте свои души от Огня! О сыновья ‘Абдушамса! Спасайте свои души от Огня! О сыновья ‘Абдуманафа! Спасайте свои души от Огня. О сыновья ‘Абдульмутталиба! Спасайте свои души от Огня. О Фатыма [дочь Мухаммада!] Спасай свою душу от Огня. Я ничем не могу помочь вам пред Аллахом, кроме того, что у нас есть родственные связи, которые я буду поддерживать». («Сахиха», 3177).

			١١٦٦ — عن عبد الله بن عمرو -رضي الله عنهما- قال: قال لي رسول الله ﷺ: «يا عبد الله بن عمرو؛ إنك لتصوم الدهر، وتقوم الليل، وإنك إذا فعلت ذلك هجمت له العين (27) ونهكت -وفي رواية: ونفهت له النفس- (28)، لا صام من صام الأبد، صوم ثلاثة أيام من الشهر صوم الشهر كله». قلت: فإني أطيق أكثر من ذلك. قال: «فصم صوم داود، كان يصوم يوماً، ويفطر يوماً، ولا يفر إذا لاقي». («الصحيحة» ٢٨٥٥).

			1166. ‘Абдуллах ибн ‘Амр, да будет Аллах доволен им и его отцом, рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал мне: “О ‘Абдуллах ибн ‘Амр! Поистине, ты постоянно постишься и выстаиваешь ночи, и, поистине, если ты будешь так делать беспрерывно, то провалятся твои глаза, и ты утомишься, — в другой версии: утомится твоя душа, — а ведь не считается постящимся тот, кто постится постоянно (беспрерывно). Постящийся три дня в месяц подобен тому, кто постится весь месяц”. Я сказал: “Я могу больше, чем это”. На что он сказал: “Тогда постись постом Дауда — он постился один день, а другой разговлялся, и он не убегал при встрече с врагом”». («Сахиха», 2855).

			١١٦٧ — عن سلمان -رضي الله عنه- أن رسول الله ﷺ قال: «يجيء الرجل يوم القيامة من الحسنات ما يظن أنه ينجو بها، فلا يزال يقوم رجل قد ظلمه مظلمة، فيؤخذ من حسناته؛ فيعطي المظلوم حتى لا تبقى له حسنة، ثم يجيء من قد ظلمه؛ ولم يبق من حسناته شيء، فيؤخذ من سيئات المظلوم فتوضع على سيئاته». («الصحيحة» ٣٣٧٣).

			1167. Сальман рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Придёт человек в Судный день с таким числом благих дел, что подумает, что спасётся посредством них, но тут придёт (другой) человек, который будет рядом с ним, и которому он причинил какую-то несправедливость. И у (первого человека) будет отобрано что-то из его благих дел и отдано тому, по отношению к кому он совершил зло. И так будет продолжаться до тех пор, пока у него не останется благих дел. Затем придёт кто-то ещё из тех, кому он причинил зло, а у (первого человека) ничего не осталось из его благих дел, и тогда будет взято из грехов того, к кому он отнёсся несправедливо, и будет добавлено к его прегрешениям». («Сахиха», 3373).

			١١٦٨— قال ﷺ: «يطلع الله -تبارك وتعالى- إلى خلقه ليلة النصف من شعبان، فيغفر لجميع خلقه إلا لمشرك أو مشاحن». روي عن جماعة من الصحابة وهم: معاذ بن جبل، وأبو ثعلبة الخشني، وعبد الله بن عمرو، وأبو موسى الأشعري، وأبو هريرة، وأبو بكر الصديق، وعوف بن مالك، وعائشة. («الصحيحة» ١١٤٤).

			1168. (Пророк) ﷺ сказал: «Аллах, Благословен Он и Возвышен, смотрит на Свои создания ночью в середине месяца ша‘бан и прощает всем Своим созданиям, кроме многобожника и враждующего (препирающегося)». Это передаётся от группы сподвижников, из которых: Му‘аз ибн Джабаль, Абу Са‘ляба аль-­Хушани, ‘Абдуллах ибн ‘Амр, Абу Муса аль-­Аш‘ари, Абу Хурайра, Абу Бакр ас-­Сыддик, ‘Ауф ибн Малик и ‘Аиша. («Сахиха», 1144).

			١١٦٩ — عن جابر، قال: قال رسول الله ﷺ: «يعذب ناس من أهل التوحيد في النار، حتى يكونوا فيها حمماً، ثم تدركهم الرحمة، فيخرجون ويطرحون على أبواب الجنة، قال: فيرش عليهم أهل الجنة الماء، فينبتون كما ينبت الغثاء في حمالة السيل، ثم يدخلون الجنة». («الصحيحة» ٢٤٥١).

			1169. Джабир рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Будут подвергаться наказанию (в Огне) люди из приверженцев единобожия до тех пор, пока не превратятся в уголь. Потом же их постигнет милость (Аллаха), они выйдут (из Ада) и будут брошены у врат Рая. Обитатели Рая будут поливать их водой, и они вырастут подобно тому, что несёт поток (то есть подобно семенам), а затем они вой­дут в Рай». («Сахиха», 2451).

			١١٧٠ — عن أبي هريرة، قال: جاء رجل فقال: إني رأيت رأسي ضرب، فرأيته يتدهده، فقال رسول الله ﷺ: «يعمد الشيطان إلى أحدكم فيتهول له، ثم يغدو يخبر الناس!». («الصحيحة» ٢٤٥٣).

			1170. Абу Хурайра рассказывал, что (как-то раз) пришёл один человек и сказал: «Поистине, (во сне) я видел, как мне отрубили голову, и она покатилась». На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Приходит шайтан к одному из вас и пугает, а на следующий день он приходит и рассказывает это людям». («Сахиха», 2953).

			١١٧١ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «يقول الله -عز وجل-: استقرضت عبدي فلم يقرضني، وشتمني عبدي وهو لا يدري -وفي رواية: ولا ينبغي له شتمي-، يقول: وا دهراه وا دهراه [ثلاثاً]، وأنا الدهر». («الصحيحة» ٣٤٧٧).

			1171. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Аллах, Великий и Всемогущий, говорит: “Я просил в долг у своего раба, но он не дал Мне. Начал поносить Меня раб Мой, не зная, — в другой версии: и не следовало ему Меня поносить, — говоря: “О время! О время! [Повторив трижды] (как бы ругая время), а ведь Я и есть время”». («Сахиха», 377).

			١١٧٢ — عن أبي ذر، قال: قال رسول الله ﷺ: «يقول الله -عز وجل-: من عمل حسنة فله عشر أمثالها أو أزيد، ومن عمل سيئة فجزاؤها مثلها أو أغفر، ومن عمل قراب الأرض خطيئة، ثم لقيني لا يُشرك بي شيئاً؛ جعلت له مثلها مغفرة، ومن اقترب إلي شبراً اقتربت إليه ذراعاً، ومن اقترب إلي ذراعاً اقتربت إليه باعاً، ومن أتاني يمشي أتيته هرولة». («الصحيحة» ٥٨١).

			1172. Абу Зарр рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах, Великий и Всемогущий, говорит: “Тому, кто совершит благое дело, Я воздам десятикратно или же добавлю. Тому, кто совершит грех, будет записано лишь одно прегрешение, или же Я прощу ему. Того же, кто совершит грехов величиной с Землю, а затем встретит Меня, не придавая никого Мне в сотоварищи, Я одарю таким же (по величине) прощением. К тому, кто приближается ко Мне на пядь, Я приближаюсь на локоть. К тому, кто приближается ко Мне на локоть, Я приближаюсь на размер руки, а к тому, кто идёт ко Мне пешком, Я бросаюсь (навстречу) бегом”». («Сахиха», 571).

			١١٧٣ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «يمين الله ملأى، لا يغيضها نفقة، سحاء الليل والنهار، أرأيتم ما أنفق مذ خلق السماء والأرض؟ فإنه لم يغض ما في يمينه، قال: وعرشه على الماء، وبيده الأخرى القبض، يرفع ويخفض». («الصحيحة» ٣٥٥٠).

			1173. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Правая рука Аллах полна, и не уменьшается в ней из того, что Он расходует. Он расходует, даруя днём и ночью, так не сообщить ли мне вам о том, что Он расходовал со дня сотворения небес и земли? Поистине, не уменьшилось ничего из того, что в Его руке, и Трон Его находится над водой, а другой рукой Он сжимает*, (и только) Он возвышает и унижает (кого пожелает)». («Сахиха», 3550).

			*	Как пришло в аяте: «Если кто-либо одолжит Аллаху прекрасный заём, то Он увеличит его многократно. Аллах удерживает и щедро одаряет, и к Нему вы будете возвращены». (Сура «аль-­Бакара», аят 245).

			١١٧٤ — عن أبي هريرة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «يوشك الناس يتساءلون بينهم، حتى يقول قائلهم: هذا الله خلق الخلق، فمن خلق الله -عز وجل-؟ فإذا قالوا ذلك؛ فقولوا: ﴿اللهُ أَحَدٌ، اللهُ الصَّمَدُ، لَمْ يَلِدْ وَلَمْ يُولَدْ، وَلَمْ يَكُن لَّهُ كُفُواً أحد﴾، ثم ليتفل عن يساره ثلاثاً، وليستعذ من الشيطان». («الصحيحة» ١١٨).

			1174. Абу Хурайра рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Скоро люди начнут спрашивать друг друга, пока один из них не скажет: ‹Это Аллах создал создания, а кто создал Аллаха?› Если они скажут подобное, то говорите: ‹Аллах — Единственный, Аллах Самодостаточный. Он не родил и не был рождён, и нет никого равного Ему›, затем пусть (человек) трижды сплюнет налево и прибегнет к Аллаху от шайтана”». («Сахиха», 118).

			
				
					1 في الأصل: «ليطعنه»!

				
				
					2 سقط من الأصل، وأثبته من مصدره، وهو في المعجم الكبير للطبراني (٢٠/رقم ٣٧٤).

				
				
					3 أشهد؛ هو ابن حاتم الأرطبائي، أحد رواة الحديث.

				
				
					4 يحسن بالقارئ الرجوع إلى تخريج الحديث والاطلاع عليه، فهو في نحو أربع وعشرين صفحة، وفيه تقرير العقيدة العلو.

				
				
					5 جزء من حديث سوف يأتي بطوله برقم (٣٣٤٣).

				
				
					6 كذا في الأصل بالجيم؛ وهي: ما يجلب للبيع من كل شيء، وفي «تفسير ابن كثير» و«المجمع»: (حلوبة) بالحاء المهملة؛ أي: ذات اللبن. (منه)

				
				
					7 أي: جعل عليه الحنوط؛ وهو ما يخلط من الطيب لأكفان الموتى وأجسامهم خاصة، من مسك وذريرة وكافور وغير ذلك. (منه).

				
				
					8 لفظ الطبراني: «ورسول الله ﷺ يومئذ لم يظهر عليهم، ولم يوطئهما، وهو الصلح». (منه).

				
				
					9 كذا عند أبي داود (٤٦٩٦ — الدعاس).

				
				
					10 هو ما فصل من اللبن من أولاد البقر: نهاية». (مته).

				
				
					11 وضع في (الفهارس الفقهية) في (الإيمان والتوحيد)! وأسقط من (الأيمان والنذور) و (الفتن)، وهما به ألصق.

				
				
					12 انظر: الحديث الآتي برقم (١١٣٨).

				
				
					13 وهذا لفظ من ألفاظ حديثها.

				
				
					14 كذا في مطبوع «الصحيحة»، وصوابه: «الشخير» كما في «مسند أحمد» (٥/٧٨) وغيره.

				
				
					15 كذا الأصل! وفي «الجامع الكبير» (١/٣٠٦) برواية الطبراني: «مقبوض»، وكذلك هو عنده في رواية أخرى. (منه).

				
				
					16 أي: لو أخذت الدية (منه).

				
				
					17 جزء من حديث سيأتي بطوله برقم (٣٣٤٣).

				
				
					18 في الأصل: «كنت».

				
				
					19 (غيره)، في «شرح القاموس»: «الغير من تغير الحال، وهو اسم بمعنى القطع والعتب ويجوز أن يكون جمعاً واحدته غيرة».

					قال أبو الحسن السندي في «حاشية ابن ماجه»: «والضمير لله، والمعنى أنه -تعالى- يضحك من أن العبد يصير مأيوساً من الخير بأدنى شر وقع عليه مع قرب تغييره -تعالى- الحال من شر إلى خير، ومن مرض إلى عافية، ومن بلاء ومحنة إلى سرور وفرحة، لكن الضحك على هذا لا يمكن تفسيره بالرضا». (منه).

				
				
					20 قال شيخنا -رحمه الله- في نهاية تخريج هذا الحديث (٧/٣٣): «وقد تقدم حديث الترجمة [المدون أعلاه] برقم (١٤٨٥)». قلت: انظره في هذا الكتاب برقم (٣١٧٠).

				
				
					21 تحرفت في مطبوع «الصحيحة» إلى «حبوب»، والصواب ما أثبتناه، والجنوب جمع جنب يريد؛ جنب الشاة؛ أي: أنه كان في التنور جنوب كثيرة لا جنب واحد. «النهاية» (١/٣٠٤).

				
				
					22 صاحب «المسند» المعروف والحديث رواه معه البزار.

				
				
					23 كذا في مطبوع «الصحيحة»! ونظرت في مصادر التخريج، فوجدت هذه الكلمة فيها جميعاً: «يعرب»، وهو الصواب.

				
				
					24 في رفعه عنه نظر، انظر تخريجه في «الصحيحة».

				
				
					25 في رواية مضت برقم (١٠٠١): «إن كانت الشؤم في شيء، ففي...»، وهي في «الصحيحة» برقم (٧٩٩).

				
				
					26 كذا في الأصل! وصوابه: «فليبلغ» كما في مصادر التخريج.

				
				
					27 في حديث الترجمة: هجمت عيناك.

				
				
					28 في حديث الترجمة: ونفهت نفسك.
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			الأيمان والنذور والكفارات

			О клятвах, обетах и искуплениях

			(хадисы 1175–1188)

			١١٧٥ — عن حذيفة مرفوعاً: «لا تقولوا: ما شاء الله وشاء فلان، ولكن قولوا: ما شاء الله ثم شاء فلان». («الصحيحة» ١٣٧).

			1175. От Хузейфы передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не говорите: “Так пожелал Аллах и такой-то”, но говорите: “Пожелал Аллах, а затем такой-то”». («Сахиха», 137).

			١١٧٦ — عن سهل بن حنيف، أن رسول الله ﷺ حدثه قال: قال لي رسول الله ﷺ: «أنت رسولي إلى مكة؛ فأقرئهم مني لهم السلام، وقل لهم: إن رسول الله ﷺ يأمركم بثلاث: لا تحلفوا بآبائكم -وفي رواية: بغير الله-، وإذا خلوتم؛ فلا تستقبلوا القبلة ولا تستدبروها، ولا تستنجوا بعظم ولا ببعر». («الصحيحة» ٣٩٥٣).

			1176. Сахль ибн Хунайф рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ сказал ему: «Ты — мой посол в Мекку, передай им от меня “Салям” и скажи: “Поистине, Посланник Аллаха ﷺ приказывает вам три вещи: не клянитесь вашими отцами, — в другой версии: (не клянитесь) никем, кроме Аллаха, — когда вы справляете свою нужду, то не поворачивайтесь лицом или же спиной в сторону киблы, а также не подтирайтесь костями и сухим навозом”». («Сахиха», 3953).

			١١٧٧ — عن ابن بريدة، عن أبيه، قال: قال رسول الله ﷺ: «من حلف بالأمانة؛ فليس منا». («الصحيحة» ٩٤).

			1177. Ибн Бурайда передал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто клянётся честностью (верностью), не является одним из нас». («Сахиха», 94).

			١١٧٨ — عن عبد الله بن بريدة، عن أبيه، قال: قال رسول الله ﷺ: «ليس منا من حلف بالأمانة، ومن خبب على امرىء زوجته أو مملوكه؛ فليس منا». («الصحيحة» ٣٢٥).

			1178. ‘Абдуллах ибн Бурайда передал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не из нас тот, кто клянётся честностью (верностью), и тот, кто настроил* жену против мужа или же раба против хозяина, не является одним из нас». («Сахиха», 325).

			*	То есть тот, кто становится причиной разлада между людьми.

			١١٧٩ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «اليمين الكاذبة منفقة للسلعة، ممحقة للكسب -وفي لفظ: للبركة-». («الصحيحة» ٣٣٦٣).

			1179. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Ложная клятва помогает реализовать товар, однако вместе с тем лишает заработка. — В другой версии: (лишает) благодати (баракат)”». («Сахиха», 3363).

			١١٨٠ — عن أبي أمامة بن ثعلبة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من اقتطع مال امرئ مسلم بيمين كاذبة، كانت نكتة سوداء في قلبه، لا يغيرها شيء إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ٣٣٦٤).

			1180. Абу Умама ибн Са‘ляба рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Для того, кто посягает на имущество мусульманина ложной клятвой, это обернётся чёрной точкой на его сердце, и ничто не изменит этого вплоть до Судного дня”». («Сахиха», 3364).

			١١٨١ — عن عقبة بن عامر، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إنما النذر يمين، كفارتها كفارة يمين». («الصحيحة» ٢٨٦٠).

			1181. ‘Укба ибн ‘Амир рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Поистине, обет подобен клятве, искупление за него подобно искуплению за клятву”». («Сахиха», 2860).

			١١٨٢ — عن عبد الله بن عمرو، أن النبي ﷺ قال: «إنما النذر ما ابتغي به وجه الله». («الصحيحة» ٢٨٥٩).

			1182. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, обетом является то, что делалось ради лика Аллаха». («Сахиха», 2859).

			١١٨٣ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص: أن امرأة أبي ذر جاءت على (القصواء) راحلة رسول الله ﷺ، حتى أناخت عند المسجد، فقالت: يا رسول الله! نذرت لئن نجاني الله عليها لآكلن من كبدها وسنامها! قال: «بئسما جزيتيها! ليس هذا نذراً، إنما النذر ما ابتغي به وجه الله». («الصحيحة» ٣٣٠٩).

			1183. ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибн аль-‘Ас рассказывал, что жена Абу Зарра прибыла* с (Касвой) верблюдицей Посланника Аллаха ﷺ и, посадив её возле мечети (Пророка ‎ﷺ в Медине), сказала: «О Посланник Аллаха! Я дала обет, что если Аллах спасёт меня на этой верблюдице, то я съем её печёнку и её горб». (На что Пророк ﷺ) сказал: «Как ужасно то, чем ты воздала ей. Поистине, это не является обетом, обетом является то, что сделано ради лика Аллаха». («Сахиха», 3309).

			*	Она была в плену вместе с этой верблюдицей и убежала на ней из плена.

			١١٨٤ — عن ثابت بن الضحاك، قال: نذر رجل على عهد النبي ﷺ أن ينحر بـ(بوانة)، فأتى رسول الله ﷺ فقال: إني نذرت أن أنحر بـ(بوانة)، فقال له رسول الله ﷺ: «هل كان فيها وثن من أوثان الجاهلية يعبد؟»، قال: لا، قال: «فهل كان فيها عيد من أعيادهم؟»، قال: لا، فقال رسول الله ﷺ: «أوف بنذرك، فإنه لا وفاء لنذر في معصية الله، ولا في قطيعة رحم، ولا فيما لا يملك ابن آدم» (1). («الصحيحة» ٢٨٧٢).

			1184. Сабит ибн ад-­Даххак рассказывал: «(Как-то раз) во времена Пророка ﷺ один человек, давший обет зарезать верблюда в местности (Бувана), пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: “Я дал обет зарезать верблюда в местности (Бувана)”. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал ему: “Был ли там во времена джахилиййи какой-либо идол, которому поклонялись?” Тот сказал: “Нет”. (Пророк ﷺ) сказал: “Проводили ли многобожники там какой-либо свой праздник?” Тот сказал: “Нет”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Иди и выполни свой обет. Поистине, не выполняется обет в том, что касается ослушания Аллаха, разрыва родственных уз, и (не даётся обет) в том, чем сын Адама не владеет”». («Сахиха», 2872).

			١١٨٥ — عن ابن عباس عن النبي ﷺ قال: «النذر نذران: فما كان لله فكفارته الوفاء، وما كان للشيطان؛ فلا وفاء فيه، وعليه كفارة يمين». («الصحيحة» ٤٧٩).

			1185. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Обет бывает двух видов: тому, кто дал обет ради Аллаха, искуплением является исполнение (этого обета), обет же, данный шайтану, не выполняется, а на (давшем его) лежит искупление за клятву». («Сахиха», 479).

			١١٨٦ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «قال الله -عز وجل-: لا يأتي النذر على ابن آدم بشيء لم أقدره عليه، ولكنه شيء أستخرج به من البخيل، يُؤتيني عليه ما لا يؤتيني على البخل. وفي رواية: ما لم يكن أتاني من قبل». («الصحيحة» ٤٧٨).

			1186. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Сказал Аллах, Великий и Всемогущий: “Обет не становится причиной приобретения человеком того, что Я ему не предопределил, однако, это вещь, которой Я вытаскиваю что-то из жадного. И человек, давая обет, обещает то, что не хочет отдавать от своей жадности (в обычное время). Или же даёт такой обет, который до этого не совершал*”». («Сахиха», 478).

			*	То есть человек никогда не давал садака, а тут ему приходится давать садака по причине данного им обета.

			١١٨٧ — عن عقبة بن عامر الجهني، قال: نذرت أختي أن تمشي إلى الكعبة حافية حاسرة، فأتى عليها رسول الله ﷺ فقال: «ما بال هذه؟». قالوا: نذرت أن تمشي إلى الكعبة حافية حاسرة، فقال: «مروها فلتركب ولتختمر [ولتحج]، [ولتهد هدياً]». («الصحيحة» ٢٩٣٠).

			1187. ‘Укба ибн ‘Амир аль-­Джухани рассказывал: «Моя сестра дала обет отправиться к Каабе будучи босой и с открытой головой, и когда её привели к Посланнику Аллаха ﷺ, он сказал: “Что с ней?” Они сказали, что она дала обет отправиться к Каабе будучи босой и с открытой головой. Пророк ﷺ сказал: “Скажите ей, чтобы она села (на верховое животное), одела химар (покрывало на голову), совершила хадж и принесла жертвоприношение”». («Сахиха», 2930).

			١١٨٨ — عن ابن عباس: أن رجلاً أتى رسول الله ﷺ، فقال: إني رأيت الليلة في المنام ظلة تنطف بالسمن والعسل، فأرى الناس يتكففون منها، فالمستكثر والمستقل، وإذا سبب واصل من الأرض إلى السماء، فأراك أخذت به فعلوت، ثم أخذ به رجل آخر فعلا به، ثم أخذه رجل آخر فعلا به، ثم أخذه رجل فانقطع، ثم وصل، فقال أبو بكر: يا رسول الله! بأبي أنت، والله لتدعني فأعبرها. فقال النبي ﷺ له: «أعبرها». قال: أما الظلة؛ فالإسلام، وأما الذي ينطف من العسل والسمن؛ فالقرآن حلاوته تنطف، فالمستكثر من القرآن والمستقل. وأما السبب الواصل من السماء إلى الأرض؛ فالحق الذي أنت عليه تأخذ به فيعليك الله، ثم يأخذ به رجل فيعلو به، ثم يأخذ به رجل آخر فيعلو به، ثم يأخذ به رجل فينقطع به، ثم يوصل له فيعلو به، فأخبرني يا رسول الله بأبي أنت! أصبت أم أخطأت؟ قال النبي ﷺ: «أصبت بعضاً، وأخطأت بعضاً». قال: فوالله لتحدثني بالذي أخطأت. قال: «لا تقسم». («الصحيحة» ١٢١) (2).

			1188. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Один человек пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: “Я сегодня видел во сне тень (облако), с которой капало масло и мёд, и я видел, как люди собирают это ладошками, кто-то берёт много, а кто-то мало. И вдруг (появилась) верёвка, которая тянулась от земли до небес, и я увидел, как ты взялся за неё и поднялся по ней, а затем взялся другой человек и поднялся, потом поднялся третий человек, затем взялся четвёртый, и она порвалась, затем она была связана”. Тогда Абу Бакр сказал: “О Посланник Аллаха! Да будет мой отец выкупом за тебя, заклинаю тебя Аллахом, позволь мне растолковать этот сон”. На что Пророк ﷺ сказал ему: “Растолкуй”. (Абу Бакр) сказал: “Что касается тени (облако), то это — ислам, что касается того, что капало масло и мёд, то это — Коран, сладость которого капает, и кто-то берёт много из него, а кто-то мало. Что касается верёвки, которая тянулась от земли до небес, то это — та истина, на которой ты: ты берёшь и держишься за неё, и Аллах возвеличивает тебя (посредством этого). Потом возьмётся другой человек и тоже возвысится, затем возьмётся третий и тоже возвысится, затем возьмётся следующий, но она порвётся, затем её завяжут, и он поднимется. Так сообщи мне, о Посланник Аллаха! Да будет мой отец выкупом за тебя, я правильно растолковал или же ошибся?” На что Пророк ﷺ сказал: “Что-то ты сказал правильно, а в чём-то ошибся”. (Абу Бакр) сказал: “Я заклинаю тебя Аллахом, сообщи мне то, в чём я ошибся?” Он сказал: “Не клянись”». («Сахиха», 121).

			
				
					1 من أجل الجملة الأخيرة انظر الحديث المتقدم برقم (٢١٨٤) [وهو في هذا الكتاب برقم (١٩٧٢)]، والآتي برقم (٣٣٠٩) [وهو في هذا الكتاب برقم (١١٨٣)]، و«الضعيفة» الحديث رقم (٦٥٤٩). (منه).
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			البيوع والكسب والزهد

			О торговле, заработке и аскетизме

			(хадисы 1189–1311)

			١١٨٩ — عن أبي الدرداء، قال: خرج علينا رسول الله ﷺ، ونحن نذكر الفقر ونتخوفه، فقال: «الفقر تخافون؟! والذي نفسي بيده؛ لتصبن عليكم الدنيا صباً؛ حتى لا يزيغ قلب أحدكم إزاغة إلا هيه، وأيم الله لقد تركتكم على مثل البيضاء؛ ليلها ونهارها سواء». قال أبو الدرداء: صدق -والله- رسول الله، تركنا -والله- على مثل البيضاء ليلها ونهارها سواء. («الصحيحة» ٦٨٨).

			1189. Абу Дарда рассказывал: «Однажды к нам вышел Посланник Аллаха ﷺ, мы говорили о бедности и о страхе перед ней, и тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Вы что, страшитесь бедности? Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа! Поистине, польётся этот мир ливнем на вас, и ничто не будет сбивать сердце человека, кроме него. Клянусь Аллахом! Я оставил вас на пути, который одинаково ясен и ночью, и днём”». Абу Дарда сказал: «Клянусь Аллахом, правду сказал Посланник Аллаха! Клянусь Аллахом, он оставил нас на пути, который одинаково ясен и ночью, и днём». («Сахиха», 688).

			١١٩٠ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ قال لأم هاني: «اتخذوا الغنم، فإن فيها بركة». («الصحيحة» ٧٧٣).

			1190. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал Умм Хани: «Заводите себе барашек, ведь, поистине, в них есть благодать (баракат)». («Сахиха», 773).

			١١٩١ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص: أن رسول الله ﷺ بعث عتاب بن أسيد إلى مكة، فقال: «أتدري إلى أين أبعثك؟ إلى أهل الله، وهم أهل مكة، فانههم عن أربع: عن بيع وسلف، وعن شرطين في بيع، ما لم يضمن، وبيع ما ليس عندك». («الصحيحة» ١٢١٢).

			1191. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ послал ‘Итаба ибн Усайда в Мекку и сказал: «Знаешь ли ты, куда я тебя посылаю? К приближённым Аллаха — а это жители Мекки, так запрети же им четыре вещи: продажу, совмещённую с долгом; продажу (сделку), где есть два условия; (продажу) того, что они не получили в собственное распоряжение; продажу всего того, что не у тебя (во владении)*». («Сахиха», 1212).

			*	Всё это подробно разбирается в книге «Танбих аль-афхам шарх ‘Умдат аль-ахкам».

			١١٩٢ — عن محمود بن لبيد مرفوعاً: «اثنتان يكرههما ابن آدم: يكره الموت، والموت خير للمؤمن من الفتنة، ويكره قلة المال، وقلة المال أقل للحساب».(«الصحيحة» ٨١٣).

			1192. От Махмуда ибн Лябида передаётся, (что Пророк ﷺ сказал:) «Две вещи, к которым чувствует неприязнь сын Адама — это неприязнь к смерти, хотя смерть лучше для верующего, чем какое-либо искушение (фитна), а также неприязнь к малому количеству имущества (бедности), хотя малое количество имущества станет причиной того, что расчёт (в Судный день) будет легче». («Сахиха», 813).

			١١٩٣ — عن رجل من الأنصار، قال: خرجنا مع رسول الله ﷺ في جنازة رجل من الأنصار، فلما انصرفنا لقينا داعي امرأة من قريش فقال: إن فلانة تدعوك ومن معك على طعام. فانصرف، وجلس وجلسنا معه، وجيء بالطعام، فوضع النبي ﷺ يده ووضع القوم أيديهم، فنظروا إلى النبي ﷺ؛ فإذا أكلته في فيه لا يسيغها، فكفوا أيديهم لينظروا ما يصنع رسول الله ﷺ، فأخذ لقمته فلفظها، وقال: «أجد لحم شاة أخذت بغير إذن أهلها، أطعموها الأسارى». («الصحيحة» ٧٥٤).

			1193. Один человек из числа ансаров рассказывал: «(Однажды) мы вышли вместе с Посланником Аллаха ﷺ для совершения заупокойной молитвы (джаназа) за одного из ансар, и когда мы закончили, мы встретили человека, который пригласил нас в гости от имени одной женщины из курайшитов. Этот человек (посланец) сказал: “Поистине, такая-то приглашает тебя и тех, кто с тобой, отведать пищу”. И он ушёл. (Придя к ней, Пророк ﷺ) сел, и мы сели вместе с ним, затем принесли еду, и Пророк ﷺ протянул свои руки к еде, и люди (тоже) протянули свои руки к еде. Они смотрели на Пророка ﷺ — если он, положив какой-­нибудь кусочек еды в рот, не проглатывал его, они останавливались, чтобы посмотреть, что будет делать Посланник Аллаха ﷺ. Тут он выплюнул (тот кусочек, который был у него во рту), и сказал: “Я чувствую, что мясо этой баранины было взято у семьи без их разрешения (то есть украдено). Накормите же этим мясом пленников”». («Сахиха», 754).

			١١٩٤ — عن أبي حميد الساعدي، قال: قال رسول الله ﷺ: «أجملوا في طلب الدنيا؛ فإن كلاً ميسر لما خلق له». («الصحيحة» ٨٩٨).

			1194. Абу Хумайд ас-­Са‘ди рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не переходите границы в поиске (вашего удела) этого света. Поистине, каждому будет облегчено то, для чего он создан». («Сахиха», 898).

			١١٩٥ — عن عقبة بن عامر، قال: أتى رجل النبي ﷺ فقال: إن أمي توفيت وتركت حلياً ولم توص، فهل ينفعها إن تصدقت عنها؟ فقال: «احبس عليك مالك». («الصحيحة» ٢٧٧٩).

			1195. ‘Укба ибн ‘Амир рассказывал, что (однажды) один человек пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «Поистине, моя мама умерла, оставив после себя украшения, но не дав завещания. Принесёт ли ей пользу, если я отдам (эти украшения) в виде садака за неё?» (На что Пророк ﷺ) сказал: «Удержи при себе своё имущество*». («Сахиха», 6779).

			*	Потому что после того, как его мама умерла, не оставив завещания, согласно шариату это имущество стало принадлежать этому человеку в качестве наследства. Это хадис подкрепляет мнение, что давать садака за умершего является дозволенным, но никак не желательным делом. Шариат дозволил это, но не побуждает.

			١١٩٦ — عن مصعب بن سعد، قال: قال رسول الله ﷺ: «احذروا الدنيا؛ فإنها خضرة حلوة». («الصحيحة» ٩١٠).

			1196. Мус‘аб ибн Са‘д рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Остерегайся этого мира, поистине, он зелёный (красивый на вид) и сладкий (на вкус)». («Сахиха», 910).

			١١٩٧ — عن زياد بن الحصين، عن أبيه حصين بن قيس: أنه حمل طعاماً إلى المدينة، فلقي رسول الله ﷺ، فقال: «ماذا تحمل يا أعرابي؟!». قال: قمحاً، قال: «ما أردت به -أو ما تريد به-؟!». قال: أردت بيعه فمسح رأسي، وقال: «أحسنوا مبايعة الأعرابي». («الصحيحة» ٣٢٣٥).

			1197. Зияд ибн аль-­Хусайн рассказывал о своём отце Хусайне ибн Кайсе, что (однажды) тот повёз (какую-то) еду в Медину, (чтобы продать её) и встретил Посланника Аллаха ﷺ, который сказал: «Что ты несёшь с собой, о бедуин?» Тот сказал: «Пшеницу». Он спросил: «И что ты хочешь делать с ней?» Тот сказал: «Я хочу продать её». (Хусайн ибн Кайс сказал): «Тогда (Пророк ﷺ) погладил мою голову и обратился к сподвижникам: “Проявляйте благочестие в торговле с бедуинами”». («Сахиха», 3235).

			١١٩٨ — عن جابر، قال: طلقت خالتي ثلاثاً، فخرجت تجد نخلاً لها، فلقيها رجل فنهاها، فأتت النبي ﷺ فذكرت ذلك له، فقال لها: «اخرجي فَجُدِّي نَخْلك لعلك أن تصدقي منه أو تفعلي خيراً». («الصحيحة» ٧٢٣).

			1198. Джабир рассказывал: «Моей тёте по матери был дан развод трижды (то есть муж дал ей три “таляка”), и она вышла, чтобы собрать урожай с пальмы, принадлежащей ей, но её встретил какой-то человек и запретил ей это (полагая, что ей запрещено выходить после развода, пока не закончится ‘идда). Она же пришла к Пророку ﷺ и рассказала ему об этом, на что он ﷺ сказал ей: “Выходи и собирай урожай со своей пальмы, быть может, это станет причиной того, что ты будешь давать садака и совершать благое”». («Сахиха», 723).

			١١٩٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «أد الأمانة إلى من ائتمنك، ولا تخن من خانك». («الصحيحة» ٤٢٣).

			1199. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Выполняй то, что тебе доверили (отдавай то, что тебе было доверено), и не поступай вероломно с тем, кто поступил вероломно с тобой». («Сахиха», 423).

			١٢٠٠ — عن عثمان بن عفان، قال: قال رسول الله ﷺ: «أدخل الله -عز وجل- الجنة رجلاً كان سهلاً مشترياً وبائعاً، وقاضياً ومقتضياً». («الصحيحة» ١١٨١).

			1200. ‘Усман ибн ‘Аффан рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах, Великий и Всемогущий, ввёл в Рай человека, который был лёгким, когда покупал и продавал, а также когда давал в долг и когда забирал». («Сахиха», 1181).

			١٢٠١ — عن عبد الله بن مسعود مرفوعاً: «إذا اختلف البيعان وليس بينهما بينة؛ فهو ما يقول رَبُّ السلعة أو يتتاركان». («الصحيحة» ٧٩٨).

			1201. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Если между покупателем и продавцом возникло какое-то разногласие, и нет никакого довода (на заявление одного из них), то следует опираться на слова хозяина товара или же отказаться от сделки». («Сахиха», 798).

			١٢٠٢ — عن محمد بن يحيى بن حبان، قال: هو جدي منقذ بن عمرو، وكان رجلاً قد أصابته آفة في رأسه فكسرت لسانه، وكان لا يدع على ذلك التجارة، وكان لا يزال يغبن، فأتى النبي ﷺ فذكر ذلك له، فقال له: «إذا أنت بايعت فقل: لا خلابة، ثم أنت في كل سلعة ابتعتها بالخيار ثلاث ليال، فإن رضيت فأمسك، وإن سخطت فارددها على صاحبها». («الصحيحة» ٢٨٧٥).

			1202. Мухаммад ибн Яхья ибн Хиббан рассказывал: «Моего деда (Хиббана) звали Мунказ ибн ‘Амр, и он был человеком, у которого была (какая-то) болезнь в голове, и это отразилось на его речи (он стал шепелявить или что-то подобное). Но несмотря на это, он не хотел оставлять торговлю, (из-за его болезни) его постоянно обманывали (в торговле). Тогда он пришёл к Пророку ﷺ и рассказал ему об этом, на что он ﷺ сказал ему: «Когда будешь заключать сделку, говори: “Нет обмана!”* и после того, как ты купишь товар, у тебя есть три дня определиться с выбором: если ты доволен этим товаром (в течение трёх дней), то оставь его себе, если же будешь недоволен, то верни его хозяину». («Сахиха», 2875).

			*	Словами «Нет обмана» человек ставит условие, что у него есть три дня для выбора, что исключает возможность того, чтобы его обманули.

			١٢٠٣ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا باع أحدكم الشاة واللقحة؛ فلا يُحفلها». («الصحيحة» ٣٢٣٦).

			1203. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если кто-либо из вас продаёт овцу или верблюдицу, то пусть не копит молоко в вымени, (когда выводит это животное на рынок)». («Сахиха», 3236).

			١٢٠٤ — عن ابن عمر مرفوعاً: «إذا تبايعتم بالعينة، وأخذتم أذناب البقر، ورضيتم بالزرع، وتركتم الجهاد؛ سلط الله عليكم ذلاً لا ينزعه حتى ترجعوا إلى دينكم». («الصحيحة» ١١).

			1204. От Ибн ‘Умара передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Если вы начнёте торговать (видом торговли) аль-‘ина*, схватитесь за хвосты коров, удовлетворитесь посевами и оставите усердие**, Аллах направит на вас (или же отправит) вам унижение и не избавит вас от этого (унижения), пока вы не вернётесь к вашей религии». («Сахиха», 11).

			*	Подразумевается следующий вид торговли, например: некий человек продаёт свою козу в рассрочку за 200 долларов, и приходит к нему другой человек и говорит: «Продай мне свою козу в рассрочку, а я тебе буду выплачивать каждый месяц в течение 10 месяцев по 20 долларов». И когда сделка состоялась, новый владелец козы сразу говорит бывшему хозяину: купи свою козу за 100 долларов наличными деньгами, он даёт ему 100 долларов, забирает козу, но в кармане расписка на то, что этот человек должен ему 200 долларов. Что они сделали? По сути дела, как-будто бы покупатель взял в долг у хозяина козы 100$, а вернуть должен 200$, а коза здесь лишь для прикрытия ростовщичества, ведь они решили, что тем самым обманут Всевышнего Аллаха.

			**	Порицаемым пасти коров и заниматься посевом является лишь тогда, когда оставляется усердие на пути Аллаха. Если же одно не вредит другому, то нет проблем в том, что люди будут заниматься скотоводством и земледелием. Во всём должна быть золотая середина. И Аллаху ведомо лучше.

			١٢٠٥ — عن ابن عباس، أنه ﷺ نهى عن ثمن الخمر، ومهر البغي، وثمن الكلب، وقال: «إذا جاءك يطلب ثمن الكلب فاملأ كفيه تراباً». («الصحيحة» ١٣٠٣).

			1205. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что (Пророк) ﷺ запретил плату за вино, плату за проституцию и плату за собаку и сказал: «Если кто-то пришёл просить у тебя деньги за собаку, то наполни его ладони песком». («Сахиха», 1303).

			١٢٠٦ — عن عكرمة بن خالد، أن أسيد بن حضير الأنصاري أخبره: أنه كان عاملاً على اليمامة، وأن مروان كتب إليه أن معاوية كتب إليه أن: أيما رجل سرق منه سرقة فهو أحق بها حيث وجدها. ثم كتب ذلك مروان إلي، وكتب إلى مروان أن النبي ﷺ قضى بأنه: «إذا كان الذي ابتاعها -يعني: السرقة- من الذي سرقها غير متهم يُخيَّر سيدها؛ فإن شاء أخذ الذي سرق منه بثمنها، وإن شاء اتبع سارقه». ثم قضى بذلك أبو بكر وعمر وعثمان. فبعث مروان بكتابي إلى معاوية وكتب معاوية إلى مروان: إنك لست أنت ولا أسيد تقضيان علي؛ ولكني أقضي فيما وليت عليكما، فانفذ لما أمرتك به. فبعث مروان بكتاب معاوية، فقلت: لا أقضي به ما وليت بما قال معاوية. («الصحيحة» ٦٠٩).

			1206. Икрима ибн Халид рассказывал, что Усейд ибн Худейр аль-­Ансари поведал ему, что он был управляющим в аль-­Ямаме. Марван отправил письмо Усейду о том, что Му‘авия написал ему письмо (следующего содержания): «Любой человек, у которого что-то украли, имеет больше прав на ворованную вещь, если найдёт её». (Усейд продолжил рассказ): «После того, как Му‘авия написал это письмо Марвану, тот направил это письмо мне. Я же написал в ответ Марвану, что Пророк ﷺ вынес такое решение: “Если тот, кто купил ворованную вещь у человека, который не подозревается в воровстве, то у хозяина вещи есть право на выбор — если хочет, то может выкупить свою вещь у нового владельца за её цену или же пусть ищет вора”. И таким было постановление Абу Бакра, ‘Умара и ‘Усмана. Тогда Марван послал моё письмо Му‘авии, на что Му‘авия ответил Марвану: “Ни ты, ни Усейд не будете выносить постановление надо мной, однако я буду судить на основании того, что я являюсь вашим правителем, поэтому выполняй то, что я тебе приказал”. Марван прислал мне то, что ему прислал Му‘авия, но я сказал: “Я не буду выносить постановление на основе того, что сказал Му‘авия*, (так как это противоречит тому, что постановил Пророк ﷺ)”». («Сахиха», 609).

			*	То решение, которое вынес Му‘авия, тоже приходит в Сунне. Учёные говорят, объединяя между двумя постановлениями: «Если хозяин вещи обнаружил свою вещь у другого человека и узнал, что он приобрёл её у вора, то он забирает эту вещь, а тот, кто купил у вора, сам ищет вора и сам с ним решает вопрос возврата денег. Если же хозяин вещи обнаружил свою вещь у другого человека и узнал, что он приобрёл её у того, кто не подозревается в воровстве, то он либо выкупает свою вещь, либо идёт и ищет вора». И Аллаху ведомо лучше.

			١٢٠٧ — عن أبي هريرة أن رسول الله ﷺ قال: «أربعة يبغضهم الله -عز وجل-: البياع الحلاف، والفقير المختال، والشيخ الزاني، والإمام الجائر». («الصحيحة» ٣٦٣).

			1207. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Четырёх ненавидит Аллах, Великий и Всемогущий: продавца, который постоянно клянётся, высокомерного бедняка, старика-­прелюбодея и несправедливого правителя». («Сахиха», 363).

			١٢٠٨ — عن سهل بن سعد الساعدي، قال: أتى النبي ﷺ رجل، فقال: يا رسول الله! دلني على عمل إذا أنا عملته أحبني الله، وأحبني الناس، فقال رسول الله ﷺ: «ازهد في الدنيا يحبك الله، وازهد فيما عند الناس يحبك الناس». («الصحيحة» ٩٤٤).

			1208. Сахль ибн Са‘д ас-­Са‘ди рассказывал: «(Однажды) один мужчина пришёл к Пророку ﷺ и сказал: “О Посланник Аллаха! Укажи мне на деяние, если я выполню его, то полюбит меня Аллах и полюбят меня люди”. На что (Пророк ﷺ) сказал: “Будь аскетичен к этому миру, и полюбит тебя Аллах, и откажись от того, чем обладают люди, и полюбят тебя люди”». («Сахиха», 944).

			١٢٠٩ — عن أنس، قال: أتى النبي ﷺ رجل، فقال: إني أحبك، قال: «استعد للفاقة». («الصحيحة» ٢٨٢٧).

			1209. Анас рассказывал: «(Однажды) один мужчина пришёл к Пророку ﷺ и сказал: “Я люблю тебя”, на что (Пророк ﷺ) сказал: “Готовься к бедности!”» («Сахиха», 2827).

			١٢١٠ — عن سعيد بن أبي سعيد الخدري، عن أبيه: أنه شكا إلى رسول الله ﷺ حاجته، فقال رسول الله ﷺ: «اصبر أبا سعيد! فإن الفقر إلى من يحبني منكم أسرع من السيل على أعلى الوادي، ومن أعلى الجبل إلى أسفله». («الصحيحة» ٢٨٢٨).

			1210. Са‘ид Абу Са‘ид аль-­Худри передал от своего отца, что (как-то) раз тот пожаловался Посланнику Аллаха ﷺ, что у него есть какая-то нужда, на что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Терпи, о Абу Са‘ид, поистине, бедность добирается до того, кто любит меня, намного быстрее, нежели сильный дождь (или лавина) с верхней части долины, и быстрее, чем с высоты горы к её подножью». («Сахиха», 2828).

			١٢١١ — عن رافع بن خديج، قال: سئل رسول الله ﷺ: أي الكسب أطيب؟ قال: «أطيب الكسب عمل الرجل بيده؛ وكل بيع مبرور». («الصحيحة» ٦٠٧).

			1211. Рафи‘ ибн Хадидж рассказывал, что (однажды) Посланника Аллаха ﷺ спросили: «Какой заработок является самым лучшим?» Он сказал: «Самый лучший заработок — это когда человек зарабатывает своими руками, а также каждая благочестивая торговля [торговля, в которой нет харама]». («Сахиха», 607).

			١٢١٢ — عن حرام بن سعد بن محيصة: أن محيصة سأل النبي ﷺ عن كسب حجام له؟ فنهاه عنه، فلم يزل به يكلمه، حتى قال: «اعلفه ناضحك، وأطعمه رقيقك». («الصحيحة» ٤٠٠٠).

			1212. Харам ибн Са‘д ибн Мухаййиса рассказывал, что Мухаййиса спросил Пророка ﷺ о заработке раба, который занимался хиджамой и зарабатывал для него*. (Пророк ﷺ) запретил ему (подобный заработок, но Мухаййиса) продолжал спрашивать (Пророка ﷺ) об этом, пока он не сказал ему: «Корми (за эти деньги) своего верблюда, (который возит воду), и корми (с этого заработка) своих рабов**». («Сахиха», 4000).

			*	Раб делал хиджаму и зарабатывал этим самым деньги для своего хозяина, коим был сам Мухаййиса.

			**	Подробнее о заработке на хиджаме разбиралось в главе из разбора книги «Маварид аз-зам-ъан» — «О заработке того, кто делает хиджаму».

			١٢١٣ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «اللهم اجعل رزق آل محمد قوتاً». («الصحيحة» ١٣٠).

			1213. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «О Аллах! Сделай удел семьи Мухаммада достаточным на один день». («Сахиха», 130).

			١٢١٤ — عن ابن مسعود، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله -تعالى- جعل الدنيا كلها قليلاً، وما بقي منها إلا القليل من القليل، ومثل ما بقي من الدنيا كالثغب -يعني: الغدير- شرب صفوه، وبقي كدره». («الصحيحة» ١٦٢٥).

			1214. Ибн Мас‘уд рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах сделал эту мирскую жизнь ничтожной (короткой, не длинной), и то, что осталось из этого мира (существование его) — это наименьшее из самого меньшего. Пример того, что осталось из этого мира — это яма, в которой собиралась вода — чистая часть её была выпита, но осталась муть*». («Сахиха», 1625).

			*	Другими словами, Пророк ﷺ сравнил то, что осталось из этого мира, с тем, что оседает на дне водоёма, который вот-вот засохнет.

			١٢١٥ — عن أبي واقد الليثي، قال: كنا نأتي النبي ﷺ إذا أنزل عليه، فيحدثنا، فقال لنا ذات يوم: «إن الله -عزو جل- قال: إنا أنزلنا المال لإقام الصلاة، وإيتاء الزكاة، ولو كان لابن آدم واد لأحب أن يكون إليه ثان، ولو كان له واديان لأحب أن يكون إليهما ثالث، ولا يملأ جوف ابن آدم إلا التراب، ثم يتوب الله على من تاب». («الصحيحة» ١٦٣٩).

			1215. Абу Вакыд аль-­Лейси рассказывал: «Мы приходили к Пророку ﷺ, когда ему снисходили (откровения), и он рассказывал нам (их). Однажды он ﷺ сказал: “Поистине, Аллах, Великий и Всемогущий, сказал: ‹Поистине, Мы ниспослали имущество для выстаивания молитвы и для выплаты закята. И если бы у сына Адама была одна долина золота, то он пожелал бы вторую. Если бы у него было две долины, то он пожелал бы и третью. И ничего не наполнит чрево сына Адама, кроме земли, затем Аллах примет покаяние у тех, кто каялся›”». («Сахиха», 1639).

			١٢١٦ — عن عائشة مرفوعاً: «إن الله يحب إذا عمل أحدكم عملاً أن يتقنه». («الصحيحة» ١١١٣).

			1216. От ‘Аиши передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, Аллах любит, чтобы когда один из вас делает какое-либо дело, он делал его полноценно [то есть не как попало и не спустя рукава]». («Сахиха», 1113).

			١٢١٧ — عن أبي هريرة أن رسول الله ﷺ قال: «إن الله يحب سمح البيع، سمح الشراء، سمح القضاء». («الصحيحة» ٨٩٩).

			1217. Абу Хурайра рассказал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах любит снисходительность при продаже, снисходительность при покупке и снисходительность при долгах*». («Сахиха», 899).

			*	То есть когда человек собирает долги с должников.

			١٢١٨ — عن عبد الرحمن بن شبل مرفوعاً: «إن التجار هم الفجار». قيل: يا رسول الله! أو ليس قد أحل الله البيع؟ قال: «بلى، ولكنهم يُحدثون فيكذبون، ويحلفون فيأثمون». («الصحيحة» ٣٦٦).

			1218. От ‘Абдуррахмана ибн Шибля передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, торговцы (бизнесмены) являются нечестивцами». И тогда кто-то сказал: «О Посланник Аллаха! Разве Аллах не дозволил торговлю?» На что (Пророк ﷺ) сказал: «Конечно (дозволил), но когда они (торговцы) говорят, то лгут и клянутся, совершая грех». («Сахиха», 366).

			١٢١٩ — عن عباية بن رفاعة بن رافع بن خديج، قال: أن جده حين مات ترك جارية وناضحاً وغلاماً وحجاماً وأرضاً، فقال رسول الله ﷺ في الجارية، فنهى عن كسبها. قال شعبة: مخافة أن تبغي. وقال: «وما أصاب الحجام فأعلفه الناضح». وقال في الأرض: «ازرعها، أو ذرها». («الصحيحة» ١٤٠٠).

			1219. ‘Абая ибн Рифа‘а ибн Рафи‘ ибн Хадидж рассказывал, что когда умер его дед (то есть Рафи‘ ибн Хадидж), он оставил после себя рабыню, верблюдицу, раба, хаджджама (раба, который занимался хиджамой), а также (некую) землю. Посланник Аллаха ﷺ сказал по поводу рабыни, запретив зарабатывать на ней. Шу‘ба (один из передатчиков хадиса) сказал: «(Он запретил это), боясь, что она будет заниматься проституцией». (По поводу хаджджама Пророк ﷺ) сказал: «Что касается хаджджама, то корми (его заработком) свою скотину». По поводу земли же (Пророк ﷺ) сказал: «Что касается земли, то сей на ней сам или же отдай сеять (кому-нибудь другому)». («Сахиха», 1400).

			١٢٢٠ — عن عبيد بن رفاعة، قال: أنه خرج مع النبي ﷺ إلى المصلى، فرأى الناس يتبايعون، فقال: يا معشر التجار! فاستجابوا لرسول الله ﷺ، ورفعوا أعناقهم وأبصارهم إليه فقال: «إنَّ التجار يبعثون يوم القيامة فجاراً؛ إلا من اتقى الله وبر وصدق». («الصحيحة» ٩٩٤).

			1220. ‘Убайд ибн Рифа‘а рассказывал, что (однажды) он вышел вместе с Пророком ﷺ к месту совершения молитвы. (Пророк ﷺ) увидел, как какие-то люди занимаются торговлей, и сказал: «О продавцы!» — и они ответили Посланнику Аллаха ﷺ, подняв свои шеи и глаза на него. (Пророк ﷺ) сказал: «Поистине, торговцы воскреснут в Судный день нечестивцами, кроме тех, кто боялся Аллаха, проявлял благочестие и был честным». («Сахиха», 994).

			١٢٢١ — عن البراء بن عازب، قال: أتانا رسول الله ﷺ إلى البقيع فقال: «يا معشر التجار!» حتى إذا اشرأبوا قال: «إن التجار يُحشرون يوم القيامة فجاراً؛ إلا من اتقى وبر وصدق». («الصحيحة» ١٤٥٨).

			1221. Бараъа ибн ‘Азиб рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ пришёл к нам в местности Бакый‘ и сказал: “О продавцы!”, — (подождав) пока они не обратили (всё своё внимание к нему, затем) сказал: “Поистине, торговцы воскреснут в Судный день нечестивцами, кроме тех, кто боялся (Всевышнего Аллаха), проявлял благочестие и был честен”». («Сахиха», 1457).

			١٢٢٢ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إن داود النبي -عليه السلام- كان لا يأكل إلا من عمل يده». («الصحيحة» ٣٥٢٧).

			1222. Абу Хурайра передал, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, пророк Дауд, мир ему, ел только из того, что зарабатывал своими руками». («Сахиха», 3527).

			١٢٢٣ — عن خولة بنت قيس امرأة حمزة بن عبد المطلب، أن رسول الله ﷺ دخل على حمزة، فتذاكرا الدنيا، فقال رسول الله ﷺ: «إن الدنيا خضرة حلوة، فمن أخذها بحقها بورك له فيها، ورب متخوض في مال الله ومال رسوله [ليس] له [إلا] النار يوم يلقى الله». («الصحيحة» ١٥٩٢).

			1223. Хауля бинт Кайс, жена Хамзы ибн ‘Абдульмуталлиба, рассказывала, что (однажды) Посланник Аллаха ﷺ зашёл к Хамзе, и они начали вспоминать об этом мире, на что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, этот свет зелёный (красивый на вид) и сладкий (на вкус), и тому, кто будет брать из него (что-то) по праву (в рамках шариата), будет дана в этом благодать (баракат). Тому же, кто будет распоряжаться имуществом Аллаха и Его посланника не по праву,*, [не будет ничего], [кроме] Огня в день, когда он встретит Аллаха». («Сахиха», 1592).

			*	Как говорят учёные, вопросы имущества Аллаха и Его посланника ﷺ — это то, что связанно с закятом, трофеями и садака, то есть здесь угроза сборщикам закята, сборщикам трофеев после боя и т. д. Также это относится к любой должности на государственной службе.

			١٢٢٤ — عن أبي سعيد الخدري، عن رسول الله ﷺ: «إن الدنيا خضرة حلوة، وإن الله -عز وجل- مستخلفكم فيها؛ لينظر كيف تعملون، فاتقوا الدنيا واتقوا النساء، فإن أول فتنة بني إسرائيل كانت في النساء». («الصحيحة» ٩١١).

			1224. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, этот свет является зелёным и сладким (то есть красивым на вид). Поистине, Аллах, Великий и Всемогущий, сделал вас наместниками друг для друга на этом свете для того, чтобы посмотреть, как вы будете поступать, так остерегайтесь же этого света и остерегайтесь женщин, ведь, поистине, первое искушение (фитна) бану Исраиль было связано с женщинами». («Сахиха», 911).

			١٢٢٥ — عن عقبة مرفوعاً: «إن ربك ليعجب للشاب لا صبوة له». («الصحيحة» ٢٨٤٣).

			1225. От ‘Укбы передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, Господь дивится юноше, у которого не было детства*». («Сахиха», 2843).

			*	То есть на вид он как ребёнок, но ведёт себя как взрослый.

			١٢٢٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن رجلاً كان يبيع الخمر في سفينة، وكان يشوب الخمر بالماء ومعه قرد، فأخذ الكيس فصعد الدقل، فجعل يلقي ديناراً في البحر وديناراً في السفينة، حتى جعله نصفين». («الصحيحة» ٢٨٤٤).

			1226. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «(Когда-то) некий человек продавал вино на корабле и разбавлял это вино водой, а с этим человеком была обезьяна. И вот она взяла мешочек (с деньгами), забралась на мачту и начала бросать динар в море и динар (на палубу) этого корабля, пока не поделила весь заработок (этого человека) на две части*». («Сахиха», 2844).

			*	Речь идёт о временах, когда вино не было запрещено.

			١٢٢٧ — عن أبي الخير، قال: عرض مسلمة بن مخلد -وكان أميراً على مصر- على رويفع بن ثابت أن يوليه العشور، فقال: إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن صاحب المكس في النار». («الصحيحة» ٣٤٠٥).

			1227. Абуль-­Хайр рассказывал: «Однажды Масляма ибн Махляд — а он был амиром Египта — предложил Рувайфи‘у ибн Сабиту заниматься десятиной (то есть собирать десятину с людей), на что тот сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Поистине, сборщик налогов будет в Аду›”». («Сахиха», 3405).

			١٢٢٨ — عن أنس -رضي الله عنه-، عن النبي ﷺ، قال: «إن قامت الساعة وفي يد أحدكم فسيلة، فإن استطاع أن لا تقوم حتى يغرسها؛ فليغرسها». («الصحيحة» ٩).

			1228. Анас, да будет доволен им Аллах, рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Если наступит Судный Час, и в руках одного из вас будет пальмовый саженец, и он сможет посадить его, то пусть посадит его». («Сахиха», 9).

			١٢٢٩ — عن معاوية بن أبي سفيان، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن ما بقي من الدنيا بلاء وفتنة، وإنما مثل عمل أحدكم كمثل الوعاء، إذا طاب أعلاه طاب أسفله، وإذا خبث أعلاه خبث أسفله». («الصحيحة» ١٧٣٤).

			1229. Му‘авия ибн Абу Суфьян рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Поистине, то, что осталось из этого мира — это испытание, искушение. И, поистине, дела одного из вас подобны сосуду — если будет благим то, что сверху этого сосуда, то будет благим и то, что снизу, а если будет скверным то, что сверху этого сосуда, то будет скверным и то, что снизу”». («Сахиха», 1734).

			١٢٣٠ — عن أبي موسى، أراه عن النبي ﷺ: «إن هذا الدينار والدرهم أهلكا من كان قبلكم، وهما مهلكاكم». («الصحيحة» ١٧٠٣).

			1230. Абу Муса передал: «Я считаю, что это сказал Пророк ﷺ: “Поистине, эти динары и дирхамы погубили тех, кто был до вас, и они (эти динары и дирхамы) погубят и вас”». («Сахиха», 1703).

			١٢٣١ — عن معاوية مرفوعاً: «إنما أنا خازن، وإنما يُعطي الله -عز وجل-، فمن أعطيته عطاء عن طيب نفس؛ فهو أن يُبارك لأحدكم، ومن أعطيته عطاء من شره وشره مسألة؛ فهو كالآكل ولا يشبع». («الصحيحة» ٩٧٣).

			1231. От Му‘авии передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, я всего лишь тот, кто хранит (имущество), а даёт Аллах, Великий и Всемогущий. Тому, кому я отдал что-то от души, (пусть) будет дан баракат (благодать в этом). Но если я дам кому-то что-то из-за его алчности или настойчивости в попрошайничестве, то (знайте, что) он подобен тому, кто ест и не насыщается». («Сахиха», 973).

			١٢٣٢ — عن رافع بن خديج، قال: نهى رسول الله ﷺ عن المحاقلة والمزابنة، وقال: «إنما يزرع ثلاثة: رجل له أرض، فهو يزرعها، ورجل مُنح أرضاً فهو يزرع ما منح، ورجل استكرى أرضاً بذهب أو فضة». («الصحيحة» ١٧١٥).

			1232. Рафи‘ ибн Хадидж рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ запретил нам мухакаля* и музабана**». И потом (Пророк ﷺ) сказал: «Поистине, занимаются посевом трое: (первый) человек — это тот, у кого есть земля, и он сеет на ней; (второй) человек — это тот, кому предоставили землю для посева, и он сеет на ней; и (третий) человек — это тот, кто взял в аренду за золото или серебро (то есть за деньги) и сеет на ней». («Сахиха», 1715).

			*	Мухакаля — это недозволенный вид аренды земли, когда человек даёт кому-то в аренду землю при условии, что с какой-то определённой части земли (допустим, которая находится рядом с каналом) будет выходить урожай, и он будет забирать его в виде платы за аренду (то есть именно с этого участка земли).

			**	Музабана — это продажа сухих фиников за свежие, которые ещё висят на пальме.

			١٢٣٣ — عن يحيى بن جعدة، قال: عاد خباباً ناس من أصحاب رسول الله! فقالوا: أبشر أبا عبد الله! ترد على محمد ﷺ الحوض، قال: كيف بها أو بهذا، وأشار إلى أعلا بيته وإلى أسفله، وقد قال النبي ﷺ: «إنما يكفي أحدكم ما كان في الدنيا مثل زاد الراكب». («الصحيحة» ١٧١٦).

			1233. Яхья ибн Джа‘да рассказывал, что (однажды) некоторые из сподвижников Посланника Аллаха ﷺ посетили Хаббаба (когда он болел) и сказали: «Возрадуйся, о Абу ‘Абдуллах! Ты встретишься с Мухаммадом ﷺ у (его) Водоёма». Он сказал: «А как же быть вот с этим, — и он указал на верх и низ своего дома, — ведь Пророк ﷺ сказал: “Достаточно одному из вас в этом мире того, что он возит с собой (или того провианта, что возит с собой всадник)”». («Сахиха», 1716).

			١٢٣٤- عن عون بن أبي جحيفة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إنها ستفتح عليكم الدنيا حتى تنجدوا بيوتكم كما تنجد الكعبة، قلنا: ونحن على ديننا اليوم؟ قال: وأنتم على دينكم اليوم. قلنا: فنحن يومئذ خير، أم ذلك اليوم؟ قال: بل أنتم اليوم خير». («الصحيحة» ٢٤٨٦).

			1234. ‘Аун ибн Абу Джухайфа рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, будет открыт для вас этот свет так, что вы начнёте поднимать (по высоте) ваши дома точно так же, как поднята Кааба». Мы (сподвижники) спросили: «И мы будем на той же религии, что и сегодня [то есть на исламе]?» Он сказал: «Да, вы будете на той религии, что и сегодня». Мы сказали: «Мы сегодня лучше (то есть находимся в добре), или же те, кто будет жить в тот день?» (Пророк) ﷺ сказал: «Нет, это вы сегодня лучше [то есть находитесь в добре]». («Сахиха», 2486).

			١٢٣٥ — عن جابر، أن النبي ﷺ قال: «أيكم كانت له أرض أو نخل، فلا يبعها حتى يعرضها على شريكه». («الصحيحة» ١٤٠١).

			1235. Джабир рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Пусть каждый из вас, у кого есть земля или пальма, не продаёт её, пока не предложит её своему партнёру (компаньону)». («Сахиха», 1401).

			١٢٣٦ — عن كرز بن علقمة مرفوعاً: «أيما أهل بيت من العرب والعجم أراد الله بهم خيراً؛ أدخل عليهم الإسلام، ثم تقع الفتن كأنها الظلل». («الصحيحة» ٥١).

			1236. От Курза ибн ‘Алькамы передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Если Аллах желает какой-либо семье добра, будь они арабы или иностранцы, то Он заводит в их дом ислам, (а так будет) пока не наступит искушение (фитна), подобное туче (или подобное какому-то навесу)». («Сахиха», 51).

			١٢٣٧ — عن عروة البارقي مرفوعاً: «الإبل عز لأهلها، والغنم بركة، والخير معقود في نواصي الخيل إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ١٧٦٣).

			1237. От ‘Урвы аль-­Барикы передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Верблюдицы являются предметом гордости для тех, кто обладает ими, в баранах есть благодать (баракат), добро же привязано к чубам коней до Судного дня». («Сахиха», 1763).

			١٢٣٨ — عن أبي ذر قال: قال رسول الله ﷺ: «الأكثرون هم الأسفلون يوم القيامة، إلا من قال بالمال هكذا وهكذا، [وكسبه من طيب] (1)». («الصحيحة» ١٧٦٦).

			1238. Абу Зарр рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Самые богатые будут самыми нижайшими в Судный день, кроме тех (из них), кто делал имуществом вот так и вот так (то есть раздавал богатство направо и налево) [и зарабатывал его (имущество) из благого (то есть дозволенным образом)]. («Сахиха», 1766).

			١٢٣٩ — عن أبي سعيد، قال: مر أعرابي بشاة، فقلت: تبيعها بثلاثة دراهم؟ فقال: لا والله، ثم باعها، فذكرت ذلك لرسول الله ﷺ، فقال: «باع آخرته بدنياه». («الصحيحة» ٣٦٤).

			1239. Абу Са‘ид рассказывал: «Один бедуин проходил (мимо меня) с барашком, и я спросил его: “Продашь мне его за три дирхама?” Он ответил: “Нет, клянусь Аллахом”, и после этого продал его (кому-то). Я рассказал об этом Посланнику Аллаха ﷺ, на что он сказал: “Он продал тот свет за этот свет*”». («Сахиха», 364).

			*	То есть он поклялся Аллахом, что не будет продавать этого барана, а сам продал, нарушив свою клятву.

			١٢٤٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «بينما رجل بفلاة إذ سمع رعداً في سحاب، فسمع فيه كلاماً: اس حديقة فلان -باسمه- فجاء ذلك السحاب إلى حرة فأفرغ ما فيه من الماء، ثم جاء إلى أذناب شرج فانتهى إلى شرجة، فاستوعبت الماء، ومشى الرجل مع السحابة حتى انتهى إلى رجل قائم في حديقة له يسقيها. فقال: يا عبد الله ما اسمك؟ قال: ولم تسأل؟ قال: إني سمعت في سحاب هذا ماؤه: اسق حديقة فلان، باسمك، فما تصنع فيها إذا صرمتها؟ قال: أما إن قلت ذلك فإني أجعلها على ثلاثة أثلاث، أجعل ثلثاً لي ولأهلي، وأرد ثلثاً فيها، وأجعل ثلثاً للمساكين والسائلين وابن السبيل». («الصحيحة» ١١٩٧).

			1240. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Однажды один человек, находясь в пустыне, услышал среди раскатов грома в облаках следующие слова: “Иди и напои сад такого-то” — и было упомянуто имя хозяина сада — (после чего) эти облака двинулись в (другую) сторону и пролились дождём на чёрную каменистую почву, а вся вода слилась в один поток. Этот человек пошёл за этим облаком, пока не добрался до человека, который стоял в своём саду и поливал его. Он спросил его: “О раб Аллаха! Как тебя зовут?” Тот сказал: “А почему ты спрашиваешь?” Он сказал: “Поистине, я услышал, как из облаков, из которых снизошла эта вода, прозвучали слова: ‹Напои сад такого-то›, и было упомянуто твоё имя. Так расскажи мне, что ты делаешь со своим садом, когда собираешь урожай?” Он ответил: “Если уж ты об этом спросил, то я делю на три всё, что собираю (со своего урожая). Треть оставляю себе и своей семье, треть опять сею в землю, а оставшуюся часть раздаю беднякам, тем, кто просит, и путникам”». («Сахиха», 1197).

			١٢٤١ — عن ابن عمر، قال: قال رسول الله ﷺ: «التاجر الأمين الصدوق المسلم: مع [النبيين والصديقين و] الشهداء يوم القيامة» (2). («الصحيحة» ٣٤٥٣).

			1241. Ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Продавец (торговец), достойный доверия, правдивый, мусульманин, будет вместе с [пророками и правдивыми], шахидами в Судный день». («Сахиха», 3453).

			١٢٤٢ — عن أبي هريرة عن النبي ﷺ قال: «ثلاثة كلهن سحت: كسب الحجام، ومهر البغي، وثمن الكلب؛ إلا الكلب الضاري». («الصحيحة» ٢٩٩٠).

			1242. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Три вещи — все они являются запретными: заработок хаджджама, заработок проститутки и плата за собаку, кроме охотничьей собаки». («Сахиха», 2990).

			١٢٤٣ — عن عبد الله بن عباس قال: قال رسول الله ﷺ: «ثمن الخمر حرام ومهر البغي حرام، وثمن الكلب حرام، والكوبة حرام، وإن أتاك صاحب الكلب يلتمس ثمنه، فاملأ يديه تراباً، والخمر والميسر، وكل مسكر حرام». («الصحيحة» ١٨٠٦).

			1243. ‘Абдуллах ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Заработок с вина является запретным (харам), заработок проститутки является запретным (харам), и деньги, заработанные с продажи собаки, являются запретными (харам), и барабан (аль-куба) является запретным (харам). Если к тебе придёт человек и будет просить у тебя деньги за собаку, то наполни его руки землёй. Вино, азартные игры и всё, что опьяняет (одурманивает) — является запретным (харам)». («Сахиха», 1806).

			١٢٤٤ — عن رافع بن خديج، أن النبي ﷺ قال: «ثمن الكلب خبيث، ومهر البغي خبيث، وكسب الحجام خبيث». («الصحيحة» ٣٦٢٢).

			1244. От Рафи‘ ибн Хадиджа передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Плата за собаку является скверной, заработок проститутки является скверным и заработок хаджжама является скверным». («Сахиха», 3622).

			١٢٤٥ — عن ابن عباس قال: جاء رجل إلى عمر يسأله، فجعل ينظر إلى رأسه مرة، وإلى رجليه أخرى؛ هل يرى من البؤس شيئاً؟ ثم قال له عمر: كم مالك؟ قال: أربعون من الإبل، قال ابن عباس: صدق الله ورسوله: «لو كان لابن آدم واديان من ذهب لابتغى وادياً ثالثاً، ولا يملأ جوف ابن آدم إلا التراب، ويتوب الله على من تاب». فقال عمر: ما هذا؟ فقلت: هكذا أقرأنيها أبي. قال: فمر بنا إليه. قال: فجاء إلى أبي؛ فقال: ما يقول هذا؟ قال أبي: هكذا أقرأنيها رسول الله ﷺ. («الصحيحة» ٢٩٠٩).

			1245. Ибн ‘Аббас рассказывал: «(Как-то раз) пришёл какой-то человек к ‘Умару и начал просить у него деньги, он же осмотрел его с головы до ног, чтобы определить, действительно ли он беден. Затем ‘Умар спросил у него: “Каким богатством (имуществом) ты обладаешь?” На что он ответил: ”У меня сорок верблюдов”». Ибн ‘Аббас, (наблюдавший за всем этим), сказал: «Истину сказал Аллах и Его посланник: “Если у сына Адама будет две долины золота, то он пожелает и третью, и не наполнит чрево сына Адама, ничего кроме земли, а Аллах примет покаяние у того, кто кается”. ‘Умар спросил (у меня): “Что это ты прочитал?” Тогда я сказал: “Читать эти слова таким образом (словно это аяты Корана) научил меня Убай”. Тогда ‘Умар сказал: “Отведи нас к нему”. (Когда ‘Умар) пришёл к Убайю, он спросил: “Что говорит этот (человек)?” Убай сказал: “Таким образом эти слова (словно это аяты Корана) прочитал Посланник Аллаха ﷺ”». («Сахиха», 2909).

			١٢٤٦ — عن الحسن قال رسول الله ﷺ: «خير الرزق الكفاف».(«الصحيحة» ١٨٣٤).

			1246. От Хасана передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Самый лучший удел — тот, что соответствует нуждам*». («Сахиха», 1834).

			*	Кяфа́ф — необходимое для жизни пропитание, прожиточный минимум.

			١٢٤٧ — عن عبد الله بن حنظلة الراهب مرفوعاً: «درهم ربا يأكله الرجل -وهو يعلم- أشد عند الله من ستة وثلاثين زنية». («الصحيحة» ١٠٣٣).

			1247. От ‘Абдуллаха ибн Ханзаля (по прозвищу) «ар-­Рахиб» передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Один дирхам, (заработанный на) ростовщичестве (риба), который поедает человек — и он знает, (что это риба) — хуже перед Аллахом, чем совершить тридцать шесть раз прелюбодеяние». («Сахиха», 1033).

			١٢٤٨ — عن حكيم بن أبي يزيد عن أبيه، عمن سمع النبي ﷺ يقول: «دَعُوا الناس فليصب بعضهم من بعض، فإذا استنصح رجل أخاه فلينصح له». («الصحيحة» ١٨٥٥).

			1248. Хаким ибн Абу Язид передавал от своего отца, что он слышал, как Пророк ﷺ говорил: «Оставьте людей (в покое), пусть они зарабатывают друг на друге (дозволенным способом), но если какой-либо человек попросит совета у своего брата, то пусть он ему посоветует (иметь дело с кем-то или нет)». («Сахиха», 1855).

			١٢٤٩ — عن أم أيمن أنها غربلت دقيقاً فصنعته للنبي ﷺ رغيفاً، فقال: ما هذا؟ قالت: طعام نصنعه بأرضنا، فأحببت أن أصنع منه لك رغيفاً، فقال: «رديه فيه، ثم اعجنيه». («الصحيحة» ٢٤٨٣).

			1249. Умм Айман рассказывала, что однажды она просеяла муку и сделала из этой просеянной муки лепёшку для Пророка ﷺ, и он спросил: «Что это?» Она ответила: «Это пища, которую мы готовим на нашей земле, и я пожелала сделать из этой муки лепёшку». На что он сказал: «Верни это* обратно, затем замеси её». («Сахиха», 2483).

			*	Имеется в виду та шелуха, которая отделилась при просеивании.

			١٢٥٠ — عن البراء بن عازب مرفوعاً: «الربا اثنان وسبعون باباً، أدناها مثل إتيان الرجل أمه، وإن أربا الربا استطالة الرجل في عرض أخيه». («الصحيحة» ١٨٧١).

			1250. От Бараъа ибн ‘Азиба передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Риба (ростовщичество) представляет из себя семьдесят два раздела, наименьшая его степень подобна (по ужасу греха) совокуплению человека со своей матерью, и, поистине, самый худший вид риба — это когда человек покушается на честь своего брата». («Сахиха», 1871).

			١٢٥١ — عن عمر بن سعد، قال: كانت لي حاجة إلى أبي سعد، قال: وثنا أبو حيان عن مجمع قال: كان لعمر بن سعد إلى أبيه حاجة، قدم بين يدي حاجته كلاماً مما يحدث الناس يوصلون، لم يكن يسمعه، فلما فرغ قال: يا بني! قد فرغت من كلامك؟ قال: نعم. قال: ما كنت من حاجتك أبعد ولا كنت فيك أزهد مني منذ سمعت كلامك هذا، سمعت رسول الله ﷺ يقول: «سيكون قوم يأكلون بألسنتهم كما تأكل البقرة من الأرض». («الصحيحة» ٤١٩).

			1251. ‘Умар ибн Са‘д рассказывал: «У меня была нужда к Абу Са‘ду», и то же самое передавал Абу Хайян от Маджма‘: «У ‘Умара ибн Са‘да была нужда к его отцу, и прежде чем попросить о своей нужде, он сделал некоторое красноречивое вступление из слов, которые обычно используют люди, чтобы получить желаемое. (Са‘д) никогда не слышал этих слов, и когда его сын закончил, сказал: “О сынок мой! Ты закончил свою речь?” Он ответил: “Да”. На что Са‘д сказал: “После того, как я услышал твои слова, у меня пропало желание тебе помогать, и ты отдалил себя ими от того, в чем ты нуждался*. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Поистине, будут такие люди, которые будут зарабатывать своими языками (или кушать своими языками) подобно тому, как кушает корова с земли›”». («Сахиха», 419).

			*	То есть ему не понравилась лесть со стороны сына, ведь ему достаточно было просто сообщить о своей проблеме.

			١٢٥٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «الشيخ يكبر ويضعف جسمه، وقلبه شاب على حب اثنتين: طول الحياة، وحب المال». («الصحيحة» ١٩٠٦).

			1252. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Старик взрослеет (стареет), и его тело становится слабее, но сердце его (остаётся) молодым в любви к двум вещам: чтобы жизнь (его) была длинной и любви к имуществу (богатству)». («Сахиха», 1906).

			١٢٥٣ — عن عبد الله بن عمرو، قال: قال رسول الله ﷺ: «صلاح أول هذه الأمة بالزهد واليقين، ويهلك آخرها بالبخل والأمل». («الصحيحة» ٣٤٢٧).

			1253. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Праведность первого (поколения) этой общины — в аскетизме и убеждённости, погибель же её последних (поколений) случится по причине жадности и (пустых) мечтаний*». («Сахиха», 3427).

			*	То есть когда человек мечтает, но не берёт никаких причин, или же говорит: «Ещё успею сделать» и т. п.

			١٢٥٤ — عن ابن عباس مرفوعاً: «قال إبليس: كل خلقك بينت رزقه؛ ففيم رزقي؟ قال: فيما لم يذكر اسمي عليه». («الصحيحة» ٧٠٨).

			1254. От Ибн ‘Аббаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Иблис (обратился к Всевышнему Аллаху) со словами: “Каждому из своих созданий Ты разъяснил его удел, а в чём же мой удел?” Сказал (Всевышний Аллах): “В том, над чём не было упомянуто Моё имя”». («Сахиха», 708).

			١٢٥٥ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص مرفوعاً: «قد أفلح من أسلم، ورزق كفافاً، وقنعه الله بما آتاه». («الصحيحة» ١٢٩).

			1255. ‘От Абдуллаха ибн ‘Амр ибн аль-‘Аса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Преуспел тот, кто принял ислам, был наделён достатком на один день, и Аллах внушил ему довольство тем, что ему дано». («Сахиха», 129).

			١٢٥٦ — عن أنس، قال: كان أخوان على عهد النبي ﷺ، فكان أحدهما يأتي النبي ﷺ -وفي رواية: يحضر حديث النبي ﷺ ومجلسه-، والآخر يحترف، فشكا المحترف أخاه إلى النبي ﷺ [فقال: يا رسول الله! [إن هذا] أخي لا يعينني بشيء]، فقال: «لعلك ترزق به». («الصحيحة» ٢٧٦٩).

			1256. Анас рассказывал, что во времена Пророка ﷺ жили два брата, один из которых постоянно приходил к Пророку ﷺ — в другой версии: слушал хадисы Пророка ﷺ на его собраниях — другой же зарабатывал. И вот (однажды) тот, кто зарабатывал, пришёл жаловаться Пророку ﷺ на своего брата, сказав: «О Посланник Аллаха! [Поистине, этот] мой брат ничем не помогает мне (в моей работе)». На что (Пророк ﷺ) сказал: «Быть может, ты получаешь удел по его причине*». («Сахиха», 2729).

			*	То есть Всевышний Аллах даёт тебе удел по причине твоего брата, ведь он требует шариатские знания, а ты содержишь его, освобождая его от забот, дабы он полностью посвятил себя этому.

			١٢٥٧ — عن النعمان، قال: «كان ﷺ لا يجد ما يملأ بطنه من الدقل، وهو جائع». («الصحيحة» ٢١٠٦).

			1257. Ну‘ман рассказал, что (порой Пророк) ﷺ не находил даже некачественный сорт фиников, чтобы наполнить свой живот, будучи голодным. («Сахиха», 2106).

			١٢٥٨ — عن ابن عباس: «كان ﷺ يبيت الليالي المتتابعة طاوياً وأهله؛ لا يجدون عشاء، وكان أكثر خبزهم الشعير». («الصحيحة» ٢١١٩).

			1258. Ибн ‘Аббас рассказал, что (порой Пророк) ﷺ и его семья проводили несколько ночей подряд будучи голодными, так как не находили ужина, а основным их хлебом был ячменный. («Сахиха», 2119).

			١٢٥٩ — عن أنس بن مالك: «كان ﷺ يدعى إلى خبز الشعير والإهالة السنخة فيجيب». («الصحيحة» ٢١٢٩).

			1259. Анас ибн Малик рассказывал, что (Пророка) ﷺ приглашали на (угощение, состоящее из) ячменного хлеба и старого топлёного жира, и он отвечал (на это приглашение). («Сахиха», 2129).

			١٢٦٠ — عن ابن عمر، قال: تجشأ رجل عند النبي ﷺ، فقال: «كُفَّ عنا جشاءك فإن أكثرهم شبعاً في الدنيا أطولهم جوعاً يوم القيامة». («الصحيحة» ٣٤٣).

			1260. Ибн ‘Умар рассказывал, что (однажды) один человек сделал отрыжку, находясь рядом с Пророком ﷺ, на что он сказал: «Удержи отрыжку*, ведь, поистине, тот, кто больше всех был сытым на этом свете, будет больше всех испытывать голод в Судный день». («Сахиха», 343).

			*	Отрыжка является признаком сытости.

			١٢٦١ — عن أبي البختري، قال: سمعت حديثاً من رجل فأعجبني، فقلت: اكتبه لي، فأتى به مكتوباً مذبّراً: دخل العباس وعلي على عمر، وعنده طلحة والزبير وعبد الرحمن وسعد، وهما يختصمان، فقال عمر لطلحة والزبير وعبد الرحمن وسعد: ألم تعلموا أن رسول الله ﷺ قال: «كل مال النبي ﷺ صدقة؛ إلا ما أطعمه أهله وكساهم، إنا لا نُورَث». قالوا: بلى، قال: فكان رسول الله ﷺ ينفق من ماله على أهله، ويتصدق بفضله، ثم توفي رسول الله ﷺ فوليها أبو بكر سنتين، فكان يصنع الذي كان يصنع رسول الله ﷺ. ثم ذكر شيئاً من حديث مالك بن أوس. («الصحيحة» ٢٠٣٨).

			1261. Абу аль-­Бахтари рассказывал: «Я слышал хадис от одного человека, он мне понравился, и я сказал: “Запиши мне его”, и он принёс мне его написанным с точками (над арабскими буквами), (в хадисе говорилось, что однажды) ‘Аббас и ‘Али, у которых был между собой спор*, пришли к ‘Умару, и у него находились Тальха, Зубайр, ‘Абдуррахман и Са‘д. ‘Умар сказал Тальхе, Зубайру, ‘Абдуррахману и Са‘ду: “Разве вы не знаете, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Всё имущество Пророка — это садака, кроме того, чем он кормит свою семью и одевает. Поистине, мы (пророки) не оставляем наследства (после себя)›”. Они сказали: “Конечно (знаем)”. ‘Умар сказал: “Посланник Аллаха ﷺ расходовал своё имущество на свою семью и раздавал в качестве милостыни всё оставшееся (имущество). Потом Посланник Аллаха ﷺ умер, и к власти пришёл Абу Бакр, который в течение двух лет поступал точно так же, как поступал Посланник Аллаха ﷺ”. Затем (‘Умар) упомянул что-то из хадиса Малика ибн Ауса». («Сахиха», 2038).

			*	‘Аббас и ‘Али, да будет доволен ими Аллах, спорили по поводу наследства Пророка ﷺ, так как они были его родственниками.

			١٢٦٢ — «كل معروف صنعته إلى غني أو فقير فهو صدقة» روي من حديث ابن مسعود وجابر. («الصحيحة» ٢٠٤٠).

			1262. (Пророк ﷺ сказал): «Любой благой поступок, который ты совершил в отношении богатого или же бедняка, записывается (тебе) как садака». Передаётся со слов Ибн Мас‘уда и Джабира. («Сахиха», 2040).

			١٢٦٣ — عن عبد الله بن عمر، قال: أخذ رسول الله ﷺ بمنكبي، فقال: «كن في الدنيا كأنك غريب، أو عابر سبيل». («الصحيحة» ١١٥٧).

			1263. ‘Абдуллах ибн ‘Умар рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ однажды взял меня за плечи и сказал: “Будь в этом мире будто ты чужеземец или же (просто) путник”». («Сахиха», 1157).

			١٢٦٤ — عن عبد الله بن عمرو قال: قال النبي ﷺ لرجل: «كيف أصبحت یا فلان؟» قال: أحمد الله إليك يا رسول الله! فقال رسول الله ﷺ: «هذا الذي أردت منك». («الصحيحة» ٢٩٥٢).

			1264. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что (однажды) Пророк ﷺ сказал одному человеку: «Как ты встретил это утро, о такой-то?» На что он ответил: «Восхваляю (благодарю) Аллаха* вместе с тобой, о Посланник Аллаха». На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Это то, что я хотел услышать от тебя». («Сахиха», 2952).

			*	Восхваляю и благодарю Аллаха, рассказывая тебе о Его милостях.

			١٢٦٥ — عن إسماعيل بن عبد الله، قال: قدم أنس بن مالك على الوليد بن عبد الملك فقال له الوليد: ما سمعت من رسول الله ﷺ يذكر به الساعة؟ فحدث أن رسول الله ﷺ قال: «لست من الدنيا، وليست مني، إني بعثت والساعة نستبق». («الصحيحة» ١٢٧٥).

			1265. Исма‘иль ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Анас ибн Малик однажды прибыл к Валиду ибн ‘Абдульмалику, и Валид спросил его: «Что ты слышал от Посланника Аллаха ﷺ по поводу Судного Часа?» Тогда он поведал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я не имею отношения к этому миру, и он не имеет отношения ко мне. Поистине, я и Судный час были посланы, опережая друг друга». («Сахиха», 1275).

			١٢٦٦ — عن فضالة بن عبيد، قال: كان رسول الله ﷺ إذا صلى بالناس خر رجال من قامتهم في الصلاة؛ لما بهم من الخصاصة، وهم من أصحاب الصفة، حتى يقول الأعراب: إن هؤلاء مجانين، فإذا قضى رسول الله ﷺ الصلاة انصرف إليهم، فقال: «لو تعلمون ما لكم عند الله -عز وجل-، لأحببتم لو أنكم تزدادون حاجة وفاقة». («الصحيحة» ٢١٦٩).

			1266. Фадаля ибн ‘Убайд рассказывал, что (иногда), когда Посланник Аллаха ﷺ молился с людьми, некоторые мужчины падали в молитве из-за сильной нужды* — это были те, кто жил под навесом при мечети (асхаб ас-суффа), и (некоторые) бедуины говорили, что эти люди ненормальные. Когда Посланник Аллаха ﷺ заканчивал молитву, то поворачивался к ним и говорил: «Если бы вы знали, что вам приготовил Аллах, Великий и Всемогущий, то вы пожелали бы быть ещё более бедными и испытывать ещё бóльшую нужду». («Сахиха», 2169).

			*	Они были очень бедными и иногда теряли сознание от голода.

			١٢٦٧ — عن أم سلمة، قالت: «لقد خرج أبو بكر على عهد رسول الله ﷺ تاجراً إلى بصرى، لم يمنع أبا بكر الضن برسول الله ﷺ شحه (3) على نصيبه من الشخوص للتجارة، وذلك كان لإعجابهم كسب التجارة، وحبهم للتجارة، ولم يمنع رسول الله ﷺ أبا بكر من الشخوص في تجارته لحبه صحبته وضنه بأبي بكر، -فقد كان بصحبته معجباً- لاستحسان -وفي رواية لاستحباب- رسول الله ﷺ للتجارة وإعجابه بها». («الصحيحة» ٢٩٢٩).

			1267. Умм Саляма рассказывала: «(Однажды) Абу Бакр во времена Посланника Аллаха ﷺ вышел с торговлей в Бусру*. Сильная любовь к Посланнику Аллаха ﷺ не препятствовала Абу Бакру выходить в путь для торговли, несмотря на то, что он всегда хотел быть с ним, и это по той причине, что они любили зарабатывать на торговле и любили саму торговлю. И также Посланник Аллаха ﷺ не запрещал Абу Бакру выходить в путь для торговли, несмотря на свою любовь к нему и на то, что он был его товарищем, а также на то, что он всегда желал быть с Абу Бакром. (Посланнику Аллаха ﷺ) очень сильно нравилось быть товарищем Абу Бакра также и потому, что он одобрял торговлю, и она ему нравилась». («Сахиха», 2929).

			*	Город, расположенный в Шаме.

			١٢٦٨ — قال رسول الله ﷺ: «لو كان لابن آدم واديان من مال (وفي رواية: من ذهب) لابتغى [وادياً] ثالثاً، ولا يملأ جوف ابن آدم إلا التراب، ويتوب الله على من تاب». رواه عن النبي ﷺ جماعة من أصحابه؛ منهم: أنس، وابن عباس، وابن الزبير، وأبو موسى. («الصحيحة» ٢٩٠٧).

			1268. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы у сына Адама было две долины имущества, — в другой версии: золота, — то он пожелал бы и третью. И не наполнит чрево сына Адама ничего, кроме земли, а Аллах примет покаяние у того, кто кается». Этот хадис от Пророка ﷺ передала группа сподвижников, среди которых Анас, Ибн ‘Аббас, Ибн аз-­Зубайр и Абу Муса. («Сахиха», 2907).

			١٢٦٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لو كان لي مثل أحد ذهباً لسرني أن لا تمر علي ثلاث ليال عندي منه شيء؛ إلا شيئاً أرصده لدين». («الصحيحة» ١١٣٩).

			1269. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Если бы у меня было золото размером с гору Ухуд, то я был бы рад раздать его полностью в течение трёх дней и ночей, кроме того, что я оставил бы для отдачи долга». («Сахиха», 1139).

			١٢٧٠ — قال ﷺ: «لو كانت الدنيا تعدل عند الله جناح بعوضة؛ ما سقى كافراً منها شربة ماء»، روي من حديث سهل بن سعد، وأبي هريرة، وعبد الله بن عمر، وعبد الله بن عباس، وجماعة من الصحابة والحسن، وعمرو بن مرة، مرسلاً. («الصحيحة» ٦٨٦).

			1270. (Пророк) ﷺ сказал: «Если бы (эта) мирская жизнь стоила (или имела цену) у Аллаха хотя бы с крыло комара, то неверующий не сделал бы и глотка воды». Этот хадис передаётся от Сахля ибн Са‘да, Абу Хурайры, ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса, а также группы сподвижников и от Хасана и ‘Амра ибн Мурра в форме мурсаль. («Сахиха», 686).

			١٢٧١ — عن سهل بن سعد، قال: قال رسول الله ﷺ: «لو كانت الدنيا تعدل عند الله جناح بعوضة؛ ما سقى كافراً منها شربة ماء». («الصحيحة» ٩٤٣).

			1271. Сахль ибн Са‘д рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы эта мирская жизнь равнялась* у Аллаха (хотя бы) комариному крылу, то неверующий не сделал бы из неё и глотка воды**». («Сахиха», 943).

			*	Или бы имела хоть какую-то цену.

			**	То есть Всевышний Аллах не позволил бы ему сделать даже глоток воды.

			١٢٧٢ — عن أبي حدرد الأسلمي، قال: أنه أتى النبي ﷺ يستعينه في مهر امرأة، فقال: «كم أمهرتها؟» فقال: مئتي درهم فقال ﷺ: «لو كنتم تغرفون من بَطْحَان ما زدتم». («الصحيحة» ٢١٧٣).

			1272. Абу Хадрад аль-­Аслями рассказывал, что (однажды) он пришёл к Пророку ﷺ и попросил у него помощь в махре (выплате брачного дара) для невесты. На что он сказал: «Сколько ты пообещал ей махр?» Тот ответил: «Двести дирхамов». На что (Пророк) ﷺ сказал: «Если бы вы черпали (серебро) из долины Батхан, то было бы неправильно (давать так много махра)». («Сахиха», 2173).

			١٢٧٣ — عن ابن عباس مرفوعاً: «ليستغن أحدكم عن الناس، ولو بقضيب من سواك». («الصحيحة» ٢١٩٨).

			1273. От Ибн ‘Аббаса передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Пусть каждый из вас старается не зависеть от людей, будь это даже палочка сивака». («Сахиха», 2198).

			١٢٧٤ — عن بريدة الأسلمي مرفوعاً: «ليكف أحدكم من الدنيا خادم ومركب». («الصحيحة» ٢٢٠٢).

			1274. От Бурайды аль-­Аслями передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Достаточно каждому из вас из мирского (богатства) слуги и того, на чём он будет ездить». («Сахиха», 2202).

			١٢٧٥ — عن أبي الدرداء، قال: سئل رسول الله ﷺ عن أموال السلطان؟ فقال: «ما آتاك الله من أموال السلطان من غير مسألة ولا إشراف، فكله وتموله». («الصحيحة» ٢٢٠٩).

			1275. Абу Дарда рассказывал, что (как-то раз) Посланника Аллаха ﷺ спросили об имуществе, (которое дарит) правитель. На что он сказал: «Если Аллах даёт тебе что-то из имущества правителя при том, что ты не просил и не брал причины для этого, то ешь это и копи это*». («Сахиха», 2209).

			*	То есть ты можешь брать и использовать это имущество, или же копить его, или же отложить часть.

			١٢٧٦ — عن أبي ذر مرفوعاً: «ما أحب أن أحداً ذاك عندي ذهب، أمسى ثالثة عندي منه دينار، إلا ديناراً أرصده لدين، إلا أن أقول به في عباد الله هكذا -حثا بين يديه-، وهكذا -عن يمينه-، وهكذا -عن شماله-». («الصحيحة» ٢٢١١).

			1276. От Абу Зарра передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не желал бы я, чтобы у меня было золото размером с (гору) Ухуд, и прошло три дня, а у меня осталось что-нибудь из этих динаров, кроме того динара, который я отложил для отдачи долга, и таким образом я бы растратил (все эти динары) среди рабов Аллаха». (Абу Зарр при передаче этого хадиса показывал, как Пророк ﷺ тратил бы динары) перед собой, справа и слева от себя. («Сахиха», 2211).

			١٢٧٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما أخشى عليكم الفقر، ولكني أخشى عليكم التكاثر، وما أخشى عليكم الخطأ، ولكني أخشى عليكم التعمد». («الصحيحة» ٢٢١٦).

			1277. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Я не боюсь для вас бедности, однако я боюсь, что вы будете приумножать своё имущество. Я не боюсь, что вы будете ошибаться, однако я боюсь, что вы будете делать это преднамеренно». («Сахиха», 2216).

			١٢٧٨ — عن عائشة قالت: قال رسول الله ﷺ في وجعه الذي مات فيه: «[يا عائشة!] ما فعلت الذهب؟» قالت: قلت: هي عندي. قال: «ائتيني بها». فجئت بها، وهي ما بين التسع أو الخمس، فوضعها في يده، ثم قال بها -وأشار يزيد بيده-: «ما ظن محمد بالله لو لقي الله -عز وجل-، وهذه عنده؟ أنفقيها». («الصحيحة» ٢٦٥٣).

			1278. ‘Аиша рассказывала: «Посланник Аллаха ﷺ сказал во время болезни, от которой скончался: “[О ‘Аиша], что сделали с золотом?” Я ответила: “Оно у меня”. Он сказал: “Принеси его мне”. Я принесла его, и там было около пяти-девяти (динаров или дирхамов), он положил их в свои руки, а затем сказал, — и Язид (один из передатчиков) показал своей рукой (как он это сделал), — “(Как вы думаете), какого мнения был бы Мухаммад об Аллахе, если бы он встретил Аллаха, Великого и Всемогущего, а в его руках эти (динары или дирхамы)? Потрать их!”» («Сахиха», 2653).

			١٢٧٩ — عن أبي أمامة بن سهل، قال: دخلت أنا وعروة بن الزبير يوماً على عائشة، فقالت: لو رأيتما نبي الله ﷺ ذات يوم، في مرض مرضه، قالت: وكان له عندي ستة دنانير -قال موسى: أو سبعة- قالت: فأمرني نبي الله ﷺ أن أفرقها، قالت: فشغلني وجع نبي الله ﷺ حتى عافاه الله، قالت: ثم سألني عنها؟ فقال: «ما فعلت الستة -قال: أو السبعة-؟» قلت: لا والله، لقد كان شغلني وجعك، قالت: فدعا بها، ثم صفها في كفه، فقال: «ما ظن نبي الله لو لقي الله -عزو جل-، وهذه عنده؟ يعني ستة دنانير أو سبعة». («الصحيحة» ١٠١٤).

			1279. Абу Умама ибн Сахль рассказывал: «Однажды я и ‘Урва ибн аз-­Зубайр вошли к ‘Аише, и она сказала: “Если бы вы видели Пророка Аллаха ﷺ в тот день, когда он болел, а у меня лежали его шесть динаров, — Муса (один из передатчиков) сказал: или же семь, — и Пророк Аллаха ﷺ приказал мне раздать их, но меня отвлекла его болезнь, пока Аллах не избавил (исцелил) его от неё. Затем он спросил меня о них, сказав: ‹Ты раздала эти шесть (или семь) динаров?› Я сказала: ‹Нет, клянусь Аллахом, меня отвлекла от этого твоя болезнь!› Тогда он приказал принести их, разложил их в своей ладони, а затем сказал: ‹Какого мнения был бы Пророк Аллаха (о своем Господе), если бы он встретил Аллаха, Великого и Всемогущего с этими (шестью или семью динарами)?›”» («Сахиха», 1014).

			١٢٨٠ — عن أنس، قال: قال النبي ﷺ: «ما من مسلم يغرس غرساً، أو يزرع زرعاً، فيأكل منه طير، أو إنسان، أو بهيمة؛ إلا كان له به صدقة». («الصحيحة» ٧).

			1280. Анас рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Любому мусульманину, который сажает что-то в виде дерева или в виде посевов, а затем с этого кушает птица или же человек, или же скотина, обязательно записывается за это садака». («Сахиха», 7).

			١٢٨١ — عن جابر مرفوعاً: «ما من مسلم يغرس غرساً؛ إلا كان ما أكل منه له صدقة، وما سرق منه لا له صدقة، وما أكل السبع منه؛ فهو له صدقة، وما أكلت الطير؛ فهو له صدقة، ولا يزرؤه أحد؛ إلا كان له صدقة [إلى يوم القيامة]». («الصحيحة» ٨).

			1281. От Джабира передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Любому мусульманину, который посадил что-либо, записывается как садака то, что едят с этого люди, и даже, что украдут с этого, и за то, что поест из этого дикий зверь, и за то, что поест из этого птица. И кто бы что ни взял с этого, ему (записывается как) садака [вплоть до Судного дня]». («Сахиха», 8).

			١٢٨٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما يسرني أن لي أحداً ذهباً تأتي علي ثالثة وعندي منه دينار؛ إلا دينار أرصده لدين علي». («الصحيحة» ١٠٢٨).

			1282. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Будь у меня гора золота размером с Ухуд, я не хотел бы, чтобы через три дня у меня остался хоть один динар из этого, кроме того, что я приготовил для отдачи долга». («Сахиха», 1028).

			١٢٨٣ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «مثل الذي يسترد ما وهب، كمثل الكلب يقيء فيأكل قيئه، فإذا استرد الواهب فليوقف، فليعرف بما استرد، ثم ليدفع إليه ما وهب». («الصحيحة» ٢٢٨٢).

			1283. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Кто требует обратно то, что он подарил, подобен собаке, которая вырвала, а затем съела то, что вырвала. Поэтому, когда подаривший (что-то) требует (свой подарок обратно), его надо (сначала) остановить*, спросить, почему он требует (свой подарок) обратно, а затем вернуть то, что он подарил». («Сахиха», 2282).

			*	Остановить и объяснить, что в шариате забирать свой подарок нельзя, и разъяснить положение (хукм) этого.

			١٢٨٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من احتكر حكرة يريد أن يغلي بها على المسلمين؛ فهو خاطئ». («الصحيحة» ٣٣٦٢).

			1284. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто монополизировал (или скупил что-то), желая этим поднять цену для мусульман, является грешником». («Сахиха», 2262).

			١٢٨٥ — عن عبيد الله بن عبد الله بن عتبة أن ميمونة زوج النبي ﷺ استدانت، فقيل لها: يا أم المؤمنين! تستدينين وليس عندك وفاء؟ قالت: إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من أخذ ديناً يريد أن يؤديه أعانه الله -عز وجل-». («الصحيحة» ١٠٢٩).

			1285. ‘Абдуллах ибн ‘Абдуллах ибн ‘Утба рассказывал, что Маймуна, жена Пророка ﷺ, однажды взяла деньги в долг, и ей сказали: «О мать правоверных! Ты берёшь в долг при том, что тебе нечем будет отдать?» Она ответила: «Я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Тому, кто берёт в долг, имея при этом намерение отдать его, поможет (отдать долг Сам) Аллах, Великий и Всемогущий!”» («Сахиха», 1029).

			١٢٨٦ — عن عبد الله بن مسعود مرفوعاً: «من أصابته فاقة فأنزلها بالناس؛ لم تسد فاقته، ومن أنزلها بالله؛ أوشك الله له بالغنى، إما بموت عاجل، أو غنى عاجل». («الصحيحة» ٢٧٨٧).

			1286. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Если кого-то постигнет нужда, и он обратится с ней к людям, то не избавится он от своей нужды. Того же, кто обратится (со своей нуждой) к Аллаху, Он обязательно избавит (от нужды) либо в скором времени забрав его душу, либо в скором времени даровав ему богатство.». («Сахиха», 2787).

			١٢٨٧ — عن أبي شريح، قال: قال رسول الله ﷺ: «من أقال أخاه بيعاً أقال الله عثرته يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٦١٤).

			1287. Абу Шурайх рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто уступит* своему брату при торговле, Аллах скроет его грех в Судный день». («Сахиха», 2614).

			*	Под словом «уступит» подразумевается ситуация, когда продавец и покупатель заключили сделку и уже разошлись. Опираясь на другой хадис, где сказано: «Если два человека ведут торговлю, то каждый из них имеет право выбора [отказаться от сделки или нет], пока они не разойдутся...» (см. «Шарх ‘Умдат аль-­Ахкам»), человек может отказать в уступке тому, кто передумал после того, как они уже разошлись. Но данный хадис обещает вознаграждение в виде прощения греха тому, кто, несмотря на своё право, всё-таки уступит тому, кто передумал.

			١٢٨٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من باع بيعتين في بيعة، فله أوكسهما أو الربا». («الصحيحة» ٢٣٢٦).

			1288. От Абу Хурайры передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто устанавливает две цены в одной сделке, должен брать меньшую цену из двух, иначе это будет ростовщичеством (риба)». («Сахиха», 2326).

			١٢٨٩ — عن حذيفة بن اليمان، قال: قال رسول الله ﷺ: «من باع داراً ولم يجعل ثمنها في مثلها؛ لم يُبارك له فيها». («الصحيحة» ٢٣٢٧).

			1289. Хузейфа ибн аль-­Яман рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто продал свой дом и не потратил деньги на такой же (дом), не будет дана благодать (баракат) в том, (что он себе купил)». («Сахиха», 2327).

			١٢٩٠ — عن أسماء بن يزيد بن السكن قالت: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من ترك دينارين، فقد ترك كيتين». («الصحيحة» ٢٦٣٧).

			1290. Асма бинт Язид ибн ас-­Сакан рассказывала: «Я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Тот, кто оставил два динара*, оставил для себя два прижигания”». («Сахиха», 2637).

			*	Здесь речь идёт о тех людях, у которых были деньги, они при этом попрошайничали, или у них остались деньги, на которые у этого человека не было права.

			١٢٩١ — عن عبد الله بن مسعود قال: قال رسول الله ﷺ: «من سأل وله ما يغنيه؛ جاءت مسألته يوم القيامة خدوشاً أو خموشاً أو كدوحاً في وجهه. قيل: يا رسول الله! وما يُغنيه؟ قال: خمسون درهماً، أو قيمتها من الذهب». («الصحيحة» ٤٩٩).

			1291. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Просьбы того, кто попрошайничает, имея то, что избавляет его от нужд, придут в Судный день в виде царапин или укусов, или ссадин на его лице». (Пророка ﷺ) спросили: «О Посланник Аллаха! А что является тем, что избавляет его от нужд?» (Пророк ﷺ) сказал: «Пятьдесят дирхамов* или то, что приравнивается к этому в золоте». («Сахиха», 499).

			*	50 дирхамов во времена Пророка ﷺ равнялись примерно 150 граммам серебра (то есть один дирхам примерно 3 грамма серебра). Актуальную стоимость драгоценных металлов можно посмотреть в интернете.

			١٢٩٢ — عن عبد الله بن مسعود قال: قال رسول الله ﷺ: «من غشنا فليس منا، والمكر والخداع في النار». («الصحيحة» ١٠٥٨).

			1292. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто обманывает нас — не из нас, а хитрость и вероломство будут в Огне». («Сахиха», 1058).

			١٢٩٣ — عن عبد الله بن أنيس، أنه تذاكر هو وعمر بن الخطاب يوماً الصدقة، فقال عمر: ألم تسمع رسول الله ﷺ حين يذكر غلول الصدقة أنه «من غل منها -يعني: الصدقة- بعيراً أو شاةً أتي به يوم القيامة يحمله»...؟ قال: فقال عبد الله بن أنيس: بلى. («الصحيحة» ٢٣٥٤).

			1293. ‘Абдуллах ибн Унайс рассказывал, что однажды он и ‘Умар ибн аль-­Хаттаб говорили о закяте. Тогда ‘Умар ибн аль-­Хаттаб сказал: «Разве ты не слышал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил о воровстве закята, что тот, кто своровал из него “верблюда или барана в Судный день придёт с этим на шее”»...? Тогда ‘Абдуллах ибн Унайс сказал: «Да, конечно». («Сахиха», 2354).

			*	То есть когда человек идёт для сбора садака и ворует из него.

			١٢٩٤ — عن عائشة، أنها سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من كان عليه دين ينوي أداءه كان معه من الله عون وسبب الله له رزقاً». («الصحيحة» ٢٨٢٢).

			1294. ‘Аиша рассказывала, что она слышала, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Тому, на ком лежит какой-либо долг, и он намеревается отдать его, будет помощь от Аллаха, и Он создаст ему причины для (получения) удела». («Сахиха», 2822).

			١٢٩٥ — عن ابن عباس، عن النبي ﷺ قال: «من كانت له أرض فأراد بيعها، فليعرضها على جاره». («الصحيحة» ٢٣٥٨).

			1295. Ибн ‘Аббас передал, что Пророк ﷺ сказал: «Тот, у кого есть земля, и он хочет её продать, пусть в первую очередь предложит её своему соседу». («Сахиха», 2358).

			١٢٩٦ — قال رسول الله ﷺ: «المسلمون عند شروطهم». جاء عن جماعة من أصحاب النبي ﷺ من حديث أبي هريرة، وعائشة، وأنس بن مالك، وعمرو بن عوف، ورافع بن خديج، وعبد الله بن عمر. («الصحيحة» ٢٩١٥).

			1296. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мусульмане обязаны соблюдать те условия, которые обговорили между собой». Этот хадис пришёл от группы сподвижников Пророка ﷺ, среди которых: Абу Хурайра, ‘Аиша, Анас ибн Малик, ‘Амр ибн ‘Ауф, Рафи‘ ибн Хадидж и ‘Абдуллах ибн ‘Умар. («Сахиха», 2915).

			١٢٩٧ — عن أبي هريرة، قال: أتى رجل رسول الله ﷺ يسأله، فاستسلف له رسول الله ﷺ شطر وسق، فأعطاه إياه، فجاء الرجل يتقاضاه، فأعطاه وسقاً، وقال: «نصف لك قضاء، ونصف لك نائل مني». («الصحيحة» ٣٤١٣).

			1297. Абу Хурайра рассказывал: «(Как-то раз) один человек пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и попросил у него что-то, и Посланник Аллаха ﷺ занял для него половину васака (мера веса), отдав ему это. Когда же пришёл тот, (у кого было занято), чтобы вернуть своё право, (Пророк ﷺ) вернул ему целый васак и сказал: “Половина — твой долг, а половина — подарок тебе от нас”». («Сахиха», 3413).

			١٢٩٨ — عن عائشة قالت: سمعت رسول الله ﷺ: «نهى أن يمنع نقع البئر. يعني: فضل الماء». («الصحيحة» ٢٣٨٨).

			1298. ‘Аиша рассказывала: «Я слышала, что Посланник Аллаха ﷺ запретил лишать (кого-то, например, своего соседа) доступа к (своему) колодцу — то есть при излишке (у тебя) воды». («Сахиха», 2388).

			١٢٩٩ — عن جابر بن عبد الله الأنصاري، قال: «نهى رسول الله ﷺ عن ثمن الكلب والسنور». («الصحيحة» ٢٩٧١).

			1299. Джабир ибн ‘Абдуллах аль-­Ансари рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ запретил брать плату за собаку и кошку (то есть продавать их). («Сахиха», 2971).

			١٣٠٠ — عن جعفر بن محمد، عن أبيه، عن جده -يعني الحسين- مرفوعاً: «نهى عن الجداد بالليل، والحصاد بالليل. قال جعفر بن محمد: أراه من أجل المساكين». («الصحيحة» ٢٣٩٣).

			1300. От Джа‘фара ибн Мухаммада от его отца, от его деда — то есть Хусейна — передаётся, (что Пророк ﷺ) запретил сбор фиников по ночам, а также сбор урожая (фрукты, пшеницу, рожь и т. д.) по ночам. Джа‘фар ибн Мухаммад сказал: «Я думаю, что это было запрещено из-за бедняков*». («Сахиха», 2393).

			*	То есть, чтобы сбор производился в присутствии бедняков, и им давали садака с урожая.

			١٣٠٠/م — عن أبي هريرة، قال: سمعت رسول الله ﷺ: «نهى عن كسب الزمار». («الصحيحة» ٣٢٧٥).

			1300 (д). Абу Хурайра рассказывал: «Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ запретил заработок музыканта». («Сахиха», 3275).

			١٣٠١ — عن أنس، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «والذي نفس محمد بيده، ما أصبح عند آل محمد صاع حب ولا صاع تمر». («الصحيحة» ٢٤٠٤).

			1301. Анас ибн Малик рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Клянусь Тем, в Чьей руке душа Мухаммада, не было такого дня, чтобы у семьи Мухаммада был один са‘ зерён или один са‘ сушёных фиников”». («Сахиха», 2404).

			١٣٠١/م — عن عائشة -رضي الله عنها- قالت: دخلت امرأة من الأنصار علي، فرأت فراش رسول الله ﷺ عباءة مثنية، فانطلقت، فبعثت إليه بفراش حشوه صوف، فدخل علي رسول الله ﷺ، فقال: «ما هذا؟» قلت: يا رسول الله! فلانة الأنصارية دخلت علي فرأت فراشك، فذهبت، فبعثت بهذا. فقال: «رديه، فلم أرده وأعجبني أن يكون في بيتي»، حتى قال ذلك ثلاث مرات، فقال: «والله يا عائشة! لو شئت لأجرى الله معي جبال الذهب والفضة». («الصحيحة» ٢٤٨٤).

			1301 (д). ‘Аиша рассказывала: «(Как-то раз) одна из женщин ансаров зашла к ней и увидела, что постель Посланника Аллаха ﷺ представляла собой какой-то свёрнутый плащ, и ушла. (Затем) она отправила (Пророку ﷺ) какой-то матрас (или подушку), набитый шерстью, и когда Посланник Аллаха ﷺ зашёл ко мне, то спросил: “Что это?” Я сказала: “О Посланник Аллаха! Такая-то женщина из ансаров зашла ко мне, увидела твою постель, (затем) ушла и послала нам это”. На что (Пророк ﷺ) сказал: “Верни ей это”. Я же не возвращала ей это, так как хотела, чтобы это осталось в моём доме, пока (Пророк ﷺ) не повторил это трижды, а затем сказал: “Клянусь Аллахом, о ‘Аиша! Если бы я пожелал, то Аллах наделил меня горами из золота и серебра”». («Сахиха», 2484).

			١٣٠٢ — عن جابر مرفوعاً: «لا بأس بالحيوان واحداً باثنين، يداً بيد». («الصحيحة» ٢٤١٦).

			1302. От Джабира передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Нет проблем менять одно животное на два (животных), при условии, что это должно происходить из рук в руки». («Сахиха», 2416).

			١٣٠٢/م — عن خوات بن جبير قال: مات رجل، وأوصى إلي، فكان فيما أوصى به أم ولده، وامرأة حرة، فوقع بين أم الولد والمرأة كلام، فقالت له المرأة: يا لكعا! غداً يؤخذ بأذنك فتباعين في السوق! فذكرت ذلك لرسول الله ﷺ، فقال: «لا تباع أم الولد». («الصحيحة» ٢٤١٧).

			1302 (д). Хават ибн Джубайр рассказывал: «Один человек умер, оставив мне завещание. И из того, что он завещал мне, было (чтобы я взял под опекунство) “мать ребёнка”* и одну свободную женщину. (Однажды) между (этой) умм валяд и (свободной) женщиной произошло препирательство, и женщина сказала ей: “О ты безродная! Завтра тебя возьмут за ухо и продадут на базаре!” Я рассказал об этом Посланнику Аллаха ﷺ, на что он сказал: “Умм валяд не продаётся**!”». («Сахиха», 2417).

			*	«Мать ребёнка» (араб. «Умм валяд») — рабыня, которая родила от своего хозяина.

			**	То есть рабыня, зачавшая от своего хозяина, после его смерти становится свободной.

			١٣٠٣ — عن أبي أمامة، عن رسول الله ﷺ: «لا تبيعوا القينات، ولا تشتروهن، ولا تعلموهن، ولا خير في تجارة فيهن، وثمنهن حرام، وفي مثل هذا أنزلت هذه الآية: ﴿وَمِنَ النَّاسِ مَن يَشْتَرِي لَهْوَ الْحَدِيثِ لِيُضِلَّ عَن سَبِيلِ الله﴾ [لقمان: ٦] إلى آخر الآية» (4). («الصحيحة» ٢٩٢٢).

			1303. Абу Умама рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не продавайте певиц и не покупайте их, не обучайте их, ведь нет добра в продаже этих женщин, а плата за этих женщин является запретной. О подобных был ниспослан этот аят: “Из людей есть те, кто покупает развлекательные рассказы, чтобы сбить (тем самым) людей с прямого пути...” и до конца аята (Сура «Лукман», аят 6)». («Сахиха», 2922).

			١٣٠٤ — عن ابن مسعود مرفوعاً: «لا تتخذوا الضيعة فترغبوا في الدنيا». («الصحيحة» ١٢).

			1304. От Ибн Мас‘уда передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не заводите себе фазенду (или же имение (без нужды)), иначе вы свяжете (свои сердца с мирским)». («Сахиха», 12).

			١٣٠٥ — عن عقبة بن عامر مرفوعاً: «لا تخيفوا أنفسكم بعد أمنها، قالوا: وما ذاك يا رسول الله؟ قال: الدين». («الصحيحة» ٢٤٢٠).

			1305. От ‘Укбы ибн ‘Амира передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не пугайте свои души после безопасности». Его спросили: «А как это, о Посланник Аллаха?», на что он сказал: «(Беря что-то в) долг». («Сахиха», 2420).

			١٣٠٦ — عن ابن عمر، قال: نهى رسول الله ﷺ أن يبيع حاضر لباد، وكان يقول: «لا تلقوا البيوع، ولا يبع بعض على بعض، ولا يخطب أحدكم -أو أحد- على خطبة أخيه حتى يترك الخاطب الأول أو يأذنه فيخطب». («الصحيحة» ١٠٣٠).

			1306. Ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ запретил местному (человеку из города) быть посредником (агентом) для человека из пустыни, сказав: «Не встречайте людей, (которые приходят из деревень или из пустыни с продуктами или вещами), чтобы продать (их в городе), и пусть одни из вас, — или один, — не перебивают торговлю другим, и пусть не сватается один из вас, если (к этой женщине) уже посватался другой, пока тот не откажется или не позволит (вам свататься к ней)». («Сахиха», 1030).

			١٣٠٧ — عن أبي سعيد الخدري، قال: كنا نرزق تمر الجمع على عهد رسول الله ﷺ -وهو الخلط من التمر-؛ فكنا نبيع صاعين بصاع، فبلغ ذلك رسول الله ﷺ فقال: «لا صاعي تمر بصاع، ولا صاعي حنطة بصاع، ولا درهم بدرهمين». («الصحيحة» ٣٥٧٤).

			1307. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал: «Во времена Посланника Аллаха ﷺ в качестве удела нам приходили перемешанные сорта (некачественных) фиников, и мы продавали два са‘ таких фиников за один са‘ (качественных) фиников, и (когда) это дошло до Посланника Аллаха ﷺ, он сказал: “Нельзя (продавать) один са‘ фиников за два са‘ фиников, нельзя (продавать) два са‘ пшеницы за один са‘ пшеницы, нельзя (продавать) один дирхам за два дирхама”». («Сахиха», 3574).

			١٣٠٨ — عن أبي بكر الصديق مرفوعاً: «لا يدخل الجنة جسد غذي بالحرام». («الصحيحة» ٢٦٠٩).

			1308. От Абу Бакра ас-­Сыддика передаётся, (что Пророк ﷺ сказал): «Не вой­дёт в Рай тело, вскормленное запретным (харам)». («Сахиха», 2609).

			١٣٠٩ — عن أبي أمامة الباهلي، قال: ورأى سكة وشيئاً من آلة الحرث، فقال: سمعت رسول الله ﷺ قال: «لا يدخل هذا بيت قوم؛ إلا أدخله الله الذل». («الصحيحة» ١٠).

			1309. Абу Умама аль-­Бахили, увидев инструменты для пашни (или же плуг), сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “В какой бы народ (или дом) это ни вошло, его обязательно постигнет унижение*”». («Сахиха», 10).

			*	Если они оставили усердие на пути Аллаха.

			١٣١٠ — عن أبي هريرة: أن رجلاً شتم أبا بكر، والنبي ﷺ جالس، فجعل النبي ﷺ يعجب ويبتسم، فلما أكثر رد عليه بعض قوله، فغضب للنبي ﷺ وقام، فلحقه أبو بكر فقال: يا رسول الله! كان يشتمني وأنت جالس، فلما رددت عليه بعض قوله؛ غضبت وقمت، قال: «إنه كان معك ملك يرد عنك، فلما رددت عليه بعض قوله وقع الشيطان، فلم أكن لأقعد مع الشيطان». ثم قال: «يا أبا بكر! ثلاث كلهن حق: ما من عبد ظلم بمظلمة فيغضي عنها لله -عز وجل- إلا أعز الله بها نصره، وما فتح رجل باب عطية يريد بها صلة إلا زاده الله بها كثرة، وما فتح رجل باب مسألة يريد بها كثرة إلا زاده الله بها قلة». («الصحيحة» ٢٢٣١).

			1310. Абу Хурайра рассказывал, что однажды Пророк ﷺ сидел в собрании, в котором один человек ругал Абу Бакра, и Пророк ﷺ (при этом) удивлялся и улыбался. Когда же (тот человек) начал ещё больше (ругаться), (Абу Бакр) ответил на некоторые его слова, и тогда Пророк ﷺ разгневался и встал (и ушёл с этого собрания). Абу Бакр догнал его и сказал: «О Посланник Аллаха, когда он ругал меня, ты сидел, а когда я ответил на некоторые его слова, ты разгневался и встал». (Пророк ﷺ) сказал: «Поистине, (всё это время) с тобой был ангел, который отвечал за тебя, когда же ты начал отвечать на некоторые его слова, пришёл шайтан, а я не хотел сидеть с шайтаном». Затем (Пророк ﷺ) сказал: «О Абу Бакр! Три вещи являются истиной: с каким бы рабом ни поступили несправедливо, и он закрыл глаза на это ради Аллаха, Великого и Всемогущего, Аллах обязательно возвеличит посредством этого его победу. Если какой-либо человек откроет двери раздачи (денег и имущества), желая этим самым поддержания родственных связей, Аллах обязательно обогатит его посредством этого. Если же какой-либо человек откроет двери попрошайничества, желая тем самым разбогатеть, Аллах обязательно увеличит его бедность посредством этого». («Сахиха», 2231).

			١٣١١ — عن ابن عمر، قال: بعث رسول الله ﷺ سعد بن عبادة مصدقاً، فقال: «يا سعد! اتق أن تجيء يوم القيامة ببعير تحمله له رغاء». قال: لا آخذه، اعفني: «فأعفاه». («الصحيحة» ٢٥٤٢).

			1311. Ибн ‘Умар рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ послал Са‘да ибн ‘Убада собирать садака, сказав: «О Са‘д! Бойся прийти в Судный день, неся верблюда, который будет мычать (или же выть на твоей шее)». На что тот сказал: «Можно я не буду выполнять эту работу? Освободи меня от неё», и он освободил его (от этой работы). («Сахиха», 2542).

			
				
					1 قال الشيخ -رحمه الله- في «صحيح الترغيب» (تحت رقم ٣٢٦٠ — الهامش): «في آخر الحديث زيادة...» وذكر ما بين المعقوفتين، ثم قال: «فحذفتها لشذوذها ومخالفتها لطرق الحديث الأخرى، وهي مخرجة في «الصحيحة» (١٧٦٦)، وفاتني هناك التنبيه على شذوذها، فليستدرك».

				
				
					2 قال شيخنا في «الصحيحة» (٧/١٣٣٨): وهذا هو الذي اطمأنت إليه النفس أخيراً، وانشرح له الصدر بعد أن كنت ضعفته في بعض التخريجات، فاللهم غفراً!! والشيخ يقصد كتابه «غاية المرام» رقم (١٦٦، ١٦٧).

				
				
					3 كذا في «الصحيحة»، والعبارة في «المعجم الكبير» للطبراني (٢٣/٣٠٠-٣٠١/٦٧٤) -وهو مصدر الشيخ-: «لم يمنع أبا بكر من الضن برسول الله ﷺ شحه».

				
				
					4 قال الشيخ -رحمه الله- تحت الحديث بعد كلام: «ولذلك فقد رجعت عن الاستشهاد بحديث الوليد هذا، وبقي الحديث على ضعفه إلا ما يتعلق منه بنزول الآية في الغناء للشواهد الصحيحة المذكورة عن ابن مسعود وغيره؛ فإنها في حكم المرفوع عند الحاكم وغيره، لا سيما وقد حلف ابن مسعود ثلاث مرات على نزولها في الغناء...».

					وقال في «تحريم آلات الطرب» (ص ٦٨): «قلت: وقد كنت أوردته من أجلهما في (الصحيحة) برقم (٢٩٢٢)، ثم تبين لي أن في أحدهما ضعفاً شديداً، فعدلت عن تقويته، إلا نزول الآية، فإن لها شواهد من غير واحد من الصحابة. اهـ».
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			التوبة والمواعظ والرقائق

			О покаянии, увещевании и смягчении сердца

			(хадисы 1312–1428)

			١٣١٢ — قال ﷺ: «أتاني جبريل، فقال: يا محمد! عش ما شئت فإنك ميت، وأحبب من شئت فإنك مفارقه، واعمل ما شئت فإنك مجزي به، واعلم أن شرف المؤمن قيامه بالليل، وعزَّه استغناؤه عن الناس». روي من حديث سهل بن سعد، وجابر بن عبد الله وعلي بن أبي طالب. («الصحيحة» ٨٣١).

			1312. (Пророк) ﷺ сказал: «Ко мне пришёл Джибриль и сказал: “О Мухаммад! Живи столько, сколько пожелаешь, (но знай, что) ты всё равно умрёшь. Люби, кого пожелаешь, (но знай, что) ты всё равно с ним расстанешься. Делай, что пожелаешь, (но знай, что) тебе будет воздано за всё, (что ты совершил), и знай, что почёт верующего в выстаивании им ночной молитвы, а величие его в том, чтобы он не нуждался в людях”». Данный хадис передали Сахль ибн Са‘д, Джабир ибн ‘Абдуллах и ‘Али ибн Абу Талиб. («Сахиха», 831).

			١٣١٣ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «أتدرون ما المُفلس؟» قالوا: المفلس فينا من لا درهم له ولا متاع فقال: «إنَّ المُفلس من أمتي يأتي يوم القيامة بصلاة وصيام وزكاة، ويأتي قد شتم هذا، وقذف هذا، وأكل مال هذا، وسفك دم هذا، وضرب هذا، فيُعطى هذا من حسناته، وهذا من حسناته، فإن فنيت حسناته قبل أن يُقضى ما عليه أخذ من خطاياهم فطرحت عليه، ثم طرح في النار». («الصحيحة» ٨٤٧).

			1313. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ спросил: «Знаете ли вы, кто такой банкрот?» (Люди) ответили: «Банкрот среди нас — тот, у кого нет дирхамов и какого-либо имущества». (Пророк ﷺ) сказал: «Банкрот в моей общине — тот, кто придёт в Судный день с молитвой, постом и закятом, однако (прежде) он обозвал такого-то, обвинил в прелюбодеянии такого-то, съел имущество такого-то, пролил кровь такого-то и побил такого-то. Из его благих дел будет отдано одному, затем будет отдано другому, и если закончатся его благие дела, до того, как будет воздано за то, что на нём, будет взято из их грехов и брошено на него, а затем его бросят в Огонь». («Сахиха», 847).

			١٣١٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «اتركوني ما تركتكم؛ فإذا حدثتكم فخذوا عني؛ فإنما هلك من كان قبلكم بكثرة سؤالهم واختلافهم على أنبيائهم». («الصحيحة» ٨٥٠).

			1314. Передаётся от Абу Хурайры что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Оставьте меня на том, на чём оставил вас я. Если я вам, что-то рассказал, то принимайте это от меня. Поистине, были погублены те, кто был до вас, из-за того, что они задавали лишние вопросы и противоречили пророкам”». («Сахиха», 850).

			١٣١٥ — عن ابن طاووس، عن أبيه، قال: استعمل رسول الله ﷺ عبادة بن الصامت على الصدقة: ثم قال له: «اتقِ يا أبا الوليد أن تأتي يوم القيامة ببعير تحمله على رقبتك له رُغاء، وبقرة لها خوار، أو شاة لها ثؤاج». («الصحيحة» ٨٥٧).

			1315. Передаётся от Ибн Тауса, от его отца, что он сказал: «Однажды посланник Аллаха ﷺ назначил ‘Убаду ибн ас-­Самита собирать садака (закят) и сказал: “Бойся, о Абу Валид, чтобы ты пришёл в Судный день несущим на своей шее (незаконно присвоенных) ревущего верблюда, мычащую корову или блеющую овцу”». («Сахиха», 857).

			١٣١٦ — عن جابر بن عبد الله أن رسول الله ﷺ قال: «اتقوا الظلم؛ فإن الظلم ظلمات يوم ا القيامة، واتقوا الشحَّ؛ فإنَّ الشحَّ أهلك من كان قبلكم؛ حملهم على أن سفكوا دماءهم، واستحلوا محارمهم». («الصحيحة» ٨٥٨).

			1316. Передаётся от Джабира ибн ‘Абдуллаха, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Бойтесь несправедливости, поистине, несправедливость обернётся тьмой в День воскрешения. И бойтесь жадности, поистине, жадность погубила тех, кто был до вас. Она побудила их к тому, что они стали проливать кровь друг друга и сделали дозволенным то, что им было запрещено». («Сахиха», 858).

			١٣١٧ — عن سهل بن أبي حثمة قال: سمعت النبي ﷺ على المنبر يقول: «اجتنبوا الكبائر السبع»، فسكت الناس فلم يتكلم أحد. فقال: «ألا تسألوني عنهن؟ الشرك بالله وقتل النفس والفرار من الزحف، وأكل مال اليتيم، وأكل الربا، وقذف المحصنة، والتعرب بعد الهجرة». («الصحيحة» ٢٢٤٤).

			1317. Передаётся от Сахля ибн Абу Хасма, что он сказал: «Я слышал, что Пророк ﷺ сказал с минбара: “Сторонитесь семи смертельных грехов”. Люди замолчали, и никто из них не говорил. Затем он сказал: “Почему вы не спросите меня об этих грехах? (Это —) придание Аллаху сотоварищей, убийство души, бегство с поля боя, пожирание имущества сироты, пожирание ростовщичества, обвинение в прелюбодеянии женщины, непричастной к этому, и возвращение в пустыню после хиджры”». («Сахиха», 2244).

			١٣١٨ — عن النعمان بن بشير قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «اجعلوا بينكم وبين الحرام سترة من الحلال، من فعل ذلك استبرأ لدينه وعرضه، ومن أرتع فيه كان كالمرتع إلى جنب الحِمَى». («الصحيحة» ٨٩٦).

			1318. Передаётся от Ну‘мана ибн Башира, что он сказал: «Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Установите между вами и запретным преграду из дозволенного. Тот, кто сделает это, обезопасит свою религию и честь. А тот, кто будет пастись возле (запретного), подобен пасущему свою скотину рядом с запрещённой (территорией)”». («Сахиха», 896).

			١٣١٩ — عن فضالة بن عبيد مرفوعاً: «اجعلوا بينكم وبين النار حجاباً؛ ولو بشق تمرة». («الصحيحة» ٨٩٧).

			1319. Передаётся от Фадáли ибн ‘Убайда, (что Пророк ﷺ сказал): «Установите между собой и Огнём преграду хотя бы половиной финика». («Сахиха», 897).

			١٣٢٠ — عن أبي راشد الحبراني، قال: أخذ بيدي أبو أمامة الباهلي، قال: أخذ بيدي رسول الله ﷺ فقال لي: «يا أبا أمامة! إن من المؤمنين من يلين لي قلبه». («الصحيحة» ٢٤٧٠).

			1320. Передаётся от Абу Рáшида аль-­Хибрани, что он сказал: «(Однажды) Абу Умама аль-­Бахили взял меня за руку и сказал: «Пророк ﷺ (так же) взял меня за руки и сказал мне: “О Абу Умама! Поистине, из верующих есть такие, чьё сердце смягчается для меня”». («Сахиха», 2470).

			١٣٢١ — عن أنس مرفوعاً: «إذا أراد الله بعبد خيراً عجل له العقوبة في الدنيا، وإذا أراد الله بعبد شراً أمسك عليه ذنوبه يوافيه يوم القيامة». («الصحيحة» ١٢٢٠).

			1321. Передаётся от Анаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Если Аллах желает блага Своему рабу, то наказывает его уже на этом свете. Если же Аллах желает зла Своему рабу, то удерживает для него (наказание за) грехи, пока не воздаст ему за них в День воскрешения». («Сахиха», 1220).

			١٣٢٢ — عن عمرو بن الحمق الخزاعي مرفوعاً: «إذا أراد الله بعبد خيراً عسله، فقيل: وما عَسله؟ قال: يفتح له عملاً صالحاً بين يدي موته حتى يرضى عنه من حوله». («الصحيحة» ١١١٤).

			1322. Передаётся от ‘Амра ибн аль-­Хамика аль-­Хуза‘и, (что Пророк ﷺ сказал): «Если Аллах желает блага Своему рабу, то использует его». (Люди) спросили: «Что значит “использует”?» Он ответил: «Открывает ему благие дела прямо перед смертью так, что те, кто вокруг него, будут довольны им». («Сахиха», 1114).

			١٣٢٣ — عن العيزار بن جرول الحضرمي، قال: كان منا رجل يقال له أبو عمير، قال: وكان مؤاخياً لعبد الله -يعني: ابن مسعود- فكان عبد الله يأتيه في منزله، فأتاه مرة، فلم يوافقه في المنزل، فدخل على امرأته قال: فبينا هو عندها إذ أرسلت خادمها في حاجة، فأبطأت عليها، فقالت: قد أبطأت لعنها الله! قال: فخرج عبد الله فجلس على الباب، قال: فجاء أبو عمیر، فقال لعبد الله: ألا دخلت على أهل أخيك؟ قال: فقال: قد فعلت، ولكنها أرسلت الخادمة في حاجة، فأبطأت عليها فلعنتها، وإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إذا خرجت اللعنة من في صاحبها نظرت، فإن وجدت مسلكاً في الذي وُجهت إليه، وإلا عادت إلى الذي خرجت منه». وإني كرهت أن أكون لسبيل اللعنة. («الصحيحة» ١٢٦٩).

			1323. ‘Айзар ибн Джарваля аль-­Хадрами рассказывал: «Среди нас был человек, которого звали Абу ‘Умайр. Он был побратован с ‘Абдуллахом — то есть Ибн Мас‘удом — и ‘Абдуллах приходил к нему домой. Однажды он пришёл к нему и, не застав его дома, вошёл к его жене. Когда он находился у неё, она послала свою рабыню по какой-то нужде, и эта рабыня задержалась. Она сказала: “Эта рабыня задержалась, да проклянёт её Аллах!” Тогда ‘Абдуллах вышел и сел возле двери. (Когда же) пришёл Абу ‘Умайр, то сказал ‘Абдуллаху: “Почему ты не вошёл к жене своего брата?” Тот ответил: “Я так и сделал, однако она послала свою рабыню по какой-то нужде, а та задержалась, и она прокляла её. А я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Если проклятие выходит из уст, то оно смотрит: если оно видит дорогу* к тому, на кого оно было направлено, то направляется туда, а в противном случае оно возвращается к тому, кто его произнёс›, — и я не пожелал оказаться на пути проклятия**”». («Сахиха», 1269).

			*	То есть: достоин ли проклятия тот, кто был проклят.

			**	То есть: если оно вернётся обратно к жене Абу ‘Умайра.

			١٣٢٤ — عن عقبة بن عامر مرفوعاً: «إذا رأيت الله يُعطي العبد من الدنيا على معاصيه ما يُحبُّ؛ فإنما هو استدراج، ثم تلا: ﴿فَلَمَّا نَسُوا مَا ذُكِّرُوا بِهِ فَتَحْنَا عَلَيْهِمْ أَبْوَابَ كُلِّ شَيْءٍ حَتَّى إِذَا فَرِحُوا بِمَا أُوتُوا أَخَذْنَاهُمْ بَغْتَةً فَإِذَا هُمْ مُّبْلِسُونَ﴾ [الأنعام: ٤٤]». («الصحيحة» ٤١٣).

			1324. Передаётся от ‘Укбы ибн ‘Амира, (что Пророк ﷺ сказал): «Если ты видишь, что Аллах даёт своему рабу то, что он любит из мирского, несмотря на то, что тот совершает грехи, то знай, что это — завлечение (истидрадж)», а затем прочёл аят: «Когда они позабыли о том, что им напоминали, Мы распахнули перед ними врата ко всякой вещи. Когда же они возрадовались дарованному, Мы схватили их внезапно, и они пришли в отчаяние!» (сура «аль-­Ан‘ам», аят 44). («Сахиха», 413).

			١٣٢٥ — عن عبد الله بن عمرو قال بينما نحن حول رسول الله ﷺ؛ إذ ذكروا الفتنة، أو ذكرت عنده، قال: «إذا رأيت الناس قد مرجت عُهودهم، وخفت أماناتهم، وكانوا هكذا»: وشبك بين أصابعه. قال -الراوي-: فقمت إليه، فقلت له: كيف أفعل عند ذلك، جعلني الله فداك؟ قال: «الزم بيتك، وأملك عليك لسانك، وخذ ما تعرف، ودع ما تُنكر، وعليك بأمر خاصة نفسك، ودع عنك أمر العامة». («الصحيحة» ٢٠٥).

			1325. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Когда мы находились вокруг Посланника Аллаха ﷺ, при нем упомянули фитну (смута, испытание). (Пророк ﷺ) сказал: “Если ты увидишь, что люди не выполняют свои договоры, пренебрегают доверенным, и они будут такими”, — и он переплёл свои пальцы». Передатчик (хадиса) сказал: «Я встал к нему и сказал: “Как мне поступить, если я застану эти времена, да сделает Аллах меня выкупом за тебя?” На что он сказал: “Находись в своём доме, придержи свой язык, держись за одобряемое и оставь порицаемое, занимайся тем, что касается тебя, и оставь общие дела”». («Сахиха», 205).

			١٣٢٦ — عن أبي ذر قال: قلت يا رسول الله! أوصني، قال: «إذا عملت سيئة فأتبعها حسنة تمحها»، قال: قلت: يا رسول الله! أمن الحسنات لا إله إلا الله؟ قال: «هي أفضل الحسنات». («الصحيحة» ١٣٧٣).

			1326. Абу Зарр рассказывал: «(Однажды) я сказал: “О Посланник Аллаха! Дай мне наставление!” (На что) он сказал: “Если ты совершишь грех, то вслед за ним соверши благодеяние, которое сотрёт его”. Я спросил: “О Посланник Аллаха! Относится ли к благодеяниям (произнесение слов) ‹Нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха?›” Он ответил: “Это лучшее из благодеяний”». («Сахиха», 1373).

			١٣٢٧ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص مرفوعاً: «أربع إذا كن فيك فلا عليك ما فاتك من الدنيا: حفظ أمانة، وصدق حديث، وحُسن خليقةٍ، وعِفَّة طُعمةٍ». («الصحيحة» ٧٣٣).

			1327. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса, (что Пророк ﷺ сказал): «Если в тебе будут четыре (качества), то не переживай за то, что ты упустил из мирского: сохранение доверенного, правдивость в речах, благой нрав и воздержание (от недозволенной) пищи». («Сахиха», 733).

			١٣٢٨ — عن أنس مرفوعاً: «افعلوا الخير دهركم، وتعرضوا لنفحات رحمة الله، فإنَّ لله نفحات من رحمته يصيب بها من يشاء من عباده، وسلوا الله أن يستر عوراتكم، وأن يؤمن روعاتكم». («الصحيحة» ١٨٩٠).

			1328. Передаётся от Анаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Постоянно совершайте добро и предоставляйте самих себя дуновению милости Аллаха. Поистине, у Аллаха есть дуновение из Его милости, которое постигает того из Его рабов, кого Он пожелает. И просите Аллаха скрыть ваши недостатки и оберечь от того, что пугает вас». («Сахиха», 1890).

			١٣٢٩ — عن أبي أمامة الباهلي، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «اكفلوا لي بست أكفل لكم الجنة: إذا حدث أحدكم فلا يكذب، وإذا ائتمن فلا يَخُن، وإذا وعد فلا يُخلف، وعُضُّوا أبصاركم، وكُفُّوا أيديكم، واحفظوا فروجكم». («الصحيحة» ١٥٢٥).

			1329. Абу Умама аль-­Бахили рассказывал: «Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Гарантируйте мне шесть вещей, и я гарантирую вам Рай: если один из вас говорит, то пусть не лжёт; если ему доверяют, то пусть не поступает вероломно; если обещал, то пусть не нарушает обещания; потупляйте свой взор; удерживайте свои руки; и храните свои половые органы”». («Сахиха», 1525).

			١٣٣٠ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «ألا أنبئكم بخياركم؟ خياركم أطولكم أعماراً إذا سَدَّدوا». («الصحيحة» ٢٤٩٨).

			1330. Анас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не сообщить ли мне вам о самых лучших из вас? Лучшие из вас те, у кого самая долгая жизнь, если он поступает правильно”». («Сахиха», 2498).

			١٣٣١ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «اللهم أحيني مسكيناً، وأمتني مسكيناً، واحشرني في زمرة المساكين». («الصحيحة» ٣٠٨).

			1331. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, (что Посланник Аллаха ﷺ произносил такую мольбу): «О Аллах! Сделай так, чтобы я жил бедняком (мискин)*, умер бедняком и воскреси меня с группой бедняков». («Сахиха», 308).

			*	Под бедняком (мискин) подразумевается бедный перед Всевышним Аллахом, нуждающийся, в первую очередь, во Всевышнем Аллахе.

			١٣٣٢ — عن عمرو بن العاص، قال: سمعت رسول الله ﷺ جهاراً غير سر يقول: «إنَّ آل أبي فلان ليسوا لي بأولياء؛ إنما وليي الله وصالح المؤمنين». («الصحيحة» ٧٦٤).

			1332. ‘Амр ибн аль-‘Ас рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил вслух, а не тихо: “Семья такого-то человека не является для меня близкими, однако, моими близкими являются Аллах и праведные верующие”». («Сахиха», 764).

			١٣٣٣ — عن عائشة قالت: قلت: يا رسول الله! إن الله إذا أنزل سطوته بأهل الأرض وفيها الصالحون فيهلكون بهلاكهم؟ فقال: «إنَّ الله إذا أنزل سطوته بأهل نقمته وفيهم الصالحون، فيصابون معهم، ثم يبعثون على نياتهم». («الصحيحة» ١٦٢٢).

			1333. ‘Аиша рассказывала: «(Как-то) я спросила: “О Посланник Аллаха! Если Аллах посылает Своё наказание на жителей (какой-либо) земли, и среди них будут праведники, то они тоже погибнут вместе с ними?” Он ответил: “Поистине, если Аллах посылает наказание на тех, кто его достоин, и (при этом) среди них будут праведные люди, то наказание охватит их всех, а затем они будут воскрешены в соответствии с их намерениями”». («Сахиха», 1622).

			١٣٣٤ — عن أحد بني سليم، قال: «إن الله -تبارك وتعالى- يبتلي عبده بما أعطاه، فمن رضي بما قسم الله -عز وجل- له؛ بارك الله له فيه ووسعه، ومن لم يرض؛ لم يبارك له فيه». («الصحيحة» ١٦٥٨).

			1334. Передаётся от одного человека из бану сулейм, что он ﷺ сказал: «Поистине, Аллах, Благодатен Он и Возвышен, испытывает Своего раба тем, что Он ему предопределил. Проявляющему довольство Аллах даст благодать (баракат) в нём (имуществе) и увеличит его. А тому, кто не проявляет довольство, не будет дан баракат». («Сахиха», 1658).

			١٣٣٥ — عن أبي أمامة -رضي الله عنه- قال: جاء رجل إلى رسول الله ﷺ، فقال: أرأيت رجلاً غزا يلتمس الأجر والذكر؛ ما له؟ فقال رسول الله ﷺ: «لا شيء له». فأعادها ثلاث مرات؛ يقول له رسول الله ﷺ: «لا شيء له». ثم قال: «إِنَّ الله -عز وجل- لا يقبل من العمل إلا ما كان له خالصاً، وابتغي به وجهه». («الصحيحة» ٥٢).

			1335. Абу Умама, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «(Как-то раз) один человек пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: “Что ты скажешь о человеке, который вышел в военный поход, желая награды и чтобы его хвалили, что ему будет?” Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Ничего ему не достанется”. Этот человек повторил свой вопрос трижды, а Посланник Аллаха ﷺ отвечал ему: “Ничего ему не достанется”. Затем он добавил: “Поистине, Аллах, Велик Он и Могуч, не принимает дело, если оно не будет искренним, и (если посредством) него не желали Его лика”». («Сахиха», 52).

			١٣٣٦ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إن الله يقول: يا ابن آدم تفرغ لعبادتي أملأ صدرك غنى، وأسد فقرك، وإن لا تفعل ملأت يديك شغلاً، ولم أسد فقرك». («الصحيحة» ١٣٥٩).

			1336. Передаётся от Абу Хурайры, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, Аллах говорит: “О сын Адама! Освободи себя для поклонения Мне, и Я наполню твоё сердце богатством и избавлю тебя от бедности, если же ты не сделаешь этого, то Я займу твои руки работой и не избавлю тебя от бедности”». («Сахиха», 1359).

			١٣٣٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن أول ما يحاسب به العبد يوم القيامة أن يقال له: ألم أُصح لك جسمك، وأروك من الماء البارد؟». («الصحيحة» ٥٣٩).

			1337. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Первое, что будет сказано рабу в Судный день при расчете, это: “Разве Я не сделал здоровым твоё тело и не напоил тебя холодной водой?”». («Сахиха», 539).

			١٣٣٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن أوليائي يوم القيامة المتقون؛ وإن كان نسب أقرب من نسب، فلا يأتيني الناس بالأعمال وتأتوني بالدنيا تحملونها على رقابكم، فتقولون: يا محمد! فأقول هكذا وهكذا: لا. وأعرض في كلا عطفيه». («الصحيحة» ٧٦٥).

			1338. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, самыми близкими ко мне в Судный день будут богобоязненные, даже если кто-то из вас своей родословной ближе (ко мне, чем они). И не приходите ко мне (в Судный день), когда люди будут приходить со своими делами, а вы придёте с мирским, которое вы будете нести на своих шеях, говоря: “О Мухаммад, (помоги нам)!”, а я скажу: “Нет, нет!”», — и (Пророк ﷺ) отвернулся направо и налево, (отказываясь от этих людей). («Сахиха», 765).

			١٣٣٩ — عن أبي الدرداء، قال: قال رسول الله ﷺ: «إنَّ بين أيديكم عقبةً كؤوداً، لا ينجو منها إلا كلُّ مُخف». («الصحيحة» ٢٤٨٠).

			1339. Абу Дарда рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, перед вами сложное восхождение*, и спасутся от него только те, кто не обременил себя (грехами)”». («Сахиха», 2480).

			*	То, что ждёт человека в Судный день.

			١٣٤٠ — عن أنس: ذكر لنا رسول الله ﷺ قال: «إن فيكم قوماً يتعبدون حتى يعجبوا الناس، ويعجبهم أنفسهم، يمرقون من الدين كما يمرق السهم من الرمية». («الصحيحة» ١٨٩٥).

			1340. Анас рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ сказал нам: “Среди вас есть такие, кто, поклоняясь, удивляет (этим) людей и удивляет самих себя. Они вылетают из религии подобно тому, как стрела вылетает из тушки (дичи)”». («Сахиха», 1895).

			١٣٤١ — عن عائشة، أن النبي ﷺ قال: «إن كنت ألممتِ بذنب فاستغفري الله وتوبي إليه، فإن التوبة من الذنب الندم والاستغفار». («الصحيحة» ١٢٠٨).

			1341. Передаётся от ‘Аиши, что Пророк ﷺ сказал: «Если ты совершила грех, то проси у Аллаха прощения и кайся перед Ним. Ведь, поистине, покаяние от греха — это сожаление и просьба о прощении (истигъфар)». («Сахиха», 1208).

			١٣٤٢ — عن ابن عمر مرف مرفوعاً: «إن لله أقواماً يختصهم بالنعم لمنافع العباد، ويُقِرُّهم فيها ما بذلوها، فإذا منعوها نزعها منهم، فحولها إلى غيرهم». («الصحيحة» ١٦٩٢).

			1342. Передаётся от Ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, у Аллаха есть люди, которых Он наделил милостями, чтобы они приносили пользу рабам. Он оставляет эти милости у них, пока они тратят, если же они удерживают их, то Он забирает их и отдаёт другим». («Сахиха», 1692).

			١٣٤٣ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «إن لله عباداً يعرفون الناس بالتوسم». («الصحيحة» ١٦٩٣).

			1343. Передаётся от Анаса ибн Малика, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, у Аллаха есть люди, узнающие (сущность) людей посредством внимательного взгляда». («Сахиха», 1693).

			١٣٤٤ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، أنه سمع رسول الله ﷺ قال: «إن الله يبغض الفحش والتفحش، والذي نفسي بيده لا تقوم الساعة حتى يخون الأمين، ويؤتمن الخائن، حتى يظهر الفحش والتفحش وقطيعة الأرحام وسوء الجوار، إنَّ مثل المؤمن كمثل القطعة من الذهب، نفخ فيها صاحبها فلم تغير، ولم تنقص، والذي نفس محمد بيده، إنَّ مثل المؤمن كمثل النحلة، أكلت طيباً، ووضعت طيباً، ووقعت فلم تُكسر، ولم تَفْسُد». («الصحيحة» ٢٢٨٨).

			1344. ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибн аль-‘Ас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах ненавидит мерзость и проявление мерзости. Клянусь Тем, в Чьих Руках моя душа, не настанет Судный день, пока не будет поступать вероломно тот, кому доверяли, и станут верить вероломному; пока не распространится мерзость и проявление мерзости, разрыв родственных уз и плохое отношение к соседям. Поистине, верующий подобен куску золота, которое его хозяин плавит, но оно не изменилось и не стало меньше*. Клянусь Тем, в Чьих руках душа Мухаммада, верующий подобен пчеле, которая поела благое и снесла благое, и если она садится (на веточку или цветок), то не ломает её и не портит её». («Сахиха», 2288).

			*	То есть в нём нет никаких примесей.

			١٣٤٥ — عن أبي بن كعب، قال: قال رسول الله ﷺ: «إِنَّ مَطعم ابن آدم قد ضرب للدنيا مثلاً؛ فانظر ما يُخرج من ابن آدم -وإنْ قزحَه ومَلحَهُ- قد علم إلى ما يصير». («الصحيحة» ٣٨٢).

			1345. Убай ибн Ка‘б рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, то, что употребляет сын Адама в пищу, подобно этому миру. Так посмотри же, что выходит из сына Адама — даже если он посыпал специями и посолил это — он знает, во что это превратится”». («Сахиха», 382).

			١٣٤٦ — عن فاطمة، قالت: إن رسول الله ﷺ قال: «إن من شرار أمتي الذين غذُّوا بالنعيم، الذين يطلبون الوان الطعام وألوان الثياب، يتشدقون بالكلام». («الصحيحة» ١٨٩١).

			1346. Фатыма рассказывала: «Поистине, Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, худшие в моей общине — те, кто питался самым роскошным (из того, что доставляло им наслаждение), и те, кто постоянно желает разнообразия в пище и одежде, а также говорящие напыщенно (или болтуны)”». («Сахиха», 1891).

			١٣٤٧ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «إنَّ من الناس مفاتيح للخير، مغاليق للشر، وإن من الناس مفاتيح للشر، مغاليق للخير، فطوبى لمن جعل الله مفاتيح الخير على يديه، وويل لمن جعل الله مفاتيح الشر على يديه». («الصحيحة» ١٣٣٢).

			1347. Анас ибн Малик рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, есть люди, являющиеся ключами к добру и закрывающие зло. И есть люди, являющиеся ключами ко злу и закрывающими добро. И Туба (Рай) — тому, чьи руки Аллах сделал ключами к добру, и горе тому, чьи руки Аллах сделал ключами ко злу”». («Сахиха», 1332).

			١٣٤٨ — عن أنس بن مالك: أن أصحاب النبي ﷺ لو كانوا يقولون وهم يحفرون الخندق:

			نحن الذين بــايعوا محمدا	على الجهــاد مــا بقينا أبدا

			والنبي ﷺ يقول:

			اللهم إن الخير خير الآخره	 فاغفر للأنصـار والمهاجره.

			وأتى رسول الله ﷺ بخبز شعير عليه إهالة سنخة، فأكلوا منها. وقال النبي ﷺ: «إنما الخيرُ خيرُ الآخرة». («الصحيحة» ١١٠٢).

			1348. Передаётся от Анаса ибн Малика, что сподвижники Пророка ﷺ, роя рвы (перед битвой при) Хандаке, говорили:

			— Мы те, кто присягнули Мухаммаду

			Совершать с ним джихад, пока мы живы.

			А Пророк ﷺ говорил:

			— О Аллах, поистине, настоящее добро — добро того света,

			Так прости же ансарам и мухаджирам.

			И Посланнику Аллаха ﷺ принесли хлеб из ячменя, на котором был прогорклый жир, и они поели из этого, (после чего) Пророк ﷺ сказал: «Настоящее добро — это добро того света». («Сахиха», 1102).

			١٣٤٩ — قال ﷺ: «إنما يستريح من غفر له». روي من حديث عائشة، وبلال الحبشي، ومحمد بن عروة مرسلاً. («الصحيحة» ١٧١٠).

			1349.(Пророк) ﷺ сказал: «Поистине, (по-настоящему) будет отдыхать тот, кому будет прощено». Этот хадис передаётся от ‘Аиши, Биляля аль-­Хабаши, Мухаммада ибн ‘Урвы аль-­Хабаши. («Сахиха», 1710).

			١٣٥٠ — عن أبي ذر -رضي الله عنه-، قال: قرأ رسول الله ﷺ: ﴿هَلْ أَتَى عَلَى الإِنسَانِ حِينٌ مِّنَ الدَّهْرِ لَمْ يَكُن شَيْئاً مَّذْكُوراً﴾ [الإنسان: ١] حتى ختمها، ثم قال: «إني أرى ما لا ترون، وأسمع ما لا تسمعون، أطّتِ السماءُ وحق لها أن تئط، ما فيها موضع قدر أربع أصابع إلا ملك واضع جبهته ساجداً لله، والله لو تعلمون ما أعلم لضحكتم قليلا، ولبكيتم كثيراً، وما تلذذتم بالنساء على الفرش ولخرجتم إلى الصعدات تجأرون». («الصحيحة» ١٧٢٢).

			1350. Абу Зарр, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ читал (аят) “Неужели не прошло то время, когда человек был безвестен?” [сура “аль-­Инсан”, аят 1], пока не закончил (суру) до конца, а потом сказал: “Поистине, я вижу то, чего вы не видите, и слышу то, чего вы не слышите. Заскрипели небеса — и есть право у небес скрипеть, ведь нет места размером в четыре пальца на небе, на котором не было бы ангела, положившего свой лоб, совершая земной поклон перед Аллахом. Клянусь Аллахом, если бы вы знали то, что знаю я, то вы бы мало смеялись, много плакали и не наслаждались своими жёнами в постелях, а вышли на дороги и рыдали”». («Сахиха», 1722).

			١٣٥١ — عن أبي سعيد الخدري، أن رجلاً جاءه فقال: أوصني، فقال: سألت عما سألت عنه رسول الله ﷺ من قبلك، فقال: «أوصيك بتقوى الله؛ فإنه رأس كُلِّ شيء، وعليك بالجهاد؛ فإنَّه رهبانية الإسلام، وعليك بذكر الله وتلاوة القرآن، فإنه روحك في السماء، وذكرك في الأرض». («الصحيحة» ٥٥٥).

			1351. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, что к нему пришёл один человек и сказал: «Дай мне наставление». Он сказал: «Ты спросил о том, о чём я попросил Посланника Аллаха ﷺ до тебя, на что он сказал: “Я завещаю тебе бояться Аллаха, поистине, это — основа всего. Совершай джихад, поистине, он является монашеством в исламе. Поминай Аллаха и читай Коран, поистине, это будет твоей жизнью в небесах и поминанием тебя на земле”». («Сахиха», 555).

			١٣٥٢ — عن البراء بن عازب قال: بينما نحن مع رسول الله ﷺ إذ بصر بجماعة فقال: علام اجتمع عليه هؤلاء؟ قيل: على قبر يحفرونه، قال: ففزع رسول الله ﷺ، فبدر بين يدي أصحابه مسرعاً حتى انتهى إلى القبر فجثا عليه، قال: فاستقبلته من بين يديه لأنظر ما يصنع، فبكى حتى بلَّ الثرى من دموعه، ثم أقبل علينا قال: «أي إخواني! لمثل اليوم فأعدُّوا». («الصحيحة» ١٧٥١).

			1352. Бараъа ибн ‘Азиб рассказывал: «Когда мы были с Посланником Аллаха ﷺ, он увидел группу людей и сказал: “Зачем эти люди собрались?” Ему ответили: “Они роют могилу”. Посланник Аллаха ﷺ испугался и опередил своих сподвижников, пока не дошёл до могилы, и сел на колени перед ней. Я же встал перед ним, чтобы посмотреть, что он будет делать. Он заплакал так, что земля намокла из-за его слез, а затем повернулся к нам и сказал: “О мои братья! Готовьтесь ко дню, подобному этому”». («Сахиха», 1751).

			١٣٥٣ — عن سهل بن سعد، قال: قال رسول الله ﷺ: «إياكم ومحقرات الذنوب! كقوم نزلوا في بطن وادٍ، فجاء ذا بعود، وجاء ذا بعود، حتى أنضجوا خبزتهم، وإنَّ محقرات الذنوب متى يُؤخذ بها صاحبها؛ تهلكه». («الصحيحة» ٣٨٩).

			1353. Сахль ибн Са‘д рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Остерегайтесь небрежности по отношению к грехам! (Совершающие грехи) подобны людям, остановившимся в долине — один (из них) принёс веточку, и другой принёс веточку, пока они не приготовили хлеб. Поистине, халатное отношение к маленьким грехам погубит человека, когда ему будет предъявлен спрос за них”». («Сахиха», 389).

			١٣٥٤ — عن عبد الله بن مسعود قال: قال رسول الله ﷺ: «أيكم مال وارثه أحب إليه من ماله؟ قالوا يا رسول الله ما منا من أحدٍ إلا ماله أحب إليه من مال وارثه، قال: اعلموا أنه ليس منكم من أحدٍ إلا مال وارثه أحب إليه من ماله، مالك ما قدمت ومال وارثك ما أخرت». («الصحيحة» ١٤٨٦).

			1354. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Для кого из вас имущество его наследника любимей своего имущества?” Они сказали: “О Посланник Аллаха, каждый из нас любит своё имущество больше, чем имущество наследника”. (На что) он сказал: “Знайте, что (на самом деле) для любого из вас имущество его наследников любимее, чем своё. (Потому что) твоё имущество — это, то что ты потратил (на пути Аллаха), а имущество твоего наследника — то, что ты не потратил, (оставив себе и тем, кто унаследует это после твоей смерти)”». («Сахиха», 1486).

			١٣٥٥ — قال ﷺ: «ثلاث مهلكات وثلاث منجيات، فقال: ثلاث مهلكات: شح مطاع، وهوى مُتَّبع، وإعجاب المرء بنفسه. وثلاث منجيات: خشية الله في السر والعلانية والقصد في الفقر والغنى، والعدل في الغضب والرضا». روي عن أنس بن مالك وعبد الله بن عباس وأبي هريرة، وعبد الله بن أبي أوفى، وعبد الله ابن عمر. («الصحيحة» ١٨٠٢).

			1355. (Пророк) ﷺ сказал: «Три (качества) губят и три (качества) спасают. Три (качества), которые губят: жадность, которой подчиняются; страсть, за которой следуют; обольщение человека самим собой. Три (качества), которые спасают: страх перед Аллахом как в скрытом, так и в явном; умеренность в бедности и богатстве; проявление справедливости при гневе и довольстве». Этот хадис передаётся от Анаса ибн Малика, ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса, Абу Хурайры, ‘Абдуллаха ибн Абу Ауфа, ‘Абдуллаха ибн ‘Умара. («Сахиха», 1722).

			١٣٥٦ — عن خولة بنت قيس بن فهد (1) الأنصارية من بني النجار، قالت: جاءنا رسول الله ﷺ يوماً... فقدمت إليه برمة فيها خبزة أو جريرة، فوضع رسول الله ﷺ يده في البرمة ليأكل، فاحترقت أصابعه، فقال: حَس (2)، ثم قال: «ابن آدم إنْ أصابه البرد قال: حس، وإن أصابه الحرُّ قال: حَس». («الصحيحة» ١٥٧٨).

			1356. Хауля бинт Кайс ибн Фахд аль-­Ансарийя из племени бану наджар рассказывала: «Однажды к нам пришёл Посланник Аллаха ﷺ... И я подала ему кастрюлю с хлебом или же бульон с мясом, посыпанный мукой. Посланник Аллаха ﷺ засунул свою руку в кастрюлю, чтобы взять еду, обжег свои пальцы и сказал: “Хасси” (Ой). Затем он сказал: “Сын Адама, если ему холодно, говорит ‹Хасси› (Ой), и если обожжётся, говорит ‹Хасси› (Ой)”». («Сахиха», 1578).

			١٣٥٧ — عن النعمان بن بشير، قال: قال النبي ﷺ: «الجماعة رحمة، والفرقة عذاب». («الصحيحة» ٦٦٧).

			1357. Ну‘ман ибн Башир рассказывал: «Пророк ﷺ сказал: “Единство (аль-джама‘а) — это милость, а раскол — это наказание”». («Сахиха», 667).

			١٣٥٨ — عن أبي عبيد الحضرمي -يعني: شريحاً-، أن أبا مالك الأشعري لما حضرته الوفاة قال: يا معشر الأشعريين! ليبلغ الشاهد منكم الغائب، إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «حلوة الدنيا مُرّة الآخرة، ومُرّة الدنيا حلوة الآخرة». («الصحيحة» ١٨١٧).

			1358. Абу ‘Убайд аль-­Хадрами — то есть: Шурайх — рассказывал, что когда Абу Малик аль-‘Ашари был при смерти, он сказал: «О собрание (племени) аш‘ар! Пусть тот, кто присутствует, передаст тому, кто отсутствует. Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Сладость этого света (обернётся) горечью на том свете, а горечь этого света (обернётся) сладостью на том свете”». («Сахиха», 1817).

			١٣٥٩ — عن رجل من أصحاب النبي ﷺ، قال: قال النبي ﷺ: «قال الله -تعالى-: يا ابن آدم، قم إلي أمش إليك، وأمش إلي أهرول إليك». («الصحيحة» ٢٢٨٧).

			1359. Передаётся от одного из сподвижников Пророка ﷺ, что Пророк ﷺ сказал: «Всевышний Аллах сказал: “О сын Адама! Встань ко Мне, и Я пойду к тебе, иди ко Мне, и Я побегу к тебе”». («Сахиха», 2287).

			١٣٦٠ — عن أنس مرفوعاً: «قال الله -عز وجل-: عبدي! أنا عند ظنك بي، وأنا معك إذا ذكرتني». («الصحيحة» ٢٠١٢).

			1360. Передаётся от Анаса, что Пророк ﷺ сказал: «Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: “О раб Мой! Я в мыслях твоих обо Мне, и Я буду с тобой, когда ты Меня вспоминаешь”». («Сахиха», 2012).

			١٣٦١ — عن شداد بن أوس أن رسول الله ﷺ قال: «قال الله -عز وجل-: وعزتي لا أجمع لعبدي أمنين ولا خَوْفَيْن، إن هو أمنني في الدنيا أخفته يوم أجمع فيه عبادي، وإن هو خافني في الدنيا أمنته يوم أجمعُ فيه عبادي». («الصحيحة» ٧٤٢).

			1361. Передаётся от Шаддада ибн Аус, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сказал Аллах, Велик Он и Могуч: “Клянусь Своим величием, Я не объединю в Своём рабе два страха и две безопасности. Если он будет чувствовать себя в безопасности от Меня в этом мире, то Я испугаю его в тот день, когда соберу Своих рабов, если же он будет бояться Меня на этом свете, то он будет в безопасности в тот день, когда Я соберу своих рабов”». («Сахиха», 742).

			١٣٦٢ — عن جندب، قال: قال رسول الله ﷺ: «قال رجل: والله لا يَغْفِرُ اللهُ لفلان، فقال الله: من ذا الذي يَتَألّى عليَّ أن لا أغفر لفلان؟! فإني قد غفرت لفلان، وأحبطتُ عَمَلَكَ». («الصحيحة» ٢٠١٤).

			1362. Джундуб рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “(Как-то) один человек сказал: ‹Клянусь Аллахом, Аллах не простит такому-то›, а Аллах сказал: ‹Кто тот, который обязывает Меня своей клятвой, что Я не прощу такому-то? Поистине, Я простил такому-то, а твои дела сделал тщетными›”». («Сахиха», 2014).

			١٣٦٣ — عن ابن عباس قال: قال رسول الله ﷺ: «قال لي جبريل: لو رأيتني وأنا آخذ من حال (3) البحر فأدُسُّهُ في فَم فرعون مخافة أن تَدْرِكَهُ الرَّحمة». («الصحيحة» ٢٠١٥).

			1363. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Сказал мне Джибриль: ‹Видел бы ты, как я взял глину со дна моря и залепил ею рот фараона, боясь, что его постигнет милость (Всевышнего)›”». («Сахиха», 2015).

			١٣٦٤ — عن عائشة قالت: قال النبي ﷺ: «قَتْلُ الصَّبرِ لا يَمرُّ بذنب إلا حماه». («الصحيحة» ٢٠١٦).

			1364. ‘Аиша рассказывала: «Пророк ﷺсказал: “Казнь того, кто был закован*, является искуплением всех его грехов”». («Сахиха», 1817).

			*	То есть того, кто посажен в тюрьму или же привязан где-либо, ожидая своей казни, смерть которого произошла не на поле битвы или не была внезапной.

			١٣٦٥ — عن أبي أمامة بن سهل بن حنيف، عن أبيه مرفوعاً: «كان يأتي ضعفاء المسلمين، ويزورهم، ويعود مرضاهم، ويشهد جنائزهم». («الصحيحة» ٢١١٢).

			1365. Передаётся от Абу Умамы ибн Сахля ибн Хунайфа, от его отца, что (Пророк ﷺ) приходил к слабым мусульманам, посещал их, посещал больных и посещал их погребальные молитвы. («Сахиха», 2112).

			١٣٦٦ — عن ثوبان، عن النبي ﷺ أنه قال: «لأعلمنَّ أقواماً من أمتي يأتون يوم القيامة بحسنات أمثال جبال تهامة بيضاً، فيجعلها الله هباءً منثوراً». قال ثوبان: یا رسول الله! صفهم لنا، جَلّهم لنا؛ أن لا نكون منهم ونحن لا نعلم. قال: «أما إنَّهم إخوانكم، ومن جلدتكم، ويأخذون من الليل كما تأخذون، ولكنهم أقوام إذا خلوا بمحارم الله انتهكوها». («الصحيحة» ٥٠٥).

			1366. Передаётся от Саубана, что Пророк ﷺ сказал: «Я знаю людей из моей общины, которые придут в Судный день с добрыми делами величиной с гору Тихама, но Аллах превратит это в рассеянную пыль». (Тогда) Саубан сказал: «О Посланник Аллаха! Опиши нам их, расскажи нам о них, чтобы мы не стали одними из них, не зная (об этом)». (Пророк ﷺ) сказал: «Поистине, они — ваши братья, из вашего же рода и молятся по ночам так же, как и вы молитесь, однако они — люди, которые, оставаясь наедине с тем, что запрещено Аллахом, совершают это». («Сахиха», 505).

			١٣٦٧ — عن ابن عباس مرفوعاً: «لتركبن سنن من كان قبلكم شبراً بشبر، وذراعاً بذراع، وباعاً بباع، حتى لو أن أحدهم دخل جحر ضب دخلتم، وحتى لو أن أحدهم ضاجع أمه في الطريق لفعلتم». («الصحيحة» ١٣٤٨).

			1367. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, вы последуете по путям тех, кто был до вас, пядь за пядью, локоть за локтем и рука за рукой. И даже если один их них залезет в нору варана, то вы вой­дёте, и даже если кто-то из них будет совокупляться со своей матерью на дороге, вы тоже сделаете это». («Сахиха», 1348).

			١٣٦٨ — عن علقمة بن وائل الكندي، عن أبيه أن امرأة خرجت على عهد رسول الله ﷺ تريد الصلاة، فتلقاها رجل فتجللها، فقضى حاجته منها، فصاحت، فانطلق، ومر بها رجل فقالت: إن ذلك الرجل فعل بي كذا وكذا، ومرت بعصابة من المهاجرين فقالت: إنَّ ذاك الرجل فعل بي كذا وكذا. فانطلقوا فأخذوا الرجل الذي ظنت أنه وقع عليها، فأتوها، فقالت: نعم هو هذا... فأتوا به رسول الله ﷺ، فلما أمر به ليُرجم؛ قام صاحبها الذي وقع عليها فقال: يا رسول الله! أنا صاحبها. فقال لها: «اذهبي فقد غفر الله لك». وقال للرجل قولاً حسناً، وقال للرجل الذي وقع عليها: «ارجموه». وقال: «لقد تاب توبةً لو تابها أهل المدينة لقبل منهم». («الصحيحة» ٩٠٠).

			1368. Передаётся от ‘Алькама ибн Ваиля аль-­Кинди, от его отца, что одна женщина во времена Посланника Аллаха ﷺ вышла из дома, желая совершить молитву, но ей встретился человек, который напал на нее и стал насиловать. Она начала кричать, и он, закончив свою нужду, убежал. Затем она увидела какого-то другого человека, который проходил рядом с ней, и (обознавшись) сказала: «Поистине, этот человек совершил со мной то-то и то-то». Она отправилась к группе мухаджиров и (указывая на второго) сказала: «Поистине, этот человек совершил со мной то-то и то-то». Тогда они отправились к тому, на кого она указала, и схватили его. Его привели к ней, и она сказала: «Да, это он». Затем его привели к Посланнику Аллаха ﷺ, и когда он приказал закидать его камнями, то встал тот человек, который на самом деле изнасиловал её, и сказал: «О Посланник Аллаха! Я — тот, который её изнасиловал». Тогда (Пророк ﷺ) сказал ей (потерпевшей): «Иди, Всевышний Аллах простил тебе». Тому же, кого ложно обвинили, он сказал добрые слова, а про совершившего изнасилование сказал: «Закидайте его камнями». (После того, как его закидали, Пророк ﷺ) сказал: «Он так сильно раскаялся, что если бы жители Медины покаялись так же, то (Всевышний Аллах) принял бы их покаяние». («Сахиха», 900).

			١٣٦٩ — عن سراقة، قال: أتيت رسول الله ﷺ بالجعرانة فلم أدر ما أسأله عنه، فقلت: يا رسول الله! إني أملأ حوضي انتظر ظهري يرد علي، فتجيء البهمة فتشرب، فهل في ذلك من أجر؟ فقال رسول الله ﷺ: «لك في كل كبد حرى أجر». («الصحيحة» ٢١٥٢).

			1369. Сурака рассказывал: «(Как-то раз) я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ в аль-­Джу‘ране, не зная, что спросить у него, и сказал: “О Посланник Аллаха! Я наполняю мой водоём и жду, пока моё верховое животное придет ко мне, но (за это время) приходит всякая скотина и пьёт из него. Будет ли мне за это награда?” Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Тебе будет награда за каждую влажную печень*”». («Сахиха», 2152).

			*	То есть за каждое животное, которое попьёт из этого места.

			١٣٧٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لو أخطأتم حتى تبلغ خطاياكم السماء ثم تبتم؛ لتاب عليكم». («الصحيحة» ٩٠٣).

			1370. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Если вы будете совершать такое количество грехов, что они достигнут небес, а затем покаетесь — (Аллах) примет ваше покаяние». («Сахиха», 903).

			١٣٧١ — عن جابر مرفوعاً: «لو أن ابن آدم هرب من رزقه كما يهرب من الموت؛ لأدركه رزقه كما يُدركه الموت». («الصحيحة» ٩٥٢).

			1371. Передаётся от Джабира, (что Пророк ﷺ сказал): «Если бы сын Адама старался убежать от своего удела подобно тому, как он бежит от смерти, то удел настиг бы его так же, как настигнет его смерть». («Сахиха», 952).

			١٣٧٢ — عن عتبة بن عبد، قال: إن رسول الله ﷺ قال: «لو أن رجلاً يُجر على وجهه من يوم وُلِدَ إلى يوم يموت هرماً في مرضاة الله -عز وجل-؛ لحقره يوم القيامة». («الصحيحة» ٤٤٦).

			1372. ‘Утба ибн ‘Абд рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если бы человек с самого рождения и до самой смерти провёл в земном поклоне ради довольства Аллаха, то в День воскрешения он посчитал бы это незначительным”». («Сахиха», 446).

			١٣٧٣ — عن عبد الله بن عمر مرفوعاً: «لو أنَّ العباد لم يُذنبوا؛ لخلق الله -عز وجل- خلقاً يُذنبون ثم يغفر لهم، وهو الغفور الرحيم». («الصحيحة» ٩٦٧).

			1373. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Если бы рабы не совершали грехи, то Аллах, Велик Он и Могуч, создал бы создания, которые грешили, а потом Он прощал бы им, ведь Он — Прощающий, Милующий». («Сахиха», 967).

			١٣٧٤ — عن عمر بن الخطاب، أنه سمع نبي الله ﷺ يقول: «لو أنكم تتوكلون على الله حق توكله؛ لرزقكم كما يرزق الطير؛ تغدو خماصاً، وتروح بطاناً». («الصحيحة» ٣١٠).

			1374. Передаётся от ‘Умара ибн аль-­Хаттаба, что он слышал, как Пророк Аллаха ﷺ говорил: «Если бы вы уповали на Аллаха должным образом, то Он наделил бы вас уделом точно так же, как наделяет уделом птицу, вылетающую утром с пустым животом, а вечером возвращающуюся с полным животом». («Сахиха», 310).

			١٣٧٥ — عن أبي أيوب الأنصاري مرفوعاً: «لو أنكم لم تكن لكم ذنوب يغفرها الله لكم؛ لجاء الله بقوم لهم ذنوب يغفرها لهم». («الصحيحة» ٩٦٨).

			1375. Передаётся от Абу Аюба аль-­Ансари, (что Пророк ﷺ сказал): «Если бы у вас не было грехов, которые Аллах простил бы вам, то Аллах создал бы людей, у которых есть грехи, и Он простил бы им их». («Сахиха», 968).

			١٣٧٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لو أنكم لا تخطئون لأتى الله بقوم يُخطئون يَغْفِر لهم». («الصحيحة» ٩٦٩).

			1376. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Если бы вы не ошибались [т. е. не грешили], то Аллах создал бы людей, которые ошибаются, и Он прощал бы им». («Сахиха», 968).

			١٣٧٧ — عن أنس: قال أصحاب النبي ﷺ: يا رسول الله إنا كنا عندك رأينا في أنفسنا ما نحب، وإذا رجعنا إلى أهلينا فخالطناهم أنكرنا أنفسنا، فقال النبي ﷺ: «لو تدومون على ما تكونون عندي في الخلاء لصافحتكم الملائكة حتى تُظلكم بأجنحتها عياناً، ولكن ساعةً وساعة». («الصحيحة» ١٩٦٥).

			1377. Передаётся от Анаса, что он сказал: «(Как-то раз) сподвижники Пророка ﷺ сказали: “О Посланник Аллаха! Когда мы с тобой, то находим в самих себе то, что нам нравится, но когда мы возвращаемся к нашим семьям и проводим время с ними, то порицаем самих себя”. Пророк ﷺ сказал: “Если бы вы оставались такими же, какими находитесь у меня, то ангелы пожимали бы вам руки, накрывая вас своими крыльями, и (вы бы видели это своими) глазами, однако, один час (так, а другой) час (так)”». («Сахиха», 1965).

			١٣٧٨ — قال العرباض بن سارية: كان النبي ﷺ يخرج علينا في الصفة وعلينا الحوتكية فيقول: «لو تعلمون ما ذُخِرَ لكم؛ ما حزنتم على ما زُوي عنكم، وليُفتحن لكم فارس والروم». («الصحيحة» ٢١٦٨).

			1378. ‘Ирбад ибн Сария рассказывал: «Пророк ﷺ выходил к нам (когда мы находились) под навесом*, и на нас были “аль-хутакия”**». (Пророк ﷺ сказал): “Если бы вы знали, что вам приготовлено, то вы бы не печалились из-за того, чего вы лишены. Поистине, вам будут открыты римляне и персы”». («Сахиха», 2168).

			*	Навес находился при мечети Пророка ﷺ, под которым жили бедняки.

			**	Головной убор.

			١٣٧٩ — عن حنظلة الأسيدي مرفوعاً: «لو تكونون كما تكونون عندي لأظلتكم الملائكة بأجنحتها». («الصحيحة» ١٩٧٦).

			1379. Передаётся от Ханзаля аль-­Усайди, (что Пророк ﷺ сказал): «Если бы вы (продолжали быть) такими же, какими находитесь у меня, то ангелы накрывали бы вас своими крыльями». («Сахиха», 1976).

			١٣٨٠ — عن أبي أيوب، أنه قال لما حضرته الوفاة: كنت كتمت عنكم شيئاً سمعته من رسول الله ﷺ سمعت من رسول الله ﷺ يقول: «لولا أنكم تذنبون لخلق الله خلقاً يذنبون فيغفر لهم». («الصحيحة» ١٩٦٣).

			1380. Передаётся от Абу Аюба, что когда к нему пришла смерть, он сказал: «Я скрывал от вас то, что слышал от Посланника Аллаха ﷺ. Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Если бы вы не совершали грехи, то Аллах создал бы создания, которые грешили, и Он прощал бы им”». («Сахиха», 1963).

			١٣٨١ — عن ابن عباس مرفوعاً: «لو لم تذنبوا لجاء الله بقوم يُذنبون ليغْفِرَ لهم». («الصحيحة» ٩٧٠).

			1381. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Если бы вы не грешили, то Аллах создал бы людей, совершающих грехи, и Он бы прощал им». («Сахиха», 970).

			١٣٨٢ — عن أنس قال: قال رسول الله ﷺ: «لو لم تكونوا تُذنبون؛ خشيت عليكم أكثر من ذلك العُجْبَ». («الصحيحة» ٦٥٨).

			1382. Анас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Для меня страшнее, если не будете грешить и от этого попадете в самообольщение”». («Сахиха», 658).

			١٣٨٣ — عن ثوبان مرفوعاً: «ليتَّخِذ أَحَدُكُم قلباً شاكراً، ولساناً ذاكراً، وزوجة صالحة تعينه على أمر الآخرة». («الصحيحة» ٢١٧٦).

			1383. Передаётся от Саубана, (что Пророк ﷺ сказал): «Пусть у каждого из вас будет благодарное сердце, язык, поминающий (Аллаха) и праведная жена, которая будет помогать ему в делах того света». («Сахиха», 2176).

			١٣٨٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من أصبح منكم اليوم صائماً؟» قال أبو بكر: أنا، قال: «من عاد منكم اليوم مريضاً؟». قال أبو بكر: أنا، قال: «من شهد منكم اليوم جنازة؟». قال أبو بكر: أنا، قال: «من أطعم اليوم مسكيناً؟». قال أبو بكر: أنا. قال مروان (4): بلغني أن النبي ﷺ قال: «ما اجتمع هذه الخصال في رجُلٍ في يوم؛ إلا دخل الجنة». («الصحيحة» ٨٨).

			1384. Абу Хурайра рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Кто из вас сегодня встретил утро постящимся?” Абу Бакр сказал: “Я”. (Пророк ﷺ сказал): “Кто из вас сегодня посетил больного?” Абу Бакр сказал: “Я”. (Пророк ﷺ сказал): “Кто из вас сегодня совершил заупокойную молитву?” Абу Бакр сказал: “Я”. (Пророк ﷺ сказал): “Кто из вас сегодня накормил бедняка?” Абу Бакр сказал: “Я”». Марван (один из передатчиков хадиса) сказал: «До меня дошло, что Пророк ﷺ сказал: “Если эти качества соберутся в человеке в один день, то он обязательно вой­дёт в Рай”». («Сахиха», 88).

			١٣٨٥ — عن أنس، أن رسول الله ﷺ قال: «ما تواد اثنان في الله -عزو جل-، أو في الإسلام، فيُفرّق بينهما إلا ذنب يُحدثه أحدهما». («الصحيحة» ٦٣٧).

			1385. Передаётся от Анаса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если два человека полюбят друг друга ради Аллаха, Велик Он и Могуч, или из-за ислама, то разделить их (сможет) только грех, который совершил один из них». («Сахиха», 637).

			١٣٨٦ — عن أنس مرفوعاً: «ما قل وكَفى خيرٌ ممَّا كثُرَ وَأَلهى». («الصحيحة» ٩٤٧).

			1386. Передаётся от Анаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Малочисленное (имущество), которого достаточно (чтобы закрыть нужды), лучше, чем многочисленное и отвлекающее». («Сахиха», 947).

			١٣٨٧ — قال عبد الله بن مسعود: اضطجع رسول الله ﷺ على حصير، فأثر في جنبه، فلما استيقظ؛ جعلت أمسح جنبه، فقلت: يا رسول الله! ألا آذنتنا حتى نبسط لك على الحصير شيئاً؟ فقال رسول الله ﷺ: «ما لي وللدنيا؟! ما أنا والدنيا؟! إنما مثلي ومثل الدنيا كراكب ظل تحت شجرةٍ، ثم راح وتركها». («الصحيحة» ٤٣٨).

			1387. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ лёг на циновку, и она оставила след на его боку, а когда он проснулся, я начал растирать его бок, сказав: “О Посланник Аллаха! Позволишь ли ты нам постелить тебе что-нибудь (мягкое) на эту циновку?” На что Посланник Аллаха ﷺ ответил: “Какое мне дело до этого мира! Какое мне дело до этого мира [похожая фраза]! Поистине, я в отношении этого света подобен всаднику, который скрылся в тени дерева, а затем оставил его и отправился дальше”». («Сахиха», 438).

			١٣٨٨ — عن ابن عباس: أن رسول الله ﷺ دخل عليه عمر وهو على حصير قد أثر في جنبه، فقال: يا نبي الله! لو اتخذت فراشاً أوثر من هذا؟ فقال: «ما لي وللدنيا؟! ما مثلي ومثلُ الدُّنيا؛ إلا كراكب سارَ في يوم صائف، فاستظل تحت شجرة ساعة من نهار، ثم راح وتركها». («الصحيحة» ٤٣٩).

			1388. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что (как-то раз) к Посланнику Аллаха ﷺ вошёл ‘Умар, когда тот был на циновке, оставившей след на его боку. (‘Умар) сказал: «О Пророк Аллаха! Почему бы тебе не взять постель помягче, чем эта?» (Пророк ﷺ) сказал: «Какое мне дело до этого мира? Я в отношении этого света подобен всаднику, который скакал в жаркий день, остановился в тени дерева на некоторое время, а затем оставил его и отправился дальше». («Сахиха», 439).

			١٣٨٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما من عبد إلا وله صيت في السماء، فإذا كان صيته في السماء حسناً وُضِع في الأرض حسناً، وإذا كان صيته في السماء سيئاً وضع في الأرض سيئاً». («الصحيحة» ٢٢٧٥).

			1389. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «У каждого раба есть слава на небесах, и если слава эта хорошая, то и на земле она будет хорошей. А если слава о нём на небесах плохая, то и на земле она будет плохой». («Сахиха», 2275).

			١٣٩٠ — عن ابن عباس مرفوعاً: «ما من عبدٍ مُؤمن إلا وله ذنب يعتاده الفينة بعد الفينة، أو ذنب هو مقيمٌ عليه لا يُفارقه حتى يفارق الدُّنيا، إنَّ المؤمن خُلِقَ مُفتناً تواباً نَساء، إذا ذُكِر ذَكَر». («الصحيحة» ٢٢٧٦).

			1390. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Каждый верующий раб имеет какой-то грех, к которому он возвращается время от времени, или же грех, который он совершает постоянно и не расстаётся с ним, пока не покинет этот мир. Поистине, верующий создан искушённым грехами, кающимся и забывающим, и когда ему напоминают, он вспоминает». («Сахиха», 2276).

			١٣٩١ — عن علي بن أبي طالب مرفوعاً: «ما من القلوب قلب إلا وله سحابة كسحابة القمر، بينا القمرُ مضيء إذ علته سحابة فأظلم، إذ تجلت عنه فأضاء». («الصحيحة» ٢٢٦٨).

			1391. Передаётся от ‘Али ибн Абу Талиба, (что Пророк ﷺ сказал): «У каждого сердца есть облака, подобные облакам луны (закрывающим её). Луна светит, и когда её закрывают облака, она становится тёмной, а когда они открываются, она светит (снова)». («Сахиха», 2268).

			١٣٩٢ — قال ﷺ: «مثل أمتي كمثل المطر، لا يُدرى أوله خير أم آخره؟». روي من حديث أنس، وعمار بن ياسر، وعبد الله بن عمر، وعلي بن أبي طالب، وعبد الله بن عمرو. («الصحيحة» ٢٢٨٦).

			1392. (Пророк ﷺ) сказал: «Моя община подобна дождю, (о котором) неизвестно — начало его лучше или же конец». Этот хадис передаётся от Анаса, ‘Аммара ибн Ясира, ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, ‘Али ибн Абу Талиба и ‘Абдуллаха ибн ‘Амра. («Сахиха», 2286).

			١٣٩٣ — عن كعب بن مالك، عن النبي ﷺ قال: «مثل المؤمن كمثل الخامة من الزرع تميلها الريح مرَّةً هكذا، ومرة هكذا، ومثلُ المنافق كمثلِ الأَرزَّةِ المُجذيةِ (5) على الأرض حتى يكون انجفافها مرَّة». («الصحيحة» ٢٢٨٣).

			1393. Передаётся от Ка‘ба ибн Малика, что Пророк ﷺ сказал: «Верующий подобен молодому растению, которое ветер склоняет иногда так, а иногда так. А лицемер подобен кедру, (который не склоняется от ветра), но склоняется к земле (целиком, не сгибаясь), пока не вылезет с корнем». («Сахиха», 2283).

			١٣٩٤ — قال ﷺ: «مثل المؤمن مثل السنبلة، تميل أحياناً، وتقوم أحياناً». ورد من حديث أنس، وأبي هريرة. («الصحيحة» ٢٢٨٤).

			1394. Пророк ﷺ сказал: «Верующий подобен колоску, (который) иногда склоняется, а иногда выпрямляется». Этот хадис передаётся от Анаса и Абу Хурайры. («Сахиха», 2284).

			١٣٩٥ — عن ابن عمر مرفوعاً: «مثل المؤمن مثل النخلة، ما أخذت منها من شيء نفعك». («الصحيحة» ٢٢٨٥).

			1395. Передаётся от Ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Верующий подобен пальме — что бы ты ни брал с неё, она принесёт тебе пользу». («Сахиха», 2285).

			١٣٩٦ — عن أبي الدرداء مرفوعاً: «من أخرج من طريق المسلمين شيئاً يُؤذيهم، كتب الله له به حسنةً، ومن كتب له عنده حسنةً، أدخله الله بها الجنَّة». («الصحيحة» ٢٣٠٦).

			1396. Передаётся от Абу Дарды, (что Пророк ﷺ сказал): «Тому, кто уберёт с дороги мусульман то, что приносит им страдания (неудобства), Аллах запишет благое дело. А того, кому у Него будет записано благое дело, Аллах заведёт в Рай». («Сахиха», 2306).

			١٣٩٧ — قال: «من أراد أن يَعْلَمَ ما له عند الله -جل ذكره-، فلينظر ما لله -عز وجل- عنده». روي من حديث أنس، وأبي هريرة، وسمرة بن جندب. («الصحيحة» ٢٣١٠).

			1397. (Пророк) ﷺ сказал: «Кто желает узнать, какое положение он занимает у Всевышнего Аллаха, пусть посмотрит на то, какое положение у него занимает Аллах, Велик Он и Могуч». Этот хадис передаётся от Анаса, Абу Хурайры и Самуры ибн Джундуба. («Сахиха», 2310).

			١٣٩٨ — عن عائشة مرفوعاً: «من أرضى الله بسخط الناس، كفاه الله الناس، ومن أسخط الله برضى الناس، وَكَلَهُ الله إلى النَّاس». («الصحيحة» ٢٣١١).

			1398. Передаётся от ‘Аиши, (что Пророк ﷺ сказал): «Того, кто делает довольным Аллаха, гневя (при этом) людей, Аллах избавит от людей. А того, кто гневит Аллаха, делая (при этом) довольными людей, Аллах поручит людям». («Сахиха», 2311).

			١٣٩٩ — عن الزبير بن العوام مرفوعاً: «من استطاع منكم أن يكون له خبىء من عمل صالح فليفعل». («الصحيحة» ٢٣١٣).

			1399. Передаётся от Зубайра ибн ‘Аввама, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто может совершать праведные дела скрыто, пусть делает это». («Сахиха», 2313).

			١٤٠٠ — قال ﷺ: «من أصبح منكم آمناً في سربه، معافى في جسده، عنده قوت يومه؛ فكأنما حيزت له الدنيا بحذافيرها». روي من حديث عبيد الله بن محصن الأنصاري، وأبي الدرداء، وابن عمر، وعلي. («الصحيحة» ٢٣١٨).

			1400. (Пророк) ﷺ сказал: «Кто из вас встретит утро будучи в безопасности в своей постели, здоровым своим телом и имея продукты, которых достаточно на один день — тот будто бы владеет всем миром». Этот хадис передаётся от ‘Абдуллаха ибн Михсана аль-­Ансари, Абу Дарды, Ибн ‘Умара и ‘Али. («Сахиха», 2318).

			١٤٠١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من بدا جفا، ومن اتبع الصيد غفل، ومن أتى أبواب السلطان افتتن، وما ازداد أحدٌ من السلطان قرباً إلا ازداد من الله بعداً». («الصحيحة» ١٢٧٢).

			1401. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто живёт в пустыне, становится чёрствым, а тот, кто постоянно охотится, становится небрежным. Тот, кто приходит к дверям правителей, будет искушён, и если кто-либо из вас будет приближаться к правителю (желая мирского), обязательно отдалится от Аллаха (при этом)». («Сахиха», 1372).

			١٤٠٢ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «من البر أن تصل صديق أبيك». («الصحيحة» ٢٣٠٣).

			1402. Передаётся от Анаса ибн Малика, (что Пророк ﷺ сказал): «Из благочестия (к родителям) — поддержка уз с другом твоего отца». («Сахиха», 2303).

			١٤٠٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من خاف أدلج، ومن أدلج بلغ المنزل، ألا إنَّ سلعة الله غالية، ألا إن سلعة الله الجنة». («الصحيحة» ٢٣٣٥).

			1403. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Кто боится (не успеть), тот выезжает ночью. А кто выезжает ночью, добирается до дома. Поистине, товар Аллаха дорог, и, поистине, товар Аллаха — это Рай». («Сахиха», 2335).

			١٤٠٤ — عن أبي بن كعب قال: قال رسول الله ﷺ: «من خاف أدلج، ومن أدلج بلغ المنزل، ألا إن سلعة الله -تعالى- غالية؛ ألا إن سلعة الله الجنّة، جاءت الراجفة تتبعها الرادفة، جاء الموت بما فيه». («الصحيحة» ٩٥٤).

			1404. Убай ибн Ка‘б рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Кто боится (не успеть), тот выезжает ночью. А кто выезжает ночью, добирается до дома. Поистине, товар Всевышнего Аллаха дорог, и, поистине, товар Аллаха — это Рай. Когда сотрясётся сотрясающая (раздастся первый трубный глас, после которого творения умрут), вслед за чем последует ещё одно сотрясение (раздастся второй трубный глас, после которого начнётся воскрешение), придёт смерть с тем, что в ней”». («Сахиха», 954).

			١٤٠٥ — عن هبيب، عن عمه، قال: بلغ رجلا من أصحاب النبي ﷺ عن رجل من أصحاب النبي ﷺ أنه يحدث عن النبي ﷺ أنه قال: «من ستر أخاه المسلم في الدنيا؛ ستره الله يوم القيامة». فرحل إليه -وهو بمصر- فسأله عن الحديث، قال: نعم، سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من ستر أخاه المسلم في الدنيا؛ ستره الله يوم القيامة». قال: فقال: وأنا قد سمعته من رسول الله ﷺ. («الصحيحة» ٢٣٤١).

			1405. Передаётся от Хубайба от его дяди со стороны отца, что он сказал: «Дошло до одного из сподвижников Пророка ﷺ от другого сподвижника Пророка ﷺ, что Пророк ﷺ сказал: “Тому, кто скроет (недостатки и грехи) мусульманина на этом свете, Аллах скроет (его недостатки и грехи) в День воскрешения”». И он отправился к нему (к передатчику хадиса) — а тот находился в Египте — и спросил его об этом хадисе. Он сказал: «Да, я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Тому, кто скроет (недостатки и грехи) мусульманина на этом свете, Аллах скроет (его недостатки и грехи) в День воскрешения”». (Затем) он сказал: «И это я слышал от Посланника Аллаха ﷺ». («Сахиха», 2341).

			١٤٠٦ — عن عمار بن ياسر مرفوعاً: «من كان له وجهان في الدنيا؛ كان له القيامة لسانان من نار». («الصحيحة» ٨٩٢).

			1406. Передаётся от ‘Аммара ибн Ясира, (что Пророк ﷺ сказал): «У того, кто будет двуличным на этом свете,  будет два языка из огня в День воскрешения». («Сахиха», 892).

			١٤٠٧ — عن أنس مرفوعاً: «من كانت الآخرة همه؛ جعل الله غناه في قلبه، وجمع له شمله، وأتته الدنيا وهي راغمة، ومن كانت الدنيا همه؛ جعل الله فقره بين عينيه، وفرق عليه شمله، ولم يأته من الدنيا إلا ما قدر له». («الصحيحة» ٩٤٩).

			1407. Передаётся от Анаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Тому, чьей заботой будет тот свет, Аллах установит богатство в сердце, облегчит его дела, и придёт к нему этот свет сам униженным. А тому, чьей заботой будет этот свет, Всевышний установит бедность перед глазами, расстроит его дела, и не придёт к нему из этого света ничего, кроме предопределённого ему». («Сахиха», 949).

			١٤٠٨ — عن زيد بن ثابت مرفوعاً: «من كانت الدنيا همه؛ فرق الله عليه أمره، وجعل فقره بين عينيه، ولم يأته من الدنيا إلا ما كتب له، ومن كانت الآخرة نيته؛ جمع الله له أمره، وجعل غناه في قلبه، وأتته الدنيا وهي راغمة». («الصحيحة» ٩٥٠).

			1408. Передаётся от Зейда ибн Сабита, (что Пророк ﷺ сказал): «Тому, чьей заботой будет этот свет, Аллах расстроит его дела, установит бедность перед его глазами, и не придёт к нему из мирского ничего, кроме того, что предписано ему. А для того, чьим намерением будет тот свет, Аллах наладит все его дела, установит ему богатство в сердце, и придёт к нему этот свет униженным». («Сахиха», 950).

			١٤٠٩ — عن أنس مرفوعاً: «من وعده الله على عمل ثواباً، فهو منجزه له، ومن وعده على عمل عقاباً فهو فيه بالخيار». («الصحيحة» ٢٤٦٣).

			1409. Передаётся от Анаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Кому Аллах обещал награду за деяние, Он обязательно её даст. А тот, кому Он пригрозил наказанием за деяние, (находится) под желанием (Аллаха)*». («Сахиха», 2463).

			*	То есть, если пожелает — простит, и если пожелает — накажет.

			١٤١٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من يأخذ عني هؤلاء الكلمات فيعمل بهنَّ؛ أو يُعلِّمُ من يعمل بهنَّ؟» فقال أبو هريرة: فقلتُ: أنا يا رسول الله! فأخذ بيدي فعد خمساً، فقال: «اتق المحارم تكن أعبد الناس، وارض بما قسم الله لك تكن أغنى الناس، وأحسن إلى جارك تكن مؤمناً، وأحب للناس ما تحب لنفسك تكن مسلماً، ولا تكثر الضحك؛ فإن كثرة الضحك تُميتُ القلب». («الصحيحة» ٩٣٠).

			1410. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Кто возьмёт от меня эти слова и будет поступать в соответствии с ними, или же научит того, кто будет поступать в соответствии с ними?» Абу Хурайра сказал: «Я сказал: “Я, о Посланник Аллаха!” Тогда Посланник Аллаха ﷺ взял меня за руку и перечислил деяния: “Сторонись того, что запретил (Всевышний Аллах) — будешь самым поклоняющимся из людей. Довольствуйся тем, чем наделил тебя Аллах — будешь самым богатым из людей. Обращайся хорошо со своим соседом — будешь верующим. Желай людям того, чего желаешь себе — будешь мусульманином. Не смейся слишком много, поистине, излишний смех умерщвляет сердце”». («Сахиха», 930).

			١٤١١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «الناس ولد آدم، وآدم من تراب». («الصحيحة» ١٠٠٩).

			1411. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Все люди являются детьми Адама, а Адам (был создан) из земли». («Сахиха», 1009).

			١٤١٢ — عن رفاعة بن عمران الجهني مرفوعاً: «والذي نفس محمد بيده، ما من عبد يؤمن، ثم يسدد، إلا سلك به في الجنَّة، وأرجو أن لا تدخلوها حتى تُبوَّؤا أنتم ومن صلح من ذُرِّيَّاتِكُم مساكن في الجنَّة، ولقد وعدني ربي -عز وجل- أن يُدخل الجنة من أمتي سبعين ألفاً بغير حساب». («الصحيحة» ٢٤٠٥).

			1412. Передаётся от Рифа‘а ибн ‘Имрана аль-­Джухани, (что Пророк ﷺ сказал): «Клянусь Тем, в Чьей руке душа Мухаммада, каждого раба, который уверовал и был наставлен (на прямой путь), обязательно поведут в Рай. И я надеюсь, что не вой­дут другие (общины) в Рай, пока вы и праведники из вашего потомства не займут в Раю свои места. Мой Господь, Велик Он и Могуч, обещал мне ввести в Рай семьдесят тысяч из моей общины без расчёта». («Сахиха», 2405).

			١٤١٣ — عن حنظلة الأسيدي -وكان من كتاب رسول الله ﷺ-، قال: لقيني أبو بكر فقال: كيف أنت يا حنظلة؟ قال: قلت نافق حنظلة! قال: سبحان الله ما تقول؟! قال: قلت: نكون عند رسول الله ﷺ يُذكرنا بالنار والجنة حتى كأنها رأي عين، فإذا خرجنا من عند رسول الله ﷺ عافسنا الأزواج والأولاد والضيعات فنسينا كثيراً، قال أبو بكر: فوالله إنا لنلقى مثل هذا، فانطلقت أنا وأبو بكر حتى دخلنا على رسول الله ﷺ، قلت: نافق حنظلة يا رسول الله! فقال رسول الله ﷺ: «وما ذاك؟». قلت: نكون عندك تذكرنا بالنار والجنة حتى كأنها رأي عين، فإذا خرجنا من عندك عافسنا الأزاوج والأولاد والضيعات فنسينا كثيراً. فقال رسول الله ﷺ: «والذي نفسي بيده إن لو تدومون على ما تكونون عندي وفي الذكر، لصافحتكم الملائكة على فُرشكم وفي طرقكم، ولكن يا حنظلة ساعة وساعة»، ثلاث مرات. («الصحيحة» ١٩٤٨).

			1413. Ханзаля аль-­Усайди — он был одним из писцов Посланника Аллаха ﷺ — рассказывал: «(Однажды) меня встретил Абу Бакр и спросил: “Как ты, о Ханзаля?” Я сказал: “Ханзаля стал лицемером!” Он сказал: “Пречист Аллах, что ты такое говоришь?!” Я сказал: “(Когда) мы находимся у Посланника Аллаха ﷺ, он напоминает нам об Огне или о Рае, и мы как-будто видим их своими глазами. А когда выходим от Посланника Аллаха ﷺ, занимаемся своими жёнами, детьми и владениями, забывая о многом”. Сказал Абу Бакр: “Клянусь Аллахом, я нахожу в себе то же самое!” Мы отправились с Абу Бакром и вошли к Посланнику Аллаха ﷺ. Я сказал: “Ханзаля стал лицемером, о Посланник Аллаха!” Посланник Аллаха сказал: “А что случилось?” Я сказал: “Когда мы находимся у тебя, ты напоминаешь нам об Огне или о Рае, и мы как-будто видим это своими глазами. А когда выходим от тебя, занимаемся своими жёнами, детьми и владениями, забывая о многом”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Клянусь Тем, в Чьей руке моя душа, если бы вы продолжали быть такими же, какими находитесь у меня, и поминали Аллаха так же, то ангелы пожимали бы вы вам руки на ваших постелях и дорогах. Однако, о Ханзаля! Один час (так), другой час (иначе)” — повторив это три раза». («Сахиха», 1948).

			١٤١٤ — عن ابن عباس قال: مرّ رسول الله ﷺ بشاة ميتة قد ألقاها أهلها، فقال: «والذي نفسي بيده للدنيا أهون على الله من هذه على أهلها». («الصحيحة» ٢٤٨٢).

			1414. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что (однажды) Посланник Аллаха ﷺ прошёл рядом с мёртвой овечкой, которую выкинули её хозяева, и сказал: «Клянусь Тем, в Чьей руке моя душа, мирская жизнь (ценится) у Аллаха меньше, чем эта овечка у её хозяев». («Сахиха», 2482).

			١٤١٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «والذي نفسي بيده لو لم تذنبوا لذهب الله بكم، ولجاء بقوم يذنبون فيستغفرون الله فيغفر لهم». («الصحيحة» ١٩٥٠).

			1415. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Клянусь Тем, в Чьей руке моя душа, если бы вы не грешили, то Аллах уничтожил бы вас и создал людей, которые бы грешили и просили Аллаха о прощении, а Он прощал бы им». («Сахиха», 1950).

			١٤١٦ — عن معاذ بن عبد الله بن حبيب عن أبيه، عن عمه [يسار بن عبد الله الجهني]، قال: كنا في مجلس، فجاء النبي الله ﷺ وعلى رأسه أثر ماء، فقال له بعضنا: نراك اليوم طيب النفس. فقال: «أجل، والحمد لله». ثم أفاض القوم في ذكر الغنى، فقال: «لا بأس بالغنى لمن اتقى، والصحة لمن اتقى خير من الغنى، وطيب النفس من النعيم». («الصحيحة» ١٧٤).

			1416. Передаётся от Му‘аза ибн ‘Абдуллаха ибн Хабиба, от его отца, от его дяди со стороны отца [Ясара ибн ‘Абдуллаха аль-­Джухани], что он сказал: «(Однажды) мы были в собрании, и к нам пришёл Пророк Аллаха ﷺ, на голове которого были следы воды (после купания). Некоторые из нас сказали ему: “Мы видим, что сегодня у тебя хорошее настроение”. (Пророк ﷺ) сказал: “Конечно, хвала Аллаху!” Затем люди стали обсуждать богатство, а (Пророк ﷺ) сказал: “Нет ничего плохого в богатстве для того, кто богобоязнен, и здоровье для богобоязненного лучше, чем богатство, а хорошее настроение — одно из наслаждений (этого мира)”». («Сахиха», 174).

			١٤١٧ — عن ابن عمر، أنه ﷺ قال لهم لما مر بالحجر: «لا تدخلوا على هؤلاء القوم المعذبين؛ إلا أن تكونوا باكين، فإن لم تكونوا باكين؛ فلا تدخلوا عليهم؛ أن يُصيبكم ما أصابهم، [وتقنع بردائه وهو على الرَّحل]». («الصحيحة» ١٩).

			1417. Передаётся от Ибн ‘Умара, что (Пророк) ﷺ, проходя рядом с местностью аль-­Хиджр, сказал: «Не входите (в селения) этих людей, подвергнутых наказаниям, если только вы не будете плакать (при этом). Если же вы не плачете, то не входите к ним, чтобы вас не постигло то, что случилось с ними» [и Пророк ﷺ накрыл накидкой свою голову, не слезая со своего верхового животного]. («Сахиха», 19).

			١٤١٨ — عن أبي هريرة، قال رسول الله ﷺ: «لا تكثروا الضحك؛ فإنَّ كثرة الضحك تُميتُ القلب». («الصحيحة» ٥٠٦).

			1418. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не смейтесь слишком много, поистине, излишний смех умерщвляет сердце». («Сахиха», 506).

			١٤١٩ — عن أنس: مر النبي ﷺ بأناس من أصحابه، وصبي بين ظهراني الطريق، فلما رأت أمه الدواب خشيت على ابنها أن يوطأ، فسعت والهة، فقالت: ابني ابني! فاحتملت ابنها، فقال القوم: يا نبي الله! ما كانت هذه لتلقي ابنها في النار، فقال رسول الله ﷺ: «لا والله؛ لا يُلقي الله حبيبه في النار». («الصحيحة» ٢٤٠٧).

			1419. Передаётся от Анаса, что однажды, когда Пророк ﷺ шел со своими сподвижниками, на дороге оказался ребенок. Когда его мать увидела верховых животных, она испугалась, что они затопчут его, и побежала сломя голову, говоря: «Сын мой, сын мой», а затем подняла своего ребёнка. Тогда люди сказали: «О Пророк Аллаха! Эта женщина никогда бы не бросила своего ребёнка в Огонь», на что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Нет, клянусь Аллахом, Аллах так же не бросит Своих любимых в Огонь». («Сахиха», 2407).

			١٤٢٠ — عن عائشة زوج النبي ﷺ، قالت: سألت رسول الله ﷺ عن الآية: ﴿الَّذِينَ يُؤْتُونَ مَا آتَوا وَقُلُوبُهُمْ وَجِلَةٌ﴾ [المؤمنون: ٦٠]، قالت عائشة: هم الذين يشربون الخمر ويسرقون؟ قال: «لا يا بنت الصديق! ولكنهم الذين يصومون ويُصلُّون ويتصدقون وهم يخافون أن لا يُقبل منهم، ﴿أُولَئِكَ يُسَارِعُونَ فِي الْخَيْرَاتِ﴾ [المؤمنون: ٦١]». («الصحيحة» ١٦٢).

			1420. ‘Аиша, супруга Пророка ﷺ, рассказывала: «Я спросила Посланника Аллаха ﷺ об этом аяте “Которые раздают милостыню, тогда как их сердца страшатся” (Сура «аль-­Муъминун», аят 60)». ‘Аиша сказала: «Это те, кто пьёт вино и ворует?» (Пророк ﷺ) сказал: «Нет, о дочь ас-­Сыддика! Однако это те, кто постятся, совершают молитву, дают милостыню и боятся, что у них не будет принято. “Это те, кто торопятся совершать благие дела” (Сура аль-­Муъминун, аят 61)». («Сахиха», 162).

			١٤٢١ — عن أبي عنبة الخولاني، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «لا يزال الله يغرس في هذا الدين غرساً يستعملهم في طاعته». («الصحيحة» ٢٤٤٢).

			1421. Абу ‘Анба аль-­Хауляни рассказывал: «Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Аллах будет продолжать сажать ростки для этой религии, которые будет использовать в подчинении Ему”». («Сахиха», 2442).

			١٤٢٢ — عن حذيفة مرفوعاً: «لا ينبغي لمؤمن أن يُذل نفسه». قالوا: وكيف يُذل نفسه؟ قال: «يتعرَّضُ من البلاء ما لا يُطيق». («الصحيحة» ٦١٣).

			1422. Передаётся от Хузейфы, (что Пророк ﷺ сказал): «Верующему не следует унижать самого себя». (Сподвижники) спросили: «Как человек может унизить сам себя?» (Пророк ﷺ) сказал: «Он подвергает себя таким испытаниям, с которыми не может справиться». («Сахиха», 613).

			١٤٢٣ — عن أبي قتادة، قال: قال رسول الله ﷺ: «يا أيها الناس! ابتاعوا أنفسكم من الله من مال الله، فإنْ بَخِلَ أحدكم أن يُعطي ماله للناس؛ فليبدأ بنفسه، وليتصدق على نفسه، فليأكل وليكتس مما رزقه الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٢٧١، ٣٧٧).

			1423. Абу Катада рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “О люди! Выкупайте у Аллаха свои души, (расходуя) из имущества Аллаха, (которым Он наделил вас). Если кто-либо из вас скупится жертвовать своё имущество (другим) людям, то пусть начнёт с себя, давая милостыню себе. И пусть питается и одевается из того, чем наделил его Аллах, Велик Он и Могуч”» («Сахиха», 271, 377).

			١٤٢٤ — عن أبي بردة، عن رجل من أصحاب النبي ﷺ -وفي رواية: قال: جلست إلى شيخ من أصحاب النبي ﷺ في مسجد الكوفة، فحدثني، فقال: سمعت رسول الله، أو- قال: قال رسول الله ﷺ: «يا أيها الناس! توبوا إلى الله واستغفروه، فإني أتوب إلى الله وأستغفره في كل يوم مئة مرة». («الصحيحة» ١٤٥٢).

			1424. Передаётся от Абу Бурды, от одного из сподвижников Пророка ﷺ — а в другом риваяте, что он сказал: «(Однажды) я сел с одним из пожилых сподвижников Пророка ﷺ в мечети Куфы, и он рассказал мне: “Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ”, — или же он сказал: “Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹О люди! Кайтесь перед Аллахом и просите у Него прощения. Поистине, я каюсь перед Аллахом и прошу у Него прощения по сто раз в день›”». («Сахиха», 1452).

			١٤٢٥ — عن عائشة، قالت: قال لي رسول الله ﷺ: «يا عائشة! إياك ومحقرات الأعمال -وفي لفظ: الذنوب- فإن لها من الله طالباً». («الصحيحة» ٥١٣).

			1425. ‘Аиша рассказывала: «Посланник Аллаха ﷺ сказал мне: “О ‘Аиша! Не относись халатно к маленьким проступкам, — в другой версии: грехам — поистине, Аллах установил для (записи этих грехов) ангелов”». («Сахиха», 513).

			١٤٢٦ — عن عبادة بن الصامت، قال: أن رسول الله ﷺ خرج ذات يوم على راحلته، وأصحابه معه بين يديه، فقال معاذ بن جبل: يا نبي الله! أتأذن لي في أن أتقدم إليك على طيبة نفس؟ قال: نعم. فاقترب معاذ إليه، فسارا جميعاً، فقال معاذ: بأبي أنت يا رسول الله! أسأل الله أن يجعل يومنا قبل يومك، أرأيت إن كان شيء — ولا نرى شيئاً إن شاء الله تعالى -؛ فأي الأعمال نعملها بعدك؟ فصمت رسول الله ﷺ فقال: الجهاد في سبيل الله (6). ثم قال رسول الله ﷺ: نعم الشيء الجهاد، والذي بالناس أملك من ذلك. فالصيام والصدقة؟ قال: نعم الشيء الصيام والصدقة. فذكر معاذ كل خير يعمله ابن آدم، قال رسول الله ﷺ: وعاد بالناس خير من ذلك. قال: فماذا بأبي أنت وأمي عاد بالناس خير من ذلك؟ قال: فأشار رسول الله ﷺ إلى فيه. قال: الصمت إلا من خير. قال: وهل نؤاخذ بما تكلمت به ألسنتنا؟ قال: فضرب رسول الله ﷺ فخذ معاذ، ثم قال: «يا معاذ! ثكلتك أمك، وهل يكب الناس على مناخرهم في جهنم إلا ما نطقت به ألسنتهم؟! فمن كان يؤمن بالله واليوم الآخر؛ فليقل خيراً أو يسكت عن شر، قولوا خيراً تغنموا واسكتوا عن شر تسلموا». («الصحيحة» ٤١٢).

			1426. ‘Убада ибн Самит рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ вышел в один из дней на своём верховом животном, и его сподвижники были перед ним. Му‘аз ибн Джабаль сказал: «О Пророк Аллаха! Дозволишь ли ты, если я буду рядом с тобой, и будешь ли ты доволен?» Он сказал: «Да». Тогда Му‘аз приблизился к нему и пошёл вместе с ним. Му‘аз сказал: «Да будет мой отец выкупом за тебя, о Посланник Аллаха! Прошу Аллаха, чтобы Он умертвил нас до тебя. А если вдруг ты умрешь раньше нас, но с дозволения Аллаха, мы надеемся, что этого не произойдет, то какое дело нам делать после тебя?» Посланник Аллаха ﷺ помолчал и сказал: «Усердие на пути Аллаха». Затем сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Джихад прекрасен, однако то, на что способны люди, намного легче этого». (Он спросил:) «Пост и милостыня?» (Пророк ﷺ) сказал: «Пост и милостыня прекрасны». И Му‘аз упомянул всё то добро, что может совершить сын Адама. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Но люди могут совершать и другое». Он сказал: «Так что же, да будут выкупом мои отец и моя мать за тебя, люди могут совершить лучше этого?» Он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ указал на свои уста и сказал: “Молчание, за исключением благого (слова)”». (Му‘аз) спросил: «Разве мы будем спрошены за то, что произносят наши языки?» Посланник Аллаха ﷺ ударил Му‘аза по бедру, а затем сказал: «О Му‘аз! Да потеряет тебя твоя мать. Разве не будут люди опрокинуты на их ноздри в Ад за что-либо, кроме того, что произносили их языки?! И кто верит в Аллаха и Судный день, пусть говорит благое или молчит о дурном. Будете говорить благое — приобретёте благо, не произнесёте плохого — будете спасены». («Сахиха», 412).

			١٤٢٧ — عن عباد بن تميم عن عمه [عبد الله بن زيد بن عاصم] مرفوعاً: «يا نعايا العرب! يا نعايا العرب (ثلاثاً)؛ إن أخوف ما أخاف عليكم الرياء، والشهوة الخفية». («الصحيحة» ٥٠٨).

			1427. Передаётся от ‘Убады ибн Тамимы, от его дяди со стороны отца [‘Абдуллаха ибн Зейда ибн ‘Асыма], (что Пророк ﷺ сказал): «О арабы, я соболезную Вам! (повторив это 3 раза). Больше всего я боюсь для вас показухи и скрытой страсти». («Сахиха», 508).

			١٤٢٨ — عن أبي هريرة أن رسول الله ﷺ قال: «يجير على أمتي أدناهم». («الصحيحة» ٢٤٤٩).

			1428. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «В моей общине гарантию безопасности другому может дать даже самый низкий (по своему социальному положению)». («Сахиха», 2449).

			
				
					1 كذا في «الصحيحة» بالفاء، وصوابه: «قهد» بالقاف. انظر: «المؤتلف والمختلف» (٤/١٨٤٣) للدارقطني.

				
				
					2 (حسن): كلمة تقال عند الألم المفاجئ. (منه).

				
				
					3 (الحال): الطين الأسود كالحماً. «النهاية». (منه).

				
				
					4 انظر ما قال شيخنا عن هذا البلاغ في مكانه.

				
				
					5 أي: القائمة. (منه).

				
				
					6 وفي «المجمع»: «الجهاد في سبيل الله. قلت بأبي أنت وأمي يا رسول الله! قال: نعم الشيء الجهاد في سبيل الله، وعاد بالناس أملك من ذلك. قال: الصيام والصدقة. قال: نعم الشيء الصيام والصدقة، وعاد بالناس أملك من ذلك، فذكر معاذه» إلخ. (منه).
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			الجنة والنار

			О Рае и Аде

			(хадисы 1429–1526)

			١٤٢٩ — عن أنس، عن ابن مسعود، أن رسول الله ﷺ قال: «آخر من يدخل الجنة رجل؛ فهو يمشي مرة، ويكبو مرة، وتسفعه النار مرة، فإذا ما جاوزها التفت إليها فقال: تبارك الذي نجاني منك، لقد أعطاني الله شيئاً ما أعطاه أحداً من الأولين والآخرين، فترفع له شجرة، فيقول: أي رب! أدنني من هذه الشجرة، فلأستظل بظلها، وأشرب من مائها، فيقول الله -عز وجل-: يا ابن آدم! لعلي إن أعطيتكها سألتني غيرها؟ فيقول: لا يا رب! ويعاهده أن لا يسأله غيرها، وربُّه يعذره؛ لأنه يرى ما لا صبر له عليه، فيدنيه منها، فيستظل بظلها، ويشرب من مائها. ثم ترفع له شجرة هي أحسن من الأولى، فيقول: أي رب! أدنني من هذه لأشرب من مائها، وأستظل بظلها، لا أسألك غيرها، فيقول: يا ابن آدم ألم تعاهدني أن لا تسألني غيرها؟ فيقول: لعلي إن أدنيتك منها تسألني غيرها؟ فيعاهده أن لا يسأله غيرها، وربه يعذره؛ لأنه يرى ما لا صبر له عليه، فيدنيه منها، فيستظل بظلها، ويشرب من مائها. ثم ترفع له شجرة عند باب الجنة هي أحسن من الأوليين، فيقول: أي رب! أدنني من هذه لأستظل بظلها، وأشرب من مائها، لا أسألك غيرها! فيقول: يا ابن آدم! ألم تعاهدني أن لا تسألني غيرها؟ قال: بلى يا رب! هذه لا أسألك غيرها، وربه يعذره؛ لأنه يرى ما لا صبر له عليه، فيدنيه منها. [فإذا أدناه منها] فيسمع أصوات أهل الجنة فيقول: أي رب! أدخلنيها، فيقول: أي ابن آدم! ما يَصْرِيني منك؟ أيرضيك أن أعطيك الدنيا ومثلها معها؟ قال: يا رب! أتستهزئ مني وأنت رب العالمين؟ فضحك ابن مسعود، فقال: ألا تسألوني مم أضحك؟ فقالوا: ممّ تضحك؟ [قال: هكذا ضحك رسول الله ﷺ، فقالوا: مم تضحك يا رسول الله؟] قال: مِنْ ضَحِك رب العالمين حين قال: أتستهزئ مني وأنت رب العالمين؟ فيقول: إني لا أستهزئ منك، ولكني على ما أشاء قادر -وفي رواية: قدير-» (1). («الصحيحة» ٢٦٠١، ٣١٢٩).

			1429. Передаётся от Анаса, от Ибн Мас‘уда, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Последним, кто вой­дёт в Рай, будет мужчина, который будет то идти, то ползти, и иногда его будет обжигать Огонь. Но когда он минует его, то обернётся к нему и скажет: “Благодатен Тот, Который избавил меня от тебя и дал мне то, чего не дал ни одному, как среди первых, так и среди последних”. Перед ним покажется дерево, и он скажет: “Господи, приблизь меня к этому дереву, чтобы мне укрыться в его тени и испить воды из-под него”. Аллах, Велик Он и Могуч, спросит: “О сын Адама! Если Я дам тебе это, то, наверное, ты станешь просить Меня о чем-то другом?” Тот ответит: “Нет, Господи”. И станет обещать Ему, что не попросит Его больше ни о чём, кроме этого, и Его Господь оправдает его, ведь он будет видеть то, от чего утратит терпение. И Он приблизит его к нему, и тот укроется в его тени и напьётся воды из-под него. Но затем перед ним появится другое дерево, которое будет прекраснее предыдущего, и он скажет: “Господи, приблизь меня к тому дереву, чтобы я напился воды из-под него и укрылся в его тени, и ни о чём другом я больше не буду Тебя просить”. Он скажет: “О сын Адама, разве ты не давал Мне обещания, что не станешь просить у Меня больше ни о чём?” И спросит: “Если Я приближу тебя к нему, наверное, ты попросишь у Меня что-то еще?” И тот принесёт Ему свои обещания, что больше ни о чём Его просить не станет, и Его Господь, конечно же, оправдает его, ведь он будет видеть то, от чего утратит терпение. И Он приблизит его к нему, и тогда он укроется в его тени и напьётся воды из-под него. Но затем он увидит дерево у двери Рая, которое будет прекраснее обоих первых, и скажет: “Господи, приблизь меня к нему, чтобы я укрылся в его тени и напился его соками, и ни о чём больше я Тебя не попрошу!” Он скажет: “Сын Адама, разве ты не обещал, что ни о чём больше Меня просить не станешь?” Тот ответит: “О, да, Господи! Но в этот раз я Тебя уже точно ни о чём более не попрошу”. И Господь Его оправдает его, ведь он будет видеть то, от чего утратит терпение. И Он приблизит его к нему, и тот, услышав голоса жителей Рая, скажет: “Господи, впусти меня в него!» И Он скажет: “Сын Адама, когда же ты отстанешь от Меня? Ты будешь доволен, если Я дам тебе весь ближний мир и ещё столько же?” Тот скажет: “Господи, Ты насмехаешься надо мной, будучи Господом миров?!”».

			Тут Ибн Мас‘уд засмеялся и произнёс: «Почему вы не спросите меня из-за чего смеюсь?» Они спросили: «Из-за чего ты смеёшься?» [Он ответил: «Так посмеялся Посланник Аллаха ﷺ». Они (сподвижники) спросили: «Почему ты смеёшься, о Посланник Аллаха?»] А он ответил: «Из-за смеха Господа миров, когда тот (человек) сказал: “Ты насмехаешься надо мной, будучи Господом миров?!”, а Он ответил: “Я, истинно, не насмехаюсь над тобой, и Я мощен сделать то, что желаю”». («Сахиха», 2601, 3129).

			١٤٣٠ — عن أبي أمامة الباهلي، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أتاني رجلان، فأخذا بضبعي، فأتيا بي جبلاً وعراً، فقالا: اصعد. فقلت: إني لا أُطيقه. فقالا: إنا سنسهله لك. فصعدت حتى إذا كُنتُ في سواء الجبل؛ إذا أنا بأصوات شديدة، قلت: ما هذه الأصوات؟ قالوا: هذا عواء أهل النار. ثم انطلقا بي؛ فإذا أنا بقوم معلقين بعراقيبهم، مشققة أشداقهم تسيل أشداقهم دماً، قال: قلت: من هؤلاء؟ قال: هؤلاء الذين يفطرون قبل تحلَّة صومهم. فقال: خابت اليهود والنصارى -فقال سليمان (2): ما أدري أسمعه أبو أمامة من رسول الله ﷺ أم شيء من رأيه؟!-. ثم انطلقا [بي]؛ فإذا بقوم أشدَّ شيء انتفاخاً، وأنتنه ريحاً، وأسوده منظراً، فقلت: من هؤلاء؟ فقال: هؤلاء قتلى الكفار. ثم انطلقا بي؛ فإذا بقوم أشدَّ شيء انتفاخ، وأنتنه ريحاً، كان ريحهم المراحيض، قلت: من هؤلاء؟ قال: هؤلاء الزانون والزواني. ثم انطلقا بي؛ فإذا أنا بنساء تنهش ثُديَّهنَّ الحيّات. قلتُ: ما بال هؤلاء؟! قال: هؤلاء اللاتي يمنعن أولادهن ألبانهنَّ. ثم انطلقا بي؛ فإذا أنا بغلمان يلعبون بين نهرين، قلتُ: من هؤلاء؟ قالا: هؤلاء ذراري المؤمنين. ثم أشرفا بي شرفاً؛ فإذا أنا بنفر ثلاثة يشربون من خمر لهم، قلتُ: من هؤلاء؟ قال: هؤلاء جعفر وزيد وابن رواحة. ثم أشرفا بي شرفاً آخر؛ فإذا أنا بنفر ثلاثة، قلت: من هؤلاء؟ قال: هذا إبراهيم وموسى وعيسى وهم ينتظرونك». («الصحيحة» ٣٩٥١).

			1430. Передаётся от Абу Умамы аль-­Бахили, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Ко мне явились два человека, которые взяли меня за руки и пришли со мной к ухабистой горе, и (там) они сказали мне: ‹Поднимайся!› Я сказал: ‹Я не смогу сделать (это)!› Тогда они сказали: ‹Мы облегчим тебе!› И я поднялся, пока не оказался на поверхности горы, где услышал громкие голоса. Я спросил: ‹А что это за голоса?› Они ответили: ‹Это — вой обитателей (адского) Огня›. Затем они отправились со мной (дальше) и (мы оказались) возле людей, которые были подвешены за поджилки. Углы их ртов были разорваны, и из них текла кровь. Я спросил: ‹Что это (за люди)?› (Один из них) сказал: ‹Это те, которые разговляются прежде, чем (настанет время, когда) их пост закончится›, — затем он сказал: ‹Да будут унижены иудеи и христиане!› — Сулейман (один из передатчиков хадиса) сказал: ‹И я не знаю, слышал ли (эту мольбу) Абу Умама от Посланника Аллаха ﷺ или это его слова›. — Затем они отправились со мной (дальше) и (мы оказались) возле людей, которые были сильно опухшими. От них исходил зловонный запах, а облики их были скверными, и я спросил: ‹Кто эти (люди)?› (Мне) ответили: ‹Это — убитые (в вой­не) неверующие›. Затем они отправились со мной (дальше) и (мы оказались) возле людей, которые были сильно опухшими, и от них пахло, как из выгребной ямы. Я спросил: ‹Кто эти (люди)?› (Мне) ответили: ‹Это — прелюбодеи и прелюбодейки›. Затем они отправились со мной (дальше), и я оказался возле женщин, которых за груди кусали змеи, и я спросил: ‹А в чём их вина?› И (один из них) сказал: ‹Это те (женщины), которые лишали своих детей своего молока›. Потом они отправились со мной (дальше), и (мы оказались) возле детей, которые играли между двух рек, и я спросил: ‹Кто эти (дети)?› (Один из них) сказал: ‹Это — дети верующих›. После этого меня подняли на какую-то возвышенность, и я оказался возле трёх человек, которые пили свое вино. Я спросил: ‹Кто эти (люди)?› (Мне) сказал (один из них): ‹Это Джа‘фар ибн Абу Талиб, Зейд ибн Хариса и ‘Абдуллах ибн Раваха›. Затем меня подняли на другую возвышенность, и (там) я оказался возле трёх человек. Я спросил: ‹Кто эти (люди)?› (И мне) сказал (один из них): ‹(Это — пророки) Ибрахим, Муса и ‘Иса, мир им, которые ожидают тебя›”». («Сахиха», 847).

			١٤٣١ — عن عبد الله بن عمرو قال: خرج علينا رسول الله ﷺ وفي يده کتابان، فقال: «أتدرون ماهذان الكتابان؟!» فقلنا: لا، يا رسول الله! إلا أن تخبرنا. فقال للذي في يده اليمنى: «هذا كتاب من رب العالمين فيه أسماء أهل الجنة، وأسماء آبائهم، وقبائلهم، ثم أجمل على آخرهم، فلا يُزاد فيهم، ولا ينقص منهم أبداً». ثم قال للذي في شماله: «هذا كتاب من رب العالمين فيه أسماء أهل النار، وأسماء آبائهم، وقبائلهم، ثم أجمل على آخرهم، فلا يزاد فيهم، ولا ينقص منهم». فقال أصحابه: فيم العمل يا رسول الله! إن كان أمر قد فرغ منه؟ فقال: «سددوا وقاربوا؛ فإنَّ صاحب الجنة يُختم له بعمل أهل الجنة وإن عمل أي عمل، وإنَّ صاحب النار يُختم له بعمل أهل النار وإن عمل أي عمل». ثم قال رسول الله ﷺ بيديه فنبذهما، ثم قال: «فرغ ربكم من العباد؛ فريق في الجنة وفريق في السعير». («الصحيحة» ٨٤٨).

			1431. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ вышел к нам, и в руках у него были две книги. Он спросил: “Знаете ли вы, что это за книги?” Мы ответили: “Нет, о Посланник Аллаха, только если ты расскажешь нам!” Он показал на ту, что была в его правой руке, и сказал: “Это книга от Господа миров, и в ней имена обитателей Рая, имена их отцов и названия их племён. Под именем последнего из них подведён итог, и никого другого не впишут туда, и никого не вычеркнут оттуда”. Потом он показал на книгу, которая была в его левой руке, и сказал: “Это книга от Господа миров, и в ней имена обитателей Огня, имена их отцов и названия их племён. Под именем последнего из них подведён итог, и никого другого не впишут туда, и никого не вычеркнут оттуда”. Сподвижники спросили: “К чему же тогда деяния, о Посланник Аллаха, если всё уже предрешено?” Он сказал: “Делайте всё, что вам приказано, или хотя бы столько, сколько можете, ибо тот, кому (суждено попасть) в Рай, завершит жизнь поступком, который совершают обитатели Рая, что бы он ни совершал прежде. Тот же, кому (суждено попасть) в Огонь, завершит жизнь поступком, который совершают обитатели Огня, что бы он ни совершал прежде”. Потом Посланник Аллаха ﷺ развёл руками, словно хотел выбросить (эти книги), и сказал: “Ваш Господь разобрался с рабами: одни попадут в Рай, а другие — в Огонь”». («Сахиха», 848).

			١٤٣٢ — عن عبد الله، قال: كنا مع النبي ﷺ في قبة فقال: «أترضون أن تكونوا ربع أهل الجنة؟» قلنا: نعم، فقال: «أترضون أن تكونوا ثلث أهل الجنة؟» فقلنا: نعم. فقال: «أترضون أن تكونوا شطر أهل الجنة؟» قلنا نعم. قال: «والذي نفس محمد بيده؛ إني لأرجو أن تكونوا نصف أهل الجنة، وذلك أن الجنة لا يدخلها إلا نفس مسلمة، وما أنتم في أهل الشرك إلا كالشعرة البيضاء في جلد الثور الأسود، أو كالشعرة السوداء في جلد الثور الأحمر». («الصحيحة» ٨٤٩).

			1432. ‘Абдуллах рассказывал: «(Однажды) мы были в одном шатре вместе с Пророком ﷺ, и он спросил: “Хотели бы вы составлять собой четверть из тех, кто окажется в Раю?” Мы ответили: “Да!” Он спросил: “А хотели бы вы составлять собой треть их?” Мы ответили: “Да!” Тогда он сказал: “Клянусь Тем, в Чьей руке душа Мухаммада, поистине, я надеюсь, что вы составите собой половину тех, кто попадёт в Рай, ибо вой­дёт туда лишь душа покорившаяся, и вы среди многобожников подобны лишь белому волоску на шкуре чёрного быка или чёрному волоску на шкуре белого быка!”» («Сахиха», 849).

			١٤٣٣ — عن عبد الله بن عمرو قال: قال رسول الله ﷺ: «أتعلم أول زمرة تدخل الجنة من أمتي؟» قلتُ: الله ورسوله أعلم. فقال: «المهاجرون؛ يأتون يوم القيامة إلى باب الجنة ويستفتحون، فيقول لهم الخزنة أو قد حوسبتم؟ فيقولون: بأي شيء نحاسب؟! وإنما كانت أسيافنا على عواتقنا في سبيل الله حتى متنا على ذلك. قال: فيفتح لهم، فيقيلون فيه أربعين عاماً قبل أن يدخلها الناس». («الصحيحة» ٨٥٣).

			1433. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Знаешь ли ты первую группу из моей общины, которая вой­дёт в Рай?” Я сказал: “Аллах и Его Посланник знают лучше!” (Пророк ﷺ) сказал: “Это мухаджиры. В Судный день они подойдут к дверям Рая и попросят разрешения вой­ти в него, а хранители Рая скажут им: ‹Вы уже были рассчитаны?› Они скажут: ‹За что нас рассчитывать? Наши мечи лежали на наших плечах на пути Аллаха, пока мы не умерли на этом›. Им будут открыты (врата), и они будут отдыхать сорок лет, пока люди не вой­дут в Рай”». («Сахиха», 849).

			١٤٣٤ — عن أبي بكرة، أن النبي ﷺ قال: «إذا أشار الرجل على أخيه بالسلاح فهما على جُرُفِ جهنم، فإذا قتله، وقعا فيه جميعاً». («الصحيحة» ١٢٣١).

			1434. Передаётся от Абу Бакра, что Пророк ﷺ сказал: «Если человек направит на своего брата оружие, то оба они стоят над пропастью Ада, и если один из них убьёт другого, то они упадут туда вместе». («Сахиха», 1231).

			١٤٣٥ — عن أبي سعيد الخدري قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا خلص المؤمنون من النار يوم القيامة، وأمنوا، فما مجادلة أحدكم لصاحبه في الحق يكون له في الدنيا بأشد مجادلة له من المؤمنين لربهم؛ في إخوانهم الذين أدخلوا النار. قال: يقولون: ربَّنا! إخواننا كانوا يصلون معنا، ويصومون معنا، ويحجون معنا، فأدخلتهم النار. قال: فيقول: اذهبوا فأخرجوا من عرفتم، فيأتونهم، فيعرفونهم بصورهم، لا تأكل النار صورهم، فمنهم من أخذته النار إلى أنصاف ساقيه، ومنهم من أخذته إلى كعبيه، فيخرجونهم، فيقولون: ربنا! أَخْرَجْنَا من أمَرْتَنا. ثم يقول: أخرجوا من كان في قلبه وزن دينار من الإيمان، ثم من كان في قلبه وزن نصف دينار، حتى يقول: من كان في قلبه مثقال ذرة — قال أبو سعيد: فمن لم يصدق بهذا فليقرأ هذه الآية: ﴿إنَّ اللهَ لَا يَظْلِمُ مِثْقَالَ ذَرَّةٍ وَإِن تَكُ حَسَنَةٌ يُضَاعِفْهَا وَيُؤْتِ مِن لَّدُنْهُ أَجْراً عَظِيماً﴾ [النساء: ٤٠] قال: فيقولون: ربَّنا! أخرجنا من أمرتنا، فلم يبق في النار أحد فيه خير. قال: ثم يقول الله: شفعت الملائكة، وشفع الأنبياء، وشفع المؤمنون، وبقي أرحم الراحمين. قال: فيقبض قبضة من النار -أو قال: قبضتين- ناس لم يعملوا لله خيراً قط، قد احترقوا حتى صاروا حمماً. قال: فيؤتي بهم إلى ماء يُقال له: ماء الحياة، فيصب عليهم، فينبتون كما تنبت الحبة في حميل السيل، فيخرجون من أجسادهم مثل اللؤلؤ في أعناقهم الخاتم: عتقاء الله. قال: فيقال لهم: ادخلوا الجنة، فما تمنيتم أو رأيتم من شيء فهو لكم، عندي أفضل من هذا. قال: فيقولون: ربنا! وما أفضل من ذلك؟ قال: فيقول: رضائي عليكم، فلا أسخط عليكم أبداً». («الصحيحة» ٢٢٥٠).

			1435. Передаётся от Абу Са‘ид аль-­Худри, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда верующие спасутся от Огня и окажутся в безопасности, они начнут препираться со своим Господом относительно их братьев, которые будут введены в Огонь. И никто из вас не отстаивает свои права перед людьми в этом мире так сильно, как  это будут делать верующие перед Своим Господом. Они скажут: “О Господь наш! Это же наши братья, которые молились, постились и совершали хадж вместе с нами и сражались вместе с нами, а Ты ввёл их в Огонь?!” Он скажет: “Идите и выведите тех, кого вы узнаете!” Они направятся к ним и узнают их по их лицам, которых не коснётся Огонь, и будут среди них такие, кого Огонь коснётся до середины голени, а также такие, кого он коснётся только до щиколоток. И они выведут их оттуда. Затем скажут: “Господь наш! Мы вывели тех, кого Ты нам приказал!” Тогда Он скажет: “Выведите тех, у кого в сердце было веры хотя бы на вес одного динара!” Затем тех, у кого в сердце было веры хотя бы на вес половины динара”. Затем тех, у кого в сердце была вера весом хотя бы с маленькую букашку”.

			Абу Са‘ид, передававший этот хадис, сказал: «Тот, кто не верит в этот хадис, пусть прочтёт этот аят: “Поистине, Аллах не обидит и на вес маленькой букашки, и если будет хорошее, Он удвоит это и дарует от Себя великую награду!” (Сура «ан-­Ниса», аят 40)».

			(Посланник Аллаха ﷺ сказал): «Они скажут: “Господь наш! Мы вывели тех, кого Ты нам приказал, и не осталось в Огне никого, в ком бы было хоть какое-то благо!” Тогда Аллах скажет: “Своё заступничество уже оказали и ангелы, и пророки, и верующие, остался только лишь Милостивейший из милостивых!” И Он зачерпнёт из Огня горсть, — или он сказал: две горсти, — людей, которые не совершили в своей жизни ни одного благого деяния ради Аллаха, они обгорят настолько, что превратятся в уголь, затем их приведут к воде, которую называют Водой Жизни, и станут поливать их ею, и они начнут расти подобно тому, как прорастает семя из того, что приносит с собой поток, и выйдут из своих прежних тел подобно жемчугу, а на их шеях будут печати с надписью “освобождённые Аллахом”. И будет сказано им: “Входите в Рай и что бы вы ни увидели и ни пожелали — всё это ваше. А у Меня для вас есть то, что ещё лучше”. Они скажут: “Что же может быть лучше этого?!” Он ответит: “Это то, что Я доволен вами и больше никогда не буду гневаться на вас!”». («Сахиха», 2250).

			١٤٣٦ — عن جابر بن عبد الله قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا دخل أهل الجنة الجنة، يقول الله -عز وجل-: هل تشتهون شيئاً فأزيدكم؟ فيقولون: ربنا وما فوق ما أعطيتنا؟ قال: فيقول: رضواني أكبر». («الصحيحة» ١٣٣٦).

			1436. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Когда обитатели Рая вой­дут в Рай, Аллах, Велик Он и Могуч, скажет: “Желаете ли вы, чтобы я добавил вам чего-нибудь?” Они скажут: “Господь наш, а что может быть лучше того, чем Ты нас наделил?” Он скажет: “Моё довольство больше (этого)”». («Сахиха», 1336).

			١٤٣٧ — عن العرباض بن سارية مرفوعاً: «إذا سألتم الله فسلوه الفردوس؛ فإنَّه سر الجنَّة». («الصحيحة» ٢١٤٥).

			1437. Передаётся от ‘Ирбада ибн Сария, (что Пророк ﷺ сказал): «Если вы о чём-то просите Аллаха, то просите о Фирдаусе, ведь, поистине, это — сердцевина Рая». («Сахиха», 2145).

			١٤٣٨ — عن مسروق، قال: سألنا عبد الله بن مسعود عن هذه الآية: ﴿وَلا تَحْسَبَنَّ الَّذِينَ قُتِلُوا فِي سَبيل الله أَمْوَاتاً بَلْ أَحْيَاء عِندَ رَبِّهِمْ يُرْزَقُونَ﴾ [آل عمران:١٦٩]؟ قال: أما إنا قد سألنا عن ذلك؟ فقال: «أرواح الشهداء في جوف طير خضر، لها قناديل معلقة بالعرش، تسرح من الجنة حيث شاءت، ثم تأوي إلى تلك القناديل، فاطلع إليهم ربهم إطلاعةً، فقال: هل تشتهون شيئاً؟ قالوا: أي شيء نشتهي ونحن نسرح من الجنة حيث شئنا؟ ففعل ذلك بهم ثلاث مرات، فلما رأوا أنهم لن يتركوا من أن يُسألوا، قالوا: يا رب! نُريد أن تردَّ أرواحنا في أجسادنا حتى نقتل في سبيلك مرة أخرى! فلما رأى أن ليس لهم حاجة تُركوا». («الصحيحة» ٢٦٣٣).

			1438. Передаётся от Масрука, что он сказал: «‘Абдуллах (ибн Мас‘уд) спросил нас об аяте “Никоим образом не считай мёртвыми тех, которые были убиты на пути Аллаха. Нет, они живы и получают удел у своего Господа” (Сура «Али ‘Имран», аят 169)». Он сказал: «Мы (тоже) спрашивали об этом [Пророка ﷺ], и он сказал: “Их души (находятся) в чревах зелёных птиц, (которые обитают) в светильниках, подвешенных к Трону (Аллаха), и (летают) в Раю, где пожелают, а потом возвращаются к этим светильникам. (Однажды) их Господь взглянул на них и сказал: ‹Хотите ли вы чего-нибудь?› Они сказали: ‹Чего нам хотеть, ведь мы (летаем) в Раю, где пожелаем!› Он (спрашивал) их (об этом) трижды, (поняв) же, что их так и будут спрашивать, (каждый) из них сказал: ‹О Господь мой, мы желаем, чтобы наши души вернулись в наши тела, чтобы нас ещё раз убили на Твоём пути!› И когда Он увидел, что они ни в чём не нуждаются, им (перестали задавать этот вопрос)”». («Сахиха», 2633).

			١٤٣٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «أطفال المسلمين في جبل في الجنة يكفلهم إبراهيم وسارة حتى يدفعونهم إلى آبائهم يوم القيامة». («الصحيحة» ١٤٦٧).

			1439. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Дети мусульман будут находиться на горе в Раю под опекой Ибрахима и Сары, пока не отдадут этих детей их родителям в Судный день». («Сахиха», 1467).

			١٤٤٠ — عن أبي مالك، قال: سئل النبي ﷺ عن أطفال المشركين قال: «هم خدم أهل الجنة». («الصحيحة» ١٤٦٨).

			1440. Абу Малик рассказывал: «Пророк ﷺ был спрошен о детях многобожников. (На что) он сказал: “Они будут слугами обитателей Рая”». («Сахиха», 1468).

			١٤٤١ — عن ابن عباس قال: قال محمد ﷺ: «اطلعت في الجنة فرأيت أكثر أهلها الفقراء، واطلعت في النار فرأيت أكثر أهلها النساء». («الصحيحة» ٢٥٨٦).

			1441. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Мухаммад ﷺ сказал: “Я заглянул в Рай и увидел, что большая его часть — это бедняки, и заглянул в Ад и увидел, что большая его часть — это женщины”». («Сахиха», 2586).

			١٤٤٢ — عن أنس بن مالك أنه قرأ هذه الآية: ﴿إِنَّا أَعْطَيْنَاكَ الْكَوْثَرَ﴾ [الكوثر: ١] قال: قال رسول الله ﷺ: «أعطيتُ الكوثر، فإذا هو نهر يجري [كذا على وجه الأرض]ولم يُشق شقاً، فإذا حافتاه قباب اللؤلؤ، فضربت بيدي إلى تربته، فإذا هو مسكة ذفرة، وإذا حصاه اللؤلؤ». («الصحيحة» ٢٥١٣).

			1442. Передаётся, что когда Анас ибн Малик прочёл этот аят «Мы даровали тебе Каусар» (Сура «аль-­Каусар», аят 1), он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Мне был дан Каусар. Это река [которая будет течь по поверхности земли, и не будет у нее русла], а по краям будут шатры из жемчуга. Я ударил рукой по (райской) пыли, (и оказалось, что) это — мускус приятного запаха, а (райский) щебень — из жемчуга”». («Сахиха», 2513).

			١٤٤٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ألا أنبئكم بأهل الجنة؟ الضعفاء المظلومون، ألا أنبئكم بأهل النار؟ كل شديدٍ جَعظري». («الصحيحة» ٩٣٢).

			1443. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Не сообщить ли мне вам об обитателях Рая? Это слабые, с которыми поступали несправедливо. А не сообщить ли мне вам об обитателях Огня? Это всякий жестокий, грубый (высокомерный)». («Сахиха», 932).

			١٤٤٤ — عن سراقة بن مالك مرفوعاً: «ألا أنبئكم بأهل الجنة؟ المغلوبون الضعفاء، وأهل النار كل جعظري جواظ مستكبر». («الصحيحة» ٩٣١).

			1444. Передаётся от Сурака ибн Малика, (что Пророк ﷺ сказал): «Не сообщить ли мне вам об обитателях Рая? Это притеснённые, слабые. А обитатели Огня — это всякий грубый, скупой и высокомерный». («Сахиха», 931).

			١٤٤٥ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «أما أهل النار الذين هم أهلها [وفي رواية: الذين لا يريد الله -عز وجل- إخراجهم] فإنهم لا يموتون فيها ولا يحيون، ولكن ناس أصابتهم النار بذنوبهم [يريد الله -عز وجل- إخراجهم] فأماتهم إماتة، حتى إذا كانوا فحماً أُذن بالشفاعة، فجيء بهم ضبائر ضبائر، فبثوا على أنهار الجنة، ثم قيل: يا أهل الجنة أفيضوا عليهم، فينبتون نبات الحبة تكون في حميلِ السيل». («الصحيحة» ١٥٥١).

			1445. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, (что Пророк ﷺ сказал): «Те, кто попал в Огонь и стал его обитателем [в другом риваяте: которых Аллах, Велик Он и Могуч, не желает вывести], не умрут там и не будут жить. Но будут люди, которые попадут в Огонь из-за грехов [которых Аллах, Велик Он и Могуч, пожелает вывести оттуда]. Они будут умерщвлены, а когда они превратятся в уголь, будет позволено заступиться за них. Их принесут кучками и рассыпят по рекам в Раю, а потом будет сказано: “О обитатели Рая, полейте их”. После этого они вырастут, как семена трав прорастают в грязи, которую принёс селевой поток». («Сахиха», 1551).

			١٤٤٦ — عن أبي أيوب، قال: أتى النبي ﷺ أعرابي، فقال: يا رسول الله! إني أحب الخيل، أفي الجنة خيل؟ قال رسول الله ﷺ: «إن أُدخلت الجنة؛ أتيت بفرس من ياقوتة له جناحان، فحملت عليه، ثم طار بك حيث شئت». («الصحيحة» ٣٠٠١).

			1446. Абу Аюб рассказывал: «(Однажды) к Пророку ﷺ пришёл бедуин и сказал: “О Посланник Аллаха! Поистине, я люблю лошадей, есть ли в Раю лошади?” Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если ты будешь введён в Рай, тебе будет дарован конь из яхонта, у которого будет два крыла, тебя посадят на этого коня, а затем он полетит с тобой туда, куда ты пожелаешь”». («Сахиха», 3001).

			١٤٤٧ — عن أبي سعيد الخدري، أن رسول الله ﷺ قال: «إن أدنى أهل الجنة منزلة: رجل صرف الله وجهه عن النار قبل الجنة، ومثل له شجرةً ذات ظل، فقال: أي رب! قدمني إلى هذه الشجرة، فأكون في ظلها! فقال الله: هل عسيت إن فعلتُ أن تسألني غيرها؟ قال: لا وعزتك! فقدمه الله إليها، ومثل له شجرةً ذات ظل وثمر، فقال: أي رب! قدمني إلى هذه الشجرة؛ أكونُ في ظلها، وآكل من ثمرها! فقال الله له: هل عسيت إن أعطيتك ذلك أن تسألني غيره؟ فيقول: لا وعزتك! فيقدمه الله إليها، فتمثل له شجرة أخرى ذات ظلّ وثمر وماء، فيقول: أي رب! قدمني إلى هذه الشجرة؛ أكونُ في ظلّها، وآكل من ثمرها، وأشرب من مائها! فيقول له: هل عسيت إن فعلت أن تسألني غيره؟ فيقول: لا وعزتك! لا أسألك غيره. فيقدمه الله إليها، فيبرز له باب الجنة، فيقول: أي رب! قدَّمني إلى باب الجنة؛ فأكون تحت نجاف الجنة، وأنظر إلى أهلها فيقدمه الله إليها، فيرى أهل الجنة وما فيها، فيقول: أي رب! أدخلني الجنة. قال: فيدخله الله الجنة، قال: فإذا دخل الجنة قال: هذا لي؟! قال: فيقول الله -عزوجل- له: تمن! فيتمنى، ويذكره الله: سل من كذا وكذا؛ حتى إذا انقطعت به الأماني؛ قال الله -عز وجل-: هو لك، وعشرة أمثاله. قال: ثم يدخل الجنة، يدخل عليه زوجتاه من الحور العين فيقولان له: الحمد لله الذي أحياك لنا، وأحيانا لك! فيقول: ما أُعطي أحدٌ مثل ما أُعطيت! قال: وأدنى أهل النار عذاباً؛ يُنعل من نار بنعلين؛ يغلي دماغه من حرارة نعليه». («الصحيحة» ٣٥٠٣).

			1447. Передаётся от Абу Са‘ид аль-­Худри, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, самое низкое место в Раю займёт тот человек, лицо которого Аллах отвратит от Ада и повернёт к Раю. Перед ним возникнет тенистое дерево, и он скажет: “О Господь, приблизь меня к этому дереву, чтобы я оказался в его тени”. Аллах скажет: “Не случится ли так, что ты попросишь у Меня ещё что-то, помимо этого?” (Этот человек) скажет: “Нет, клянусь Твоим величием”. И Аллах приблизит его к нему. (Затем, когда) перед ним возникнет (другое) тенистое дерево с плодами, он скажет: “О Господь, приблизь меня к нему, чтобы я мог побыть в его тени и поесть его плоды». Аллах скажет: “Не случится ли так, что если я дарую тебе это, ты попросишь у Меня ещё что-то, помимо этого?” (Этот человек) скажет: “Нет, клянусь Твоим величием!” И Аллах приблизит его к нему. (Затем) Аллах воздвигнет перед ним другое дерево с плодами и водой (под ним), и (тот человек) скажет: “О Господь, приблизь меня к этому дереву, чтобы мне укрыться в его тени, поесть его плодов и напиться воды”. (Аллах) скажет ему: “Не случится ли так, что если Я сделаю это, ты попросишь у Меня ещё что-то, помимо этого?” Он ответит: “Нет, клянусь Твоим величием, я не стану просить Тебя ни о чём, помимо этого!” И Аллах приблизит его к нему. Затем ему покажутся врата Рая, и он скажет: “О Господь, приблизь меня к вратам Рая, чтобы я мог находиться под холмами Рая и видеть его обитателей!” Аллах приблизит его к ним и, увидев Рай и всё, что в нём есть, он скажет: “О Господь, введи меня в Рай!” И он вой­дёт в Рай, а после того, как он вой­дёт в него, он спросит: “Это принадлежит мне?” Аллах скажет ему: “Желай!” И он (начнёт) желать, а Великий и Всемогущий Аллах станет напоминать ему: “Попроси то-то и то-то”. Когда же его желания закончатся, Аллах скажет: “Ты получишь это и подобное этому десятикратно (в придачу)”. Потом Аллах введёт его в Рай, и к нему вой­дут две жены из чернооких гурий, которые скажут: “Хвала Аллаху, Который оживил тебя для нас и нас оживил для тебя”, а он скажет: “Никому не даровали то, что даровано мне!» А самому лёгкому наказанию в Огне подвергнется тот из обитателей Ада, (которого) обуют в сандалии из огня, от жара которых станет кипеть его мозг”». («Сахиха», 3503).

			١٤٤٨ — عن أبي موسى، عن النبي ﷺ قال: «إن الله -عز وجل- إذا أراد رحمة أُمَّةٍ من عباده قبض نبيها قبلها، فجعله لها فَرَطاً وسلفاً بين يديها، وإذا أراد هلكة أُمَّةٍ عَذَّبها ونبيها حي؛ فأهلكها وهو ينظر؛ فأقر عينه بهلكتها حين كذبوه وعصوا أمره». («الصحيحة» ٣٠٥٩).

			1448. Передаётся от Абу Мусы, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, если Аллах, Велик Он и Могуч, пожелает проявить милость какой-либо общине из Своих рабов, то забирает её пророка до этой общины. Он делает его предшествующим (саляфом) ей. Если же Аллах желает погубить общину, то подвергнет её мучениям ещё при жизни их пророка, а он будет смотреть (на гибель этой общины), и (Аллах) сделает это усладой его очей за то, что они не поверили ему и ослушались». («Сахиха», 3059).

			١٤٤٩ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «إنَّ الله -عز وجل- يُخرج قوماً من النار بعد ما لا يبقى منهم فيها إلا الوجوه، فيدخلهم الله الجنة». («الصحيحة» ١٦٦١).

			1449. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, Аллах, Велик Он и Могуч, выведет людей из Огня после того, как от них не останется ничего, кроме их лиц, и Аллах введёт их в Рай». («Сахиха», 1661).

			١٤٥٠ — عن ابن عباس رفعه إلى النبي ﷺ: «إِنَّ الله ليرفع ذُرية المؤمن إليه في درجته، وإن كانوا دونه في العمل، لتقرَّ بهم عينه، ثم قرأ: ﴿وَالَّذِينَ آمَنُوا وَاتَّبَعَتْهُمْ ذُرِّيَّتهُم بِإِيمَان﴾ [الطور: ٢١] الآية، ثم قال: وما نقصنا الآباء بما أعطينا البنين». («الصحيحة» ٢٤٩٠).

			1450. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, Аллах поднимет потомство верующего к нему на его степень, даже если они совершали благодеяний меньше него, для того, чтобы это было усладой его очей». Затем он прочитал: «Мы воссоединим верующих с их потомками, которые последовали за ними в вере» (Сура «ат-­Тур», аят 21). Затем Он (Аллах) сказал: «Мы не убавим (из благих дел) отцов по причине того, что даруем (их) детям». («Сахиха», 2490).

			١٤٥١ — عن جابر، قال: سمعت النبي ﷺ يقول: «إنَّ أهل الجنة يأكلون فيها ويشربون، ولا يتفلون، ولا يبولون، ولا يتغوطون، ولا يمتخطون. قالوا: فما بال الطعام؟ قال: جشاء، ورشح كرشح المسك، يُلهمون التسبيح والتحميد، كما يُلهمون النفس». («الصحيحة» ٣٥٢٠).

			1451. Джабир рассказывал: «Я слышал, как Пророк ﷺ говорил: “Поистине, обитатели Рая будут есть и пить в нём. Они не будут плеваться, мочиться, справлять большую нужду и не будут сморкаться”. (Люди) спросили: “А что же будет с (употреблённой) пищей?” Он сказал: “(Она будет выходить с) отрыжкой и потом с запахом миска. Им будет внушён тасбих (субхана-­ллах) и тахмид (аль-хамду ли-­ллях), как внушено человеку дышать”». («Сахиха», 3520).

			١٤٥٢ — عن عبد الله بن قيس، أن رسول الله ﷺ قال: «إنَّ أهل النار ليبكون، حتى لو أُجريت السفن في دموعهم لجرت، وإنهم ليبكون الدم — يعني — مكان الدمع». («الصحيحة» ١٦٧٩).

			1452. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн Кайса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, обитатели Ада будут плакать, и если бы пустили корабли по их слезам, то они бы поплыли. Они будут плакать кровью вместо слёз». («Сахиха», 1679).

			١٤٥٣ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إن أهون أهل النار عذاباً يوم القيامة رجل يُحذى له نعلان من نار يغلي منهما دماغه يوم القيامة». («الصحيحة» ١٦٨٠).

			1453. Передаётся от Абу Хурайры, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, самым меньшим наказанием в Аду будет (наказание) человека, которого обуют в сандалии из огня, (из-за которых) у него будут кипеть мозги в День воскрешения». («Сахиха», 1680).

			١٤٥٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إنَّ أوَّل زمرة يدخلون الجنة: على صورة القمر ليلة البدر، والذين يلونهم: على أشد كوكب دري في السماء إضاءة؛ لا يبولون، ولا يتغوطون، ولا يمتخطون، ولا يتفلون، أمشاطهم الذهب، ورشحهم المسك، ومجامرهم الألوة، وأزواجهم الحور العين، أخلاقهم على خلق رجل واحد، على صورة أبيهم (3) آدم؛ ستون ذراعاً في السماء». («الصحيحة» ٣٥١٩).

			1454. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, первая группа, которая вой­дет в Рай, будет подобна Луне в ночь полнолуния, а те, кто последуют за ними, будут подобны самой яркой звезде на ясных небесах. Они не мочатся, не справляют большую нужду, не сморкаются, не плюются, их расчёски будут золотыми, пот их будет миском. Курильница их — (райский) ‘уд, жёны их — (райские) гурии, нравы их будут подобны нраву одного человека, а рост их подобен росту их отца Адама — шестьдесят локтей в высоту». («Сахиха», 1601).

			١٤٥٥ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إنّ (الحميم) ليُصب على رؤوسهم، فينفذ (الحميم) حتى يخلص إلى جوفه؛ فيسلت ما في جوفه؛ حتى يمرق من قدميه، وهو (الصهر)، ثم يعاد كما كان». («الصحيحة» ٣٤٧٠).

			1455. Передаётся от Абу Хурайры, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, (кипяток) будет выливаться на их головы так, что дойдёт до их внутренностей, и все внутренности выйдут, пока всё это не польётся по их ногам (от чего они расплавятся), а затем они вернутся в прежнее состояние». («Сахиха», 3470).

			١٤٥٦ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «إن الحور في الجنَّة يتغنينَ يقُلن: نحن الحور الحسان، هدينا لأزواج كرام». («الصحيحة» ٣٠٠٢).

			1456. Передаётся от Анаса ибн Малика (что Посланника Аллаха ﷺ сказал): «Поистине, гурии в Раю будут петь и говорить: “Мы прекрасные гурии, нас привели к нашим прекрасным мужьям”». («Сахиха», 3002).

			١٤٥٧ — عن أبي هريرة قال: قيل: يا رسول الله! هل نصل إلى نسائنا في الجنة؟ فقال: «إن الرجل ليصل في اليوم إلى مئة عذراء». («الصحيحة» ٣٦٧).

			1457. Абу Хурайра рассказывал: «(Люди) сказали: “О Посланник Аллаха! Доберёмся ли мы до своих жён* в Раю?” Он ответил: “Человек доберётся в тот день до ста девственниц”». («Сахиха», 367).

			*	То есть будет ли у нас с ними близость?

			١٤٥٨ — عن زيد بن أرقم، قال: «إن الرجل من أهل النار ليعظم للنار حتى يكون الضرس من أضراسه كأُحِدٍ» (4). («الصحيحة» ١٦٠١).

			1458. Зейд ибн Аркам рассказывал: «Человек из обитателей Огня станет столь большим для Огня, что его коренной зуб будет подобен горе Ухуд». («Сахиха», 1601).

			١٤٥٩ — عن أبي بكر بن أبي موسى الأشعري، قال: سمعت أبي تجاه العدو يقول: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن السيوف مفاتيح الجنة». فقال له رجل رث الهيئة: أنت سمعت هذا من رسول الله ﷺ؟ قال: نعم، فسل سيفه، وكسر غمده والتفت إلى أصحابه، وقال: أقرأ عليكم السلام، ثم تقدَّم إلى العدو، فقاتل حتى قتل. («الصحيحة» ٢٦٧٢).

			1459. Абу Бакр ибн Абу Муса аль-­Аш‘ари рассказывал: «Я слышал, что мой отец говорил перед врагами: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Мечи являются ключами к Раю›”, и тогда человек с неухоженной внешностью сказал ему: “Ты слышал это от Посланника Аллаха ﷺ?” Он сказал: “Да”. Тогда он достал свой меч, сломал ножны, повернулся к своим товарищам и сказал: “Я передаю вам салям”», а затем выступил к врагу и воевал, пока не был убит». («Сахиха», 2672).

			١٤٦٠ — عن عتبة بن غزوان، عن النبي ﷺ قال: «إن الصخرة العظيمة لتلقى من شفير جهنم، فتهوي فيها سبعين عاماً ما تفضي إلى قرارها». («الصحيحة» ١٦١٢).

			1460. Передаётся от ‘Утбы ибн ‘Азвана, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, огромную скалу сбрасывают с края Ада, и она летит вниз в течении семидесяти лет, не достигая дна». («Сахиха», 1612).

			١٤٦١ — عن عبد الرحمن بن شبل، عن النبي ﷺ قال: «إن الفساق هم أهل النار». قيل: يا رسول الله ومن الفساق؟ قال: «النساء». قال رجل: يا رسول الله! أولسن أُمهاتنا وأخواتنا وأزواجنا؟ قال: «بلى؛ ولكنهن إذا أُعطين لم يشكرن، وإذا ابتلين لم يصبرن». («الصحيحة» ٣٠٥٨).

			1461. Передаётся от ‘Абдуррахмана ибн Шибля, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, нечестивцы являются обитателями Ада». (Люди) сказали: «О Посланник Аллаха! А кто является нечестивцем?» (Пророк ﷺ) сказал: «Женщины». Один из мужчин сказал: «О Посланник Аллаха! Разве женщины — это не наши матери, сёстры и жёны?» (Пророк ﷺ) сказал: «Конечно, однако (это такие женщины, которые) когда им что-то даётся — не благодарят, а когда испытываются — не терпят». («Сахиха», 3058).

			١٤٦٢ — عن قيس بن عباد، قال: قلنا لعمار: أرأيت قتالكم؛ أرأياً رأيتموه؛ فإن الرأي يخطئ ويصيب، أو عهداً عهده إليكم رسول الله ﷺ؟ فقال: ما عهد إلينا رسول الله ﷺ شيئاً لم يعهده للناس كافة. وقال: إن رسول الله ﷺ قال: «إنّ في أمتي اثني عشر منافقاً، لا يدخلون الجنة ولا يجدون ريحها؛ حتى يلج الجمل في سم الخياط؛ ثمانية منهم تكفيكهم الدبيلة: سراج من نار يظهر في أكتافهم حتى ينجم من صدورهم». («الصحيحة» ٣٥٣٧).

			1462. Кайс ибн ‘Ибад рассказывал: «Мы сказали ‘Аммару: “Что ты скажешь о вашей вой­не* — это было вашим мнением, но, поистине, мнение может быть ошибочным или правильным, или же это было завещанием Посланника Аллаха ﷺ, которое он оставил вам?” Он сказал: “Не оставлял нам Посланник Аллаха ﷺ никакого завещания, кроме того, что он завещал всем людям в общем”. И он сказал: “Поистине, Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Поистине, в моей общине есть двенадцать лицемеров, которые не вой­дут в Рай и не почувствуют его запаха, пока верблюд не вой­дёт в игольное ушко. От восьми из них (Всевышний Аллах) избавит по причине фурункула — он будет (подобен) огоньку, который появится на их плечах (и выжжет их так), что выйдет на их груди›”». («Сахиха», 3537).

			*	Имеется в виду вой­на между ‘Али и Му‘авией, да будет доволен ими обоими Аллах.

			١٤٦٣ — قال رسول الله ﷺ: «إنَّ في الجنة شجرة، يسير الراكب الجواد المضمر السريع مئة عام ما يقطعها». جاء من حديث أبي سعيد، وأبي هريرة، وسهل ابن سعد، وأنس بن مالك. («الصحيحة» ٣٥٣٦).

			1463. Посланник Аллаха ﷺ: «Поистине, в Раю есть дерево, тень которого всадник, оседлавший быстрого коня, не сможет преодолеть и за сто лет». Хадис передаётся от Абу Са‘ида, Абу Хурайры, Сахля ибн Са‘да и Анаса ибн Малика. («Сахиха», 3536).

			١٤٦٤ — عن أنس، أن رسول الله ﷺ قال: «إن في الجنة لسوقاً يأتونها كل جمعة؛ [فيه كثبان المسك]، فتهب ريح الشمال، فتحثو في وجوههم وثيابهم [المسك]، فيزدادون حسناً وجمالاً، فيرجعون إلى أهليهم، وقد ازدادوا حسناً وجمالاً، فيقول لهم أهلوهم والله لقد ازددتم بعدنا حسناً وجمالاً، فيقولون: وأنتم والله! لقد ازددتم بعدنا حسناً وجمالاً». («الصحيحة» ٣٤٧١).

			1464. Передаётся от Анаса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, в Раю есть рынок, на который люди будут приходить по пятницам, [там будут холмы из миска]. С северной стороны подует ветер, (и с этих холмов) на лица и одежду попадёт миск, от чего увеличится их красота и прелесть. Вернувшись к своим семьям, они будут ещё красивее и прелестнее. Их семьи скажут: “Клянёмся Аллахом, после того как вы ушли, вы стали ещё красивее и прелестнее”, а они скажут: “И вы, клянёмся Аллахом! После того, как мы ушли, вы стали ещё красивее и прелестнее”». («Сахиха», 3471).

			١٤٦٥ — عن عبد الله بن الحارث بن جزء الزبيدي -صاحب رسول الله ﷺ- يقول عن رسول الله ﷺ: «إن في النار حياتٍ أمثال أعناق البخت؛ يلسعن اللسعة؛ فيجد حموتها أربعين خريفاً. وإنَّ فيها لعقارب كالبغال الموكفة؛ يلسعن اللسعة، فيجد حموتها أربعين خريفاً». («الصحيحة» ٣٤٢٩).

			1465. ‘Абдуллах ибн аль-­Харис ибн Джуза аз-­Зубайди, сподвижник Посланника Аллаха ﷺ, рассказывал от Посланника Аллаха ﷺ: «Поистине, в Огне есть змеи величиной с верблюжьи шеи, которые кусают, и жар их укуса чувствуется сорок лет. И, поистине, там есть скорпионы, подобные запряжённым мулам, которые жалят, и жар их укуса чувствуется сорок лет». («Сахиха», 3429).

			١٤٦٦ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «إنَّ قوماً يخرجون من النار؛ يحترقون فيها إلا دارات وجوههم، حتى يدخلوا الجنة». («الصحيحة» ٣٠٥٥).

			1466. Передаётся от Джабира ибн ‘Абдуллаха, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, (некоторые) люди выйдут из Огня, в котором сгорит всё, кроме их лиц, а затем они вой­дут в Рай». («Сахиха», 3055).

			١٤٦٧ — عن أبي بكر بن أبي موسى بن قيس، عن أبيه، عن النبي ﷺ قال: «إن للمؤمن في الجنة لخيمة من لؤلؤة واحدة مجوفة، طولها ستون ميلاً، للمؤمن فيها أهلون، يطوف عليهم المؤمن؛ فلا يرى بعضهم بعضاً». («الصحيحة» ٣٥٤١).

			1467. Абу Бакр ибн Абу Муса ибн Кайс передал от своего отца, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, у верующего в Раю будет шатёр из полого жемчуга, величина каждого жемчуга шестьдесят миль, и в нем будут жены верующего. Верующий будет обходить их, и одни из них не будут видеть других». («Сахиха», 3541).

			١٤٦٨ — قال ﷺ: «إنَّ ما بين مصراعين في الجنة مسيرة أربعين سنة». ورد من حديث أبي سعيد الخدري، ومعاوية بن حيدة، وعتبة بن غزوان، وعبد الله بن سلام. («الصحيحة» ١٦٩٨).

			1468. (Пророк) ﷺ сказал: «Поистине, между створками врат в Раю расстояние в сорок лет». Хадис передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, Му‘авии ибн Хайда, ‘Утбы ибн ‘Азвана, ‘Абдуллаха ибн Саляма. («Сахиха», 1698).

			١٤٦٩ — عن سمرة بن جندب، أنه سمع نبي الله ﷺ يقول: «إنَّ منهم من تأخذه النار إلى كعبيه، [ومنهم من تأخذه النار إلى ركبتيه]، ومنهم من تأخذه إلى حجزته، ومنهم من تأخذه إلى عنقه». («الصحيحة» ٣٥٤٥).

			1469. Передаётся от Самуры ибн Джундуба, что он слышал, как Пророк Аллаха ﷺ говорил: «Поистине, из них (обитателей Ада) есть такие, кого огонь сожжёт до щиколоток, [и из них есть такие, кого огонь сожжёт до колен], и из них есть те, кого (огонь) сожжёт до пояса, и из них есть такие, кого (огонь) сожжёт до шеи». («Сахиха», 3545).

			١٤٧٠ — عن جابر بن عبد الله قال: قال رسول الله ﷺ لليهود: «إني سائلهم عن تربة الجنة، وهي درمكة بيضاء»، فسألهم، فقالوا: هي خبزة يا أبا القاسم، فقال رسول الله ﷺ: «الخبزة من الدرمك». («الصحيحة» ١٤٣٨).

			1470. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ (решил спросить) иудеев: “Поистине, я спрошу их о пыли в Раю, которая подобна белой муке”. Он спросил их, и они сказали: “Это хлеб, о Абуль-­Касим”. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Это хлеб из белой муки”». («Сахиха», 1438).

			١٤٧١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «أهل الجنة أمشاطهم الذهب، ومجامرهم الألوة». («الصحيحة» ٢٨٦٩).

			1471. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Расчёски обитателей Рая будут из золота, а курильницей их будет ‘уд». («Сахиха», 2869).

			١٤٧٢ — عن عبد الله بن عمرو قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أول ثلة (5) يدخلون الجنة الفقراء المهاجرون الذين تتقى بهم المكاره، إذا أُمروا سمعوا وأطاعوا، وإن كانت للرجل منهم حاجة إلى السلطان لم تقض له حتى يموت وهي في صدره، وإن الله -عز وجل- ليدعو يوم القيامة الجنة فتأتي بزخرفها وزينتها فيقول: أين عبادي الذين قاتلوا في سبيلي وقوتلوا وأُوذوا في سبيلي، وجاهدوا في سبيلي؛ ادخلوا الجنة، فيدخلونها بغير حساب. وتأتي الملائكة فيسجدون، فيقولون: ربنا نحن نسبح بحمدك الليل والنهار ونُقدِّسُ لك، من هؤلاء الذين آثرتهم علينا؟ فيقول الرب -عز وجل-: هؤلاء عبادي الذين قاتلوا في سبيلي، وأُوذوا في سبيلي، فتدخل عليهم الملائكة من كل باب ﴿سَلَامٌ عَلَيْكُم بِمَا صَبَرْتُمْ فَنِعْمَ عُقْبَى الدَّارِ﴾ [الرعد: ٢١]». («الصحيحة» ٢٥٥٩).

			1472. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Первой группой, вошедшей в Рай, будут бедные мухаджиры, которые защищали (общину) от зла. Когда им приказывали, они слушали и повиновались. Если у кого-то из них была нужда к правителю, он умирал, так и не попросив его ни о чем. Поистине, Аллах, Великий и Могучий, позовёт Рай в День воскрешения, и он (Рай) придёт со всей своей красотой и великолепием. (Аллах) скажет: ‹Где мои рабы, которые сражались на Моём пути, были убиты или ранены и усердствовали на нем? Введите их в Рай!› — и они вой­дут в него без расчёта! Затем придут ангелы, падут ниц и скажут: ‹Наш Господь, мы прославляем Тебя и восхваляем Тебя день и ночь, и освящаем Тебя! Кто эти люди, которых Ты предпочёл нам?› И скажет Господь, Велик Он и Могуч: ‹Это те, кто сражался на Моём пути и пострадал на Моём пути›. Тогда ангелы вой­дут к ним из каждых врат со словами: ‹Мир вам за то, что вы проявили терпение! Как же прекрасна Последняя обитель!› (Сура ‹ар-­Ра‘д›, аят 24)”». («Сахиха», 2559).

			١٤٧٣ — عن أبي سعيد الخدري، عن النبي ﷺ قال: «أوَّل زمرة تدخل الجنة على صورة القمر ليلة البدر، والثانية على لون أحسن كوكب دري في السماء، لكل رجل منهم زوجتان، على كُلِّ زوجة سبعون حُلَّةً يبدو مخ ساقها من ورائها». («الصحيحة» ١٧٣٦).

			1473. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, что Пророк ﷺ сказал: «Первая группа, которая вой­дёт в Рай будет подобна луне в ночь полнолуния, вторая же будет своим светом подобна свету самой яркой звезды на небе. У каждого из этих мужчин будет две жены, на каждой из них будет по семьдесят прекрасных одежд, и через эту одежду будет виден их костный мозг*». («Сахиха», 1736).

			*	Указание на высшую степень их чистоты.

			١٤٧٤ — عن أنس، عن النبي ﷺ قال: «أول شيء يأكله أهل الجنة: زيادة كبد الحوت». («الصحيحة» ٣٣٠٦).

			1474. Передаётся от Анаса, что Пророк ﷺ сказал: «Первым угощением обитателей Рая будет краешек печени кита». («Сахиха», 3306).

			١٤٧٤/م — عن عائشة مرفوعاً: «بطحان على ترعة من ترع الجنة» (6). («الصحيحة» ٧٦٩).

			1474 (д). Передаётся от ‘Аиши, (что Пророк ﷺ сказал): «(Долина) Бутхан* стоит на одном из каналов Рая». («Сахиха», 769).

			*	Долина между Меккой и Мединой.

			١٤٧٥ — عن أنس، أن النبي ﷺ قال: «بينا أنا أسير في الجنة؛ إذ عُرض لي نهر حافتاه قباب اللؤلؤ، قلت للملك: ما هذا [يا جبريل]؟! قال: هذا الكوثر الذي أعطاكه الله، قال: ثم ضرب بيده إلى طينه (7)، فاستخرج مسكاً، ثم رفعت لي سدرة المنتهى، فرأيت عندها نوراً عظيماً». («الصحيحة» ٣٦١٠).

			1475. Передаётся от Анаса, что Пророк ﷺ сказал: «Однажды когда я шёл по Раю, мне была показана река, по берегам которой стояли шатры из жемчуга. Я сказал: “Что это, [о Джибриль]!?” Он ответил: “Это Каусар, который даровал тебе Аллах”». Пророк ﷺ сказал: «Затем он ударил рукой по её глине, и из неё стал исходить миск. Затем мне было показано “Сидрат аль-мунтаха”*, и я увидел очень яркий свет вокруг него». («Сахиха», 3610).

			*	Лотос крайнего предела — дерево на седьмом небе.

			١٤٧٦ — عن عمرو بن ميمون الأودي، قال: قام فينا معاذ بن جبل، فقال: يا بني أود! إني رسول رسول الله ﷺ: «تعلمون المعاد إلى الله، ثم إلى الجنة أو إلى النار، وإقامة لا ظعن فيه، وخلودٌ لا موت في أجساد لا تموت». («الصحيحة» ١٦٦٨).

			1476. ‘Амр ибн Маймун аль-­Ауди рассказывал: «(Однажды) Му‘аз ибн Джабаль встал среди нас и сказал: “О сыновья аль-­Ауда! Поистине, я являюсь посланником Посланника Аллаха ﷺ, (который сказал): ‹Вы знаете, что будете возвращены к Аллаху, а затем (попадёте) либо в Рай, либо в Ад, которые вы не покинете, и пребудете там вечно в телах, которые не умрут›”». («Сахиха», 1668).

			١٤٧٧ — قال ﷺ: «ثلاثة لا ترى أعينهم النار يوم القيامة: عين بكت من خشية الله، وعين حرست في سبيل الله، وعين غضت عن محارم الله». روي من حديث معاوية بن حيدة، وعبد الله بن عباس، وأبي ريحانة، وأبي هريرة، وأنس بن مالك. («الصحيحة» ٢٦٧٣).

			1477. (Пророк) ﷺ сказал: «Трое, чьи глаза не увидят Ад в День воскрешения: глаза, плакавшие от страха перед Аллахом; глаза, сторожившие на пути Аллаха; и глаза, потуплявшие свой взор от запрещённого Аллахом». Хадис передаётся от Му‘авии ибн Хайда, ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса, Абу Райхана, Абу Хурайры и Анаса ибн Малика. («Сахиха», 2673).

			١٤٧٨ — عن عتبة بن عبد السلمي، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «الجنة لها ثمانية أبواب، والنار لها سبعة أبواب». («الصحيحة» ١٨١٢).

			1478. ‘Утба ибн ‘Абд ас-­Сальми рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “У Рая восемь врат, а у Огня семь врат”». («Сахиха», 1812).

			١٤٧٩ — عن عبادة بن الصامت أن رسول الله ﷺ قال: «الجنة مئة درجة؛ ما بين كل درجتين مسيرة مئة عام -وقال عفان: كما بين السماء إلى الأرض- والفردوس أعلاها درجةً، ومنها تخرج الأنهار الأربعة، والعرش من فوقها، وإذا سألتم الله تبارك وتعالى؛ فاسألوه الفردوس». («الصحيحة» ٩٢٢).

			1479. Передаётся от ‘Убады ибн ас-­Самита, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «В Раю сто степеней, и между каждой степенью расстояние в сто лет». ‘Аффан (один из передатчиков) сказал: «Как между небом и землёй». (Далее слова Пророка ﷺ): «Фирдаус — самая высокая степень в Раю. Из него выходит четыре реки, а над этим всем находится Трон (аль-‘Арш). И если вы просите Аллаха, Благословенного и Возвышенного, то просите Фирдаус». («Сахиха», 922).

			١٤٨٠ — عن أبي سعيد موقوفاً ومرفوعاً: «خلق الله -تبارك وتعالى- الجنة؛ لبنة من ذهب، ولبنةٌ من فضةٍ، وملاطها المسك، فقال لها: تكلمي، فقالت: ﴿قد أَفْلَحَ الْمُؤْمِنُونَ﴾ [المؤمنون: ١]، فقالت الملائكة: طوبى لك، منزل الملوك». («الصحيحة» ٢٦٦٢).

			1480. Передаётся от Абу Са‘ида, (что Пророк ﷺ сказал): «Аллах, Благословенный и Возвышенный, создал Рай: кирпич из золота, кирпич из серебра, а штукатуркой (там) является миск. Он скажет ему: “Говори”, и он скажет: “Воистину, преуспели верующие” (Сура «аль-­Муъминун», аят 1). Ангелы же скажут: “Туба тебе! Поистине, это пристанище царей!”». («Сахиха», 2662).

			١٤٨١ — عن أبي أمامة، عن رسول الله ﷺ: «دخل رجل الجنة، فرأى على بابها مكتوباً: الصدقة بعشر أمثالها، والقرض بثمانية عشر». («الصحيحة» ٣٤٠٧).

			1481. Передаётся от Абу Умамы, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Один человек вошёл в Рай и увидел, что на вратах Рая написано: “Поистине, садака записывается в десятикратном размере, а долг* в восемнадцатикратном”». («Сахиха», 3407).

			*	То есть тому, кто дал в долг.

			١٤٨٢ — عن أنس قال: قال رسول الله ﷺ: «دخلت الجنة، فإذا أنا بقصر من ذهب، فقلت: لمن هذا القصر؟ قالوا: لشاب من قريش، فظننت أني أنا هو، فقلت: ومن هو؟ فقالوا: لعمر بن الخطاب [قال فلولا ما علمت من غيرتك لدخلته، فقال عمر: عليك يا رسول الله أغار؟]». («الصحيحة» ١٤٢٣).

			1482. Анас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Я вошёл в Рай, увидел дворец из золота и спросил: ‹Чей это дворец?› Мне сказали: ‹Парня из курайшитов›. Я подумал, что речь идёт обо мне. Я спросил: ‹И чей же он?› Мне сказали: ‹‘Умара ибн аль-­Хаттаба›”. [(Пророк ﷺ) сказал: “Если бы я не знал о твоей ревности, то вошёл бы в него”. ‘Умар сказал: “Как я могу ревновать к тебе, о Посланник Аллаха?]”». («Сахиха», 1423).

			١٤٨٣ — عن عائشة مرفوعاً: «دخلت الجنة فرأيت لزيد بن عمرو بن نفيل درجتين». («الصحيحة» ١٤٠٦).

			1483. Передаётся от ‘Аиши, (что Пророк ﷺ сказал): «Я вошёл в Рай, и увидел у Зейда ибн ‘Амра ибн Нуфайля* две степени».

			*	Он был единобожником ещё до того, как Пророк ﷺ был отправлен с исламом к людям.

			١٤٨٤ — عن أنس بن مالك، قال: سُئل رسول الله ﷺ: ما الكوثر؟ قال: «ذاك نهر أعطانيه الله -يعني- في الجنَّة، أشدُّ بياضاً من اللبن، وأحلى من العسل، فيه طير أعناقها كأعناق الجزر». قال عمر: إنّ هذه لناعمة: قال رسول الله ﷺ: «أكلتها أنعم منها». («الصحيحة» ٢٥١٤).

			1484. Анас ибн Малик рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ был спрошен: “Что такое Каусар?” Он ответил: “Это река, которую мне даровал Всевышний Аллах в Раю. Она белее, чем молоко, слаще, чем мёд, и там будут птицы, шеи которых подобны шеям верблюдов”. ‘Умар сказал: “Это похоже на страусов”. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Они намного вкуснее, чем страус”». («Сахиха», 2514).

			١٤٨٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ذراري المسلمين في الجنة، يكفلهم إبراهيم ﷺ». («الصحيحة» ٦٠٣).

			1485. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Дети мусульман будут в Раю под опекунством (пророка) Ибрахима». («Сахиха», 603).

			١٤٨٦ — عن عبد العزيز بن المختار بن عبد الله الداناج: شهدت أبا سلمة بن عبد الرحمن جلس في مسجد في زمن خالد بن عبد الله بن خالد بن أسيد؛ قال: فجاء الحسن فجلس إليه فتحدثنا، فقال أبو سلمة: حدثنا أبو هريرة عن النبي ﷺ قال: «الشمس والقمرُ ثَورانِ مُكوَّران في النار يوم القيامة». فقال الحسن: ما ذنبهما؟! فقال: إنما أحدثك عن رسول الله ﷺ. فسكت الحسن. («الصحيحة» ١٢٤).

			1486. ‘Абдуль‘азиз ибн аль-­Мухтар ибн ‘Абдуллах ад-­Данадж (рассказывал): «Я видел Абу Саляма ибн ‘Абдуррахмана, который сидел в мечети во времена Халида ибн ‘Абдуллаха Халида ибн ‘Усайда. (Тут) пришёл Хасан и сел, и мы поговорили. Абу Саляма сказал: «Нам рассказал Абу Хурайра от Пророка ﷺ, который сказал: “Солнце и Луна будут подобны двум скрученным быкам в огне в День воскрешения”. Хасан сказал: “А в чём их грех?” Он сказал: “Я лишь рассказываю тебе от Посланника Аллаха ﷺ”, и Хасан замолчал». («Сахиха», 124).

			١٤٨٧ — عن أبي حسان، قال: قلت لأبي هريرة: إنه قد مات لي ابنان؛ فما أنت محدثي عن رسول الله ﷺ بحديث تطيب به أنفسنا عن موتانا؟ قال: قال: نعم، صغارهم دعاميص الجنة، يتلقى أحدهم أباه -أو قال: أبويه- فيأخذ بثوبه -أو قال: بيده- كما آخذ أنا بصنفة ثوبك هذا؛ فلا يتناهى -أو قال: فلا ينتهي- حتى يُدخله الله وإياه الجنة». («الصحيحة» ٤٣١).

			1487. Абу Хасан рассказывал: «Я сказал Абу Хурайре: “У меня умерло два сына. Расскажешь ли ты мне от Посланника Аллаха ﷺ хадис, который успокоит наши души в отношении наших умерших?” Он сказал: “Да, (Пророк ﷺ сказал): ‹Их маленькие (дети) — райские бабочки, которые встретив своего родителя, — или он сказал: родителей, — возьмут его за одежду, — или он сказал: или за руку, — как я беру тебя за край одежды, и не отпустят её, — или он сказал: это не закончится, пока Аллах не введёт его и его родителя в Рай!›”» («Сахиха», 431).

			١٤٨٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «صنفان من أهل النار لم أرهما، قوم معهم سياط كأذناب البقر يضربون بها الناس، ونساء كاسيات عاريات مميلات مائلات، رؤوسهن كأسنمة البخت المائلة، لا يدخلن الجنة ولا يجدن ريحها، وإن ريجها لتوجد من مسيرة كذا وكذا». («الصحيحة» ١٣٢٦).

			1488. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Две группы из обитателей Огня, которых я (доселе) не видел: люди с плетьми, подобными хвостам коров, которыми они будут избивать людей; женщины — (вроде бы) одетые, но (при этом) раздетые, расхаживающие, покачиваясь, а на головах их нечто подобное раскачивающимся горбам верблюдов. Они не вой­дут в Рай и не почувствуют его запаха, хотя, поистине, запах Рая чувствуется с такого-то и такого-то расстояния». («Сахиха», 1326).

			١٤٨٩ — عن أبي سعيد الخدري، عن رسول الله ﷺ قال: «طوبى شجرة في الجنة، مسيرة مئة عام، ثياب أهل الجنة تخرج من أكمامها». («الصحيحة» ١٩٨٥).

			1489. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Туба — это дерево в Раю, величина которого сто лет (пути), а одежда обитателей Рая будет соткана из бутонов этого дерева». («Сахиха», 1985).

			١٤٩٠ — عن عتبة بن عبد السلمي، قال: كنت جالساً مع رسول الله ﷺ فجاء أعرابي فقال: يا رسول الله! أسمعك تذكر شجرة في الجنة لا أعلم في الدنيا أكثر شوكاً منها، يعني الطلح، فقال رسول الله ﷺ: «فإنَّ الله يجعل مكان كل شوكة مثل خصية التيس الملبود -يعني: المخصي- فيها سبعون لوناً من الطعام لا يشبه لونه لون الآخر». («الصحيحة» ٢٧٣٤).

			1490. ‘Утба ибн ‘Абд ас-­Сулями рассказывал: «(Однажды) я сидел вместе с Посланником Аллаха ﷺ, и пришёл какой-то бедуин, который сказал: “О Посланник Аллаха! Я слышал, что ты говорил о дереве в Раю, но я не знаю на этом свете (дерева), на котором больше колючек (чем на нём), то есть дерева ‹ат-тальх›”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Аллах заменил каждый шип этого дерева чем-то схожим на мошонку кастрированного ягнёнка. На нём будет семьдесят видов еды, и один вид плода не будет подобен другому”». («Сахиха», 2734).

			١٤٩١ — عن سمرة مرفوعاً: «الفردوس ربوة الجنة، وهي أوسطها وأحسنها». («الصحيحة» ٢٠٠٣).

			1491. Передаётся от Самуры, (что Пророк ﷺ сказал): «Фирдаус — вершина Рая и его центр, и самое красивое (место)». («Сахиха», 2003).

			١٤٩٢ — قال ﷺ: «قوائم منبري رواتب في الجنة». ورد من حديث أم سلمة، وأبي واقد. («الصحيحة» ٢٠٥٠).

			1492. (Посланник Аллаха) ﷺ сказал: «Ножки моего минбара установлены в Раю». Этот хадис передаётся от Умм Салямы и Абу Вакыда. («Сахиха», 2050).

			١٤٩٣ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «كل أهل النار يرى مقعده من الجنة، فيقول: لو أن الله هداني، فيكون عليهم حسرة، وكل أهل الجنة يرى مقعده من النار، فيقول: لولا أن الله هداني، فيكون له شكراً، ثم تلا رسول الله ﷺ: ﴿أن تَقُولَ نَفْسٌ يحَسْرَتا عَلَى مَا فَرَّطَتُ فِي جَنبِ الله﴾ [الزمر: ٥٦]». («الصحيحة» ٢٠٣٤).

			1493. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Каждый из обитателей Ада увидит своё место в Раю и скажет: “О если бы Аллах повёл меня прямым путём!”. Это будет для них (дополнительной) печалью. Каждый из обитателей Рая увидит своё место в Аду и скажет: “Если бы Аллах не повёл меня прямым путём!”, — и станет благодарить». Затем Посланник Аллаха ﷺ прочёл: «Чтобы не пришлось человеку говорить: “О горе мне за то, что я был нерадив по отношению к Аллаху!” (Сура «аз-­Зумар», аят 56)». («Сахиха», 2034).

			١٤٩٤ — عن علي بن خالد قال: مرَّ أبو أمامة الباهلي على خالد بن يزيد بن معاوية، فسأله عن ألين كلمة سمعها من رسول الله ﷺ، فقال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «كلكم يدخل الجنة إلا من شَرَدَ على الله شراد البعير على أهله». («الصحيحة» ٢٠٤٣).

			1494. ‘Али ибн Халид рассказывал: «(Однажды) Абу Умама аль-­Бахили прошёл рядом с Халидом ибн Язидом ибн Му‘авия и спросил его о самых мягких словах, которые он слышал от Посланника Аллаха ﷺ. На что он сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Все из вас вой­дут в Рай, кроме тех кто убегает, подобно верблюду, убегающему от своих хозяев›”». («Сахиха», 2043).

			١٤٩٥ — عن المقدام بن معدي كرب عن رسول الله ﷺ قال: «للشهيد عند الله خصال: ١- يغفر له في أول دفعة من دمه. ٢- ویری مقعده من الجنة. ٣- ويُحلى حلية الإيمان. ٤- ويزوج [اثنتين وسبعين زوجة] من الحور العين. ٥- ويُجار من عذاب القبر. ٦- ويأمن من الفزع الأكبر. ٧- ويوضع على رأسه تاج الوقار، الياقوتة منه خير من الدنيا وما فيها. ٨- ويُشفّع في سبعين إنساناً من أهل بيته». («الصحيحة» ٣٢١٣).

			1495. Передаётся от Микдама ибн Ма‘ди Кариба, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Для шахидов у Аллаха приготовлено (следующее): 1) с первой пролитой каплей ему простятся все его грехи; 2) ему будет показано его место в Раю; 3) его облачат в одежду веры; 4) его женят на (семидесяти двух жёнах) из гурий; 5) он будет спасён от наказания в могиле; 6) он будет защищён от страшного испуга (когда начнётся Судный день); 7) на него наденут корону величия, один яхонт которой лучше, чем весь этот мир и всё, что в нём; 8) он сможет ходатайствовать за семьдесят человек из его семьи». («Сахиха», 3213).

			١٤٩٦ — عن أبي موسى الأشعري مرفوعاً: «لو أنَّ حَجراً يُقذف به في جهنم؛ هوى سبعين خريفاً قبل أن يَبْلُغ قعرها». («الصحيحة» ٢١٦٥).

			1496. Передаётся от Абу Мусы аль-­Аш‘ари, (что Пророк ﷺ сказал): «Если камень бросить в Ад, то он будет лететь семьдесят лет, пока не достигнет его дна». («Сахиха», 2165).

			١٤٩٧ — عن سعد بن أبي وقاص -رضي الله عنه-، عن النبي ﷺ فقال: «لو أن ما يقل ظفر مما في الجنة بدا؛ لتزخرفت له خوافق السماوات والأرض، ولو أنَّ رجُلاً من أهل الجنّة اطلع فبدا أساوره؛ لطمس ضوء الشمس كما تطمس الشمس ضوء النجوم». («الصحيحة» ٣٣٩٦).

			1497. Передаётся от Са‘да ибн Абу Ваккаса, да будет доволен им Аллах, что Пророк ﷺ сказал: «Если бы открылось из Рая (место) размером с ноготь, то приукрасился бы блеск небес и земли. А если бы кто-то из обитателей Рая выглянул, и показались бы его браслеты, то их блеск затмил бы блеск солнца, как солнце затмевает звёзды». («Сахиха», 3396).

			١٤٩٨ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «لو كان في هذا المسجد مئة [ألف] أو يزيدون، وفيه رجل من أهل النار فتنفّس فأصابهم نفسه؛ لاحترق المسجد ومن فيه». («الصحيحة» ٢٥٠٩).

			1498. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы в этой мечети было сто [тысяч] человек или больше, и среди них оказался бы один из обитателей Ада, который выдохнул, то он обжёг бы их своим дыханием и сжёг бы мечеть со всеми, кто в ней находится». («Сахиха», 2509).

			١٤٩٩ — قال شريح بن عبيد مرض ثوبان،بحمص، وعليها عبد الله بن قرط الأزدي، فلم يعده، فدخل على ثوبان رجل من الكلاعيين عائداً، فقال له ثوبان: أتكتب؟ فقال: نعم. فقال: اكتب، فكتب للأمير عبد الله بن قرط من ثوبان مولی رسول الله ﷺ، أما بعد، فإنه لو كان لموسى وعيسى مولى بحضرتك لعدته، ثم طوى الكتاب وقال له أتبلغه إياه؟ فقال: نعم، فانطلق الرجل بكتابه فدفعه إلى ابن قرط، فلما قرأه قام فزعاً، فقال الناس: ما شأنه؟ أحدث أمر؟ فأتى ثوبان حتى دخل عليه، فعاده وجلس عنده ساعة، ثم قام فأخذ ثوبان بردائه، وقال: اجلس حتى أحدثك حديثاً سمعته من رسول الله ﷺ، سمعته يقول: «ليدخلن الجنة من أمتي سبعون ألفاً، لا حساب عليهم، ولا عذاب مع كل ألف سبعون ألفاً». («الصحيحة» ٢١٧٩).

			1499. Шурайх ибн ‘Убайд рассказывал: «(Однажды) Саубан заболел, находясь в Химсе, а управлял им (на тот момент) ‘Абдуллах ибн Курт аль-­Азди, и он не посетил (больного) Саубана. К Саубану зашёл человек из племени каля‘, и Саубан сказал ему: “Ты умеешь писать?” Он сказал: “Да”. (Саубан) сказал: “Пиши”, — и он написал правителю ‘Абдуллаху ибн Курту: “От Саубана, вольноотпущенника Посланника Аллаха ﷺ, а затем: если бы при тебе был вольноотпущенник Мусы или ‘Исы, то ты бы обязательно навестил его”. Затем он скрутил это письмо и спросил: “Ты можешь доставить это письмо?” Тот ответил: “Да”. Этот человек отправился с этим письмом и отдал его Ибн Курту. Когда тот прочёл это письмо, он испуганно вскочил, и люди спросили: “Что с ним? Что-то произошло?” И он отправился к Саубану, навестил его и посидел у него какое-то время, а затем встал. Саубан взял его за накидку и сказал: “Садись, я расскажу тебе хадис, который я слышал от Посланника Аллаха ﷺ. Я слышал, как он говорил: ‹В Рай вой­дут из моей общины семьдесят тысяч без расчёта и наказания, и из каждой тысячи будет ещё семьдесят тысяч›”». («Сахиха», 2179).

			١٥٠٠ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «ليس في الأرض من الجنة إلا ثلاثة أشياء: غرس العجوة، وأواق تنزلُ في الفرات كل يوم من بركة الجنة، والحَجَرُ». («الصحيحة» ٣١١١) (8).

			1500. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Нет на земле ничего из Рая, кроме трёх вещей: финики аль-‘аджва, (или финики в общем); серебро, которое нисходит в Ефрат ежедневно из благодати Рая, а также Чёрный камень». («Сахиха», 3111).

			١٥٠١ — عن ابن عباس موقوفاً: «ليس في الجنَّة شيء يُشبه [ما] في الدنيا إلا الأسماء». («الصحيحة» ٢١٨٨).

			1501. Передаётся от Ибн ‘Аббаса: «Нет в Раю ничего похожего на то, что в этом мире, кроме названий». («Сахиха», 2188).

			١٥٠٢ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «ما استجار عبد من النار سبع مرات في يوم، إلا قالت النار: يا رب إن عبدك فلاناً قد استجارك مني فأجره، ولا يسأل الله عبد الجنة في يوم سبع مرات إلا قالت الجنَّةُ: يا رب! إن عبدك فلاناً سألني، فأدخله الجنة». («الصحيحة» ٢٥٠٦).

			1502. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если раб прибегает к защите от Огня семь раз в день, то Огонь обязательно скажет: “О Господь мой! Поистине, такой-то Твой раб попросил защиты у Тебя, так защити же его”. Если же раб просит Аллаха о Рае по семь раз в день, то Рай обязательно скажет: “О Господь мой! Поистине, такой-то твой раб попросил Тебя обо мне, так введи же его в Рай”». («Сахиха», 2506).

			١٥٠٣ — عن زيد بن أرقم، قال: كنا مع رسول الله ﷺ في سفر، فنزلنا منزلاً، فسمعته يقول: «ما أنتم بجزء من مئة ألف جُزء ممَّن يرد علي الحوض من أمتي». كم كنتم يومئذ؟ قال: سبع مئة أو ثمان مئة. («الصحيحة» ١٢٣).

			1503. Зейд ибн Аркам рассказывал: «(Однажды) мы были в пути с Посланником Аллаха ﷺ и где-то остановились. Я услышал, что он говорит: “Вы являетесь всего лишь одной из ста тысяч частей тех, кто будет предоставлен мне у Водоёма из моей общины”». (Кто-то спросил Зейда): «А сколько вас было в тот день?» Он сказал: «Семьсот или восемьсот человек». («Сахиха», 1123).

			١٥٠٤ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «ما رأيت مثل النار نام هاربها، ولا مثل الجنة نام طالبها». («الصحيحة» ٩٥٣).

			1504. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я не видел ничего подобного Огню, но (несмотря на это) тот, кто должен бежать от него, спит. И (не видел) ничего подобного Раю, но (несмотря на это) тот, кто должен стремиться к нему, спит». («Сахиха», 953).

			١٥٠٥ — عن المقدام مرفوعاً: «ما من أحدٍ يموتُ سقطاً ولا هَرَماً -وإنما الناس فيما بين ذلك- إلا بعث ابن ثلاثين سنة، فإن كان من أهل الجنة كان على نسخة آدم، وصورة يوسف، وقلب أيوب، ومن كان من أهل النار عُظِّموا، أو فُخّموا كالجبال». («الصحيحة» ٢٥١٢).

			1505. Передаётся от Микдама, (что Пророк ﷺ сказал): «Кто бы из вас ни умер, будь это выкидыш или же дряхлый старик — поистине, все люди (будут) в том, что между этим — они воскреснут в возрасте тридцати лет. Обитатели Рая будут ростом с Адама, внешностью Юсуфа и сердцем, как у Аюба. А обитатели Ада станут огромными, подобно горам». («Сахиха», 2512).

			١٥٠٦ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما منكم من أحدٍ إلا له منزلان: منزل في الجنة، ومنزل في النار، فإذا مات فدخل النار، ورث أهل الجنة منزله، فذلك قوله تعالى: ﴿أُولَئِكَ هُمُ الْوَارِثُونَ﴾ [المؤمنون: ١٠]». («الصحيحة» ١٥٠٦).

			1506. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Каждый из вас уже имеет два места — одно место в Раю и одно место в Аду. Когда (человек) умрёт и вой­дёт в Ад, то обитатель Рая унаследует его место (в Раю), и это то, о чём сказал Всевышний: “Именно они являются наследниками” (Сура «аль-­Муъминун», аят 10)». («Сахиха», 1506).

			١٥٠٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «منبري هذا على ترعة من ترع الجنة». («الصحيحة» ٢٣٦٣).

			1507. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Этот мой минбар будет стоять над одним из каналов Рая». («Сахиха», 2363).

			١٥٠٨ — عن أبي موسى عن النبي ﷺ: «من صام الدهر؛ ضيقت عليه جهنم هكذا -وعقد تسعين-». («الصحيحة» ٣٢٠٢).

			1508. Передаётся от Абу Мусы, что Пророк ﷺ (сказал): «Того, кто будет поститься постоянно (ежедневно), Ад сожмёт вот так», — и он сжал (пальцы, показывая число) девяносто*. («Сахиха», 3202).

			*	Как это делали арабы, ведя счёт на пальцах.

			١٥٠٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من يُدخل الجنَّة يَنْعم، لا يبأس، لا تبلى ثيابه، ولا يفنى شبابه». («الصحيحة» ١٠٨٦).

			1509. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто вой­дёт в Рай, будет наслаждаться (вечно), не будет грустить, не будет изнашиваться его одежда, и не будет исчезать его молодость». («Сахиха», 1086).

			١٥١٠ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «موضع سوط أحدكم من الجنة خير من الدنيا وما فيها، وقرأ: ﴿فَمَن زُحْزِحَ عَنِ النَّارِ وَأُدْخِلَ الْجَنَّةَ فَقَدْ فَازَ وَمَا الْحَيَاةُ الدُّنْيَا إِلَّا مَتَاعُ الْغُرُورِ﴾ [آل عمران: ١٨٥]». («الصحيحة» ١٩٧٨).

			1510. Передаётся от Абу Хурайры, что Пророк ﷺ (сказал): «Место, которое занимает плётка одного из вас в Раю лучше, чем весь этот мир и всё, что в нём». И он прочёл: «Кто будет удалён от Огня и введён в Рай, тот обретёт успех, а земная жизнь — всего лишь наслаждение обольщением» (Сура «Али ‘Имран», аят 185). («Сахиха», 1978).

			١٥١١ — عن أبي هريرة، عن رسول الله ﷺ: أنه قيل له: أنطأ في الجنة؟ قال: «نعم -والذي نفسي بيده- دحماً دحماً؛ فإذا قام عنها رجعت مطهرة بكراً». («الصحيحة» ٣٣٥١).

			1511. Передаётся от Абу Хурайры, что (однажды) Посланника Аллаха ﷺ спросили: «А будет ли у нас в Раю близость (с жёнами)?» (Пророк ﷺ сказал): «Да, клянусь Тем, в Чьей руке моя душа! Толчками-­толчками! И когда он будет вставать от своей жены, она будет возвращаться чистой девственницей». («Сахиха», 3351).

			١٥١٢ — قال ﷺ: «النوم أخو الموت، ولا ينام أهل الجنة». روي من حديث جابر، وعبد الله بن أبي أوفى. («الصحيحة» ١٠٨٧).

			1512. (Пророк ﷺ) сказал: «Сон — брат смерти, поэтому обитатели Рая не будут спать». Это хадис передаётся от Джабира и ‘Абдуллаха ибн Абу ‘Ауфа. («Сахиха», 1087).

			١٥١٣ — عن مجاهد، قال: قال ابن عباس: أتدري ما سعة جهنم؟ قلت: لا. قال: أجل والله ما تدري إن بين شحمة أذن أحدهم وبين عاتقه مسيرة سبعين خريفاً، تجري فيها أودية القيح والدم. قلت: أنهاراً؟ قال: لا؛ بل أودية. ثم قال: أتدرون ما سعة جهنم؟ قلت: لا. قال أجل والله ما تدري؛ حدثتني عائشة أنها سألت رسول الله ﷺ عن قوله: ﴿وَالأَرْضُ جَمِيعاً قَبْضَتُهُ يَوْمَ الْقِيَامَةِ وَالسَّمَاوَاتُ مَطْوِيَّات بِيَمِينِهِ﴾ [الزمر: ٦٧]؛ فأين الناس يومئذ يا رسول الله؟ قال: «هم على جسر جهنم». («الصحيحة» ٥٦١).

			1513. Муджахид рассказывал: «Ибн ‘Аббас сказал (мне): “Знаешь ли ты, какова широта Ада?” Я ответил: “Нет”. Он сказал: “Конечно, клянусь Аллахом, ты не знаешь. Расстояние между мочкой и плечом обитателя Ада равно семидесяти лет пути, и будут течь в нём долины гноя и крови”. Я спросил: “Реки?” Он ответил: “Нет, целые ущелья”. Затем он сказал: “А знаешь ли ты, какова широта Ада?” Я ответил: “Нет”. Он сказал: “Конечно, клянусь Аллахом, ты не знаешь. Мне рассказывала ‘Аиша, что она спросила Посланника Аллаха ﷺ о словах: ‹А ведь вся земля в День воскрешения будет всего лишь Пригоршней Его, а небеса будут свёрнуты Его Десницей› (Сура «аз-­Зумар», аят 67), где будут люди в тот день, о Посланник Аллаха?” Он ответил: “Все они будут над мостом Ада”». («Сахиха», 561).

			١٥١٤ — عن أبي سعيد الخدري، قال: قال رسول الله ﷺ: «والذي نفسي بيده، لتدخلن الجنة كلكم إلا من أبى، وَشَرَدَ على الله كشرود البعير»، قالوا: ومن يأبى أن يدخل الجنة؟ فقال: «من أطاعني دخل الجنة، ومن عصاني فقد أبى». («الصحيحة» ٢٠٤٤).

			1514. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Клянусь Тем, в Чьей руке моя душа, все вы вой­дёте в Рай, кроме тех, кто сам отказался и убегает от Аллаха подобно тому, как убегает верблюд”. (Люди) спросили: “А кто же откажется вой­ти в Рай?” Он ответил: “Тот, кто мне подчинится, вой­дёт в Рай, а кто ослушается, тот отказался”». («Сахиха», 2044).

			١٥١٥ — عن أبي هريرة، قال: افتخرت الرجال والنساء، فقال أبو هريرة: النساء أكثر من الرجال في الجنة، فنظر عمر بن الخطاب إلى القوم فقال: ألا تسمعون ما يقول أبو هريرة؟ فقال أبو هريرة: سمعت رسول الله ﷺ يقول في أول زمرة تدخل الجنة: «وجوههم كالقمر ليلة البدر، والثانية كأضوء كوكب في السماء، ولكل واحد منهم زوجتان يُرى مخ سوقهما من وراء اللحم، وليس في الجنة عزب». («الصحيحة» ٢٠٠٦).

			1515. Передаётся от Абу Хурайры, что он сказал: «Мужчины и женщины стали спорить», и Абу Хурайра сказал: «Женщин в Раю больше, чем мужчин». Тогда ‘Умар ибн аль-­Хаттаб посмотрел на людей и сказал: «Разве вы не слышите, что говорит Абу Хурайра?» Абу Хурайра сказал: «Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил о группе, которая первой вой­дет в Рай: “Их лица подобны луне в ночь полнолуния, вторая (группа) подобна самой яркой звезде на небесах. У каждого из них будет по две жены, и будет виден их костный мозг (непосредственно) через мясо. В Раю не будет ни одного неженатого и ни одной незамужней”». («Сахиха», 2006).

			١٥١٦ — عن حذيفة بن اليمان قال: قال أصحاب النبي ﷺ: إبراهيم خليل وعيسى كلمة الله وروحه، وموسى كلمه الله تكليماً، فماذا أعطيت يا رسول الله؟ قال: «ولد آدم كلهم تحت لوائي يوم القيامة، وأنا أول من تفتح له أبواب الجنة». («الصحيحة» ٢٤١١).

			1516. Хузейфа ибн аль-­Яман рассказывал: «Сподвижники Пророка ﷺ (однажды) сказали: “Ибрахим — любимец (халиль Аллаха). ‘Иса — слово Аллаха и дух от Него. С Мусой Аллах разговаривал речью, а что же было даровано тебе, о Посланник Аллаха?” Он ответил: “Все сыновья Адама в Судный день будут под моим знаменем, и я первый, для кого будут открыты врата Рая”». («Сахиха», 2411).

			١٥١٧ — عن عمارة بن خزيمة، قال: بينا نحن مع عمرو بن العاص في حج أو عمرة [فإذا نحن بامرأة عليها حبائر لها (9)، وخواتيم، وقد بسطت يدها على الهودج]، فقال: بينما نحن مع رسول الله ﷺ في هذا الشعب إذ قال: انظروا! هل ترون شيئاً؟ فقلنا: نرى غرباناً فيها غراب أعصم أحمر المنقار والرجلين، فقال رسول الله ﷺ: «لا يدخل الجنة من النساء إلا من كان منهن مثل هذا الغراب في الغربان». («الصحيحة» ١٨٥٠).

			1517. ‘Аммар ибн Хузайма рассказывал: «Когда мы были с ‘Амром ибн аль-‘Асом в хадже или ‘умре [то увидели женщину, у которой на руке были браслеты и кольца. Она положила руку на паланкин (так, что стало видно то, что на её руке)]. Он сказал: «Когда мы были вместе с Посланником Аллаха ﷺ в этой долине, он сказал: “Посмотрите, видите ли вы что-либо?” Мы сказали: “Мы видим ворон, и среди них (ворон) ‘асым — с красным клювом и лапками (то есть необычный и редкий). Посланник Аллаха сказал ﷺ: “Из женщин вой­дут в Рай лишь столько, сколько этих ворон (‘асым) в этой стае”». («Сахиха», 1850).

			١٥١٨ — عن أنس -رضي الله عنه- قال: قال رسول الله ﷺ: «يؤتى بالرجل من أهل الجنة، فيقول [الله] له: يا ابن آدم! كيف وجدت منزلك؟ فيقول: أي رب! خير منزل، فيقول: سل وتمن، فيقول: ما أسأل وأتمنى؟ إلا أن تردني إلى الدنيا فأقتل في سبيلك عشر مرات. لما يرى من فضل الشهادة -و في طريق بلفظ: من الكرامة-. ويؤتى بالرجل من أهل النار، فيقول [الله] له: يا ابن آدم! كيف وجدت منزلك؟ فيقول: أي رب! شرَّ منزل، فيقول الرب عز وجل له: أتفتدي منه بطلاع الأرض ذهباً؟ فيقول: أي رب! نعم، فيقول: كذبت؛ قد سألتك أقل من ذلك وأيسر فلم تفعل. فيُردُّ إلى النار». («الصحيحة» ٣٠٠٨).

			1518. Передаётся от Анаса, да будет доволен им Аллах, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Приведут человека из обитателей Рая, и [Аллах] скажет ему: “О сын Адама! Каким ты нашёл своё пристанище?” Он скажет: “О Господь! Лучшее пристанище”. (Аллах) скажет: “Проси и желай”. Он ответит: “А чего мне просить и желать? Кроме того, чтобы Ты вернул меня обратно в мирскую жизнь, и я был бы убит ещё десять раз на Твоём пути” — (он скажет это) по причине того, что увидит из достоинств шахады, — в другом риваяте передаётся: “Из-за той щедрости, (которую проявят к шахиду)”, — и приведут человека из обитателей Ада, и [Аллах] скажет ему: “О сын Адама! Каким ты нашёл своё пристанище?” Он скажет: “О Господь! Самое скверное пристанище». [Господь, Велик Он и Могуч] спросит его: “Готов ли ты расплатиться золотом размером с Землю?” Он скажет: “Да, о Господь”. (Аллах) скажет: “Ты лжёшь! Я просил тебя о том, что меньше и легче этого, а ты этого не сделал”. И его вернут в Ад». («Сахиха», 3008).

			١٥١٩ — عن أنس بن مالك: أن حارثة بن سراقة خرج نظاراً، فأتاه سهم فقتله، فقالت أمه: يا رسول الله! قد عرفت موضع حارثة مني، فإن كان في الجنة صبرت، وإلا رأيت ما أصنع! قال: «يا أم حارثة! إنها ليست بجنة واحدة، ولكنها جنان كثيرة، وإن حارثة لفي أفضلها، أو قال: في أعلى الفردوس». («الصحيحة» ١٨١١).

			1519. Передаётся от Анаса ибн Малика, что Харис ибн Сурака (в битве при Бадре) вышел разведчиком, и прилетевшая стрела убила его. Его мать сказала: «О Посланник Аллаха ﷺ, ты знаешь, какое положение занимал мой сын (Харис) у меня. Если он в Раю, то я проявлю терпение, в противном случае ты увидишь то, что я сделаю». (Пророк ﷺ) сказал: «О Умм Хариса! Это не просто Рай, а его многочисленные сады, и Хариса будет в самом лучшем, — или же он сказал: в верхней части Фирдауса». («Сахиха», 1811).

			١٥٢٠ — عن الحسن، قال: أتت عجوز إلى النبي ﷺ فقالت: يا رسول الله! ادع الله أن يدخلني الجنة. فقال: «يا أم فلان! إن الجنة لا تدخلها عجوز». قال: فولت تبكي. فقال: «أخبروها أنها لا تدخلها وهي عجوز، إن الله -تعالى- يقول: ﴿إنَّا أَنشَأْنَاهُنَّ إِنشَاءً. فَجَعَلْنَاهُنَّ أَبْكاراً. عُرُباً أَتْرَاباً﴾ [الواقعة: ٣٥-٣٧]». («الصحيحة» ٢٩٨٧).

			1520. Передаётся от Хасана, что (однажды) одна старушка пришла к Пророку ﷺ и сказала: «О Посланник Аллаха! Попроси Аллаха, чтобы Он ввёл меня в Рай». Он сказал: «О мать такого-то, старушки в Рай не вой­дут». Она повернулась и начала уходить со слезами. (Пророк ﷺ) сказал: «Сообщите ей, что когда она вой­дёт в Рай, то не будет старушкой. Поистине, Всевышний Аллах говорит: “Мы сотворим их в новом облике и сделаем их девственницами, любящими и равными по возрасту” (Сура «аль-­Уакы‘а», аяты 35–37)». («Сахиха», 2987).

			١٥٢١ — عن أبي وائل، قال: قيل لأسامة: لو أتيت فلانا -وفي الرواية الأخرى: عثمان- فكلمته -زاد في الأخرى فيما يصنع؟- قال: إنكم لترون إني أكلمه إلا أسمعكم؟! إني أكلمه في السر دون أن أفتح باباً لا أكون أول من فتحه، ولا أقول لرجل إن كان علي أميرا: إنه خير الناس، بعد شيء سمعته من رسول الله ﷺ. قالوا: وما سمعته يقول؟ قال: سمعته يقول:»يُجاءُ بالرجل يوم القيامة، فيُلقى في النار، فتندلق أقتابه -وفي رواية: أقتاب بطنه- في النار، فيدور كما يدور الحمار برحاه، فيجتمع أهل النار عليه، فيقولون: يا فلان ما شأنك؟ أليس كنت تأمرنا بالمعروف وتنهانا عن المنكر؟ قال: كنت آمركم بالمعروف ولا آتيه، وأنهاكم عن المنكر وآتيه». («الصحيحة» ٢٩٢).

			1521. Передаётся от Абу Ваиля, что Усаму спросили: «Почему ты не заходишь к этому человеку, чтобы поговорить с ним?!», — в другом риваяте: к ‘Усману (ибн ‘Аффану); также в другом риваяте: о том, что он делает, — на что он сказал: «Вы хотите, чтобы я рассказывал (вам) всё, о чём я говорю с ним?! Поистине, я говорил с ним наедине, не открыв дверь, и не хочу быть первым, кто откроет её (для смуты). Я не говорю о человеке, если он является моим правителем, что он лучший из людей, после того, что я слышал от Посланника Аллаха ﷺ». (Люди) спросили: «Что же ты слышал, о чём он говорил?» Он сказал: «Я слышал, как он ﷺ говорил: “В День воскрешения приведут человека, ввергнут его в Огонь, и вывалятся наружу его кишки, — в другом риваяте: кишки из его живота, — и он станет крутиться в них подобно ослу, вращающему (жернова) мельницы. И соберутся около него оказавшиеся в Аду, которые станут говорить: ‹Что с тобой, о такой-то? Не побуждал ли ты нас к одобряемому и не удерживал ли от порицаемого?!› (На это) он скажет: ‹Да, я побуждал вас к одобряемому, но сам одобряемого не совершал, и я удерживал вас от порицаемого, а сам делал это!›”» («Сахиха», 292).

			١٥٢٢ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «يخرج من النار من كان في قلبه مثقال ذرةٍ من الإيمان». («الصحيحة» ٢٤٥٠).

			1522. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, (что Пророк ﷺ сказал): «Выйдет из Огня тот, в чьём сердце было веры хотя бы на вес маленькой букашки». («Сахиха», 2450).

			١٥٢٣ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «يخرج عنق من النار يتكلم يقول: وكلتُ اليوم بثلاثة: بكل جبار عنيد، وبمن جعل مع الله إلها آخر، وبمن قتل نفساً بغير نفس، فينطوي عليهم، فيقذفهم في غمرات جهنم». («الصحيحة» ٢٦٩٩).

			1523. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, (что Пророк ﷺ сказал): «(В Судный день) выйдет шея из Огня, которая будет говорить: “Мне было доверено сегодня поглотить троих: каждого высокомерного и упорствующего; того, кто взял себе помимо Аллаха другое божество (объектом поклонения); и того, кто убил душу не за душу (то есть не по праву)”. Она окружит их и бросит в пучину Ада». («Сахиха», 2699).

			١٥٢٤ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «يدخل أهل الجنة الجنة، فيبقى منها ما شاء الله -عز وجل-، فيُنشئ الله -تعالى- لها -يعني- خلقا حتى يملأها». («الصحيحة» ٢٥٤٠).

			1524. Передаётся от Анаса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда обитатели Рая вой­дут в Рай, там останется столько места, сколько пожелает Аллах, Велик Он и Могуч. И Всевышний Аллах создаст ещё творения, чтобы заполнить Рай». («Сахиха», 2633).

			١٥٢٥ — عن السدي، قال: سألت مرة الهمداني عن قول الله -عز وجل-: ﴿وَإِنْ مِنكُمْ إِلَّا وَارِدُهَا كَانَ عَلَى رَبِّكَ حَتْماً مقضيا﴾ [مريم: ٧١]، فحدثني أن عبد الله بن مسعود حدثهم عن رسول الله ﷺ قال: «يرد الناس [كلهم] النار، ثم يصدرون [منها] بأعمالهم، [فأولهم كلمع البرق، ثم كمر الريح، ثم كحضر الفرس، ثم كالراكب، ثم كشد الرجال، ثم كمشيهم]». («الصحيحة» ٣١١).

			1525. Ас-­Судди рассказывал: «Я спросил Хамадани о словах Аллаха, Велик Он и Могуч: “Каждый из вас вой­дёт туда. Таково окончательное решение твоего Господа” (Сура «Марьям», аят 71). Он рассказал мне, что ‘Абдуллах ибн Мас‘уд передал им, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “[Все] люди будут предоставлены Огню, затем они спасутся [от него] в соответствии с их деяниями. [Первый из них пролетит (над Огнём) словно блеск молнии; затем (следующий) подобно дуновению ветра; затем (следующий) подобно всаднику, скачущему на коне; затем (следующий) подобно тому, кто едет верхом; затем (следующий) подобно бегущему человеку, а затем (следующий) подобно тому, кто идёт пешком]”». («Сахиха», 311).

			١٥٢٦ — عن أنس عن النبي ﷺ قال: «يقول الله لأهون أهل النار عذاباً يوم القيامة]: [يا ابن آدم! كيف وجدت مضجعك؟ فيقول: شرّ مضجع، فيقال له:] لو كانت لك الدُّنيا وما فيها أكنت مفتدياً بها؟ فيقول: نعم. فيقول: [كذبت] قد أردتُ منك أهون من هذا وأنت في صلب -وفي رواية: في ظهر- آدم: أن لا تشرك [بي شيئاً]، [ولا أُدخلك النار]، فأبيت إلا الشرك. فيؤمر به إلى النار». («الصحيحة» ١٧٢).

			1526. Передаётся от Анаса, что Пророк ﷺ сказал: «Аллах обратится к тому из обитателей Ада, который будет подвергнут самому лёгкому наказанию [в Судный день]: [“О сын Адама! Каким ты нашёл (считаешь) своё место? Он ответит: “Самое худшее место”. Ему будет сказано]: “Если бы ты владел всей землёй, и всем, что в ней есть, ты бы откупился этим?” Он скажет: Да”. (Аллах) скажет: “[Ты лжёшь!] Я желал от тебя то, что меньше этого, когда ты ещё был в пояснице, — в другом риваяте: в спине, — Адама: чтобы ты не придавал в сотоварищи [Мне что-либо], [и тогда бы Я не завёл тебя в Огонь], однако ты отказался и пожелал совершать многобожие”. И будет приказано (завести) его в Огонь». («Сахиха», 172).
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					8 هو في «الضعيفة» (١٦٠٠) — أيضاً -، وتراجع الشيخ عن تضعيفه، كما صرح في هذا الموطن.

				
				
					9 حبائر كذا الأصل بالحاء المهملة، وفي التاج: «الجبارة بالكسر، والجبيرة: البارق، وهو الدستمند كما سيأتي له في القاف جمع الجبائر...»، وفيه أيضاً: والبارق كهاجر، ضرب من الإسورة. وقال الجوهري: هو الدستنبد فارسي معرب». (منه).
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			الحج والعمرة

			О хадже и умре

			(хадисы 1527–1580)

			١٥٢٧ — عن زيد بن خالد الجهني، عن رسول الله ﷺ قال: «أتاني جبريل فقال: يا محمد! مر أصحابك فليرفعوا أصواتهم بالتلبية؛ فإنها من شعائر الحج». («الصحيحة» ٨٣٠).

			1527. Передаётся от Зейда ибн Халида аль-­Джухани, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ко мне пришёл Джибриль и сказал: “О Мухаммад, прикажи своим сподвижникам, чтобы при произнесении тальбии они повышали голоса — это один из обрядов хаджа”». («Сахиха», 830).

			١٥٢٨ — عن ابن عباس مرفوعاً: «أديموا الحج والعمرة فإنهما ينفيان الفقر والذنوب، كما ينفي الكير خبث الحديد». («الصحيحة» ١١٨٥).

			1528. Передаётся от Ибн Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Постоянно совершайте хадж и ‘умру, поистине, (постоянное их совершение является причиной) исчезновения бедности и грехов, (подобно тому) как огонь очищает железо от примесей». («Сахиха», 1185).

			١٥٢٩ — عن أم سلمة زوج النبي ﷺ: أن رسول الله ﷺ قال -وهو بمكة وأراد الخروج ولم تكن أم سلمة طافت بالبيت وأرادت الخروج- فقال لها رسول الله ﷺ: «إذا أقيمت صلاة الصبح فطوفي على بعيرك والناس يصلون». ففعلت ذلك، فلم تصل حتى خرجت. («الصحيحة» ٢٩٩٢).

			1529. Передаётся от Умм Салямы, супруги Пророка ﷺ, что когда Посланник Аллаха ﷺ был в Мекке и хотел покинуть её, но Умм Саляма ещё не совершила Прощальный таваф вокруг Дома (Каабы) и тоже хотела уходить, Посланник Аллаха ﷺ сказал ей: «Когда будет объявлено о начале утренней молитвы (икама), соверши таваф на своём верблюде, пока люди будут молиться». Она сделала это и не совершала (утреннюю) молитву, пока не завершила (таваф). («Сахиха», 2992).

			١٥٣٠ — عن أم سلمة قالت: يا رسول الله، والله ما طفت طواف الخروج، فقال النبي ﷺ: «إذا أقيمت الصلاة، فطوفي على بعيرك من وراء الناس». («الصحيحة» ١٢٥٩).

			1530. Передаётся, что Умм Саляма сказала: «О Посланник Аллаха, клянусь Аллахом, я не совершила Прощальный таваф». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Когда будет объявлено о начале молитвы (икама), соверши таваф на своём верблюде, (делая это) за (молящимися) людьми». («Сахиха», 1259).

			١٥٣١ — عن ابن عباس قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا رميت الجمار كان لك نوراً يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٥١٥).

			1531. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если ты бросишь камешки (в три столба на Джамарате), то этот обряд будет светом для тебя в Судный день». («Сахиха», 2515).

			١٥٣٢ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا رميتم الجمرة؛ فقد حل لكم كل شيء إلا النساء». («الصحيحة» ٢٣٩).

			1532. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда вы бросите камешки, то для вас становится дозволенным всё, кроме женщин». («Сахиха», 239).

			١٥٣٣ — عن عائشة مرفوعاً: «إذا قضى أحدكم حجه فليعجل الرحلة إلى أهله، فإنه أعظم لأجره». («الصحيحة» ١٣٧٩).

			1533. Передаётся от ‘Аиши, (что Пророк ﷺ сказал): «Когда кто-то из вас завершит хадж, пусть поспешит вернуться к своей семье — это больше своей наградой». («Сахиха», 1379).

			١٥٣٤ — عن حفصة بنت عبد الرحمن بن أبي بكر، عن أبيها، أن النبي ﷺ قال له: «أردف أُختك عائشة فأعمرها من التنعيم، فإذا هبطت الأكمة فمرها فلتحرم، فإنَّها عمرة متقبلة». («الصحيحة» ٢٦٢٦).

			1534. Хафса бинт ‘Абдуррахман ибн Абу Бакр, передала от своего отца, что Пророк ﷺ сказал ему: «Посади свою сестру ‘Аишу за собой (на верблюда) и отправляйтесь совершить ‘умру из Тан‘има, и когда ты спустишься (с холма), прикажи ей вой­ти в ихрам, и тогда её ‘умра будет принята». («Сахиха», 2626).

			١٥٣٥ — عن ابن عباس، أن النبي ﷺ قال: «ارفعوا عن بطن محسر، وعليكم بمثل حصى الخذف». («الصحيحة» ١٥٣٤).

			1535. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Пророк ﷺ сказал: «Не останавливайтесь в долине Мухассир* и собирайте небольшие камешки». («Сахиха», 1534).

			*	Между Миной и Муздалифой. Место, где погиб слон, который шёл разрушить Каабу.

			١٥٣٦ — عن ابن عباس: أن قريشاً قالت: إن محمداً وأصحابه قد وهنتهم حُمَّى يثرب، فلما قدم رسول الله ﷺ العام الذي اعتمر فيه قال لأصحابه: «ارملوا بالبيت؛ ليرى المشركين قوتكم»، فلما رملوا قالت قريش: ما وهنتهم. («الصحيحة» ٢٥٧٣).

			1536. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что (однажды) курайшиты сказали: «Поистине, Мухаммад и его сподвижники заболели лихорадкой Ясриба». Когда же Посланник Аллаха ﷺ прибыл (в Мекку) в тот год, когда он совершил ‘умру, он сказал своим сподвижникам: «(При совершении тавафа) бегайте вокруг Дома (Каабы), чтобы многобожники видели вашу силу». Когда же они начали бегать, курайшиты сказали: «Они ничем не болеют». («Сахиха», 2573).

			١٥٣٧ — قال ﷺ: «ارموا الجمرة بمثل حصى الخذف». ورد من حديث جمع من الصحابة منهم سنان بن سنة، وعبدالرحمن بن معاذ التيمي، وأم سليمان ابن عمرو بن الأحوص، وعثمان بن عبيد التيمي، وجابر. («الصحيحة» ١٤٣٧).

			1537. (Пророк ﷺ) сказал: «Бросайте в (столбы) “аль-­Джамара” маленькие камешки». Хадис передаётся от группы сподвижников, из них: Синан ибн Синна, ‘Абдуррахман ибн Му‘аз ат-­Тейми, Умм Сулейман ибн ‘Амир ибн аль-­Ахвад, ‘Усман ибн ‘Убейд ат-­Тейми и Джабир. («Сахиха», 1437).

			١٥٣٨ — عن ابن عمر مرفوعاً: «استمتعوا من هذا البيت فإنه قد هدم مرتين ويُرفع في الثالثة». («الصحيحة» ١٤٥١).

			1538. Передаётся от Ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Наслаждайтесь этим Домом, поистине, он был разрушен дважды, а в третий раз он будет поднят». («Сахиха», 1451).

			١٥٣٩ — قال ﷺ: «اللهم هذه حَجَّة لا رياء فيها ولا سمعة». روي من حديث أنس، وابن عباس، وبشر بن قدامة الضبابي. («الصحيحة» ٢٦١٧).

			1539. (Пророк ﷺ) сказал: «О Аллах! Это — хадж, в котором нет показухи и желания славы». Хадис передаётся от Анаса, Ибн ‘Аббаса, Бишра ибн Кудамы ад-­Дабаби. («Сахиха», 2617).

			١٥٤٠ — عن عائشة، قالت: دخل علي رسول الله ﷺ لأربع ليال خلون أو خمس من ذي الحجة في حجته وهو غضبان، فقلت: يا رسول الله! من أغضبك أدخله الله النار؟! فقال: «أما شعرت أني أمرتهم بأمر فهم يترددون، ولو كنت استقبلت من أمري ما استدبرت ما سقتُ الهدي ولا اشتريته حتى أحِلَّ كما حلوا». («الصحيحة» ٢٥٩٣).

			1540. ‘Аиша рассказывала: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ зашёл ко мне после того, как прошло четыре или пять ночей месяца зуль-хиджжа, будучи в гневе. Я сказала: “О Посланник Аллаха! Кто тебя разгневал, да введёт его Аллах в Огонь?!” Он сказал: “Разве ты не видишь, что я им что-то приказал, а они сомневаются. Если бы я мог вернуть прошлое, то я не стал бы покупать и вести скотину (из Медины), чтобы у меня была возможность выйти из ихрама, как это сделали они”». («Сахиха», 2593).

			١٥٤١ — قال ﷺ: «إن الله يقول: إنَّ عبداً أصححت له جسمه، ووسعت عليه في المعيشة، تمضي عليه خمسة أعوام لا يفد إلي؛ لمَحرُوم». ورد من حديث أبي سعيد، وأبي هريرة. («الصحيحة» ١٦٦٢).

			1541. (Пророк ﷺ) сказал: «Поистине, Аллах говорит: “Если Я сделал тело Своего раба здоровым и удел его широким, и проходит пять лет, а он не приходит посетить Меня*, то он — лишённый”». Хадис приводится от Абу Са‘ида и Абу Хурайры. («Сахиха», 1662).

			*	То есть совершить хадж или ‘умру.

			١٥٤٢ — عن ابن عمر: «أن النبي ﷺ كان إذا رمى الجمار مشى إليها ذاهباً وراجعاً». («الصحيحة» ٢٠٧٢).

			1542. Передаётся от Ибн ‘Умара, что когда Пророк ﷺ кидал камни в аль-­Джимар, отправлялся туда и возвращался оттуда пешком. («Сахиха», 2072).

			١٥٤٣ — عن أبي هريرة أن رسول الله ﷺ: «أيام التشريق أيام طعم وذكر». («الصحيحة» ١٢٨٢).

			1543. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Дни ташрика — это дни еды и поминания (Аллаха)». («Сахиха», 1282).

			١٥٤٤ — عن جابر مرفوعاً: «بر الحج إطعام الطعام، وطيب الكلام». («الصحيحة» ١٢٦٤).

			1544. Передаётся от Джабира, (что Пророк ﷺ сказал): «Благочестие в хадже — это кормление едой и благие слова». («Сахиха», 1264).

			١٥٤٥ — قال ﷺ: «تابعوا بين الحج والعمرة، فإنهما ينفيان الفقر والذنوب كما ينفي الكير خبث الحديد». ورد من حديث عبد الله بن عباس، وعبد الله بن مسعود، وعبد الله بن عمر، وعمر بن الخطاب، وجابر بن عبد الله. («الصحيحة» ١٢٠٠).

			1545. (Пророк ﷺ) сказал: «Постоянно совершайте хадж и ‘умру. Поистине, они уничтожают бедность и грехи подобно тому, как огонь уничтожает примеси в железе». Хадис передали ‘Абдуллах ибн ‘Аббас, ‘Абдуллах ибн Мас‘уд, ‘Абдуллах ибн ‘Умар, ‘Умар ибн аль-­Хаттаб, Джабир ибн ‘Абдуллах. («Сахиха», 1200).

			١٥٤٦ — عن ابن عباس، أن النبي ﷺ قال: «الحائض والنفساء إذا أتتا على الوقت تغتسلان وتحرمان، وتقضيان المناسك كلّها غير الطواف بالبيت». («الصحيحة» ١٨١٨).

			1546. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Пророк ﷺ сказал: «Женщина с менструацией или послеродовым кровотечением, прибывая в микат, должна совершить полное омовение и вой­ти в ихрам. Она совершает все обряды, кроме тавафа вокруг Дома». («Сахиха», 1818).

			١٥٤٧ — عن أبي بكر الصديق، قال: سئل رسول الله ﷺ: ما أفضل الحج؟ قال: «العَج والثج». («الصحيحة» ١٥٠٠).

			1547. Передаётся от Абу Бакра ас-­Сыддика, что Посланника Аллаха ﷺ спросили: «Каков наилучший хадж?» Он ответил: «Громкий голос (при тальбии) и обильно льющаяся кровь (жертвенных животных)». («Сахиха», 1500).

			١٥٤٨ — عن جابر، قال: قال رسول الله ﷺ: «الحُجَّاج والعُمار وفد الله، دعاهم فأجابوه، سألوه فأعطاهم». («الصحيحة» ١٨٢٠).

			1548. Передаётся от Джабира, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Совершающие хадж и ‘умру являются делегацией к Аллаху. Он призвал их, и они ответили Ему. Они просили Его, и Он даровал им». («Сахиха», 1820).

			١٥٤٩ — عن ابن عمر مرفوعاً: «خمس من الدواب ليس على المحرم في قتلهن جناح: الغراب، والحدأة، والفأرة، والعقرب، والكلب العقور». («الصحيحة» ١٩٣).

			1549. Передаётся от Ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Пять (видов) животных, за убийство которых не будет греха на том, кто в ихраме: ворона, коршун, мышь, скорпион и бешеная собака». («Сахиха», 193).

			١٥٥٠ — عن ابن عباس مرفوعاً: «خير ماء على وجه الأرض ماء زمزم، فيه طعام من الطعم وشفاء من السقم، وشر ماء على وجه الأرض ماء بوادي برهوت بقية حضرموت كرجل الجراد من الهوام، يصبح يتدفق، ويمسي لا بلال بها». («الصحيحة» ١٠٥٦).

			1550. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Лучшая вода на Земле — вода Замзам. В ней пища для того, кто голоден, и лечение для больных. А худшая вода на земле — та, что в ущелье Барахут в местности Хадрамаут. (Она) подобная стае саранчи или же насекомых, до которых вода текла, а после ничего не осталось». («Сахиха», 1056).

			١٥٥١ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «الراعي يرمي بالليل، ويرعى بالنهار». («الصحيحة» ٣٠٤٦).

			1551. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Пусть пастухи бросают (камни в Джамарат) по ночам, а днём пасут скотину». («Сахиха», 3046).

			١٥٥٢ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «الراعي يرمي بالليل، ويرعى بالنهار». («الصحيحة» ٢٤٧٧).

			1552. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Пусть пастухи бросают (камни в Джамарат) по ночам, а днём пасут скотину». («Сахиха», 2477).

			١٥٥٣ — عن عائشة، أن النبي ﷺ قال لها: «طوافك بالبيت، وبين الصفا والمروة يكفيك لحجك وعمرتك». («الصحيحة» ١٩٨٤).

			1553. Передаётся от ‘Аиши, что Пророк ﷺ сказал ей: «Твоего тавафа вокруг Дома и (бега) между Сафой и Марвой достаточно как для твоего хаджа, так и для твоей ‘умры». («Сахиха», 1984).

			١٥٥٤ — عن الفضل بن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ للناس حين دفعوا عشية عرفة وغداة جمع: «عليكم بالسكينة» وهو كاف ناقته، حتى إذا دخل منى فهبط حين هبط محسراً، قال: «عليكم بحصى الحذف الذي تُرمى به الجمرة». («الصحيحة» ٢١٤٤).

			1554. Фадль ибн ‘Аббас рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал людям, когда они возвращались вечером с ‘Арафата или же утром (из Муздалифы): “Будьте спокойны!”, — удерживая свою верблюдицу. Когда же он зашёл в Мина, он спустился, проходя местность Мухассир, и сказал: “Собирайте камешки, которые вы будет бросать в аль-­Джамра”». («Сахиха», 2144).

			١٥٥٥ — عن بهز بن حكيم، عن أبيه، عن جده [معاوية بن حيدة]، قال: قال رسول الله ﷺ: «قاطع السدرِ يُصوِّبُ الله رأسه في النار». («الصحيحة» ٦١٥).

			1555. Передаётся от Бахза ибн Хакима, от его отца, от его деда [Му‘авии ибн Хайда], что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах поместит в Огонь голову того, кто срубит дерево лотос*». («Сахиха», 615).

			*	Речь идёт о дереве лотос (араб. «сидр»), известном своей широкой кроной, в тени которого люди могут укрыться в знойной пустыне.

			١٥٥٦ — عن ابن عباس، قال: «كان ﷺ إذا رمى جمرة العقبة؛ مضى ولم يقف». («الصحيحة» ٢٠٧٣).

			1556. Ибн ‘Аббас рассказывал: «(Пророк) ﷺ, кидая камешки в последний столб, проходил дальше и не останавливался». («Сахиха», 2073).

			١٥٥٧ — عن ابن عمر: «كان ﷺ إذا طاف بالبيت مسح، أو قال: استلم الحجر والركن في كل طواف». («الصحيحة» ٢٠٧٨).

			1557. Передаётся от Ибн ‘Умара, что (Пророк) ﷺ, совершая таваф вокруг Дома, прикасался, — или же он сказал: дотрагивался — к Чёрному камню и Йеменскому углу при каждом обходе. («Сахиха», 2078).

			١٥٥٨ — عن ابن عمر: «كان ﷺ إذا كان قبل التروية بيوم خطب الناس، فأخبرهم بمناسكهم». («الصحيحة» ٢٠٨٢).

			1558. Передаётся от Ибн ‘Умара, что (Пророк) ﷺ перед днём ат-­Тарвия* обращался к людям с проповедью и рассказывал им об обрядах, (которые необходимо совершить). («Сахиха», 2082).

			*	Перед восьмым днём месяца зуль-хиджжа.

			١٥٥٩ — عن أبي هريرة: «كان من تلبيته ﷺ: لبيك إله الحق». («الصحيحة» ٢١٤٦).

			1559. Передаётся от Абу Хурайры, что из тальбии (Пророка) ﷺ были (слова): «Вот я перед Тобой, о Бог, достойный поклонения (Ляббай-ка иляха-ль-хакк)». («Сахиха», 2146).

			١٥٦٠ — عن عائشة: أنها كانت تحمل من ماء زمزم وتخبر أن رسول الله ﷺ: «كان يحمل ماء زمزم [في الأداوى والقرب، وكان يصب على المرضى ويُسقيهم]». («الصحيحة» ٨٨٣).

			1560. Передаётся от ‘Аиши, что она (всегда) возила с собой воду Замзам и рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ возил с собою Замзам [в сосудах, (из которых берут омовение) и в кожаных бурдюках, а также лил Замзам на больных и поил их]. («Сахиха», 883).

			١٥٦١ — عن عثمان بن عفان: «كان ﷺ يخمر وجهه وهو مُحْرم». («الصحيحة» ٢٨٩٩).

			1561. Передаётся от ‘Усмана ибн ‘Аффана, что (Пророк) ﷺ закрывал своё лицо будучи в ихраме. («Сахиха», 2899).

			١٥٦٢ — عن ابن عباس: «كان ﷺ يزور البيت كل ليلة من ليالي منى». («الصحيحة» ٨٠٤).

			1562. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что (Пророк) ﷺ посещал Дом (Каабу) каждую из ночей (когда паломники должны быть в долине) Мина. («Сахиха», 804).

			١٥٦٣ — عن عبد الله بن عمرو قال: «كان ﷺ يضع صدره ووجهه وذراعيه وكفيه بين الركن والباب. يعني: في الطواف». («الصحيحة» ٢١٣٨).

			1563. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «(Посланник Аллаха) ﷺ прикасался своей грудью, лицом, руками и ладонями к месту между Чёрным камнем и дверью (Каабы)», — то есть во время тавафа. («Сахиха», 2138).

			١٥٦٤ — «كُلُّ أيام التشريق ذبح». روي من حديث جبير بن مطعم، وعن رجل من أصحاب النبي ﷺ، عن أبي سعيد الخدري، أو أبي هريرة. («الصحيحة» ٢٤٧٦).

			1564. (Пророк ﷺ сказал): «Жертвоприношение совершается в любой из дней ташрика». Хадис передаётся от Джубайра ибн Мут‘има и одного из сподвижников Пророка ﷺ, от Абу Са‘ида аль-­Худри или Абу Хурайры. («Сахиха», 2476).

			١٥٦٥ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «كل فجاج مكة طريق ومنحر». («الصحيحة» ٢٤٦٤).

			1565. Передаётся от Джабира ибн ‘Абдуллаха, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Все ущелья Мекки являются дорогой и местом жертвоприношения». («Сахиха», 2464).

			١٥٦٦ — عن جابر، قال: «كنا نَتَزوَّدُ لحوم الهدي على عهد رسول الله ﷺ إلى المدينة». («الصحيحة» ٨٠٥).

			1566. Джабир рассказывал: «Во времена Посланника Аллаха ﷺ мы запасались мясом жертвенных животных и забирали его в Медину». («Сахиха», 805).

			١٥٦٧ — عن عائشة، قالت: لدغ النبي ﷺ عقرب وهو يصلي، فقال: «لعن الله العقرب لا تدعُ مُصلّياً ولا غيره، فاقتلوها في الحل والحرم». («الصحيحة» ٥٤٧).

			1567. ‘Аиша рассказывала: «(Однажды) Пророка ﷺ ужалил скорпион, когда он молился, и он сказал: “Да проклянёт Аллах скорпиона, не оставляет он в покое как тех, кто молится, так и других. Так убивайте же его (скорпиона), будь то на Запретной территории или же вне её”». («Сахиха», 547).

			١٥٦٨ — عن ابن عباس مرفوعاً: «ليس على النساء حلق؛ إنما على النساء التقصير». («الصحيحة» ٦٠٥).

			1568. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Женщины не бреют (головы), женщины должны укорачивать (волосы)». («Сахиха», 605).

			١٥٦٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما أهل مُهل قط إلا بشر، ولا كبر مكبر قط إلا بشر، قيل: بالجنة؟ قال: نعم». («الصحيحة» ١٦٢١).

			1569. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Каждый раз, когда человек говорит: “Нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха (Ля иляха илля-­ллах)”, — его радуют, и каждый раз, когда человек говорит: “Аллах превыше всего (Аллаху акбар)”, — его радуют». (Люди) спросили: «Раем?» (Пророк ﷺ) сказал: «Да». («Сахиха», 1621).

			١٥٧٠ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ قال: «ما من يوم أكثر من أن يُعتق الله فيه عبداً من النار من يوم عرفة، وإنه ليدنو، ثم يباهي بهم الملائكة، فيقول: ما أراد هؤلاء؟». («الصحيحة» ٢٥٥١).

			1570. Передаётся от ‘Аиши, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Нет дня, в который Аллах освобождал бы больше рабов от Огня, чем день ‘Арафата. Поистине, Он приближается, хвалится ими перед ангелами, говоря: “Чего они желают?”». («Сахиха», 2551).

			١٥٧١ — عن عقبة بن عامر الجهني، قال: نذرت أختي أن تمشي إلى الكعبة حافية حاسرة، فأتى عليها رسول الله ﷺ فقال: «ما بال هذه؟». قالوا: نذرت أن تمشي إلى الكعبة حافية حاسرة! فقال: «مروها فلتركب ولتختمر [ولتحج]، [ولتهد هديا]». («الصحيحة» ٢٩٣٠).

			1571. ‘Укба ибн ‘Амир аль-­Джухани рассказывал: «Моя сестра дала клятву отправиться к Каабе босой и с непокрытой головой. К ней подошёл Посланник Аллаха ﷺ и сказал: “Что она делает?” (Люди) сказали: “Она дала обет отправиться к Каабе босой и с непокрытой головой”. (Пророк ﷺ) сказал: “Прикажите ей сесть на верховое животное, надеть химар, [совершить хадж], [и совершить жертвоприношение]”». («Сахиха», 2930).

			١٥٧٢ — عن عمر بن الخطاب، قال: «من السنة النزول بـ(الأبطح) عشية النفر». («الصحيحة» ٢٦٧٥).

			1572. ‘Умар ибн аль-­Хаттаб сказал: «Из сунны — остановиться в местности (аль-­Абтах) в день ухода (из Мины)». («Сахиха», 2675).

			١٥٧٣ — عن عبد الله بن عمر، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من طاف بالبيت [سبعاً]، وصلى ركعتين، كان كعدل رقبة». («الصحيحة» ٢٧٢٥).

			1573. ‘Абдуллах ибн ‘Умар рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Награда того, кто сделает [семь] кругов вокруг Дома, а затем совершит два рак‘ата, подобна (награде) за освобождение раба”». («Сахиха», 2725).

			١٥٧٤ — عن عبد الله بن حبشي، قال: قال رسول الله ﷺ: «من قطع سدرة صوب الله رأسه في النار. [يعني: من سدر الحَرَم]». («الصحيحة» ٦١٤).

			1574. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн Хабаши, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах поместит в Огонь голову того, кто срубит дерево сидр. [То есть сидр, растущий на территории аль-­Харам]». («Сахиха», 614).

			١٥٧٥ — عن ابن عباس: أن رسول الله ﷺ قال: «لا تحج امرأة إلا ومعها محرم». قال رجل: يا نبي الله! إني اكتتبت في غزوة كذا وامرأتي حاجة؟ قال: «ارجع فحج معها». («الصحيحة» ٣٠٦٥).

			1575. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не дозволено женщине совершать хадж без махрама», тогда один человек сказал: «О Пророк Аллаха! Я записался для участия в такой-то битве, а моя жена желает совершить хадж». (Тогда Пророк ﷺ) сказал: «Иди и соверши хадж вместе с ней». («Сахиха», 3065).

			١٥٧٦ — عن حمزة الأسلمي: أنه رأى رجلاً على جمل يتبع رحال الناس بمنى؛ ونبي الله ﷺ شاهد، والرجل يقول: «لا تصوموا هذه الأيام؛ فإنها أيام أكل وشرب»، قال قتادة: فذكر لنا أن ذلك المنادي كان بلالاً. («الصحيحة» ٣٥٧٣).

			1576. Передаётся от Хамзы аль-­Аслями, что он видел человека на верблюде, который ездил по палаткам людей в Мина, и Пророк Аллаха ﷺ был свидетелем этого. Этот человек говорил: «Не поститесь в эти дни, поистине, это дни еды и питья». Катада сказал: «Нам сказали, что этим глашатаем был Биляль». («Сахиха», 3573).

			١٥٧٧ — عن أم ولد شيبة، قالت: رأيت رسول الله ﷺ يسعى بين الصفا والمروة، وهو يقول: «لا يُقطع الأبْطُحُ إلا شدا». («الصحيحة» ٢٤٣٧).

			1577. Умм валяд Шейба (мать ребёнка Шейбы) рассказывала: «Я видела, как Посланник Аллаха ﷺ бегал между Сафой и Марвой говоря: “Место аль-­Абтах следует преодолевать только бегом”». («Сахиха», 2437).

			١٥٧٨ — عن أبي عمران الجوني، أنه حج مع مواليه، قال: فأتيت أم سلمة فقلت: يا أم المؤمنين! إني لم أحج قط، فبأيهما أبدأ بالحج أو بالعمرة؟ قالت: إن شئت فاعتمر قبل أن تحج، وإن شئت فبعد أن تحج. فذهبت إلى صفية، فقالت لي مثل ذلك، فرجعت إلى أم سلمة، فأخبرتها بقول صفية، فقالت أم سلمة: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «يا آل محمد! من حج منكم فليهل بعمرة في حجة». («الصحيحة» ٢٤٦٩).

			1578. Передаётся от Абу ‘Имрана аль-­Джуни, что он совершал хадж вместе с теми, кто его освободил (из рабства). Он сказал: «Я пришёл к Умм Саляме и спросил: “О мать правоверных! Я никогда не совершал хадж, мне начинать с хаджа или же с ‘умры?” Она сказала: “Если пожелаешь, соверши ‘умру до совершения хаджа, а если пожелаешь, то после хаджа”. Я отправился к Софии, и она мне сказала то же самое. Я вернулся к Умм Саляме и сообщил о том, что мне сказала София, и она сказала: “Я слышала, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹О семья Мухаммада! Кто собирается совершить хадж, пусть в своём хадже совершит ‘умру›”». («Сахиха», 2469).

			١٥٧٩ — عن بلال بن رباح، أن النبي ﷺ قال له غداة جمع: «يا بلال أسكت الناس» أو «أنصت الناس». ثم قال: «إن الله تطول عليكم في جمعكم هذا، فوهب مسيئكم لمحسنكم، وأعطى محسنكم ما سأل، ادفعوا باسم الله». («الصحيحة» ١٦٢٤).

			1579. Передаётся от Биляля ибн Рабаха, что Пророк ﷺ сказал ему утром в долине Муздалифа: «О Биляль, скажи, чтобы люди замолчали» или «умолкли, чтобы слушать», а затем сказал: «Поистине, Аллах посмотрел на вас в вашем собрании и подарил тех из вас, кто поступает плохо, тем, кто поступает хорошо (то есть Аллах простил поступающим плохо по причине поступающих хорошо) и даровал тем из вас, кто поступает хорошо, то, что они просили. Отправляйтесь же (в Мину) с именем Аллаха». («Сахиха», 1624).

			١٥٨٠ — عن عائشة مرفوعاً: «يا عائشة! لولا أن قومك حديثو عهد بشرك، [وليس عندي من النفقة ما يُقوي على بنائه]؛ [لأنفقتُ كنز الكعبة في سبيل الله، و] لهدمت الكعبة، فألزقتها بالأرض، [ثم بنيتها على أساس إبراهيم]، وجعلت لها بابين [موضوعين في الأرض]؛ باباً شرقياً [يدخل الناس منه]، وباباً غربياً [يخرجون منه]، وزدت فيه ستة أذرع من الحجر -وفي رواية: ولأدخلت فيها الحجر-؛ فإن قريشاً اقتصرتها حيث بنت الكعبة، ([فإن بدا لقومك من بعدي أن يبنوه؛ فهلمي لأريك ما تركوا منه، فأراها قريباً من سبعة أذرع]). -وفي رواية عنها: قالت: سألت رسول الله ﷺ عن الجدر- أي: الحجر، أمن البيت هو؟ قال: «نعم». قلتُ: فلم لم يدخلوه في البيت؟ قال: «إن قومك قصَّرت بهم النفقةُ». قلتُ: فما شأن بابه مرتفعاً؟ قال: «فعل ذلك قومك ليدخلوا من شاؤوا، ويمنعوا من شاؤوا — وفي رواية: تعززاً أن لا يدخلها إلا من أرادوا فكان الرجل إذا أراد أن يدخلها يدعونه يرتقي؛ حتى إذا كاد أن يدخل؛ دفعوه، فسقط -، ولولا أن قومك حديث عهدهم في الجاهلية، فأخاف أن تنكر قلوبهم؛ لنظرتُ أن أدخل الجَدْرَ في البيت، وأن ألزق بابه بالأرض». [فلما ملك ابن الزبير؛ هدمها، وجعل لها بابين] (وفي رواية: فذلك الذي حمل ابن الزبير على هدمه). قال يزيد بن رومان وقد شهدت ابن الزبير حين هدمه وبناه وأدخل فيه الحجر، وقد رأيت أساس إبراهيم -عليه السلام- حجارة متلاحمة كأسنمة الإبل متلاحكة». («الصحيحة» ٤٣).

			1580. Передаётся от ‘Аиши, (что Пророк ﷺ сказал): «О ‘Аиша! Если бы твой народ не был лишь недавно отказавшимся от многобожия, [и дело не в том, что у меня нет средств, чтобы перестроить её в первозданный вид], [то я бы расходовал сокровища Каабы на пути Аллаха и] разрушил бы Каабу до основания, [а затем построил бы её на фундаменте Ибрахима], установив в ней две двери, [которые стояли бы на земле] — одну дверь с восточной стороны, [чтобы люди заходили] и одну с западной, [через которую бы они выходили]. А в сторону хиджра добавил бы шесть локтей — в другом риваяте: завёл бы Хиджр в Каабу — потому что курайшиты сократили здание, когда перестраивали Каабу. ([«Поэтому, если твой народ после меня решит перестроить её, то пойдём, я покажу тебе, что они не достроили». И он показал ей около семи локтей]), — а в другом риваяте от неё: «Она сказала: “Я спросила Посланника Аллаха ﷺ о стене — то есть о Хиджре — относится ли он к Дому”. Он ответил: “Да”. Она сказала: “А почему тогда они не завели его в Дом?” Он ответил: “Поистине, у твоего народа не хватило (на это) денег”. Я спросила: “А почему двери подняты?” Он ответил: “Твой народ это сделал, чтобы заводить в Каабу только тех, кого они пожелают, и запретить, кому пожелают, — а в другом риваяте: они решили, что не вой­дёт в неё никто, кроме тех, кого они пожелают. И если какой-либо человек желал вой­ти в Каабу, они позволяли подняться к двери, и когда он почти заходил в Каабу, они сталкивали его, и он падал, — если бы твой народ не был так близок к невежеству, но я боюсь, что их сердца начнут порицать. Однако я хотел бы завести эту стену в Дом и опустить двери к земле”».

			[Когда Ибн Зубайр стал правителем, он разрушил Каабу и установил для неё две двери]. (В другом риваяте: это то, что побудило Ибн Зубайра разрушить её). Сказал Язид ибн Руман: «Я видел, что Ибн Зубайр рушил Каабу и построил её (вновь), и ввёл Хиджр в неё. И я видел фундамент Ибрахима, мир ему, камни, соединённые подобно верблюжьим горбам». («Сахиха», 43).
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			الحدود والمعاملات والأحكام

			О шариатских наказаниях, взаимоотношениях и различных положениях

			(хадисы 1581–1720)

			١٥٨١ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «أبى الله أن يجعل لقاتل المؤمن توبة». («الصحيحة» ٦٨٩).

			1581. Передаётся от Анаса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах отказался принимать покаяние у того, кто убил верующего». («Сахиха», 689).

			١٥٨٢ — عن أنس قال: دعا النبي ﷺ الأنصار فقال: «هل فيكم أحد غيركم؟». قالوا: لا؛ إلا ابن أخت لنا. فقال رسول الله ﷺ: «ابن أُخت القوم منهم». («الصحيحة» ٧٧٦).

			1582. Передаётся от Анаса, что (как-то раз) Пророк ﷺ позвал к себе ансаров и сказал: «Есть ли среди вас тот, кто не из вас (не из числа ансаров)?» Они сказали: «Нет, кроме племянника со стороны нашей сестры». Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сын сестры народа является одним из них». («Сахиха», 776).

			١٥٨٣ — عن ابن عمر، أن رسول الله ﷺ بعد أن رجم الأسلمي قال: «اجتنبوا هذه القاذورة التي نهى الله -عز وجل عنها-، فمن ألم فليستتر بستر الله -عز وجل-؛ [فإنه من يبد لنا صفحته نقم عليه كتاب الله]». («الصحيحة» ٦٦٣).

			1583. Передаётся от Ибн ‘Умара, что после того, как Посланник Аллаха ﷺ закидал камнями аль-­Аслями, он сказал: «Сторонитесь этих грязных деяний, которые запретил Аллах, Велик Он и Могуч. И если кто-то попадёт в этот грех, пусть скроется покрывалом* Аллаха, Велик Он и Могуч. [Над тем, кто покажет нам свою страницу, мы установим Книгу Аллаха]***». («Сахиха», 663).

			*	То есть никому не рассказывает.

			**	То есть признается в том, что он совершил прелюбодеяние.

			***	То есть накажем его камнями в соответствии с Кораном.

			١٥٨٤ — عن سعيد بن سعد بن عبادة، قال: كان بين أبياتنا رجل مخدج ضعيف، فلم يُرع إلا وهو على أمة من إماء الدار يخبث بها، فرفع شأنه سعد بن عبادة إلى رسول الله ﷺ فقال: «اجلدوه ضرب مئة سوط»، قالوا: يا نبي الله! هو أضعف من ذلك، لو ضربناه مئة سوط مات؟ قال: «فخذوا له عثكالاً فيه مئة شمراخ فاضربوه ضربة واحدة». («الصحيحة» ٢٩٨٦).

			1584. Са‘ид ибн Са‘д ибн ‘Убада рассказывал: «В нашем районе жил слабый инвалид. Однажды (люди) увидели, что он насилует одну из рабынь, жившую по соседству. Са‘д ибн ‘Убада привёл этого человека к Посланнику Аллаха ﷺ, и он сказал: “Побейте его сто раз плетью”. Мы сказали: “О Посланник Аллаха! Он слабее этого, если мы ударим его сто раз плетью, то он умрёт”. (Тогда Пророк ﷺ) сказал: “Возьмите пальмовую ветку с финиками, на которой сто прутьев, и ударьте его ею один раз”». («Сахиха», 2986).

			١٥٨٥ — عن أبي عبد الرحمن قال: خطب علي فقال: يا أيها الناس! أقيموا على أرقائكم الحد، من أحصن منهم ومن لم يحصن؛ فإن أمة لرسول الله ﷺ زنت، فأمرني أن أجلدها، فإذا هي حديث عهد بنفاس، فخشيت إن أنا جلدتها أن أقتلها، فذكرت ذلك للنبي ﷺ فقال: «أحسنت، [اتركها حتى تماثل]». («الصحيحة» ٢٤٩٩) (1).

			1585. Абу ‘Абдуррахман рассказывал: «‘Али обратился к нам с проповедью и сказал: “О люди! Наказывайте ваших рабов, совершивших прелюбодеяние — тех, кто был женат, и тех, кто не был. Поистине, рабыня Посланника Аллаха ﷺ совершила прелюбодеяние, и он приказал мне побить её плетьми. У неё только недавно закончился нифас*. Я побоялся, что если начну бить её, то убью. Я рассказал об этом Пророку ﷺ, и он сказал: “Ты поступил правильно, [оставь её, пока она не выздоровеет]”». («Сахиха», 2499).

			*	Слово «нифас» у арабов означает как менструальный цикл, так и послеродовое кровотечение.

			١٥٨٦ — عن أبي عبد الرحمن، قال: خطبنا علي -رضي الله عنه- فقال: أيها الناس! أيما عبد وأمة فجرا؛ فأقيموا عليهما الحد... ثم قال: إن خادما لرسول الله ﷺ ولدت من الزنى، فبعثني لأجلدها، فوجدتها حديثة عهد بنفاسها، فخشيت [إن أنا جلدتها] أن أقتلها، فقال: «أحسنت [اتركها حتى تماثل]». («الصحيحة» ٣٢٧٨).

			1586. ‘Абдуррахман рассказывал: «‘Али, да будет доволен им Аллах, обратился к нам с проповедью и сказал: “О люди! Какой бы раб или рабыня ни совершили прелюбодеяние, наказывайте их...”. Затем он сказал: “Поистине, у Посланника Аллаха ﷺ была рабыня, которая родила от прелюбодеяния, и он послал меня, чтобы я побил её плетьми. Я увидел, что у неё недавно закончился нифас*. Я боялся, [что если начну бить её плетьми], то убью её, и Пророк ﷺ сказал: ‹Ты поступил правильно, [оставь её, пока она не выздоровеет]›”». («Сахиха», 3278).

			*	Слово «нифас» у арабов означает как менструальный цикл, так и послеродовое кровотечение.

			١٥٨٧ — قال رسول الله ﷺ: إذا اختلفتم في الطريق؛ جعل عرضه سبع أذرع». جاء من حديث أبي هريرة، وابن عباس، وعبادة بن الصامت، وأنس بن مالك، وجابر بن عبد الله. («الصحيحة» ٣٩٦٠).

			1587. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если вы разногласите относительно дороги*, то сделайте дорогу в семь локтей». Хадис передаётся от Абу Хурайры, Ибн ‘Аббаса, ‘Убады ибн Самита, Анаса ибн Малика и Джабира ибн ‘Абдуллаха. («Сахиха», 3960).

			*	То есть та, что между участками.

			١٥٨٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا أدى العبد حق الله وحق مواليه؛ كان له أجران». («الصحيحة» ٧٢٨).

			1588. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Если раб выполняет права Аллаха и своего хозяина, то ему двой­ная награда». («Сахиха», 728).

			١٥٨٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا استهل المولود؛ وُرث». («الصحيحة» ١٥٣).

			1589. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Если новорождённый (при рождении) заплачет, то он становится наследником». («Сахиха», 153).

			١٥٩٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا استلج أحدكم باليمين في أهله فإنه آثم له عند الله من الكفارة التي أمره بها». («الصحيحة» ١٢٢٩).

			1590. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Если один из вас поклянётся в отношении своей семьи*, то он — грешен, и обязан искуплением клятвы перед Аллахом». («Сахиха», 1229).

			*	Например, о жене, что не будет содержать или спать с ней и так далее.

			١٥٩١ — عن أبي موسى الأشعري، عن النبي ﷺ قال: «إذا أصبح إبليس بث جنوده، فيقول: من أضلَّ اليوم مسلماً ألبسته التاج، قال: فيخرج هذا فيقول: لم أزل به حتى طلق امرأته، فيقول: أوشك أن يتزوج. ويجيء هذا فيقول: لم أزل به حتى عق والديه، فيقولُ: يوشك أن يبرهما. ويجيء هذا فيقول: لم أزل به حتى أشرك، فيقول: أنت أنت! ويجيء هذا فيقول: لم أزل به حتى قتل، فيقول: أنتَ أنتَ وَيُلبسه التاج». («الصحيحة» ١٢٨٠).

			1591. Передаётся от Абу Мусы аль-­Аш‘ари, что Пророк ﷺ сказал: «Когда наступает утро, Иблис рассылает свои вой­ска и говорит: “На того, кто собьёт с пути сегодня мусульманина, я надену корону”. Один из них выходит и говорит: “Я не оставил его до тех пор, пока он не развёлся со своей женой”. Тогда Иблис говорит: “Он может её вернуть”. Приходит другой и говорит: “Я не оставил его, пока он не ослушался своих родителей”. Тогда (Иблис) скажет: “Он может вновь проявить к ним благочестие”. Придёт другой из них и скажет: “Я не оставил его, пока он не совершил многобожие”. Тогда (Иблис) скажет: “Ты, ты!” А затем придёт ещё один и скажет: “Я не оставил его до тех пор, пока он не убил”, и тогда (Иблис) скажет: “Ты, ты!” И наденет на него корону». («Сахиха», 1280).

			١٥٩٢ — عن علي مرفوعاً: «إذا جلس إليك الخصمان فلا تقض بينهما حتى تسمع من الآخر كما سمِعت من الأوَّل؛ فإنَّك إذا فعلت ذلك تبين لك القضاء». («الصحيحة» ١٣٠٠).

			1592. Передаётся от ‘Али, (что Пророк ﷺ сказал): «Если перед тобой садятся двое препирающихся, то не выноси решения между ними, пока не выслушаешь второго так же, как ты выслушал первого. Поистине, если ты поступишь так, то тебе станет ясно, как лучше вынести решение». («Сахиха», 1300).

			١٥٩٣ — عن أنس بن مالك -رضي الله عنه-، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا حكمتم فاعدلوا، وإذا قتلتم فأحسنوا، فإن الله محسن يحب المحسنين». («الصحيحة» ٤٦٩).

			1593. Передаётся от Анаса ибн Малика, да будет доволен им Аллах, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если судите, то будьте справедливы. А если убиваете (по праву), то (делайте это) должным образом. Поистине, Аллах — Благодетельный и любит благодетельных». («Сахиха», 469).

			١٥٩٤ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا زنتِ الأمة فاجلدوها، فإن زنت فاجلدوها، فإن زنت فاجلدوها، فإن زنت فاجلدوها، ثم بيعوها ولو بضفير». («الصحيحة» ٢٩٢١).

			1594. Передаётся от ‘Аиши, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если какая-либо рабыня совершит прелюбодеяние, то побейте её плетьми. Если она (вновь) совершит прелюбодеяние, то побейте её плетьми. Если она (вновь) совершит прелюбодеяние, то побейте её плетьми, а затем продайте её, даже если за верёвку из волос». («Сахиха», 2921).

			١٥٩٥ — عن معاوية بن أبي سفيان، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا شربوا الخمر فاجلدوهم، ثم إن شربوا فاجلدوهم، ثم إن شربوا فاجلدوهم، ثم إن شربوا [الرابعة] فاقتلوهم». («الصحيحة» ١٣٦٠).

			1595. Передаётся от Му‘авии ибн Абу Суфьяна, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если (кто-либо) выпьет вино, то бейте их плетьми, если они снова выпьют вино, то бейте их плетьми, если они снова выпьют вино, то снова бейте их плетьми, затем, если они снова выпьют вино [в четвёртый раз], то казните их». («Сахиха», 1360).

			١٥٩٦ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا قسمت الأرض، وحُدَّت، فلا شفعة فيها». («الصحيحة» ١٣٨٥).

			1596. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если земля разделена и границы установлены, то нет обязанности (на том, кто желает продать свой участок, в первую очередь предложить его соседу)». («Сахиха», 1385).

			١٥٩٧ — عن حكيم بن حزام، قال: تناول أبو عبيدة بن الجراح رجلاً من أهل الأرض بشيء، فكلمه خالد بن الوليد فقيل له: أغضبت الأمير، فقال خالد: إني لم أرد أن أغضبه، ولكن سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أشد الناس عذاباً عند الله يوم القيامة أشدّهم عذاباً للناس في الدنيا». («الصحيحة» ١٤٤٢).

			1597. Хаким ибн Хизам рассказывал: «(Однажды) Абу ‘Убайда ибн аль-­Джаррах побил человека из жителей Шама из-за джизьи, (после чего) с ним поговорил Халид ибн Валид. Ему (Халиду) сказали: “Ты разгневал амира”, а Халид сказал: “Я не хотел его гневить, однако, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Худшему наказанию у Аллаха в Судный день (будут подвергнуты) те, кто больше всех мучил людей в этом мире›”». («Сахиха», 1442).

			١٥٩٨ — عن عبد الله، أن رسول الله ﷺ قال: «أشد الناس عذاباً يوم القيامة: رجل قتله نبي أو قتل نبياً، وإمام ضلالة، وممثل من الممثلين». («الصحيحة» ٢٨١).

			1598. Передаётся от ‘Абдуллаха, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Худшему наказанию в Судный день будет подвергнут тот, кого убил пророк, и убивший пророка; имам, вводящий в заблуждение; а также создающий изваяния (изображения) живых существ». («Сахиха», 281).

			١٥٩٩ — عن عمير مولى أبي اللحم، قال: أقبلت مع سادتي نُريد الهجرة، حتى دنونا من المدينة، قال: فدخلوا المدينة وخلَّفوني في ظهرهم، قال: فأصابني مجاعة شديدة، قال: فمرَّ بي بعض من يخرج من المدينة فقالوا لي: لو دخلت المدينة فأصبت من ثمر حوائطها، فدخلت حائطاً فقطعتُ من قِنْوَيْن، فأتاني صاحب الحائط، فأتى بي إلى رسول الله ﷺ وأخبره خبري، وعلي ثوبان، فقال لي: «أيهما أفضل؟»، فأشرت له إلى أحدهما، فقال: «خذه»، وأعطى صاحب الحائط الآخر، وخلى سبيلي. («الصحيحة» ٢٥٨٠).

			1599. ‘Умайр, вольноотпущенник Абуль-­Ляхма, рассказывал: «Я и мои хозяева желали совершить хиджру, и когда мы приблизились к Медине, они зашли в Медину, а меня оставили со своими верховыми животными». (‘Умайр) сказал: «(Тут) меня постиг очень сильный голод. (И когда) рядом со мной проходили те, кто выходил из Медины, они сказали мне: “Может, ты вой­дёшь в Медину и возьмёшь что-нибудь из плодов тех садов, что там находятся”. Я вошёл в сад и оторвал себе две финиковые грозди, и тут ко мне пришёл хозяин этого сада, пошёл со мной к Посланнику Аллаха ﷺ и рассказал обо мне. На мне было две одежды и (Пророк ﷺ) сказал мне: “Какая из них лучше?” Я указал на одну из них. Он сказал: “Эту (оставь себе)”. Я же отдал хозяину сада другую, и он отпустил меня». («Сахиха», 2580).

			١٦٠٠ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ قال: «أقيلوا ذوي الهيئات عثراتهم إلا الحدود». («الصحيحة» ٦٣٨).

			1600. Передаётся от ‘Аиши, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Прощайте почётным людям их ошибки, кроме того, что влечёт за собой шариатские наказания». («Сахиха», 638).

			١٦٠١ — عن جابر بن عبد الله، أن رسول الله ﷺ قال: «ألا أخبركم بخياركم؟ خياركم أطولكم أعماراً، وأحسنكم أعمالاً». («الصحيحة» ١٢٩٨).

			1601. Передаётся от Джабира ибн ‘Абдуллаха, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не сообщить ли мне о лучших из вас? Лучшие из вас те, у кого самая длинная жизнь и лучшие деяния». («Сахиха», 1298).

			١٦٠٢ — عن زيد بن خالد الجهني، أن النبي ﷺ قال: «ألا أخبركم بخير الشهداء؟! الذي يأتي بشهادته قبل أن يُسألها». («الصحيحة» ٣٤٥٨).

			1602. Передаётся от Зейда ибн Халида аль-­Джухани, что Пророк ﷺ сказал: «Не сообщить ли мне вам о лучших свидетелях? Это свидетельствующий до того, как его спросят». («Сахиха», 3458).

			١٦٠٣ — عن سعيد بن أبي سعيد، عمن سمع النبي ﷺ يقول: «ألا إنَّ العارية مُؤَدَّاةٌ، والمنحة مردودة، والدين مقضي، والزعيم غارم». («الصحيحة» ٦١٠).

			1603. Передаётся от Са‘ида ибн Абу Са‘ида, от тех, кто слышал, что Пророк ﷺ говорил: «Поистине, взявший что-то в пользование должен это вернуть. Взявший скотину (для дойки) должен её вернуть. Взявший в долг должен его вернуть. Выступивший гарантом обязуется гарантией». («Сахиха», 610).

			١٦٠٤ — عن صفوان بن سليم، عن عدة (وقال البيهقي: ثلاثين) من أبناء أصحاب رسول الله ﷺ عن آبائهم عن رسول الله ﷺ قال: «ألا من ظلم معاهداً، أو انتقصه، أو كلفه فوق طاقته، أو أخذ منه شيئاً بغير طيب نفس، فأنا حجيجه يوم القيامة». («الصحيحة» ٤٤٥).

			1604. Передаётся от Сафвана ибн Сулейма, от группы (аль-­Байхакы сказал: тридцати) сыновей сподвижников Посланника Аллаха ﷺ, от их отцов, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, с тем, кто поступит несправедливо с му‘ахадом [неверующим, с которым заключён договор] или унизит его, или возложит на него то, что ему не по силам, или отберёт у него то, что тот не захочет отдавать — я буду препираться в День воскрешения». («Сахиха», 445).

			١٦٠٥ — عن عمرو بن الأحوص، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول في حجة الوداع: «ألا لا يجني جان إلا على نفسه لا يجني والد على ولده، ولا مولود على والده». («الصحيحة» ١٩٧٤).

			1605. ‘Амр ибн аль-­Ахвас рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ во время Прощального хаджа говорил: “Поистине, совершающий преступления вредит только себе. Родитель не несёт ответственности за (преступления) своего ребёнка, как и ребёнок за (преступления) своих родителей”». («Сахиха», 1974).

			١٦٠٦ — عن أبي رمثة، قال: أتيت النبي ﷺ مع أبي فقال: «من هذا معك؟» قال: ابني؛ أشهد به، قال: «أما إنك لا تجني عليه، ولا يجني عليك». («الصحيحة» ٧٤٩).

			1606. Абу Рамса рассказывал: «(Как-то раз) я пришёл к Пророку ﷺ со своим отцом, и он спросил: “Кто это с тобой?” Он ответил: “Мой сын, и я свидетельствую об этом”. На что он ﷺ сказал: “Поистине, ты не несёшь ответственности за его преступления, и он не несёт ответственности за твои преступления”». («Сахиха», 749).

			١٦٠٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن أربى الربا: استطالة المرء في عرض أخيه». («الصحيحة» ٣٩٥٠).

			1607. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, худшее ростовщичество — покушаться на честь своего брата». («Сахиха», 3950).

			١٦٠٨ — عن أبي هريرة: أن خزاعة قتلوا رجلاً من بني ليث عام فتح مكة بقتيل منهم قتلوه، فأخبر بذلك النبي ﷺ، فركب راحلته فخطب فقال: «إن الله حبس عن مكة القتل -أو الفيل، شك أبو عبد الله-، وسلط عليهم رسول الله ﷺ والمؤمنين، ألا وإنها لم تحل لأحد قبلي، ولم تحل لأحدٍ بعدي، ألا وإنها حلت لي ساعة من نهار، ألا وإنها ساعتي هذه حرام؛ لا يُختلى شوكها، ولا يُعضد شجرها، ولا تلتقط ساقطتها إلا لمنشد، فمن قتل؛ فهو بخير النظرين: إما أن يعقل، وإما أن يُقاد أهل القتيل». فجاء رجل من أهل اليمن فقال: اكتب لي يا رسول الله! فقال: «اكتبوا لأبي فلان». فقال رجل من قريش: إلا الإذخر يا رسول الله! فإنا نجعله في بيوتنا وقبورنا؟! فقال النبي ﷺ: «إلا الإذخر». زاد مسلم: قال الوليد: فقلت للأوزاعي ما قوله: اكتبوا لي يا رسول الله؟ قال: هذه الخطبة التي سمعها من رسول الله ﷺ. («الصحيحة» ٣٥٢٩).

			1608. Передаётся от Абу Хурайры, что в год открытия Мекки (люди) из племени хуза‘а убили человека из (племени) бану лейс, потому что тот когда-то убил их соплеменника. Когда об этом сообщили Пророку ﷺ, он сел на своё верховое животное и обратился с проповедью, сказав: «Поистине, Аллах не допускает убийств в Мекке (или: не допустил к ней слона — сомнение от Абу ‘Абдуллаха), однако Он дал власть над ними Посланнику Аллаха ﷺ и верующим. Поистине, никому до меня не позволялось (сражаться) в (этом городе), и никому не будет позволено это после меня! Поистине, даже для меня это стало дозволенным лишь на короткий промежуток времени в течение дня, а сейчас (Мекка), несомненно, (снова) является священной территорией, где нельзя ни срезать колючки, ни вырубать деревья, ни поднимать найденное, если только человек не делает это для того, чтобы объявить о своей находке (людям). Если же кого-нибудь убьют, то (его ближайшие родственники) могут выбирать одно из двух: либо получить выкуп (дия) за убитого, либо воздать убийце равным». (Абу Хурайра, да будет доволен им Аллах, сказал): «Тут подошёл какой-то человек из Йемена и сказал: “Запиши для меня (эти слова), о Посланник Аллаха”, и тогда он велел: “Запишите (это для него)”. А после этого один курайшит воскликнул: “Кроме душистого тростника, о Посланник Аллаха, ведь мы используем его в наших домах и на наших могилах!” — и тогда Пророк ﷺ сказал: “Кроме душистого тростника, кроме душистого тростника”».

			(Имам) Муслим добавил, что Валид сказал: «Я спросил аль-­Ауза‘и: “Что значат слова ‹Запиши мне это, о Посланник Аллаха!›?” Он ответил: “(Запиши мне) эту проповедь, которую слышал от Посланника Аллаха ﷺ”». («Сахиха», 3529).

			١٦٠٩ — عن عبد الله بن عمرو قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله حرم على أمتي الخمر، والميسر، والمزر، والكوبة، والقنين، وزادني صلاة الوتر». («الصحيحة» ١٧٠٨).

			1609. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах запретил моей общине вино, азартные игры, аль-мизр (алкогольный напиток из ячменя), барабан и струнный музыкальный инструмент, и добавил мне молитву аль-витр». («Сахиха», 1708).

			١٦١٠ — عن عبد الله بن جعفر قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله مع الدائن (أي: المدين) حتى يقضي دينه؛ ما لم يكن فيما يكره الله». «قال: وكان عبد الله بن جعفر يقول لخازنه: اذهب فخذ لي بدين؛ فإني أكره أن أبيت ليلة إلا والله معي بعد ما سمعت من رسول الله ﷺ». («الصحيحة» ١٠٠٠).

			1610. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн Джа‘фара, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах будет с должником, пока он не отдаст свой долг, если только это не связано с тем, что не любит Аллах». (Один из передатчиков хадиса) сказал: «‘Абдуллах ибн Джа‘фар говорил своему хранителю: “Иди и займи для меня денег. Поистине, я не хочу, чтобы прошла одна ночь, а Аллах не был со мной, после того, как я услышал это от Посланника Аллаха ﷺ”». («Сахиха», 1000).

			١٦١١ — عن حمزة الأسلمي مرفوعاً: «إن أنتم قدرتم عليه فاقتلوه، ولا تحرقوه بالنار، فإنما يعذب بالنار رَبُّ النار». («الصحيحة» ١٥٦٥).

			1611. Передаётся от Хамзы аль-­Аслями, (что Пророк ﷺ сказал): «Если вы застанете такого-то, то казните его, но не сжигайте его в огне. Поистине, огнём наказывает только Господь огня». («Сахиха», 1565).

			١٦١٢ — عن حرام بن سعد بن محيصة أن ناقة للبراء بن عازب دخلت حائط رجل فأفسدت فيه، فقضى رسول الله ﷺ: «إن على أهل الحوائط حفظها في النهار، وأن ما أفسدت المواشي بالليل ضامن على أهلها». («الصحيحة» ٢٣٨).

			1612. Передаётся от Харама ибн Са‘да Мухайса, что (однажды) верблюдица Бараъа ибн ‘Азиба вошла в сад одного человека и испортила его. Тогда Посланник Аллаха ﷺ постановил: «Хозяин сада должен охранять свой сад днём, если же скотина погубит сад ночью, то ответственность на хозяине скотины». («Сахиха», 238).

			١٦١٣ — عن حذيفة: أن المشركين أخذوه وأباه، فأخذوا عليهم أن لا يقاتلوهم يوم بدر، فقال رسول الله ﷺ: «فُوا لَهُم، ونستعين الله عليهم». («الصحيحة» ٢١٩١).

			1613. Передаётся от Хузейфы, что (однажды) многобожники поймали его и его отца, взяв с них обещание, что они не будут воевать с ними в день Бадра. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Исполните своё обещание. И мы просим помощи Аллаха против них». («Сахиха», 2191).

			١٦١٤ — [عن أبي شريح -رضي الله عنه-، قال: سمعت رسول الله ﷺ الغد من يوم الفتح، يقول قولاً، سمعته أُذناي ووعاه قلبي، وأبصرته عيناي حين تكلم به: حمد الله وأثنى عليه ثم قال:] (2) «إن مكة حرَّمها الله ولم يحرمها الناس، فلا يحل لامرئ يؤمن بالله واليوم الآخر أن يسفك بها دماً، ولا يعضد بها شجرة؛ فإن أحد ترخص لقتال رسول الله ﷺ فيها؛ فقولوا: إن الله قد أذن لرسوله ولم يأذن لكم، وإنما أذن لي فيها ساعة من نهار، ثم عادت حرمتها اليوم كحرمتها بالأمس، وليبلغ الشاهد الغائب». («الصحيحة» ٣٥٤٣).

			1614. [Абу Шурайх, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал на следующий день после открытия (Мекки), произнеся слова, которые услышали мои уши, запомнило моё сердце, и глаза мои видели его, когда он произносил эти слова: он многократно восхвалил Аллаха, а затем сказал:] “Поистине, это Аллах сделал Мекку запретной, а не люди. Поэтому не дозволено тому, кто верит в Аллаха и Последний день, проливать тут кровь или же вырывать дерево. Если же кто-то станет приводить (в довод) то, что Посланник Аллаха ﷺ воевал в ней, скажите ему: ‹Поистине, Аллах позволил это своему Посланнику и не позволил вам›. Он позволил мне это лишь на небольшой промежуток дня, а затем заповедность Мекки вернулась. Сегодня она запретна так же, как была запретна вчера. Пусть тот, кто присутствовал, расскажет тому, кто отсутствовал”». («Сахиха», 3543).

			١٦١٥ — عن أبي بكر الصديق، أنه قال: أيها الناس! إنكم تقرؤون هذه الآية: ﴿يأَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا عَلَيْكُمْ أَنْفُسَكُمْ لاَ يَضُرُّكُمْ مَن ضَلَّ إِذَا اهْتَدَيْتُمْ﴾ [المائدة: ١٠٥]، وإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الناس إذا رأوا الظالم فلم يأخذوا بيده، أوشك أن يعمَّهُم الله بعقاب منه». («الصحيحة» ١٥٦٤).

			1615. Передаётся от Абу Бакра ас-­Сыддика, что он сказал: «О люди! Поистине, вы читаете этот аят “О те, которые уверовали! Позаботьтесь о себе. Если вы последовали прямым путём, то вам не причинит вреда тот, кто впал в заблуждение” (Сура «аль-­Маида», аят 105). И, поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Если люди увидят злодея и не возьмут его за руки, то Аллах накажет их всех (без исключения)”». («Сахиха», 1564).

			١٦١٦ — عن ثعلبة بن الحكم، قال: أصبنا غنماً للعدو، فانتهبناها، فنصبنا قدورنا، فمر النبي ﷺ بالقدور، فأمر بها فأكفئت، ثم قال: «إِنَّ النهبة لا تحل». («الصحيحة» ١٦٧٣).

			1616. Са‘ляба ибн аль-­Хакам рассказывал: «Мы забрали баранов у врага до того, как они были поделены, и установили наши казаны. Пророк ﷺ прошёл рядом с казанами, приказал перевернуть их и сказал: “Отобранное имущество и не поделённое* — не дозволено”». («Сахиха», 1673).

			*	То есть не поделённое в соответствии с тем, как делятся трофеи по шариату.

			١٦١٧ — عن ابن عباس، عن رسول الله ﷺ قال: «أنا آخذ بحجزكم عن النار؛ أقول: إيَّاكم وجهنم! إياكم والحدود! فإذا مت فأنا فرطكم وموعدكم على الحوض، فمن ورد أفلح. ويأتي قوم فيؤخذ بهم ذات الشمال، فأقول: يا رب أمتي! فيقال: لا تدري ما أحدثوا بعدك مرتدين على أعقابهم». («الصحيحة» ٣٠٨٧).

			1617. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я хватаю вас за ваши пояса, (чтобы вы не попали) в огонь. Я говорю: “Остерегайтесь Ада! Остерегайтесь установленных границ!” Если я умру, то опережу вас, и наша с вами встреча — у Водоёма, и преуспел тот, кто придет к нему. Придут какие-то люди, и их отведут (от Водоёма) влево, а я скажу: “О Господь, это моя община!” И будет сказано: “Ты не знаешь, что они сделали после тебя — они отказались от религии”». («Сахиха», 3087).

			١٦١٨ — عن عطاء بن يسار، عن رجل من الأنصار: أن الأنصاري أخبر عطاء: أنه قبل امرأته على عهد رسول الله و وهو صائم، فأمر امرأته فسألت النبي ﷺ عن ذلك؟ فقال النبي ﷺ: «إن رسول الله يفعل ذلك». فأخبرته امرأته فقال: إن النبي يرخص له في أشياء، فارجعي إليه فقولي له، فرجعت إلى النبي ﷺ فقالت: قال: إن النبي يرخص له في أشياء؟! فقال: «أنا أتقاكم لله، وأعلمكم بحدود الله». («الصحيحة» ٣١٠٧).

			1618. Передаётся от ‘Ата ибн Ясара, от человека из числа ансар, что один из ансаров рассказал ‘Ата, что он поцеловал свою жену во времена Посланника Аллаха будучи постящимся. Он повелел своей жене пойти и спросить Пророка ﷺ об этом. Пророк ﷺ сказал: «Поистине, Посланник Аллаха делает это». (Вернувшись), его жена сообщила ему об этом. Он сказал: «Поистине, Пророку бывает дозволено то, (что запрещено нам), так иди к нему и спроси (ещё раз)». Она снова пошла и спросила Пророка ﷺ, сказав: «А разве Пророку не дозволяется то (что запретно другим)?!» Он сказал: «Поистине, я больше всех из вас боюсь Аллаха! И больше всех из вас знаю о границах Аллаха». («Сахиха», 3107).

			١٦١٩ — عن أم سلمة مرفوعاً: «إنكم تختصمون إليَّ، وإنما أنا بشر، ولعل بعضكم أن يكون ألحن بحجته من بعض، وإنما أقضي لكم على نحو مما أسمعُ منكم، فمن قضيت له من حق أخيه شيئاً؛ فلا يأخذه؛ فإنما أقطع له قطعة من النار يأتي بها يوم القيامة». («الصحيحة» ٤٥٥).

			1619. Передаётся от Умм Салямы, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, вы приходите со спорными вопросами ко мне, но я всего лишь человек. Один из вас, приводя свои доводы, может быть красноречивее другого. Я же выношу решение в соответствии с тем, что слышу от вас. И если я вынесу постановление для кого-то, (лишив) права его брата в чём-то, то пусть не берёт этого, поскольку я выделю для него часть Огня, с которым он придёт в Судный день». («Сахиха», 455).

			١٦٢٠ — عن أم سلمة مرفوعاً: «إنما أنا بشر وإنكم تختصمون إلي ولعل بعضكم أن يكون ألحن بحجته من بعض فأقضي له على نحو ما أسمع منه، فمن قضيت له من حق أخيه بشيء فلا يأخذ منه شيئا فإنما أقطع له قطعة من النار». («الصحيحة» ١١٦٢).

			1620. Передаётся от Умм Салямы, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, я всего лишь обычный человек, а вы приходите ко мне со своими спорами, и может быть так, что один из вас будет более убедителен в своих доводах, чем другой, и поэтому я выношу постановление в его пользу на основании того, что слышу. И тот, кому я вынесу постановление, (нарушив) право его брата, пусть не берёт ничего из этого, поскольку я выделю для него часть Огня». («Сахиха», 1162).

			١٦٢١ — عن أبي ذر أن رسول الله ﷺ قال له: «كيف ترى جعيلا؟» قال: فقلت: مسكين، كشكله من الناس، قال: «فكيف ترى فلاناً؟» قلت: سيد من السادات، قال: «فجعيل خير من ملء الأرض أو آلاف، أو نحو ذلك من فلان»، قال: قلت يا رسول الله، ففلان هكذا، وأنت تصنع به ما تصنع؟ فقال: «إنه رأس قومه، فأنا أتألفهم فيه». («الصحيحة» ١٠٣٧).

			1621. Передаётся от Абу Зарра, что Посланник Аллаха ﷺ сказал ему: «Каким ты считаешь Джа‘иля?» (Абу Зарр) сказал: «Я сказал: “Он бедняк, подобный другим людям”. (Пророк ﷺ) сказал: “А каким ты считаешь такого-то?” Я сказал: “Он один из господ”. (Пророк ﷺ) сказал: “Джа‘иль лучше, чем тот, на величину Земли или же в тысячу раз”. Я сказал: “О Посланник Аллаха, если этот человек так (скверен), то почему ты так (доброжелательно) ведешь себя с ним?” (Пророк ﷺ) сказал: “Он глава своего народа, я же ищу пути сближения с ними”». («Сахиха», 1037).

			١٦٢٢ — عن عبد الرحمن بن عبد الله عن أبيه، قال: كنا مع رسول الله ﷺ في سفر، فانطلق لحاجته، فرأينا حُمَّرة معها فرخان، فأخذنا فرخيها، فجاءت الحمرة، فجعلت تفرش، فجاء النبي ﷺ فقال: «من فجع هذه بولدها؟ ردُّوا ولدها إليها». ورأى قرية نمل قد حرقناها، فقال: «من حرق هذه؟» قلنا: نحن، قال: «إنه لا ينبغي أن يُعذِّب بالنار إلا رَبُّ النار». («الصحيحة» ٤٨٧).

			1622. Передаётся от ‘Абдуррахмана ибн ‘Абдуллаха, от его отца: «Однажды мы были вместе с Посланником Аллаха ﷺ в пути. Когда (Пророк ﷺ) отошел по нужде, мы увидели птицу с двумя птенцами, и мы взяли обоих, а эта птичка начала летать над нами. Пророк ﷺ пришёл и сказал: “Кто испугал эту птичку, (забрав) её детей? Верните ей её птенцов!” И (однажды) он увидел, что мы сожгли муравейник и сказал: “Кто сжёг этот муравейник?” Мы сказали: “Мы”. Он сказал: “Поистине, никому нельзя мучить огнём, кроме Господа огня”». («Сахиха», 487).

			١٦٢٣ — عن العرباض بن سارية السلمي، قال: نزلنا مع النبي ﷺ (خيبر) ومعه من معه من أصحابه، وكان صاحب (خيبر) رجلاً مارداً منكراً، فأقبل إلى النبي ﷺ فقال: يا محمد! ألكم أن تذبحوا حمرنا، وتأكلوا ثمرنا، وتضربوا نساءنا؟! فغضب النبي ﷺ وقال: «يا ابن عوف! اركب فرسك ثم ناد: ألا إن الجنة لا تحل إلا لمؤمن، وأن اجتَمِعُوا للصلاة». قال: فاجتمعوا، ثم صلى بهم النبي ﷺ، ثم قام فقال: «أيحسب أحدكم متكئاً على أريكته قد يظن أن الله لم يُحرم شيئاً إلا ما في هذا القرآن؟! ألا وإني والله قد أمرت ووعظتُ ونَهيتُ عن أشياء إنها لمثل القرآن أو أكثر، وإن الله -عز وجل- لم يُحلَّ لكم أن تدخلوا بيوت أهل الكتاب إلا بإذن، ولا ضرب نسائهم، ولا أكل ثمارهم؛ إذا أعطوكم الذي عليهم». («الصحيحة» ٨٨٢).

			1623. ‘Ирбад ибн Сария ас-­Сулями рассказывал: «(Однажды) мы остановились вместе с Пророком ﷺ (в Хайбаре), и с ним были некоторые из сподвижников. Глава (Хайбара) из числа иудеев был заносчивым и скверным человеком. Он пришёл к Пророку ﷺ и сказал: “О Мухаммад, разве у вас есть право резать наших ослов, есть наши плоды* и бить наших женщин?” (Услышав это), Пророк ﷺ разгневался (на своих сподвижников, которые поступили так с иудеями) и сказал: “О Ибн ‘Ауф! Садись на своего коня, а затем громко скажи: ‹Поистине, Рай дозволен только верующему, соберитесь на молитву!›”. (Люди) собрались на молитву, и Пророк ﷺ совершил с ними молитву, а затем встал и сказал: “Быть может, один из вас думает, расположившись на своём ложе, что Аллах не запрещал ничего, кроме того, что запрещено в Коране? Клянусь Аллахом, я вам приказал, я вас увещевал, и я запретил вам что-то, и это подобно Корану или же даже больше, (чем в Коране). Поистине, Аллах, Велик Он и Могуч, не разрешил заходить в дома людей Писания без разрешения, не позволил бить их женщин и не позволил есть их плоды, если они выплачивают то, чем они обязаны”». («Сахиха», 882).

			*	То есть больше, чем было согласовано с иудеями о разделении плодов.

			١٦٢٤ — عن يعلى بن مرة، قال: سمعت النبي ﷺ يقول: أيما رجل ظلم شبراً من الأرض؛ كلفه الله -عز وجل- أن يحفره حتى يبلغ آخر سبع أرضين، ثم يطوقه إلى يوم القيامة حتى يُقضى بين الناس». («الصحيحة» ٢٤٠).

			1624. Я‘ля ибн Мурра рассказывал: «Я слышал, как Пророк ﷺ говорил: “Любого человека, несправедливо покушающегося на чью-либо землю размером с ладонь, Аллах, Велик Он и Могуч, заставит рыть её, пока он не доберётся до седьмой земли. Затем Он наденет эту (землю) ему на шею вплоть до Судного дня, пока не закончится суд между людьми”». («Сахиха», 240).

			١٦٢٥ — عن أبي هريرة، أن النبي ﷺ قال: «أيما ضيف نزل بقوم، فأصبح الضيف محروماً؛ فله أن يأخذ بقدر قراه ولا حرج عليه». («الصحيحة» ٦٤٠).

			1625. Передаётся от Абу Хурайры, что Пророк ﷺ сказал: «Если какой-либо гость остановился у народа, и до утра никто не проявил ему гостеприимства, то он может взять (без разрешения) столько, сколько ему положено (из гостеприимства), и не будет на нем греха». («Сахиха», 640).

			١٦٢٦ — عن خزيمة بن ثابت أن رسول الله ﷺ قال: «أيما عبد أصاب شيئاً مما نهى الله عنه، ثم أُقيم عليه حده، كفّر عنه ذلك الذنب». («الصحيحة» ١٧٥٥).

			1626. Передаётся от Хузаймы ибн Сабита, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Любому рабу, совершившему что-либо из того, что запретил Аллах, и наказанному шариатским наказанием, это будет искуплением греха». («Сахиха», 1755).

			١٦٢٧ — عن جرير بن بجيلة، عن رسول الله ﷺ: «برئت الذمةُ ممن أقام مع المشركين في بلادهم». («الصحيحة» ٧٦٨).

			1627. Передаётся от Джарира ибн Буджайля от Посланника Аллаха ﷺ: «Аллах не будет беречь того, кто живёт среди многобожников в их странах». («Сахиха», 768).

			١٦٢٨ — عن يعلى بن أمية، عن أبيه قال: قال لي رسول الله ﷺ: «إذا أتتك رسلي؛ فأعطهم ثلاثين درعاً وثلاثين بعيراً». فقلت: يا رسول الله! أعارية مضمونة أم عارية مؤداة (3)؟ قال: «بل عارية مؤداة». («الصحيحة» ٦٣٠).

			1628. Передаётся от Я‘ля ибн Мурра, от его отца, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ (однажды) сказал мне: “Если к тебе придут послы от меня, то дай им тридцать кольчуг и тридцать верблюдов”. Я спросил: “О Посланник Аллаха! Ты берешь их под гарантию или просто взаймы?” Он сказал: “Нет, просто беру взаймы”». («Сахиха», 630).

			١٦٢٩ — عن أسماء بنت عُميس أنها قالت: لما أصيب جعفر بن أبي طالب؛ أمرني رسول الله ﷺ فقال: «تسلبي ثلاثاً، ثم اصنعي ما شت». («الصحيحة» ٣٢٢٦).

			1629. Асма бинт ‘Умайс рассказывала: «Когда погиб Джа‘фар ибн Абу Талиб, Посланник Аллаха ﷺ повелел мне: “Надевай траурную одежду три дня, а затем поступай, как пожелаешь”». («Сахиха», 3226).

			١٦٣٠ — عن أم هانئ أنها سألت رسول الله ﷺ: أنتزاور إذا متنا ويرى بعضنا بعضاً؟ فقال رسول الله ﷺ: «تكون النسم طيراً تعلق بالشجر؛ حتى إذا كانوا يوم القيامة دخلت كل نفس في جسدها». («الصحيحة» ٦٧٩).

			1630. Передаётся от Умм Хани, что она спросила Посланника Аллаха ﷺ: «Когда мы умрём, будем ли мы навещать друг друга?» На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Души будут в птицах, сидящих на деревьях, и когда наступит Судный день, каждая душа вернётся в своё тело». («Сахиха», 679).

			١٦٣١ — عن أبي بن كعب مرفوعاً: «الثَّيبان يُجلدان ويُرجمان، والبكران يُجلدان ويُنفيان». («الصحيحة» ١٨٠٨).

			1631. Передаётся от Убая ибн Ка‘ба, (что Пророк ﷺ сказал): «Прелюбодеи и прелюбодейки, прежде состоявшие в браке, побиваются плетьми и закидываются камнями. А те мужчины и женщины, что не были в браке, побиваются плетьми и изгоняются (оттуда, где они жили, на один год)». («Сахиха», 1808).

			١٦٣٢ — عن جندب بن عبد الله البجلي مرفوعاً: «جرح رجل فيمن كان قبلكم جراحاً، فجزع منه، فأخذ سكيناً فحز بها يده، فما رقى الدم عنه حتى مات، فقال الله -عز وجل-: عبدي بادرني نفسه؛ حرَّمتُ عليه الجنة». («الصحيحة» ٤٦٢).

			1632. Передаётся от Джундуба ибн ‘Абдуллаха аль-­Баджали, (что Пророк ﷺ сказал): «Один человек из общин, которые были до вас, был ранен и, не проявив терпения, взял нож и порезал себе руку. Кровь его вытекала из него, пока он не умер, и Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: “Мой раб поторопился, (посему) Я запретил ему Рай”». («Сахиха», 462).

			١٦٣٣ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «حَدٌّ يُعمَلُ به في الأرض خير لأهل الأرضِ مِنْ أن يُمطروا أربعين صباحاً». («الصحيحة» ٢٣١).

			1633. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Шариатское наказание, исполняемое на Земле, лучше для жителей Земли, чем дождь в течение сорока дней». («Сахиха», 231).

			١٦٣٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «حريم البئر أربعون ذراعاً من حواليها؛ كلها لأعطان الإبل والغنم». («الصحيحة» ٢٥١).

			1634. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Запретная территория* вокруг колодца — сорок локтей. Всё это (место) предназначено для верблюдов и овец, (чтобы они собирались там и пили воду)». («Сахиха», 251).

			*	Нельзя запрещать тому, кто вырыл колодец, распоряжаться прилегающей к нему территорией в радиусе 40 локтей (20 метров).

			١٦٣٥ — عن الشعبي رفعه: أنه مرّ على أصحاب الدركلة، فقال: «خذوا يا بني أرفدة! حتى تعلم اليهود والنصارى أن في ديننا فُسحة». قال: فبينما هم كذلك إذ جاء عمر، فلما رأوه انذعروا. («الصحيحة» ١٨٢٩).

			1635. Передаётся от аш-­Ша‘би, что (однажды Пророк ﷺ) проходил рядом с эфиопами, игравшими с мечами (или же копьями), и сказал: «Играйте, о бану арфида*! Дабы знали иудеи и христиане, что в нашей религии есть простор». (Аш-­Ша‘би) сказал: «Когда они играли, пришёл ‘Умар, и я увидел, как они разбежались». («Сахиха», 1829).

			*	Одно из названий эфиопов.

			١٦٣٦ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «الخمر أم الخبائث، ومن شربها لم يقبل الله منه صلاة أربعين يوماً، فإن مات وهي في بطنه مات ميتة جاهلية». («الصحيحة» ١٨٥٤).

			1636. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, (что Пророк ﷺ сказал): «Вино — мать всякого нечестия. Молитву того, кто выпьет его, Аллах не примет в течение сорока дней. Если он умрёт, и вино будет в его животе, он умрёт смертью (времён) невежества». («Сахиха», 1854).

			١٦٣٧ — عن ابن عباس رفعه: «الخمر أم الفواحش، وأكبر الكبائر، من شربها وقع على أمه وخالته وعمته». («الصحيحة» ١٨٥٣).

			1637. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Вино — мать мерзостей и один из больших грехов. Пьющий его (может прийти) к сношению со своей матерью, тётей со стороны матери и отца». («Сахиха», 1853).

			١٦٣٨ — عن قهيد الغفاري، قال: سأل سائل النبي ﷺ فقال: يا رسول الله! إن عدا علي عاد؟ فقال له النبي ﷺ: «ذكره بالله ثلاث مرات؛ فإن أبى فقاتله، فإن قتلك؛ فأنت في الجنة، وإن قتلته؛ فإنه في النار». («الصحيحة» ٣٢٤٧).

			1638. Кухайд аль-­Гифари рассказывал: «Один человек спросил Пророка ﷺ: “О Посланник Аллаха! Что мне делать, если кто-то на меня нападёт?” Пророк ﷺ сказал ему: “Напомни ему об Аллахе трижды, и если он не перестанет, то сразись с ним. Если он убьёт тебя, то ты будешь в Раю, если же ты убьёшь его, то он будет в Огне”». («Сахиха», 3247).

			١٦٣٩ — عن عائشة، قالت: قال رسول الله ﷺ: «ذمة المسلمين واحدة، فإن جارت عليهم جائرة؛ فلا تُخفرُوها؛ فإن لكل غادر لواء يُعرف به يوم القيامة». («الصحيحة» ٣٩٤٨).

			1639. Передаётся от ‘Аиши, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Защита мусульман едина*, и если кто-то из них возьмёт под свою защиту кого-то, то не посягайте на того, (кто под защитой). Поистине, каждому вероломному человеку будет установлено** знамя, по которому его узнают в Судный день». («Сахиха», 3948).

			*	Вне зависимости от того, какое положение в обществе занимает мусульманин, его гарантией защиты обязаны все мусульмане.

			**	В некоторых риваятах сказано, что это знамя будет установлено им в зад.

			١٦٤٠ — عن جابر، عن النبي ﷺ: «الزبيب والتمر هو الخمر [يعني إذا انتبذا جميعاً]». («الصحيحة» ١٨٧٥).

			1640. Передаётся от Джабира, от Пророка ﷺ: «Изюм и финики становятся опьяняющим напитком (хамр) [то есть, если они вместе (были оставлены в воде и забродили)]». («Сахиха», 1875).

			١٦٤١ — «الشيخ والشيخة إذا زنيا فارجموهما البتة». ورد من حديث عمر، وزيد بن ثابت، وأبي بن كعب والعجماء خالة أبي أمامة بن سهل. حديث عمر عن ابن عباس قال: قال عمر: قد خشيت أن يطول بالناس زمان حتى يقول القائل: ما نجد الرجم ما في كتاب الله فيضلوا بترك فريضة أنزلها الله، ألا وإن الرجم حق إذا أحصن، أو قامت البينة، أو كان حمل، أو اعتراف، وقد قرأتها: «الشيخ والشيخة...» الحديث، رجم رسول الله ﷺ، ورجمنا بعده. («الصحيحة» ٢٩١٣).

			1641. (Пророк ﷺ сказал:) «Если совершат прелюбодеяние мужчина или женщина, состоявшие в браке, то закидайте их камнями». Это пришло в хадисе ‘Умара, Зейда ибн Сабита, Убай ибн Ка‘ба и аль-­А‘джмаъи — тётки со стороны матери Абу Умамы ибн Сахля. В хадисе ‘Умара от Ибн ‘Аббаса, который рассказывал: «‘Умар сказал: “Я боюсь, что пройдёт время, и кто-то из людей станет говорить: ‹Мы не находим в Книге Аллаха ничего о побивании камнями›, — и они заблудятся, оставив обязанность, ниспосланную Аллахом. Поистине, побивание камнями исполняется в отношении того, кто был женат, в случае, если будет приведено доказательство (четыре свидетеля); или если (женщина) забеременеет; или в случае признания (в этом грехе). И я читал* это: ‹Если мужчина или женщина, состоявшие в браке...› хадис. Посланник Аллаха ﷺ закидывал камнями, и мы после него также закидывали камнями”». («Сахиха», 2913).

			*	Имеется в виду, что этот аят был в Коране, но его чтение было отменено, а постановление осталось.

			١٦٤٢ — عن الجارود مرفوعاً: «ضالة المسلم حرق النار». («الصحيحة» ٦٢٠).

			1642. Передаётся от Джаруда, (что Пророк ﷺ сказал): «Потерянное мусульманином — это Адское пламя (для того, кто присвоил это не по праву)». («Сахиха», 620).

			١٦٤٣ — عن أبي أمامة، قال: قال رسول الله ﷺ: «العارية مؤداة، والمنحة مردودة، ومن وجد لُقَطَةً مُصَراةً؛ فلا يحلُّ له صِرَارُها حتى يُرِيها». («الصحيحة» ٦١١).

			1643. Передаётся от Абу Умамы, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Взятое взаймы нужно вернуть. Взятое в пользование необходимо вернуть. Если кто-то найдёт заблудившуюся (верблюдицу, корову или козу) с завязанным выменем, то не дозволено ему развязывать её (доить), пока он не найдёт (хозяина)». («Сахиха», 611).

			١٦٤٤ — عن سعد بن أبي وقاص مرفوعاً: «قتال المؤمن كفر، وسبابه فسوق، ولا يحل لمسلم أن يهجر أخاه فوق ثلاثة أيام». («الصحيحة» ٢٢٩٨).

			1644. Передаётся от Са‘да ибн Абу Ваккаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Сражение с верующим — неверие, а поношение его — нечестие. Не дозволено мусульманину бойкотировать своего брата больше трёх дней». («Сахиха», 2298).

			١٦٤٥ — عائشة، قالت: «كان ﷺ إذا حلف على يمين لا يحنث حتى أنزل الله -تعالى- كفارة اليمين، فقال: لا أحلف على يمين فأرى غيرها خيراً منها إلا كفرتُ عن يميني، ثم أتيت الذي هو خير». («الصحيحة» ٢٠٦٨).

			1645. ‘Аиша рассказывала: «Если (Пророк) ﷺ клялся, то не нарушал клятвы, пока Всевышний Аллах не ниспослал (аят об) искуплении клятвы. Он сказал: “Какую бы клятву я ни дал, (если) потом я вижу, что поступить иначе будет лучше, то я искупляю (нарушенную мною) клятву и делаю то, что лучше”». («Сахиха», 2068).

			١٦٤٦ — عن شهر بن حوشب قال: قلت لأم سلمة: يا أم المؤمنين! ما كان أكثر دعاء رسول الله ﷺ إذا كان عندك؟ قالت: كان أكثر دعائه: «يا مقلب القلوب! ثبت قلبي على دينك». فقيل له في ذلك؟ فقال: «إنه ليس آدمي إلا وقلبه بين أصبعين من أصابع الله، فمن شاء أقام، ومن شاء أزاغ». («الصحيحة» ٢٠٩١).

			1646. Шахр ибн Хаушаб рассказывал: «(Как-то) я сказал Умм Саляме: “О мать правоверных! Какую мольбу (ду‘а) Посланник Аллаха ﷺ произносил больше всего, находясь у тебя?” Она ответила: “Чаще всего он произносил мольбу: ‹О Переворачивающий сердца! Укрепи моё сердце на Твоей религии›. Однажды его спросили о ней, и он сказал: ‹Сердце каждого человека находится между двумя пальцами Аллаха, и Он укрепляет, кого пожелает, и сбивает, кого пожелает›”». («Сахиха», 2091).

			١٦٤٧ — عن رفاعة بن عرابة الجهني قال: «كان النبي ﷺ إذا حلف قال: والذي نفس محمد بيده». («الصحيحة» ٢٠٦٩).

			1647. Рифа‘а ибн ‘Ираба аль-­Джухани рассказывал: «Когда Пророк ﷺ клялся, то говорил: “Клянусь Тем, в Чьей руке душа Мухаммада”». («Сахиха», 2069).

			١٦٤٨ — عن ابن عباس عن عمر: «كان ﷺ طلق حفصة، ثم راجعها». («الصحيحة» ٢٠٠٧).

			1648. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, от ‘Умара, что Пророк ﷺ развёлся с Хафсой, а затем вернул её. («Сахиха», 2007).

			١٦٤٩ — عن عبادة بن الصامت: «كان ﷺ يأخذ الوبرة من جنب البعير من المغنم، فيقول: ما لي فيه إلا مثل ما لأحدكم منه، إياكم والغلول! فإنَّ الغلول خزي على صاحبه يوم القيامة، أدوا الخيط والمخيط وما فوق ذلك، وجاهدوا في سبيل الله -تعالى- القريب والبعيد؛ في الحضر والسفر؛ فإنَّ الجهاد باب من أبواب الجنة، إنه ليُنجي الله- تبارك وتعالى- به من الهم والغم، وأقيموا حدود الله في القريب والبعيد، ولا يأخذكم في الله لومة لائم». («الصحيحة» ٦٧٠).

			1649. Передаётся от ‘Убады ибн Самита, что (Пророк) ﷺ брал шерсть с бока верблюда из трофеев и говорил: «Моя часть в этих трофеях лишь как часть одного из вас. Остерегайтесь воровства трофеев! Поистине, воровство трофеев будет позором для вора в Судный день. Отдавайте нитку, отдавайте иголку и то, что больше этого, и усердствуйте на пути Всевышнего Аллаха, будь то с близким или с далёким, будь вы в городах или в пути. Поистине, джихад — врата из врат Рая. Поистине, по причине него Аллах, Благодатен Он и Велик, избавляет людей от печали и беспокойства. Исполняйте наказания Аллаха в отношении близкого или же далёкого. И пусть вас не волнует порицание порицающего, если вы делаете что-то ради Аллаха». («Сахиха», 670).

			١٦٥٠ — عن العرباض: «كان ﷺ يأخذ الوبرة من قصة من فيء الله -عز وجل- فيقول: ما لي من هذا إلا مثل ما لأحدكم؛ إلا الخمس، وهو مردود فيكم، فأدوا الخيط والمخيط فما فوقهما، وإياكم والغلول! فإنه عار وشنار على صاحبه يوم القيامة». («الصحيحة» ٦٦٩).

			1650. Передаётся от ‘Ирбада, что (Пророк) ﷺ брал шерсть с чуба верблюда из трофеев, дарованных Аллахом, Велик Он и Могуч, и говорил: «Моя часть в этих трофеях как часть одного из вас, не считая пятой части, которая раздаётся среди вас. Отдавайте иголку, отдавайте нитку и то, что больше этого. Остерегайтесь воровства трофеев! Поистине, это позор и бесчестие в Судный день». («Сахиха», 669).

			١٦٥١ — عن عبيد الله بن عبد الله [بن عتبة] عن أبيه أن سبيعة بنت الحارث تعالت (4) من نفاسها بعد وفاة زوجها بأيام، فمر بها أبو السنابل، فقال: إنك لا تحلي(!) حتى تمكثي أربعة أشهر وعشراً، فذكرت ذلك لرسول الله ﷺ، فقال: «كذب أبو السنابل؛ ليس كما قال، قد حَلَلتِ، فأنكحي؛ [إذا أتاك أحد ترضينه فأتيني، أو أنبئيني]. («الصحيحة» ٣٢٧٤).

			1651. Передаётся от ‘Убайдуллаха ибн ‘Абдуллаха [ибн ‘Утейба], от его отца, что у Субей‘ бинт аль-­Харис закончилось послеродовое кровотечение (нифас) через несколько дней после смерти её мужа*, и рядом с ней проходил Абус-­Санабиль. Он сказал ей: «Ты не должна выходить из траура, пока не пройдёт четыре месяца и десять дней». Она рассказала об этом Посланнику Аллаха ﷺ, на что он сказал: «Неправду сказал Абус-­Санабиль. Это не так. Ты уже вышла из траура, и можешь выходить замуж. [Если к тебе придёт кто-то, кем ты будешь довольна (в качестве жениха), то сообщи мне]». («Сахиха», 3274).

			*	Смотри подробнее в хадисе под номером 1931.

			١٦٥٢ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «كفاك الحية ضربة بالسوط؛ أصبتها أم أخطأتها». («الصحيحة» ٦٧٦).

			1652. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Достаточно тебе (один раз) ударить кобру плетью, (неважно) попал ты по ней или нет». («Сахиха», 676).

			١٦٥٣ — عن ابن عباس مرفوعاً: «كلُّ مُخمَّرٍ خمر، وكل مسكر حرام، ومن شرب مسكراً بخست صلاته أربعين صباحاً، فإن تاب تاب الله عليه، فإن عاد الرابعة كان حقاً على الله أن يُسقيه من طينة الخبال». قيل: وما طينة الخبال؟ قال: «صديد أهل النار، ومن سقاه صغيراً لا يعرف حلاله من حرامه، كان حقا على الله أن يُسقيه من طينة الخبال». («الصحيحة» ٢٠٣٩).

			1653. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Всё покрывающее (одурманивающее разум) является хамром, и всё опьяняющее запретно. Выпивший опьяняющее лишится (награды за) молитву в течение сорока дней. Если он раскается, то Аллах примет его покаяние, а если он в четвёртый раз вернётся (к употреблению опьяняющего), то Аллах обязуется напоить его из “тынат аль-хабаль”». Сподвижники спросили: «А что такое “тынат аль-хабаль”?» (Пророк ﷺ) сказал: «Гной обитателей Огня. Того, кто напоит (опьяняющим) ребёнка, который не различает разрешённого от запретного, то Аллах обязуется напоить из тынат аль-хабаль”». («Сахиха», 2039).

			١٦٥٤ — عن جابر بن عبد الله يقول: أخبرني عمر بن الخطاب أنه سمع رسول الله ﷺ قال: «لأخرجن اليهود والنصارى من جزيرة العرب؛ حتى لا أدع إلا مسلماً». («الصحيحة» ٩٢٤).

			1654. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «‘Умар ибн аль-­Хаттаб сообщил мне, что он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Я непременно изгоню иудеев и христиан из Аравийского полуострова, пока не оставлю там никого, кроме мусульман”». («Сахиха», 924).

			١٦٥٥ — عن عمر بن الخطاب مرفوعاً: «لئِن عِشتُ إن شاء الله؛ لأنهين أن يُسمى: رَبَاحٌ، ونجيح، وأفلح، ونافع، ويسار» (5). («الصحيحة» ٢١٤٣).

			1655. Передаётся от ‘Умара ибн аль-­Хаттаба, (что Пророк ﷺ сказал): «Если пожелает Аллах, я буду жить и запрещу называть детей (такими именами, как): Рабах (заработок), Наджих (преуспевший), Афлях (преуспевший), Нафи‘ (полезный) и Ясар (лёгкий)». («Сахиха», 2143).

			١٦٥٦ — عن المقداد بن الأسود، قال: قال رسول الله ﷺ لأصحابه: «ما تقولون في الزنا؟». قالوا: حرَّمه الله ورسوله؛ فهو حرام إلى يوم القيامة. قال: فقال رسول الله ﷺ: «لأن يزني الرجلُ بعشر نسوة أيسر عليه من أن يزني بامرأة جاره». ثم سألهم عن السرقة؟ فأجابوا بنحو ما أجابوا عن الزنا. ثم قال: «ولأن يسرق الرَّجلُ من عشر أبيات أيسر عليه من أن يسرق من جاره». («الصحيحة» ٦٥).

			1656. Микдам ибн аль-­Асвад рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ сказал своим сподвижникам: “Что вы скажете о прелюбодеянии?” Они сказали: “Аллах и Его Посланник запретили его, и оно запретно до Судного дня”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если мужчина совершит прелюбодеяние с десятью женщинами, то это легче (грехом), чем прелюбодеяние с женой соседа”. Затем он спросил их о воровстве, и они ответили так же, как и о прелюбодеянии. Затем (Пророк ﷺ) сказал: “Если мужчина украдёт из десяти домов, то это будет легче (грехом), чем если он сворует у своего соседа”». («Сахиха», 65).

			١٦٥٧ — عن معقل بن يسار مرفوعاً: «لأن يُطعن في رأس رجل بمخيط من حديد خير له من أن يمس امرأةً لا تَحِلُّ له». («الصحيحة» ٢٢٦).

			1657. Передаётся от Ма‘кыля ибн Ясара, (что Пророк ﷺ сказал): «Если мужчине проткнут голову железной иглой, то это для него лучше, чем если он дотронется до женщины, которая ему не дозволена». («Сахиха», 226).

			١٦٥٨ — عن ابن عباس مرفوعاً: «لقد تاب توبة، لو تابها صاحبُ مُكس لقبلت منه». («الصحيحة» ٣٢٣٨).

			1658. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Он* раскаялся таким покаянием, что даже от сборщика налогов было бы принято, если бы он так покаялся». («Сахиха», 3238).

			*	Тот сподвижник, которого закидали камнями за прелюбодеяние.

			١٦٥٩ — عن زيد بن ثابت، قال: «لما نزلت هذه الآية التي في (الفرقان) (6): ﴿وَالَّذِينَ لَا يَدْعُونَ مَعَ الله إِلَهًا آخَرَ وَلَا يَقْتُلُونَ النَّفْسَ الَّتِي حَرَّمَ اللهُ إِلَّا بِالْحَقِّ﴾ عجبنا للينها، فلبثنا ستة أشهر، ثم نزلت التي في (النساء) (7): ﴿وَمَن يَقْتُلْ مُؤْمِناً مُتَعَمِّداً فَجَزَاؤُهُ جَهَنَّمُ خَالِداً فِيهَا وَغَضِبَ اللهُ عَلَيْهِ وَلَعَنَهُ﴾ حتى فرغ». («الصحيحة» ٢٧٩٩).

			1659. Зейд ибн Сабит рассказывал: «Когда был ниспослан аят из суры “аль-­Фуркан”: “Они не взывают помимо Аллаха к другим богам, не убивают людей вопреки запрету Аллаха, если только они не имеют права на это” (сура «аль-­Фуркан», аят 68), мы удивились его мягкости. Мы жили так шесть месяцев, а затем был ниспослан аят из суры “ан-­Ниса”: “Если же кто-либо убьёт верующего преднамеренно, то возмездием ему будет Ад, в котором он пребудет вечно. Аллах разгневается на него и проклянет его” (сура «ан-­Ниса», аят 93) — пока не закончил (чтение этих аятов)». («Сахиха», 2799).

			١٦٦٠ — عن نعيم بن هزال (8)، عن أبيه: أن ماعزاً أتى النبي ﷺ، فأقر عنده أربع مرات، فأمر برجمه، وقال لهزال: «لو سترته بثوبك؛ كان خيراً لك». وروي من حديث محمد بن المنكدر، وسعيد بن المسيب، كلاهما مرسلاً. («الصحيحة» ٣٤٦٠).

			1660. Передаётся (сокращённо) от Ну‘айма ибн Хизаля, от его отца, что Ма‘из пришёл к Пророку ﷺ и четырежды признался (что совершил прелюбодеяние). (Пророк ﷺ) приказал закидать его камнями и сказал Хизалю: “О, если бы ты закрыл его одеждой, то это было бы лучше для тебя”». Это передаёт Мухаммад ибн аль-­Мункадир и Са‘ид ибн аль-­Мусаййиб, оба хадиса являются мурсаль. («Сахиха», 3460).

			١٦٦١ — عن طلحة مرفوعاً: «ليس في المأمومة قود». («الصحيحة» ٢١٩٠).

			1661. Передаётся от Тальхи, (что Пророк ﷺ сказал): «Нет воздаяния* (если человек ударил другого так, что это дошло до мозговой оболочки)». («Сахиха», 2190).

			*	То есть в данном случае правило «зуб за зуб, око за око» не применяется, но выплачивается выкуп.

			١٦٦٢ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «ليس منا من تشبه بغيرنا، لا تشبهوا باليهود ولا بالنصارى، فإنَّ تسليم اليهود الإشارة بالأصابع، وتسليم النصارى الإشارة بالكف». («الصحيحة» ٢١٩٤).

			1662. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Не относится к нам тот, кто уподобляется кому-то не из нас. Не уподобляйтесь иудеям и христианам, поистине, приветствие иудеев — знак (жест) пальцем, а приветствие христиан — знак (жест) ладонью». («Сахиха», 2194).

			١٦٦٣ — عن أبي الدرداء، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما أحل الله في كتابه فهو حلال، وما حرم فهو حرام، وما سكت عنه فهو عفو، فاقبلوا من الله عافيته ﴿وَمَا كَانَ رَبُّكَ نَسِيّا﴾ [مريم: ٦٤]». («الصحيحة» ٢٢٥٦).

			1663. Передаётся от Абу Дарды, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Всё, что Аллах дозволил в Своей Книге, является дозволенным (халяль), а всё, что запретил, является запретным (харам). А то, о чём Он умолчал — прощено, посему принимайте от Аллаха то, что Он простил: “Господь твой не забывчив” (Сура «Марьям», аят 64)». («Сахиха», 2256).

			١٦٦٤ — عن عبد الله بن معاوية بن حديج، قال: أن رجلا سأل رسول الله ﷺ فقال: يا رسول الله! ما يحل لي مما يحرم علي؟ فسكت رسول الله ﷺ، فرد عليه ثلاث مرات، كل ذلك يسكت رسول الله ﷺ فقال: «من السائل؟» فقال الرجل: أنا ذا يا رسول الله! قال ونقر بأصبعيه: «ما أنكر قلبك فدعه». («الصحيحة» ٢٢٣٠).

			1664. ‘Абдуллах ибн Му‘авия ибн Хадидж рассказывал: «Один человек спросил Посланника Аллаха ﷺ: “О Посланника Аллаха! Что мне дозволено, а что запретно?” Посланник Аллаха ﷺ промолчал, и тот повторил вопрос трижды, но Посланник Аллаха ﷺ каждый раз молчал. Затем он спросил: “Кто мне сейчас задавал вопрос?” Этот человек сказал: “Это я, о Посланника Аллаха!” Тогда (Пророк ﷺ) двумя пальцами постучал ему по груди (и сказал): “То, что порицает твоё сердце, оставляй”». («Сахиха», 2230).

			١٦٦٥ — عن قيس بن عاصم، عن النبي ﷺ قال: «ما كان من حلف في الجاهلية فتمسكوا به، ولا حلف في الإسلام». («الصحيحة» ٢٢٦٢).

			1665. Передаётся от Кайса ибн ‘Асыма, что Пророк ﷺ сказал: «Если во времена невежества вы заключили с кем-то союз о взаимопомощи, то придерживайтесь их. Но не заключайте новых союзов, будучи в исламе». («Сахиха», 2262).

			١٦٦٦ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «ما من وال إلا وله بطانتان: بطانة تأمره بالمعروف، وتنهاه عن المنكر، وبطانة لا تألوه خبالاً، فمن وُقِيَ شرها فقد وقي، وهو من التي تغلب عليه منهما». («الصحيحة» ٢٢٧٠).

			1666. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «У каждого правителя есть два вида окружения — окружение, приказывающее ему благое и запрещающее порицаемое, и окружение, не упускающее возможности навредить. Обережённый от их зла (действительно) обережён, и он (правитель) будет таким, какое из двух (окружений) его одолеет». («Сахиха», 2270).

			١٦٦٧ — عن النعمان بن بشير، عن النبي ﷺ قال: «مثل القائم على حدود الله والواقع (وفي رواية: والرّاتع) فيها، [والمُدْهِن فيها]؛ كمثل قوم استهموا على سفينة [في البحر]، فأصاب بعضهم أعلاها، و [أصاب] بعضهم أسفلها [وأوعرها]، فكان الذي (وفي رواية: الذين) في أسفلها إذا استقوا من الماء فمروا على من فوقهم، [فتأذوا به] (وفي رواية: فكان الذين في أسفلها يصعدون فيستقون الماء، فيصبون على الذين في أعلاها، فقال الذين في أعلاها: لا ندعكم تصعدون فتؤذوننا). فقالوا: لو أنا خرقنا في نصيبنا خرقاً [فاستقينا منه] ولم نؤذ من فوقنا (وفي رواية: ولم نمر على أصحابنا فنُؤذيهم)، [فأخذ فأساً، فجعل ينقُرُ أسفل السفينة، فأتوه فقالوا: ما لك؟ قال: تأذيتم بي، ولا بُدَّ لي من الماء]، فإن تركوهم وما أرادوا؛ هلكوا جميعاً، وإن أخذوا على أيديهم؛ نجوا وأنجوا جميعاً». («الصحيحة» ٦٩).

			1667. Передаётся от Ну‘мана ибн Башира, от Пророка ﷺ, который сказал: «Пекущихся о нерушимости границ Аллаха и преступающих (в другом риваяте: راتع) эти границы [والمدهن فيها] можно уподобить людям, тянувшим жребий по стрелам, чтобы (занять места) на корабле [в море], в результате чего одни разместились в верхней части (корабля), а другие — в нижней [وأوعرها]. Когда оказавшиеся [в другом риваяте: разместившиеся] внизу хотели зачерпнуть воды, им (приходилось) проходить через разместившихся на палубе, [причиняя им неприятности] (в другом риваяте: и те, кто внизу, когда поднимались на палубу, причиняли неприятности тем, кто на ней. Когда же те, кто был на палубе, сказали: “Мы не позволим вот так подниматься и причинять нам неприятности”). Тогда они сказали: “А не проделать ли нам дыру (в днище, чтобы набирать воду через неё), не беспокоя тех, кто находится наверху?” [(Один из них) взял топор и стал пробивать в трюме отверстие. (Тогда те, кто был сверху) пришли и сказали: “Что ты делаешь?!” Он ответил: “Я причиняю вам неприятности, но мне нужна вода”]. И если они предоставят их самим себе и тому, что они хотят сделать, то погибнут все, если же они схватят их за руки, то спасутся сами и спасут всех (остальных)». («Сахиха», 69).

			١٦٦٨ — عن أبي بكرة مرفوعاً: «من أجل سلطان الله أجله الله يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٢٩٧).

			1668. Передаётся от Абу Бакраты, (что Пророк ﷺ сказал): «Того, кто уважает власть, (данную) Аллахом, Аллах возвеличит в Судный день». («Сахиха», 2297).

			١٦٦٩ — عن جابر بن عبد الله مرفوعاً: «من أحيا أرضاً ميتةً له بها أجر، وما أكلت منه العافية فله به أجر». («الصحيحة» ٥٦٨).

			1669. Передаётся от Джабира ибн ‘Абдуллаха, (что Пророк ﷺ сказал): «Тому, кто оживит мертвую землю, будет награда за неё, и если с неё будет питаться (любое живое существо), то ему за это будет награда». («Сахиха», 568).

			١٦٧٠ — عن يعلى بن مرة الثقفي، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من أخذ أرضاً بغير حقها؛ كُلّف أن يحمل تُرابها إلى المحشرِ». («الصحيحة» ٢٤٢).

			1670. Я‘ля ибн Мурра ас-­Сакафи рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Тому, кто посягнёт на (чью-то) землю без права, прикажут нести эту землю к месту сбора людей (в Судный день)”». («Сахиха», 242).

			١٦٧١ — عن عبد الله بن عمرو، عن النبي ﷺ قال: «من ادعى إلى غير أبيه فلن يرح رائحة الجنة، وريحها يوجد من مسيرة سبعين عاما». («الصحيحة» ٢٣٠٧).

			1671. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, от Пророка ﷺ, который сказал: «Тот, кто припишет себя не к своему отцу (родословной своего отца), не почувствует запаха Рая, хотя запах Рая чувствуется на расстоянии семидесяти лет». («Сахиха», 2307).

			١٦٧٢ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «من استودع وديعةً فلا ضمان عليه». («الصحيحة» ٢٣١٥).

			1672. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кому вверяют* имущество на хранение, не несёт ответственности за это, (если с ним что-то случится не по его вине)». («Сахиха», 2315).

			*	Тот, кто оставляет кому-то своё имущество на хранение, делает это на свой страх и риск.

			١٦٧٣ — قال ﷺ: «من أسلم على يديه رجل فهو مولاه». روي من حديث أبي أمامة، وتميم الداري وراشد بن سعد مرسلاً. («الصحيحة» ٢٣١٦).

			1673. (Пророк) сказал ﷺ: «Принявший ислам по чьей-то причине (подобен) его вольноотпущеннику». («Сахиха», 1185).

			١٦٧٤ — عن خزيمة بن ثابت، عن النبي ﷺ قال: «من أصاب ذنباً أُقيم عليه حد ذلك الذَّنبِ، فهو كَفَّارته». («الصحيحة» ٢٣١٧).

			1674. Передаётся от Хузаймы ибн Сабита, что Пророк ﷺ сказал: «Для того, кто совершит грех и будет наказан за него (шариатским наказанием) это послужит искуплением». («Сахиха», 2317).

			١٦٧٥ — عن ابن عباس مرفوعاً: «من أعان ظالماً بباطل ليدحض بباطله حقاً فقد برئ من ذمة الله -عز وجل- وذمة رسوله». («الصحيحة» ١٠٢٠).

			1675. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто помогает злодею в том, чтобы обманным путем посягнуть на чьё-то право, лишается защиты Аллаха, Велик Он и Могуч, и защиты Его Посланника (при его жизни)». («Сахиха», 1020).

			١٦٧٦ — عن ابن عمر مرفوعاً: «من أعان على خصومة بظلم، أو يعين على ظلم، لم يزل في سخط الله حتى ينزع». («الصحيحة» ١٠٢١).

			1676. Передаётся от Ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Помогающий в споре посредством несправедливости или помогающий (кому-то) в (какой-либо) несправедливости будет под гневом Аллаха, пока не раскается». («Сахиха», 1021).

			١٦٧٧ — عن زيد بن ثابت، قال: قال رسول الله ﷺ: «من أعمر شيئاً فهو لمعمره؛ محياه ومماته، ولا تُرقبوا فمن أرقب شيئاً؛ فهو سبيله -وفي رواية-: سبيل الميراث». («الصحيحة» ٣٥٦٤).

			1677. Передаётся от Зейда ибн Сабита, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если кто-то подарил подарок на срок жизни*, то этот подарок принадлежит тому, кому его подарили, как при его жизни, так и после его смерти. И не ждите (смерти того, кому подарили такой подарок), и даже если кто-то ждёт (подобного), пусть знает, что это уже стало частью имущества того, (кому подарили) — в другом риваяте: стало частью наследства (того, кому он подарен)». («Сахиха», 3564).

			*	У арабов был обычай дарить что-либо другому со словами «Я подарил это тебе, пока ты жив».

			١٦٧٨ — عن أبي سعيد الخدري: أن رسول الله ﷺ بعث علقمة بن مجزز على بعث وأنا فيهم، فلما انتهى إلى رأس غزاته، أو كان ببعض الطريق، استأذنته طائفة من الجيش، فأذن لهم، وأمر عليهم عبد الله بن حذافة بن قيس السهمي، فكنت فيمن غزا معه، فلما كان في بعض الطريق، أوقد القوم ناراً ليصطلوا، أو ليصنعوا عليها صنيعاً، فقال عبد الله -وكانت فيه دعابة-: أليس لي عليكم السمع والطاعة؟ قالوا: بلى، قال: فما أنا بآمركم بشيء إلا صنعتموه؟ قالوا: نعم، قال: فإني أعزم عليكم إلا تواثبتم في هذه النار، فقام ناس فتحجزوا، فلما ظن أنهم واثبون، قال: أمسكوا على أنفسكم، فإنما كنت أمزح معكم، فلما قدمنا ذكروا ذلك للنبي ﷺ، فقال رسول الله ﷺ: «من أمركم من الولاة بمعصية فلا تطيعوه». («الصحيحة» ٢٣٢٤).

			1678. Передаётся от Абу Са‘ид аль-­Худри, (что он сказал): «Посланник Аллаха ﷺ (однажды) послал ‘Алькама ибн Муджазиза (с вой­ском в военный поход), и я был среди них. Когда мы дошли до места “Раъс аль-­Газат”, или же были на части пути, одна группа из армии попросила у него разрешения (отправиться по своим делам), и он позволил им. Он поставил над ними ‘Абдуллаха ибн Хузафа ибн Кайс ас-­Сахми. Я был из тех, кто вышел с ним в поход, и когда мы были в пути, люди разожгли огонь, чтобы приготовить еду или же приготовить какое-то блюдо. Тогда ‘Абдуллах (ибн Хузафа) — а он был шутником — сказал: “Разве вы не должны слушаться меня и подчиняться?” Они ответили: “Конечно”. Он сказал: “И что бы я ни приказал вам, вы сделаете?” Они ответили: “Да”. Он сказал: “Я приказываю всем вам прыгнуть в этот костёр”. Люди встали и приготовились, а когда он посчитал, что они действительно хотят сделать это, сказал: “Удержите себя, поистине, я лишь шутил с вами”. Когда мы вернулись, то рассказали Пророку ﷺ о том, что произошло, на что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не подчиняйтесь тому из правителей, кто приказывает вам ослушание (Аллаха)”». («Сахиха», 2324).

			١٦٧٩ — عن رفاعة بن شداد القتباني، قال: لولا كلمة سمعتها من عمرو بن الحمق الخزاعي؛ لمشيت فيها بين رأس المختار وجسده، سمعته يقول: قال رسول الله ﷺ: «من أمن رجلاً على دمه فقتله؛ فإنه يحمل لواء غدر يوم القيامة». («الصحيحة» ٤٤٠).

			1679. Рифа‘а ибн Шаддад аль-­Кытбани рассказывал: «Если бы не слова, которые я слышал от ‘Амра ибн аль-­Хамка аль-­Хуза‘и, то я прошёл бы между головой и телом* (лжепророка) аль-­Мухтара. Я слышал, как он говорил: “Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Если кто-то даёт гарантию человеку относительно его крови и убьёт его, в Судный день ему будет дано знамя вероломства›”». («Сахиха», 440).

			*	То есть отрубил бы ему голову.

			١٦٨٠ — عن ابن عمر، قال: قال رسول الله ﷺ: «من انتفى من ولده ليفضحه في الدنيا؛ فضحه الله يوم القيامة على رؤوس الأشهاد، قصاص بقصاص». («الصحيحة» ٣٤٨٠).

			1680. Передаётся от Ибн ‘Умара, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Того, кто отказывается от своего ребёнка, чтобы опозорить его на этом свете, Аллах опозорит в Судный день перед всеми людьми. Воздаяние в соответствии с деянием». («Сахиха», 3480).

			١٦٨١ — عن بعض أصحاب محمد قال: قال رسول الله ﷺ: «من بات فوق بيت ليس له إجار (9) فوقع فمات؛ فبرئت منه الذمة، ومن رَكِبَ البحر عند ارتجاجه فمات؛ فقد برئت منه الذمة». («الصحيحة» ٨٢٨).

			1681. Передаётся от некоторых сподвижников Мухаммада, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах снимает с себя ответственность за того, кто спит на крыше дома, где ничто его не удерживает (от падения), и, упав оттуда, он может умереть. И Аллах снимает с себя ответственность за того, кто выйдет в море в шторм и умрет там». («Сахиха», 828).

			١٦٨٢ — عن جابر مرفوعاً: «من تولى غير مواليه، فقد خلع ربقة الإيمان من عُنقه». («الصحيحة» ٢٣٢٩).

			1682. Передаётся от Джабира, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто приписывает себя не к тому, кто его освободил (из рабства), снимает со своей шеи верёвку веры». («Сахиха», 2329).

			١٦٨٣ — عن سمرة بن جندب مرفوعاً: «من جامع المشرك، وسكن معه؛ فإنَّه مثله». («الصحيحة» ٢٣٣٠).

			1683. Передаётся от Самуры ибн Джундуба, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто объединится с многобожником и будет жить вместе с ним, подобен ему». («Сахиха», 2330).

			١٦٨٤ — عن ابن عباس مرفوعاً: «من جلب على الخيل يوم الرهان؛ فليس منا». («الصحيحة» ٢٣٣١).

			1684. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто кричит на коня во время скачек, не из нас». («Сахиха», 2331).

			١٦٨٥ — عن عبد الله بن عمر مرفوعاً: «من حالت شفاعته دون حد من حدود الله؛ فقد ضاد الله في أمره، ومن مات وعليه دين؛ فليس ثم دينار ولا درهم، ولكنها الحسنات والسيئات، ومن خاصم في باطل وهو يعلم؛ لم يزل في سخط الله حتى ينزع، ومن قال في مؤمن ما ليس فيه؛ حبس في ردغة الخبال؛ حتى يأتي بالمخرج مما قال». («الصحيحة» ٤٣٧).

			1685. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, чьё ходатайство препятствует (осуществлению) наказания, установленного Аллахом, выступил против Аллаха. А кто умрёт с долгом, то (пусть знает, что) на том свете не будет ни динаров, ни дирхамов, однако будут благие и скверные дела, (которыми придётся рассчитываться по долгам). Тот, кто осознанно препирается в чем-то ложном, будет находиться под гневом Аллаха, пока не оставит это. А кто скажет о верующем то, чего в нём нет, будет удерживаться в гное обитателей Ада, пока он не избавится от того, что сказал». («Сахиха», 437).

			١٦٨٦ — عن عمران بن حصين مرفوعاً: «من حلف على يمين مصبورة كاذباً [متعمداً] فليتبوأ بوجهه مقعده من النار». («الصحيحة» ٢٣٣٢).

			1686. Передаётся от ‘Имрана ибн Хусайна, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто [преднамеренно] клянётся ложной клятвой, которой его обязал судья, пусть приготовится занять место в Аду своим лицом». («Сахиха», 2332).

			١٦٨٧ — عن عائشة مرفوعاً: «من حلف في قطيعة رحم، أو فيما لا يصلُحُ، فبره أن لا يتم على ذلك». («الصحيحة» ٢٣٣٤).

			1687. Передаётся от ‘Аиши, (что Пророк ﷺ сказал): «Если кто-то поклялся разорвать родственные узы или (совершить, то чего совершать) не подобает, то отказаться от этой клятвы будет благочестием». («Сахиха», 1185).

			١٦٨٨ — عن عائشة، أنها قالت: قال رسول الله ﷺ: «من حمل من أُمتي ديناً، ثم جهد في قضائه فمات ولم يقضه؛ فأنا وليه». («الصحيحة» ٣٠١٧).

			1688. Передаётся от ‘Аиши, что она сказала «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Я буду попечителем для того, кто взвалил* на себя долг кого-то из моей общины, затем старался выплатить его, но умер, так и не сделав этого”». («Сахиха», 3017).

			*	То есть поручился отдать чей-то долг.

			١٦٨٩ — عن ابن عمر، أنه قال: قال رسول الله ﷺ: «من شرب الخمر في الدنيا ولم يتب؛ لم يشربها في الآخرة، وإن أُدخل الجنَّة». («الصحيحة» ٢٦٣٤).

			1689. Передаётся от Ибн ‘Умара, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Тот, кто выпьет вино на этом свете (и умрёт) не раскаявшись, не будет пить его на том свете, даже если он вой­дёт в Рай”». («Сахиха», 2634).

			١٦٩٠ — عن أبي أمامة، عن النبي ﷺ قال: «من شفع لأخيه بشفاعة، فأهدى له هدية عليها، فقبلها؛ فقد أتى باباً عظيماً من أبواب الربا». («الصحيحة» ٣٤٦٥).

			1690. Передаётся от Абу Умамы, от Пророка ﷺ, который сказал: «Тот, кто ходатайствует за своего брата и примет подарок, который ему будет дарован за это, подошёл к одной из великих дверей ростовщичества». («Сахиха», 3465).

			١٦٩١ — عن ابن الزبير، قال: قال رسول الله ﷺ: «من شهر سيفه ثم وضعه، قدمه هدر». («الصحيحة» ٢٣٤٥).

			1691. Передаётся от Ибн аз-­Зубайра, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Кто поднял свой меч и ударил им кого-то*, кровь того не под защитой**». («Сахиха», 2345).

			*	Даже если не преднамеренно.

			**	То есть если его захотят убить, то никто не будет защищать его.

			١٦٩٢ — عن عمار بن ياسر مرفوعاً: «من ضرب مملوكه ظالماً؛ أُقيد منه يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٣٥٢).

			1692. Передаётся от ‘Аммара ибн Ясира, (что Пророк ﷺ сказал): «Тому, кто несправедливо побьёт своего раба, будет отомщено в Судный день». («Сахиха», 2352).

			١٦٩٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من قتل نفساً معاهدة بغير حقها، لم يرح رائحة الجنة، وإنَّ ريح الجنة توجد من مسيرة مئة عام». («الصحيحة» ٢٣٥٦).

			1693. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто убьёт неверующего, у которого был договор с мусульманами, не имея на то права, не почувствует запаха Рая. И, поистине, запах Рая исходит на расстоянии ста лет». («Сахиха», 2356).

			١٦٩٤ — سليم بن عامر يقول: كان بين معاوية وبين الروم عهد، فكان يسير في بلادهم، حتى إذا انقضى العهد أغار عليهم، وإذا رجل على دابة، أو على فرس، وهو يقول: الله أكبر، وفاء لا غدر، (مرتين)، فإذا هو عمرو بن عبسة السلمي، فقال له معاوية: ما تقول؟ قال عمرو: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من كان بينه وبين قوم عهد، فلا يحلَّنَّ عُقدةً ولا يشدَّها حتى يمضي أمدها، أو ينبذ إليهم على سواء». («الصحيحة» ٢٣٥٧).

			1694. Салим ибн ‘Амир рассказывал: «Между Му‘авией и римлянами был мирный договор, и, (несмотря на это), он приблизился к их странам, чтобы как только закончится мирный договор, напасть на них. И вдруг появился человек на верховом животном или же на коне, и стал говорить: “Аллаху акбар, выполняйте договоры и не поступайте вероломно*!” (повторив это дважды). Это был ‘Амр ибн ‘Абаса ас-­Сулями. Му‘авия сказал ему: “Что ты говоришь?!” Он сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Если у кого-то будет договор с народом, то пусть не разрывает и не усложняет его до его окончания, или же откажется от него**›”». («Сахиха», 1185).

			*	Порицание было в том, что Му‘авия будто бы ждал окончания договора, чтобы внезапно напасть на них.

			**	То есть не в одностороннем порядке, чтобы все были в одинаковом положении.

			١٦٩٥ — عن عائشة، أنها سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من كان عليه دين ينوي أداءه كان معه من الله عون، وسبَّب الله له رزقاً». («الصحيحة» ٢٨٢٢).

			1695. Передаётся от ‘Аиши, что она слышала, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Тому, на ком есть долг, и он имеет намерение вернуть его, Аллах пошлёт от Себя помощника и создаст для него причины (получения) удела». («Сахиха», 2822).

			١٦٩٦ — عن ابن عمر، عن النبي -عليه السلام- قال: «من مرَّ بحائط فليأكل ولا يحمل». («الصحيحة» ٣١٢١).

			1696. Передаётся от Ибн ‘Умара, от Пророка ﷺ, который сказал: «Проходящий рядом с садом может поесть (с деревьев), но пусть не уносит с собой». («Сахиха», 3121).

			١٦٩٧ — عن أبي بن كعب، قال: لما كان يوم أحد، قتل من الأنصار أربعة وستون رجلاً، ومن المهاجرين ستة، فقال أصحاب رسول الله ﷺ: لئن كان لنا يوم مثل هذا من المشركين لنربينَّ عليهم، فلما كان يوم الفتح، قال رجل لا يعرف: لا قريش بعد اليوم، فنادى منادي رسول الله ﷺ: أمن الأسود والأبيض؛ إلا فلاناً وفلاناً؛ ناساً سماهم، فأنزل الله -تبارك تعالى-: ﴿وَإِنْ عَاقَبْتُمْ فَعَاقِبُوا بِمِثْلِ مَا عُوقِبْتُمْ بِهِ وَلَئِن صَبَرْتُمْ لَهُوَ خَيْرٌ للصَّابِرِينَ﴾ [النحل: ١٢٦]، فقال رسول الله ﷺ: «نصبر ولا نعاقب». («الصحيحة» ٢٣٧٧).

			1697. Убай ибн Ка‘б рассказывал: «В день битвы при Ухуде было убито шестьдесят четыре человека из числа ансаров и шестеро из числа мухаджиров. Тогда сподвижники Посланника Аллаха ﷺ сказали: “Если произойдёт подобный день встречи с многобожниками, то мы им покажем”. А в день открытия (Мекки) сказал один неизвестный человек: “Не будет курайшитов после этого дня”. Тогда воззвал глашатай Посланника Аллаха ﷺ: “Все в безопасности — и чёрные, и белые, кроме такого-то и такого-то” — и назвал их имена. Тогда Аллах, Благодатен Он и Возвышен, ниспослал: “Если вы подвергнете их наказанию, то наказывайте их так, как они наказывали вас. Но если вы проявите терпение, то так будет лучше для терпеливых” (Сура «ан-­Нахль», аят 126). Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Мы проявим терпение и не будем наказывать”». («Сахиха», 2377).

			١٦٩٨ — عن زيد بن ثابت مرفوعاً: «نهى عن المخابرة». قلت: وما المخابرة؟ قال: أن تأخذ الأرض بنصف، أو ثلث، أو ربع. («الصحيحة» ٣٥٦٩).

			1698. Передаётся от Зейда ибн Сабита, что (Пророк ﷺ) запретил «аль-мухабара». Я спросил: «Что такое “аль-мухабара”*?» Он сказал: «Когда ты берёшь половину, треть или четверть земли». («Сахиха», 3569).

			*	То есть сдавать землю в аренду за плату в виде урожая с определённого участка этой земли.

			١٦٩٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «النّارُ جُبار». («الصحيحة» ٢٣٨١).

			1699. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «За огонь не несут ответственность*». («Сахиха», 2381).

			*	То есть если человек развёл огонь во дворе для приготовления пищи или прочего, и в этот огонь попало соседское животное или же человек, то разжёгший огонь не несёт никакой ответственности.

			١٧٠٠ — عن عبد الله بن عمرو قال: جاء رجل إلى النبي ﷺ فقال: إني أعطيت أمي حديقة لي، وإنها ماتت ولم تترك وارثاً غيري، فقال رسول الله ﷺ: «وجبت صدقتك، ورجعت إليك حديقتك». («الصحيحة» ٢٤٠٩).

			1700. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал: «Один человек пришёл к Пророку ﷺ и сказал: “Я подарил своей матери свой сад. Она умерла, и не осталось у неё наследника, кроме меня”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Твоя милостыня принята, и твой сад вернулся к тебе”». («Сахиха», 2409).

			١٧٠١ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «ولد الزنا شر الثلاثة». («الصحيحة» ٦٧٢).

			1701. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ребёнок от прелюбодеяния — худший из троих*». («Сахиха», 672).

			*	Одно из мнений — имеется в виду, что такой ребёнок является худшим в случае, если он совершает тот же скверный поступок, что и его родители, ведь он не только сам родился от прелюбодеяния, но и совершает его. Также говорят, что в Медине жил один из лицемеров, и Пророк ﷺ, не желая называть его имени, сказал так, и все знали, что тот родился от прелюбодеяния.

			١٧٠٢ — عن أبي ماجدة، قال: كنت قاعداً مع عبد الله بن مسعود -رضي الله عنه-، فقال: إني لأذكر أول رجل قطعه رسول الله ﷺ، أُتي بسارق فأمر بقطعه، فكأنما أسف وجه رسول الله ﷺ فقالوا: يا رسول الله كأنك كرهت قطعه؟ قال: «وما يمنعني؟ لا تكونوا أعواناً للشيطان على أخيكم. إنه لا ينبغي للإمام إذا انتهى إليه حد إلا أن يقيمه، إن الله عفو يحب العفو، ﴿وَلْيَعْفُوا وَلْيَصْفَحُوا أَلا تُحِبُّونَ أَن يَغْفِرَ اللهُ لَكُمْ وَاللهُ غَفُورٌ رَحِيمٌ﴾ [النور: ٢٢]». («الصحيحة» ١٦٣٨).

			1702. Абу Ма́джида рассказывал: «(Однажды) я сидел вместе с ‘Абдуллахом ибн Мас‘удом, да будет доволен им Аллах. Он сказал: “Я помню первого человека, которому Посланник Аллаха ﷺ отрубил руку. Его привели к нему, и он приказал отрубить ему руку, и будто бы на лице Посланника Аллаха ﷺ было сожаление. (Тогда сподвижники) сказали: “О Посланник Аллаха, ты будто бы не желал отрубать ему руку?” (Пророк ﷺ) сказал: “А что мешает мне (чувствовать неприязнь к тому, что ему отрубили руку?) Не будьте помощниками шайтана против вашего брата. (Не торопитесь доносить на брата, поскольку) не следует правителю, если до него это дойдёт, не исполнять наказание”, — и прочёл аят: “Пусть они простят и будут великодушны. Разве вы не желаете, чтобы Аллах простил вас? Аллах — Прощающий, Милующий” (Сура «ан-­Нур», аят 22)». («Сахиха», 1638).

			١٧٠٣ — عن ابن عمر مرفوعاً: «الوزن وزن أهل مكة، والمكيال مكيال أهل المدينة». («الصحيحة» ١٦٥).

			1703. Передаётся от Ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Вес — это вес жителей Мекки, а количество (объём) — это количество (объём) жителей Медины». («Сахиха», 165).

			١٧٠٤ — عن ابن عمر مرفوعاً: «الولد من كسب الوالد». («الصحيحة» ٢٤١٤).

			1704. Передаётся от Ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Ребёнок из заработка своего отца». («Сахиха», 2414).

			١٧٠٥ — عن أمية بن صفوان بن أمية، عن أبيه أن رسول الله ﷺ استعار منه أدراعاً يوم حنين، فقال: أغصب يا محمد؟ فقال: «لا؛ بل عارية مضمونة». («الصحيحة» ٦٣١).

			1705. Передаётся от Умая ибн Сафвана ибн Умая, от его отца, что Посланник Аллаха ﷺ взял у него кольчуги на пользование в день Хунейна, на что он сказал: «Ты отбираешь у меня, о Мухаммад?» (Пророк ﷺ) сказал: «Нет, я возьму это на пользование под гарантию». («Сахиха», 631).

			١٧٠٦ — عن طارق المُحاربي مرفوعاً: «لا تجني أُم على ولد، لا تجني أُمّ على ولد». («الصحيحة» ٩٨٩).

			1706. Передаётся от Тарика аль-­Мухариби, (что Пророк ﷺ сказал): «Не несёт ответственности мать за преступление ребёнка, и не несёт ответственности ребёнок за преступление матери». («Сахиха», 989).

			١٧٠٧ — عن الخشخاش العنبري، قال: أتيتُ النبي ﷺ ومعي ابن لي، قال: فقال: ابنك هذا؟ قال: قلت نعم. قال: «لا تجني عليه، ولا يجني عليك». («الصحيحة» ٩٩٠).

			1707. Хашхаш аль-‘Анбари рассказывал: «(Однажды) я пришёл к Пророку ﷺ, и со мной был мой ребёнок. Он сказал: “Это твой ребёнок?” Я ответил: “Да”. Он сказал: “Не будет твой сын спрошен за твои преступления, и ты не будешь спрошен за его преступления”». («Сахиха», 990).

			١٧٠٨ — عن أسامة بن شريك مرفوعاً: «لا تجني نفس على أخرى». («الصحيحة» ٩٨٨).

			1708. Передаётся от Усамы ибн Шари́ка, (что Пророк ﷺ сказал): «Не несёт ответственности одна душа за грехи другой». («Сахиха», 988).

			١٧٠٩ — عن أم الفضل، قالت: دخل أعرابي على نبي الله ﷺ وهو في بيتي، فقال: يا نبي الله! إني كانت لي امرأة؛ فتزوجت عليها أخرى، فزعمت امرأتي الأولى أنها أرضعت امرأتي الحدثى رضعة أو رضعتين، فقال نبي الله ﷺ: «لا تحرم الإملاجة والإملاجتان». («الصحيحة» ٣٢٥٩).

			1709. Умм аль-­Фадль рассказывала: «(Однажды) один бедуин пришёл к Пророку Аллаха ﷺ, когда он был у меня дома, и сказал: “О Пророк Аллаха! У меня была жена, и я взял вторую, и моя первая жена возомнила, что кормила грудью мою вторую жену один или два раза”. На что Пророк Аллаха ﷺ сказал: “Не становится человек махрамом, если ел с груди один или два раза”». («Сахиха», 3259).

			١٧١٠ — عن أبي أمامة، قال: أقبل النبي ﷺ معه غلامان، فوهب أحدهما لعلي صلوات الله عليه، وقال: «لا تضربه، فإني نهيت عن ضرب أهل الصلاة». وإني رأيته يصلي منذ أقبلنا، وأعطى أبا ذر غلاماً وقال: استوص به معروفاً، فأعتقه، فقال: ما فعل؟ قال: أمرتني أن استوصي به خيراً؛ فأعتقته. («الصحيحة» ٢٣٧٩).

			1710. Абу Умама рассказывал: «(Однажды) пришёл Пророк ﷺ, и с ним было два мальчика (раба). Одного из них он подарил ‘Али и сказал: “Не бей его, поистине, мне было запрещено бить тех, кто совершает молитву. Я видел, что он совершает молитву с тех пор, как мы взяли его себе”. Второго мальчика он отдал Абу Зарру и сказал: “Хорошо к нему относись”, а Абу Зарр освободил его. (Пророк ﷺ) спросил его: “Почему ты освободил его?” Он ответил: “Ты приказал мне хорошо относиться к нему, и я освободил его”». («Сахиха», 2379).

			١٧١١ — عن عبد الله بن جعفر، قال: مر النبي ﷺ على ناس يرمون كبشاً بالنبل، فكره ذلك، وقال: «لا تُمثلوا بالبهائم». («الصحيحة» ٢٤٣١).

			1711. ‘Абдуллах ибн Джа‘фар рассказывал: «(Однажды) Пророк ﷺ проходил мимо людей, стрелявших в барашка стрелами. Ему это не понравилось, и он сказал: “Не издевайтесь (или же — не уродуйте) скотину”». («Сахиха», 2431).

			١٧١٢ — قال ﷺ: «لا ضرر ولا ضرار». ورد مرسلا وموصولاً عن أبي سعيد الخدري، وعبد الله بن عباس، وعبادة بن الصامت وعائشة، وأبي هريرة، وجابر بن عبد الله، وثعلبة بن مالك رضي الله عنهم. («الصحيحة» ٢٥٠).

			1712. (Посланник Аллаха) ﷺ сказал: «Не вреди ни себе, ни окружающим». Передаётся в форме мурсаль и маусуль от Абу Са‘ида аль-­Худри, ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса, ‘Убады ибн Самита, ‘Аиши, Абу Хурайры, Джабира ибн ‘Абдуллаха, Са‘ляба ибн Малика, да будет доволен ими Аллах. («Сахиха», 250).

			١٧١٣ — عن جابر بن عبد الله، قال: أخذ النبي ﷺ بيد عبد الرحمن بن عوف فانطلق به إلى ابنه إبراهيم، فوجده يجود بنفسه، فأخذه النبي ﷺ، فوضعه في حجره، فبكى، فقال له عبد الرحمن أتبكي! أولم تكن نهيت عن البكاء؟ قال: «لا، ولكن نهيت عن صوتين أحمقين فاجرين: صوت عند مصيبة، خمش وجوه، وشق جيوب، ورنة شيطان». («الصحيحة» ٢١٥٧).

			1713. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «(Однажды) Пророк ﷺ взял за руку ‘Абдуррахмана ибн ‘Ауфа и отправился с ним к своему сыну Ибрахиму, застав его при смерти. Пророк ﷺ взял (Ибрахима), положил к себе на колени и начал плакать, ‘Абдуррахман спросил: “Ты плачешь?! Разве ты не запрещал нам оплакивать умерших?!” (Пророк ﷺ) ответил: “Нет, однако, я запретил два дурных нечестивых голоса: голос при несчастье тех, кто царапает себе лицо и рвёт на себе одежды; а также стон шайтана”». («Сахиха», 2157).

			١٧١٤ — عن جابر بن عبد الله والمسور بن مخرمة مرفوعاً: «لا يرث الصبي حتّى يستهل صارخاً، واستهلاله أن يصيح أو يعطس أو يبكي». («الصحيحة» ١٥٢).

			1714. Передаётся от Джабира ибн ‘Абдуллаха и Мисвара ибн Махрама, (что Пророк ﷺ сказал): «Новорождённый не будет наследовать, пока не закричит, чихнёт или же заплачет». («Сахиха», 152).

			١٧١٥ — عن سليمان بن عمرو بن الأحوص، عن أمه [أم جندب]، قالت: رأيت رسول الله ﷺ يرمي الجمرة من بطن الوادي، وهو راكب، يكبر مع كل حصاة، ورجل خلفه يستره، فسألت عن الرجل؟ فقالوا: الفضل بن العباس، وازدحم الناس، فقال النبي ﷺ: «لا يقتل بعضكم بعضاً [ولا يُصب بعضكم (بعضا)]، وإذا رميتم الجمرة فارموا بمثل حصا الخذف». («الصحيحة» ٢٤٤٥).

			1715. Передаётся от Сулеймана ибн ‘Амра аль-­Ахваса, от его матери [Умм Джундуб], что она сказала: «Я видела, как Посланник Аллаха ﷺ кидает камни [в аль-­Джамра из внутренней части долины, будучи на верховом животном. Каждый раз, кидая камешек, он произносил такбир, а человек, находившийся за ним, прикрывал его. Я спросила об этом человеке, (и мне) сказали: “Это Фадль ибн аль-‘Аббас”. Люди окружили (Пророка ﷺ), и Пророк ﷺ сказал: “Пусть одни из вас не убивают других [и пусть одни из вас не ранят (других)]. Если вы кидаете камешки в аль-­Джамра, то кидайте вот такими (размером с фасоль) камешками”». («Сахиха», 2445).

			١٧١٦ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «لا يمنعن رجلاً هيبة الناس أن يقول بحق إذا علمه [أو شهده أو سمعه]». («الصحيحة» ١٦٨).

			1716. Передаётся от Абу Са‘ид аль-­Худри, (что Пророк ﷺ сказал): «Пусть страх перед людьми не препятствует человеку говорить истину, о которой он узнал [свидетелем которой был или же услышал]». («Сахиха», 168).

			١٧١٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا ينكح الزاني المجلود إلا مثله». («الصحيحة» ٢٤٤٤).

			1717. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Прелюбодей, побитый плетьми, женится только на такой же». («Сахиха», 2444).

			١٧١٨ — عن أبي سعيد الخدري، قال: سمعت رسول الله ﷺ يخطب بالمدينة قال: «يا أيها الناس إن الله -تعالى- يعرض بالخمر، ولعل الله سينزل فيها أمراً، فمن كان عنده منها شيء، فليبعه، ولينتفع به». فما لبثنا إلا يسيراً حتى قال النبي ﷺ: «إن الله -تعالى- حرم الخمر، فمن أدركته هذه الآية، وعنده منها شيء؛ فلا يشرب ولا يبع». («الصحيحة» ٢٣٤٨).

			1718. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ обратился к людям с проповедью в Медине и сказал: “О люди! Поистине, Аллах намекает вам об опьяняющем. Быть может, Аллах ниспошлёт постановление о нём. Пусть тот, у кого ещё есть опьяняющее, продаст его или извлечёт себе пользу”. Прошло лишь немного времени, и Пророк ﷺ сказал: “Поистине, Всевышний Аллах запретил опьяняющее. И тот, кого застал этот аят, и у него есть что-то из этого, пусть не пьёт и не продаёт его”». («Сахиха», 2348).

			١٧١٩ — عن عبادة بن الصامت، قال صلى بنا رسول الله ﷺ يوم حنين إلى جنب بعير من المقاسم، ثم تناول شيئاً من البعير، فأخذ منه قردة -يعني: وبرة- فجعل بين إصبعيه ثم قال: «يا أيها الناس! إنَّ هذا من غنائمكم، أدوا الخيط والمخيط، فما فوق ذلك، فما دون ذلك؛ فإن الغلول عار على أهله يوم القيامة، وشنار ونار». («الصحيحة» ٩٨٥).

			1719. ‘Убада ибн Самит рассказывал: «В день Хунейна Посланник Аллаха ﷺ совершил с нами молитву рядом с верблюдом из трофеев, затем взял с него кусочек шерсти и, держа его двумя пальцами, сказал: “О люди! Поистине, это из ваших трофеев, отдавайте нитку и иголку и то, что больше этого, и то, что меньше этого. Поистине, ворованные трофеи в Судный день обернутся для того, кто их своровал, позором, бесчестьем и огнём”». («Сахиха», 1185).

			١٧٢٠ — عن عبد الله بن مسعود مرفوعاً: «يجيء الرجل آخذا بيد الرجلِ فيقول: يا رب! هذا قتلني. فيقول الله له: لم قتلته؟ فيقول: لتكون العزة لك. فيقول: فإنها لي. ويجيء الرجل آخذاً بيد الرجل فيقول: إن هذا قتلني. فيقول الله له: لم قتلته؟ فيقول: لتكون العزة لفلان! فيقول: إنها ليست لفلان، فيبوء بإثمه». («الصحيحة» ٢٦٩٨).

			1720. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда, (что Пророк ﷺ сказал): «(В Судный день) один человек придёт, взяв за руку другого, и скажет: “О Господь! Этот убил меня”. Тогда Аллах скажет ему: “Почему ты его убил?” Он ответит: “Чтобы величие принадлежало Тебе*”. (Аллах) скажет: “Оно принадлежит мне”. Затем придёт другой человек, держа за руку человека, и скажет: “Этот убил меня”. Тогда Аллах скажет ему: “Почему ты его убил?” Он ответит: “Чтобы величие было у такого-то**”. (Аллах) скажет: “Поистине, такому-то не принадлежит величие”, — и взвалит на него его грех». («Сахиха», 2698).

			*	То есть убил его по праву, не выходя за рамки шариата.

			**	То есть убил не по праву, выйдя за рамки шариата.

			
				
					1 نحوه الذي بعده؛ فانظره.

				
				
					2 ما بين المعقوفتين زيادة من عندنا من صحيح البخاري رقم (١٠٤).

				
				
					3 قال الصنعاني في «سبل السلام» (٣/٥٥): «المضمونة التي تضمن إن تلفت بالقيمة، والمؤداة التي يجب تأديتها مع بقاء عينها، فإن تلفت لم تضمن بالقيمة».

					قلت: وذلك مقيد بما إذا كان من غير تعدي المستعير؛ وإلا فهو ضامن. كما هو ظاهر. (منه).

				
				
					4 أي: ارتفعت وطهرت: (نهاية». (منه).

				
				
					5 انظر: رقم (١٩٦٢) الآتي.

				
				
					6 أي: الآية رقم (٦٨).

				
				
					7 أي: الآية رقم (٩٣).

				
				
					8 وهو مختصر.

				
				
					9 بالكسر والتشديد: السطح الذي ليس له حواليه ما يرد الساقط عنه. (منه).
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			الخلافة والبيعة والطاعة والإمارة

			О хиляфе, присяге, подчинении и правлении

			(хадисы 1721–1797)

			١٧٢١ — عن جابر بن سمرة قال: خطب عمر الناس بالجابية، فقال: إن رسول الله ﷺ قام في مثل مكاني هذا فقال: «أحسنوا إلى أصحابي، ثم الذين يلونهم، ثم الذين يلونهم ثم يجيء قوم يحلف أحدهم على اليمين قبل أن يستحلف عليها، ويشهد على الشهادة قبل أن يُستشهد، فمن أحب منكم أن ينال بحبوحة الجنة؛ فليلزم الجماعة؛ فإن الشيطان مع الواحد، وهو من الاثنين أبعد، ولا يخلون رجل بامرأة؛ فإن ثالثهما الشيطان، ومن كان منكم تسره حسنته، وتسوؤه سيئته، فهو مؤمن». («الصحيحة» ٤٣٠).

			1721. Джабир ибн Самура рассказывал: «(Однажды) ‘Умар обратился к людям с проповедью в местности аль-­Джабия, сказав: “Поистине, Посланник Аллаха ﷺ, стоя на этом месте, сказал: ‹Хорошо относитесь к моим сподвижникам, затем к тем, кто после них, а затем к тем, кто после них. Затем придут люди, которые будут клясться до того, как их попросят поклясться, и будут свидетельствовать о чём-то до того, как их попросят свидетельствовать. Тот из вас, кто желает занять лучшее место в Раю, пусть придерживается аль-джама‘а*. Поистине, шайтан будет с одним, а от двух он дальше. Пусть мужчина не остаётся наедине с женщиной, ведь, поистине, третьим с ними будет шайтан. А тот из вас, кого радует его благое дело и расстраивает его грех, является верующим›”». («Сахиха», 430).

			*	Община мусульман, следующая Корану и Сунне в понимании праведных предшественников, и которая объединилась вокруг правителя.

			١٧٢٢ — عن عمرو بن شعيب، عن أبيه، عن جده [عبد الله بن عمرو]، قال: شهدت رسول الله ﷺ وجاءته وفود هوازن فقالوا: يا محمد إنا أهل وعشيرة، فمن علينا من الله عليك، فإنه قد نزل بنا من البلاء ما لا يخفى عليك، فقال: «اختاروا بين نسائكم وأموالكم وأبنائكم». قالوا: خيرتنا بين أحسابنا وأموالنا، نختار أبناءنا، قال: «أما ما كان لي ولبني عبد المطلب فهو لكم، فإذا صليت الظهر فقولوا: إنا نستشفع برسول الله على المؤمنين وبالمؤمنين على رسول الله ﷺ في نسائنا وأبنائنا». قال: ففعلوا. فقال رسول الله ﷺ: «أما ما كان لي ولبني عبد المطلب فهو لكم». وقال المهاجرون: ما كان لنا فهو لرسول الله ﷺ، وقالت الأنصار مثل ذلك، وقال عيينة ابن بدر: أما ما كان لي ولبني فزارة فلا، وقال الأقرع بن حابس: أما أنا وبنو تميم فلا، وقال عباس بن مرداس: أما أنا وبنو سليم فلا. فقالت الحيان: كذبت، بل هو لرسول الله ﷺ. فقال رسول الله ﷺ: «يا أيها الناس ردوا عليهم نساءهم وأبناءهم، فمن تمسك بشيء من الفيء فله علينا ستة فرائض من أول شيء يفيئه الله علينا». ثم ركب راحلته وتعلق به الناس يقولون: اقسم علينا فيأنا بيننا، حتى ألجأوه إلى سمرة فخطفت رداءه، فقال: «يا أيها الناس رُدّوا عليَّ ردائي، فوالله لو كان لكم بعدد شجر تهامة نعم لقسمته بينكم، ثم لا تلقوني بخيلاً ولا جباناً ولا كذوباً». ثم دنا من بعيره فأخذ وبرة من سنامه فجعلها بين أصبعيه السبابة والوسطى، ثم رفعها فقال: «يا أيها الناس ليس لي من هذا الفيء ولا هذه (الوبرة) إلا الخمس، والخمس مردود عليكم، فردوا الخياط، والمخيط، فإن الغلول يكون على أهله يوم القيامة عاراً، وناراً، وشنارا». («الصحيحة» ١٩٧٣).

			1722. Передаётся от ‘Амра ибн Шу‘айба, от его отца, от его деда [‘Абдуллаха ибн ‘Амра], что он сказал: «Я был вместе с Посланником Аллаха ﷺ когда к нему пришла делегация из племени хавазим*, и они сказали: “О Мухаммад, поистине, это наши семьи — так прояви же милость, и да проявит к тебе милость Аллах. Поистине, с нами случилось несчастье, о котором ты знаешь”. Он сказал: “Выбирайте: либо ваше имущество, либо ваши жёны и дети”. Они сказали: “Неужели ты просишь нас выбрать между нашим имуществом и нашими семьями, (конечно же) мы выбираем наших сыновей (и жён)”. Тогда (Пророк ﷺ) сказал: “Всё, что (на данный момент находится) в руках у меня и рода ‘Абдульмутталиба, я вам возвращаю. Когда мы совершим молитву зухр, то скажите: ‹О люди! Мы просим ходатайствовать за нас Посланника Аллаха ﷺ перед верующими, и (просим ходатайствовать) верующих перед Посланником Аллаха ﷺ относительно наших жён и детей›”».

			Он (передатчик хадиса) сказал: «Они сделали так, и Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Что касается того, что принадлежит мне и роду Абдульмутталиба, всё это я возвращаю”. Сказали мухаджиры: “То, что принадлежит нам, мы отдаём Посланнику Аллаха ﷺ”, и ансары сказали то же самое. И сказал ‘Уейна ибн Бадр (глава бедуинов): “Что касается того, что принадлежит мне и бану фазар, то мы ничего (не отдадим)”, и Акра‘ ибн аль-­Хабис сказал: “Что касается меня и того, что принадлежит бану тамим, то мы ничего (не отдадим)”. ‘Аббас ибн Мирдас сказал: “Что касается меня и того, что принадлежит бану сулейм, то мы ничего (не отдадим)”. Тогда аль-­Хайян сказала: “Ты лжёшь, всё это принадлежит Посланнику Аллаха ﷺ”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “О люди, верните им их женщин и детей! Тому, кто не желает отдавать чего-то из трофеев, будет от нас за каждую душу шесть верблюдов из той первой пятой части, которую Аллах даст нам в качестве трофеев”. Затем он сел на свою верблюдицу, а люди схватились за его (верблюдицу), говоря: “Раздели между нами нашу долю”, пока не прижали его к дереву самура, и даже стянули с него верхнюю накидку. (Пророк ﷺ) сказал: “О люди, отдайте мне мою накидку, клянусь Аллахом, если бы у меня было столько верблюдов, сколько деревьев в долине Тихама, то я разделил бы всё это между вами. И затем, вы не увидите меня ни трусливым, ни жадным, ни лгуном”. Затем он спустился с верблюда, взял шерсть с его горба и держал между двумя пальцами — указательным и средним, а затем поднял и сказал: “О люди, мне из этих трофеев (подобно этому клочку шерсти) принадлежит лишь пятая часть, и то эта пятая часть будет распределена между вами. Потому, (если вы что-то взяли из трофеев), верните это, будь то иголка, или нитка, ведь, поистине, ворованные трофеи обернутся против тех, кто их воровал, в Судный день позором, огнём и бесчестием”». («Сахиха», 1973).

			*	Племя, которое воевало с Пророком ﷺ при Хунейне, соотвественно их жёны, дети и имущество стали в итоге трофеями.

			١٧٢٣ — قال ﷺ: «أخوف ما أخاف على أمتي الأئمة المُضلّون». ورد من حديث عمر بن الخطاب، وأبي الدرداء، وأبي ذر الغفاري، وثوبان مولى رسول الله، وشداد بن أوس، وعلي بن أبي طالب. («الصحيحة» ١٥٨٢).

			1723. (Пророк ﷺ) сказал: «Больше всего я боюсь для своей общины имамов, вводящих (людей) в заблуждение». Это передаётся из хадисов ‘Умара ибн аль-­Хаттаба, Абу Дарды, Абу Зарра аль-­Гифари, Саубана — вольноотпущенника Посланника Аллаха ﷺ, Шаддада ибн Ауса и ‘Али ибн Абу Талиба. («Сахиха», 1582).

			١٧٢٤ — قال رسول الله ﷺ: «إذا بويع لخليفتين؛ فاقتلوا الآخر منهما». جاء من حديث أبي سعيد، وأبي هريرة، ومعاوية بن أبي سفيان، وأنس بن مالك، وعبد الله بن مسعود. («الصحيحة» ٣٠٨٩).

			1724. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если будет дана присяга двум правителям, то убейте последнего из них». Это пришло из хадисов Абу Са‘ида, Абу Хурайры, Му‘авии ибн Абу Суфьяна, Анаса ибн Малика и ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда. («Сахиха», 3089).

			١٧٢٥ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «إذا خرج ثلاثة في سفر فليؤمروا أحدهم». («الصحيحة» ١٣٢٢).

			1725. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, (что Пророк ﷺ сказал): «Если три человека выходят в путь, то пусть одного из них поставят руководителем (над собой)». («Сахиха», 847).

			١٧٢٦ — عن علقمة بن وائل بن حجر، عن أبيه، قال: سمعت رسول الله ﷺ ورجل سأله فقال: أرأيت إن كان علينا أمراء يمنعونا حقنا، ويسألونا حقهم؟ فقال رسول الله ﷺ: «اسمعوا وأطيعوا؛ فإنما عليهم ما حملوا، وعليكم ما حملتُم» (1). («الصحيحة» ٣١٧٦).

			1726. Передаётся от ‘Алькамы ибн Ваиля ибн Худжара, от его отца, что он сказал: «Я слышал, что один человек спросил Посланника Аллаха ﷺ: “Что ты скажешь, если над нами будут правители, лишающие нас нашего права и требующие (соблюдения) их прав?” Он сказал: “Слушайте и подчиняйтесь, они будут спрошены за то, что было возложено на них, а вы будете спрошены за то, что было возложено на вас”». («Сахиха», 3176).

			١٧٢٧ — عن عوف بن مالك الأشجعي، قال: خطبنا رسول الله ﷺ بالهجير وهو مرعوب فقال: «أطيعوني ما كنت بين أظهركم، وعليكم بكتاب الله عز وجل، أحلوا حلاله، وحرموا حرامه». («الصحيحة» ١٤٧٢).

			1727. ‘Ауф ибн Малик аль-­Ашджа‘и рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ обратился к нам с проповедью в полдень, и он был испуган (чем-то). Он сказал: “Подчиняйтесь мне, пока я среди вас, придерживайтесь Книги Аллаха, Велик Он и Могуч — считайте дозволенным то, что дозволено в ней, и считайте запретным то, что запрещено в ней”». («Сахиха», 1472).

			١٧٢٨ — عن أبي سعيد الخدري، قال: قام فينا رسول الله ﷺ خطيباً، فكان من خطبته أن قال: «ألا إني أُوشك أن أدعى فأجيب، فيليكم عُمال من بعدي؛ يقولون ما يعلمون، ويعملون بما يعرفون، وطاعة أولئك طاعة، فتلبثون كذلك دهراً، ثم يليكم عُمَّال من بعدهم؛ يقولون ما لا يعلمون، ويعملون ما لا يعرفون، فمن ناصحهم ووازرهم وشدَّ على أعضادهم؛ فأولئك قد هلكوا وأهلكوا، خالطوهم بأجسادكم، وزايلوهم بأعمالكم واشهدوا على المُحسن بأنه محسن، وعلى المسيء بأنه مسيء». («الصحيحة» ٤٥٧).

			1728. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ встал среди нас и обратился с проповедью, и из его проповеди было то, что он сказал: “Уже скоро меня призовут, и я отвечу. Но после меня возглавят вас правители, которые будут говорить то, о чём знают, и действовать сообразно тому, что знают. Повиновение им и есть (истинное) повиновение. Так они просуществуют определённое время. Затем после них вас возглавят правители, которые будут говорить то, чего не знают, и совершать то, чего они не ведают. И кто станет дружить с ними, содействовать и помогать им, те уже погибли и погубили других! Так будьте же с ними лишь телами, а делами своими сторонитесь их. И свидетельствуйте за благочестивого человека, что он благочестивый, а за творящего зло свидетельствуйте, что он злотворящий”». («Сахиха», 457).

			١٧٢٩ — عن عبد الرحمن بن شماسة، قال: أتيت عائشة أسألها عن شيء؟ فقالت: ممن أنت؟ فقلت: رجل من أهل مصر، قلت: كيف كان صاحبكم لكم في غزاتكم هذه؟ فقال: ما نقمنا منه شيئاً؛ إن كان ليموت للرجل منا البعير فيعطيه البعير والعبد فيعطيه العبد، ويحتاج إلى النفقة فيعطيه النفقة. فقالت: أما إنه لا يمنعني الذي فعل في محمد بن أبي بكر -أخي- أن أخبرك ما سمعت من رسول الله ﷺ يقول في بيتي هذا: «اللهم! من ولي من أمر أمتي شيئاً فشق عليهم؛ فاشقق عليه، ومن ولي من أمر أمتي شيئاً فرفق بهم فأرفق به». («الصحيحة» ٣٤٥٦).

			1729. ‘Абдуррахман ибн Шумаса рассказывал: «Я пришёл к ‘Аише, чтобы спросить её о чём-то, и она спросила: “Кто ты?” Я сказал: “Человек из числа жителей Египта”. Она спросила: “Как ваш правитель относился к вам во время этого военного похода?” Я сказал: “Нам не в чем было упрекнуть его: если у кого-нибудь из нас подыхал верблюд, он давал ему верблюда, если у кого-нибудь умирал раб, он давал ему раба, а если кто-нибудь нуждался в деньгах на расходы, он давал ему деньги”. (‘Аиша) сказала: “Поистине, то, что он сделал с моим братом Мухаммадом ибн Абу Бакром, не помешает мне сообщить тебе то, что я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ, находившийся в моём доме, сказал: ‹О Аллах, создай трудности для того, кто получит хоть какую-то власть над членами моей общины, и эта власть будет им (людям) в тягость, и будь добр по отношению к тому, кто получит хоть какую-то власть над членами моей общины и будет проявлять доброту по отношению к ним›”». («Сахиха», 3456).

			١٧٣٠ — عن أنس مرفوعاً: «إن الله سائل كل راع عما استرعاه، أحفظ ذلك أم ضيَّع؟ حتى يسأل الرجل عن أهل بيته». («الصحيحة» ١٦٣٦).

			1730. Передаётся от Анаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Аллах спросит каждого пастыря о его пастве, относился ли он к ней бережливо или же халатно. Даже спросит человека о его семье». («Сахиха», 1636).

			١٧٣١ — عن أبي هريرة، قال: قال النبي ﷺ لأبي الهيثم: «هل لك خادم؟» قال: لا، قال: «فإذا أتانا سبي فأتنا»، فأتي النبي ﷺ برأسين ليس معهما ثالث، فأتاه سبي أبو الهيثم، فقال النبي ﷺ: «اختر منهما». قال: يا رسول الله اختر لي، فقال النبي ﷺ: «إن المستشار مؤتمن، خذ هذا، فإني رأيته يُصلي، واستوص به خيراً». فقالت امرأته: ما أنت ببالغ ما قال فيه النبي ﷺ إلا أن تعتقه، قال: فهو عتيق، فقال النبي ﷺ: «إنَّ الله لم يبعث نبياً ولا خليفة، إلا وله بطانتان، بطانة تأمره بالمعروف وتنهاه عن المنكر، وبطانة لا تألوه خبالاً، ومن يوق بطانة السوء فقد وقي». («الصحيحة» ١٦٤١).

			1731. Абу Хурайра рассказывал: «(Как-то раз) Посланник Аллаха ﷺ сказал Абуль-­Хейсаму: “У тебя есть слуга?” Он ответил: “Нет”. Он сказал: “Когда к нам приведут пленников, приходи к нам”. (Позже) Пророку ﷺ привели двоих пленников, и когда к нему пришёл Абуль-­Хейсам, Пророк ﷺ сказал: “Выбери одного из них”. Он сказал: “О пророк Аллаха, выбери ты для меня!” Пророк ﷺ сказал: “Поистине, (твой) советчик должен быть добросовестным. Бери этого, ибо я видел, как он совершает молитву, и относись к нему хорошо”. И Абуль-­Хейсам отправился к своей жене и поведал ей о том, что сказал Посланник Аллаха ﷺ, и тогда его супруга сказала: “Ты не поступишь с ним хорошо, как завещал тебе Пророк ﷺ, если не освободишь его”. (Абуль-­Хейсам) сказал: “Тогда он свободен”. Пророк же ﷺ сказал: “Поистине, Аллах не отправлял ни пророка, ни наместника (халифа), чтобы у него не было два вида приближённых: те, которые побуждали его совершать одобряемое и запрещали порицаемое, и те, которые не упускали случая испортить его дело. И тот, кого защитил (Аллах) от плохого окружения, является защищённым!”». («Сахиха», 1641).

			١٧٣٢ — عن سالم عن أبيه [عبد الله بن عمر]، أن رسول الله ﷺ قال وهو على المنبر: «إن تطعنوا في إمارته -يريد: أسامة بن زيد-؛ فقد طعنتم في إمارة أبيه من قبله، وايم الله! إن كان لخليقاً لها، وايم الله! إن كان لأحب الناس إلي، وايم الله! إن هذا لخليقاً لها -يريد أسامة بن زيد- وايم الله! إن كان لأحبهم إلي من بعده؛ فأوصيكم به؛ فإنه من صالحيكم». («الصحيحة» ٣٤٩٦).

			1732. Передаётся от Салима, от его отца [‘Абдуллаха ибн ‘Умара], что Посланник Аллаха ﷺ, (стоя) на минбаре, сказал: «Вы порицаете, что Усама ибн Зейд  будет руководить (вой­ском), а до этого вы порицали управление его отца. Клянусь Аллахом, он был достоин командования, и, клянусь Аллахом, он относился к числу наиболее любимых для меня людей. Клянусь Аллахом, так же и он достоин этого, — имея в виду Усаму ибн Зейда. — Клянусь Аллахом, он самый любимый для меня из вас после него (его отца). Поэтому, я завещаю хорошо к нему относиться. Поистине, он из ваших праведников». («Сахиха», 3496).

			١٧٣٣ — عن عوف بن مالك، عن النبي ﷺ قال: «إن شئتم أنبأتكم عن الإمارة وما هي؟ أولها ملامة، وثانيها ندامة، وثالثها عذاب يوم القيامة، إلا من عدل، فكيف يعدل مع أقربيه؟». («الصحيحة» ١٥٦٢).

			1733. Передаётся от ‘Ауфа ибн Малика, что Пророк ﷺ сказал: «Если вы пожелаете, то я сообщу вам о том, что такое власть. Начало её — порицание, середина её — сожаление, а конец — это наказание в Судный день, кроме тех, кто проявил справедливость. А как может человек относиться справедливо к своим близким?». («Сахиха», 1562).

			١٧٣٤ — عن الحسن، أن عائذ بن عمرو -وكان من أصحاب رسول الله ﷺ- دخل على عبيد الله بن زياد فقال: أي بني! إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن شرَّ الرعاء الحَطَمةُ». فإياك أن تكون منهم، فقال له: اجلس فإنما أنت من نخالة أصحاب محمد ﷺ! فقال: وهل كانت لهم نخالة؟ إنما كانت النخالة بعدهم، وفي غيرهم! («الصحيحة» ٢٨٨٥).

			1734. Передаётся от Хасана, что ‘Аиз ибн ‘Амр, который был одним из сподвижников Посланника Аллаха ﷺ, вошёл к ‘Убайдуллаху ибн Зияду и сказал: «О сынок! Поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Худшими пастырями являются те, которые проявляют жестокость”, — так остерегайся же оказаться (одним) из них».(‘Убайдуллах) сказал ему: «Садись, поистине, ты всего лишь из шелухи сподвижников Мухаммада ﷺ». (‘Аиз ибн ‘Амр) сказал: «Неужели среди них была шелуха?! Шелуха появилась после этого и не среди них!». («Сахиха», 2885).

			١٧٣٥ — عن جبير بن مطعم، قال: أتت امرأة النبي ﷺ فأمرها أن ترجع إليه، قالت: أرأيت إن جئتُ ولم أجدك؟ -كأنها تقول الموت- قال: «إن لم تجديني فأتي أبا بكر». («الصحيحة» ٣١١٧).

			1735. Джубейр ибн Мут‘им рассказывал: «(Однажды) к Пророку ﷺ пришла какая-то женщина и поговорила с ним о чём-то, и он велел ей (снова) вернуться к нему (позже). Она спросила: “О Посланник Аллаха, скажи мне, а что если я приду, но не найду тебя?”, — имея в виду (его) смерть. (Пророк ﷺ) сказал: “Если не найдёшь меня, ступай к Абу Бакру”». («Сахиха», 3117).

			١٧٣٦ — عن أبي موسی، قال: قام رسول الله ﷺ على باب بيت فيه نفر من قریش، فقام وأخذ بعضاة الباب ثم قال: «هل في البيت إلا قرشي؟». قال: فقيل: يا رسول الله! غير فلان ابن اختنا، فقال: «ابن أخت القوم منهم»، ثم قال: «إن هذا الأمر في قريش ما داموا إذا استرحموا رحموا، وإذا حكموا عدلوا، وإذا قسموا أقسطوا، فمن لم يفعل ذلك منهم فعليه لعنة الله والملائكة والناس أجمعين، لا يُقبل منهم صرف ولا عدل». («الصحيحة» ٢٨٥٨).

			1736. Абу Муса рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ встал у дверей одного из домов, в котором была группа курайшитов. (Пророк ﷺ) встал, взялся за часть двери и сказал: “Есть ли в доме кто-то, кроме курайшитов?” Они сказали: “О Посланник Аллаха, такой-то, сын нашей сестры”. (На что Пророк ﷺ) сказал: “Сын сестры народа — часть из них”. Затем он сказал: “Поистине, власть будет принадлежать курайшитам, пока у них будут просить милости, и они будут её проявлять; пока будут выносить решения справедливо; и когда будут делить (что-либо), то будут справедливы. А кто из них не будет поступать так, то на нём пребудет проклятие Аллаха, ангелов и всех людей, и не будут приняты от них их желательные и обязательные дела”». («Сахиха», 2858).

			١٧٣٧ — عن الزهري، قال: كان محمد بن جبير بن مطعم يحدث أنه بلغ معاوية -وهم عنده في وفد من قريش- أن عبد الله بن عمرو يحدث أنه سيكون ملك من قحطان، فغضب فقام فأثنى على الله بما هو أهله، ثم قال: أما بعد فإنه بلغني أن رجالاً منكم يحدثون أحاديث ليست في كتاب الله، ولا تؤثر عن رسول الله ﷺ، وأولئك جهالكم، فإياكم والأماني التي تضل أهلها، إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن هذا الأمر في قريش لا يعاديهم أحدٌ إلا كبَّه الله على وجهه ما أقاموا الدين». («الصحيحة» ٢٨٥٦).

			1737. Аз-­Зухри рассказывал: «Мухаммад ибн Джубейр ибн Мут‘им рассказывал, что (в своё время) Му‘авию, да будет доволен им Аллах, у которого находилась делегация курайшитов, уведомили о том, что ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибн аль-‘Ас, да будет доволен Аллах им и его отцом, говорит, что правителем (станет человек из племени) кахтан. (Услышав это, Му‘авия) разгневался, поднялся (со своего места), должным образом восславил Аллаха, а потом сказал: “А затем, поистине, дошло до меня, что некоторые из вас говорят то, чего нет в Книге Аллаха и что не передаётся со слов Посланника Аллаха ﷺ! Такие (относятся к числу) невежественных среди вас, так не тешьте себя надеждами, которые сбивают людей с пути, ибо, поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Поистине, это дело останется за курайшитами, а любого из тех, кто станет враждовать с ними, Аллах обязательно опрокинет лицом в Огонь. И так будет до тех пор, пока (курайшиты) будут придерживаться (установлений) религии!›”». («Сахиха», 2856).

			١٧٣٨ — عن المقدام بن معدي كرب الكندي: أنه جلس مع عبادة بن الصامت، وأبي الدرداء، والحارث بن معاوية الكندي، فتذاكروا حديث رسول الله ﷺ فقال أبو الدرداء لعبادة: يا عبادة! كلمات رسول الله ﷺ! في غزوة كذا وكذا في شأن الأخماس. فقال عبادة: إن رسول الله ﷺ صلى بهم في غزوة إلى بعير من المقسم، فلما سلم قام رسول الله ﷺ فتناول وبرة بين أنملتيه فقال: «إن هذه من غنائمكم، وإنه ليس لي فيها إلا نصيبي معكم إلا الخمس، والخمس مردود عليكم، فأدوا الخيط والمخيط وأكبر من ذلك وأصغر، ولا تغلّوا، فإن الغلول نار وعار على أصحابه في الدنيا والآخرة. وجاهدوا الناس في الله -تبارك وتعالى- القريب والبعيد، ولا تبالوا في الله لومة لائم، وأقيموا حدود الله في الحضر والسفر، وجاهدوا في سبيل الله، فإنَّ الجهاد باب من أبواب الجنة عظيمة، ينجي الله -تبارك وتعالى- به من الغم والهم». («الصحيحة» ١٩٧٢).

			1738. Передаётся от Микдада ибн Ма‘ди Кариба аль-­Кинди, что однажды они сидели вместе ‘Убадой ибн Самитом, Абу Дардой и Харисом ибн Му‘авия аль-­Кинди, напоминая друг другу хадисы Посланника Аллаха ﷺ. Абу Дарда спросил ‘Убаду: «О ‘Убада, что сказал Посланник Аллаха ﷺ в такой-то и такой-то битвах по поводу пятой части (трофеев)?» ‘Убада ответил: «Посланник Аллаха ﷺ совершил с нами молитву в битве возле трофейных верблюдов. После завершения молитвы он повертел между своими пальцами клочок верблюжьей шерсти и сказал: “Поистине, это из ваших трофеев, и нет моей доли, кроме пятой части, которая (всё равно) вернётся к вам. Так отдавайте иголку и нитку, (взятые в качестве трофеев), и всё, что больше или меньше этого. Не воруйте из трофеев! Поистине, это — Огонь и позор для совершившего это, как в этой жизни, так и в жизни вечной. Совершайте джихад ради Аллаха, Благодатен Он и Возвышен, против людей, как близких, так и дальних (по расстоянию). Не бойтесь порицания порицающего, делая что-то ради Аллаха. Исполняйте наказания Аллаха, как дома, так и в путешествии. Совершайте джихад на пути Аллаха, ибо, поистине, джихад — одна из величайших дверей Рая, и посредством него Аллах избавляет от печали и горести”». («Сахиха», 1972).

			١٧٣٩ — عن الشريد بن سويد، قال: كان في وفد ثقيف رجل مجذوم، فأرسل إليه النبي ﷺ: «إنا قد بايعناك فارجع». («الصحيحة» ١٩٦٨).

			1739. Шарид ибн Сувайд рассказывал: «В делегации племени сакыф был человек, болевший проказой*. Пророк ﷺ послал к нему, сказав: “Возвращайся, мы приняли твою присягу”». («Сахиха», 1968).

			*	Этому человеку не обязательно было приходить к Пророку ﷺ, чтобы дать присягу, пожав ему руку.

			١٧٤٠ — عن أبي موسى، قال: دخلت على رسول الله ﷺ أنا ورجلان من بني عمي، فقال أحد الرجلين: يا رسول الله ﷺ! أمرنا على بعض ما ولاك الله. وقال الآخر مثل ذلك، قال: فقال: «إنا -والله!- لا نولي هذا العمل أحداً سأله، ولا أحداً حرص عليه». («الصحيحة» ٣٠٩٢).

			1740. Абу Муса рассказывал: «(Как-то раз) я вошёл к Посланнику Аллаха ﷺ, и со мной было двое сыновей моего дяди (со стороны отца). Один из них сказал: “О Посланник Аллаха! Поставь нас (управлять) над частью того, что даровал тебе Аллах”, и второй попросил нечто подобное. (Пророк же ﷺ) сказал: “Поистине, клянусь Аллахом! Мы не предоставим это дело (власть) тому, кто сам просит об этом, и тому, кто сам стремится к этому”». («Сахиха», 3092).

			١٧٤١ — عن أبي مسعود الأنصاري، قال: بعثني النبي ﷺ ساعياً، ثم قال: «انطلق أبا مسعود! ولا ألفينك يوم القيامة تجيء على ظهرك بعير من إبل الصدقة له رغاء قد غللته». قال: إذاً لا أنطلق، قال: «إذاً لا أكرهك». («الصحيحة» ١٥٧٦).

			1741. Абу Мас‘уд аль-­Ансари рассказывал: «Пророк ﷺ послал меня как сборщика закята и сказал: “Отправляйся, Абу Мас‘уд! Пусть не случится так, что ты явишься в День воскрешения, неся на спине ревущего верблюда из средств закята, который ты украл”». (Абу Мас‘уд) сказал: «Тогда я не пойду». (Пророк ﷺ) сказал: «Тогда я тебя не заставлю (делать это)». («Сахиха», 1576).

			١٧٤٢ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إنكم ستحرصون على الإمارة، وستكون ندامة [وحسرة] يوم القيامة، فنعم المرضعة، وبئست الفاطمة». («الصحيحة» ٢٥٣٠).

			1742. Передаётся от Абу Хурайры, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, вы будете стремиться к власти, но она обернётся для вас сожалением [и убытком] в Судный день. Власть прекрасна в начале и скверна в конце (на том свете)». («Сахиха», 2530).

			١٧٤٣ — عن عبد الله مرفوعاً: «إنه سيلي أموركم من بعدي رجال يطفئون السنة ويحدثون بدعة، ويؤخرون الصلاة عن مواقيتها». قال ابن مسعود: كيف بي إذا أدركتهم؟ قال: «ليس -يا ابن أم عبد- طاعة لمن عصى الله»، قالها ثلاثاً. («الصحيحة» ٢٨٦٤).

			1743. Передаётся от ‘Абдуллаха, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, после меня вами будут управлять люди, которые будут тушить мою Сунну и вводить новшества, и будут совершать молитву не вовремя». Ибн Мас‘уд спросил: «Что мне делать, если я их застану?» (Пророк ﷺ) ответил: «О Ибн Умм ‘Абд, нет подчинения тому, кто ослушается Аллаха», — сказав это трижды. («Сахиха», 2864).

			١٧٤٤ — عن عبد الله بن بريدة، قال: سمعت أبي بريدة يقول: حاصرنا خيبر، فأخذ اللواء أبو بكر؛ ولم يُفتح له، وأخذ من الغد عمر؛ فانصرف ولم يُفتح له، وأصاب الناس يومئذ شدة وجهد، فقال رسول الله ﷺ: «إني دافع لوائي غداً إلى رجل يحب الله ورسوله، ويحبه الله ورسوله، لا يرجع حتى يفتح له». وبتنا طيبة أنفسنا أن الفتح غداً، فلما أصبح رسول الله ﷺ صلى الغداة، ثم قام قائماً، ودعا باللواء والناس على مصافهم، فما منا إنسان له منزلة عند رسول الله ﷺ إلا وهو يرجو أن يكون صاحب اللواء، فدعا علي بن أبي طالب وهو أرمد، فتفل في عينيه، ومسح عنه، ودفع إليه اللواء، وفتح الله له، وأنا فيمن تطاول إليها. («الصحيحة» ٣٢٤٤).

			1744. ‘Абдуллах ибн Бурайда рассказывал: «Я слышал, как Абу Бурайда говорил: “Мы были в битве при Хайбаре, и знамя взял Абу Бакр, но ему не была дана победа. Тогда знамя взял ‘Умар и отправился (воевать), но ему не была дана победа. В тот день людей постигла тяжесть и усталость, и Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Поистине, завтра я отдам знамя человеку, которого любят Аллах и Его Посланник и который любит Аллаха и Его Посланника, и он не вернётся, пока ему не будет открыто›. Мы провели эту ночь с радостью на душе от того, что завтра будет победа. Когда же пришло утро, Посланник Аллаха ﷺ совершил утреннюю молитву, затем встал и приказал принести знамя, а люди находились в своих рядах. Каждый, кто занимал какое-то положение у Посланника Аллаха ﷺ, желал быть тем, кому он вручит знамя. Он же позвал ‘Али ибн Абу Талиба, у которого болели глаза, поплевал в его глаза, протёр их и отдал ему это знамя, и Аллах открыл ему (Хайбар). А я был из тех, кто желал получить это знамя”». («Сахиха», 3244).

			١٧٤٥ — عن عبد الله بن مسعود، قال: بينا نحن عند رسول الله ﷺ في قريب من ثمانين رجلا من قريش، ليس فيهم إلا قرشي، لا والله ما رأيت صفيحة وجوه رجال قط أحسن من وجوههم يومئذ، فذكروا النساء، فتحدثوا فيهن، فتحدث معهم، حتى أحببت أن يسكت، قال: ثم أتيته فتشهد، ثم قال: «أما بعد يا معشر قريش! فإنكم أهل هذا الأمر ما لم تعصوا الله، فإذا عصيتموه بعث إليكم من يلحاكم كما يُلحى هذا القضيب، لقضيب في يده» ثم لحى قضيبه، فإذا هو أبيض يصلد. («الصحيحة» ١٥٥٢).

			1745. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал: «Однажды мы были у Посланника Аллаха ﷺ, и нас было около 80 человек и все были курайшитами. Клянусь Аллахом, я никогда не видел лиц красивее, чем их лица в тот день. Они упомянули (что-то) о женщинах и говорили о них, а (Пророк ﷺ) говорил с ними (так долго), что я даже захотел, чтобы он замолчал. Затем я пришёл к нему, и он (в это время) произносил слова свидетельства, после чего сказал: “А затем, о курайшиты! Это дело (правление) будет принадлежать вам, пока вы будете подчиняться Аллаху. А если станете ослушаться Его, то (Аллах) пошлёт на вас того, кто очистит вас, подобно тому, как я очищаю эту палочку”, — (и показал) на палочку в его руке. Затем он почистил её, и она стала белой и блестящей». («Сахиха», 1552).

			١٧٤٦ — عن العرباض بن سارية، قال: وعظنا رسول الله ﷺ بعد صلاة الغداة موعظة بليغة ذرفت منها العيون، ووجلت منها القلوب، فقال رجل من أصحابه: يا رسول الله! كأنها موعظة مودع، فقال: «أوصيكم بتقوى الله، والسمع والطاعة، وإن كان عبداً حبشياً، فإنه من يعش منكم بعدي يرى اختلافاً كثيراً، فعليكم بسنتي وسنة الخلفاء الراشدين المهديين بعدي، عضوا عليها بالنواجذ [وإياكم ومحدثات الأمور، فإن كل محدثة بدعة، وكل بدعة ضلالة]». («الصحيحة» ٢٧٣٥).

			1746. ‘Ирбад ибн Сарийя рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ обратился к нам после утренней молитвы с красноречивым наставлением, от которого наши глаза прослезились, а сердца затрепетали. Один из сподвижников сказал: “О Посланник Аллаха! Это похоже на наставление прощающегося”. (Пророк ﷺ) сказал: “Я завещаю вам бояться Аллаха, слушаться и подчиняться, даже если (над вами будет) эфиопский раб. Поистине, тот из вас, кто будет жить после меня, увидит много разногласий. Поэтому придерживайтесь моей Сунны и Сунны праведных халифов, ведомых прямым путём после меня. Держитесь за неё (Сунну) коренными зубами. [Остерегайтесь новшеств, ведь, поистине, каждое новшество является ересью, а каждая ересь является заблуждением]”». («Сахиха», 2735).

			١٧٤٧ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «أول هذا الأمر نبوة ورحمة، ثم يكون خلافة ورحمةً، ثم يكون ملكاً ورحمةً، ثم يتكادمون عليه تكادم الحمر، فعليكم بالجهاد، وإن أفضل جهادكم الرباط، وإنَّ أفضل رباطكم عسقلان». («الصحيحة» ٣٢٧٠).

			1747. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Начало этого дела (религии ислам) — это пророчество и милость. Затем придёт правление (хиляфа) и милость, затем придёт царствование и милость, а потом (люди) начнут кусаться (за власть), как кусаются ослы. Так совершайте же джихад, и, поистине, самый лучший ваш джихад — это охрана границ (рибат), а лучший ваш рибат — (это охрана границ) ‘Аскаляна*». («Сахиха», 3270).

			*	Один из городов Шама (Палестины).

			١٧٤٨ — عن عبيد الله بن عبد الله بن عتبة، أن عائشة قالت: لما ثقل النبي ﷺ واشتد به وجعه؛ استأذن أزواجه في أن يُمرَّض في بيتي، فأذن له، فخرج النبي ﷺ بين رجلين، تخطُّ رجلاه في الأرض بين عباس ورجل آخر -قال عبيد الله: فأخبرت عبد الله بن عباس، فقال: أتدري من الرجل الآخر! قلت: لا، قال: هو علي-، وكانت عائشة -رضي الله عنها- تحدث أن النبي ﷺ قال -بعد ما دخل بيته، واشتد وجعه-: «أهريقوا (2) عليَّ من سَبْعِ قرب لم تُحلَلْ أَوكيتُهنَّ؛ لعلي أعهد إلى الناس». أجلس في مخضب لحفصة زوج النبي ﷺ ثم طفقنا نصب عليه تلك حتى طفق يشير إلينا أن: «قد فعلتن» ثم خرج إلى الناس. («الصحيحة» ٣٣٠٤).

			1748. Передаётся от ‘Убайдуллаха ибн ‘Абдуллаха ибн ‘Утбы, что ‘Аиша сказала: «Когда Пророк ﷺ заболел, и его болезнь усилилась, он попросил своих жён разрешить, чтобы за ним ухаживали в моём доме, и они позволили ему. Пророк ﷺ вышел (к людям,) держась за двух мужчин так, что его ноги волочились по земле — между ‘Аббасом и другим человеком». ‘Убайдуллах сказал: «Я сообщил об этом хадисе ‘Абдуллаху ибн ‘Аббасу, и он сказал: “Знаешь ли, кто был вторым человеком?” Я сказал: “Нет”. Он сказал: “Это был ‘Али”». ‘Аиша, да будет доволен ею Аллах, рассказывала: «Когда Пророк ﷺ вошёл домой, и его болезнь усилилась, он сказал: “Полейте на меня из семи бурдюков, горлышки которых не развязывались, быть может, я дам наставление людям”. Его посадили в корыто, принадлежавшее Хафсе, супруге Пророка ﷺ, затем мы начали поливать на него из них (бурдюков), пока он не стал указывать рукой, что этого достаточно, после чего он вышел к людям». («Сахиха», 3304).

			١٧٤٩ — عن أبي الأعور السلمي مرفوعا: «إياكم وأبواب السلطان فإنه قد أصبح صعبا هبوطا». («الصحيحة» ١٢٥٣).

			1749. Передаётся от Абу А‘вара ас-­Сулями, (что Пророк ﷺ сказал): «Остерегайтесь дверей правителей. Поистине, это дверь суровости и унижения!». («Сахиха», 1253).

			١٧٥٠ — عن معقل بن يسار قال:قال رسول الله ﷺ: «أيما راع استرعى رعية فغشها فهو في النار». («الصحيحة» ١٧٥٤).

			1750. Передаётся от Ма‘кыля ибн Ясара, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Каждый пастырь, которому была дана паства, а он поступил с ними вероломно, будет в Огне». («Сахиха», 1754).

			١٧٥١ — عن عبادة بن الصامت قال: بايعنا رسول الله ﷺ على السمع والطاعة في العسر واليسر والمنشط والمكره وعلى أثرة علينا وعلى أن لا ننازع الأمر أهله، [إلا أن تروا كفرا بواحا عندكم من الله فيه برهان،] وعلى أن نقول بالحق أينما كنا لا نخاف في الله لومة لائم. («الصحيحة» ٣٢٧٠).

			1751. ‘Убада ибн ас-­Самит рассказывал: «Мы присягнули Посланнику Аллаха ﷺ в том, что будем слушаться и подчиняться — как в тяжести, так и в лёгкости; как в нужде, так и в благоденствии, даже если нас будут обделять, и в том, что не станем пытаться лишить власти тех, кому она будет принадлежать, [если только не увидим (проявлений) очевидного неверия и не будем располагать доказательствами этого от Аллаха], и что будем говорить истину, где бы мы ни оказались, не боясь порицания порицающего, делая что-то ради Аллаха». («Сахиха», 3418).

			١٧٥٢ — عن جابر، قال مكث رسول الله ﷺ بمكة عشر سنين يتبع الناس في منازلهم بعكاظ ومجنة وفي المواسم بمنى يقول: «من يؤويني من ينصرني حتى أبلغ رسالة ربي وله الجنة؟» حتى إن الرجل ليخرج من اليمن أو من مضر -كذا قال- فيأتيه قومه فيقولون: احذر غلام قريش؛ لا يفتنك. ويمشي بين رحالهم وهم يشيرون إليه بالأصابع؛ حتى بعثنا الله إليه من يثرب فآويناه وصدقناه فيخرج الرجل منا فيؤمن به ويقرئه القرآن، فينقلب إلى أهله فيسلمون بإسلامه حتى لم يبق دار من دور الأنصار إلا وفيها رهط من المسلمين يظهرون الإسلام، ثم ائتمروا جميعا قلنا: حتى متى نترك رسول الله ﷺ يطرد في جبال مكة ويخاف؟ فرحل إليه منا سبعون رجلا حتى قدموا عليه في الموسم، فواعدناه شعب العقبة، فاجتمعنا عليه من رجل ورجلين حتى توافينا، فقلنا: يا رسول الله! نبايعك؟ قال:«تبايعوني على السمع والطاعة في النشاط والكسل والنفقة في العسر واليسر وعلى الأمر بالمعروف والنهي عن المنكر وأن تقولوا في الله لا تخافون في الله لومة لائم وعلى أن تنصروني فتمنعوني إذا قدمت عليكم مما تمنعون منه أنفسكم وأزواجكم وأبناءكم ولكم الجنة». قال: فقمنا إليه، فبايعناه، وأخذ بيده ابن زرارة -وهو من أصغرهم-، قال: رويداً يا أهل يثرب! فإنا لم نضرب أكباد الإبل إلا ونحن نعلم أنه رسول الله ﷺ، وأن إخراجه اليوم مفارقة العرب كافة، وقتل خياركم، وأن تعضكم السيوف، فإما أنتم قوم تصبرون على ذلك وأجركم على الله، وإما أنتم قوم تخافون من أنفسكم جيينةَ، فبينوا ذلك؛ فهو عذر لكم عند الله، قالوا: أمط عنا يا سعد! فوالله لا ندع هذه البيعة أبداً، ولا نسلبها أبداً. قال: فقمنا إليه، فبايعناه، فأخذ علينا وشرط، ويعطينا على ذلك الجنة. («الصحيحة» ٦٣).

			1752. Джабир рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ жил в Мекке десять лет. Он приходил к людям в их дома, в ‘Указ (ярмарка недалеко от Мекки) и (на рынок) Маджанна, а также в сезон (хаджа) в (долину) Мина, говоря: “Кто мне даст приют, кто мне окажет поддержку, чтобы я донёс послание своего Господа, и ему будет Рай?” Бывало так, что если кто-то выходил из Йемена или из племени мудар, к нему приходил его народ и говорил: “Остерегайся парня из курайшитов, чтобы он не искусил тебя”. (Пророк ﷺ) ходил между их верблюдами, а они тыкали в него пальцами, пока Аллах не послал нас к нему из Ясриба (Медины). Мы дали ему приют, поверили ему. Один из нас выходил, уверовав в него, а (Пророк ﷺ) обучал его Корану, после чего он возвращался к своей семье, и они принимали ислам, пока не осталось ни одного из жилищ ансаров, в котором не было бы группы мусульман, открыто придерживающихся ислама. Затем все они договорились, и мы сказали: “До каких пор мы будем оставлять Посланника Аллаха ﷺ (без поддержки), чтобы его гоняли в мекканских горах, и он чувствовал страх?” Тогда семьдесят человек из нас отправились, пока не прибыли к нему во время сезона хаджа. Мы договорились (с ним встретиться в местности) Ши‘б аль-‘Акаба, и приходили к нему по одному, по два человека, пока все мы не собрались у него, и сказали: “О Посланник Аллаха! Мы присягнём тебе”. (Пророк ﷺ) сказал: “Вы присягнёте мне слушаться и подчиняться в бодрости и лености, расходовать в тяжести и лёгкости; призывать к одобряемому и запрещать порицаемое; говорить ради Аллаха и не бояться порицания порицающего, если делаете что-то ради Аллаха; оказать мне поддержку, защищать меня, если я к вам прибуду, от того, от чего вы защищаете себя, ваших жён и детей — и вам будет Рай (за это)”. Мы встали, чтобы присягнуть ему, но Ибн Зурара взял его за руку, а он был самым младшим из них, и сказал: “Подождите, о жители Ясриба! Ведь мы утомили наших верблюдов лишь потому, что мы знаем, что он Посланник Аллаха ﷺ. Если мы сегодня заберём его к себе, то нам придётся расстаться со всеми арабами (объявить вой­ну), умрут лучшие из вас, и вас начнут кусать мечи. Либо вы будете народом, проявляющим терпение в этом, и вам будет награда у Аллаха, либо вы будете народом боящимся. Разъясните это (Пророку ﷺ), и это будет оправданием для вас перед Аллахом”. Они сказали: “О Са‘д, убери свои руки! Клянёмся Аллахом, мы никогда не оставим эту присягу и не откажемся от неё”. Мы встали и присягнули ему. (Пророк ﷺ) принял нашу присягу, упомянув её условия, и сказал, что за всё это нам будет дарован Рай». («Сахиха», 63).

			١٧٥٣ — عن عبادة بن الصامت مرفوعاً: «تعالوا بايعوني على أن لا تشركوا بالله شيئاً، ولا تسرقوا، ولا تزنوا، ولا تقتلوا أولادكم، ولا تأتوا ببهتان تفترونه بين أيديكم وأرجلكم، ولا تعصوني في معروف، فمن وفى منكم فأجره على الله، ومن أصاب من ذلك شيئاً فعوقب به في الدنيا فهو كفارة له، ومن أصاب من ذلك شيئاً فستره الله فأمره إلى الله، إن شاء عاقبه، وإن شاء عفا عنه». («الصحيحة» ٢٩٩٩).

			1753. Передаётся от ‘Убады ибн ас-­Самита, (что Пророк ﷺ сказал): «Идите ко мне и присягните в том, что не станете приобщать кого-либо или что-либо Аллаху в сотоварищи; не будете воровать; не будете прелюбодействовать; не будете убивать своих детей; не будете приписывать детей не к их отцам; не будете ослушаться меня в одобряемом. Награда того, кто выполнит это, — за Аллахом. Если же кто-то совершит что-то из этого, и будет наказан на этом свете, то это послужит искуплением для него. А тот же, кто совершит что-то из этого, и Аллах скроет это, то его дело будет предоставлено Аллаху — если Он пожелает, то накажет, а если пожелает, то простит его». («Сахиха», 2999).

			١٧٥٤ — عن النعمان بن بشير، قال: كنا قعوداً في المسجد -وكان بشير رجلاً يكف حديثه- فجاء أبو ثعلبة الخشني، فقال: يا بشير بن سعد! أتحفظ حديث رسول الله ﷺ في الأمراء. فقال حذيفة: أنا أحفظ خطبته، فجلس أبو ثعلبة، قال حذيفة: قال رسول الله ﷺ: «تكون النبوَّة فيكم ما شاء الله أن تكون، ثم يرفعها الله إذا شاء أن يرفعها، ثم تكون خلافة على منهاج النبوَّة، فتكون ما شاء الله أن تكون، ثم يرفعها إذا شاء أن يرفعها، ثم تكون ملكاً عاضاً، فتكون ما شاء الله أن تكون، ثم يرفعها إذا شاء الله أن يرفعها، ثم تكون ملكاً جَبرياً، فتكون ما شاء الله أن تكون، ثم يرفعها إذا شاء أن يرفعها، ثم تكون خلافة على منهاج النبوة، ثم سكت». («الصحيحة» ٥).

			1754. Ну‘ман ибн Башир рассказывал: «(Однажды) мы сидели в мечети, — а Башир был из тех, кто не говорил много, — пришёл Абу Са‘ляба аль-­Хушани и сказал: “О Башир ибн Са‘д! Знаешь ли ты хадисы Посланника Аллаха ﷺ о правителях?” (Тут) Хузейфа сказал: “Я знаю наизусть его хутбу”. Абу Са‘ляба сел, а Хузейфа сказал: “Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Пророчество будет среди вас, сколько пожелает Аллах, чтобы оно было, а затем Он поднимет его, когда пожелает поднять. Затем будет правление в соответствии с пророческим путём, и будет среди вас столько, сколько пожелает Аллах. Затем Он поднимет его, когда пожелает поднять. Затем будет власть, за которую будут держаться коренными зубами, и она будет столько, сколько пожелает Аллах, а затем Он поднимет её, когда пожелает поднять. Затем придёт власть с принуждением (тирания), и она будет столько, сколько пожелает Аллах, чтобы она была, а затем Он поднимет её, когда пожелает поднять. Затем снова будет правление с соответствии с пророческим путём›, а затем Пророк ﷺ замолчал”». («Сахиха», 5).

			١٧٥٥ — عن عبد الله بن حوالة قال: قال رسول الله ﷺ ذات يوم: «تهجمون على رجل معتجر ببرد حبرة، يبايع الناس، من أهل الجنة». فهجمنا على عثمان بن عفان وهو معتجر ببرد حبرة يبايع الناس. قال: يعني الشراء والبيع. («الصحيحة» ٣١١٨).

			1755. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн Хиваля, что Посланник Аллаха ﷺ сказал в один из дней: «Вы нападёте на человека, который будет завёрнут в украшенный плащ. Он будет торговать с людьми и будет одним из обитателей Рая». Мы напали на ‘Усмана ибн ‘Аффана, который был завёрнут в украшенный плащ и торговал с людьми. («Сахиха», 3118).

			١٧٥٦ — عن سلمان -رضي الله عنه- قال: قال رسول الله ﷺ: «ثلاثة لا يدخلون الجنة: الشيخ الزاني، والإمام الكذاب، والعائل المزهو». («الصحيحة» ٣٤٦١).

			1756. Передаётся от Сальмана, да будет доволен им Аллах, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Трое не вой­дут в Рай: старик-­прелюбодей, постоянно лгущий правитель и высокомерный бедняк». («Сахиха», 3461).

			١٧٥٧ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «ثلاثة لا يردُّ الله دعاءهم: الذاكر الله كثيراً، ودعوة المظلوم، والإمام المقسط». («الصحيحة» ٣٣٧٤).

			1757. Передаётся от Абу Хурайры, от Пророка ﷺ, что он сказал: «Мольбу троих Аллах не отвергнет: много поминающего Аллаха; мольбу притеснённого; справедливого правителя». («Сахиха», 3374).

			١٧٥٨ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «ثلاثة لا يكلمهم الله يوم القيامة، ولا ينظر إليهم، ولا يزكيهم، ولهم عذاب أليم: رجلٌ على فضل ماء بالفلاة؛ يمنعه من ابن السبيل، ورجل بايع رجلاً بسلعة بعد العصر، فحلف له بالله: لأخذها بكذا وكذا، فصدقه، وهو على غير ذلك، ورجل بايع إماماً؛ لا يبايعه إلا لدنيا؛ فإن أعطاه منها وفى، وإن لم يعطه منها لم يف». («الصحيحة» ٣٦٢١).

			1758. Передаётся от Абу Хурайры, что Пророк ﷺ сказал: «С тремя Аллах не будет разговаривать в Судный день, не посмотрит на них, не очистит их, и им будет мучительное наказание: человек, у которого был излишек воды в пустыне, но он лишил её путника; человек, который продаёт товар другому человеку после ‘асра, поклявшись ему Аллахом, что купил (товар) за столько-то — покупатель поверил ему, а на самом деле это не так; человек, присягнувший правителю, сделав это только ради мирского — (поэтому) если ему даётся (что-либо) из мирского, то он соблюдает (присягу), а если не даётся, то нет». («Сахиха», 3621).

			١٧٥٩ — عن أبي هريرة، قال: «خرج ﷺ [إلى خيبر] حين استخلف سباع ابن عرفطة على المدينة، قال أبو هريرة: قدمت المدينة مهاجراً فصليتُ الصبح وراء سباع، [فقرأ في الركعة الأولى ﴿كهيعص﴾]، وقرأ في الركعة الثانية ﴿ويل لِلْمُطَفِّفِينَ﴾، قال أبو هريرة: فأقول في الصلاة: ويل لأبي فلان! له مكيالان، إذا اكتال اكتال بالوافي، وإذا كال كال بالناقص، فلما فرغنا من صلاتنا أتينا سباعاً فزودنا شيئاً حتى قدمنا على رسول الله ﷺ وقد افتتح خیبر، فكلم المسلمين، فأشركونا في سهمانهم». («الصحيحة» ٢٩٦٥).

			1759. Абу Хурайра рассказывал: «(Пророк) ﷺ вышел [на Хайбар] и поставил вместо себя над Мединой Сиба‘а ибн ‘Урфу». Абу Хурайра сказал: «Я прибыл в Медину как мухаджир и совершил утреннюю молитву за Сиба‘ [который прочитал в первом рак‘ате ﴾كهيعص﴿ (суру “Марьям”)], а во втором рак‘ате ﴾وَيْلٌ لِّلْمُطَفِّفِينَ﴿ (суру “аль-­Мутаффифин”)». Абу Хурайра сказал: “Я подумал: горе такому человеку! У него две меры веса, если он отмеряет для себя, то взвешивает полноценно, а если для кого-то другого, то с убытком для него”. И когда мы закончили молитву, мы пришли к Сиба‘, и он дал нам что-то, пока мы не прибыли к Посланнику Аллаха ﷺ, которому (на тот момент) был открыт Хайбар. Он поговорил с мусульманами, и они поделились с нами трофеями». («Сахиха», 2965).

			١٧٦٠ — عن عوف بن مالك الأشجعي مرفوعاً: «خيار أئمتكم الذين تُحبُّونهم ويُحبونكم، ويُصلُّون عليكم وتُصلون عليهم، وشرار أئمتكم الذين تبغضونهم ويبغضونكم، وتلعنونهم ويلعنونكم». قيل: يا رسول الله! أفلا نُنابذهم بالسيف؟ فقال: «لا؛ ما أقاموا فيكم الصلاة، وإذا رأيتم من ولاتكم شيئاً تكرهونه؛ فاكرهوا عمله، ولا تنزعوا يداً من طاعة». («الصحيحة» ٩٠٧).

			1760. Передаётся от ‘Ауфа ибн Малика аль-­Ашджа‘и, (что Пророк ﷺ сказал): «Лучшими из ваших правителей станут те, которых будете любить вы и которые будут любить вас, за которых вы будете обращаться к Аллаху с мольбами и которые будут обращаться к Аллаху с мольбами за вас. Худшими же из ваших правителей станут те, которых будете ненавидеть вы и которые будут ненавидеть вас, которых вы будете проклинать и которые будут проклинать вас». (Люди) спросили: «О Посланник Аллаха, так не надо ли нам будет воспротивиться таким и пустить в ход мечи?». (На что Пророк ﷺ) сказал: «Не (надо делать этого) до тех пор, пока они будут совершать молитвы среди вас. Если же вы увидите от своих правителей нечто ненавистное вам, (можете) чувствовать отвращение к этому, но не выходите из повиновения (им)». («Сахиха», 907).

			١٧٦١ — عن سفينة أبي عبد الرحمن، مولى رسول الله ﷺ مرفوعاً: «الخلافة ثلاثون سنة، ثم تكون بعد ذلك ملكاً». («الصحيحة» ٤٥٩).

			1761. Передаётся от Сафины Абу ‘Абдуррахмана, вольноотпущенника Посланника Аллаха ﷺ, (что Пророк ﷺ сказал): «Халифат будет продолжаться тридцать лет, а после этого он станет царством (королевством)». («Сахиха», 459).

			١٧٦٢ — عن عتبة بن عبد الله مرفوعاً: «الخلافة في قريش، والحكم في الأنصار، والدعوة في الحبشة، والهجرة في المسلمين، والمهاجرين بعد». («الصحيحة» ١٨٥١).

			1762. Передаётся от ‘Утбы ибн ‘Абдуллаха, (что Пророк ﷺ сказал): «Халифатом должен управлять курайшит, а судопроизводство должно быть у ансаров, азан у хабашитов, хиджра на всех мусульманах, и будут мухаджиры после этого (после первой хиджры)». («Сахиха», 1851).

			١٧٦٣ — عن ابن لهيعة، ثنا أبو الزبير، قال: سألت جابرا عن شأن ثقيف إذ بايعت؟ فقال: «اشترطت على رسول الله ﷺ أن لا صدقة عليها ولا جهاد». قال: وأخبرني جابر أن رسول الله ﷺ قال: «سيتصدقون ويجاهدون إذا أسلموا». («الصحيحة» ١٨٨٨).

			1763. Передаётся от Ибн Ляхи‘и, что Абу аз-­Зубайр сказал: «Я спросил Джабира о положении племени сакыф, когда они дали присягу. Он сказал: “Когда они пришли присягать Посланнику Аллаха ﷺ, то поставили условие, что не будут платить закят и совершать джихад”. Джабир сказал мне, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Они обязательно будут давать закят и делать джихад, если примут ислам”». («Сахиха», 1888).

			١٧٦٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «سيكون بعدي خلفاء يعملون بما يعلمون، ويفعلون ما يُؤمرون، وسيكون بعدي خلفاء يعملون بما لا يعلمون، ويفعلون ما لا يؤمرون، فمن أنكر عليهم برئ، ومن أمسك بيده سلم، ولكن من رضي وتابع» («الصحيحة» ٣٠٠٧).

			1764. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Будут после меня халифы, которые будут жить в соответствии со своими знаниями и делать то, что им приказано. Затем будут халифы, которые не будут жить в соответствии со своими знаниями и будут совершать то, что им не приказано. Тот, кто будет порицать их, непричастен (к ним). Тот, кто удержит свои руки, будет спасён. А тот, кто проявит довольство и последует, (на том будет грех)». («Сахиха», 3007).

			١٧٦٥ — عن عبادة بن الصامت مرفوعاً: «سيليكم أمراء بعدي، يُعرفونكم ما تنكرون ويُنكرون عليكم ما تعرفون فمن أدرك ذلك منكم؛ فلا طاعة لمن عصى الله». («الصحيحة» ٥٩٠).

			1765. Передаётся от ‘Убады ибн ас-­Самита, (что Пророк ﷺ сказал): «После меня появятся правители, которые будут считать одобряемым то, что вы считаете порицаемым, и будут порицать вас за то, что вы считаете одобряемым. Тот из вас, кто застанет это, пусть не подчиняется тому, кто ослушается Аллаха». («Сахиха», 590).

			١٧٦٦ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «طاعة الإمام على المرء المسلم؛ ما لم يأمر بمعصية الله عز وجل، فإذا أمر بمعصية الله فلا طاعة له». («الصحيحة» ٧٥٢).

			1766. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мусульманин обязан подчиняться правителю, пока он не прикажет ослушаться Аллаха, Велик Он и Могуч. Если он приказывает ослушание Аллаха, то нет подчинения ему». («Сахиха», 752).

			١٧٦٧ — عن علقمة بن وائل عن أبيه أنه قال للنبي ﷺ: إن كان علينا أمراء يعملون بغير طاعة الله؟ فقال: «عليهم ما حُمِّلُوا، وعليكم ما حُمِّلْتُم». («الصحيحة» ١٩٨٧).

			1767. Передаётся от ‘Алькамы ибн Ваиля, от его отца, что он сказал Пророку ﷺ: «(Что нам делать) если над нами будут правители, которые будут совершать то, что не является подчинением Аллаху?» (Пророк ﷺ) сказал: «Они ответственны за то, что возложено на них, а вы ответственны за то, что возложено на вас». («Сахиха», 1978).

			١٧٦٨ — عن أبي ذر، قال: كنت مخاصراً للنبي ﷺ يوماً إلى منزله، فسمعته يقول: «غير الدجال أخوفُ على أمتي من الدَّجال؛ الأئمة المضلون». («الصحيحة» ١٩٨٩).

			1768. Абу Зарр рассказывал: «В один из дней я прибыл к дому Пророка ﷺ и услышал, как он говорил: “Я не столько боюсь Даджаля для своей общины, сколько боюсь имамов, вводящих в заблуждение”». («Сахиха», 1989).

			١٧٦٩ — عن حذيفة، قال: كان الناس يسألون رسول الله ﷺ عن الخير، وكنت أسأله عن الشر مخافة أن يدركني، فقلت: يا رسول الله! إنا كنا في جاهلية وشر، فجاءنا الله بهذا الخير [فنحن فيه]، [وجاء بك]، فهل بعد هذا الخير من شر [كما كان قبله؟]. [قال: «يا حذيفة، تعلّم كتاب الله، واتبع ما فيه، (ثلاث مرات)». قال: قلت: يا رسول الله! أَبَعْدَ هذا الشر من خير؟] قال: «نعم». [قلت: فما العصمة منه؟ قال: «السيف»]. [قلت: وهل بعد ذلك الشر من خير؟ (وفي طريق: قلت: وهل بعد السيف بقية؟ قال: «نعم، وفيه (وفي طريق: تكون إمارة (وفي لفظ: جماعة) على أقذاء، وهدنة على) دَخن». قلت: وما دَخنه؟ قال: «قوم (وفي طريق أخرى: يكون بعدي أئمة [يستنون بغير سنتي، و] يهتدون بغير هديي، تعرف منهم وتنكر، [وسيقوم فيهم رجال قلوبهم قلوب الشياطين في جثمان إنس]». (وفي أخرى: الهدنة على دخن ما هي؟ قال: «لا ترجع قلوب أقوام على الذي كانت عليه»). قلت: فهل بعد ذلك الخير من شر؟ قال: «نعم، [فتنة عمياء صماء، عليها] دعاة على أبواب جهنم، من أجابهم إليها قذفوه فيها». قلت: يا رسول الله! صفهم لنا. قال: «هم من جلدتنا، ويتكلمون بألسنتنا». قلت: [يا رسول الله!] فما تأمرني إن أدركني ذلك؟ قال: «تلتزم جماعة المسلمين وإمامهم، [تسمع وتطيع الأمير، وإن ضرب ظهرك، وأخذ مالك، فاسمع وأطع]». قلت: فإن لم يكن لهم جماعة ولا إمام؟ قال: «فاعتزل تلك الفِرَق كلها، ولو أن تعض بأصل شجرة؛ حتى يدركك الموت وأنت على ذلك». (وفي طريق): «فإن تمت يا حذيفة وأنت عاض على جذل خير لك من أن تتبع أحدا منهم». (وفي أخرى): «فإن رأيت يومئذ لله -عز وجل- في الأرض خليفة، فالزمه وإن ضرب ظهرك وأخذ مالك، فإن لم ترَ خليفة فاهرب [في الأرض] حتى يدركك الموت وأنت عاض على جذل شجرة». [قال: قلت: ثم ماذا؟ قال: «ثم يخرج الدجال». قال: قلت: فبم يجيء؟ قال: «بنهر -أو قال: ماء ونار- فمن دخل نهره حط أجرُه، ووجب وزره، ومن دخل ناره وجب أجره، وحط وزره». [قلت: يا رسول الله، فما بعد الدَّجال؟ قال: «عيسى ابن مريم»]. قال: قلت: ثم ماذا؟ قال: «لو أنتجت فرساً لم تركب فُلُوها حتى تقوم الساعة»]). («الصحيحة» ٢٧٣٩).

			1769. Хузейфа рассказывал: «Обычно люди спрашивали Посланника Аллаха ﷺ о благом, а я спрашивал его о плохом, опасаясь, что оно постигнет меня. Я сказал: “О Посланник Аллаха, поистине, мы пребывали в невежестве и во зле, а потом Аллах даровал нам благо [вот мы сейчас в нём], [и привёл тебя]. Но придёт ли после этого блага зло, [подобное тому, что было до него]”. [(Пророк ﷺ) сказал: “О Хузейфа, изучай книгу Аллаха и следуй за тем, что в ней (повторив это три раза)”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Будет ли после этого зла добро?”] Он сказал: “Да”. [Я спросил: “Как же нам оберечься от этого?” Он сказал: “Меч”]. [Я спросил: “Будет ли после этого зла добро?” (В другом сообщении: “Останется ли после меча что-нибудь?”) Он ответил: “Да, но в нём (в другом сообщении: “Будет власть (в другом сообщении: “Община”) будет джама‘а и перемирие с мутью”. Я спросил: “В чём будет заключаться эта муть?” Он ответил: “Появятся люди, (в другом сообщении: “После меня будут правители [которые не будут придерживаться моей Сунны и] не станут руководить моим руководством, что-то ты будешь видеть в них порицаемое [и среди этих правителей будут люди с сердцами шайтанов в человеческих телах]”. (В другом сообщении: “Перемирие с мутью, что оно из себя представляет?” Он ответил: “Сердца не вернутся к тому положению, в котором они были”). Я спросил: “А придёт ли после этого блага зло?” Он сказал: “Да, [Будет страшная, слепая смута], (в которой будут люди) призывающие и стоящие у дверей Ада, того же, кто ответит этим призывающим, они закинут в него”. Я спросил: “О Посланник Аллаха! Опиши их нам”. Он сказал: “Они из нашей среды и будут разговаривать на нашем языке”. Я спросил: “[О Посланник Аллаха!] а что мне делать, если я застану эти времена?” Он сказал: “Держись за джама‘ат мусульман и за их правителя [слушайся и подчиняйся правителю, даже если бьют тебя по спине и отбирают твоё имущество, а ты слушайся и подчиняйся]”. Я спросил: “А если не будет джама‘ата и их правителя?” Он ответил: “Тогда сторонись всех этих групп, даже если ты будешь держаться коренными зубами за корень дерева, пока не придёт к тебе смерть, и ты будешь в таком положении”. (В другой версии): “Если ты умрёшь, о Хузейфа, держась коренными зубами за корень дерева, то это лучше для тебя, чем ты последуешь за кем-то из них”, (а также в другой версии): “Если же ты увидишь в тот день халифа на земле от Аллаха, Велик Он и Могуч, то держись за этого правителя, даже если бьют тебя по спине и отбирают твоё имущество. А если же ты не застанешь правителя, то беги [по земле,] пока не застигнет тебя смерть, а ты будешь держаться коренными зубами за корень дерева”. [Я спросил: “А что потом?” Он ответил: “Затем выйдет Даджаль”. Я спросил: “А с чем он придёт?” Он ответил: “С рекой”, — или же сказал: “С водой и огнём — и для того, кто вой­дёт в его реку, станет тщетной награда, а грех его станет обязательным. А для того, кто вой­дёт в его огонь, награда станет обязательной, и простятся ему его грехи”. [Я спросил: “О Посланник Аллаха! А что после Даджаля?” Он ответил: “‘Иса, сын Марьям”] Я спросил: “А что после?” Он ответил: “Будет так,) что если у тебя родится жеребёнок, то ты не успеешь на него сесть, и наступит Судный день”»]. («Сахиха», 2739).

			١٧٧٠ — عن عبد الله بن عمرو، أن رسول الله ﷺ: «كان لا يصافح النساء في البيعة». («الصحيحة» ٥٣٠).

			1770. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, что когда Посланник Аллаха ﷺ принимал присягу у женщин, то не пожимал им руки. («Сахиха», 530).

			١٧٧١ — عن عبادة بن الصامت مرفوعاً: «كان يأخذ الوبرة من جنب البعير من المغنم ثم يقول: ما لي فيه إلا مثل ما لأحدكم. ثم يقول: إياكم والغلول، فإن الغلول خزي على صاحبه يوم القيامة، فأدوا الخيط والمخيط وما فوق ذلك، وجاهدوا في الله القريب والبعيد، في الحضر والسفر، فإن الجهاد باب من الجنة، إنه ينجي صاحبه من الهم والغم، وأقيموا حدود الله في القريب والبعيد، ولا تأخذكم في الله لومة لائم». («الصحيحة» ١٩٤٢).

			1771. Передаётся от ‘Убады ибн ас-­Самита, (что Пророк) ﷺ брал шерсть с трофейных верблюдов и говорил: «Мой удел в этих трофеях такой же, как удел одного из вас», а затем говорил: «Остерегайтесь воровства трофеев. Поистине, в Судный день ворованные трофеи обернутся позором тому, кто их своровал. Отдавайте иголку или нитку и то, что больше этого. Совершайте джихад ради Аллаха с близким и далёким, будь это в пути или же не в пути. Поистине, джихад является воротами из врат Рая. Поистине, джихад спасает человека от печали и забот. Исполняйте наказания Аллаха в отношении близкого и далёкого. Пусть вас не заботит порицание кого-либо (если вы делаете что-то) ради Аллаха». («Сахиха», 1942).

			١٧٧٢ — عن عمر بن الخطاب، قال: «كان يسمر مع أبي بكر في الأمر من أمر المسلمين، وأنا معهما». («الصحيحة» ٢٧٨١).

			1772. ‘Умар ибн аль-­Хаттаб рассказывал: «(Пророк ﷺ) проводил ночи с Абу Бакром, решая дела мусульман, и я находился вместе с ними». («Сахиха», 2781).

			١٧٧٣ — عن جبير بن نفير، قال: كنا معسكرين مع معاوية بعد قتل عثمان -رضي الله عنه-، فقام كعب بن مرة البهزي فقال: لولا شيء سمعته من رسول الله ﷺ ما قمت هذا المقام، فلما سمع [معاوية] بذكر رسول الله ﷺ أجلس الناس، فقال: بينما نحن عند رسول الله ﷺ؛ إذ مر عثمان بن عفان عليه مُرجّلاً [مُغدِفاً]، قال: فقال رسول الله ﷺ: «لتخرُجَنَّ فتنة من تحت قدمي -أو بين رجلي- هذا، -يعني: عثمان -رضي الله عنه-، هذا يومئذ ومن اتبعه على الهدى». قال: فقام ابن حوالة الأزدي من عند المنبر، فقال: إنك لصاحب هذا؟ قال: نعم، قال: والله إني لحاضر ذلك المجلس، ولو علمت أن لي في الجيش مصدقاً؛ كنت أول متكلم به. («الصحيحة» ٣١١٩).

			1773. Джубейр ибн Нуфейр рассказывал: «Мы были (в составе) двух вой­ск вместе с Му‘авией после убийства ‘Усмана, да будет доволен им Аллах. Встал Ка‘б ибн Мурра аль-­Бахзи и сказал: “Если бы не то, что я слышал от Посланника Аллаха ﷺ, то я бы не встал сейчас”. Как только [Му‘авия] услышал упоминание Посланника Аллаха ﷺ, сразу посадил людей и сказал: “Однажды мы сидели у Посланника Аллаха ﷺ и увидели, что рядом проходил ‘Усман ибн ‘Аффан, хорошо причёсанный [и в хорошей одежде]. Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Выйдет смута из под ног этого, — или же между ног этого, — то есть ‘Усмана, да будет доволен им Аллах, — этот и те, кто за ним последует, будут на прямом пути”». (Джубейр) сказал: «Тут встал Ибн Хаваля аль-­Азди, который был рядом с минбаром, и сказал: “Поистине, ты слышал это?” Он (Му‘авия) ответил: “Да”. Тот сказал: “Клянусь Аллахом! Я тоже присутствовал на этом собрании, и если бы я знал, что кто-то в этой армии поверит мне, то я был бы первым, кто это рассказал”». («Сахиха», 3119).

			١٧٧٤ — عن أبي سعيد الخدري، عن النبي ﷺ قال: «لكل غادر لواء يوم القيامة يُعرف به عند استه». («الصحيحة» ١٦٩٠).

			1774. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, от Пророка ﷺ, который сказал: «Каждому вероломному будет (дано) знамя в Судный день и вставлено в его зад (или же у его ягодиц), дабы все узнали посредством этого, (что он был вероломным)». («Сахиха», 1690).

			١٧٧٥ — عن أبي سعيد وأبي هريرة، قالا: قال رسول الله ﷺ: «ليأتين عليكم أمراء؛ يُقربون شرار الناس، ويُؤخِّرُونَ الصلاة عن مواقيتها، فمن أدرك ذلك منهم؛ فلا يكوننَّ عريفاً، ولا شرطياً، ولا جابياً، ولا خازناً». («الصحيحة» ٣٦٠).

			1775. Передаётся от Абу Са‘ида и Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Придут к вам правители, которые приблизят к себе худших людей и будут совершать молитву позже её времени. Тот из вас, кто застанет эти времена, пусть не будет его помощником, стражем порядка (полицейским), сборщиком закята или хранителем (имущества)». («Сахиха», 360).

			١٧٧٦ — عن شداد بن أوس، عن رسول الله ﷺ مرفوعاً: «ليحملن شرار هذه الأمة على سنن الذين خلوا من قبلهم -أهل الكتاب- حذو القذة بالقذة». («الصحيحة» ٣٣١٢).

			1776. Передаётся от Шаддада ибн Ауса, от Посланника Аллаха ﷺ, который сказал: «Будут побуждать худшие из этой общины к обычаям тех, кто был до них — то есть людей Писания — (до такой степени подобия), словно пёрышко к пёрышку (с двух сторон на стреле)». («Сахиха», 3312).

			١٧٧٧ — عن يزيد بن شريك، أن الضحاك بن قيس بعث معه بكسوة إلى مروان بن الحكم، فقال مروان للبواب: انظر من بالباب؟ قال: أبو هريرة. فأذن له، قال: يا أبا هريرة! حدثنا حديثاً سمعته من رسول الله ﷺ. قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ليوشك رجل أن يتمنى أنه خرَّ من الثريا، ولم يل من أمر الناس شيئاً». («الصحيحة» ٣٦١).

			1777. Передаётся от Язида ибн Шарика, что (как-то раз) ад-­Даххак ибн Кайс послал вместе с ним одежду к Марвану ибн аль-­Хакаму (четвёртому халифу Бану Умайя). Марван сказал своему привратнику: «Посмотри, кто там у дверей?» Он сказал: «Абу Хурайра». Он позволил ему вой­ти и сказал: «О Абу Хурайра! Расскажи нам хадис, который ты слышал от Посланника Аллаха ﷺ». Он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Придут такие времена, когда человек пожелает, чтобы его сбросили со звезды Сурайя, нежели он будет управлять людьми в чём-то”». («Сахиха», 361).

			١٧٧٨ — عن يزيد بن شريك، أن الضحاك بن قيس بعث معه بكسوة إلى مروان بن الحكم، فقال مروان للبوّاب: انظر من بالباب؟ قال: أبو هريرة، فأذن له، قال: يا أبا هريرة! حدثنا شيئاً سمعته من رسول الله ﷺ. قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ليوشكن رجل أن يتمنى أنه خرَّ من الثُريَّا، ولم يل من أمر الناس شيئاً». («الصحيحة» ٢٦٢٠).

			1778. Передаётся от Язид ибн Шарика, что (как-то раз) ад-­Даххак ибн Кайс послал вместе с ним одежду к Марвану ибн аль-­Хакаму. Марван сказал своему привратнику: «Посмотри, кто там у дверей?» Он сказал: «Абу Хурайра». Он позволил ему вой­ти и сказал: «О Абу Хурайра! Расскажи нам хадис, который ты слышал от Посланника Аллаха ﷺ». Он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Придут такие времена, когда человек пожелает, чтобы его сбросили со звезды Сурайя, нежели он будет управлять людьми в чём-то”». («Сахиха», 2620).

			١٧٧٩ — عن عمرو بن مرة، قال: قلت لمعاوية بن أبي سفيان: إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ما من إمام يُغلق بابه دون ذوي الحاجة والخلة والمسكنة؛ إلا أغلق الله أبوابَ السَّماء دونَ خلَّتِهِ وحاجتهِ ومَسكنته». («الصحيحة» ٦٢٩).

			1779. ‘Амр ибн Мурра рассказывал: «Я сказал Му‘авии ибн Абу Суфьяну: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Какой бы правитель ни закрывал свои двери перед бедными и нуждающимися, Аллах обязательно закроет перед ним двери небес, когда тот сам будет беден и будет нуждаться›”». («Сахиха», 629).

			١٧٨٠ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «ما من أمير عشرة إلا يُؤتى به يومَ القيامة مغلولاً، لا يفكه إلا العدلُ، أو يُوبقه الجَوْرُ». («الصحيحة» ٢٦٢١).

			1780. Передаётся от Абу Хурайры, от Пророка ﷺ, который сказал: «Если кто-то управлял (хотя бы) десятью людьми, то в Судный день его приведут связанным, и развяжет его только (его) справедливость, в противном случае его погубит (его) несправедливость (притеснение, жестокость)». («Сахиха», 2621).

			١٧٨١ — عن أبي أمامة، عن النبي ﷺ أنه قال: «ما من رجل يلي أمر عشرة فما فوق ذلك؛ إلا أتى الله -عز وجل- مغلولاً يوم القيامة يده إلى عنقه، فكه بره، أو أوبقه إثمه، أولها ملامة، وأوسطها ندامة، وآخرها خزي يوم القيامة». («الصحيحة» ٣٤٩).

			1781. Передаётся от Абу Умамы, что Пророк ﷺ сказал: «Каждого, кто управлял десятью людьми или больше, Аллах, Велик Он и Могуч, приведёт в Судный день с рукой, привязанной к шее, и освободит его только благочестие (к этим людям), или же погубит его грех. Начало (власти) — порицание, середина — сожаление, а конец — позор в Судный день». («Сахиха», 349).

			١٧٨٢ — عن الحسن، قال: عادَ عبيد الله بن زياد معقل بن يسار المزني في مرضه الذي مات فيه، قال معقل: أني محدثك حديثاً سمعته من رسول الله ﷺ لو علمتُ أنَّ لي حياةً ما حدثتك، إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ما من عبد يسترعيه الله رعية يموتُ يوم يموت وهو غاش لرعيته إلا حرم الله عليه الجنة». («الصحيحة» ٢٦٣١).

			1782. Хасан рассказывал: «‘Убайдуллах ибн Зияд посетил Ма‘кыля ибн Ясара аль-­Музани, когда тот болел болезнью, от которой (затем) скончался. Ма‘кыль сказал: “Я расскажу тебе хадис, который я слышал от Посланника Аллаха ﷺ. И если бы я знал, что ещё буду жить, то я бы не рассказал этого. Поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Каждый раб, которому Аллах дал власть над кем-то, и он умрёт, будучи неискренним к своим подчинённым, то Аллах сделает запретным для него Рай›”». («Сахиха», 2631).

			١٧٨٣ — عن عبد الله بن بريدة، عن أبيه مرفوعاً: «ما نقض قوم العهد قط؛ إلا كان القتل بينهم، وما ظهرت فاحشة في قوم قط، إلا سلط الله -عز وجل- عليهم الموت، ولا منع قوم الزكاة؛ إلا حبس الله عنهم القطر». («الصحيحة» ١٠٧).

			1783. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн Бурайды, от его отца, (что Пророк ﷺ сказал): «Какой бы народ ни нарушил договор, то среди них обязательно распространится убийство. И в каком бы народе ни распространилось прелюбодеяние, Аллах, Велик Он и Могуч, обязательно пошлёт на них смерть. И какой бы народ ни отказался выплачивать закят, Аллах обязательно лишит их дождя». («Сахиха», 107).

			١٧٨٤ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من خرج من الطاعة، وفارق الجماعة، فمات؛ مات ميتة جاهلية، ومن قاتل تحت رايةٍ عُمِّية، يغضب لعصبة، أو يدعو إلى عصبة، أو يَنْصُرُ عَصَبَةً، فقُتل؛ فقتلة جاهلية، ومن خرج على أمتي يضرب برها وفاجرها، ولا يتحاشى من مؤمنها، ولا يفي لذي عهد عهده؛ فليس مني ولستُ منه». («الصحيحة» ٩٨٣).

			1784. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Кто вышел из подчинения правителю, покинул джама‘ат мусульман и умер, тот умер смертью джахилиййи. Кто воевал под непонятным (неясным) знаменем, гневаясь из-за национализма или призывая к национализму, и был убит, тот умер смертью джахилиййи. Кто выступает против моей общины, убивая благочестивых и нечестивых из них, не сторонится верующих этой (общины)* и не выполняет свои договоры — к тому я не имею отношения, и он не имеет отношения ко мне». («Сахиха», 983).

			*	То есть не опасается последствий своих преступных действий.

			١٧٨٥ — عن ابن عمر مرفوعاً: «من خلع يداً من طاعة؛ لقي الله يوم القيامة ولا حجة له، ومن مات وليس في عُنقه بيعة، مات ميتة جاهلية». («الصحيحة» ٩٨٤).

			1785. Передаётся от Ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто перестал подчиняться (правителю), в Судный день встретит Аллаха без довода. И тот, кто умрёт, не имея присяги, умрёт смертью джахилиййи». («Сахиха», 984).

			١٧٨٦ — عن جندب بن عبد الله البجلي مرفوعاً: «من قُتل تحت رايةٍ عُميَّة؛ يدعو عَصَبيَّة، أو يَنصُرُ عصبيَّةً، فقتلته جاهلية». («الصحيحة» ٤٣٣).

			1786. Передаётся от Джундуба ибн ‘Абдуллаха аль-­Баджали, (что Пророк ﷺ сказал): «Смерть того, кто будет убит под неясным знаменем*, призывая к идеям (той группы, к которой примкнул) и помогая этой слепой приверженности, — смерть джахилиййи». («Сахиха», 433).

			*	То есть воюет под знаменем, не зная, где ложь, а где истина.

			١٧٨٧ — عن القاسم بن محمد، قال: سمعت عمتي [عائشة] تقول: قال رسول الله ﷺ: «من ولي منكم عملاً فأراد الله به خيراً؛ جعل له وزيراً صالحاً؛ إن نسي ذكره وإن ذكر أعانه». («الصحيحة» ٤٨٩).

			1787. Касим ибн Мухаммад рассказывал: «Я слышал, как моя тётя (со стороны отца) [‘Аиша] говорила: “Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Если кто-то из вас управляет чем-то, и Аллах желает ему добра, то Он даёт ему праведного помощника — если он забывает (что-то), тот ему напоминает, а если напоминает, то помогает ему›”». («Сахиха», 489).

			١٧٨٨ — عن عائشة، قالت: جاء رجل إلى النبي ﷺ فقال: يا رسول الله! إنك لأحب إلي من نفسي، وإنك لأحب إلي من أهلي، وأحب إلي من ولدي، وإني لأكون في البيت فأذكرك فما أصبر حتى آتيك، فأنظر إليك، وإذا ذكرت موتي وموتك عرفت أنك إذا دخلت الجنة رفعت مع النبيين، وإني إذا دخلت الجنة خشيت أن لا أراك؟ فلم يرد عليه النبي ﷺ شيئاً حتى نزل جبريل -عليه السلام- بهذه الآية:﴿وَمَن يُطِعِ اللهَ وَالرَّسُولَ فَأُولَئِكَ مَعَ الَّذِينَ أَنْعَمَ اللهُ عَلَيْهِم مِّنَ النَّبِيِّينَ وَالصِّدِّيقِينَ وَالشُّهَدَاء وَالصَّالِحِينَ وَحَسُنَ أُولَئِكَ رَفِيقاً﴾ [النساء: ٦٩]». («الصحيحة» ٢٩٣٣).

			1788. ‘Аиша рассказывала: «Один человек пришёл к Пророку ﷺ и сказал: “О Посланник Аллаха! Поистине, я люблю тебя больше себя, поистине, я люблю тебя больше своей семьи и люблю тебя больше своего ребёнка. Когда же я вспоминаю о тебе, находясь у себя дома, то не могу проявить терпение, чтобы не прийти к тебе и не посмотреть на тебя. Когда же я вспоминаю про свою смерть и про твою смерть, я понимаю, что когда ты вой­дёшь в Рай, то будешь поднят на степень пророков, и я боюсь, что если я вой­ду в Рай, то не увижу тебя”. Пророк ﷺ не ответил ему, пока не снизошёл Джибриль, мир ему, с этим аятом: “Те, которые повинуются Аллаху и Посланнику, окажутся вместе с пророками, правдивыми мужами, павшими мучениками и праведниками, которых облагодетельствовал Аллах. Как же прекрасны эти спутники!” (Сура «ан-­Ниса», аят 69)». («Сахиха», 2933).

			١٧٨٩ — عن مجاشع بن مسعود: أنه أتى النبي ﷺ بابن أخ له يبايعه على الهجرة، فقال رسول الله ﷺ: «لا؛ بل يُبايع على الإسلام؛ فإنه لا هجرة بعد الفتح، ويكون من التابعين». («الصحيحة» ٢٩٠).

			1789. Передаётся от Муджаши‘а ибн Мас‘уда, что он пришёл вместе со своим племянником, чтобы тот присягнул (Пророку ﷺ) на переселение (хиджру). Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Нет, пусть даст присягу на ислам, потому что нет переселения после открытия (Мекки), и он будет из тех, кто последовал (наилучшим образом за мухаджирами и ансарами)». («Сахиха», 290).

			١٧٩٠ — عن عمران بن حصين، يحدث عن النبي ﷺ أنه قال: «لا طاعة في معصية الله -تبارك وتعالى-». («الصحيحة» ١٨٠).

			1790. Передаётся от ‘Имрана ибн Хусайна, что Пророк ﷺ сказал: «Нет подчинения в ослушании Аллаха, Благодатен Он и Возвышен». («Сахиха», 180).

			١٧٩١ — عن عبد الله بن الصامت:قال أراد زياد أن يبعث عمران بن حصين علی خراسان، فأبى عليهم، فقال له أصحابه: أتركت خراسان أن تكون عليها؟ قال: فقال: إني والله ما يسرني أن أصلى بحرها وتصلون ببردها، وإني أخاف إذا كنت في نحور العدو أن يأتيني كتاب من زياد، فإن أنا مضيت هلكت، وإن رجعت ضربت عُنقي. قال: فأراد الحكم بن عمرو الغفاري عليها. قال: فانقاد لأمره. قال: فقال عمران: ألا أحد يدعو لي الحكم؟ قال: فانطلق الرسول. قال: فأقبل الحكم إليه. قال: فدخل عليه. قال: فقال عمران للحكم: أسمعت رسول الله ﷺ يقول: «لا طاعة لأحد في معصية الله -تبارك وتعالى-»؟ قال: نعم. قال عمران: لله الحمد، أو الله أكبر. («الصحيحة» ١٧٩).

			1791. ‘Абдуллах ибн ас-­Самит рассказывал: «Зияд хотел послать ‘Имрана ибн Хусайна в Хорасан, но он отказался. Его товарищи сказали ему: “Поистине, ты оставил Хорасан (то есть управление им)?” Он сказал: “Клянусь Аллахом, я не хочу молиться в его жаре, когда вы будете молиться в его прохладе. Я боюсь, что когда я столкнусь (в тех краях) с врагом, придёт мне письмо от Зияда — и если я отправлюсь воевать (с врагом), то погибну, а если я вернусь, то будет отруб­лена моя голова”. Тогда управлять (Хорасаном) было предложено Хакаму ибн ‘Амру аль-­Гифари, и он подчинился. Тогда ‘Имран сказал: “Кто-нибудь позовёт Хакама?” К нему послали какого-то посла. Хакам пришёл к (‘Имрану), и вошёл к нему. ‘Имран сказал Хакаму: “Слышал ли ты, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Нет подчинения кому-либо в ослушании Аллаха, Благодатен Он и Возвышен›?” Он сказал: “Да”. Сказал ‘Имран: “Хвала Аллаху” или “Аллах велик”». («Сахиха», 179).

			١٧٩٢ — عن علي: أن رسول الله ﷺ بعث جيشاً، وأمر عليهم رجلاً، فأوقد ناراً، وقال: ادخلوها. فأراد ناس أن يدخلوها، وقال الآخرون: إنا قد فررنا منها. فذكر ذلك لرسول الله ﷺ، فقال للذين أرادوا أن يدخلوها: «لو دخلتموها؛ لم تزالوا فيها إلى يوم القيامة». وقال للآخرين قولاً حسناً، وقال: «لا طاعة [لبشر] في معصية الله؛ إنما الطاعة في المعروف». («الصحيحة» ١٨١).

			1792. Передаётся от ‘Али, что (однажды) Посланник Аллаха ﷺ послал вой­ско и поставил управлять над ними одного человека. Тот же разжёг огонь и сказал (своим подчинённым): «Заходите в него». (Некоторые) люди хотели вой­ти в него, (выполнив приказ), а другие сказали: «Поистине, мы же сами убежали от Огня, (придя в ислам)». Затем об этом рассказали Посланнику Аллаха ﷺ, и он сказал тем, кто хотел вой­ти в огонь: «Если бы вы вошли в этот огонь, то остались бы в нём до Судного дня», а другим он сказал хорошие слова, сказав: «Нет подчинения человеку в ослушании Аллаха. Однако подчинение лишь в одобряемом». («Сахиха», 181).

			١٧٩٣ — عن عبد الله بن زرير الغفاري، قال: دخلنا على علي بن أبي طالب يوم أضحى، فقدم إلينا خزيرة، فقلنا: يا أمير المؤمنين لو قدمت إلينا من هذا البط والوز والخير الكثير! قال: يا ابن زرير! إني سمعت رسول الله ﷺ: «لا يحل للخليفة إلا قصعتان: قصعة يأكلها هو وأهله، وقصعة يُطعمها». («الصحيحة» ٣٦٢).

			1793. ‘Абдуллах ибн Зарир аль-­Гифари рассказывал: «Мы вошли к ‘Али ибн Абу Талибу в День жертвоприношения, и он подал нам блюдо хазира. Мы сказали: “О повелитель правоверных! Если бы ты подал нам утку или гуся, то было бы много добра!” Он сказал: “О Ибн Зарир! Поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не дозволено халифу иметь кроме как два подноса — из одного кушает он и его семья, а из второго он кормит людей”». («Сахиха», 362).

			١٧٩٤ — عن جابر بن سمرة مرفوعاً: «لا يزل هذا الأمر عزيزاً إلى اثني عشر خليفة كلهم من قريش». («الصحيحة» ٣٧٦).

			1794. Передаётся от Джабира ибн Самуры, (что Пророк ﷺ сказал): «Это дело (ислам) не перестанет быть вверху (преобладать и иметь силу), пока не пройдёт двенадцать халифов, и все они будут из курайшитов». («Сахиха», 376).

			١٧٩٥ — عن عبد الله بن عمر مرفوعاً: «لا يزال هذا الأمر في قريش ما بقي من الناس اثنان». («الصحيحة» ٣٧٥).

			1795. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Это дело (правление) будет у курайшитов, пока среди людей есть хотя бы два человека». («Сахиха», 375).

			١٧٩٦ — عن معاوية بن أبي سفيان مرفوعاً: «يكون أمراء فلا يرد عليهم [قولهم]، يتهافتون في النار، يتبع بعضهم بعضاً». («الصحيحة» ١٧٩٠).

			1796. Передаётся от Му‘авии ибн Абу Суфьяна, (что Пророк ﷺ сказал): «Будут правители, и никто не будет опровергать [их слова]. Они будут брошены в Огонь, и они последуют (туда) друг за другом*». («Сахиха», 1790).

			*	То есть в Ад вой­дут как правители, так и те, кто за ними последует.

			١٧٩٧ — عن أبي نضرة، قال: كنا عند جابر بن عبد الله قال: يوشك أهل العراق أن لا يُجبى إليهم قفيز ولا درهم. قلنا: من أين ذاك؟ قال: من قبل العجم يمنعون ذاك. ثم قال: يوشك أهل الشام أن لا يُجبى إليهم دينار ولا مد. قلنا: من أين ذاك؟ قال: من قبل الروم يمنعون ذاك. قال: ثم أمسك هنيَّةً، ثم قال: قال رسول الله ﷺ: «يكون في آخر أمتي خليفة يحثو المالَ حَثْوا؛ لا يعدهُ عَدا». قال: قلت لأبي نضرة وأبي العلاء: أتريان أنه عمر بن عبدالعزيز؟ فقالا: لا. («الصحيحة» ٤٠٠١، ٣٠٧٢).

			1797. Абу Надра рассказывал: «Мы были у Джабира ибн ‘Абдуллаха, и он сказал: “Близко то время, когда жителям Ирака не будут привозить ни кафиза (мера объёма), ни дирхама*”. Его спросили: “Откуда это?” Он ответил: “Это придёт от иностранцев**, препятствующих этому”. Затем он сказал: “Близко то время, когда жителям Шама не будут привозить ни динара, ни мудда (мера объёма)”. Его спросили: “Откуда это?” Он ответил: “Это придёт от римлян, препятствующих этому”. Затем он некоторое время помолчал, а потом сказал: “Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Среди последних поколений моей общины появится халиф, который будет черпать богатство обеими руками, даже не пересчитывая его›”». (Один из передатчиков) сказал: «Я спросил Абу Надра и Абу ‘Аля: “Как вы считаете, может это ‘Умар ибн ‘Абдуль‘азиз?” На что они сказали: “Нет”». («Сахиха», 3072, 4001).

			*	То есть неверующие не будут платить джизью.

			**	То есть персы запретят подобное жителям Ирака.

			
				
					1 قال شيخنا (٧/٥٣٧): وقد تقدم الحديث بنحوه (١٩٨٧) من رواية البخاري في «التاريخ» (١/٤٢/٧٧٩).

				
				
					2 ولفظه عند البخاري: «هريقوا» بغير همز؛ وهي رواية الأكثر، ووقع عند الأصيلي: «أهريقوا» بالهمز. أفاده الحافظ في «الفتح» (١/٣٠٣).
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			الزكاة والسخاء والصدقة والهبة

			О закяте, щедрости, милостыне и подарках

			(хадисы 1798–1879)

			١٧٩٨ — عن حكيم بن حزام، أنه سأل النبي ﷺ: أي الصدقة أفضل؟ قال: «ابدأ بمن تعول، والصدقة عن ظهر غنى». («الصحيحة» ٢٢٤٣).

			1798. Хаким ибн Хизам рассказывал, что однажды он спросил Пророка ﷺ о том, какая милостыня (садака) является самой лучшей? (Пророк ﷺ) сказал: «Начинай с тех, кого ты обязан содержать, а также садака, которая подаётся от достатка». («Сахиха», 2243).

			١٧٩٩ — عن عبد الله بن ثعلبة بن صُعير -أو عن ثعلبة- عن أبيه، أن رسول الله ﷺ قال: «أَدُّوا صاعاً من بُر أو قمح بين اثنين، أو صاعاً من تمر، أو صاعاً من شعير، عن كلِّ حُرِّ وعبد، وصغير وكبير». («الصحيحة» ١١٧٧).

			1799. ‘Абдуллах ибн Са‘ляба ибн Сугайр, — или же передаётся от Са‘ляба, от его отца, который рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «(Выплачивая закят аль-фитр), отдавайте один са‘ (белой) пшеницы на двоих, или же один са‘ сухих фиников, или же са‘ ячменя за каждого свободного и раба, ребёнка и взрослого». («Сахиха», 1177).

			١٨٠٠ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «أدوا صاعاً من طعام».(«الصحيحة» ١١٧٩).

			1800. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Отдавайте (в качестве закята аль-фитр) один са‘ из продуктов питания». («Сахиха», 1179).

			١٨٠١ — عن زيد بن أسلم، [عن أبيه]، قال: كان رجل في أهل الشام مرضياً، قال له عمر: على ما يحبك أهل الشام؟ قال: أغازيهم وأواسيهم، قال: فعرض عليه عمر عشرة آلاف، قال: خذها واستعن بها في غزوك، قال: إني عنها غني، قال عمر: إن رسول الله ﷺ عرض علي مالاً دون الذي عرضت عليك، فقلت له مثل الذي قلت لي، فقال: «إذا آتاك الله مالاً لم تسأله، ولم تشره إليه نفسك فاقبله، فإنَّما، هو رزق الله ساقه الله إليك». («الصحيحة» ١١٨٧).

			1801. Передаётся от Зейда ибн Асляма, [от его отца], который рассказывал, что в Шаме жил один человек, которым люди были довольны (и любили его). ‘Умар спросил его: «За что тебя любят жители Шама?» На что он сказал: «Я выхожу вместе с ними в военный поход и поддерживаю их в этом». Тогда ‘Умар предложил ему десять тысяч (денег), сказав: «Возьми, и пусть это будет тебе помощью в твоей битве». Он сказал: «Я не нуждаюсь в этом». Тогда ‘Умар сказал: «(В своё время) Посланник Аллаха ﷺ предлагал мне денег меньше того, что я предложил тебе, и я сказал ему то же самое, что ты сказал мне, на что он сказал: “Если Аллах наделил тебя имуществом, о котором ты не просил, и твоя душа к этому не стремилась, то принимай это, ведь, поистине, это удел от Аллаха, который Он привёл к тебе”». («Сахиха», 1187).

			١٨٠٢ — عن جابر بن سمرة مرفوعاً: «إذا أعطى الله أحدكم خيراً فليبدأ بنفسه وأهل بيته». («الصحيحة» ٢٥٦٨).

			1802. Передаётся от Джабира ибн Самуры, (что Пророк ﷺ сказал): «Если Аллах наделил кого-то из вас добром (уделом), то пусть начнёт (расходовать его) с себя и своей семьи». («Сахиха», 2568).

			١٨٠٣ — عن أبي مسعود البدري مرفوعاً: «إذا أنفق الرجل على أهله نفقةً يحتسبها؛ فهي له صدقة». («الصحيحة» ٧٢٩).

			1803. Передаётся от Абу Мас‘уда аль-­Бадри, (что Пророк ﷺ сказал): «Если человек расходует своё имущество на свою семью, надеясь при этом на награду, то ему это (будет записано) как садака». («Сахиха», 729).

			١٨٠٤ — عن قبيصة بن ذؤيب: أن عمر بن الخطاب أعطى [ابن] (1) السَّعْدِي ألف دينار، فأبى أن يقبلها وقال: أنا (2) عنها غنى، فقال له عمر: إني قائل لك ما قال لي رسول الله ﷺ: «إذا ساق الله إليك رزقاً من غير مسألة، ولا إشراف نفس فخذه، فإنَّ الله أعطاكه (3)». («الصحيحة» ١٣٢٤).

			1804. Передаётся от Кубайсы ибн Зуайба, что (однажды) ‘Умар ибн аль-­Хаттаб дал [Ибн] ас-­Са‘ди тысячу динаров, но он отказался принимать их, сказав: «Я не нуждаюсь в этом». Тогда ‘Умар сказал: «Я скажу тебе то, что сказал мне Посланник Аллаха ﷺ: “Если Аллах наделил тебя имуществом таким образом, что ты его не просил и сам не стремился к этому, то бери его. Поистине, это Аллах наделил тебя этим (имуществом)”». («Сахиха», 1324).

			١٨٠٥ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «إذا ملك الرجل المرأة، لم تجز عطيتها إلا بإذنه». («الصحيحة» ٢٥٧١).

			1805. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, (что Пророк ﷺ сказал): «Если мужчина женился на женщине, то ей не дозволено давать (садака из своего имущества), кроме как с его дозволения». («Сахиха», 2571).

			١٨٠٦ — عن ابن عباس رفعه: «استغنوا عن الناس ولو بشوص السواك». («الصحيحة» ١٤٥٠).

			1806. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Старайтесь (ни в чём) не зависеть от людей*, даже если это касается такой мелочи, как зубная щётка (сивак)». («Сахиха», 1450).

			*	Ничего у них не просить.

			١٨٠٧ — عن جابر مرفوعاً: «أفضل الصدقة جهد المقل، وابدأ بمن تعول». («الصحيحة» ٥٦٦).

			1807. Передаётся от Джабира, (что Пророк ﷺ сказал): «Самая лучшая садака — это усердие малоимущего (или скупого) (в выплате садака), и начинай (расходовать) со своей семьи». («Сахиха», 566).

			١٨٠٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «أفضل الصدقة المنيحة، تغدو بعساء وتروح بعساء». («الصحيحة» ٢٥٨٧).

			1808. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Самое лучшее садака — это верблюдица*, которая даёт большую чашку (молока) утром и вечером». («Сахиха», 2587).

			*	Любое дойное животное, которое ты даёшь в пользование кому-то.

			١٨٠٩ — عن أبي هريرة يبلغ به (4): «ألا رجل يمنح أهل بيت [لا در لهم] ناقةً [من إبله]؛ تغدو بعس، وتروح بعس؟ إنَّ أجرها لعظيم». («الصحيحة» ٣٦٠١).

			1809. Передаётся от Абу Хурайры, что Пророк ﷺ сказал: «Разве не найдётся такого человека, который предоставит тем, [у кого некого подоить], верблюдицу [из своих верблюдов], которая приносит большую чашку утром и вечером. Поистине, за это положена великая награда!». («Сахиха», 3601).

			١٨١٠ — عن أسود بن أصرم المحاربي، قال: قلت: يا رسول الله أوصني، قال: «املك يَدَكَ، وفي رواية: لا تبسط يدك إلا إلى خير». («الصحيحة» ١٥٦٠).

			1810. Асвад ибн Асрам аль-­Мухариби рассказывал: «Я сказал: “О Посланник Аллаха, дай мне наставление!” На что он сказал: “Удержи свои руки (от плохого)”, — в другом сообщении: “Если ты хочешь сделать что-то руками, то делай только хорошее”». («Сахиха», 1560).

			١٨١١ — عن عمرو بن تغلب: أن رسول الله ﷺ أُتي بمال -أو سَبي- فقسمه، فأعطى رجالاً وترك رجالاً، فبلغه أن الذين ترك عتبوا، فحمد الله، ثم أثنى عليه، ثم قال: «أما بعد: فوالله! إني لأعطي الرجُلَ [وأدعُ الرجل]، والذي أدعُ أحبُّ إليَّ من الذي أعطي، ولكن أعطي أقواماً لما أرى في قلوبهم من الجزع والهلع، وأكل أقواماً إلى ما جعل الله في قلوبهم من الغنى والخير، منهم: عمرو بن تغلب». قال عمرو: فوالله ما أحب أن لي بكلمة رسول الله ﷺ حمر النعم! (5). («الصحيحة» ٣٤٩٤).

			1811. Передаётся от ‘Амра ибн Тагъляба, что однажды Пророку ﷺ привезли какое-то имущество, — или же рабов, — и он разделил это: кому-то дал, а кому-то не дал. До него дошло, что некоторые из тех, кому он не дал, высказывают своё недовольство. Он восхвалил Аллаха, а потом сказал: «А затем, иногда я даю имущество какому-либо человеку, [а другого оставляю]. Тот, кому не достаётся имущество, любимее для меня, чем тот, кому я даю. Однако я даю каким-либо людям, когда вижу в их сердцах нетерпение и беспокойство. А каким-то людям не даю, потому что знаю, что Аллах установил в их сердцах богатство и добро, и я думаю из них — ‘Амр ибн Тагъляб». Сказал ‘Амр: «Клянусь Аллахом! Я бы не хотел (променять) эти слова Посланника Аллаха ﷺ даже на красных верблюдов!». («Сахиха», 3494).

			١٨١٢ — عن عدي بن حاتم -رضي الله عنه- قال: كنت عند رسول الله ﷺ، فجاءه رجلان: أحدهما يشكو العيلة، والآخر يشكو قطع السبيل! فقال رسول الله ﷺ: «أما قطع السبيل؛ فإنه لا يأتي عليك إلا قليل حتى تخرج العير إلى مكة بغير خفير. وأما العيلة؛ فإن الساعة لا تقوم حتى يطوف أحدكم بصدقته؛ لا يجد من يقبلها منه، ثم لَيَقِفَنَّ أحدكم بين يدي الله ليس بينه وبينه حجاب ولا تُرجمان يترجم له، ثم ليقولن له: ألم أوتك مالاً؟! فليقولن: بلى. ثم ليقولن: ألم أرسل إليك رسولاً؟! فليقولن: بلى. فينظر عن يمينه؛ فلا يرى إلا النار، ثم ينظر عن شماله؛ فلا يرى إلا النار. فليتقين أحدكم النار ولو بشق تمرة، فإن لم يجد؛ فبكلمة طيبة». («الصحيحة» ٣٤٩٥).

			1812. ‘Ади ибн Хатим, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «(Однажды) я был вместе с Посланником Аллаха ﷺ, и к нему пришли два человека: один из них начал жаловаться на бедность, другой же начал жаловаться на разбойников. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Что касается разбойников на дорогах, то скоро настанет время, когда караван будет выходить в Мекку без охраны, а что касается бедности, то не наступит Судный Час, пока не придут такие времена, что один из вас пожелает дать садака, но не найдет того, кто примет это от него. Затем каждый из вас предстанет перед Аллахом, и между ним и Аллахом не будет ни преграды, ни переводчика, который переводил бы для него, а затем (Всевышний Аллах) скажет: “Разве Я не наделил тебя имуществом?” Он скажет: “Конечно”. А затем скажет: “Разве Я не посылал к тебе посланников?” Он скажет: “Конечно”. Он посмотрит направо и не увидит ничего, кроме Огня. Затем посмотрит налево и не увидит ничего, кроме Огня. Так пусть каждый из вас оградится от Огня хотя бы половинкой финика, а если не найдёт (этого), то благим словом”». («Сахиха», 3495).

			١٨١٣ — عن أبي هريرة، أنه سمع النبي ﷺ قال: «إن الله -عز وجل- يقول: يا ابن آدم! إن تُعطِ الفضل فهو خير لك، وإن تمسكه فهو شر لك، وابدأ بمن تعول، ولا يلوم الله على الكفاف، واليد العليا خير من اليد السفلى». («الصحيحة» ٢٤٧٣).

			1813. Передаётся от Абу Хурайры, что он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах, Великий и Могучий, говорит: “О сын Адама! Если ты будешь расходовать (в качестве садака) то, что выходит за рамки твоих нужд, то это станет добром для тебя, а если удержишь это, то это станет злом для тебя. Начинай же (расходовать) со своей семьи, Аллах не порицает за необходимое для жизни (достаточное, чтобы закрыть нужды). (И знай), что рука дающая (та, что сверху) лучше руки берущей (той, что снизу)”». («Сахиха», 2473).

			١٨١٤ — عن ابن أذنان، قال: أسلفت علقمة ألفي درهم، فلما خرج عطاؤه قلت له: اقضيني، قال: أخرني إلى قابل، فأتيت عليه فأخذتها، قال: فأتيته بعد، قال: برحت بي وقد منعتني، فقلت: نعم، هو عملك، قال: وما شأني، قلت: إنك حدثتني عن ابن مسعود أن النبي ﷺ قال: «إنَّ السَّلَفَ يجري مجرى شطر الصدقة». قال: نعم، فهو كذاك، قال: فخذ الآن. («الصحيحة» ١٥٥٣).

			1814. Ибн Азнан рассказывал: «Я дал в долг ‘Алькаме две тысячи дирхамов, и когда ему выделили какие-то деньги (скорее всего из казны), я сказал: “Верни мне долг”. Он сказал: “Позволь мне отдать тебе в следующий раз (или в следующем году)”. Но я всё равно пришёл к нему и забрал свои деньги. После этого я снова пришёл к нему, и он сказал: “Ну и замучал ты меня*, да ещё и лишил (имущества)”. Я сказал: “Да, но ты сам так сделал”. Он сказал: “А что я сделал? Ведь ты мне сам рассказал от Ибн Мас‘уда, что Пророк ﷺ сказал: ‹Поистине, долг считается половиной садака›”. Я сказал: “Да, это и было причиной. Вот сейчас возьми (деньги, чтобы отдать долг через год)**”». («Сахиха», 1553).

			*	Когда приходил и настойчиво говорил: «Отдай, отдай».

			**	Этим самым Ибн Азнан хотел получить вторую половину награды от Аллаха за то, что дал в долг.

			١٨١٥ — عن خباب، قال: اکتوی سبع کیات، فأتيناه نعوده، فقال: لولا أني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «لا تتمنوا الموت» لتمنيته، وإذا هو يصلح حائطاً له، فقال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الرجل يؤجر في نفقته كلها إلا في هذا التراب». («الصحيحة» ٢٨٣١).

			1815. Передаётся, что Хаббаб сделал себе семь прижиганий, и мы пришли навестить его. Он сказал: «Если бы я не слышал от Посланника Аллаха ﷺ, что он говорил: “Не желайте себе смерти”, то я обязательно бы её себе пожелал». Когда же он подправлял что-то на своей фазенде, он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Человеку будет награда за всё, на что он тратит, кроме вот этой земли (то есть, когда строит себе дом или подобное дело без необходимости)”». («Сахиха», 2731).

			١٨١٦ — عن عقبة بن عامر، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الصدقة لتطفئ عن أهلها حرَّ القبور، وإنما يستظل المؤمنُ يوم القيامة في ظل صدقته». («الصحيحة» ٣٤٨٤).

			1816. Передаётся от ‘Укбы ибн ‘Амира, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Садака тушит жар могил для их обитателей, и, поистине, верующий будет в тени своей садаки в Судный день». («Сахиха», 3484).

			١٨١٧ — عن أبي رافع -رضي الله عنه-: أن النبي ﷺ بعث رجلا من بني مخزوم على الصدقة فقال لأبي رافع: اصحبني كيما تصيب منها. فقال: لا حتى آتي رسول الله ﷺ فأسأله، فانطلق إلى النبي ﷺ فسأله، فقال: «إن الصدقة لا تحل لنا، وإن موالي القوم من أنفسهم». («الصحيحة» ١٦١٣).

			1817. Передаётся от Абу Рафи‘ (вольноотпущенника Пророка ﷺ), да будет доволен им Аллах, что (однажды) Пророк ﷺ послал одного человека из племени махзум собирать садака (закят), и тот сказал Абу Рафи‘: «Будь со мной, чтобы взять оттуда что-нибудь». (Абу Рафи‘) сказал: «Нет, пока я не спрошу об этом Посланника Аллаха ﷺ». Он отправился к Пророку ﷺ и спросил его, на что он сказал: «Поистине, садака нам не дозволена, а вольноотпущенники какого-либо народа считаются одними из них». («Сахиха», 1613).

			١٨١٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن مثل الذي يعود في عطيته، كمثل الكلب أكل، حتى إذا شبع قاءَ، ثم عاد في قيئه فأكله». («الصحيحة» ١٦٩٩).

			1818. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто забирает обратно свой подарок, подобен собаке, которая поела, после чего вырвала, а затем снова съела это». («Сахиха», 1699).

			١٨١٩ — قال ﷺ: «إن المعونة تأتي من الله على قدر المؤنة، وإن الصبر يأتي من الله على قدر البلاء». روي من حديث أبي هريرة، وأنس بن مالك. («الصحيحة» ١٦٦٤).

			1819. (Пророк) ﷺ сказал: «Помощь приходит от Аллаха по мере ответственности, и, поистине, терпение приходит от Аллаха в соответствии с испытанием». Этот хадис от Абу Хурайры и Анаса ибн Малика. («Сахиха», 1664).

			١٨٢٠ — عن ثوبان مرفوعاً: «إن من أمتي من لو جاء أحدكم يسأله ديناراً لم يعطه، [ولو سأله درهماً لم يعطه، ولو سأله فلساً لم يعطه]، ولو سأل الله الجنة لأعطاها إياه، ذو طمرين لا يُؤبه له؛ لو أقسم على الله لأبره». («الصحيحة» ٢٦٤٣).

			1820. Передаётся от Саубана, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, в моей общине есть такой человек: если он придёт к кому-то из вас и попросит один динар, ему не дадут его, и даже если он попросит один дирхам, ему не дадут его, и даже если он попросит одну копейку, ему не дадут ее. Но если он попросит у Аллаха Рая, Он обязательно даст ему его. Этот человек (одет) в две изношенные одежды, и никто не обращает на него внимания. Но если он поклянётся (Аллахом о том, что что-то случится или не случится), Аллах  непременно исполнит его клятву». («Сахиха», 2643).

			١٨٢١ — عن عيسى بن الحضرمي بن كلثوم بن علقمة بن ناجية الخزاعي، عن جده كلثوم عن أبيه: أن النبي ﷺ قال لهم عام (المريسيع) حين أسلموا: «إنَّ من تمام إسلامكم أن تؤدوا زكاة أموالكم». («الصحيحة» ٣٢٣٢).

			1821. ‘Иса ибн аль-­Хадрами ибн Кульсум ибн ‘Алькама ибн Наджийя аль-­Хуза‘и рассказывал от его бабушки Кульсум, от его отца, что Пророк ﷺ в год (аль-­Мурайси‘*), когда они приняли ислам, сказал: «Из (обязательной) полноты вашего ислама — это выплата закята из вашего имущества». («Сахиха», 3232).

			*	Год, когда был поход на бану мусталик.

			١٨٢٢ — عن حكيم بن حزام، قال: كان محمد ﷺ أحب رجل في الناس إلي في الجاهلية، فلما تنبأ وخرج إلى المدينة شهد حكيم بن حزام الموسم، وهو كافر، فوجد حلة لذي يزن تباع، فاشتراها بخمسين ديناراً، ليهديها لرسول الله ﷺ فقدم بها عليه المدينة، فأراده على قبضها هدية، فأبى — قال عبيد الله حسبت أنه قال: «إنا لا نقبل شيئاً من المشركين»، ولكن إن شئت أخذناها بالثمن، فأعطيته حين أبى علي الهدية. («الصحيحة» ١٧٠٧).

			1822. Хаким ибн Хизам рассказывал: «Мухаммад ﷺ был самым любимым для меня человеком среди людей во времена джахилиййи». Когда же он стал пророком и переселился в Медину, Хаким ибн Хизам застал сезон хаджа, будучи ещё неверующим, и увидал там (в Мекке) накидку (плащ одного из правителей Йемена), купил её за пятьдесят динаров, чтобы подарить её Посланнику Аллаха ﷺ. (Затем) привёз эту накидку ему в Медину, желая вручить ему (этот подарок), но (Пророкﷺ) отказался, сказав: «Поистине, мы ничего не принимаем (в качестве подарка) от многобожников, однако если хочешь, то я куплю её у тебя». (Хаким ибн Хизам сказал): «И я продал ему её, когда он отказался принять у меня подарок». («Сахиха», 1707).

			١٨٢٣ — قال ﷺ: «أنفق بلال! ولا تخش من ذي العرش إقلالاً». ورد من حديث أبي هريرة، وبلال بن رباح، و عبد الله بن مسعود، وعائشة. («الصحيحة» ٢٦٦١).

			1823. (Пророк ﷺ) сказал: «Расходуй, о Биляль! И не бойся, что Обладатель Трона уменьшит твой удел». Этот хадис передаётся от Абу Хурайры, Биляля ибн Рабахи, ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда и ‘Аиши. («Сахиха», 2661).

			١٨٢٤ — عن عائشة مرفوعاً: «إنه خلق كل إنسان من بني آدم على ستين وثلاث مئة مفصل، فمن كبر الله، وحمد الله، وهلل الله، وسبح الله، واستغفر الله، وعزل حجراً عن طريق الناس أو شوكاً أو عظماً عن طريق الناس، وأمر بالمعروف أو نهى عن المنكر، عدد تلك الستين والثلاث مئة سلامى، فإنه يُمسي يومئذ وقد زَحْزَح نفسه عن النار». («الصحيحة» ١٧١٧).

			1824. Передаётся от ‘Аиши, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, каждый человек из рода Адама создан (так, что в его теле) 360 суставов. И кто возвеличивает Аллаха (говоря “Аллаху акбар”), восхваляет Аллаха (говоря “Аль-хамду ли-­ллях”), обожествляет Аллаха (говоря “Ля иляха илля-­ллах”), прославляет Аллаха (говоря “Субхана-ллах”), просит у Аллаха прощения (говоря “Астагъфиру-­ллах”); убирает камень с дороги людей, или же иголку, или же кость с дороги людей; приказывает одобряемое и запрещает порицаемое — всё это приравнивается (к его благодарности) за эти 360 суставов, и если он встретит вечер в этот день, (совершив всё это), то он спасёт себя от Огня». («Сахиха», 1717).

			١٨٢٥— عن أنس -رضي الله عنه-، قال: قال رسول الله ﷺ: «إني أُعطي قريشاً أتألفُهم؛ لأنهم حديث عهد بجاهلية». («الصحيحة» ٣٥٩٠).

			1825. Передаётся от Анаса, да будет доволен им Аллах, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, я даю курайшитам что-то для того, чтобы сблизить из сердца, потому что они только недавно были в джахилиййи (неверующими)». («Сахиха», 3590).

			١٨٢٦ — عن عمرو بن تغلب، قال: أعطى رسول الله ﷺ قوماً، ومنع آخرين؛ فكأنهم عتبوا عليه؛ فقال: «إني أعطي قوماً؛ أخافُ ظلعهم وجزعهم، وأكل أقواماً إلى ما جعل الله في قلوبهم من [الغنى و] الخير؛ [منهم عمرو بن تغلب]». فقال عمرو بن تغلب: ما أحب أنَّ لي بكلمة رسول الله ﷺ حمر النعم (6). («الصحيحة» ٣٥٩١).

			1826. Передаётся от ‘Амра ибн Тагъляба, что (однажды) Посланник Аллаха ﷺ дал что-то каким-то людям, а другим ничего не дал, и как-будто бы они начали порицать его за это. Он сказал: «Поистине, я даю каким-либо людям, боясь нетерпения и беспокойства с их стороны, а других оставляю, потому что знаю, что в их сердцах есть [богатство] и добро, и из них — ‘Амр ибн Тагъляб». Сказал ‘Амр ибн Тагъляб: «Клянусь Аллахом! Я бы не хотел поменять эти слова Посланника Аллаха ﷺ даже на красных верблюдов». («Сахиха», 3591).

			١٨٢٧ — عن عبد الرحمن بن عبد الله بن كعب بن السلمي: أن عامر بن مالك بن جعفر -الذي يدعى ملاعب الأسنة- قدم على رسول الله ﷺ وهو مشرك، فعرض عليه رسول الله ﷺ الاسلام، فأبى أن يسلم، وأهدى لرسول الله ﷺ هدية، فقال رسول الله ﷺ: «إني لا أقبل هدية مشرك». («الصحيحة» ١٧٢٧).

			1827. Передаётся от ‘Абдуррахмана ибн ‘Абдуллаха ибн Ка‘б ибн ас-­Сулями, что ‘Амир ибн Малик ибн Джа‘фар, которого ещё называли «играющий с копьями», прибыл однажды к Посланнику Аллаха ﷺ, будучи многобожником. Посланник Аллаха ﷺ предложил ему принять ислам, но он отказался. Он подарил Посланнику Аллаха ﷺ подарок, на что он сказал: «Я не принимаю подарки от многобожников». («Сахиха», 1727).

			١٨٢٨ — عن أبي أمامة وغيره من أصحاب النبي ﷺ، عن النبي ﷺ قال: «١- أيما امرئ مسلم أعتق امرأ مسلماً كان فكاكه من النار، يُجزي كل عضو منه عضواً منه. ٢- وأيما امرئ مسلم أعتق امرأتين مسلمتين كانتا فكاكه من النار، يُجزي كل عضو فيهما عضواً منه. ٣- وأيما امرأة مسلمة أعتقت امرأة مسلمة كانت فكاكها من النار، يُجزي كل عضو منها عضواً منها». («الصحيحة» ٢٦١١).

			1828. Передаётся от Абу Умамы и других сподвижников Пророка ﷺ, что Пророк ﷺ сказал: «1) Каждому мусульманину, который освободит другого мусульманина из рабства, это послужит освобождением от Огня. За каждый освобождённый орган (раба), будет освобождён орган (того, кто освободил). 2) Каждому мусульманину, который освободит двух женщин-­мусульманок из рабства, это послужит освобождением от Огня. За каждый освобождённый орган (раба), будет освобождён орган (того, кто освободил). 3) Каждой мусульманке, которая освободит женщину-­мусульманку из рабства, это послужит освобождением от Огня. За каждый освобождённый орган (раба), будет освобождён орган (того, кто освободил)». («Сахиха», 2611).

			١٨٢٩ — عن أبي ذر -رضي الله عنه- قال: سألت النبي ﷺ: أي العمل أفضل؟ قال: «إيمان بالله وجهاد في سبيله». قلت: فأي الرقاب أفضل؟ قال: «أغلاها -وفي رواية أكثرها- ثمنا وأنفسها عند أهلها». قلت: فإن لم أفعل؟ قال: «تعين صانعاً (7)، أو تصنع لأخرق». قال: فإن لم أفعل؟ قال: «تدع الناس من الشر؛ فإنها صدقة تصدق بها على نفسك». («الصحيحة» ٣٩٨٩).

			1829. Абу Зарр, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «(Однажды) я спросил Пророка ﷺ: “Какое из дел является самым наилучшим?” Он сказал: “Вера в Аллаха и усердие на Его пути”. Я сказал: “А какой из освобождённых рабов наилучший?” Он сказал: “Самый дорогой из рабов, — в другой версии: за которого просят высокую цену, — и тот, кто дорог для тех, кто обладает им”. Я сказал: “А если я так не поступлю?” Он сказал: “Помоги тому, кто занимается чем-то или же помоги тому, кто ничего не умеет”. Я сказал: “А если я так не поступлю?” Он сказал: “Тогда избавь людей от (своего) зла — поистине, это и есть садака, которую ты даёшь сам себе”». («Сахиха», 3989).

			١٨٣٠ — عن أنس بن مالك -رضي الله عنه-، قال: كان أبو طلحة أكثر الأنصار بالمدينة مالاً من نخل، وكان أحب أمواله إليه بيرحاء، وكانت مستقبلة المسجد، وكان رسول الله ﷺ يدخلها ويشرب من ماء فيها طيب. قال أنس: فلما أنزلت هذه الآية:﴿لَن تَنَالُوا الْبِرَّ حَتَّى تُنْفِقُوا مِمَّا تُحِبُّونَ﴾ [آل عمران: ٩٢]؛ قام أبو طلحة إلى رسول الله ﷺ فقال: يا رسول الله! إن الله -تبارك وتعالى- يقول: ﴿لَن تَنَالُوا الْبِرَّ حَتَّى تُنْفِقُوا مِمَّا تُحِبُّونَ﴾؛ وإن أحبّ أموالي إلي بيرحاء، وإنها صدقة لله؛ أرجو برها وذُخرها عند الله، فضعها يا رسول الله حيث أراك الله. قال: فقال رسول الله ﷺ: «بخ، ذلك مال رابح، ذلك مال رابح! وقد سمعت ما قلت وإني أرى أن تجعلها في الأقربين». («الصحيحة» ٣٩٨٢).

			1830. Передаётся от Анаса ибн Малика, да будет доволен им Аллах, что у Абу Тальхи было больше всего имущества среди ансаров в Медине (в виде пальм), и самым любимым его имуществом была Байруха — его фазенда, которая находилась прямо перед мечетью. Посланник Аллаха ﷺ (часто) заходил туда и пил там приятную воду. Анас сказал: «Когда был ниспослан этот аят: “Вы не обретёте благочестия, пока не будете расходовать из того, что вы любите” (Сура «Али ‘Имран», аят 92), Абу Тальха встал перед Посланником Аллаха ﷺ и сказал: “О Посланник Аллаха! Поистине, Аллах, Благодатен Он и Возвышен, говорит: “Вы не обретёте благочестия, пока не будете расходовать из того, что вы любите”, а самое любимое для меня имущество — Байруха, и я отдаю её в качестве садаки ради Аллаха, надеясь на благочестие этого запаса у Аллаха. Так распредели же её, о Посланник Аллаха, так, как покажет тебе Аллах!”». (Анас) сказал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Преуспел, поистине, это выгодная сделка, поистине, это выгодная сделка! Я услышал, что ты сказал, и думаю, что тебе следует распределить это среди твоих родственников”». («Сахиха», 3982).

			١٨٣١ — عن عبد الله بن عمرو، أن رسول الله ﷺ قال: «تؤخذ صدقات المسلمين على مياههم». يعني مواشيهم. («الصحيحة» ١٧٧٩).

			1831. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Закят с животных собирается там*, где мусульмане поят свою скотину». («Сахиха», 1779).

			*	То есть не надо скотину куда-то гнать, так как специальный человек, ответственный за сбор, приходит и забирает её сам.

			١٨٣٢ — عن أبي هريرة، قال: أتي رسول الله ﷺ بجنازة رجل من الأنصار، فصلى عليه، ثم قال: «ما ترك؟». قالوا: ترك دينارين أو ثلاثة، قال: «ترك كيتين، أو ثلاث كيات». («الصحيحة» ٣٤٨٣).

			1832. Передаётся от Абу Хурайры, что однажды Посланнику Аллаха ﷺ принесли умершего человека из ансаров, он совершил заупокойную молитву над ним, а затем сказал: «Что он оставил (после себя)?» (Люди) сказали: «Два или три динара*». Пророк ﷺ сказал: «Он оставил два или три ожога (в качестве наказания)». («Сахиха», 3483).

			*	Имеются в виду деньги, на которые у этого человека не было права.

			١٨٣٣ — عن سعيد بن جبير، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تصدقوا إلا على أهل دينكم»، فأنزل الله -تعالى-: ﴿لَيْسَ عَلَيْكَ هُدَاهُمْ﴾ إلى قوله: ﴿وَمَا تُنْفِقُوا مِنْ خَيْرٍ يُوَفَّ إِلَيْكُمْ﴾ [البقرة: ٢٧٢]: قال: قال رسول الله ﷺ: «تصدقوا على أهل الأديان». («الصحيحة» ٢٧٦٦).

			1833. Передаётся от Са‘ида ибн Джубейра, что (однажды) Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не давайте садака никому, кроме обладателей вашей религии», тогда Всевышний Аллах ниспослал аят «Вести их прямым путём — не твоя обязанность» до слов «Какое бы добро вы ни израсходовали, вам воздастся сполна» (Сура «аль-­Бакара», аят 272). Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Можете давать садака и представителям других религий». («Сахиха», 2766).

			١٨٣٤ — قال رسول الله ﷺ: «تصدقي، ولا تُوعي؛ فيُوعى عليك». جاء من حديث أسماء، وعائشة. ولفظ حديث أسماء (8): -رضي الله عنها- [وكانت محصية] قالت: قلت: يا رسول الله! ما لي مال إلا ما أدخل علي الزبير، فأتصدق؟ قال: «تصدقي ولا توعي فيوعى عليك». («الصحيحة» ٣٦١٧).

			1834. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Давайте садака (из того, что выходит за рамки ваших нужд) и не припрятывайте, а иначе будет припрятано от тебя (то, в чём ты нуждаешься)». Этот хадис пришёл от Асмы и ‘Аиши. В версии Асмы, да будет доволен ею Аллах, [а она подсчитывала, когда давала] она сказала: «Я сказала: “О Посланник Аллаха, у меня нет других денег, кроме тех, что приносит Зубайр, можно ли мне давать садака?” Он сказал: “Давай садака (из того, что выходит за рамки твоих нужд) и не прячь, а иначе будет припрятано от тебя (то, в чём ты нуждаешься)”». («Сахиха», 3617).

			١٨٣٥ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «الدينار كنز، والدرهم كنز، والقيراط كنز»، قالوا: يا رسول الله! أما الدينار والدرهم فقد عرفناهما؛ فما القيراط؟ قال: نصف درهم نصف درهم نصف درهم». («الصحيحة» ٧٢١).

			1835. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Динар считается (накопленным) сокровищем*, дирхам считается (накопленным) сокровищем, и кырат также считается (накопленным) сокровищем». (Люди) сказали: «О Посланник Аллаха! Что касается динара и дирхама, то мы знаем что это, но что такое “кырат”?» Он сказал: «Половина дирхама, половина дирхама, половина дирхама». («Сахиха», 721).

			*	Обладатели знания говорят, что динар или дирхам, который человек обязан выплатить, но не выплачивает в качестве закята, станут для него накопленным сокровищем, о котором сказал Всевышний Аллах: «В тот день они (накопленные ими сокровища) будут раскалены в огне Ада, и ими будут заклеймены их лбы, бока и спины. Им будет сказано: “Вот то, что вы копили для себя. Вкусите же то, что вы копили!”» (Сура «ат-­Тауба», аят 35).

			١٨٣٦ — عن عقبة، قال: صليت وراء النبي ﷺ بالمدنية العصر، فسلم، ثم قام مسرعاً، فتخطّى رقاب الناس إلى بعض حجر نساءه، ففزع الناس من سرعته، فخرج عليهم، فرأى أنهم عجبوا من سرعته فقال: «ذكرتُ [وأنا في الصلاة] شيئاً من تبر [من الصدقة] عندنا، فكرهتُ أن يحبسني (وفي رواية: أن يُمسي -أو يبيت- عندنا)؛ فأمرت بقسمته». («الصحيحة» ٣٥٩٤).

			1836. ‘Укба рассказывал: «Однажды я совершал молитву ‘аср за Пророком ﷺ в Медине, затем он дал салям (закончил молитву), быстро вскочил и начал перешагивать через плечи людей в сторону комнаты одной из своих жён. Люди испугались тому, что он так торопился. (Затем) он вышел к ним, и увидев, что люди удивились тому, как он торопился, сказал: “Я вспомнил [будучи в молитве], что нам принесли самородок золота [из садака], и не пожелал, чтобы эта садака меня удержала (в другом сообщении: не хотел, чтобы вечером или же ночью эта садака оставалась у нас), и повелел раздать это”». («Сахиха», 3594).

			١٨٣٧ — عن عمر بن الخطاب، قال: إنما سنّ رسول الله ﷺ: «الزكاة في هذه الأربعة: الحنطة والشعير والزبيب، والتمر». («الصحيحة» ٨٧٩).

			1837. ‘Умар ибн аль-­Хаттаб рассказывал: «Поистине, Посланник Аллаха ﷺ установил закят (из растений) в этих четырёх вещах: пшеница, ячмень, изюм (виноград) и сушёные финики». («Сахиха», 879).

			١٨٣٨ — عن الفضل بن الحسن الضمري، أن أم الحكم أو ضباعة ابنتي الزبير ابن عبد المطلب حدثته عن إحداهما أنها قالت: أصاب رسول الله ﷺ سبيا، فذهبت أنا وأختي وفاطمة بنت رسول الله ﷺ، فشكونا إليه ما نحن فيه، وسألناه أن يأمر لنا بشيء من السبي، فقال رسول الله ﷺ: «سبقكن يتامى بدر، ولكن سأدلكن على ما هو خير لكن من ذلك: تُكبرنَ الله على إثر كل صلاة ثلاثا وثلاثين تكبيرة، وثلاثاً وثلاثين تسبيحة، وثلاثاً وثلاثين تحميدة، ولا إله إلا الله وحده لا شريك، له الملك، وله الحمد وهو على كل شيء قدير». («الصحيحة» ١٨٨٢) (9).

			1838. Передаётся от Фадля ибн аль-­Хасан ад-­Дамри, что Умм аль-­Хакам или же Дыба‘а — дочь Зубайра ибн ‘Абдульмутталиба — одна из них рассказала ему: «(Однажды) к Посланнику Аллаха ﷺ попали пленники (рабы), и я, моя сестра и Фатыма — дочь Посланника Аллаха ﷺ — пошли к нему пожаловаться на то положение, в котором мы находимся, и попросили его, чтобы он дал нам кого-то из этих рабов. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Опередили вас сироты Бадра, однако я вам укажу на то, что лучше для вас, чем это. После каждой молитвы делайте “такбир” 33 раза, “тасбих” 33 раза и “тахмид” 33 раза, и (заканчивая словами) “Ля иляха илля-­ллаху уахдаху ля шарика лях, ляху-ль-мульк, ва ляхуль-хамд ва хуа аля кулли шай-ин кадир”». («Сахиха», 1882).

			١٨٣٩ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «شر ما في رجل شح هالع، وجبن خالع». («الصحيحة» ٥٦٠).

			1839. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Самое худшее, что может быть в человеке — это пугающая скупость и сводящая с ума трусость». («Сахиха», 560).

			١٨٤٠ — قال ﷺ: «صدقة السر تطفئ غضب الرب». روي من حديث عبد الله بن جعفر، وأبي سعيد الخدري، وعبد الله بن عباس، وعمر بن الخطاب وعبد الله بن مسعود، وأم سلمة، وأبي أمامة، ومعاوية بن حيدة، وأنس بن مالك («الصحيحة» ١٩٠٨).

			1840. (Пророк) ﷺ сказал: «Скрытая садака тушит гнев Господа». Это хадис передают ‘Абдуллах ибн Джа‘фар, Абу Са‘ид аль-­Худри, ‘Абдуллах ибн ‘Аббас, ‘Умар ибн аль-­Хаттаб, ‘Абдуллах ибн Мас‘уд, Умм Саляма, Абу Умама, Му‘авия ибн Хайда и Анас ибн Малик. («Сахиха», 1908).

			١٨٤١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «على كُلِّ عضو من أعضاء بني آدم صدقة». («الصحيحة» ٥٧٤).

			1841. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «За каждый орган из органов сына Адама — (следует давать) садака». («Сахиха», 574).

			١٨٤٢ — عن ابن عمر، قال: كتب النبي الله ﷺ إلى أهل اليمن إلى الحارث بن عبد كلال ومن معه من معافر وهمدان: «على المؤمنين في صدقة الثمار -أو مال العقار- عُشر ما سقتِ العينُ وما سقت السماء، وعلى ما يُسقى بالغرب (10) نصف العشر». («الصحيحة» ١٤٢).

			1842. Ибн ‘Умар рассказывал: «Пророк ﷺ написал жителям Йемена — Харису ибн ‘Абдкялялю и тем, кто был с ним из (племён) ма‘афир и хамдан: “Верующий обязан выплачивать закят из плодов (или с недвижимого имущества) — десятину с того, что поливается родниками и поливается с неба (само, без особых усилий), а с того, что поливается вёдрами (путём орошения) — лишь половину десятины”». («Сахиха», 142).

			١٨٤٣ — عن عبد المزني مرفوعاً: «في الإبل فرع، وفي الغنم فرع». («الصحيحة» ١٩٩٦).

			1843. Передаётся от ‘Абдульмузани, (что Пророк ﷺ сказал): «(Человек может принести в жертву) первый приплод верблюда и первый приплод овцы (в знак благодарности)». («Сахиха», 1996).

			١٨٤٤ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «كان يخرج يوم الأضحى ويوم الفطر فيبدأ بالصلاة، فإذا صلى صلاته، وسلَّم قام [قائماً] [على رجليه]، فأقبل على الناس [بوجهه] وهم جلوس في مصلاهم، فإن كان له حاجة ببعث ذكره للناس، أو كانت له حاجة بغير ذلك أمرهم بها، وكان يقول: «تصدقوا تصدقوا تصدقوا»، وكان أكثر من يتصدق النساء، ثم ينصرف». («الصحيحة» ٢٩٦٨).

			1844. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, что когда (Пророк ﷺ) выходил в День жертвоприношения и в День разговения, то начинал с молитвы, и когда заканчивал молитву, вставал [на ноги] и поворачивался к людям [лицом], а они продолжали сидеть на местах, где молились. Если у него была нужда послать куда-то вой­ско, то он говорил об этом людям, а если была какая-то другая нужда, то повелевал им делать это, говоря: «Давайте садака, давайте садака, давайте садака», — и больше всех давали садака женщины, после чего он уходил. («Сахиха», 2968).

			١٨٤٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «كل سلامى من الناس عليه صدقة، كل يوم تطلع فيه الشمس: يعدل بين الاثنين صدقة، ويعين الرجل على دابته فيحمله عليها أو يرفع عليها متاعه صدقة، والكلمة الطيبة صدقة، وكل خطوة يخطوها إلى الصلاة صدقة، ويميط الأذى عن الطريق صدقة». («الصحيحة» ١٠٢٥).

			1845. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Каждый день, когда выходит солнце, за каждый сустав человека следует давать садака: справедливо рассудить между двумя людьми — садака; помочь другому с его верховым животным, помогая ему сесть на него или же поднять его вещи (на коня или верблюда) — садака; благое слово — садака; каждый шаг, совершаемый (по направлению) к молитве — садака; убрать с дороги то, что причиняет вред людям — (также) садака». («Сахиха», 1025).

			١٨٤٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ليس في الخيل والرقيق زكاة إلا زكاة الفطر في الرقيق». («الصحيحة» ٢١٨٩).

			1846. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «За лошадей и рабов закят не выплачивается, не считая закята аль-фитр, который выплачивается за раба». («Сахиха», 2189).

			١٨٤٧ — عن أبي سعيد الخدري قال: قال رسول الله ﷺ: «ليس فيما دون خمس من الإبل صدقة، ولا في الأربع شيء، فإذا بلغت خمساً، ففيها شاة، إلى أن تبلغ تسعاً، فإذا بلغت عشراً، ففيها شاتان، إلى أن تبلغ أربع عشرة، فإذا بلغت خمس عشرة، ففيها ثلاث شياه، إلى أن تبلغ تسع عشرة، فإذا بلغت عشرين، ففيها أربع شياه إلى أن تبلغ أربعاً وعشرين، فإذا بلغت خمساً وعشرين، ففيها بنت مخاض، إلى خمس وثلاثين، فإذا لم تكن بنت مخاض فابن لبون ذكر، فإن زادت بعيراً ففيها بنت لبون إلى أن تبلغ خمساً وأربعين، فإن زادت بعيراً ففيها حقة، إلى أن تبلغ ستين، فإن زادت بعيراً، ففيها جذعة، إلى أن تبلغ خمساً وسبعين، فإن زادت بعيراً ففيها بنتا لبون، إلى أن تبلغ تسعين، فإن زادت بعيراً، ففيها حقتان، إلى أن تبلغ عشرين ومئة، ثم في كل خمسين حقة، وفي كل أربعين بنت لبون». («الصحيحة» ٢١٩٢).

			1847. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Закят выплачивается, начиная от пяти  верблюдов, а с четырех не выплачивается ничего. С пяти до девяти верблюдов выплачивается закят в виде одного барашка. С десяти до четырнадцати верблюдов выплачивается закят в виде двух барашков. С пятнадцати до девятнадцати верблюдов закят составляет три барашка. С двадцати до тридцати пяти верблюдов закят выплачивается в виде годовалой верблюдицы, которой пошел второй год, а если не будет годовалой верблюдицы, то двухгодовалый верблюд. С тридцати шести до сорока пяти верблюдов выплачивается закят в виде двухгодовалой верблюдицы. С сорока шести до шестидесяти верблюдов выплачивается закят в виде трехлетней верблюдицы. С шестидесяти до семидесяти пяти верблюдов выплачивается закят в виде четырехлетней верблюдицы. С семидесяти шести до девяноста верблюдов выплачивается закят в виде двух двухлетних верблюдиц. С девяносто одного до ста двадцати верблюдов выплачивается закят в виде двух трехлетних верблюдиц. Затем за каждые пятьдесят верблюдов выплачивается закят в виде одной трёхлетней верблюдицы, а за каждые сорок верблюдов выплачивается закят в виде одной двухлетней верблюдицы». («Сахиха», 2192).

			١٨٤٨ — عن المقدام بن معدي كرب مرفوعاً: «ما أطعمت نفسك؛ فهو لك صدقة، وما أطعمت ولدك؛ فهو لك صدقة، وما أطعمت زوجك؛ فهو لك صدقة، وما أطعمت خادمك؛ فهو لك صدقة». («الصحيحة» ٤٥٢).

			1848. Передаётся от Микдам ибн Ма‘ди Кяриб, (что Пророк ﷺ сказал): «То, чем ты кормишь себя, будет тебе (записано как) садака; то, чем ты кормишь своего ребёнка, будет тебе (записано как) садака, то, чем ты кормишь свою жену, будет тебе (записано как) садака; и то, чем ты кормишь своего раба, будет тебе (записано как) садака». («Сахиха», 452).

			١٨٤٩ — عن أم سلمة، قالت: كنت ألبس أوضاحاً من ذهب، فقلت: يا رسول الله! أكنز هو؟ فقال: «ما بلغ أن تؤدي زكاته فزكي فليس بكنز». («الصحيحة» ٥٥٩).

			1849. Умм Саляма рассказывала: «Я надевала браслеты из золота и спросила: “О Посланник Аллаха! Считается ли это сокровищем?” (На что он ﷺ) сказал: “Если это такие браслеты, с которых выплачивается закят, и ты выплачиваешь его, то это не считается сокровищем”». («Сахиха», 559).

			١٨٥٠ — عن أبي الدرداء مرفوعاً: «ما طلعت شمس قط؛ إلا بعث بجنبتيها ملكان يُناديان يسمعان أهل الأرض؛ إلا الثقلين يا أيها الناس! هلموا إلى ربكم؛ فإن ما قل وكفى خيرٌ مما كثر وألهى. ولا آبت شمس قط؛ إلا بعث بجنبتيها ملكان يناديان يسمعان أهل الأرض؛ إلا الثقلين: اللهم أعط منفقاً خلفاً، وأعط ممسكاً مالاً تلفاً». («الصحيحة» ٤٤٣).

			1850. Передаётся от Абу Дарды, (что Пророк ﷺ сказал): «Каждый раз, когда выходит солнце, (Всевышний Аллах) посылает двух ангелов с двух сторон от него (солнца), которые взывают, и слышат этих двух ангелов все обитатели земли, кроме джиннов и людей: “О люди! Обратитесь к вашему Господу! Если (вашего имущества будет) немного, но его достаточно (, чтобы закрывать ваши нужды), то это лучше (для вас), чем (его) будет много, но оно будет отвлекать (вас)”. И каждый раз, когда заходит солнце, (Всевышний Аллах) посылает двух ангелов с двух сторон от него (солнца), которые взывают, и слышат этих двух ангелов все обитатели Земли, кроме джиннов и людей: “О Аллах, воздай (верни) тому, кто расходует; и уничтожь имущество у того, кто удерживает”». («Сахиха», 443).

			١٨٥١ — عن عباد بن شرحبيل، قال: أصابتني سنة، فدخلت حائطاً من حيطان المدينة، ففركتُ سنبلاً، فأكلتُ وحملتُ في ثوبي، فجاء صاحبه، فضربني وأخذ ثوبي، فأتيت رسول الله ﷺ، فقال له: «ما علمته إذ كان جاهلاً، ولا أطعمته إذ كان ساغباً أو جائعاً». وأمره فردَّ علي ثوبي، وأعطاني وسقاً أو نصف وسق من طعام. («الصحيحة» ٤٥٣).

			1851. ‘Убад ибн Шурахбиль рассказывал: «(Однажды) меня постигла засуха (или отсутствие плодов), и я зашёл в один из садов Медины и размял (очистил от шелухи) пшеничный колос. Я поел и ещё взял с собой, (положив) в свою одежду. Тут пришёл хозяин этого сада, побил меня и забрал мою одежду. (После чего) я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, и он сказал ему (хозяину сада): “Почему ты не научил его, ведь он же не знал, и почему ты не накормил его, ведь он же был голоден?!”, — и он приказал, чтобы тот вернул мою одежду и дал мне васак (мера веса) или же половину васака еды». («Сахиха», 453).

			١٨٥٢— عن صعصعة بن معاوية، قال: لقيت أبا ذر، قال: قلت: حدثني قال: نعم، قال رسول الله ﷺ: «ما من عبد مسلم ينفق من كل مال له زوجين في سبيل الله؛ إلا استقبلته حجبة الجنَّةِ؛ كلهم يدعوه إلى ما عنده». قلت: وكيف ذلك؟ قال: «إن كانت إبلاً فبعيرين، وإن كانت بقرا فبقرتين». («الصحيحة» ٥٦٧).

			1852. Са‘са‘ ибн Му‘авия рассказывал: «(Однажды) я встретил Абу Зарра и сказал ему: “Расскажи мне (хадис)”. Он сказал: “Да, Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Каждого мусульманина, который расходует пару чего-нибудь из своего имущества на пути Аллаха, встречают привратники Рая, и каждый начинает призывать его к тому, что у него›. Я спросил: ‹А как это (то есть каким образом расходовать пару)?› Он сказал: ‹Если у человека верблюды, то сразу двух верблюдов, а если коровы, то сразу две коровы›”». («Сахиха», 567).

			١٨٥٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما من يوم يُصبح العباد فيه إلا ملكان ينزلان؛ فيقول أحدهما: اللهم! أعط منفقاً خلفاً. ويقول الآخر: اللهم! أعط ممسكاً تلفا». («الصحيحة» ٩٢٠).

			1853. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Каждое утро, которое встречают рабы, снисходят два ангела, и один из них говорит: “О Аллах! Воздай тому, кто расходует”. А другой говорит: “О Аллах! Погуби имущество того, кто пожадничал!”». («Сахиха», 920).

			١٨٥٤ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ قال: «ما نفعنا مال [أحد]، ما نفعنا مال أبي بكر». («الصحيحة» ٢٧١٨).

			1854. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ничьё имущество не принесло нам столько пользы, сколько имущество Абу Бакра». («Сахиха», 2718).

			١٨٥٥ — عن ابن بريدة، عن أبيه مرفوعاً: «ما يخرج رجل صدقته حتى يفك بها لحيي سبعين شيطانا» («الصحيحة» ١٢٦٨).

			1855. Передаётся от Абу Бурайды, от его отца, (что Пророк ﷺ сказал): «Каждый раз, когда человек выплачивает садака, этим самым он освобождает себя от укуса* семидесяти шайтанов (или: он вырывает её из челюстей семидесяти шайтанов)». («Сахиха», 1268).**

			*	Как говорят учёные, под «укусом» понимаются наущения шайтанов.

			**	Также следует отметить, что шейх аль-Албани в итоге пересмотрел достоверность этого хадиса и перенёс его в сборник недостовреных хадисов «ас-Сильсиля ад-да‘ифа» (6823). Причина в том, что передатчик по имени аль-А‘маш не слышал хадисы от Ибн Бурайды.

			١٨٥٦ — عن أم سلمة: أن النبي ﷺ بينما هو في بيتها وعنده رجال من أصحابه يتحدثون إذ جاء رجل فقال: يا رسول الله! كم صدقة كذا وكذا من التمر؟ قال رسول الله ﷺ: «كذا وكذا من التمر». فقال الرجل: إن فلاناً تعدى علي فأخذ مني كذا وكذا؛ فازداد صاعاً؟ فقال ﷺ: «فكيف إذا سعى عليكم من يتعدى عليكم أشدّ من هذا التعدي؟». فخاض الناس وبهرهم الحديث، حتى قال رجل منهم: يا رسول الله! إن كان رجلاً غائباً عنك في إبله وماشيته وزرعه وأدى زكاة ماله فتعدى عليه الحق، فكيف يصنع وهو غائب؟ فقال رسول الله ﷺ: «من أدى زكاة ماله، طيبة بها نفسه، يريد وجه الله والدار الآخرة؛ لم يغيب شيئاً من ماله، وأقام الصلاة، وأدى الزكاة، فتعدّى عليه الحقِّ، فأخذ سلاحه فقاتل، فقتل؛ فهو شهيد». («الصحيحة» ٢٦٥٥).

			1856. Передаётся от Умм Салямы, что когда Пророк ﷺ находился у неё дома, с ним были некоторые сподвижники, и они разговаривали (о чём-то), пришёл один человек и сказал: «О Посланник Аллаха, сколько выплачивается закята из такого-то и такого-то количества фиников?» Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Столько-то и столько-то фиников». Человек сказал: «Поистине, такой-то перешёл границы и забрал у меня столько и столько, взяв больше на один са‘». (На что Пророк) ﷺ сказал: «А каково будет ваше положение, когда кто-то будет переходить границы и брать больше того, что взял этот?» И люди начали что-то обсуждать, пока один из них не сказал: «О Посланник Аллаха, если какой-то человек не живёт рядом с тобой и выплачивает закят со своего имущества, (однако) в отношении его верблюда, в отношении его скотины, в отношении его посева нарушается его право (то есть тот, кто собирает закят переходит границы и забирает больше), то как ему поступить?» На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если к человеку, который выплачивает закят из своего имущества, делая это от души и желая этим самым Лика Аллаха и Того света, ничего не прячет из своего имущества и выстаивает молитву, (придёт) кто-то и начнёт посягать на его право, (забирая его имущество), а он возьмёт оружие и начнёт сражаться, (защищая своё имущество), но будет убит (при этом), то он (умрёт) шахидом». («Сахиха», 2655).

			١٨٥٧ — عن ابن عباس مرفوعاً: «من استعاذ بالله؛ فأعيذوه، ومن سألكم بوجه الله فأعطوه». («الصحيحة» ٢٥٣).

			1857. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Тому, кто прибегает к защите Аллаха, предоставляйте защиту, а тому, кто просит у вас (что-то) ради Аллаха, давайте (то, что он просит)». («Сахиха», 253).

			١٨٥٨ — عن ابن عمر مرفوعاً: «من استعاذكم بالله؛ فأعيذوه، ومن سألكم بالله؛ فأعطوه، ومن دعاكم، فأجيبوه، [ومن استجار بالله؛ فأجيروه،] ومن أتى إليكم معروفاً؛ فكافئوه، فإن لم تجدوا؛ فادعوا الله له حتى تعلموا أن قد كافأتموه». («الصحيحة» ٢٥٤).

			1858. Передаётся от Ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Тому, кто просит у вас защиты, прибегая к Аллаху, предоставляйте защиту, а тому, кто просит (что-то) у вас ради Аллаха, давайте (то, что он просит). Тому, кто приглашает вас (в гости), обязательно отвечайте, а тому, кто просит у вас убежища, предоставляйте убежище. Тому, кто сделает вам добро, воздайте подобным добром, а если не найдёте (чем воздать ему), то просите у Аллаха (ду‘а) за него столько, пока не посчитаете, что воздали ему». («Сахиха», 254).

			١٨٥٩ — عن سليمان بن بريدة عن أبيه، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من أنظر معسراً؛ فله بكل يوم مثله صدقة». قال: ثم سمعته يقول: «من أنظر معسراً؛ فله بكل يوم مثليه صدقة». قلت: سمعتك يا رسول الله! تقول: «من أنظر معسراً؛ فله بكل يوم مثله صدقة». ثم سمعتك تقول: «من أنظر معسراً؛ فله بكل يوم مثليه صدقة»؟ قال: «له بكل يوم صدقة قبل أن يحل الدين، فإذا حل الدين فأنظره؛ فله بكل يوم مثليه صدقة». («الصحيحة» ٨٦).

			1859. Сулейман ибн Бурайда передал от своего отца, что он слышал, как Пророк ﷺ говорил: “Тому, кто даёт отсрочку должнику, который не может вернуть долг, за каждый день (отсрочки) будет записана такая же сумма в виде садаки”. Также я слышал, как он говорил: “Тому, кто даёт отсрочку должнику, который не может вернуть долг, за каждый день будет записана двой­ная сумма в виде садаки”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Я слышал, как ты говорил: ‹Тому, кто даёт отсрочку должнику, который не может вернуть долг, за каждый день (отсрочки) будет записана такая же сумма в виде садаки›, затем я слышал, как ты говорил: ‹Тому, кто даёт отсрочку должнику, который не может вернуть долг, за каждый день будет записана двой­ная сумма в виде садаки›?” На что он сказал: “За каждый день ему будет записана садака (в размере суммы займа), пока не придёт срок отдачи долга. Когда же придёт срок отдачи долга, и он даст тому отсрочку, то за каждый день ему будет записана двой­ная сумма (займа) в виде садаки”». («Сахиха», 86).

			١٨٦٠ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «من أنفق زوجين في سبيل الله نودي في الجنة: يا عبد الله! هذا خير، فمن كان من أهل الصلاة دعي من باب الصلاة، ومن كان من أهل الجهاد دعي من باب الجهاد، ومن كان من أهل الصدقة دعي من باب الصدقة، ومن كان من أهل الصيام دعي من باب الريان». قال أبو بر الصديق: يا رسول الله! ما على أحد يدعى من تلك الأبواب من ضرورة، فهل يدعى أحد من تلك الأبواب كلّها؟ قال: «نعم، وأرجو أن تكون منهم». («الصحيحة» ٢٨٧٩).

			1860. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Того, кто расходует пару чего-либо на пути Аллаха, призовут в Рай: “О раб Аллаха! Это добро!” Того, кто совершал молитву, будут призывать из врат молитвы; того, кто совершал джихад, будут призвать из врат джихада; того, кто давал садаку, будут призывать из врат садаки; того, кто постился, будут призывать из врат “ар-­Райан”». Абу Бакр ас-­Сыддык сказал: «О Посланник Аллаха! Не будет в убытке тот, кто будет призван хотя бы из одних этих ворот, но будет ли тот, кого позовут со всех этих врат?» На что он сказал: «Да, и надеюсь, что ты будешь одним из них». («Сахиха», 2879).

			١٨٦١ — عن خالد بن عدي الجهني، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من جاءه من أخيه معروف من غير مسألة، ولا بإشراف نفس فليقبله، ولا يرده، فإنما هو رزق ساقه الله إليه». («الصحيحة» ١٠٠٥).

			1861. Халид ибн ‘Ади аль-­Джухани рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Если кому-то пришло добро от его брата, при этом он не просил этого добра и сам не стремился к нему, пусть примет его и не отвергает. Поистине, это удел, который ему послал Аллах”». («Сахиха», 1005).

			١٨٦٢ — عن حذيفة، قال: دخلت على رسول الله ﷺ في مرضه فرأيته يهم بالقعود وعلي -عليه السلام- عنده يميد -يعني من النعاس- فقلت: يا رسول الله! ما أرى عليا إلا قد ساهرك في ليلته هذه أفلا أدنو منك؟ قال: علي أولى بذلك منك، فدنا منه علي -عليه السلام- فسانده، فسمعته يقول: «من ختم له بإطعام مسكين محتسباً على الله -عز وجل- دخل الجنة، من ختم له بصوم يوم محتسباً على الله -عز وجل- دخل الجنة، من ختم له بقول لا إله إلا الله محتسباً على الله -عز وجل- دخل الجنة». («الصحيحة» ١٦٤٥).

			1862. Хузейфа рассказывал: «(Однажды) я зашёл к Посланнику Аллаха ﷺ, когда он был болен, и увидел, что он желает сесть, а возле него находился ‘Али, мир ему — качающийся от желания спать (то есть клевал носом). Я сказал: “О Посланник Аллаха, я вижу, что ‘Али бодрствовал в эту ночь, может мне посидеть с тобой?” На что он сказал: “‘Али больше этого достоин, чем ты”. ‘Али, мир ему, приблизился к нему, чтобы он мог опереться на него. Тут я услышал, что он ﷺ говорил: “Тот, кто в конце жизни будет кормить бедняков, желая награды от Аллаха, Велик Он и Могуч, вой­дёт в Рай. Тот, кто в конце жизни будет поститься, желая награды от Аллаха, Велик Он и Могуч, вой­дёт в Рай. Тот, чьими последними словами будут слова “Ля иляха илля-­ллах” (нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха), желая награды от Аллаха, Велик Он и Могуч, вой­дёт в Рай”». («Сахиха», 1645).

			١٨٦٣ — عن عبد الله بن عمرو، كتب إلى عامل له على أرض له، أن لا تمنع فضل مائك فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من منع فضل مائه أو فضل كلئه منعه الله فضله يوم القيامة». («الصحيحة» ١٤٢٢).

			1863. ‘Абдуллах ибн ‘Амр написал своему работнику, который управлял его участком (земли): «Никого не лишай излишка своей воды, ведь, поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Того, кто лишит кого-то излишка своей воды или же травы, Аллах лишит Своей милости в Судный день”». («Сахиха», 1422).

			١٨٦٤ — عن أنس: أن سعداً أتى النبي ﷺ فقال: يا رسول الله! إِنَّ أُمِّي توفيت ولم توص أفينفعها أن أتصدق عنها؟ قال: «نعم، وعليك بالماء». («الصحيحة» ٢٦١٥).

			1864. Передаётся от Анаса, что Са‘д пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «О Посланник Аллаха! Поистине, моя мама умерла, не успев оставить завещание. Принесёт ли ей пользу, если я дам садака от её имени?» (Пророк ﷺ) сказал: «Да, и (дай садака) в виде воды (то есть пои людей)». («Сахиха», 2615).

			١٨٦٥ — عن أبي مسعود البدري مرفوعاً: «نفقة الرجل على أهله [يحتسبها] صدقة». («الصحيحة» ٩٨٢).

			1865. Передаётся от Абу Мас‘уда аль-­Бадри, (что Пророк ﷺ сказал): «Имущество, которое человек потратил на свою семью, [надеясь на награду (от Аллаха)], (будет записано ему как) садака». («Сахиха», 982).

			١٨٦٦ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «ويل للمكثرين، إلا من قال بالمال هكذا، وهكذا، وهكذا، وهكذا؛ أربع عن يمينه وعن شماله، ومن قدامه، ومن ورائه». («الصحيحة» ٢٤١٢).

			1866. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, (что Пророк ﷺ сказал): «Горе тем, кто собирает много имущества, не считая тех, кто поступает с имуществом вот так, вот так, вот так и вот так — расходуя на четыре (стороны): направо от себя, налево от себя, перед собой и сзади себя». («Сахиха», 2412).

			١٨٦٧ — عن رجل من بني أسد أنه قال: نزلت أنا وأهلي ببقيع الغرقد، فقال لي أهلي اذهب إلى رسول الله ﷺ فاسأله لنا شيئاً نأكله، وجعلوا يذكرون من حاجاتهم، فذهبت إلى رسول الله ﷺ، فوجدت عنده رجلاً يسأله، ورسول الله الله يقول: «لا أجد ما أعطيك»، فتولى الرجل عنه وهو مغضب، وهو يقول: لعمري إنك لتعطي من شئت، فقال رسول الله ﷺ: «إنه ليغضب علي أن لا أجد ما أعطيه، من سأل منكم وله أوقية أو عدلُها فقد سأل إلحافاً». قال الأسدي: فقلت: للقحة لنا خير من أوقية -قال مالك: والأوقية أربعون درهماً- قال: فرجعت ولم أسأله، فقُدِم على رسول الله ﷺ بعد ذلك بشعير وزبيب، فقسم لنا منه حتى أغنانا الله -عز وجل-. («الصحيحة» ١٧١٩).

			1867. Один человек из племени бану асад рассказывал: «Я вместе со своей семьёй остановился в местности Бакы‘ аль-­Гаркад, и моя семья сказала мне: “Иди к Посланнику Аллаха ﷺ и попроси у него чего-нибудь, что мы сможем поесть”, — и они стали называть то, в чём они нуждаются. Когда я прибыл к Посланнику Аллаха ﷺ, то увидел у него человека, который просил у него что-то, но Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Мне нечего дать тебе”. Тогда этот человек начал уходить от него в гневе со словами: “Клянусь, ты даёшь только тому, кому пожелаешь”. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Он гневается на меня за то, что мне нечего ему дать. Тот из вас, кто просит у меня (что-то), и при этом у него есть одна окия (серебра) или что-то подобное этому, просит как пристающий (попрошайка)”». Сказал Асади: «Я сказал (себе): “Та дойная верблюдица, которая у нас есть, больше чем окия серебра”, — Малик (один из передатчиков хадиса) сказал: “Окия — это сорок дирхамов”, — и я вернулся к своей семье, так ничего и не попросив у него. После этого Посланнику Аллаха ﷺ принесли ячмень и изюм, и он выделил нам (что-то) из этого, пока Аллах, Велик Он и Могуч, не обогатил нас». («Сахиха», 1719).

			١٨٦٨ — عن أبي جري الهجيمي، قال: أتيت رسول الله ﷺ فقلت: يا رسول الله! إنا من قوم من أهل البادية، فعلمنا شيئاً ينفعنا الله -تبارك وتعالى- به. قال: «لا تحقرن من المعروف شيئاً ولو أن تفرغ من دلوك في إناء المستسقي، ولو أن تكلم أخاك ووجهك إليه منبسط، وإياك وتسبيل الإزار؛ فإنه من الخيلاء، والخيلاء لا يحبها الله -عز وجل-، وإن امرؤ سبك بما يعلم فيك، فلا تسبه بما تعلم فيه؛ فإن أجره لك، ووباله على من قاله». («الصحيحة» ١٣٥٢).

			1868. Абу Джари аль-­Худжайми рассказывал: «(Однажды) я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: «О Посланник Аллаха! Поистине, мы из тех, кто живёт в пустыне. Обучи же нас чему-нибудь, посредством чего Аллах, Благодатен Он и Возвышен, принесёт нам пользу. На что он сказал: “Не пренебрегай из доброго ничем, даже если ты выльешь из своего ведра тому, кто пошёл за водой; даже если ты разговариваешь со свои братом, пусть твоё лицо будет с широкой улыбкой (и хорошим настроением); и остерегайся длинной (ниже щиколотки) одежды — поистине, это из проявления высокомерия, а Аллах, Велик Он и Могуч, не любит высокомерия. Если человек ругает тебя за тот недостаток, который он знает в тебе, то не ругай его за тот недостаток, о котором ты знаешь в нём — тебе будет награда, а грех будет на том, кто ругал”». («Сахиха», 1352).

			١٨٦٩ — عن عائشة قالت: أهدي إلى النبي ﷺ ضب فلم يأكله، قالت عائشة: يا رسول الله! ألا نطعمه المساكين؟ قال: «لا تطعموهم مما لا تأكلون». («الصحيحة» ٢٤٢٦) (11).

			1869. ‘Аиша рассказывала: «(Однажды) Пророку ﷺ подарили варана, но он не стал есть его. Я сказала: “О Посланник Аллаха! Не накормить ли нам этим бедняков?” На что он сказал: “Нет, не кормите людей тем, что не едите сами”». («Сахиха», 2426). [Шейх аль-­Албани пересмотрел своё мнение о достоверности данного хадиса в конце своей жизни, однако упоминания об этом нет в книге «ас-­Сильсиля ад-да‘ифа»].

			١٨٧٠ — عن بهز بن حكيم، عن أبيه، عن جده [معاوية بن حيدة] مرفوعاً: «لا يأتي رجل مولاه يسأله فضلاً عنده فيمنعه إياه، إلا دعي له يوم القيامة شجاعاً يتلمّظ فضله الذي منع». («الصحيحة» ٢٤٣٨).

			1870. Передаётся от Бахза ибн Хакима, от его отца, от его деда [Му‘авии ибн Хайды], (что Пророк ﷺ сказал): «Если к человеку приходит его родственник (либо вольноотпущенник) и просит у него что-то, в чём тот не нуждается, а он отказывает ему в этом, то (Всевышний Аллах) в Судный день сделает для него большую змею, которая обернёт его своим языком из-за того, что он не поделился (со своим родственником)». («Сахиха», 2438).

			١٨٧١ — عن أبي هريرة أن رسول الله ﷺ قال: «لا يفتح الإنسان على نفسه باب مسألة إلا فتح الله عليه باب فقر، يأخذ الرجل حبله فيعمد إلى الجبل فيحتطب على ظهره فيأكل به؛ خیر له من أن يسأل الناس مُعطى أو ممنوعاً». («الصحيحة» ٢٥٤٣).

			1871. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Каждому, кто открывает для себя двери попрошайничества, Аллах обязательно открывает двери бедности. Если человек возьмёт верёвку, отправится в горы и будет собирать там дрова, добывая этим своё пропитание, то это лучше, чем он будет просить у людей, которые могут дать, а могут и не дать». («Сахиха», 2543).

			١٨٧٢ — عن عائشة: أن النبي ﷺ استعذر أبا بكر من عائشة، ولم يظن النبي ﷺ أن ينال منها بالذي نال منها، فرفع أبو بكر يده فلطمها، وصك في صدرها، فوجد من ذلك النبي ﷺ وقال: يا أبا بكر! ما أنا بمستعذرك منها بعد هذا أبداً». («الصحيحة» ٢٩٠٠).

			1872. Передаётся от ‘Аиши, что (однажды) Пророк ﷺ пожаловался Абу Бакру на ‘Аишу, но Пророк ﷺ не думал, что тот так сильно накажет её. Абу Бакр поднял руку и ударил её по лицу и в грудь. Пророку же ﷺ это очень сильно не понравилось, и он сказал: «О Абу Бакр! Я больше никогда не буду жаловаться тебе на неё!». («Сахиха», 2900).

			١٨٧٣ — عن عبد الله بن عباس، قال: قال لي أبو ذر: يا ابن أخي! كنت مع رسول الله ﷺ آخذاً بيده، فقال: «يا أبا ذر! ما أحب أن لي أحداً ذهباً وفضة أنفقه في سبيل الله؛ أموتُ يوم أموتُ فأدعُ منه قيراطاً»، قلتُ: يا رسول الله! قنطاراً؟ قال: «يا أبا ذر! أذهب إلى الأقل وتذهب إلى الأكثر؟! أريد الآخرة وتريد الدنيا؟! قيراطاً». فأعادها علي ثلاث مرات. («الصحيحة» ٣٤٩١).

			1873. ‘Абдуллах ибн ‘Аббас рассказывал: «Абу Зарр сказал мне: “О сын моего брата, (однажды) я был вместе с Посланником Аллаха ﷺ, он взял меня за руку и сказал: ‹О Абу Зарр! Не хотел бы я, чтобы у меня было золото или же серебро величиной с (гору) Ухуд, и чтобы я не израсходовал это (всё) на пути Аллаха до того дня, когда умру, не оставляя даже кырат (имущества)›. Я сказал: ‹О Посланник Аллаха! Может (ты имеешь в виду) кынтар?› Он сказал: ‹О Абу Зарр! Я говорю про минимум, а ты говоришь про нечто большее?! Я хочу того света, а ты хочешь этого света?! Кырат*, (кырат)!›, — повторив это трижды”». («Сахиха», 2491).

			*	Кырат меньше кынтара.

			١٨٧٤ — عن أبي قتادة مرفوعاً: «يا أيها الناس! ابتاعوا أنفسكم من الله من مال الله، فإن بخل أحدكم أن يُعطي ماله للناس فليبدأ بنفسه وليتصدق على نفسه، فليأكل وليكتس مما رزقه الله -عزو جل-». («الصحيحة» ١٠٩٦).

			1874. Передаётся от Абу Катады, (что Пророк ﷺ сказал): «О люди! Выкупайте свои души у Аллаха за имущество, которое дал вам Аллах. Если кто-то из вас жадничает давать своё имущество людям, то пусть начнёт с себя, давая садака себе, пусть питается и одевается из того удела, которым его наделил Аллах, Велик Он и Могуч». («Сахиха», 1096).

			١٨٧٥ — عن فاطمة بنت قيس -رضي الله عنها-، قالت: أتيت النبي ﷺ بطوق فيه سبعون مثقالاً من ذهب، فقلت: يا رسول الله! خذ منه الفريضة التي جعل الله فيه. قالت: فأخذ رسول الله ﷺ مثقالاً وثلاثة أرباع مثقال، فوجهه. قالت: فقلت: يا رسول الله! خذ منه الذي جعل الله فيه. قالت: فقسَّم رسول الله ﷺ على هذه الأصناف الستة، وعلى غيرهم، فقال: «يا فاطمة! إن الحق [-عز وجل-] لم يبق لك شيئاً». [قالت] قلت: يا رسول الله! رضيت لنفسي ما رضي الله -عز وجل- به ورسوله. («الصحيحة» ٢٩٧٨).

			1875. Фатыма бинт Кайс, да будет доволен ею Аллах, рассказывала: «Я пришла к Пророку ﷺ с ожерельем, в котором было семьдесят мискалей* золота и сказала: “О Посланник Аллаха! Возьми из этого то, что сделал Аллах обязательным (закят)”. Посланник Аллаха ﷺ взял один мискаль и ещё три четвёртых мискаля (то есть одну сороковую) и отправил это (тем, кому положен закят или же вернул то, что осталось после выплаты закята). Я сказала: “О Посланник Аллаха! Возьми из этого то, что Аллах установил в нём (то есть уже не обязательную часть)”. Посланник Аллаха ﷺ взял и разделил это между шестью категориями людей** и на других и сказал: “О Фатыма! Поистине, права Аллаха [Велик Он и Могуч] ничего не оставили тебе (в этом имуществе)”. Я сказала: “О Посланник Аллаха! Я довольна для себя тем, чем доволен Аллах, Велик Он и Могуч, и Его посланник”». («Сахиха», 2978).

			*	Один мискаль равен 4,6 грамма.

			**	Это те, о которых Аллах сказал в Коране: «...кто раздавал имущество, несмотря на свою любовь к нему, родственникам, сиротам, бедным, путникам и просящим, расходовал его на освобождение рабов...» (Сура «аль-­Бакара», аят 177).

			١٨٧٦ —عن عبد الله بن عمر، قال: أقبل رسول الله ﷺ فقال: «يا معشر المهاجرين! خمس إذا ابتليتم بهنَّ، وأعوذ بالله أن تدركوهن: لم تظهر الفاحشة في قوم قط حتى يعلنوا بها؛ إلا فشا فيهم الطاعون والأوجاع التي لم تكن مضت في أسلافهم الذين مضوا، ولم يُنقصوا الكيل والميزان؛ إلا أُخذوا بالسنين وشدة المؤنة وجور السلطان عليهم، ولم يمنعوا زكاة أموالهم؛ إلا منعوا القطر من السماء، ولولا البهائم لم يمطروا، ولم ينقضوا عهد الله وعهد رسوله؛ إلا سلط الله عليهم عدواً من غيرهم، فأخذوا بعض ما في أيديهم، وما لم تحكم أئمتهم بكتاب الله ويتخيَّروا مما أنزل الله؛ إلا جعل الله بأسهم بينهم» («الصحيحة» ١٠٦).

			1876. ‘Абдуллах ибн ‘Умар рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ подошёл к нам и сказал: “О собрание мухаджиров! Вы будете испытаны пятью вещами, и я прибегаю к Аллаху от того, чтобы вы застали их: 1) Если в каком-либо народе распространится мерзость (прелюбодеяние), и они будут совершать это открыто, то обязательно среди них распространятся болезни и чума, которых не было у их предшественников. 2) Если они будут обвешивать, то обязательно будут наказаны неплодородными годами и тяжёлым положением, а правитель будет относиться к ним несправедливо. 3) Если кто-то не будет выплачивать закят, то они будут лишены дождя с небес, и если бы не их скотина, то дождь бы вообще никогда не выпадал. 4) Если они будут разрывать договор с Аллахом и Его посланником, то Аллах обязательно пошлёт на них внешнего врага, и этот враг отберёт то, чем они владеют. 5) Если их правители не будут судить по Книге Аллаха и выбирать то, что ниспослал Аллах, то Аллах сделает так, что они будут воевать друг с другом”». («Сахиха», 106).

			١٨٧٧ — عن جابر بن عبد الله حدث عن رسول الله ﷺ أنه أراد أن يغزو، فقال: «يا معشر المهاجرين والأنصار! إن من إخوانكم قوماً ليس لهم مال ولا عشيرة فليضم أحدكم إليه الرجلين أو الثلاثة». قال جابر: فما لأحدنا من ظهر يحمله إلا عقبة كعقبة -يعني: أحدهم-، فضممت إلي اثنين أو ثلاثة. قال: ما لي إلا عقبة كعقبة أحدهم من جملي. («الصحيحة» ٣٠٩).

			1877. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что (однажды) Посланник Аллаха ﷺ собирался выйти в военный поход и сказал: «О собрание мухаджиров и ансаров! Поистине, среди ваших братьев есть такие люди, у которых нет имущества и нет племени. Поэтому пусть каждый из вас примет к себе двух или трёх человек». Джабир сказал: «Ни у кого из нас не было отдельного верблюда для кого-то из них, поэтому нам пришлось меняться и ехать по очереди. Я взял с собой двоих или троих, и мы ехали по очереди на моём верблюде». («Сахиха», 309).

			١٨٧٨ — عن بسر بن جحاش القرشي، قال: تلا رسول الله ﷺ هذه الآية: ﴿فَمَالِ الَّذِينَ كَفَرُوا قِبَلَكَ مُهْطِعِينَ، عَنِ الْيَمِينِ وَعَنِ الشِّمَالِ عِزِينَ، أَيَطْمَعُ كُلُّ امْرِىءٍ مِّنْهُمْ أَن يُدْخَلَ جَنَّةَ نَعِيمٍ، كَلَّا إِنَّا خَلَقْنَاهُم مِمَّا يَعْلَمُونَ﴾ [المعارج: ٣٦-٣٩]، ثم بزق رسول الله ﷺ على كفه فقال: «يقول الله: يا ابن آدم أنى تعجزني وقد خلقتك من مثل هذه، حتى إذا سويتك وعدلتك مشيت بين بردتين، وللأرض منك وئيد -يعني: شكوى- فجمعت ومنعت، حتى إذا بلغت التراقي قلت: أتصدق، وأنى أوان الصدقة؟!» (12). («الصحيحة» ١١٤٣).

			1878. Буср ибн Джухаш аль-­Кураши рассказывал, что (однажды) Посланник Аллаха ﷺ прочитал этот аят: «Что же с теми, которые не уверовали и бегут перед тобой толпами справа и слева? Неужели каждый из них надеется, что его введут в Сад блаженства? Но нет! Мы сотворили их из того, что им известно» (Сура «аль-­Ма‘аридж», аяты 36–39). Затем Посланник Аллаха ﷺ плюнул себе на ладонь и сказал: «Аллах говорит: “О сын Адама, как ты можешь думать, что Я не смогу тебя воскресить, ведь Я создал тебя из чего-то, подобного этому, соразмерив и поставив все органы на место так, что ты (спокойно) ходишь, одетый в два куска ткани (изар и рида). Земля, по которой ты ходишь, жалуется на тебя, а ты всё собираешь имущество, не расходуя его до тех пор, пока твоя душа не доходит до горла (в предсмертной агонии), но тут Я говорю: “(Только сейчас ты хочешь) давать садака?! Поздно уже давать садака!”». («Сахиха», 1143).

			١٨٧٩ — عن أبي هريرة، عن رسول الله ﷺ قال: «يكون كنز أحدكم يوم القيامة شجاعاً أقرع، ويفر منه صاحبه، ويطلبه ويقول: أنا كنزك. قال: والله لن يزال يطلبه حتى يبسط يده فيلقمها فاه». («الصحيحة» ٥٥٨).

			1879. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «(Накопленное) сокровище одного из вас превратится в плешивую змею в Судный день, и хозяин будет убегать от этого, а оно будет преследовать его со словами: “Я твоё сокровище!”. Клянусь Аллахом, оно будет гнаться за ним, пока не протянет свою руку и не сожрёт его». («Сахиха», 558).
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			الزواج، والعدل بين الزوجات، وتربية الأولاد والعدل بينهم وتحسين أسمائهم (1)

			О женитьбе и справедливом отношении к жёнам, воспитании детей и справедливом отношении к ним, а также о том, что им следует давать красивые имена

			(хадисы 1880–2022)

			١٨٨٠— عن أبي موسى الأشعري مرفوعاً: «آمروا اليتيمة في نفسها، وإذنها صماتها». («الصحيحة» ٦٥٦).

			1880. Передаётся от Абу Мусы аль-­Аш‘ари, (что Пророк ﷺ сказал): «Спрашивайте сироту (девственницу) относительно её замужества, и её молчание — (это знак) её согласия». («Сахиха», 656).

			١٨٨١ — عن بهز بن حكيم، حدثني أبي عن جدي [معاوية بن حيدة]، قال: قلت: يا رسول الله! نساؤنا ما نأتي منهن وما نذر؟ قال: «ائت حرثك أنى شئت، وأطعمها إذا طعمت، واكسها إذا اكتسيت، ولا تقبح الوجه، ولا تضرب». («الصحيحة» ٦٨٧).

			1881. Бахз ибн Хаким рассказывал: «Поведал мне мой отец от моего деда [Му‘авии ибн Хайда], который рассказывал: «Я спросил: “О Посланник Аллаха! Что нам дозволено в отношении наших жён, а что запрещено (имея в виду интимную близость)?” На что (Пророк) ﷺ сказал: “Пользуйся местом посева как пожелаешь; корми её (тем же, что) ешь сам; одевай её (так же, как) одеваешься сам; и не говори: ‹Да изуродует Аллах твоё лицо›, и не бей”». («Сахиха», 687).

			١٨٨٢ — عن خزيمة بن ثابت، عن النبي ﷺ قال: «إتيان النساء في أدبارهن حرام». («الصحيحة» ٨٧٣).

			1882. Хузейма ибн Сабит передал, что Пророк ﷺ сказал: «Совокупление с женщиной через анальный проход является запретным (харам)». («Сахиха», 673).

			١٨٨٣ — عن أبي كبشة الأنماري، قال: كان رسول الله ﷺ جالساً في أصحابه، فدخل، ثم خرج وقد اغتسل، قلنا: يا رسول الله! قد كان شيء؟! قال: «أجل، مرت بي فلانة، فوقع في قلبي شهوة النساء، فأتيت بعض أزواجي، فأصبتها؛ فكذلك فافعلوا؛ فإنه من أماثل أعمالكم إتيان الحلال». («الصحيحة» ٢٣٥).

			1883. Абу Кябша аль-­Анмари рассказывал: «(Как-то раз) Посланник Аллаха ﷺ сидел в кругу своих сподвижников, затем зашёл (домой), а затем он вышел со следами большого омовения (гусль). Мы спросили: “О Посланник Аллаха! Что-то случилось?” Он сказал: “Да, прошла сейчас такая-то, и мне в сердце запала страсть к женщине, и я тут же совершил близость с одной из своих жён, излив её. Таким же образом поступайте и вы, ведь, поистине, одним из лучших ваших дел является совокупление с дозволенными (вам женщинами)”». («Сахиха», 235).

			١٨٨٤ — عن أنس مرفوعاً: «أحب الأسماء إلى الله: عبد الله، وعبد الرحمن، والحارث». («الصحيحة» ٩٠٤).

			1884. Передаётся от Анаса ибн Малика, (что Пророк ﷺ сказал): «Самые любимые имена для Аллаха — ‘Абдуллах, ‘Абдуррахман и Харис». («Сахиха», 904).

			١٨٨٥ — عن جابر، أن رسول الله ﷺ قال: «احبسوا صبيانكم حتى تذهب فوعة العشاء (2)؛ فإنها ساعة تخترق فيها الشياطين». («الصحيحة» ٩٠٥).

			1885. Передаётся от Джабира, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Удерживайте ваших детей (дома после заката солнца, не выпуская на улицу), пока не пройдёт начало вечера (пока не потемнеет), поистине, это час, в который (по земле) распространяются шайтаны». («Сахиха», 905).

			١٨٨٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا أتاكم من ترضون خلقه ودينه فزوجوه، إلا تفعلوا تكن فتنة في الأرض وفساد عريض». («الصحيحة» ١٠٢٢).

			1886. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Если к вам приходит (свататься) тот, чьим нравом и религией вы довольны, то выдавайте за него замуж, если же вы не будете так делать, то на земле распространятся нечестие и большая порча». («Сахиха», 1022).

			١٨٨٧ — عن جابر، قال: قدمت من سفر، فأتيت النبي ﷺ فقال: «إذا أتيت أهلك فاعمل عملاً كيساً». فلما أتيت أهلي، قلت: إن النبي ﷺ قال: «إذا أتيت أهلك فاعمل عملاً كيساً»، قالت: دونك. («الصحيحة» ١١٩٠).

			1887. Джабир рассказывал: «(Однажды) я вернулся из путешествия и пришёл к Пророку ﷺ, и он сказал (мне): “Когда придёшь к своей жене, желая близости с ней, то делай это разумно*”. И когда я пришёл к своей жене, то сказал: “Поистине, Пророк ﷺ сказал: ‹Когда придёшь к своей жене, желая близости с ней, то делай это разумно›, на что она сказала: “Ну давай” (в другом сообщении: “Слушаюсь и повинуюсь”)». («Сахиха», 1190).

			*	Как говорят некоторые учёные, под словами «Подходи к вопросу близости разумно» имеется в виду благое намерение. Также говорят, что к жене после долгой разлуки следует подходить мягко, не набрасываясь на нее, а подготавливая к близости, и Аллаху ведомо лучше.

			١٨٨٨ — عن طلق، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا أراد أحدكم من امرأته حاجة فليأتها ولو كانت على تنور». («الصحيحة» ١٢٠٢).

			1888. Передаётся от Талька, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если кто-то из вас возжелает свою жену, то пусть обязательно совершит с ней близость, даже если она делает что-то у печи». («Сахиха», 1202).

			١٨٨٩ — عن أبي موسى، أنه سمع النبي ﷺ يقول: «إذا أراد الرجل أن يزوج ابنته فليستأذنها». («الصحيحة» ١٢٠٦).

			1889. Передаётся от Абу Мусы, что он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Если какой-либо мужчина хочет выдать замуж свою дочь, то пусть спросит у неё разрешения». («Сахиха», 1202).

			١٨٩٠ — عن مالك بن الحويرث، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا أراد الله -جل ذكره- أن يخلق النسمة، فجامع الرجل المرأة؛ طار ماؤه في كل عرق وعصب منها، فإذا كان يوم السابع؛ أحضر الله له كل عرق بينه وبين آدم، ثم قرأ: ﴿في أي صُورَةٍ مَا شَاءَ رَكَّبَكَ﴾ [الانفطار: ٨]». («الصحيحة» ٣٣٣٠).

			1890. Малик ибн аль-­Хувайрис рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда Всевышний Аллах желает создать человека, то делает так, что при совокуплении мужчины со своей женой его вода (семя) расходится по всем её венам и жилам. Когда же наступает седьмой день, Аллах собирает со всех вен всё, что между ним и Адамом*, (и из этого придаёт образ этому плоду)», — а затем прочитал (аят): «Он сложил тебя в том облике, в каком пожелал» (Сура «аль-­Инфитар», аят 8). («Сахиха», 3330).

			*	Имеется в виду, а Аллах знает лучше, вся генетическая информация о всех поколениях людей, что были между этим плодом и первым человеком на Земле — Адамом, мир ему.

			١٨٩١ — عن سهل بن أبي حثمة مرفوعاً: «إذا أُلقي في قلب امرىء خطبة امرأة، فلا بأس أن ينظر إليها». («الصحيحة» ٩٨).

			1891. Передаётся от Сахля ибн Абу Хасмы, (что Пророк ﷺ сказал): «Если мужчина вознамерится посвататься к какой-либо женщине, то нет греха, если он посмотрит на неё». («Сахиха», 98).

			١٨٩٢ — عن عائشة مرفوعاً: «إذا أنفقت المرأة من طعام بيتها غير مفسدة؛ كان لها أجرها بما أنفقت، ولزوجها أجره بما كسب وللخازن مثل ذلك؛ لا ينقص بعضهم أجر بعض شيئاً». («الصحيحة» ٧٣٠).

			1892. Передаётся от ‘Аиши, (что Пророк ﷺ сказал): «Если женщина будет расходовать из дома еду, при этом не принося порчу, ей будет награда за то, что она расходовала, её мужу награда за то, что он заработал, и такая же награда тому, кто хранит их имущество, и при этом одни из них не уменьшают награды других». («Сахиха», 730).

			١٨٩٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا أنفقت المرأة من كسب زوجها من غير أمره؛ فله نصف أجره». («الصحيحة» ٧٣١).

			1893. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Если жена будет расходовать из заработка своего мужа без его веления (на это), то ему будет половина награды». («Сахиха», 731).

			١٨٩٤ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا تزوج البكر على الثيب أقام عندها سبعاً، وإذا تزوج الثيب على البكر أقام عندها ثلاثاً». («الصحيحة» ١٢٧١).

			1894. Анас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если кто-то берёт себе в жёны девственницу (ещё одной женой), то (после никаха) он должен пробыть с ней семь дней, а если берёт ту, которая уже была замужем, то он должен пробыть с ней три дня». («Сахиха», 1271).

			١٨٩٥ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا تزوج العبد فقد استكمل نصف دينه، فليتق الله فيما بقي». («الصحيحة» ٦٢٥).

			1895. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если раб (Аллаха) женится, то этим самым он заполнил половину своей религии, так пусть же побоится Аллаха в оставшейся (половине)». («Сахиха», 625).

			١٨٩٦ — عن أبي حميد، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا خطب أحدكم امرأة، فلا جناح عليه أن ينظر إليها إذا كان إنما ينظر إليها لخطبته، وإن كانت لا تعلم». («الصحيحة» ٩٧).

			1896. Абу Хумайд рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда кто-то из вас сватается к женщине, то не будет ему греха в том, чтобы посмотреть на неё, даже если она об этом не знает. Но только если он смотрит ради того, чтобы посвататься.». («Сахиха», 97).

			١٨٩٧ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا خطب أحدكم المرأة، فإن استطاع أن ينظر إلى ما يدعوه إلى نكاحها؛ فليفعل». («الصحيحة» ٩٩).

			1897. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если кто-то из вас сватается к женщине и может посмотреть на то, что побудит его к женитьбе на ней, то пусть сделает это». («Сахиха», 99).

			١٨٩٨ — عن زيد بن أرقم، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا دعى الرجل امرأته فلتجب، وإن كانت على ظهر قتب». («الصحيحة» ١٢٠٣).

			1898. Передаётся от Зейда ибн Аркама, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если мужчина позовёт свою жену (для близости), то она обязана ему ответить, даже если (в это время) она будет на “катабе”*». («Сахиха», 1203).

			*	У этого слова два значения: 1) седло верблюда; 2) место для родов (до того, как отошли воды).

			١٨٩٩ — عن عرباض بن سارية، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا سقى الرجل امرأته الماء أُجر». فقمت إليها فسقيتها وأخبرتها بما سمعت. («الصحيحة» ٢٧٣٦).

			1899. ‘Ирбад ибн Сария рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если какой-то мужчина напоит свою жену водой, то ему за это будет награда”, — и я встал и напоил свою жену, рассказав ей о том, что слышал». («Сахиха», 2736).

			١٩٠٠ — عن ابن عباس رفعه: «إذا غربت الشمس فكفوا صبيانكم، فإنها ساعة ينتشر فيها الشياطين». («الصحيحة» ١٣٦٦).

			1900. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Когда садится солнце, то удержите ваших детей (в домах), ведь, поистине, это час, в который распространяются шайтаны». («Сахиха», 1366).

			١٩٠١ — عن جابر، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا قدم أحدكم ليلاً؛ فلا يأتين أهله طروقاً، حتى تستحدَّ المُغيبة، وتمتشط الشعثَة». («الصحيحة» ٣٩٦٧).

			1901. Джабир рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если кто-то из вас возвращается из пути ночью, пусть не приходит к своей семье неожиданно, дабы успела приготовиться та, чей муж был в отъезде, и побрила волосы (в тех местах, где это положено), и причесалась та, у которой растрёпаны волосы». («Сахиха», 3967).

			١٩٠٢ — عن عبد الله بن عمر مرفوعاً: «إذا ملك الرجل المرأة، لم تجز عطيتها إلا بإذنه». («الصحيحة» ٢٥٧١).

			1902. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Когда мужчина женится на женщине, то ей становится недозволенным давать садака без его позволения (даже из своего имущества)». («Сахиха», 6571).

			١٩٠٣ — عن سعد بن أبي وقاص، قال: قال رسول الله ﷺ: «أربع من السعادة: المرأة الصالحة، والمسكنُ الواسع، والجار الصالح، والمركب الهنيء. وأربع من الشقاء: الجار السوء، والمرأةُ السُّوءُ، والمركب السوء، والمسكن الضيق». («الصحيحة» ٢٨٢).

			1903. Са‘д ибн Абу Ваккас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Четыре вещи относятся к счастью: праведная жена, просторное жильё, праведный сосед и удобное средство передвижения. И четыре вещи относятся к несчастью: плохой сосед, плохая жена, плохое средство передвижения и тесное жильё». («Сахиха», 282).

			١٩٠٤ — عن عائشة مرفوعاً: «استأمروا النساء في أبضاعهن. قيل: فإن البكر تستحي أن تكلم؟ قال: سكوتها إذنها». («الصحيحة» ٣٩٨).

			1904. Передаётся от ‘Аиши, (что Пророк ﷺ сказал): «Спрашивайте разрешения женщин относительно их половых органов*». (Люди) сказали: «Поистине, девственница стесняется говорить (об этом)». На что (Пророк ﷺ) сказал: «Её молчание и есть её разрешение». («Сахиха», 398).

			*	Имеется в виду, когда женщину выдают замуж, то следует спросить о том, согласна ли она на этот брак.

			١٩٠٥ — عن علي، قال: لما خرجنا من مكة اتبعتنا ابنة حمزة فنادت: يا عم يا عم! فأخذت بيدها فناولتها فاطمة قلت: دونك ابنة عمك، فلما قدمنا المدينة اختصمنا فيها أنا وزيد وجعفر، فقلت: أنا أخذتها وهي ابنة عمي، وقال زيد: ابنة أخي، وقال جعفر: ابنة عمي، وخالتها عندي، فقال رسول الله ﷺ لجعفر: «أشبهت خلقي وخلقي». وقال لزيد: «أنت أخونا ومولانا». وقال لي: «أنت مني وأنا منك ادفعوها إلى خالتها، فإن الخالة أم». فقلت: ألا تزوجها يا رسول الله؟ قال: «إنها ابنة أخي من الرضاعة». («الصحيحة» ١١٨٢).

			1905. ‘Али рассказывал: «Когда мы вышли из Мекки, то за нами последовала дочь Хамзы и крикнула: “О дядя, о дядя!” Я взял её за руки и отдал её Фатыме, сказав: “Возьми дочку своего дяди”. Когда же мы прибыли в Медину, то я, Зейд и Джа‘фар поспорили, кто возьмёт эту девочку (на воспитание). Я сказал: “Я взял её (из Мекки), и она дочь моего дяди”. Зейд сказал: “Она дочь моего брата”. Джа‘фар сказал: “Она дочка моего дяди, и её родная тётя является моей женой”. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал Джа‘фару: “Ты похож на меня внешне и нравами”. Зейду же он сказал: “Ты наш брат и наш вольноотпущенник”. А мне он сказал: “Я являюсь частью тебя, а ты являешься частью меня. Отдайте её её же тётке, поистине, тётя (со стороны матери) подобна матери”. Я (‘Али) сказал: “Не жениться ли тебе на ней, о Посланник Аллаха?” На что он сказал: “Поистине, она является дочерью моего брата по кормлению”». («Сахиха», 1182).

			١٩٠٦ — عن عبد الله بن أبي عبد الله بن هبار بن الأسود، عن أبيه، عن جده أنه زوج بنتاً له، وكان عندهم كبر وغرابل، فخرج رسول الله ﷺ، فسمع الصوت، فقال: ما هذا؟ فقيل: زوج هبار ابنته، فقال النبي ﷺ: «أشيدوا النكاح، أشيدوا النكاح، هذا النكاح، لا السفاح». قال: قلت: فما الكبر. قال: «الطبل الكبير». والغرابيل الصنوج. («الصحيحة» ١٤٦٣).

			1906. ‘Абдуллах ибн Абу ‘Абдуллах ибн Хабар ибн аль-­Асвад передавал от своего отца, от своего деда, что у него была дочь, и он выдал её замуж. У них (во время свадьбы) был барабан (кябр) и (ещё какой-то ударный) инструмент (гарабиль). (Когда) Посланник Аллаха ﷺ вышел, он услышал издаваемый звук и спросил: «Что это?» Ему сказали: «Хабар выдал свою дочь замуж». На что Пророк ﷺ сказал: «Объявляйте о никахе, объявляйте о никахе! И в этом разница между никахом и прелюбодеянием». Я (один из передатчиков) спросил: «Что такое “кябр”?» Он сказал: «Большой барабан», а «гарабиль» что-то подобное бубену. («Сахиха», 1463).

			١٩٠٧ — عن عدي بن عدي الكندي، عن أبيه مرفوعاً: «أشيروا على النساء في أنفسهن، فقال: إنَّ البكر تستحي يا رسول الله؟ قال: الثيب تعرب عن نفسها بلسانها، والبكرُ رضاها صماتها». («الصحيحة» ١٤٥٩).

			1907. ‘Ади ибн ‘Ади аль-­Кинди передавал от своего отца, (что Пророк ﷺ сказал): «Советуйтесь с женщинами относительно них самих (перед замужеством)». (Кто-то) сказал: «Поистине, девственница стесняется (говорить об этом), о Посланник Аллаха». На что он сказал: «Та, что была замужем, говорит об этом своим языком, а разрешением девственницы является её молчание». («Сахиха», 1459).

			١٩٠٨ — عن أبي سعيد، قال: أصبنا سبياً يوم حنين، فكنا نلتمس فداءهن، فسألنا رسول الله ﷺ عن العزل؟ فقال: «اصنعوا ما بدا لكم، فما قضى الله فهو كائن، فليس من كل الماء يكون الولد». («الصحيحة» ١٤٦٢).

			1908. Абу Са‘ид рассказывал: «В день Хунейна мы взяли рабынь и, (когда) захотели их продать, мы спросили Посланника Аллаха ﷺ об “аль-‘азле”*. На что он сказал: «Делайте, что хотите, ведь то, что Аллах предопределил, будет, и не от каждой воды (семени) бывает ребёнок». («Сахиха», 1462).

			*	‘Азль — это семяизвержение не в половой орган женщины. Они спросили об этом, так как если рабыня забеременеет, то её нельзя продавать.

			١٩٠٩ — عن النعمان بن بشير مرفوعاً: «اعدلوا بين أولادكم، اعدلوا بين أولادكم، اعدلوا بين أولادكم». («الصحيحة» ١٢٤٠).

			1909. Передаётся от Ну‘мана ибн Башира, (что Пророк ﷺ сказал): «Проявляйте справедливость между ваши детьми. Проявляйте справедливость между ваши детьми. Проявляйте справедливость между ваши детьми». («Сахиха», 1240).

			١٩١٠ — عن معاوية بن قرة عن عمه (3) [أخي قرة بن إياس] أنه كان يأتي النبي ﷺ بابنه فيجلسه بين يديه، فقال له النبي ﷺ: «تحبه؟» قال: نعم حباً شديداً، قال: ثم إن الغلام مات، فقال له النبي ﷺ: «كأنك حزنت عليه؟». قال: أجل يا رسول الله، قال: «أفما يسرك إذا أدخلك الله الجنة أن تجده على باب من أبوابها فيفتحه لك». قال بلى، قال: «فإنه كذلك إن شاء الله». («الصحيحة» ٢٥٧٧).

			1910. Му‘авия ибн Курра передавал от своего дяди [брата Курры ибн Ийяса], что он приходил к Пророку ﷺ со своим сыном и сажал его перед ним. Пророк ﷺ спросил его: «Ты любишь его?» Он сказал: «Да, сильной любовью». Затем этот ребёнок умер. Пророк ﷺ сказал ему: «Похоже ты печалишься из-за него?» Он сказал: «Да, о Посланник Аллаха». На что он сказал: «Разве не обрадует тебя то, что когда Аллах введёт тебя в Рай, ты найдёшь его у одной из дверей Рая, и он откроет тебе её». Тот сказал: «Конечно». Он сказал: «Именно так и будет, если пожелает Аллах». («Сахиха», 2577).

			١٩١١ — قال رسول الله ﷺ: «ألا أخبركم برجالكم في الجنة؟! النبي في الجنة، والصديق في الجنة، والشهيد في الجنة، والمولود في الجنة، والرجل يزور أخاه في ناحية المصر -لا يزوره إلا لله- في الجنة. ألا أخبركم بنسائكم في الجنة؟! كل ودود ولود، إذا غضبت أو أُسيء إليها [أو غضب زوجها]؛ قالت: هذه يدي في يدك؛ لا أكتحل بغمض حتى ترضى». روي من حديث أنس، وابن عباس (4)، وكعب بن عجرة. («الصحيحة» ٣٣٨٠).

			1911. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не сообщить ли мне вам о ваших мужчинах в Раю? Пророк в Раю, правдивый в Раю, мученик в Раю, новорождённый в Раю и тот человек, который посещает своего брата с окраины города и делает это только ради Аллаха — он в Раю. Не сообщить ли мне вам о женщинах в Раю? Каждая любящая и много рожающая, которая если разгневается или с ней поступят плохо [или разгневается её муж], скажет: “Вот моя рука в твоей руке, и я не сомкну своих глаз, пока ты не будешь мною доволен”». Этот хадис передали: Анас, Ибн ‘Аббас и Ка‘б ибн ‘Уджра. («Сахиха», 3380).

			١٩١٢ — عن النعمان بن بشير، قال: جاء أبو بكر يستأذن على النبي ﷺ، فسمع عائشة وهي رافعة صوتها على رسول الله ﷺ؟ فأذن له، فدخل، فقال: يا ابنة أم رومان -وتناولها- أترفعين صوتك على رسول الله ﷺ؟! قال: فحال النبي بينه وبينها. قال: فلما خرج أبو بكر جعل النبي ﷺ يقول لها -يترضاها: «ألا ترين أني قد حلت بين الرجل وبينك». قال: ثم جاء أبو بكر فاستأذن عليه، فوجده يضاحكها، فأذن له، فدخل، فقال له أبو بكر: يا رسول الله! أشركاني في سلمكما، كما أشركتماني في حربكما. («الصحيحة» ٢٩٠١).

			1912. Ну‘ман ибн Башир рассказывал: «(Однажды) Абу Бакр пришёл к Пророку ﷺ и, попросив разрешения вой­ти, услышал, как ‘Аиша подняла свой голос на Посланника Аллаха ﷺ. Он разрешил ему, и тот вошёл. (Абу Бакр) сказал: “О дочь Умм Румман, — и начал её обзывать, — ты поднимаешь свой голос на Посланника Аллаха ﷺ?!” Пророк ﷺ встал между ним и ею. Когда же Абу Бакр вышел, он обратился к ней, как бы желая её довольства, сказав: “Разве ты не видишь, что я защитил тебя от этого мужчины?” Затем пришёл Абу Бакр и, попросив разрешения вой­ти, увидел, что (Пророк ﷺ) смешит её. Он разрешил ему, и тот вошёл. И Абу Бакр сказал ему: “О Посланник Аллаха! Сделайте меня соучастником вашего мира точно так же, как вы сделали меня соучастником в вашей вой­не”». («Сахиха», 2901).

			١٩١٣ — عن أنس، قال: كان رجل جالس مع النبي ﷺ، فجاءه ابن له فأخذه فقبله ثم أجلسه في حجره، وجاءت ابنة له، فأخذها إلى جنبه، فقال النبي ﷺ: «ألا عدلت بينهما». يعني: بين ابنه وبنته في تقبيلهما. («الصحيحة» ٢٨٨٣، ٢٩٩٤) (5).

			1913. Анас рассказывал, что (однажды) вместе с Пророком ﷺ сидел один человек, и к нему подошёл его сын, (и этот человек) взял его, поцеловал и посадил его себе на ноги. Затем пришла его дочка, и он посадил её сбоку от себя. На что Пророк ﷺ сказал ему: «Почему ты не проявил справедливость между ними?!» Имеется в виду: между его сыном и его дочерью в поцелуях. («Сахиха», 2994, 2883).

			١٩١٤ — عن الزبير، قال: قال رسول الله ﷺ: «ألا عسى أحدكم أن يضرب امرأته ضرب الأمة! ألا خيركم خيركم لأهله». («الصحيحة» ٢٦٧٨).

			1914. Зубайр рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Бывает так, что один из вас бьёт свою жену так, словно избивает рабыню! Поистине, лучшим из вас является тот, кто лучше всего относится к своей жене». («Сахиха», 2678).

			١٩١٥ — عن عامر، قال: سمعت النعمان بن بشير وهو يخطب على المنبر فقال: تصدق أبي علي بصدقة، فقالت عمرة بنت رواحة: لا أرضى حتى تشهد عليها رسول الله ﷺ، فأتى بشير رسول الله ﷺ فقال: إني تصدقت على ابني بصدقة، فقالت عمرة بنت رواحة: لا أرضى حتى تُشهد عليها رسول الله؟ فقال: «ألك بنون غيره؟» قال: نعم. قال: «فكلّهم أعطيت مثلما أعطيت؟». قال: لا. قال: «هذا جور؛ فلا تشهدني عليه اتقوا الله، واعدلوا بين أولادكم؛ كما تحبون أن يبروكم». («الصحيحة» ٣٩٤٦).

			1915. ‘Амир рассказывал: «Я слышал, как Ну‘ман ибн Башир, обращаясь с хутбой на минбаре, сказал: “Однажды мой отец дал мне садака. ‘Амра бинт ар-­Раваха* сказала: ‹Я не буду довольной, пока ты не попросишь Посланника Аллаха ﷺ засвидетельствовать этот поступок›. Башир пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: ‹Я дал садака своему сыну, а ‘Амра бинт ар-­Раваха сказала: ʻЯ не буду довольной, пока ты не попросишь Посланника Аллаха ﷺ засвидетельствовать этот поступокʼ›. На что (Пророк ﷺ) сказал: ‹У тебя есть другие сыновья?› Тот сказал: ‹Да›. Он сказал: ‹И каждому ты дал то же самое, что дал ему?› Тот сказал: ‹Нет›. (Пророк ﷺ) сказал: ‹Это несправедливость, поэтому не проси меня быть свидетелем этой несправедливости. Бойтесь Аллаха и проявляйте справедливость между вашими детьми точно так же, как вы желаете одинакового благочестия с их стороны›”». («Сахиха», 3946).

			*	Мать Ну‘мана ибн Башира.

			١٩١٦ — عن أبي هريرة، قال: قيل لرسول الله ﷺ: أي النساء خير؟ قال: «التي تسره إذا نظر إليها، وتطيعه إذا أمر، ولا تخالفه في نفسها ولا مالها بما يكره». («الصحيحة» ١٨٣٨).

			1916. Абу Хурайра рассказывал, что Посланника Аллаха ﷺ спросили: «Какие женщины являются наилучшими?» На что он сказал: «Та, которая радует мужа, когда он на неё смотрит, и подчиняется ему, когда он повелевает (что-то), (а когда он отсутствует), то не делает с собой и его имуществом то, что ему неприятно». («Сахиха», 1838).

			١٩١٧ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ ذكر فاطمة -رضي الله عنها-، قالت: فتكلمت أنا، فقال: «أما ترضين أن تكوني زوجتي في الدنيا والآخرة؟ قلت: بلى. قال: فأنت زوجتي في الدنيا والآخرة» (6). («الصحيحة» ٢٢٥٥).

			1917. Передаётся от ‘Аиши, что (однажды) Посланник Аллаха ﷺ упомянул Фатыму, да будет доволен ею Аллах, (назвав некоторые её достоинства). (‘Аиша) сказала: «И я сказала (что-то по этому поводу). На что он сказал: “Разве ты не желаешь быть моей женой на этом и на том свете?” Я сказала: “Конечно”. На что он сказал: “Ты моя жена на этом и на том свете”». («Сахиха», 2255).

			١٩١٨ — عن ابن عمر، قال: جاء رجل إلى النبي ﷺ يستعدي على والده، قال: إنه أخذ مالي. فقال له رسول الله ﷺ: «أما علمت أنك ومالك من كسب أبيك؟!». («الصحيحة» ١٥٤٨).

			1918. Ибн ‘Умар рассказывал: «(Однажды) к Пророку ﷺ пришёл один мужчина жаловаться на своего отца и сказал: “Он отобрал моё имущество”. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “А разве ты не знаешь, что ты и твоё имущество — из заработка твоего отца?!”». («Сахиха», 1548).

			١٩١٩ — عن جابر بن عبد الله، عن النبي ﷺ: «إن إبليس يضع عرشه على الماء -وفي طريق البحر- ثم يبعث سراياه؛ فأدناهم منه منزلة أعظمهم فتنة، يجيء أحدهم فيقول: فعلت كذا وكذا، فيقول: ما صنعت شيئاً، ثم يجيء أحدهم فيقول: ما تركته حتى فرقت بينه وبين امرأته، فيدنيه منه ويقول: نعم أنت!» قال الأعمش: أراه قال: فيلتزمه». («الصحيحة» ٣٢٦١).

			1919. Джабир ибн ‘Абдуллах передаёт от Пророка ﷺ, (что он сказал): «Поистине, Иблис установил свой трон над водой, где-то в море, а затем стал посылать своё вой­ско. И самый приближённый (из его вой­ска) к нему — сеющий наибольшую смуту (или искушение). Приходит кто-то из них и говорит: “Я сделал то-то и то”. (Иблис) отвечает: “Ты ничего не сделал!” Затем приходит другой и говорит: “Я не оставил человека до тех пор, пока не разлучил его с его женой”. Тогда (Иблис) приближает его к себе и говорит: “Как ты прекрасен!”». А‘маш (один из передатчиков хадиса) сказал: «Я думаю, что он ещё сказал, что (Иблис) его обнимает». («Сахиха», 3261).

			١٩٢٠ — عن ابن عمر مرفوعاً: «إن أعظم الذنوب عند الله رجل تزوج امرأة؛ فلما قضى حاجته منها طلقها وذهب بمهرها، ورجل استعمل رجلاً فذهب بأجرته، وآخر يقتل دابة عبثاً». («الصحيحة» ٩٩٩).

			1920. Передаётся от Ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, самыми большими грехами перед Аллахом являются: человек, который женится на женщине, и после того, как удовлетворяет с ней свою нужду, разводит её, не отдав ей её махр; человек, который нанял работника и ушёл, не заплатив ему зарплату; а также тот, кто убивает свою скотину (верховое животное) просто так (забавляясь)». («Сахиха», 999).

			١٩٢١ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله يغار، وإن المؤمن يغار، وغيرة الله أن يأتي المؤمن ما حرَّم عليه». («الصحيحة» ٣٥١٥).

			1921. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах проявляет ревность и, поистине, верующий ревнует. Ревность же Аллаха — это когда верующий делает то, что ему запрещено». («Сахиха», 3515).

			١٩٢٢ — عن المقدام بن معدي كرب: أن رسول الله ﷺ قام في الناس فحمد الله وأثنى عليه، ثم قال: «إن الله يوصيكم بالنساء خيراً، فإنهنَّ أمهاتكم وبناتكم وخالاتكم، إن الرجل من أهل الكتاب يتزوج المرأة وما يعلق يداها الخيط، فما يرغب واحد منهما عن صاحبه [حتى يموتا هرما]». («الصحيحة» ٢٨٧١).

			1922. Микдам ибн Ма‘ди Кяриб передаёт, что (однажды) Посланник Аллаха ﷺ встал среди людей, восхвалил Аллаха, а затем сказал: «Поистине, Аллах завещает вам хорошо относиться к вашим жёнам. Поистине, женщины — это ваши матери, либо ваши дочери, либо ваши тётки. Поистине, (бывало так, что) человек из людей Писания женился на женщине, у которой не было даже верёвочки на её руке (то есть на очень бедной), а затем ни один из них не оставлял другого, [пока они оба не умирали от старости]». («Сахиха», 2871).

			١٩٢٣ — عن أبي سعيد أو جابر أن نبي الله ﷺ خطب خطبة فأطالها، وذكر فيها أمر الدنيا والآخرة، فذكر «أن أول ما هلك بنو إسرائيل أنَّ امرأة الفقير كانت تكلفه من الثياب أو الصيغ -أو قال: من الصيغة- ما تُكلّفُ امرأةُ الغني. فذكر امرأةً من بني إسرائيل كانت قصيرة، واتخذت رجلين من خشب، وخاتماً له غلق وطبق، وحشته مسكاً، وخرجت بين امرأتين طويلتين أو جسيمتين، فبعثوا إنساناً يتبعهم، فعرف الطويلتين، ولم يعرف صاحبة الرّجلين من خشب». («الصحيحة» ٥٩١).

			1923. Передаётся от Абу Са‘ида или Джабира, что (однажды) Пророк ﷺ обратился к людям с проповедью и затянул её, упомянув в ней положение как этого, так и того света, а также упомянув, что первой причиной, из-за которой погибли бану Исраиль, было то, что бедная женщина обязывала своего мужа покупать такую же одежду и такие же украшения, которые просила у своего мужа богатая женщина. Затем (Пророк ﷺ) упомянул женщину из Бану Исраиль маленького роста, которая сделала себе обувь с каблуками из дерева, а также кольцо, где был сосуд с крышечкой, который она заправила миском (благовонием). (После чего) она вышла между двумя высокими или рослыми женщинами, и послали человека, который последовал за ними и узнал этих двух высоких женщин, и не узнал ту, что была на каблуках. («Сахиха», 591).

			١٩٢٤ — عن عائشة، قالت: قال رسول الله ﷺ: «إن أولادكم هبة الله لكم ﴿يَهَبُ لِمَن يَشَاءُ إِنَاثًا وَيَهَبُ لِمَن يَشَاءُ الذُّكُورَ﴾ [الشورى: ٤٩]، فهم وأموالهم لكم إذا احتجتم إليها». («الصحيحة» ٢٥٦٤).

			1924. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, ваши дети — это подарок вам от Аллаха, ведь: “Он одаряет, кого пожелает, потомством женского пола, а кого пожелает — мужского” (Сура «аш-­Шура», аят 49). Поэтому они и их имущество принадлежат вам, если вы нуждаетесь в нём». («Сахиха», 2564).

			١٩٢٥ — عن أم سلمة -رضي الله عنها-: أن النبي ﷺ آلى من نسائه شهراً، فلما مضى تسعة وعشرون يوماً؛ غدا -أو راح-، فقيل له: إنك حلفت ألا تدخل شهراً؟! فقال: «إن الشهر يكون تسعة وعشرين يوماً». حديث متواتر جاء عن جماعة من الصحابة (7). («الصحيحة» ٣٥٠٥).

			1925. Умм Саляма, да будет доволен ею Аллах, рассказывала, что (однажды) Пророк ﷺ поклялся не приближаться к своим жёнам ровно месяц. Когда же прошло двадцать девять дней, и на следующий день или вечером того же дня, (он пришёл к жёнам) ему кто-то сказал: «Ты же поклялся, что не будешь приближаться ровно месяц?!» На что он сказал: «Поистине, месяц бывает и двадцать девять дней». Хадис пришёл от большого количества сподвижников (мутаватир). («Сахиха», 3505).

			١٩٢٦ — عن جابر بن عبد الله، أنه سمع النبي ﷺ يقول: «إن عشت -إن شاء الله-زجرتُ أن يسمى بركة، ونافعاً، وأفلح، فلا أدري قال: أفلح أو لا، فقبض النبي ﷺ ولم يزجر عن ذلك» (8). («الصحيحة» ٣٢٧١).

			1926. Передаётся от Джабира ибн ‘Абдуллах, что он слышал, как Пророк ﷺ говорил: «Если буду ещё жить, если пожелает Аллах (ин шаа Аллах), то буду порицать то, что люди называют (своих детей): Барака (Благодать), Нафи‘ (Полезный) и Афлях (Самый успешный)», — только я не помню, говорил ли он слово «Афлях» или же нет. Пророк ﷺ умер, так и не успев запретить это. («Сахиха», 3271).

			١٩٢٧ — عن النعمان بن بشير: أن أباه نحله نحلاً، فأراد أن يشهد النبي ﷺ فقال: «كل ولدك نحلت كما نحلته؟»، فقال: لا، قال رسول الله ﷺ: «إن عليك من الحق أن تعدل بين ولدك، كما عليهم من الحق أن يبروك». («الصحيحة» ٢٨٤٧).

			1927. Передаётся от Ну‘мана ибн Башира, что его отец подарил ему подарок и захотел, чтобы Пророк ﷺ засвидетельствовал это. На что он сказал: «Ты каждому своему ребёнку подарил такой же подарок, как и этому?» Тот сказал: «Нет». Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, твоей обязанностью является проявлять справедливость между твоими детьми подобно тому, как на них, среди прочих прав, лежит обязанность проявлять благочестие к тебе». («Сахиха», 2847).

			١٩٢٨ — عن علي بن الحسين، أن المسور بن مخرمة حدث: أنهم حين قدموا المدينة من عند يزيد بن معاوية -مقتل حسين بن علي- لقيه المسور بن مخرمة فقال: هل لك إلي من حاجة تأمرني بها؟ قال: فقلت له: لا، قال له: هل أنت معطي سيف رسول الله ﷺ؛ فإني أخاف أن يغلبك القوم عليه، وإيم الله! لئن أعطيتنيه؛ لا يخلص إليه أبداً حتى تبلغ نفسي؛ إن علي بن أبي طالب خطب ابنة أبي جهل على فاطمة، فسمعت رسول الله ﷺ -وهو يخطب الناس في ذلك على منبره هذا، وأنا يومئذ محتلم- فقال: «إن فاطمة بضعة مني، وأنا أتخوف أن تفتن في دينها». قال: ثم ذكر صهراً له من بني عبد شمس، فأثنى عليه في مصاهرته إياه فأحسن، قال: «حدثني فصدقني، ووعدني فوفى لي؛ وإني لست أُحرم حلالاً، ولا أحل حراماً، ولكن والله لا تجتمع ابنة رسول الله وابنة عدو الله مكانا واحداً أبداً -وفي رواية: عند رجل واحدٍ أبدا-». («الصحيحة» ٣٥٣٤).

			1928. Передаётся от ‘Али ибн аль-­Хусейна, что Мисвар ибн Махрама рассказывал, что когда они прибыли в Медину от Язида ибн Му‘авии после убийства Хусейна ибн ‘Али, Мисвар ибн Махрама встретил его и спросил: «Есть ли у тебя какая-либо нужда, которую ты повелел бы мне?» Я сказал ему: «Нет». Он сказал: «Отдашь ли ты мне меч Посланника Аллаха ﷺ? Поистине, я боюсь, что твой народ отберёт его у тебя. Клянусь Аллахом! Если ты мне его отдашь, то никто до него не доберётся, пока я жив. Поистине, (в своё время) ‘Али ибн Абу Талиб посватался к дочери Абу Джахля, будучи женатым на Фатыме. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ обратился к людям с проповедью с этого минбара, и в тот год я только-­только созрел, и он сказал: “Поистине, Фатыма является частью меня, и я боюсь, что это (женитьба ‘Али) будет искушением для её религии”. Затем (Пророк ﷺ) упомянул его родственника из племени бану ‘абдушамс, похвалив его как родственника, сказав: “Он был честным в речах и выполнил то, что обещал. Поистине, я не делаю запретным дозволенное и не делаю дозволенным запретное. Однако, клянусь Аллахом, не соберутся дочь Посланника Аллаха и дочь врага Аллаха в одном месте никогда!”», — в другом сообщении: «У одного человека никогда!». («Сахиха», 3534).

			١٩٢٩ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن المرأة خلقت من ضلع، لن تستقيم لك على طريقةٍ، فإن استمتعت بها؛ استمتعت بها وبها عوج، وإن ذهبت تقيمها كسرتها، وكسرها طلاقها». («الصحيحة» ٣٥١٧).

			1929. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, женщина создана из ребра, и она никогда не будет прямой. Если ты наслаждаешься ею, то наслаждайся ею, (зная) что в ней кривизна. Если же ты попытаешься её исправить, то сломаешь её, а сломать её значит развестись с ней». («Сахиха», 3517).

			١٩٣٠ — عن أم مبشر الأنصارية: أن النبي ﷺ خطب أم مبشر بنت البراء بن معرور فقالت: إني اشترطت لزوجي أن لا أتزوج بعده. فقال النبي ﷺ: «إنَّ هذا لا يَصْلُحُ». («الصحيحة» ٦٠٨).

			1930. Передаётся от Умм Мубашир аль-­Ансарийя, что (однажды) Пророк ﷺ посватался к Умм Мубашир бинт аль-­Бараъа ибн Ма‘рур. Она сказала: «Я поставила своему мужу условие, что никогда не выйду замуж после него (а он умер)». На что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, подобное не дозволено». («Сахиха», 608).

			١٩٣١ — عن مسروق وعمرو بن عتبة أنهما كتبا إلى سبيعة بنت الحارث يسألانها عن أمرها؟ فكتبت إليهما: أنها وضعت بعد وفاة زوجها بخمسة وعشرين [ليلة] فتهيأت تطلب الخير، فمرّ بها أبو السنابل بن بعكك، فقال: قد أسرعت اعتدي آخر الأجلين؛ أربعة أشهر وعشراً، فأتيت النبي ﷺ، فقلت: يا رسول الله! استغفر لي. قال: وفيم ذاك؟ فأخبرته [الخبر]، فقال: «إن وجدت رجلاً صالحاً فتزوجي». («الصحيحة» ٢٧٢٢).

			1931. Передаётся, что Масрук и ‘Амр ибн ‘Утба написали Субай‘е бинт аль-­Харис, спросив о её положении. Она им ответила, что родила через двадцать пять дней [ночей] после того, как умер ее муж, и подготовилась к тому, чтобы к ней сватались. Абус-­Санабиль ибн Ба‘как, проходя рядом с ней, сказал: «Ты поторопилась, ты должна выждать самый долгий срок — четыре месяца и десять дней». (Субай‘а сказала:) «Я пришла к Пророку ﷺ и сказала: “О Посланник Аллаха! Попроси у Аллаха за меня прощения!” Он сказал: “А за что?” Я рассказала ему [о том, что произошло]. На что он сказал: “Если ты найдёшь праведного мужчину, то выходи замуж”». («Сахиха», 2722).

			١٩٣٢ — عن أبي هريرة: أن رجلاً أراد أن يتزوج امرأة من نساء الأنصار، فقال رسول الله ﷺ: «انظر إليها؛ فإن في أعين الأنصار شيئاً». يعني: الصغر. («الصحيحة» ٩٥).

			1932. Передаётся от Абу Хурайры, что один мужчина хотел жениться на женщине из числа ансар. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «(Иди и) посмотри на неё, поистине, в глазах ансаров что-то есть». Имеется в виду, что они маленькие. («Сахиха», 95).

			١٩٣٣ — عن المغيرة بن شعبة: أنه خطب امرأة فقال النبي ﷺ: «انظر إليها؛ فإنه أحرى أن يؤدم بينكما». («الصحيحة» ٩٦).

			1933. Передаётся от Мугыры ибн Шу‘бы, что (однажды) он посватался к одной женщине, и Пророк ﷺ сказал: «(Иди и) посмотри на неё, поистине, это лучше для того, чтобы любовь между вами была продолжительной». («Сахиха», 96).

			١٩٣٤ — عن حصين بن محصن عن عمة له [يقال: اسمها أسماء] (9)، أنها دخلت على رسول الله ﷺ لبعض الحاجة، فقضى حاجتها، فقال لها رسول الله ﷺ: «أذات زوج أنت؟» قالت: نعم. قال: «كيف أنت له؟» قالت: ما آلوه؛ إلا ما عجزت عنه، فقال رسول الله ﷺ: «انظري أين أنتِ منه، فإنه جنتك ونارك». («الصحيحة» ٢٦١٢).

			1934. Хусайн ибн Михсан передавал от своей тётки [кто-то говорил, что её звали Асма], что она зашла к Посланнику Аллаха ﷺ по какой-то нужде, и он помог ей в этом. Посланник Аллаха ﷺ спросил ее: «Ты замужем?» Она сказала: «Да». Он сказал: «Как ты себя с ним ведёшь?» Она сказала: «Я ни в чём не делаю упущений, кроме того, что не в моих силах». На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Следи за тем, как ты ведёшь себя с ним, поистине, он либо твой Рай, либо твой Ад». («Сахиха», 2612).

			١٩٣٥ — قال رسول الله ﷺ: «إنما النساء شقائق الرجال». جاء من حديث عائشة، وأنس، وفيه قصة («الصحيحة» ٢٨٦٣).

			1935. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, женщины подобны мужчинам (в шариатских постановлениях)». Этот пришло в хадисе от ‘Аиши и Анаса, и в нём содержится рассказ (о причине этих слов). («Сахиха», 2863).

			١٩٣٦ — عن فاطمة بنت قيس، قالت: أتيت النبي ﷺ فقلت: أنا بنت آل خالد، وإن زوجي فلاناً أرسل إلي بطلاقي، وإني سألت أهله النفقة والسكن، فأبوا علي، قالوا: يا رسول الله! إنه قد أرسل إليها بثلاث تطليقات، قالت: فقال رسول الله ﷺ: «إنما النفقة والسكن للمرأة إذا كان لزوجها عليها الرَّجعة». («الصحيحة» ١٧١١).

			1936. Фатыма бинт Кайс рассказывала: «(Однажды) я пришла к Пророку ﷺ и сказала: “Я дочь семьи Халида. Поистине, мой муж послал через такого-то, что он со мной развёлся. Я попросила у его семьи деньги на содержание и место жительства, но они отказали мне”. (Люди) сказали: “О Посланник Аллаха! Он уже трижды посылал ей (сообщение) о разводе”. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, содержание и место жительство предоставляется женщине только в том случае, если муж может вернуть её”». («Сахиха», 1711).

			١٩٣٧ — عن المغيرة بن شعبة، قال: لما قدمت نجران سألوني، فقالوا: إنكم تقرؤون: ﴿يا أُخْتَ هَارُونَ﴾، وموسى قبل عيسى بكذا وكذا؟! فلما قدمت على رسول الله ﷺ؛ سألته عن ذلك؟ فقال: «إنهم كانوا يسمون بأنبيائهم والصالحين قبلهم». («الصحيحة» ٣٥٨٨).

			1937. Мугыра ибн Шу‘ба рассказывал: «Когда я прибыл в Наджран, меня спросили: “Поистине, вы читаете ‹О сестра Харуна...› (Сура «Марьям», аят 28), а ведь Муса жил за столько и столько лет до ‘Исы?”. И когда я прибыл к Посланнику Аллаха ﷺ, то спросил его об этом. На что он сказал: “Поистине, они (люди Писания) называли (своих детей) именами своих пророков и праведников, которые были до них”». («Сахиха», 3588).

			١٩٣٨ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «إني أحرج حق الضعيفين: اليتيم والمرأة». («الصحيحة» ١٠١٥).

			1938. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я предостерегаю (от посягательства на) права двух слабых: сироты и женщины». («Сахиха», 1015).

			١٩٣٩ — عن عائشة زوج النبي ﷺ، قالت: لما أمر رسول الله ﷺ بتخيير أزواجه؛ بدأ بي فقال: «إني ذاكر لك أمراً، فلا عليك أن تستعجلي؛ حتى تستأمري أبويك». قالت: وقد علم أن أبوي لم يكونا يأمراني بفراقه، قالت: ثم قال: «إن الله قال:﴿يَأَيُّهَا النَّبيُّ قُل لأزواجك...﴾ [الأحزاب: ٢٨-٢٩] إلى تمام الآيتين. فقلت له: ففي أي شيء أستأمر أبوي؟! فإني أريد الله ورسوله والدار الآخرة. («الصحيحة» ٣٥٩٣).

			1939. ‘Аиша, супруга Пророка ﷺ, рассказывала: «Когда Посланнику Аллаха ﷺ было приказано прийти к жёнам и предоставить им выбор*, он начал с меня. Он сказал: “Я кое-что скажу тебе, можешь не торопиться (с ответом), пока не посоветуешься со своими родителями”. И он знал, что мои родители не могли мне приказать расстаться с ним. Затем он сказал: “Поистине, Аллах сказал: ‹О Пророк! Скажи своим жёнам...› (Сура «аль-­Ахзаб», аяты 28–29)”, — пока не закончил эти два аята. На что я ему сказала: “О чем мне советоваться со своими родителями?! Поистине, я желаю Аллаха и Его посланника и Последней обители”». («Сахиха», 3593).

			*	Имеется в виду выбор между мирскими благами, но в этом случае Пророк ﷺ разводится с ними, либо благами Последней жизни, и тогда они остаются жёнами Пророка ﷺ навечно.

			١٩٤٠ — عن أسماء ابنة يزيد الأنصارية، قالت: مر بي النبي ﷺ وأنا في جوار أتراب لي، فسلم علينا وقال: «إياكنَّ وكفر المُنعمين!» فقلت: يا رسول الله! وما كفر المنعمين؟ قال: «لعل إحداكن تطول أيمتها من أبويها، ثم يرزقها الله زوجاً، ويرزقها منه ولداً، فتغضب الغضبة فتكفر فتقول: ما رأيت منك خيراً قط». («الصحيحة» ٨٢٣).

			1940. Асма бинт Язид аль-­Ансарийя рассказывала: «(Однажды) Пророк ﷺ прошёл рядом, когда я находилась среди своих ровесниц, поприветствовал нас и сказал: “Остерегайтесь неблагодарности облагодетельствованных”. Я спросила: “О Посланник Аллаха! Что такое неблагодарность облагодетельствованных?” Он сказал: “Может быть так, что одна из вас долго не может выйти замуж, находясь у своих родителей, затем Аллах одаряет её мужем, затем по его причине одаряет её ребёнком, но (однажды) она, разгневавшись (на своего мужа), проявляет неблагодарность, говоря: ‹Я никогда ничего хорошего от тебя не видела›”». («Сахиха», 823).

			١٩٤١ — عن عبد الله بن عباس مرفوعاً: «الأيمُ أحق بنفسها من وليها، والبكرُ تستأذن في نفسها، وإذنها صماتها». («الصحيحة» ١٢١٦).

			1941. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Та, которая уже была замужем, имеет больше прав на решение своей судьбы (в плане замужества), нежели её опекун, что же касается девственницы, то следует её спрашивать о её замужестве, а согласием её является её молчание». («Сахиха», 1216).

			١٩٤٢ — عن عائشة، قالت: ذكر عند رسول الله ﷺ رجل يقال له: شهاب، فقال رسول الله ﷺ: «بل أنت هشام». («الصحيحة» ٢١٥).

			1942. ‘Аиша рассказывала, что (однажды) при Посланнике Аллаха ﷺ упомянули человека, которого звали Шихаб (Пламя). На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Нет, (теперь) ты Хишам*». («Сахиха», 215).

			*	То есть Пророк ﷺ изменил его имя.

			١٩٤٣ — عن عائشة مرفوعاً: «تخيروا لنطفكم، فانكحوا الأكفاء، وأنكحوا إليهم». («الصحيحة» ١٠٦٧).

			1943. Передаётся от ‘Аиши, (что Пророк ﷺ сказал): «Выбирайте (жён) для вашего семени (потомства), женитесь на подобных себе и выдавайте за таких же». («Сахиха», 1067).

			١٩٤٤ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «تزوجوا فإني مكاثر بكم الأمم يوم القيامة، ولا تكونوا كرهبانية النصارى». («الصحيحة» ١٧٨٢).

			1944. Передаётся от Абу Умамы, (что Пророк ﷺ сказал): «Женитесь, поистине, я буду гордиться вашей многочисленностью перед другими общинами в Судный день, и не будьте подобны христианским монахам, (отказываясь от женитьбы)». («Сахиха», 1782).

			١٩٤٥ — عن عائشة، قالت: أنها كانت مع رسول الله ﷺ في سفر وهي جارية؛ [قالت: لم أحمل اللحم ولم أبدن]، فقال لأصحابه: «تقدموا». [فتقدَّموا] ثم قال: «تعالي أسابقك». فسابقته، فسبقته على رجلي، فلما كان بعد -وفي رواية: فسكت عني حتى إذا حملت اللحم وبدنت ونسيت-، خرجت معه في سفر، فقال لأصحابه: «تقدموا». [فتقدموا]، ثم قال: «تعالي أسابقك». ونسيت الذي كان، وقد حملت اللحم، فقلت: كيف أسابقك يا رسول الله! وأنا على هذا الحال؟ فقال: «لتفعلن». فسابقته، فسبقني، فـ[جعل يضحك، و] قال: «هذه بتلك السبقةِ». («الصحيحة» ١٣١).

			1945. ‘Аиша рассказывала, что однажды она была вместе с Посланником Аллаха ﷺ в пути, будучи ещё совсем молодой. [‘Аиша сказала: «Мясо у меня ещё не выросло, я ещё не стала полной]. (Пророк ﷺ) сказал своим сподвижникам: “Проезжайте вперёд”, [и они проехали вперёд]. Затем он сказал: “Давай посоревнуемся с тобой”. Я побежала и победила его в беге, затем прошло какое-то время, — в другом сообщении: он не говорил ничего, пока я не набрала вес и забыла о том случае. И вот однажды я вышла вместе с ним в путь. Он сказал своим сподвижникам: “Проезжайте вперёд”, [и они проехали вперёд]. Затем он сказал: “Давай посоревнуемся с тобой”. Я забыла о прошлом случае, (за это время) прибавив в весе, и сказала: “Как же мне соревноваться с тобой, о Посланник Аллаха, когда я в таком положении?” На что он сказал: “Нет, ты обязательно должна это сделать”. Я побежала, и он опередил меня и [он начал смеяться], сказав: “Это тебе за прошлый раз”». («Сахиха», 131).

			١٩٤٦ — عن أبي سعيد الخدري، قال: قال رسول الله ﷺ: «تنكح المرأة على إحدى خصال ثلاثة: تنكح المرأة على مالها، وتنكح المرأة على جمالها، وتنكح المرأة على دينها، فخذ ذات الدين والخلق تربت يمينك». («الصحيحة» ٣٠٧).

			1946. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «На женщине женятся по причине одного из трёх качеств: её имущества, её красоты и её религии, поэтому выбирай религиозную и благонравную, иначе понесёшь убыток». («Сахиха», 307).

			١٩٤٧ — عن أبي موسى الأشعري مرفوعاً: «ثلاثة يدعون فلا يستجاب لهم: رجل كانت تحته امرأة سيئةُ الخُلق فلم يطلقها، ورجل كان له على رجل مال فلم يشهد عليه، ورجل آتى سفيها ماله وقد قال الله -عز وجل-: ﴿وَلَا تُؤْتُوا السُّفَهَاءَ أَمْوَالَكُمْ﴾ [النساء: ٥]». («الصحيحة» ١٨٠٥).

			1947. Передаётся от Абу Мусы аль-­Аш‘ари, (что Пророк ﷺ сказал): «Трое взывают с мольбой, но им не будет отвечено: человек, у которого жена с плохими нравами, но он не разводится с ней; человек, который дал в долг, но не записал это при свидетелях (согласно шариату); человек, который доверил своё имущество слабоумному, при том, что Аллах, Велик Он и Могуч, сказал: “Не отдавайте неразумным людям вашего имущества” (Сура «ан-­Ниса, аят 5)». («Сахиха», 1805).

			١٩٤٨ — عن ابن عباس مرفوعاً: «الثيِّبُ أحق بنفسها من وليها، والبكر يستأذنها أبوها في نفسها، وإذنها صُماتها». («الصحيحة» ١٨٠٧).

			1948. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Женщина, которая уже была замужем, имеет больше прав на себя (относительно своего замужества), нежели её опекун, что же касается девственницы, то следует её спрашивать о её замужестве, а согласием её является её молчание». («Сахиха», 1807).

			١٩٤٩ — عن عائشة، قالت: جاءت عجوز إلى النبي ﷺ وهو عندي، فقال لها رسول الله ﷺ: «من أنت؟» قالت: أنا جثامة المزنية. فقال: «بل أنت حسانة المزنية، كيف أنتم؟ كيف حالكم؟ كيف كنتم بعدنا؟». قالت: بخير بأبي أنت وأمي يا رسول الله! فلما خرجت؛ قلت: يا رسول الله! تقبل على هذه العجوز هذا الإقبال؟! فقال: «إنها كانت تأتينا زمن خديجة، وإن حُسن العهد من الإيمان». («الصحيحة» ٢١٦).

			1949. ‘Аиша рассказывала: «Однажды одна старушка пришла к Пророку ﷺ, когда он находился у меня. Посланник Аллаха ﷺ спросил её: “Кто ты?” Она сказала: “Джассама аль-­Музанийя”. На что он сказал: “Нет, ты Хассана аль-­Музанийя. Как вы? Как ваши дела? Как вы после (последнего вашего) визита к нам?” Она сказала: “Хорошо, да будут выкупом мои родители за тебя, о Посланник Аллаха!” Когда эта бабушка вышла, я спросила: “О Посланник Аллаха! (Почему) ты вот так вот встречаешь эту старушку?” На что он сказал: “Она приходила к нам во времена Хадиджи, а помнить о хорошем — из проявления веры”». («Сахиха», 216).

			١٩٥٠ — عن أبي كبشة مرفوعاً: «خياركم خياركم لأهله». («الصحيحة» ١٨٣٥).

			1950. Передаётся от Абу Кябшы, (что Пророк ﷺ сказал): «Лучшим из вас является тот, кто лучше всего относится к своей семье (жене)». («Сахиха», 1835).

			١٩٥١ — عن عبد الوهاب بن بخت مرفوعاً: «خير الأسماء عبد الله وعبد الرحمن، وأصدق الأسماء همام وحارث، وشر الأسماء حرب ومرة». («الصحيحة» ١٠٤٠).

			1951. Передаётся от ‘Абдульваххаба ибн Бахта, (что Пророк ﷺ сказал): «Самые лучшие имена — это ‘Абдуллах и ‘Абдуррахман, самые правдивые имена — Хаммам (Вознамеревающийся) и Харис (Сеющий), а самые худшие имена — Харб (Вой­на) и Мурра (Горестный)». («Сахиха», 1040).

			١٩٥٢ — عن أبي أذينة الصدفي، أن رسول الله ﷺ قال: «خير نسائكم الودود الولود، المواتية، المواسية؛ إذا اتقين الله، وشر نسائكم المتبرجات المتخيلات، وهن المنافقات، لا يدخل الجنة منهن إلا مثل الغراب الأعصم». («الصحيحة» ١٨٤٩).

			1952. Передаётся от Абу Узейны ас-­Садафи, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Самые лучшие из ваших женщин — это любящие, много рожающие, соглашающиеся с мужем, сочувствующие, при условии, что боятся Аллаха. А самые скверные из ваших женщин — это те, которые показывают свои красоты, высокомерные (или же обольщённые собой), и они являются лицемерками. В Рай вой­дёт столько из них, сколько ворон аль-‘асым* (есть среди обычных ворон)». («Сахиха», 1849).

			*	Очень редкий вид ворон с белыми лапками.

			١٩٥٣ — عن عقبة بن عامر مرفوعاً: «خير النكاح أيسره». («الصحيحة» ١٨٤٢).

			1953. Передаётся от ‘Укбы ибн ‘Амира, (что Пророк ﷺ сказал): «Самый лучший никах — (самый) лёгкий». («Сахиха», 1842).

			١٩٥٤ — عن عائشة مرفوعاً: «خيركم خيركم لأهله، وإذا مات صاحبكم فدعوه». («الصحيحة» ١١٧٤).

			1954. Передаётся от ‘Аиши, (что Пророк ﷺ сказал): «Самый лучший из вас тот, кто лучше всего относится к своей семье, и если умирает ваш товарищ, то оставьте его [то есть не ругайте]». («Сахиха», 1174).

			١٩٥٥ — عن عائشة، قالت: قال رسول الله ﷺ: «خيركم خيركم لأهله، وأنا خيركم لأهلي وإذا مات صاحبكم؛ فدعوه». («الصحيحة» ٢٨٥).

			1955. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Самый лучший из вас тот, кто лучше всего относится к своей семье (жене), и я лучше всех вас отношусь к своей семье, если умирает ваш товарищ, то оставьте его [то есть не ругайте]». («Сахиха», 285).

			١٩٥٦ — عن عائشة، قالت: ما علمتُ حتى دخلت علي زينب بغير إذن، وهي غضبى، ثم قالت: يا رسول الله أحسبك إذا قلبت لك بنية أبي بكر ذُريعتيها؟ ثم أقبلت علي، فأعرضت عنها، حتى قال النبي ﷺ: «دونك فانتصري». فأقبلت عليها حتى رأيتها وقد يبس ريقها في فيها ما تَردُّ عليّ شيئاً، فرأيت النبي ﷺ يتهلل وجهه.(«الصحيحة» (١٨٦٢).

			1956. ‘Аиша рассказывала: «Я даже не почувствовала, как ко мне зашла Зейнаб без моего разрешения, будучи в гневе на меня, а затем сказала: “О Посланник Аллаха! Стоит доченьке Абу Бакра повертеть своими ручками перед тобой...!” Затем она повернулась в мою сторону, но я отвернулась от неё. Затем Пророк ﷺ сказал: “Можешь ей ответить”. Я повернулась к ней и сказала ей то, от чего у нее пересохло во рту, и она ничего не могла мне ответить, и я видела, как Пророк ﷺ улыбается». («Сахиха», 1862).

			١٩٥٧ — عن عبد الرحمن بن سالم بن عتبة بن عويم بن ساعدة، عن أبيه، عن جده، قال: قال رسول الله ﷺ: «عليكم بالأبكار، فإنهنَّ أعذب أفواها، وأنتق أرحاماً، وأرضى باليسير». («الصحيحة» ٦٢٣).

			1957. ‘Абдуррахман ибн Салим ибн ‘Утба ибн ‘Увейм ибн Са‘ада рассказывал от своего отца, а тот от своего деда, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Женитесь на девственницах, поистине, они чище своими устами, больше будут рожать, и более (остальных) довольствуются малым». («Сахиха», 623).

			١٩٥٨ — عن عائشة -رضي الله عنها-، قالت: قلت: يا رسول الله! أرأيت لو نزلت وادياً وفيه شجرة قد أُكل منها، ووجدت شجراً لم يؤكل منها؛ في أيها كنت ترتع بعيرك؟ قال: «في التي لم يُرتع منها». يعني: أن رسول الله ﷺ لم يتزوج بكراً غيرها. («الصحيحة» ٣١٠٥).

			1958. ‘Аиша, да будет доволен ею Аллах, рассказывала: «Я сказала: “О Посланник Аллаха! Сообщи мне, если бы ты остановился в долине, где чья-то скотина уже поела траву, и увидел полянку, где ещё ничья скотина не ела, то где бы ты пас своего верблюда?” Он сказал: “На той, где ещё никто не ел”». Имеется в виду, что Посланник Аллаха ﷺ не брал себе в жёны девственниц, кроме неё (‘Аиши). («Сахиха», 3105).

			١٩٥٩ — عن ابن عباس -رضي الله عنهما-: أن رجلاً من الأنصار كان له فحلان؛ فاغتلما فأدخلهما حائطاً، فسدَّ عليهما الباب، ثم جاء إلى النبي ﷺ، فأراد أن يدعو له، والنبي ﷺ قاعد ومعه نفر من الأنصار، فقال: يا نبي الله! إني جئت في حاجة، وإن فحلين لي اغتلما، فأدخلتهما حائطاً، وسددت الباب عليهما، فأحب أن تدعو لي أن يسخرهما الله لي! فقال لأصحابه: «قوموا معنا». فذهب حتى أتى الباب، فقال: «افتح». ففتح الباب؛ فإذا أحد الفحلين قريب من الباب، فلما رأى النبي ﷺ سجد له، فقال النبي ﷺ: «ائتني بشيء أشد به رأسه، وأمكنك منه». فجاء بخطام، فشد به رأسه وأمكنه منه. ثم مشيا إلى أقصى الحائط إلى الفحل الآخر، فلما رآه؛ وقع له ساجداً، فقال للرجل: «ائتني بشيء أشد به رأسه». فشد رأسه، وأمكنه منه، وقال: «اذهب؛ فإنهما لا يعصيانك». فلما رأى أصحاب النبي ﷺ ذلك؛ قالوا: یا رسول الله! هذان فحلان لا يعقلان سجدا لك؛ أفلا نسجد لك؟ قال: «لا آمر أحداً أن يسجد لأحد، ولو أمرتُ أحداً أن يسجد لأحد لأمرت المرأة أن تسجد لزوجها». («الصحيحة» ٣٤٩٠).

			1959. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, да будет Аллах доволен им и его отцом, что у одного человека из ансар было два верблюда, и (однажды) они взбесились, он завёл их себе в сад и закрыл за ними дверь, а затем пошёл к Пророку ﷺ, чтобы он сделал ду‘а, (чтобы эти верблюды успокоились). Пророк ﷺ сидел с группой ансаров, и тот сказал: «О Пророк Аллаха! Я пришёл по нужде, поистине, у меня взбесились два верблюда, я завёл их себе в сад и закрыл за ними дверь, и я хочу, чтобы ты сделал за меня ду‘а, чтобы Аллах подчинил мне (этих верблюдов)». (Пророк ﷺ) сказал своим сподвижникам: «Пойдёмте с нами», и он отправился туда, и дойдя до двери (этого сада), сказал: «Открывай». Тот открыл дверь, (в это время) один из двух верблюдов стоял недалеко от двери, и когда он увидел Пророка ﷺ, то пал ниц перед ним. Пророк ﷺ сказал: «Принеси мне что-нибудь, чем можно завязать его голову, чтобы это позволило тебе управлять им». Тот принёс уздечку, и (Пророк ﷺ) одел эту уздечку на голову (верблюда), и отдал этому человеку, чтобы он мог управлять им. Затем они отправились в конец сада, где находился другой верблюд, и когда этот верблюд увидел Пророка ﷺ, то пал ниц перед ним. (Пророк ﷺ) сказал тому человеку: «Принеси мне что-нибудь, чем можно завязать его голову, чтобы это позволило тебе управлять им. Иди, больше они не будут тебя ослушиваться». Когда сподвижники Пророка ﷺ увидели это, то сказали: «О Посланник Аллаха! Эти два верблюда, у которых нет разума, сделали тебе земной поклон, может и нам делать тебе земной поклон?» Он сказал: «Нет, я не приказывал, чтобы один человек делал земной поклон другому. Если бы я приказывал падать ниц перед кем-то, то я приказал бы женщине делать земной поклон своему мужу». («Сахиха», 3490).

			١٩٦٠ — عن عتبة بن عبد السلمي، قال: «كان ﷺ إذا أتاه الرجل وله اسم لا يحبه؛ حوله». («الصحيحة» ٢٠٩).

			1960. ‘Утба ибн ‘Абд ас-­Сулями рассказывал, что если к (Пророку) ﷺ приходил человек, и ему не нравилось его имя, то он менял его имя. («Сахиха», 209).

			١٩٦١ — «كان ﷺ إذا أراد أن يُزوج بنتاً من بناته جلس إلى خدرها، فقال: إن فلاناً يذكر فلانة -يسميها، ويسمي الرجل الذي يذكرها- فإن هي سكتت؛ زوجها، أو إن كرهت نقرت الستر، فإذا نقرته لم يزوجها». روي من حديث: عائشة، وأبي هريرة، وابن عباس وأنس بن مالك. («الصحيحة» ٢٩٧٣).

			1961. Когда (Пророк) ﷺ желал выдать замуж одну из своих дочерей, то садился около её занавеса и говорил: «Такой-то спрашивает про такую-то», упоминая её имя и имя того, кто про неё спрашивал, и если она молчала, то он выдавал её замуж, а если она была против, то она стучала по занавесу, и тогда он не выдавал её замуж». Это передаётся из хадисов: ‘Аиши, Абу Хурайры, Ибн ‘Аббаса, Анаса ибн Малика. («Сахиха», 2973).

			١٩٦٢ — عن عائشة، قالت: «كان ﷺ إذا سمع اسماً قبيحاً؛ غيره، فمر على قرية يقال لها: عفرة، فسماها: خضرة». («الصحيحة» ٢٠٨).

			1962. ‘Аиша рассказывала: «Если Пророк ﷺ слышал плохое имя (или название), то менял его. Однажды он проезжал мимо деревни, которая называлась “Пыльная”, и он назвал её “Зелёной”». («Сахиха», 208).

			١٩٦٣ — عن أبي هريرة: «كان اسم زينب برّة [فقيل: تزكي نفسها] فسماها النبي ﷺ زينب». («الصحيحة» ٢١١).

			1963. Передаётся от Абу Хурайры, что Зейнаб (супругу Пророка ﷺ) звали Барра (Благочестие) [ей сказали: «Ты хвалишь сама себя»], и Пророк ﷺ назвал её Зейнаб. («Сахиха», 211).

			١٩٦٤ — عن أبي هريرة: «كان رسول الله ﷺ ليدلع لسانه للحسن بن علي، فيرى الصبي حُمرة لسانه، فيبهش إليه». («الصحيحة» ٧٠).

			1964. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ высовывал свой язык и показывал его Хасану ибн ‘Али (своему внуку, когда играл с ним), когда же ребёнок видел красноту его языка, то радовался (или же тянулся к нему). («Сахиха», 70).

			١٩٦٥ — عن عمر: «كان ﷺ طلق حفصة ثم راجعها». («الصحيحة» ٢٠٠٧).

			1965. Передаётся от ‘Умара, что (Пророк) ﷺ развёл Хафсу, но затем вернул её. («Сахиха», 2007).

			١٩٦٦ — عن ابن عباس: «كان ﷺ يأمر بناته ونساءه أن يخرجن في العيدين». («الصحيحة» ٢١١٥).

			1966. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что (Пророк) ﷺ приказывал своим женщинам и дочерям выходить на две праздничные молитвы. («Сахиха», 2115).

			١٩٦٧ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ: «كان يُغير الاسم القبيح إلى الاسم الحسن». («الصحيحة» ٢٠٧).

			1967. Передаётся от ‘Аиши, что Посланник Аллаха ﷺ менял плохое имя (или название) на хорошее. («Сахиха», 207).

			١٩٦٨ — عن أنس: «كان ﷺ يلاعب زينب بنت أم سلمة وهو يقول: يا زوینب! یا زوينب! مراراً». («الصحيحة» ٢١٤١).

			1968. Передаётся от Анаса, что (Пророк) ﷺ игрался со свой падчерицей Зейнаб, дочерью Умм Салямы, говоря ей: «О Зейнабка! О Зейнабка», (повторяя это) многократно. («Сахиха», 2141).

			١٩٦٩ — عن ابن عباس قال: «كانت جويرية اسمها بَرَّة، فحول رسول الله ﷺ اسمها جويرية، وكان يكره أن يقال: خرج من عند بَرَّة». («الصحيحة» ٢١٢).

			1969. Ибн ‘Аббас рассказывал, что у Джувейрии (жены Пророка ﷺ) было имя Барра (Благочестие), и Посланник Аллаха ﷺ поменял её имя на Джувейрия. Он не хотел, чтобы кто-то говорил: «Он вышел из (от) благочестия». («Сахиха», 212).

			١٩٧٠ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «لم ير للمتحابين مثل النكاح». («الصحيحة» ٦٢٤).

			1970. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я не вижу для любящих друг друга (мужчины и женщины) выхода лучшего, чем никах». («Сахиха», 624).

			١٩٧١ — عن زيد بن أرقم: أن معاذاً قال: يا رسول الله! أرأيت أهل الكتاب يسجدون لأساقفتهم وبطارقتهم، أفلا نسجد لك؟ قال: «لو كنت آمراً أحداً أن يسجد لأحد لأمرت المرأة أن تسجد لزوجها، ولا تؤدّي المرأة حق زوجها؛ حتى لو سألها نفسها على قتب لأعطته». («الصحيحة» ٣٣٦٦).

			1971. Передаётся от Зейда ибн Аркама, что (как-то) Му‘аз сказал: «О Посланник Аллаха! Что ты скажешь о том, что люди Писания делают земной поклон своим епископам и патриархам, так почему бы нам тебе не делать земной поклон?» (Пророк ﷺ) сказал: «Если бы я приказал делать земной поклон кому-то, то я приказал бы женщине делать земной поклон своему мужу. Женщина не сможет отдать (полностью) права своего мужа, даже если он потребует от неё близости (в тот момент), когда она находится на катабе*». («Сахиха», 3366).

			*	У этого слова два значения: 1) седло верблюда; 2) место для родов (до того, как отойдут воды).

			١٩٧٢ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «ليس على رجل طلاق فيما لا يملك، ولا عتاق فيما لا يملك، ولا بيع فيما لا يملك». («الصحيحة» ٢١٨٤).

			1972. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, что (Пророк ﷺ) сказал: «Мужчина не имеет права разводиться с теми, кем не владеет, или отпустить на волю того, кем не владеет, и продавать то, чего не имеет (в собственности)». («Сахиха», 2184).

			١٩٧٣ — عن عائشة مرفوعاً: «ليس على ولد الزنا من وزر أبويه شيء: ﴿وَلا تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أُخْرَى﴾ [فاطر: ١٨]». («الصحيحة» ٢١٨٦).

			1973. Передаётся от ‘Аиши, (что Пророк ﷺ сказал): «Ребёнок, рождённый от прелюбодеяния, не несёт греха, совершённого его родителями, ведь: “Ни одна душа не понесёт чужого бремени” (Сура «Фатыр», аят 18)». («Сахиха», 2186).

			١٩٧٤ — عن واثلة، قال: قال رسول الله ﷺ: «ليس للمرأة أن تنتهك شيئاً من مالها إلا بإذن زوجها». («الصحيحة» ٧٧٥).

			1974. Василя рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Женщина не имеет права распоряжаться своим имуществом, кроме как с дозволения своего мужа». («Сахиха», 775).

			١٩٧٥ — عن عبد الله بن عمرو: أن رئاب بن حذيفة تزوج امرأة، فولدت له ثلاثة غلمة، فماتت أمهم فورثوها رباعها وولاء مواليها، وكان عمرو بن العاص عصبة بنيها، فأخرجهم إلى الشام، فماتوا، فقدم عمرو بن العاص، ومات مولى لها، وترك مالاً، فخاصمه إخوتها إلى عمر بن الخطاب، فقال عمر: قال رسول الله ﷺ: «ما أحرز الولد أو الوالد فهو لعصبته من كان». («الصحيحة» ٢٢١٣).

			1975. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, что Риаб ибн Хузейфа женился на одной женщине*, и она родила ему трёх мальчиков, после чего умерла. (Эти три ребёнка) унаследовали её жилища, а также право на наследство отпущенной ею рабыни. ‘Амр ибн аль-‘Ас был из числа конечных наследников**, и он забрал их (мальчиков) с собой в Шам, где они умерли. Когда вернулся ‘Амр ибн аль-‘Ас, умерла та вольноотпущенница, оставив наследство. Братья (Умм Ваиль) начали спорить (с ‘Амр ибн аль-‘Асом о наследстве вольноотпущенницы), придя к ‘Умару ибн аль-­Хаттабу. И ‘Умар сказал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “То, что после себя оставил ребёнок или родитель, принадлежит конечным наследникам, кем бы они ни были”». («Сахиха», 2213).

			*	Учёные говорят, что её звали Умм Ваиль бинт Му‘тамир аль-­Джумахийя.

			**	После того, как наследство распределяется среди упомянутых в Коране категорий, оставшееся после этого распределения имущество достаётся конечным наследникам. И в данном случае ‘Амр ибн аль-‘Ас был конечным наследником Умм Ваиль.

			١٩٧٦ — عن عمرو بن أمية مرفوعاً: «ما أعطى الرجل امرأته فهو صدقة». («الصحيحة» ١٠٢٤).

			1976. Передаётся от ‘Амра ибн Умейи, (что Пророк ﷺ сказал): «То, что мужчина даёт своей жене — (записывается для него, как) садака». («Сахиха», 2213).

			١٩٧٧ — عن أبي هريرة: جاء نسوة إلى رسول الله ﷺ فقلن: يا رسول الله! ما نقدر عليك في مجلسك من الرجال، فواعدنا منك يوما نأتيك فيه. قال: «موعدكن بيت فلان». وأتاهن في ذلك اليوم، ولذلك الموعد. قال: فكان مما قال لهن: «ما من امرأة تقدم ثلاثاً من الولد تحتسبهن إلا دخلت الجنة». قالت امرأة منهن: أو اثنان؟ قال: «أو اثنان». («الصحيحة» ٢٦٨٠).

			1977. Передаётся от Абу Хурайры, что (некоторые) женщины пришли к Посланнику Аллаха ﷺ и сказали: «О Посланник Аллаха! Мы не можем подойти к тебе, когда ты находишься в собрании мужчин, выдели же нам отдельный день, в который бы мы к тебе приходили (со своими вопросами)». На что он сказал: «Нашим местом встречи будет дом такого-то». И они пришли в назначенный день на место встречи. (Абу Хурайра) сказал: «Из тех вещей, что он сказал им (тогда), было: “Любая женщина, у которой умерло трое детей, но она (терпела), надеясь на награду (Аллаха), обязательно вой­дёт в Рай”. Тогда одна женщина из их числа сказала: “Даже если их было двое?” Он сказал: “Даже если их было двое”». («Сахиха», 2680).

			١٩٧٨ — عن أبي هريرة: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ما من بني آدم مولود إلا يمسه الشيطان حين يولد، فيستهل صارخاً من مس الشيطان؛ غير مريم وابنها». ثم يقول أبو هريرة:﴿وَإِنِّي أُعِيذُهَا بِكَ وَذُرِّيَّتَهَا مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّجِيمِ﴾. («الصحيحة» ٢٧١١).

			1978. Абу Хурайра рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “К каждому из новорождённых потомков Адама в момент рождения обязательно прикасается шайтан, поэтому ребёнок начинает кричать. За исключением Марьям и её сына (‘Исы)”». Затем Абу Хурайра прочитал (аят): «Поистине, я прошу Тебя защитить её и её потомство от дьявола изгнанного (побиваемого)» (Сура «Али ‘Имран», аят 36). («Сахиха», 2711).

			١٩٧٩ — عن ابن عباس مرفوعاً: «ما من مسلم تدرك له ابنتان فيحسن إليهما ما صحبتاه أو صحبهما إلا أدخلتاه الجنّة». («الصحيحة» ٢٧٧٦).

			1979. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Для каждого мусульманина, у которого будет две дочери, и он будет поступать с ними благочестиво, пока они будут жить с ним, они обязательно станут причиной его вхождения в Рай». («Сахиха», 2776).

			١٩٨٠ — عن حبيبة -أو أم حبيبة- قالت: كنا في بيت عائشة، فدخل رسول الله ﷺ، فقال: «ما من مسلمين يموت لهما ثلاثة أطفال لم يبلغوا الحنث؛ إلا جيء بهم حتى يوقفوا على باب الجنة، فيقال لهم: ادخلوا الجنة، فيقولون: أندخل ولم يدخل أبوانا؟! فيقال لهم -فلا أدري في الثانية-: ادخلوا الجنة وآباءكم، قال: فذلك قول الله -عز وجل-:﴿فَمَا تَنفَعُهُمْ شَفَاعَةُ الشَّافِعِينَ﴾؛ قال: نفعت الآباء شفاعة أولادهم». («الصحيحة» ٣٤١٦).

			1980. Хабиба, — или Умм Хабиба (сомнение передатчика хадиса), рассказывала: «(Однажды) мы находились в доме у ‘Аиши, и к нам вошёл Посланник Аллаха ﷺ, сказав: “Если у кого-то из мусульман умрут трое детей, которые не достигли совершеннолетия, (то в Судный день) их приведут, пока они не остановятся у врат Рая. Этим детям скажут: ‹Входите в Рай›, на что дети ответят: ‹Как мы вой­дём, когда не вошли ещё наши родители?› Им будет сказано, — я не знаю, скажут ли им во второй раз, — Заходите в Рай вы и ваши родители”. (Пророк ﷺ) сказал: “Именно об этом слова Аллаха, Велик Он и Могуч: ‹Заступничество заступников не поможет им› (Сура «аль-­Муддассир», аят 48). Родителям же поможет заступничество их (умерших в детстве) детей”». («Сахиха», 3416).

			١٩٨١ — عن ابن مسعود: أن رسول الله ﷺ خطب النساء فقال لهن: «ما منكن امرأة يموتُ لها ثلاثة إلا أدخلها الله -عز وجل- الجنة»، فقالت أجلهن امرأة: يا رسول الله! وصاحبة الاثنين في الجنة؟ قال: «وصاحبة الاثنين في الجنة».(«الصحيحة» ٣٤٤١).

			1981. Передаётся от Ибн Мас‘уда, что (однажды) Посланник Аллаха ﷺ обратился с хутбой к женщинам, сказав им: «Если у кого-то из вас умрёт трое детей, Аллах, Велик Он и Могуч, обязательно введёт её в Рай». Самая почётная из присутствующих женщин спросила: «О Посланник Аллаха! И та, у которой умрёт двое детей, тоже будет в Раю?» Он ответил: «И та, у которой умрёт двое детей, тоже будет в Раю». («Сахиха», 3441).

			١٩٨٢ — عن جابر بن عبد الله -رضي الله عنهما-، قال: لما طلق حفص بن المغيرة امرأته فاطمة، فأتت النبي ﷺ فقال لزوجها: «متعها»، قال: لا أجد ما أمتعها، قال: «فإنه لا بد من المتاع»، قال: «متعها ولو نصف صاع من تمر». («الصحيحة» ٢٢٨١).

			1982. Джабир ибн ‘Абдуллах, да будет Аллах доволен им и его отцом, рассказывал, что когда Хафс ибн аль-­Мугыра развёлся со свой женой Фатымой, она пришла к Пророку ﷺ, (после чего) он сказал её мужу: «Содержи её». Тот ответил: «Мне не на что содержать её». (Пророк ﷺ) сказал: «Нет, ты обязательно должен выделить ей что-то на содержание». (Также Пророк ﷺ) сказал: «Давай ей на содержание хотя бы половину са‘ фиников». («Сахиха», 2281).

			١٩٨٣— عن عائشة زوج النبي ﷺ، قالت: جاءتني امرأة ومعها ابنتان لها، فسألتني، فلم تجد عندي غير تمرة واحدة، فأعطيتها إياها، فأخذتها، فقسمتها بين ابنتيها، ولم تأكل منها شيئاً، ثم قامت فخرجت و ابنتاها، فدخل علي النبي ﷺ، فحدثته حديثها، فقال النبي ﷺ: «من ابتلي من [هذه] البنات بشيء فأحسن إليهنَّ؛ كُنَّ له ستراً من النار». («الصحيحة» ٣١٤٣).

			1983. ‘Аиша, супруга Пророка ﷺ, рассказывала: «Ко мне пришла женщина, с которой были две её дочери, она попросила у меня (садака), и я не нашла у себя ничего, кроме одного финика, который я отдала ей. Она взяла его и разделила между своими дочерьми, сама же ничего не поела. Затем она встала и вышла со своими дочерьми. Ко мне вошёл Пророк ﷺ, и я рассказала ему о том, что произошло. На что Пророк ﷺ сказал: “Для того из вас, кто был испытан чем-то из [этих] дочерей и проявлял благочестие к ним, эти девочки станут занавесом от Огня”». («Сахиха», 3143).

			١٩٨٤ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من أتى النساء في أعجازهن؛ فقد كفر». («الصحيحة» ٣٣٧٨).

			1984. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто совокупляется с жёнами через их анальное отверстие, проявил неверие». («Сахиха», 3378).

			١٩٨٥ — عن رجل من مزينة، أنه قالت له أمه: ألا تنطلق فتسأل رسول الله ﷺ كما يسأله الناس؟ فانطلقت أسأله، فوجدته قائماً يخطب؛ وهو يقول: «من استعف أعفه الله، ومن استغنى أغناه الله، ومن سأل الناس وله عدل خمس أواق، فقد سأل إلحافاً». فقلت بيني وبين نفسي: لناقة له هي خير من خمس أواق، ولغلامه ناقة أخرى هي خير من خمس أواق، فرجعت ولم أسأله. («الصحيحة» ٢٣١٤).

			1985. Один человек из (племени) музейна рассказывал, что его мать сказала ему: «Почему бы тебе не пойти к Посланнику Аллаха ﷺ и попросить у него садака, как это делают другие люди?» (Он сказал): «И я отправился попросить у него чего-нибудь, но застал его (в тот момент), когда он стоял и обращался к людям с хутбой, говоря: “Того, кто проявит целомудрие (сдержанность), Аллах наделит целомудрием (сдержанностью), а того, кто не будет попрошайничать, Аллах обогатит. Тот, кто просит у людей при том, что у него есть пять окий* серебра, является попрошайкой”. Тогда я сказал сам себе: “Та верблюдица, которая есть у нас, лучше, чем пять окий серебра, и тот слуга, который подобен верблюдице, лучше, чем пять окий серебра. Я вернулся, так ничего и не попросив у него”». («Сахиха», 2314).

			*	Арабская мера веса. 5 окий = 200 серебряных дирхамов = около 595 г.

			١٩٨٦ — عن أبي كبشة الأنماري، قال: كان رسول الله ﷺ جالساً في أصحابه، فدخل، ثم خرج وقد اغتسل، فقلنا: يا رسول الله! قد كان شيء؟ قال: «أجل؛ مرت بي فلانة، فوقع في قلبي شهوة النساء، فأتيت بعض أزواجي، فأصبتها، فكذلك فافعلوا؛ فإنه «من أماثل أعمالكم إتيان الحلال». («الصحيحة» ٤٤١).

			1986. Абу Кябша аль-­Анмари рассказывал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ сидел со своими сподвижниками, (и неожиданно) зашёл домой, а затем вышел, совершив (там) полное омовение (гусль). Мы сказали: “О Посланник Аллаха, что-то случилось?” Он сказал: “Конечно, сейчас прошла такая-то, и мне в сердце запала страсть к женщине. Я пришёл к одной из своих жён и совершил с ней близость. Таким же образом поступайте и вы, ведь, поистине, одним из лучших ваших дел является совокупление с дозволенными (вам женщинами)”». («Сахиха», 441).

			١٩٨٧ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «من خبب خادماً على أهلها فليس منا، ومن أفسد امرأة على زوجها؛ فليس منا». («الصحيحة» ٣٢٤).

			1987. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто портит раба (слугу), настраивая его против хозяина, не имеет к нам (мусульманам) отношения, и тот, кто портит женщину, настраивая её против мужа, не имеет к нам (мусульманам) отношения». («Сахиха», 324).

			١٩٨٨ — عن عدي بن حاتم مرفوعاً: «من ضم يتيماً له أو لغيره حتى يُغنيه الله عنه؛ وجبت له الجنة». («الصحيحة» ٢٨٨٢).

			1988. Передаётся от ‘Ади ибн Хатима, (что Пророк ﷺ сказал): «Для того, кто опекает своего* или же чужого сироту до того (момента), пока Аллах не сделает так, что тот перестанет нуждаться в нём (его опеке), Рай становится обязательным». («Сахиха», 2882).

			*	Имеется в виду родственник-­сирота.

			١٩٨٩ — عن أنس قال: قال رسول الله ﷺ: «من عال ابنتين أو ثلاث بنات أو أُختين أو ثلاث أخوات، حتى يمتن (وفي رواية: يبن، وفي أخرى: يبلغن) أو يموت عنهنَّ؛ كنت أنا وهو كهاتين، وأشار بأصبعيه السبابة والوسطى». («الصحيحة» ٢٩٦).

			1989. Анас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто опекает двух или трёх дочерей, или же двух или трёх сестёр, пока они не умрут (в другом сообщении: или же не покинут его, в другом: пока не достигнут совершеннолетия) или же пока он не умрёт сам, то я и он будем в Раю как вот эти два», — и указал на два пальца: указательный и средний». («Сахиха», 296).

			١٩٩٠ — عن جابر مرفوعاً: «من عال ثلاثاً من بنات يكفيهن، ويرحمهن، ويرفق بهنَّ، فهو في الجنة». («الصحيحة» ٢٤٩٢).

			1990. Передаётся от Джабира, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто опекал трех дочерей, закрывая все их нужды и проявляя к ним милосердие и доброту, будет в Раю». («Сахиха», 2492).

			١٩٩١ — عن أنس بن مالك قال: قال رسول الله ﷺ: «من عال جاريتين حتى تبلغا؛ جاء يوم القيامة أنا وهو وضم أصابعه». («الصحيحة» ٢٩٧).

			1991. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто опекал двух девочек (дочерей, сестрёнок) до тех пор, пока они не достигли совершеннолетия, будет со мной в Судный день вот  так», — соединив свои (указательный и средний) пальцы. («Сахиха», 297).

			١٩٩٢ — عن أنس مرفوعاً: «من كان له أختان أو ابنتان، فأحسن إليهما ما صحبتاه، كنت أنا وهو في الجنة كهاتين. وقرن بين إصبعيه». («الصحيحة» ١٠٢٦).

			1992. Передаётся от Анаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, у кого были две дочери (или сестры), и он проявлял благочестие к ним всё время, пока они находились с ним, будет со мной вместе, как эти два пальца», — и он соединил два своих пальца. («Сахиха», 1026).

			١٩٩٣ — عن عقبة بن عامر قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من كان له ثلاث بنات، فصبر عليهنَّ وأطعمهن وسقاهن وكساهن من جدته كن له حجاباً من النار يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٩٤).

			1993. ‘Укба ибн ‘Амир рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Для того, у кого будет три дочери, и он проявит терпение по отношению к ним, будет их кормить, поить и одевать по мере своих возможностей — это станет занавесом от Огня в Судный день”». («Сахиха», 294).

			١٩٩٤ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «من كان له ثلاث بنات يؤويهن ويكفيهن ويرحمهن فقد وجبت له الجنة ألبتة». فقال رجل من بعض القوم: وثنتين يا رسول الله! قال: «وثنتين». («الصحيحة» ١٠٢٧).

			1994. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Для того, у кого будет три дочери, и он даст им приют, обеспечит их всем необходимым и проявит к ним милосердие, станет обязательным вечный Рай». Один из присутствующих сказал: «И даже если две (дочери), о Посланник Аллаха?». Он сказал: «Даже если две (дочери)». («Сахиха», 1027).

			١٩٩٥ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «من كان له ثلاث بنات أو ثلاث أخوات فاتقى الله وأقام عليهن، كان معي في الجنة هكذا؛ وأومأ بالسبابة والوسطى». («الصحيحة» ٢٩٥).

			1995. Анас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, у кого будет три дочери или же три сестры, и он будет бояться Аллаха и заботиться о них, будет со мной в Раю вот так», — и он соединил указательный и средний пальцы. («Сахиха», 295).

			١٩٩٦ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «من كن له ثلاث بنات يؤويهن، ويرحمهن ويكفلهن وجبت له الجنة البتة». قيل: يا رسول الله! فإن كانت اثنتين؟ قال: «وإن كانت اثنتين». قال: فرأى بعض القوم أن لو قالوا له: واحدة؟ لقال: «واحدة». («الصحيحة» ٢٦٧٩).

			1996. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Для того, у кого будет три дочери, и он обеспечит им приют, проявляя к ним милосердие и обеспечивая их всем необходимым, становится обязательным Рай». Ему сказали: «О Посланник Аллаха! Даже если это две (дочери)?» Он сказал: «Даже если это две (дочери)». (Джабир) сказал: «И я думаю, что если бы кто-то спросил: “Даже если это одна (дочка)?”, то он бы сказал: “И одна”». («Сахиха», 2679).

			١٩٩٧ — عن أبي أمامة، عن عمرو بن عبسة السلمي قال: قلت له: حدثنا حديثاً سمعته من رسول الله ﷺ ليس فيه انتقاص ولا وهم. قال: سمعته يقول: «١- من ولد له ثلاثة أولاد في الإسلام فماتوا قبل أن يبلغوا الحنث، أدخله الله -عز وجل-الجنة برحمته إياهم. ٢- ومن شاب شيبة في سبيل الله -عز وجل-كانت له نوراً يوم القيامة. ٣- ومن رمى بسهم في سبيل الله -عز وجل- بلغ به العدو أصاب أو أخطأ كان له كعدل رقبة. ٤- ومن أعتق رقبة مؤمنةً أعتق الله بكل عضو منها عضواً منه من النار. ٥- ومن أنفق زوجين في سبيل الله -عز وجل-فإن للجنة ثمانية أبواب يُدخله الله -عز وجل-من أي باب شاء منها الجنة». («الصحيحة» ٢٦٨١).

			1997. Передаётся от Абу Умамы, от ‘Амра ибн ‘Абаса ас-­Сулями, что (однажды) он сказал ему (Абу Умаме): «Расскажи мне хадис, который ты слышал от Посланника Аллаха ﷺ, в котором нет недостатка и нет ошибки». Он сказал: «Я слышал, как он говорил: “1) Того, кто будучи в исламе, родил троих детей, и они умерли до того, как достичь совершеннолетия, Аллах, Велик Он и Могуч, заведёт в Рай по причине проявления милости к ним. 2) Для того, кто поседеет на пути Аллаха, Велик Он и Могуч, его седина будет светом в Судный день. 3) Тому, кто выпустит стрелу на пути Аллаха, Велик Он и Могуч, независимо от того, попадёт он в цель или нет, это будет записано как освобождение раба. 4) Тому, кто освободит верующего раба, за каждый орган (этого раба) Аллах освободит каждый его орган от Огня. 5) Тот, кто расходует пару чего-либо на пути Аллаха, Велик Он и Могуч, (пусть знает, что) у Рая восемь врат, и Аллах, Велик Он и Могуч, заведёт его в Рай через те врата, какие тот пожелает”». («Сахиха», 2681).

			١٩٩٨ — قال ﷺ: «المتلاعنان إذا تفرقا، لا يجتمعان أبداً». ورد من حديث ابن عمر، وسهل بن سعد وعبد الله بن مسعود، وعلي بن أبي طالب. («الصحيحة» ٢٤٦٥).

			1998. (Пророк) ﷺ сказал: «Супругам, которые прибегли к взаимному проклятию (по причине подозрений в прелюбодеянии), не дозволено сходиться после расставания». Это передаётся из хадисов Ибн ‘Умара, Сахля ибн Са‘да, ‘Абдуллаха ибн Мас‘уд аи ‘Али ибн Абу Талиба. («Сахиха», 2465).

			١٩٩٩ — عن أبي هريرة عن النبي ﷺ أنه قال: «المختلعات والمنتزعات هنَّ المنافقات». («الصحيحة» ٦٣٢).

			1999. Абу Хурайра передал от Пророка ﷺ, что он сказал: «Женщины, требующие “хуль‘”* и добивающиеся развода (от своих мужей без шариатской причины), являются лицемерками». («Сахиха», 632).

			*	Хуль‘ — расторжение брака по инициативе супруги взамен выплачиваемой ею определённой материальной компенсации мужу.

			٢٠٠٠ — عن عبد الله بن عمرو: أن امرأة خاصمت زوجها في ولدها، فقال النبي ﷺ: «المرأة أحقُّ بولدها ما لم تزوج». («الصحيحة» ٣٦٨).

			2000. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что одна женщина развелась и препиралась со своим мужем по поводу того, с кем останется их ребёнок, (и когда они пришли к Пророку ﷺ, чтобы он рассудил их), он сказал: «Женщина имеет больше прав на своих детей, пока не выйдет замуж (за другого)». («Сахиха», 368).

			٢٠٠١ — عن سالم بن عبد الله [بن عمر]، عن أبيه، عن رسول الله ﷺ قال: «المرأة عورة، وإنها إذا خرجت استشرفها الشيطان، وإنها لا تكون أقرب إلى الله منها في قعر بيتها». («الصحيحة» ٢٦٨٨).

			2001. Салим ибн ‘Абдуллах [ибн ‘Умар] рассказывал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Женщина — (вся является) ‘ауратом*, если она выходит на улицу, то с ней непременно идёт шайтан, приукрашивая её (для посторонних мужчин), поэтому самой приближённой к Аллаху она может быть только в своём доме». («Сахиха», 2688).

			*	 Аурат — то, что нужно скрывать.

			٢٠٠٢ — عن ميمون بن مهران قال: خطب معاوية -رضي الله عنه -أم الدرداء، فأبت أن تزوجه وقالت: سمعت أبا الدرداء يقول: قال رسول الله ﷺ: «المرأة في آخر أزواجها أو قال: لآخر أزواجها» أو كما قالت — ولست أريد بأبي الدرداء بدلا. («الصحيحة» ١٢٨١).

			2002. Маймун ибн Михран рассказывал, что Му‘авия, да будет доволен им Аллах, посватался к Умм Дарде, но она отказалась выйти за него замуж, сказав: «Я слышала, как Абу Дарда говорил, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Женщина будет со своим последним мужем в Раю”», — или же она сказала: «Я не хочу менять Абу Дарду на кого-либо». («Сахиха», 1281).

			٢٠٠٣ — عن علي بن أبي طالب: «نهى ﷺ عن أن تكلم النساء (يعني: في بيوتهن) إلا بإذن أزواجهن». («الصحيحة» ٦٥٢).

			2003. Передаётся от ‘Али ибн Абу Талиба, что (Посланник Аллаха) ﷺ запрещал (посторонним мужчинам) говорить с женщинами (в их домах), кроме как с дозволения их мужей. («Сахиха», 652).

			٢٠٠٤ — عن الربيع بن سبرة الجهني، عن أبيه: «نهى ﷺ عن المتعة [زمان الفتح متعة النساء]، وقال: ألا إنها حرام من يومكم هذا إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ١٠١٠).

			2004. Раби‘ ибн Сабра аль-­Джухани передал от своего отца, что (Посланник Аллаха) ﷺ [в дни открытия Мекки] запретил временный брак и сказал: «Стал для вас запретным (харам) (временный брак)* с этого и до Судного дня». («Сахиха», 1010).

			*	Временный брак (мут‘а) был запрещён Аллахом в день битвы за Хайбар, потом вновь разрешён в день взятия Мекки, а спустя три дня запрещён окончательно — до Судного дня.

			٢٠٠٥ — عن الربيع بن سبرة، عن أبيه أن رسول الله ﷺ نهى عن المتعة وقال: «ألا إنها حرام من يومكم هذا إلى يوم القيامة ومن كان أعطى شيئا فلا يأخذه». («الصحيحة» ٣٨١).

			2005. Раби‘ ибн Сабра передал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ запретил временный брак и сказал: «Поистине, это является категорически запретным с сегодняшнего дня и до Судного дня. Тот же, кто дал что-то (своей временной жене в качестве брачного дара), пусть не забирает это (обратно)». («Сахиха», 381).

			٢٠٠٦ — عن جابر بن عبد الله: «نهى ﷺ عن محاشي النساء». («الصحيحة» ٢٣٩٩).

			2006. Передаётся от Джабира ибн ‘Абдуллаха, что (Посланник Аллаха) ﷺ запретил совокупляться с женщинами через их задний проход. («Сахиха», 2399).

			٢٠٠٧— عن عائشة قالت: قال رسول الله ﷺ: «النكاح من سنتي فمن لم يعمل بسنتي فليس مني، وتزوجوا فإني مكاثر بكم الأمم، ومن كان ذا طول فلينكح، ومن لم يجد فعليه بالصيام، فإن الصوم له وجاء». («الصحيحة» ٢٣٨٣).

			2007. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Никах является моей Сунной, и тот, кто не живёт в соответствии с моей Сунной, не имеет ко мне отношения. Так женитесь, чтобы я гордился вашей многочисленностью перед другими общинами. Тот, у кого есть возможность жениться, пусть женится, а тот, у кого нет такой возможности, пусть постится. Поистине, пост будет для него щитом (от страстей)». («Сахиха», 2383).

			٢٠٠٨ — عن أبي هريرة: أن النبي ﷺ لما خرج نزل ثنية الوداع، فرأى مصابيح وسمع نساء يبكين، فقال: «ما هذا؟» فقالوا: يا رسول الله! نساء كانوا تمتعوا منهم أزواجهن، فقال رسول الله ﷺ: «هدم-أو قال: حرم- المتعة: النكاح والطلاق والعدة والميراث». («الصحيحة» ٢٤٠٢).

			2008. Передаётся от Абу Хурайры, что когда Пророк ﷺ вышел (из Медины), то остановился в местности Саният аль-­Вада‘ и, увидев там горящие свечки и услышав женский плач, спросил: «Что случилось?» Люди сказали: «О Посланник Аллаха! Это те женщины, у которых был временный брак с их мужьями». На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Разрушился, — или же он сказал: стал запретным, — временный брак. (Отныне будет только так): Никах, развод, срок выжидания (‘идда) и наследство*». («Сахиха», 2402).

			*	Все эти процедуры не относились к временному браку.

			٢٠٠٩ — قال ﷺ: «هذه ثم ظهور الحصر. قاله ﷺ لأزواجه في حجة الوداع». ورد من حديث أبي واقد الليثي وأبي هريرة وزينب بنت جحش وسودة بنت زمعة، وأم سلمة (10)، وعبد الله بن عمر. («الصحيحة» ٢٤٠١).

			2009. (Посланник Аллаха) ﷺ сказал: «Вот это (ваш хадж), а затем сидите (у себя дома) на циновке». Он ﷺ сказал это своим жёнам во время Прощального хаджа». Это передаётся из хадисов от Абу Вакыда аль-­Лейси, Абу Хурайры, Зейнаб бинт Джахш, Сауды бинт Зам‘а, Умм Салямы и ‘Абдуллаха ибн ‘Умара. («Сахиха», 2401).

			٢٠١٠ — عن حجر بن قيس -وكان قد أدرك الجاهلية-، قال: خطب علي -رضي الله عنه- إلى رسول الله ﷺ فاطمة -رضي الله عنها-، فقال: «هي لك على أن تُحسن صحبتها». («الصحيحة» ١٦٦).

			2010. Худжр ибн Кайс, заставший ещё времена джахилиййи, рассказывал: «(В своё время) ‘Али, да будет доволен им Аллах, засватал у Посланника Аллаха ﷺ Фатыму, да будет доволен ею Аллах. На что он сказал: “Я отдаю её за тебя при условии, что ты будешь хорошо к ней относиться”». («Сахиха», 166).

			٢٠١١ — عن سهل بن معاذ بن أنس، عن أبيه، عن النبي ﷺ: أن امرأة أتته، فقالت: يا رسول الله! انطلق زوجي غازياً وكنت أقتدي بصلاته إذا صلى، وبفعله كله، فأخبرني بعمل يبلغني عمله حتى يرجع؟ فقال لها: «أتستطيعين أن تقومي ولا تقعدي، وتصومي ولا تفطري، وتذكري الله -تبارك وتعالى- ولا تفتري حتى يرجع؟». قالت: ما أطيق هذا يا رسول الله! فقال: «والذي نفسي بيده! لو طوقتيه؛ ما بلغتِ العُشر من عمله حتى يرجع». («الصحيحة» ٣٤٥٠).

			2011. Сахль ибн Му‘аз ибн Анас передал от своего отца, а тот от Пророка ﷺ, что (однажды) к нему пришла женщина и сказала: «О Посланник Аллаха! Мой муж вышел воином (на пути Всевышнего Аллаха), раньше я молилась за ним, когда он молился, повторяя за ним всё, что он совершал. Сообщи же мне о каком-­нибудь деле, чтобы, совершая это дело, я брала такую же награду, (как и мой муж), пока он не вернётся?» На что он сказал ей: «Ты сможешь постоянно молиться, не садясь; постоянно поститься, не разговляясь; и поминать Аллаха, Благодатен Он и Возвышен, не уставая, пока он не вернётся?» Она сказала: «Я не смогу подобного делать, о Посланник Аллаха!» На что он сказал: «Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа! Даже если бы ты смогла все это делать, то не получила бы одну десятую часть от той награды, которую он сейчас получает (и будет получать), пока не вернётся». («Сахиха», 3450).

			٢٠١٢ — عن معاذ بن جبل، عن النبي ﷺ قال: «لا تؤذي امرأة زوجها في الدنيا؛ إلا قالت زوجته من الحور العين: لا تؤذيه قاتلك الله؛ فإنما هو عندك دخيل، يوشك أن يُفارقك إلينا». («الصحيحة» ١٧٣).

			2012. Му‘аз ибн Джабаль передал от Пророка ﷺ, что он сказал: «Какая бы женщина ни приносила страдания своему мужу на этом свете, жена этого человека из числа гурий говорит: “Не причиняй ему вред, да погубит тебя Аллах, поистине, он у тебя всего лишь гость, скоро он оставит тебя и присоединится к нам!”». («Сахиха», 173).

			٢٠١٣ — عن أم سلمة، قالت: قال رسول الله ﷺ: «لا تسأل المرأة طلاق أختها لتكتفىء ما في صحفتها، فإنما رزقها على الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٢٨٠٥).

			2013. Умм Саляма рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не дозволено женщине требовать развода своей сестры (по вере), для того чтобы забрать долю её посуды себе*. Поистине, её удел (уже предопределён) Аллахом, Велик Он и Могуч». («Сахиха», 2805).

			*	То есть просить мужа развестись с его другой женой, чтобы забрать себе её долю в еде, одежде и прочем.

			٢٠١٤ — عن جابر بن عبد الله، قال: دخل أبو بكر يستأذن على رسول الله... الحديث، وفيه: والنبي ﷺ جالس حوله نساؤه؛ يسألنه النفقة، ونزول قوله -تعالى-: ﴿يأَيُّهَا النَّبيُّ قُل لأَزْوَاجِكَ﴾ حتى بلغ ﴿لِلْمُحْسِنَاتِ مِنكُنَّ أَجْراً عَظِيماً﴾، فقال: «يا عائشة! إني أريد أن أعرض عليك أمراً؛ أحب أن لا تعجلي فيه حتى تستشيري أبويك». قالت: وما هو يا رسول الله؟! فتلا عليها الآية، قالت: أفيك يا رسول الله! أستشير أبوي؟! بل أختار الله ورسوله والدار الآخرة، وأسألك أن لا تخبر امرأة من نسائك بالذي قلته. قال: «لا تسألني امرأة منهن إلا أخبرتها، إنَّ الله لم يبعثني معنتاً ولا متعنتاً؛ ولكن بعثني معلماً ميسراً». («الصحيحة» ٣٥٣٠).

			2014. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что однажды Абу Бакр попросил разрешения вой­ти к Посланнику Аллаха ﷺ ...длинный хадис, в котором: Пророк ﷺ сидел со своими жёнами, они просили, чтобы он расходовал на них, и были ниспосланы слова Всевышнего Аллаха: «О Пророк! Скажи своим жёнам...» до слов: «...приготовил творящим добро среди вас великую награду» (Сура «аль-­Ахзаб», аяты 28–29). После чего (Пророк ﷺ) сказал: «О ‘Аиша! Я хочу тебе что-то предложить, но не хочу, чтобы ты торопилась с ответом, пока не посоветуешься со своими родителями». Она сказала: «А что это за дело, о Посланник Аллаха?!» Он прочитал ей эти аяты, (чтобы она сделала выбор согласно им). Она сказала: «О тебе ли, о Посланник Аллаха, мне советоваться со своими родителями?! Я выбираю Аллаха и Его посланника, а также Последнюю жизнь и прошу тебя, чтобы ты никому из своих жён не говорил то, что я тебе сейчас сказала». Он сказал: «Если какая-либо из жён спросит меня, то я обязательно скажу ей. Поистине, Аллах не послал меня ни грубым, ни придирчивым, однако послал меня обучающим, облегчающим». («Сахиха», 3530).

			٢٠١٥ — عن عقبة بن عامر مرفوعاً: «لا تكرهوا البنات؛ فإنهنَّ المؤنسات الغاليات». («الصحيحة» ٣٢٠٦).

			2015. Передаётся от ‘Укбы ибн ‘Амира, (что Пророк ﷺ сказал): «Не относитесь презренно к дочерям, поистине, они дружелюбные (общительные) и дорогие (аль-галият*)». («Сахиха», 3206).

			*	Это слово несёт в себе два смысла: 1) дорогая вещь; 2) благовония, то есть наличие их в доме подобно благовонию.

			٢٠١٦ — عن عطاء بن يسار، قال: جاء رجل إلى النبي ﷺ فقال: يا رسول الله! هل علي جناح أن أكذب [على] أهلي؟ قال: «لا؛ فلا يحب الله الكذب». قال: يا رسول الله! أستصلحها وأستطيب نفسها. قال: «لا جناح عليك». («الصحيحة» ٤٩٨).

			2016. ‘Ато ибн Ясар рассказывал, что один человек пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «О Посланник Аллаха! Будет ли на мне грех, если я буду лгать своей жене?» Он ответил: «Нет, но Аллах не любит ложь». Тот сказал: «О Посланник Аллаха! Я лгу ей, чтобы примириться с ней, и чтобы она была довольна». Он сказал: «Тогда нет тебе порицания». («Сахиха», 498).

			٢٠١٧ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «لا يجوز لامرأةٍ عَطيَّةٌ [في مالها] إلا بإذن زوجها». («الصحيحة» ٨٢٥).

			2017. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, (что Пророк ﷺ сказал): «Женщина может давать садака [из своего имущества] только с разрешения её мужа». («Сахиха», 825).

			٢٠١٨ — عن عبد الله بن عمرو قال: قال رسول الله ﷺ: «لا ينظر الله إلى امرأة لا تشكر لزوجها، وهي لا تستغني عنه». («الصحيحة» ٢٨٩).

			2018. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не смотрит Аллах на ту женщину, которая не благодарит своего мужа при том, что она нуждается в нём». («Сахиха», 289).

			٢٠١٩ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال لي رسول الله ﷺ: «يا جابر! ألك امرأة؟» قال: قلت: نعم. قال: «أثيباً نكحت أم بكراً؟» قال: قلت له: تزوجتها وهي ثيب، قال: فقال: «فهلا تزوجتها جويرية؟» قال له: قتل أبي معك يوم كذا وكذا، وترك جواري، فكرهت أن أضم جارية كإحداهن، فتزوجت ثيباً تقصع قملة إحداهن، وتخيط درع إحداهن إذا تخرق! قال: فقال رسول الله ﷺ: «فإنك نِعْمَ ما رأيت». («الصحيحة» ٣١٥٨).

			2019. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал мне: “О Джабир! У тебя есть жена?” Я сказал: “Да”. Он сказал: “Ты женился на той, что была замужем, или на девственнице?” Я сказал: “На той, что была замужем”. Он сказал: “А почему ты не женился на девушке (девственнице)?” Я сказал: “Мой отец погиб, когда воевал вместе с тобой в такой-то и такой-то день, оставив после себя дочерей. Я же не хотел к этим девочкам приводить ещё одну подобную им, поэтому я женился на той, что была замужем, которая убивает вшей у одной из них и зашивает им одежду, если та порвётся”. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Как прекрасен твой выбор”». («Сахиха», 3158).

			٢٠٢٠ — عن عائشة زوج النبي ﷺ، قالت: دخل الحبشة المسجد يلعبون، فقال لي: «يا حميراء! أتحبين أن تنظري إليهم؟!» فقلت: نعم، فقام على الباب، وجئته، فوضعت ذقني على عاتقه، فأسندت ووجهي إلى خده، قالت: ومن قولهم يومئذ: أبا القاسم طيباً. فقال رسول الله ﷺ: «حسبك؟!». فقلت: يا رسول الله لا تعجل. فقام لي، ثم قال: «حسبك؟!». فقلت: لا تعجل يا رسول الله! قالت: وما لي حب النظر إليهم، ولكني أحببت أن يبلغ النساء مقامه لي، ومكاني منه. («الصحيحة» ٣٢٧٧).

			2020. ‘Аиша, супруга Пророка ﷺ, рассказывала: «(Однажды) эфиопы зашли в мечеть и играли там, и он сказал мне: “О беленькая! Хочешь посмотреть на них, (как они играют)?” Я сказала: “Да”. Тогда он встал у двери комнаты, я подошла и положила свой подбородок ему на плечо, опустив лицо на его щеку. Эти эфиопы в тот день говорили: “Абуль-Касим благой (добрый)”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Достаточно?” Я сказала: “О Посланник Аллаха, не торопись”. Тогда он продолжил стоять ради меня. Затем сказал ﷺ: “Достаточно?” Я сказала: “О Посланник Аллаха, не торопись”. Не было у меня нужды смотреть на этих эфиопов, однако я хотела, чтобы до других жён дошло моё положение (у Посланника Аллаха ﷺ), и то, как он относится ко мне». («Сахиха», 3277).

			٢٠٢١ — عن سعد بن أبي وقاص، قال: لما كان من أمر عثمان بن مظعون الذي كان من ترك النساء؛ بعث إليه رسول الله ﷺ، فقال: «يا عثمان! إني لم أومر بالرهبانية، أرغبت عن سنتي؟!» قال: لا يا رسول الله! قال: «إنَّ من سنتي أن أصلي وأنام، وأصوم وأطعم، وأنكح وأطلق؛ فمن رغب عن سنتي؛ فليس مني، يا عثمان! إن لأهلك عليك حقاً، ولنفسك عليك حقاً». قال سعد: فوالله؛ لقد كان أجمع من المسلمين على أن رسول الله ﷺ إن هو أقر عثمان على ما هو عليه أن نختصي فنتبتل. («الصحيحة» ٣٩٤).

			2021. Са‘д ибн Абу Ваккас рассказывал, что когда ‘Усман ибн Маз‘ун поступил так, как поступил, отказавшись от женщин, Посланник Аллаха ﷺ послал к нему (человека) со словами: «О ‘Усман! Поистине, нам не было приказано монашество. Ты что не желаешь моей Сунны?» Тот сказал: «Нет, о Посланник Аллаха!» Он сказал: «Поистине, моей Сунной является то, что я молюсь и сплю, я соблюдаю пост и разговляюсь, женюсь и развожусь, а тот же, кто не желает моей Сунны, тот не из нас, о ‘Усман! Поистине, твоя семья имеет на тебя право, и твоя душа (тело) имеет на тебя право». Са‘д сказал: «Клянусь Аллахом, мусульмане были единогласны, что если бы Посланник Аллаха ﷺ подтвердил действия ‘Усмана, то мы бы все кастрировали себя, превратившись в монахов». («Сахиха», 394).

			٢٠٢٢ — عن عبد المزني، أن النبي ﷺ قال: «يعق عن الغلام، ولا يمس رأسه بدم». («الصحيحة» ٢٤٥٢).

			2022. Передаётся от ‘Абда аль-­Музани, что Пророк ﷺ сказал: «За мальчика следует делать ‘акыку, но не надо (при этом) мазать его голову кровью*». («Сахиха», 2452).

			*	Данный обычай был во времена джахилиййи, однако с приходом ислама узаконенным стало мазать голову младенца благовониями.

			
				
					1 ويشمل: المهور، والنفقة، وحقوق الزوجين، والطلاق -أيضاً-، ولم يذكر الشيخ ذلك في (الفهارس الفقهية).

				
				
					2 أي: أوله كفورته، وفوعة الطيب: أول ما يفوح منه. (منه).

				
				
					3 كذا عند ابن سعد (٧/٣٢-٣٣)، وعلق عليه الشيخ -رحمه الله- بقوله: «لكن رابني منه قوله: «عن عمه»، وقد تبادر لذهني أول الأمر أنه لعله محرف من «عن أبيه»، فإنه هكذا في «المسند» و «سنن النسائي» بإسنادين عن معاوية بن قرة، وكلاهما أصح من هذا. ولكن يبدو أنه لا تحريف، فإنّ ابن سعد أورده في ترجمة (أخو قرة بن إياس)، فالظاهر أنه وهم من بعض رواته».

				
				
					4 قال شيخنا -رحمه الله تعالى- تحت هذا الحديث (٧/١١٣٨): «وأما حديث ابن عباس فقد تقدم تخريجه في المجلد الأول برقم (٢٨٧)». قلت: وهو في هذا الكتاب برقم (٢٧٢).

				
				
					5 لفظه: «فما عدلت...».

				
				
					6 انظر: رقم (٣٣٩٤) الآتي.

				
				
					7 اقتصرنا على لفظ حديث أم سلمة. ومن هؤلاء الصحابة: أنس بن مالك، وعائشة، وجابر ابن عبد الله -رضي الله عنهم-.

				
				
					8 ونحوه في المجلد الخامس برقم (٢١٤٣) مستفاداً من كلام شيخنا -رحمه الله- في «الصحيحة» (٧/٨٠٣) وهو في هذا الكتاب برقم (١٦٥٥).

				
				
					9 زيادة منا، وهي في «التقريب» (رقم ٨٧٩٤).

				
				
					10 لفظها: «قال لنا رسول الله ﷺ في حجة الوداع: إنما هي هذه الحجة، ثم الجلوس على ظهور الحصر في البيوت».
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			السفر والجهاد والغزو والرفق بالحيوان

			Об отправлении в путь, усердии, военных походах и мягком отношении к животным

			(хадисы 2023–2168)

			٢٠٢٣ — عن أبي الدرداء، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أَبْغُوني الضعفاء؛ فإنما تُرزقون وتنصرون بضعفائكم». («الصحيحة» ٧٧٩).

			2023. Абу Дарда рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Позовите ко мне слабых, поистине, удел и победа даются вам по причине ваших слабых”». («Сахиха», 779).

			٢٠٢٤ — عن رفاعة بن رافع الزرقي، قال: «أتى جبريل النبي ﷺ فقال: ما تعدون أهل بدر فيكم؟ قال: من أفضل المسلمين. قال: وكذلك من شهد فينا من الملائكة». («الصحيحة» ٢٥٢٨).

			2024. Рифа‘а ибн Рафи‘ аз-­Зуракы рассказывал: «(Однажды) Джибриль пришёл к Пророку ﷺ и сказал: “Какое положение занимают участники Бадра среди вас?” Он сказал: “Они лучшие из мусульман”. Сказал Джибриль: “Так же и из ангелов лучшими являются те, кто участвовал (в битве Бадр)”». («Сахиха», 2528).

			٢٠٢٥ — عن سهل ابن الحنظلية، قال: مرَّ رسول الله ﷺ ببعير قد لحق ظهره ببطنه، فقال: «اتقوا الله في هذه البهائم المُعْجَمَة، فاركبوها صالحة، وكلوها صالحة». («الصحيحة» ٢٣).

			2025. Сахль ибн аль-­Ханзалийя рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ проходил рядом с верблюдом, живот которого припал к спине (то есть он был очень худой), и сказал: «Побойтесь Аллаха относительно этих безмолвных животных. Ездите на них верхом, когда они пригодны для этого, и ешьте их (мясо), когда они пригодны для этого». («Сахиха», 23).

			٢٠٢٦ — عن أبي هريرة: أن عمر مر بحسان وهو ينشد الشعر في المسجد، فلحظ إليه، فقال: قد كنت أنشد وفيه من هو خير منك، ثم التفت إلى أبي هريرة فقال: أنشدك الله؛ أسمعت رسول الله ﷺ يقول: «أجب عني، اللهم! أيده بروح القدس». («الصحيحة» ٩٣٣).

			2026. Передаётся от Абу Хурайры, что однажды ‘Умар проходил рядом с Хасаном, когда тот читал стихотворение в мечети, посмотрев на него с порицанием. На что тот сказал: «Я читал стихи в этой мечети в присутствии того, кто лучше тебя». Затем он обернулся к Абу Хурайре и сказал: «Я заклинаю тебя Аллахом, ты же слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Ответь за меня*, о Хасан! О Аллах, помоги ему Святым Духом (Джибрилем)”». («Сахиха», 933).

			*	Хасан отвечал на нападки многобожников стихами.

			٢٠٢٧ — عن أم كبشة امرأة من قضاعة: أنها استأذنت النبي ﷺ أن تغزو معه؟ فقال: لا، فقالت: يا رسول الله! إني أداوي الجريح، وأقوم على المريض، قال: فقال رسول الله ﷺ: «اجلسي، لا يتحدث الناس أن محمداً يغزو بامرأة». («الصحيحة» ٢٨٨٧).

			2027. Передаётся от Умм Кябши, женщины из племени куда‘а, что (однажды) она попросила у Пророка ﷺ выйти вместе с ним в военный поход, на что он сказал: «Нет». Она сказала: «О Посланник Аллаха, чтобы лечить раненых и смотреть за больными». На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сиди (дома), чтобы не говорили, что Мухаммад выходит в военный поход с женщинами». («Сахиха», 2887).

			٢٠٢٨ — عن ابن عباس، أن رسول الله ﷺ أوصى بثلاثة، فقال: «أخرجوا المشركين من جزيرة العرب وأجيزوا الوفد بنحو ماكنت أجيزهم». ثم قال: قال ابن عباس وسكت عن الثالثة، أو قال فأنسيتها. («الصحيحة» ١١٣٣).

			2028. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Посланник Аллаха ﷺ завещал три вещи: «Выведите многобожников с Аравийского полуострова и оказывайте делегациям гостеприимство точно так же, как оказывал гостеприимство я». Затем (один из передатчиков хадиса) сказал: «Ибн ‘Аббас сказал: “И умолчал про третье”, или же сказал: “Позабыл про это”». («Сахиха», 1133).

			٢٠٢٩ — عن أبي عبيدة، قال: آخر ما تكلم به النبي ﷺ: «أخرجوا يهود أهل الحجاز وأهل نجران من جزيرة العرب، واعلموا أن شرار الناس الذين اتخذوا قبور أنبيائهم مساجد». («الصحيحة» ١١٣٢).

			2029. Абу ‘Убайда рассказывал, что последним, о чём говорил Пророк ﷺ, было: «Изгоните иудеев, проживающих в Хиджазе*, и христиан, проживающих в Наджране**, с Аравийского полуострова. И знайте, что самыми худшими людьми являются те, кто превратил могилы своих пророков в места поклонения (или же мечети)». («Сахиха», 1132).

			*	Местность между Меккой и Мединой.

			**	Местность на юге Аравийского полуострова, граничащая с Йеменом.

			٢٠٣٠ — عن أنس بن مالك، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا أخصبت الأرض فانزلوا عن ظهركم، وأعطوه حقه من الكلأ، وإذا اجدبت الأرض فامضوا عليها، وعليكم بالدلجة؛ فإن الأرض تطوى بالليل». («الصحيحة» ٦٨٢).

			2030. Передаётся от Анаса ибн Малика, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если вы проезжаете там, где растёт зелень, то спускайтесь со своего верхового животного и дайте ему его право поесть её. Если же вы проезжаете сухую землю, то не останавливайтесь. Выходите в путь по ночам, поистине, земля сворачивается по ночам». («Сахиха», 682).

			٢٠٣١ — عن عقبة بن عامر -رضي الله عنه-، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا أردت أن تغزو؛ اشتر فرساً أدهم أغرَّ، مُحجلاً، مُطلق اليمنى؛ فإنك تغنم وتسلم». («الصحيحة» ٣٤٤٩).

			2031. ‘Укба ибн ‘Амир, да будет доволен им Аллах, рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если ты хочешь выйти в военный поход, то купи себе чёрного коня с белым пятном во лбу (и в нижней части ног) или же купи чисто чёрного (вороного) коня, и ты приобретёшь трофеи и останешься невредимым». («Сахиха», 3449).

			٢٠٣٢ — عن صخر بن عيلة: إن قوماً من بني سليم فروا عن أرضهم حين جاء الإسلام، فأخذتها فأسلموا، فخاصموني فيها إلى النبي ﷺ، فردها عليهم، وقال: «إذا أسلم الرجل فهو أحقُّ بأرضه وماله». («الصحيحة» ١٢٣٠).

			2032. Сахр ибн ‘Айля (рассказывал): «Люди из племени бану сулейм убежали со своей земли, когда пришёл ислам, и я забрал её себе. Когда же они приняли ислам, то пришли к Пророку ﷺ с претензией на свою землю, он вернул её им, (забрав у меня), и сказал: “Когда человек принимает ислам, то он имеет больше прав на свою землю и на своё имущество”». («Сахиха», 1230).

			٢٠٣٣ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إذا خرجت من منزلك فصل ركعتين يمنعانك من مخرج السوء، وإذا دخلت إلى منزلك فصل ركعتين يمنعانك من مدخل السوء». («الصحيحة» ١٣٢٣).

			2033. Абу Хурайра передал от Пророка ﷺ, что он сказал: «Когда ты выходишь из своего дома, то соверши два рак‘ата (молитвы), они воспрепятствуют всему плохому после выхода. А когда ты входишь в свой дом, то соверши два рак‘ата, они воспрепятствуют  всему плохому после входа». («Сахиха», 1323).

			٢٠٣٤-عن سوادة بن الربيع، قال: أتيت النبي ﷺ فسألته؟ فأمر لي بذود، ثم قال لي: «إذا رجعت إلى بيتك فمُرهم، فليحسنوا غذاء رباعهم ومرهم فليقلموا أظفارهم ولا يبطلوا بها ضروع مواشيهم إذا حلبوا». («الصحيحة» ٣١٧).

			2034. Савада ибн ар-­Раби‘ рассказывал: «(Однажды) я пришёл к Пророку ﷺ, и он приказал выдать мне верблюдиц, а затем сказал мне: “Когда вернёшься домой, то прикажи им (тем, кто за ними будет смотреть), чтобы они хорошо кормили первый приплод (или же тех, кто родится весной), и прикажи им, чтобы постригли свои ногти, дабы не поранить ими вымя скотины, когда они будут доить”». («Сахиха», 317).

			٢٠٣٥ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، عن رسول الله ﷺ أنه قال: «إذا فتحت عليكم [خزائن] فارس والروم أي قوم أنتم؟» قال عبد الرحمن بن عوف: نقول كما أمرنا الله. قال ﷺ: «أو غير ذلك؛ تتنافسون ثم تتحاسدون، ثم تتدابرون، ثم تتباغضون أو نحو ذلك، ثم تنطلقون في مساكن المهاجرين، فتجعلون بعضهم على رقاب بعض». («الصحيحة» ٢٦٦٥).

			2035. ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибн аль-‘Ас передал от Посланника Аллаха ﷺ, что он сказал: «Что вы будете делать, если вам будут открыты (богатства) персов и римлян?» ‘Абдуррахман ибн ‘Ауф сказал: «Мы будем говорить (или делать) то, что нам приказал Аллах». (Пророк) ﷺ сказал: «Или же по-другому: сначала будете соревноваться друг с другом (в мирском), затем начнёте завидовать друг другу, затем начнёте отворачиваться друг от друга, затем начнёте ненавидеть друг друга и тому подобное, затем вы отправитесь в жилища мухаджиров и начнёте убивать друг друга». («Сахиха», 2665).

			٢٠٣٦ — عن أبي سعيد الخدري، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا كانوا ثلاثة [في سفر]؛ فليؤمهم أحدهم، وأحقهم بالإمامة أقرؤهم». («الصحيحة» ٣٩٧٩).

			2036. Передаётся от Абу Са‘ид аль-­Худри, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если трое человек вышли [в путь], то пусть один из них будет имамом для них, и более достоин быть имамом тот, кто больше остальных знает Коран». («Сахиха», 3979).

			٢٠٣٧ — عن أبي أمامة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إذا مررتُم على أرض قد أهلكت بها أمة من الأمم؛ فأغذوا السير». («الصحيحة» ٣٩٤١).

			2037. Абу Умама рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Если вы проезжаете там, где была погублена какая-либо община, то проезжайте это место быстро”». («Сахиха», 3941).

			٢٠٣٨ — عن أبي هريرة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إذا وقعت الملاحم بعث الله بعثاً من الموالي [من دمشق] هم أكرم العرب فرساً وأجوده سلاحاً، يؤيد الله بهم الدين». («الصحيحة» ٢٧٧٧).

			2038. Абу Хурайра рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Если начнётся вой­на (с неверующими), то Аллах пошлёт вой­ско из союзников арабов со стороны Дамаска, которые помогут им. У них будут самые лучшие скакуны и самое лучшее оружие. Аллах окажет ими поддержку этой религии”». («Сахиха», 2777).

			٢٠٣٩ — عن معاذ بن أنس مرفوعاً: «اركبوا هذه الدواب سالمة، وايتدعوها سالمة، ولا تتخذوها كراسي». («الصحيحة» ٢١).

			2039. Передаётся от Му‘аза ибн Анаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Садитесь верхом на этих животных, когда они пригодны для этого, и отпускайте их пастись, (когда не нуждаетесь в них), и не превращайте их в кресла*». («Сахиха», 21).

			*	Если два человека встретились и разговаривают, сидя на верховых животных, то лучше слезть с них, чтобы животные паслись, а они продолжили беседу на земле.

			٢٠٤٠ — عن أبي هريرة، قال: مر النبي ﷺ على قوم يرمون، فقال: «ارموا [بني إسماعيل] فإن أباكم كان رامياً». («الصحيحة» ١٤٣٩).

			2040. Абу Хурайра рассказывал: «(Однажды) Пророк ﷺ проходил рядом с людьми, которые стреляли из лука, и сказал: “Стреляйте [бану Исма‘иль], поистине, ваш отец был стрелком”». («Сахиха», 1439).

			٢٠٤١ — عن جابر: أن رسول الله ﷺ يخرج عام الفتح؛ ثم اجتمع إليه المشاة أصحابه وصفوا له، وقالوا: نتعرض لدعوات رسول الله ﷺ، فقالوا: اشتدَّ علينا السفر، وطالت الشقة، قال لهم رسول الله ﷺ: «استعينوا بالنسل، فإنه يقطع عنكم الأرض وتخفون له». ففعلنا ذلك وخفنا له، وذهب ما كنا نجد. («الصحيحة» ٢٥٧٤).

			2041. Джабир (рассказывал): «Посланник Аллаха ﷺ вышел в год открытия Мекки, затем пешие сподвижники встали в ряд перед ним и сказали: “Мы встанем перед Посланником Аллаха ﷺ, чтобы он сделал за нас ду‘а”. Они сказали (ему): “Нам было очень тяжело в пути и затянулось это изнурение”. Посланник Аллаха ﷺ сказал им: “Используйте лёгкий бег (или же очень быстрый шаг), поистине, это поможет вам быстрее пройти путь и станет причиной для облегчения”. Мы так поступили и действительно почувствовали облегчение, и исчезло то, что мы чувствовали». («Сахиха», 2574).

			٢٠٤٢ — عن سهل ابن الحنظلية، أنهم ساروا مع رسول الله ﷺ يوم حنين، فأطنبوا السير، حتى كانت عشية، فحضرت الصلاة عند رسول الله ﷺ، فجاء رجل فارس فقال: يا رسول الله! إني انطلقت بين أيديكم حتى طلعت جبل كذا وكذا، فإذا أنا بهوازن على بكرة آبائهم بظعنهم ونعمهم وشائهم اجتمعوا إلى حنين، فتبسم رسول الله ﷺ وقال: «تلك غنيمة المسلمين غداً -إن شاء الله تعالى-»، ثم قال: «من يحرسنا الليلة؟». قال أنس بن أبي مرثد الغنوي: أنا يا رسول الله. قال: فاركب. فركب فرساً له، فجاء إلى رسول الله ﷺ فقال رسول الله ﷺ: «استقبل هذا الشعب حتى تكون في أعلاه، ولا نغرَّن (1) من قبلك الليلة». فلما أصبحنا؛ خرج رسول الله ﷺ إلى مصلاه، فركع ركعتين، ثم قال: «هل أحسستم فارسكم؟» قالوا: يا رسول الله! ما أحسسناه فثوب بالصلاة، فجعل رسول الله ﷺ وهو يصلي يلتفت إلى الشعب، حتى إذا قضى صلاته وسلم؛ قال: «أبشروا؛ فقد جاءكم فارسكم»، فجعلنا ننظر إلى خلال الشجر في الشعب، فإذا هو قد جاء حتى وقف على رسول الله ﷺ، فسلم، فقال: إني انطلقت حتى كنت في أعلى هذا الشعب حيث أمرني رسول الله ﷺ، فلما أصبحت؛ طلعت الشعبين كليهما، فلم أر أحداً. فقال له رسول الله ﷺ: «هل نزلت الليلة؟». قال: لا؛ إلا مصلياً أو قاضياً حاجة. فقال له رسول الله ﷺ: «قد أوجبت، فلا عليك ألا تعمل بعدها». («الصحيحة» ٣٧٨).

			2042. Передаётся от Сахля ибн аль-­Ханзалийя, что они вышли в путь вместе с Посланником Аллаха ﷺ перед днём Хунейна и двигались очень быстро, пока не наступил вечер и пришло время молитвы у Посланника Аллаха ﷺ. Тут подъехал всадник* и сказал: «О Посланник Аллаха! Я поскакал вперёд, чтобы подняться на такую-то и такую-то гору, и увидел за этой горой племя хавазим — они собрались там все: со своими женщинами, со своими верблюдами и овцами — все они собрались выйти на битву Хунейн». Посланник Аллаха ﷺ улыбнулся и сказал: «Всё это будет завтра трофеем мусульман, если пожелает Аллах». Затем он сказал: «Кто будет сторожить нас ночью?» Анас ибн Абу Марсад аль-­Ганави сказал: «Я, о Посланник Аллаха». Он сказал: «(Иди и) садись (на своего коня)». Тот сел на своего коня и подъехал к Посланнику Аллаха ﷺ. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Иди в это ущелье, поднимись на самую высокую его точку и смотри, чтобы на нас никто не напал по твоей причине». Когда наступило утро Посланник Аллаха ﷺ вышел на место молитвы и совершил два рак‘ата (сунны). Затем сказал: «Вы не знаете, где ваш всадник?» Они сказали: «Мы не знаем, где он». Тут объявили о начале молитвы, Посланник Аллаха ﷺ начал (совершать её), смотря в сторону этого ущелья. Когда же он завершил молитву, дав «салям», сказал: «Радуйтесь, пришёл к вам ваш всадник». И мы стали вглядываться среди деревьев, (растущих) в этом ущелье. Вот он подъехал и встал перед Посланником Аллаха ﷺ, поприветствовал его и сказал: «Поистине, (вчера) я отправился (вперёд), пока не добрался до самой высокой точки этого ущелья, как мне приказал Посланник Аллаха ﷺ. Когда же наступило утро, я поднялся на две возвышенности, но никого не увидел». Посланник Аллаха ﷺ сказал ему: «Сходил ли ты ночью со своего коня?». Тот сказал: «Нет, только для совершения молитвы или же справления своей нужды». Посланник Аллаха ﷺ сказал ему: «Стало обязательным, чтобы ты ни делал после этого, тебе это не навредит». («Сахиха», 378).

			*	В некоторых версиях сообщается, что это был ‘Абдуллах ибн Абу Худуд.

			٢٠٤٣ — عن قزعة، قال: أرسلني ابن عمر في حاجة، فقال: تعال حتى أودعك كما ودعني رسول الله ﷺ، وأرسلني في حاجة له، فقال: «أستودع الله دينك وأمانتك وخواتيم عملك». («الصحيحة» ١٤).

			2043. Каз‘а (рассказывал): «(Однажды) Ибн ‘Умар послал меня по какой-то нужде, сказав: “Иди сюда, чтобы я тебя проводил точно так же, как меня проводил Посланник Аллаха ﷺ, когда посылал меня по какой-либо своей нужде, говоря: ‹Я вверяю Аллаху твою религию и то, что дано тебе на хранение, а также исход твоего дела›”». («Сахиха», 14).

			٢٠٤٤ — عن عبد الله الخطمي، قال: كان النبي ﷺ إذا أراد أن يستودع الجيش؛ قال: «أستودع الله دينك وأمانتكَ وخواتيم عملك». («الصحيحة» ١٥).

			2044. ‘Абдуллах аль-­Хатми рассказывал, что когда Пророк ﷺ отправлял (куда-то) вой­ско, говорил: «Я вверяю Аллаху твою религию и то, что дано тебе на хранение, а также исход твоих дел». («Сахиха», 15).

			٢٠٤٥ — عن أبي هريرة: أن النبي ﷺ كان إذا ودَّع أحداً؛ قال: «أستودع الله دينك وأمانتك وخواتيم عملك». («الصحيحة» ١٦).

			2045. Передаётся от Абу Хурайры, что когда Пророк ﷺ провожал кого-либо, говорил: «Я вверяю Аллаху твою религию и то, что дано тебе на хранение, а также исход твоих дел». («Сахиха», 16).

			٢٠٤٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «اشتدَّ غضب الله على قوم فعلوا هذا برسول الله ﷺ -وهو حينئذ يشير إلى رباعيته- اشتدَّ غضب الله على رجل يقتله رسول الله ﷺ في سبيل الله». («الصحيحة» ١٤٦٠).

			2046. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Стал сильным гнев Аллаха на народ, который поступил вот так вот с Посланником Аллаха, — в это время он показывал на свои зубы, (которые ему выбили многобожники в битве Ухуд), — и будет сильным гнев Аллаха на человека, которого убьёт Посланник Аллаха ﷺ на пути Аллаха». («Сахиха», 1460).

			٢٠٤٧ — عن عقبة بن عامر الجهني قال: خرجت من الشام إلى المدينة يوم الجمعة، فدخلت على عمر بن الخطاب، فقال: متى أولجت خفيك في رجليك؟ قلت: يوم الجمعة، قال: فهل نزعتهما؟ قلت: لا، قال: «أصبت السُّنَّة». («الصحيحة» ٢٦٢٢).

			2047. ‘Укба ибн ‘Амир аль-­Джухани рассказывал: «(Однажды) я вышел из Шама в сторону Медины, и это была пятница, (и когда я прибыл через несколько дней), то вошёл к ‘Умару ибн аль-­Хаттабу, и он сказал: “Когда ты надел на свои ноги эти хуффы?”. Я сказал: “В пятницу”. Он спросил: “Ты снимал их?”. Я сказал: “Нет”. Он сказал: “Ты поступил по Сунне”». («Сахиха», 2622).

			٢٠٤٨ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «أفضل الجهاد عند الله يوم القيامة الذين يُلقون في الصف الأول فلا يلفتون وجوههم حتى يقتلوا، أولئك يتلبطون في الغُرف العُلى من الجنة ينظر إليهم ربك، إن ربك إذا ضحك إلى قوم فلا حساب عليهم». («الصحيحة» ٢٥٥٨).

			2048. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, (что Пророк ﷺ сказал): «Самый лучший джихад перед Аллахом в Судный день — джихад тех, кто встречается с врагом в первом ряду и не отворачивают свои лица, пока не погибнут. Они будут наслаждаться в верхних комнатах в Раю, и твой Господь будет смотреть на них. Если твой Господь улыбнётся каким-либо людям, то на них не будет расчёта». («Сахиха», 2558).

			٢٠٤٩ — قال ﷺ: «أفضل الجهاد كلمة عدل (وفي رواية: حق) عند سلطان جائر». ورد من حديث أبي سعيد الخدري، وأبي أمامة، وطارق بن شهاب، وجابر ابن عبد الله، والزهري مرسلاً. («الصحيحة» ٤٩١).

			2049. (Посланник Аллаха ﷺ) сказал: «Самый лучший джихад — это говорить слова справедливости (в другой версии: истины) перед несправедливым правителем». Этот хадис передали Абу Са‘ид аль-­Худри, Абу Умама, Тарик ибн Шихаб, Джабир ибн ‘Абдуллах и аз-­Зухри. («Сахиха», 491).

			٢٠٥٠ — عن عمرو بن عبسة مرفوعاً: «أفضل الجهاد من عُقِرَ جواده وأُهريق دمه» (2). («الصحيحة» ٥٥٢).

			2050. Передаётся от ‘Амра ибн ‘Абасы, (что Пророк ﷺ сказал): «Самый лучший джихад — (это джихад) того, чей конь был ранен, и чья кровь была пролита». («Сахиха», 552).

			٢٠٥١ — عن أبي سعيد الخدري: أن رجلاً أتى النبي ﷺ فقال: أي الناس أفضل؟ قال: «أفضل الناس (وفي رواية: خير الناس) رجل يجاهد في سبيل الله بماله ونفسه، ثم مؤمن في شعب من الشعاب يعبد الله ربَّه، ويدع الناس من شره». («الصحيحة» ١٥٣١).

			2051. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, что один человек пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «Кто из людей самый лучший?» На что он сказал: «Самый лучший из людей — этот тот, кто совершает усердие на пути Аллаха своим имуществом и своей душой. Затем верующий, который живёт в каком-либо ущелье и поклоняется своему Господу, не причиняя зла людям». («Сахиха», 1531).

			٢٠٥٢ — عن عبد الله بن جعفر، قال أردفني رسول الله ﷺ خلفه ذات يوم، فأسر إليَّ حديثاً لا أحدث به أحداً من الناس، وكان أحب ما استتر به رسول الله ﷺ لحاجته هدف أو حائش النخل، فدخل حائطاً لرجل من الأنصار، فإذا جمل، [فلما رأى النبي ﷺ حن وذرفت عيناه، فأتاه النبي ﷺ، فمسح سراته إلى سنامه وذفراه، فسكن]، فقال: «من ربُّ هذا الجمل؟ لمن هذا الجمل؟»، فجاء فتى من الأنصار، فقال: لي يا رسول الله! فقال: «أفلا تتقي الله في هذه البهيمة التي ملكك الله إياها؟ فإنه شكا إليَّ أَنَّكَ تُجيعُهُ وتُدئبه». («الصحيحة» ٢٠).

			2052. ‘Абдуллах ибн Джа‘фар рассказывал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ посадил меня позади себя и рассказал мне что-то по секрету, и я никому это не расскажу. Больше всего Посланник Аллаха ﷺ любил скрываться при справлении нужды за какой-то возвышенностью или же за строением, или же за сплетёнными пальмами. И однажды он вошёл в сад к одному из ансаров и увидел там верблюдов. [И когда верблюд увидел Пророка ﷺ, то застонал, и из его глаз потекли слёзы. Пророк ﷺ подошёл к нему и начал гладить его от живота до горба (или же погладил его затылок), и тот успокоился]. (После чего Пророк ﷺ) сказал: “Кто хозяин этого верблюда? Кому принадлежит этот верблюд?” Пришёл молодой парень из ансаров и сказал: “Мне, о Посланник Аллаха!” Он сказал: “Почему бы вам не бояться Аллаха относительно этой скотины, которой Аллах одарил вас? Поистине, он (верблюд) пожаловался мне, что ты его не кормишь и утомляешь тяжёлой работой”». («Сахиха», 20).

			٢٠٥٣ — عن ابن عباس قال: مر رسول الله ﷺ على رجل واضع رجله على صفحة شاة، وهو يحد شفرته، وهي تلحظ إليه ببصرها، فقال: «أفلا قبل هذا؟! أتُريد أن تميتها موتتين؟!». («الصحيحة» ٢٤).

			2053. Ибн ‘Аббас рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ проходил рядом с человеком, который поставил свою ногу на шею овцы и точил свой нож у нее на глазах. На что (Пророк ﷺ) сказал: «Почему ты не поточил свой нож до этого?! Ты что, хочешь умертвить её дважды?!». («Сахиха», 24).

			٢٠٥٤ — عن فضالة، قال: أقبل رجل فقال: يا رسول الله! صلى الله عليك، ما أقرب العمل إلى الجهاد؟ قال: «أقرب العمل إلى الله -عز وجل-: الجهاد في سبيل الله، ولا يقاربه شيء؛ [إلا من كان مثل هذا، وأشار النبي ﷺ إلى قائم لا يفتر من قيام ولا صيام]» (3). («الصحيحة» ٣٩٣٨).

			2054. Фадаля рассказывал, что один человек пришёл и сказал: «О Посланник Аллаха, да благословит тебя Аллах! Какое дело является самым близким к джихаду?» Он сказал: «Самое лучшее дело перед Аллахом, Велик Он и Могуч — это усердие (на пути Аллаха), и ничто с ним не сравнится. [Не считая того, кто подобен этому», — и Пророк ﷺ указал на того, кто беспрестанно молится и постится]». («Сахиха», 3938).

			٢٠٥٥ — عن ابن عمر، عن النبي ﷺ -وربما لم يرفعه- قال: «ألا أنبئكم بليلة أفضل من ليلة القدر؟ حارس الحرس في أرض خوف لعله أن لا يرجع إلى أهله». («الصحيحة» ٢٨١١).

			2055. Ибн ‘Умар передал от Пророка ﷺ, но возможно цепочка не доходит до него, он сказал: «Не указать ли мне вам на ночь, которая лучше Ночи предопределения? Это (ночной) дозор стражника на земле, где есть вероятность, что он не вернётся к своей семье». («Сахиха», 2811).

			٢٠٥٦ — عن أبي الطفيل، قال: ضحك رسول الله ﷺ حتى استغرق (4) ضحكاً ثم قال: «ألا تسألوني مما ضحكت؟ قلنا: يا رسول الله مما ضحكت؟ قال: رأيت ناساً من أمتي يساقون إلى الجنة في السلاسل، ما أكرهها (5) إليهم! قلنا: من هم؟ قال: قوم من العجم يسبيهم المهاجرون فيدخلونهم في الإسلام». («الصحيحة» ٢٨٧٤).

			2056. Абу Туфайль рассказывал: «(Однажды) Пророк ﷺ засмеялся, почти залившись смехом, (а затем) сказал: “Не спросите ли вы, почему я смеялся?” Мы сказали: “О Посланник Аллаха, по какой причине ты смеялся?” Он сказал: “Я видел людей из моей общины, которых в цепях тянут в Рай, и нет ничего ненавистней этого для них”. Мы сказали: “Кто же они?” Он сказал: “Это иностранцы (то есть они не являются арабами), их возьмут в плен мухаджиры, а затем заведут их в ислам”». («Сахиха», 2874).

			٢٠٥٧ — عن سليمان بن صرد، قال: سمعت النبي ﷺ حين أجلي الأحزاب [يعني يوم الخندق] عنه: «الآن (وفي رواية: اليوم) نغزوهم (يعني: مشركي مكة الذين انهزموا في غزوة الخندق) ولا يغزونا، [نحن نسير إليهم]». («الصحيحة» ٣٢٤٣).

			2057. Сулейман ибн Сурад рассказывал: «Я слышал Пророка ﷺ, который сказал, когда ушли союзники (имеется в виду: день Хандака): “Сейчас (в другой версии: сегодня) мы нападём на них (имеются в виду многобожники Мекки, которые проиграли в битве Хандак), и больше они не будут нападать на нас [мы теперь отправимся к ним]”». («Сахиха», 3243).

			٢٠٥٨ — عن عبد الله بن عمر، أنه أمر رجلاً إذا أخذ مضجعه قال: «اللهم! [أنت] خلقت نفسي وأنت توفاها لك مماتها ومحياها، إن أحييتها فاحفظها، وإن أمتها فاغفر لها. اللهم إني أسألك العافية». فقال له رجل: أسمعت هذا من عمر؟ فقال: من خير من عمر! من رسول الله ﷺ. («الصحيحة» ٣٩٩٨).

			2058. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, что он приказал одному человеку, чтобы он, когда ложился спать, говорил: «О Аллах! [Ты] создал мою душу и Ты её умертвишь. Тебе принадлежит наша смерть и наша жизнь, если ты оживишь её (после сна), то храни её, а если умертвишь, то прости её. О Аллах! Я прошу у Тебя благополучия (избавления от всего плохого)». Тогда один человек сказал ему: «Ты слышал это от ‘Умара?» Он сказал: «Я слышал это от того, кто лучше ‘Умара! От Посланника Аллаха ﷺ». («Сахиха», 3998).

			٢٠٥٩ — عن زياد بن جبير بن حية، قال: أخبرني أبي أن عمر بن الخطاب -رضوان الله عليه- قال للهرمزان: أما إذ فتني (6) بنفسك فانصح لي. وذلك أنه قال له: «تكلم لا بأس»، فأمنه، فقال الهرمزان: نعم، إن فارس اليوم رأس وجناحان. قال: فأين الرأس؟ قال: نهاوند مع بندار (7)، قال: فإن معه أساورة كسرى وأهل أصفهان. قال: فأين الجناحان؟ فذكر الهرمزان مكاناً نسيته، فقال الهرمزان: اقطع الجناحين توهن الرأس. فقال له عمر -رضوان الله عليه-: كذبت يا عدو الله، بل أعمد إلى الرأس فيقطعه الله، فإذا قطعه الله عني انقطع عني الجناحان. فأراد عمر أن يسير إليه بنفسه، فقالوا: نذكرك الله يا أمير المؤمنين أن تسير بنفسك إلى العجم، فإن أصبت بها لم يكن للمسلمين نظام، ولكن ابعث الجنود. قال: فبعث أهل المدينة وبعث فيهم عبد الله بن عمر بن الخطاب، وبعث المهاجرين والأنصار، وكتب إلى أبي موسى الأشعري أن سر بأهل البصرة، وكتب إلى حذيفة بن اليمان أن سر بأهل الكوفة، حتى تجتمعوا بنهاوند جميعاً، فإذا اجتمعتم فأميركم النعمان بن مقرن المزني. فلما اجتمعوا بنهاوند أرسل إليهم بندار [العلج] أن أرسلوا إلينا يا معشر العرب رجلاً منكم نكلمه، فاختار الناس المغيرة بن شعبة، قال أبي: فكأني أنظر إليه رجل طويل أشعث أعور، فأتاه، فلما رجع إلينا سألناه؟ فقال لنا: إني وجدت العلج قد استشار أصحابه في أي شيء تأذنون لهذا العربي؟ أبشارتنا وبهجتنا وملكنا؟ أو نتقشف له فنزهده عما في أيدينا؟ فقالوا: بل نأذن له بأفضل ما يكون من الشارة والعدة فلما رأيتهم رأيت تلك الحراب والدرق يلمع منها البصر، ورأيتهم قياماً على رأسه، فإذا هو على سرير من ذهب، وعلى رأسه التاج، فمضيت كما أنا، ونكست رأسي لأقعد معه على السرير، فقال: فدفعت ونهرت، فقلت: إن الرسل لا يفعل بهم هذا. فقالوا لي: إنما أنت كلب أتقعد مع الملك؟! فقلت: لأنا أشرف في قومي من هذا فيكم، قال: فانتهرني وقال: اجلس. فجلست. فترجم لي قوله، فقال: يا معشر العرب، إنكم كنتم أطول الناس جوعا، وأعظم الناس شقاء، وأقذر الناس قذراً، وأبعد الناس داراً، وأبعده من كل خير، وما كان منعني أن آمر هذه الأساورة حولي أن ينتظموكم بالنشاب إلا تنجيسا لجيفكم لأنكم أرجاس، فإن تذهبوا يخلى عنكم، وإن تأبوا نبوئكم مصارعكم. قال المغيرة: فحمدت الله وأثنيت عليه وقلت: والله ما أخطأت من صفتنا ونعتنا شيئاً، إن كنا لأبعد الناس داراً، وأشد الناس جوعاً، وأعظم الناس شقاء، وأبعد الناس من كل خير، حتى بعث الله إلينا رسولاً فوعدنا بالنصر في الدنيا، والجنة في الآخرة، فلم نزل نتعرف من ربنا -مذ جاءنا رسوله ﷺ- الفلاح والنصر، حتى أتيناكم، وإنا والله نرى لكم ملكاً وعيشاً لا نرجع إلى ذلك الشقاء أبداً حتى نغلبكم على ما في أيديكم أو نقتل في أرضكم. فقال: أما الأعور فقد صدقكم الذي في نفسه. فقمت من عنده وقد والله أرعبت العلج جهدي، فأرسل إلينا العلج إما أن تعبروا إلينا بنهاوند وإما أن نعبر إليكم. فقال النعمان: اعبروا، فعبرنا فقال أبي: فلم أر كاليوم قط، إن العلوج يجيئون كأنهم جبال الحديد، وقد تواثقوا أن لا يفروا من العرب، وقد قُرن بعضهم إلى بعض حتى كان سبعة في قران، وألقوا حسك الحديد خلفهم وقالوا: من فرّ منا عقره حسك الحديد. فقال المغيرة بن شعبة حين رأى كثرتهم: لم أر كاليوم قتيلاً (8)، إن عدونا يتركون أن يتناموا، فلا يُعجلوا. أما والله لو أن الأمر إلي لقد أعجلتهم به. قال: وكان النعمان رجلاً بكاء، فقال: قد كان الله -جل وعز- يشهدك أمثالها فلا يحزنك ولا يعيبك موقفك. وإني والله ما يمنعني أن أناجزهم إلا لشيء شهدته من رسول الله ﷺ أن رسول الله ﷺ: «كان إذا غزا فلم يقاتل أول النهار لم يعجل حتى تحضر الصلوات، وتهب الأرواح، ويطيب القتال». ثم قال النعمان: اللهم إني أسألك أن تقر عيني بفتح يكون فيه عز الإسلام وأهله وذل الكفر وأهله. ثم اختم لي على أثر ذلك بالشهادة. ثم قال: أمنوا رحمكم الله، فأمنا، وبكى فبكينا. فقال النعمان: إني هاز لوائي فتيسروا للسلاح، ثم هازها الثانية، فكونوا متيسرين لقتال عدوكم بإزائكم، فإذا هززتها الثالثة فليحمل كل قوم على من يليهم من عدوهم على بركة الله، قال: فلما حضرت الصلاة وهبت الأرواح كبر وكبرنا وقال: ريح الفتح والله إن شاء الله، وإني لأرجو أن يستجيب الله لي وأن يفتح علينا. فهزّ اللواء فتيسروا، ثم هزها الثانية، ثم هزها الثالثة، فحملنا جميعاً كل قوم على من يليهم. وقال النعمان: إن أنا أصبت فعلى الناس حذيفة بن اليمان، فإن أصيب حذيفة ففلان، فإن أصيب فلان [ففلان] حتى عد سبعة آخرهم المغيرة بن شعبة. قال أبي: فوالله ما علمت من المسلمين أحداً يحب أن يرجع إلى أهله حتى يقتل أو يظفر. فثبتوا لنا، فلم نسمع إلا وقع الحديد على الحديد، حتى أصيب في المسلمين عصابة عظيمة. فلما رأوا صبرنا ورأونا لا نريد أن نرجع انهزموا، فجعل يقع الرجل فيقع عليه سبعة في قران فيقتلون جميعاً، وجعل يعقرهم حسك الحديد خلفهم. فقال النعمان: قدموا اللواء، فجعلنا نقدم اللواء فنقتلهم ونهزمهم، فلما رأى النعمان قد استجاب الله له ورأى الفتح، جاءته نشابة فأصابت خاصرته، فقتلته، فجاء أخوه معقل بن مقرن فسجى عليه ثوبا، وأخذ اللواء، فتقدم ثم قال: تقدموا رحمكم الله، فجعلنا نتقدم فنهزمهم ونقتلهم، فلما فرغنا واجتمع الناس قالوا: أين الأمير؟ فقال معقل: هذا أميركم قد أقر الله عينه بالفتح وختم له بالشهادة. فبايع الناس حذيفة بن اليمان. قال: وكان عمر ابن الخطاب -رضوان الله عليه- بالمدينة يدعو الله، وينتظر مثل صيحة الحبلى، فكتب حذيفة إلى عمر بالفتح مع رجل من المسلمين، فلما قدم عليه قال: أبشر يا أمير المؤمنين بفتح أعز الله فيه الإسلام وأهله، وأذل فيه الشرك وأهله. وقال: النعمان بعثك؟ قال: احتسب النعمان يا أمير المؤمنين، فبكى عمر واسترجع، فقال: ومن ويحك؟ قال: فلان وفلان -حتى عد ناساً- ثم قال: وآخرين يا أمير المؤمنين لا تعرفهم. فقال عمر -رضوان الله عليه- وهو يبكي: لا يضرهم أن لا يعرفهم عمر، لكن الله يعرفهم. («الصحيحة» ٢٨٢٦).

			2059. Зияд ибн Джубейр ибн Хайя рассказывал:

			— Мне поведал отец, что ‘Умар ибн аль-­Хаттаб, да будет доволен им Аллах, сказал Хурмузану (персидскому полководцу, который впоследствии принял ислам): «Если уж случилось так, что ты остался жив, то (я хочу), чтобы ты был моим советником (в походах на персов)». В итоге он сказал ему: «Не бойся, можешь говорить», дав ему безопасность. Тогда Хурмузан сказал: «Хорошо. Поистине, персы представляют из себя голову и два крыла». (‘Умар) спросил: «А где голова?» Тот сказал: «В Нахаванде, где Бундар (наместник Кесры). Поистине, с ним всадники Кесры и жители Исфахана». (‘Умар) спросил: «А где же два крыла?» Хурмузан упомянул какую-то местность, но я забыл её*. Хурмузан сказал: «Если ты нападёшь на эти крылья, то ослабишь этим самым голову». Тогда ‘Умар, да будет доволен им Аллах, сказал ему: «Ты лжёшь, о враг Аллаха. Напротив, я отправлюсь к голове, и Аллах отрубит эту голову. Когда же Аллах отрубит голову, то отрежутся и крылья». ‘Умар пожелал отправиться туда лично. (Люди) сказали: «Мы напоминаем тебе об Аллахе, о повелитель правоверных. Не стоит тебе самому ехать к этим иностранцам, ведь если с тобой что-то случится, то среди мусульман не будет порядка, однако отправь туда вой­ско». Тогда он отправил туда жителей Медины и поставил над ними ‘Абдуллаха ибн ‘Умара ибн аль-­Хаттаба, а также отправил мухаджиров и ансаров. Также он написал Абу Мусе аль-­Аш‘ари, чтобы он собирал жителей Басры, и написал Хузейфе ибн аль-­Яману, чтобы он собирал жителей Куфы: «Собирайтесь все вместе в местности Нахаванд. Когда же вы там соберётесь, то вашим руководителем будет Ну‘ман ибн Мукаррин аль-­Музани». Когда же они собрались в Нахаванде, то Бундар [аль-‘Ильдж**], послал к ним (посланца), сказав: «О арабы, отправьте к нам посла от вас, с которым мы смогли бы поговорить». Тогда люди выбрали Мугыру ибн Шу‘бу.

			(Зияд ибн Джубейр ибн Хайя продолжил свой рассказ):

			— Мой отец сказал: «Я словно смотрю на него сейчас (то есть Мугыру): высокий мужчина, с растрёпанными волосами, одноглазый. Когда он отправился к нему, а затем вернулся к нам, мы его спросили. Он сказал нам: “Я узнал, что этот неверующий (или же амбал) посоветовался со своими приближёнными: ‹Как нам встретить этого араба? Встретить его во всей нашей красоте, величии и власти? Или же воздержимся, чтобы отбить у него желание владеть тем, чем владеем мы?›. Они сказали: ‹Нет, мы встретим его в самом лучшем виде и во всём нашем снаряжении›. Когда же я увидел эти копья и щиты, блеск которых попадал в глаза, а также то, что свита его стоит над его головой, а сам он сидит на золотом троне, и на его голове корона, то я просто прошёл, (не разглядывая всю ту роскошь, которая их окружала). Я нагнулся, чтобы сесть вместе с ним на его трон, но меня отогнали. Я сказал: ‹С послами так не поступают›. Они сказали мне: ‹Ты всего лишь пёс, и хочешь сидеть с царём?› Я сказал: ‹Я более почётен в своём народе, чем вот этот среди вас›. Он меня поругал и сказал: ‹Сядь›. Я сел, и мне были переведены его слова. Он сказал: ‹О арабы, вы были самыми голодными людьми, и были самыми несчастными людьми, и самыми грязными людьми, а ваши дома самые далёкие (от цивилизации), и вы самые далёкие от всякого блага. Я не приказывал своим вой­скам уничтожить вас стрелами только потому, чтобы не испачкаться вами, так как вы нечисть. Если вы сейчас уйдёте, то мы вас не тронем, если же вы откажетесь, то мы вас убьём на месте›”. Сказал Мугыра: “Я многократно восхвалил Аллаха и сказал: ‹Клянусь Аллахом, ты ни в чём не ошибся, описывая нас. Действительно, мы были самыми далёкими людьми и были самыми голодными людьми, и были самыми несчастными людьми, и были самыми далёкими людьми от всякого блага до тех пор, пока Аллах не послал к нам посланника, и он обещал нам победу на этом свете, и Рай на том свете. И до сих пор мы видим со стороны нашего Господа, что с приходом Посланника ﷺ, (Он дарует нам) успех и победу, и вот мы добрались до вас. Клянусь Аллахом, мы видим ту власть и ту жизнь, в которой вы проживаете, и мы не вернёмся к несчастью никогда, пока не отберём то, что принадлежит вам, или же пока не будем убиты на вашей земле›”. Тогда сказал (Бундар): “Что касается этого одноглазого, то он сказал вам то, в чём он убеждён”. Я встал, и клянусь Аллахом, я приложил все силы, чтобы посеять страх в этом неверующем”. (Затем) этот неверующий послал к нам: “Либо вы сами переберетесь (через реку) к нам в Нахаванд, либо мы прибудем к вам”. Ну‘ман (полководец) сказал: “Давайте отправимся к ним”. И мы выдвинулись».

			(Зияд ибн Джубейр ибн Хайя продолжил свой рассказ):

			— Мой отец сказал: «Я не видел дня, похожего на этот, эти неверущие приходили и были подобны горам железа. Они договорились, что не будут убегать от арабов, они привязали себя друг к другу по семь человек и бросили за собой железные колючки, сказав: “Если кто-то из нас будет убегать, то он умрёт на этих железных колючках”. Когда Мугыра ибн Шу‘ба увидел такое большое количество (воинов), он сказал: “Сегодня будет много убитых”. (Ну‘ман) сказал: “Поистине, мы подождем, пока они не соберутся, поэтому не торопитесь. Клянусь Аллахом, если бы мне принадлежало это дело, то я давно бы поторопился и напал на них”. Ну‘ман же был из тех, кто много плакал (по причине богобоязненности). (Мугыра) сказал: “Поистине, Аллах, Велик Он и Могуч, сделал так, что ты присутствовал на подобных битвах, поэтому пусть тебя это не печалит, и не считай недостатком то, (как ты сейчас поступаешь). (Ну‘ман) сказал: “Клянусь Аллахом, мне ничего не мешает напасть на них быстро, кроме той вещи, которую я видел со стороны Посланника Аллаха ﷺ — когда Посланник Аллаха ﷺ выходил в военный поход, то никогда не начинал воевать в начале дня. Он не торопился, пока не приходило время молитвы и не начинал дуть ветер, и тогда битва становилась приятной”. Затем сказал Ну‘ман: “О Аллах, я прошу обрадовать мои глаза победой, в которой будет величие для ислама и мусульман и унижение для неверия и неверующих. Затем сделай концом этой битвы то, что ты наделишь меня шахадой (смертью павшего за веру)”. Затем он обратился к вой­ску, сказав: “Скажите ‹Аминь›, да смилуется над вами Аллах”. И мы сказали “Аминь”. Он заплакал, и заплакали мы. Ну‘ман сказал: “Поистине, я помашу знаменем, тогда приготовьтесь взять оружие, затем когда я помашу знаменем ещё раз, будьте готовы нападать на врага, который будет напротив вас, когда же я помашу знаменем в третий раз, то пусть каждый из вас нападёт на врага, который будет рядом с ним, с благодатью от Аллаха”. Когда настало время молитвы, и подул ветер, он произнёс такбир, и мы произнесли такбир вместе с ним, (затем) он сказал: “Ветер победы, клянусь Аллахом, если пожелает Аллах. Я прошу Аллаха, чтобы Он ответил на мою мольбу и одарил нас победой”. Он помахал знаменем — и все приготовились, затем он помахал второй раз, затем помахал в третий. И все мы ринулись вперёд — каждый на того, кто стоял перед ним из врагов. Ну‘ман сказал: “Если со мной что-то случится, то пусть вой­ском командует Хузейфа ибн аль-­Яман, если же с Хузейфой что-то случится, то пусть это будет такой-то”, — и перечислил семь человек, последним из которых был Мугыра ибн Шу‘ба».

			(Зияд ибн Джубейр ибн Хайя продолжил свой рассказ):

			— (Мой отец) сказал: «Клянусь Аллахом, никто из них не хотел вернуться к своей семье, а желал либо быть убитым, либо победить. Враг устоял перед нами, и всё, что мы слышали — это удары железа о железо, (и так продолжалось) до тех пор, пока не погибло большое количество мусульман. Когда же враг увидел наше терпение и то, что мы не собираемся возвращаться, они пустились в бегство. Один из них падал и падали вместе с ним остальные семеро, и все они были убиты. Те иголки, которые они бросили позади себя начали ранить их (самих). Ну‘ман сказал: “Несите вперёд знамя (то есть наступайте дальше)!”, — и мы убивали их, продвигаясь вперёд. Когда же Ну‘ман увидел, что Аллах ответил ему и даровал победу, откуда-то прилетела стрела, попала в его бок и убила его. Тут пришёл его брат Ма‘кыль ибн Мукаррин, накрыл его своей одеждой и поднял знамя, и мы отправились вперёд. Затем он сказал: “Наступайте, да смилостивится над вами Аллах”. Мы двинулись вперёд так, что те бросились бежать, мы же убивали их, и когда мы закончили, люди собрались и сказали: “Где наш предводитель?” Ма‘кыль сказал: “Вот ваш предводитель, Аллах обрадовал его глаза победой и сделал его концом шахаду”. Тогда люди дали присягу Хузейфе ибн аль-­Яману».

			(Зияд ибн Джубейр ибн Хайя продолжил свой рассказ):

			— (Мой отец) сказал: «‘Умар ибн аль-­Хаттаб, находясь в Медине, делал за них ду‘а и ждал (вестей) подобно тому, как человек ждёт крика беременной женщины. Хузейфа написал ‘Умару, что они победили, послав это письмо с одним человеком из мусульман. Когда Хузейфа уже сам прибыл к ‘Умару (в Медину), то сказал: “Радуйся, о повелитель правоверных, победе, посредством которой Аллах возвысил ислам и его приверженцев и унизил многобожие и его приверженцев”. (‘Умар) сказал: “Тебя послал Ну‘ман?” Тот сказал: “Безропотно прими (весть о гибели) Ну‘мана, о повелитель правоверных”. Тогда ‘Умар заплакал, произнеся: “Все мы принадлежим Аллаху, и к Нему наше возвращение”, (а затем) сказал: “Горе тебе, кто ещё был убит?” Тот сказал: “Такой-то и такой-то”, — начав перечислять людей, затем сказал: “И другие были убиты, о повелитель правоверных, но ты с ними не знаком”. Тогда ‘Умар, да будет доволен им Аллах, будучи в слезах, сказал: “Не навредит им то, что не знает их ‘Умар, ведь их знает Всевышний Аллах”». («Сахиха», 2826).

			*	В некоторых сообщениях говорится, что это Азербайджан, под которым подразумевается северная часть Ирана.

			**	У этого слова два смысла: 1) неверующий; 2) здоровый человек, амбал.

			٢٠٦٠ — عن أبي موسى، قال: قال النبي ﷺ: «إن الأشعريين إذا أرملوا في الغزو، أو قل طعام عيالهم بالمدينة؛ جمعوا ما كان عندهم في ثوب واحد، ثم اقتسموه بينهم في إناء واحدٍ بالسوية، فهم مني وأنا منهم». («الصحيحة» ٣٥٠٤).

			2060. Абу Муса рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, когда у (племени) аш‘ар* заканчивалась провизия в военном походе, или же оставалось мало еды в Медине, они собирали то, что есть у каждого в одно место, а затем делили между собой одинаковой посудой. Они являются частью меня, а я являюсь частью их». («Сахиха», 3504).

			*	Это племя Абу Мусы аль-­Аш‘ари, да будет доволен им Аллах.

			٢٠٦١ — عن حميد (يعني ابن هلال)، قال: كان رجل من الطفاوة طريقه علينا، فأتى على الحي فحدثهم قال: قدمت المدينة في عير لنا، فبعنا بضاعتنا (الأصل: بياعتنا) (9) ثم قلت: لأنطلقن إلى هذا الرجل، فلآتين من بعدي بخبره، قال: فانتهيت إلى رسول الله ﷺ، فإذا هو يريني بيتاً. قال: «إن امرأة كانت فيه (يعني: بيتاً في المدينة)، فخرجت في سرية من المسلمين، وتركت ثنتي عشرة عنزاً لها وصيصتها؛ كانت تنسج بها، قال: ففقدت عنزاً من غنمها وصيصتها، فقالت: يا رب! إنك قد ضمنت لمن خرج في سبيلك أن تحفظ عليه، وإني قد فقدت عنزاً من غنمي وصيصتي، وإني أنشدك عنزي وصيصتي، قال: فجعل رسول الله يذكر شدة مناشدتها لربها -تبارك وتعالى- قال رسول الله ﷺ: «فأصبحت عنزها ومثلها، وصيصتها ومثلها، وهاتيك فائتها فاسألها إن شئت». («الصحيحة» ٢٩٣٥).

			2061. Хумейд (имеется в виду: Ибн Хиляль) рассказывал: «(Однажды) один человек из племени тафава вышел в путь в наши края, и, прибыв в наше селение, рассказал: “(Однажды) я прибыл в Медину с нашим караваном, где мы продали наш товар. Затем я сказал: ‹Я отправлюсь к этому мужчине (имея в виду Пророка ﷺ), а затем расскажу людям, кто он такой›. Я добрался до Посланника Аллаха ﷺ, и он показал мне какой-то дом, сказав: ‹В этом доме жила одна женщина. (Однажды) она вышла с вой­ском мусульман, оставив после себя двенадцать овец и веретено (то, на чём делают пряжу), на котором она что-то делала. Когда же она вернулась, то не нашла одну овцу и веретено. Она сказала: ʻО Господь! Ты обещал тому, кто выйдет на Твоём пути, что сохранишь для него (его имущество и семью). Я потеряла одну свою овечку и веретено, прошу Тебя, верни мне мою овечку и моё веретено!ʼ›. И Посланник Аллаха ﷺ упомянул о том, как сильно она взывала с этой мольбой к своему Господу, Благодатен Он и Возвышен. Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Когда же она встретила утро, то нашла свою овечку и ещё одну вместе с ней, а также своё веретено и ещё одно вместе с ним. Иди сходи к ней и спроси сам, если хочешь›”». («Сахиха», 2935).

			٢٠٦٢ — عن أبي هريرة، عن رسول الله ﷺ قال: «إنّ أول شيء يقضى يوم القيامة عليه: رجل استشهد، فأتي به، فعرفه نعمه فعرفها. قال: فما عملت فيها؟ قال: قاتلت فيك حتى استشهدت. قال: كذبت، ولكنك قاتلت ليقال: جريء؛ فقد قيل. ثم أُمِرَ به؛ فسُحب على وجهه حتى أُلقي في النار. ورجل تعلم العلم وعلمه، وقرأ القرآن، فأتي به، فعرفه نعمه فعرفها. قال: فما عملت فيها؟ قال: تعلمت العلم وعلمته، وقرأت فيك القرآن. قال: كذبت، ولكنك تعلمت العلم ليقال: عالم، وقرأت القرآن ليقال: هو قارئ؛ فقد قيل. ثم أمر به فسحب على وجهه حتى أُلقي في النار. ورجل وسع الله عليه، وأعطاه من أصناف المال كلّه، فأُتي به، فعرفه نعمه فعرفها، قال: فما عملت فيها؟ قال: ما تركتُ من سبيل تحبُّ أن يُنفق فيها إلا أنفقت فيها لك. قال: كذبت، ولكنك فعلت ليُقال: هو جواد، فقد قيل. ثم أمر به فسحب على وجهه ثم ألقي في النار». («الصحيحة» ٣٥١٨).

			2062. Абу Хурайра передал от Посланника Аллаха ﷺ, что он сказал: «Первый человек, который будет рассчитан в Судный день — это человек, вышедший (в военный поход), чтобы стать шахидом. Его приведут и покажут ему все те милости, которыми он был наделён, и он признает их. Его спросят: “Что ты сделал в знак благодарности за это?” Он скажет: “Я воевал ради Тебя, пока не стал шахидом”. (Всевышний) скажет: “Ты лжёшь, однако ты воевал для того, чтобы (люди) сказали: смельчак. И (они) сказали (то есть ты получил, что хотел)”. Затем будет приказано схватить его, и его поволокут лицом вниз, пока не закинут в Огонь. (Следующим, кого приведут, будет) человек, который изучал знания и обучал им (других), а также читал Коран. Его приведут и покажут ему все те милости, которыми он был наделён, и он признает их. Его спросят: “Что ты сделал в знак благодарности за это?” Он скажет: “Я изучал знания и обучал им (других), а также читал ради Тебя Коран”. (Всевышний) скажет: “Ты лжёшь, однако ты изучал знания для того, чтобы (люди) сказали: учёный. И читал Коран для того, чтобы сказали: чтец. И это сказали”. Затем будет приказано схватить его, и его поволокут лицом вниз, пока не закинут в Огонь. (Следующий, кого приведут, будет) человек, которого Аллах обогатил и дал ему разные виды имущества. Его приведут и покажут ему все те милости, которыми он был наделён, и он признает их. Его спросят: “Что ты сделал в знак благодарности за это?” Он скажет: “Я не оставил ни одного пути, куда бы Ты хотел, чтобы я потратил (это богатство), и я расходовал на это ради Тебя”. (Всевышний) скажет: “Ты лжёшь, однако ты расходовал для того, чтобы сказали: щедрый. И это сказали. Затем будет приказано схватить его, и его поволокут лицом вниз, пока не закинут в Огонь”». («Сахиха», 3518).

			٢٠٦٣ — عن أم سلمة -رضي الله عنها- زوج النبي ﷺ، أنها قالت: لما ضاقت علينا مكة، وأوذي أصحاب رسول الله ﷺ، وفتنوا، ورأوا ما يصيبهم من البلاء والفتنة في دينهم، وأن رسول الله ﷺ لا يستطيع دفع ذلك عنهم، وكان رسول الله ﷺ في منعة من قومه وعمه، لا يصل إليه شيء مما يكره؛ مما ينال أصحابه، فقال لهم رسول الله ﷺ: «إنَّ بأرض الحبشة ملكا لا يُظلم أحد عنده، فالحقوا ببلاده حتى يجعل الله لكم فرجاً ومخرجاً مما أنتم فيه». فخرجنا إليها أرسالاً حتى اجتمعنا ونزلنا بخير دار إلى خير جار، أمنا على ديننا، ولم نخش منه ظلماً...» وذكر الحديث بطوله. كذا في «السنن» (10)، وقد ساقه بطوله في أربع صفحات (11). («الصحيحة» ٣١٩٠).

			2063. Передаётся от Умм Салямы, да будет доволен ею Аллах, супруги Пророка ﷺ, что она рассказывала: «Когда сподвижников Пророка ﷺ притесняли в Мекке, причиняли им страдания и подвергли разного рода испытаниям из-за их религии, они поняли, что Пророк ﷺ не может им помочь. Самого Посланника Аллаха ﷺ защищал его род и его дядя, поэтому (многобожники) не могли причинить ему того вреда, которому они подвергали его сподвижников. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал им: “Поистине, в Эфиопии есть правитель, который ни с кем не поступает несправедливо, так отправляйтесь же в его страну, пока Аллах не наделит вас облегчением и выходом из того положения, в котором вы находитесь”. Мы вышли туда, пока не собрались там, и мы остановились в лучшем месте вместе с лучшими соседями и почувствовали безопасность для нашей религии, не боялись несправедливости со стороны этого правителя...». И передатчик упомянул этот длинный хадис, как это пришло в «Сунан»*, и этот хадис полностью в приведён там на четырёх страницах. («Сахиха», 3190).

			*	Имеется в виду «Сунан» имама аль-­Байхакы.

			٢٠٦٤ — عن البراء بن عازب، سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن بيتم فليكن شعاركم: ﴿حم﴾ لا يُنصرون». («الصحيحة» ٣٠٩٧).

			2064. Бараъа ибн ‘Азиб рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Если кто-то нападёт на вас ночью, то вашим паролем будет: ‹Ха Мим›, им не будет оказана поддержка*”». («Сахиха», 3097).

			*	Первый аят из суры «Фуссылят» и последние слова из 16-го аята этой же суры.

			٢٠٦٥ — عن أبي ذر، قال: سألت رسول الله ﷺ: أي الجهاد أفضل؟ قال: «أن تجاهد نفسك وهواك في ذات الله -عز وجل-». («الصحيحة» ١٤٩٦).

			2065. Абу Зарр рассказывал: «Я спросил Посланника Аллаха ﷺ: “Какое усердие является наилучшим?” Он сказал: “Это когда ты сражаешься против своей души и своих страстей ради Сущности (Зат) Аллаха, Велик Он и Могуч”». («Сахиха», 1496).

			٢٠٦٦ — عن أبي حميد الساعدي: أن رسول الله ﷺ خرج يوم أحد، حتى إذا جاوز ثنية الوداع إذا هو بكتيبة خشناء (12)، فقال: من هؤلاء؟ فقالوا: هذا عبد الله بن أبي [بن] (13) سَلُول في ست مئة من مواليه من اليهود من أهل قينقاع، وهم رهط عبد الله بن سلام، قال: وقد أسلموا؟ قالوا: لا يا رسول الله. قال: «قولوا لهم فليرجعوا، فإنا لا نستعين بالمشركين على المشركين». («الصحيحة» ١١٠١).

			2066. Передаётся от Абу Хумейда ас-­Са‘ади, что Посланник Аллаха ﷺ вышел (на сражение) в день Ухуда, и когда он добрался до местности Саният аль-­Вада‘ и увидел отряд, снаряжённый оружием, он сказал: «Кто это такие?» (Люди) сказали: «Это ‘Абдуллах ибн Убай [ибн] Салюль вышел со своими союзниками-­иудеями из племени (бану) кайнука‘, а это родня ‘Абдуллаха ибн Саляма». Он сказал: «Они что, приняли ислам?» Мы сказали: «Нет, о Посланник Аллаха». Он сказал: «Скажите им, пусть возвращаются. Мы не прибегаем за помощью к многобожникам против многобожников». («Сахиха», 1101).

			٢٠٦٧ — عن أبي هريرة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ما تعدون الشهيد؟». قالوا: الذي يقاتل في سبيل الله حتى يقتل. قال: «إن الشهيد في أمتي إذاً لقليل. القتيل في سبيل الله شهيد والطعين في سبيل الله شهيد، والغريق في سبيل الله شهيد، والخار عن دابته في سبيل الله شهيد، والمجنوب في سبيل الله شهيد». قال محمد (يعني: ابن إسحاق): المجنوب: صاحب الجنب. («الصحيحة» ١٦٦٧).

			2067. Абу Хурайра рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ спросил: “Кого вы считаете шахидом?” Мы сказали: “Этот тот, кто воюет на пути Аллаха, пока не будет убит”. Он сказал: “Тогда мало будет шахидов в моей общине. Тот, кто убит на пути Аллаха — шахид; тот, кто умер от чумы на пути Аллаха — шахид; тот, кто утонул на пути Аллаха — шахид; тот, кто упал с коня на пути Аллаха — шахид; и ‹маджнуб› (заболевший и умерший) на пути Аллаха — шахид”». Сказал Мухаммад (имеется в виду: Ибн Исхак): «Маджнуб — тот, кто болеет плевритом». («Сахиха», 1667).

			٢٠٦٨ — عن بريدة، قال: خرج رسول الله ﷺ في بعض مغازيه، فلما انصرف، جاءت جارية سوداء، فقالت: يا رسول الله! إني نذرت إن ردَّك الله سالماً أن أضرب بين يديك بالدف وأتغنى. فقال لها رسول الله ﷺ: «إن كنت نذرت فاضربي، وإلا فلا». فجعلت تضرب، فدخل أبو بكر وهي تضرب، ثم دخل علي وهي تضرب، ثم دخل عثمان وهي تضرب، ثم دخل عمر، فألقت الدف تحت استها، ثم قعدت عليه، فقال رسول الله ﷺ: «إن الشيطان ليخاف منك يا عمر! إني كنت جالساً وهي تضرب، فدخل أبو بكر وهي تضرب، ثم دخل علي وهي تضرب، ثم دخل عثمان وهي تضرب، فلما دخلت أنت يا عمر ألقت الدف». («الصحيحة» ٢٢٦١).

			2068. Бурайда рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ вышел в один из военных походов, когда же он вернулся, к нему пришла чернокожая рабыня (или же девочка) и сказала: “О Посланник Аллаха! Я дала обет Аллаху, что если Он вернёт тебя живым и здоровым, то я побью в бубен и спою (песню) перед тобой”. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал ей: “Если ты дала такой обет, то так и делай, а если не давала, то не поступай так”. И она начала бить в бубен (и петь). Тут вошёл Абу Бакр — она продолжала стучать (в бубен), затем вошёл ‘Али — она продолжала стучать, затем вошёл ‘Усман — она продолжала бить, когда же вошёл ‘Умар, то она спрятала бубен под свои ягодицы и села на него. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, шайтан боится тебя, о ‘Умар! Поистине, когда я сидел — она била в бубен, вошёл Абу Бакр — она била, затем вошёл ‘Али — она била, затем вошёл ‘Усман — она била, когда же вошёл ты, о ‘Умар, она спрятала этот бубен”». («Сахиха», 2261).

			٢٠٦٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن المؤمن لينضي شياطينه؛ كما ينضي أحدكم بعيره في السفر». («الصحيحة» ٣٥٨٦).

			2069. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Поистине, верующий утомляет своих шайтанов подобно тому, как один из вас утомляет своего верблюда в пути». («Сахиха», 3586).

			٢٠٧٠ — عن كعب بن مالك، أنه قال للنبي ﷺ: إن الله -عز وجل- قد أنزل في الشعر ما أنزل، فقال: «إن المؤمن يجاهد بسيفه ولسانه، والذي نفسي بيده لكأن ما ترمونهم به نضح النبل». («الصحيحة» ١٦٣١).

			2070. Передаётся от Ка‘ба ибн Малика, что он сказал Пророку ﷺ: «Поистине, Аллах, Велик Он и Могуч, ниспослал о поэзии (стихах) то, что ниспослал». На что он сказал: «Поистине, верующий делает джихад как своим мечом, так и своим языком. Клянусь Аллахом, когда вы читаете стихи против многобожников, для них это подобно ударам стрел». («Сахиха», 1631).

			٢٠٧١ — عن جنادة بن أبي أمية: أن رجالاً من أصحاب رسول الله ﷺ قال بعضهم لبعض: إن الهجرة قد انقطعت، فاختلفوا في ذلك، قال: فانطلقت إلى رسول الله ﷺ فقلت: يا رسول الله! إن أناساً يقولون: إن الهجرة قد انقطعت. فقال رسول الله ﷺ: «إن الهجرة لا تنقطع ما كان الجهاد». («الصحيحة» ١٦٧٤).

			2071. Джунада ибн Абу Умайя (рассказывал): «Однажды некоторые из сподвижников Посланника Аллаха ﷺ начали говорить друг другу: “Поистине, хиджра уже закончилась”, — и они стали разногласить в этом вопросе. Я же отправился к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: “О Посланник Аллаха! Такие-то люди говорят: ‹Поистине, хиджра уже закончилась›”. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Хиджра не закончится до тех пор, пока будет джихад”». («Сахиха», 1674).

			٢٠٧٢ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «انتدب الله -عز وجل- لمن خرج في سبيله -لا يخرج إلا جهاداً في سبيلي، وإيماناً بي، وتصديقاً برسولي-؛ فهو علي ضامن أن أدخله الجنة، أو أرجعه إلى مسكنه الذي خرج منه؛ نائلاً ما نال من أجر أو غنيمة. والذي نفس محمد بيده! ما من كلم يُكلم في سبيل الله؛ إلا جاء يوم القيامة كهيئته يوم كُلِمَ؛ لونه لون دم، وريحه ريح مسك. والذي نفس محمد بيده! لولا أن أشق على المسلمين؛ ما قعدت خلاف سرية تغزو في سبيل الله أبداً، ولكني لا أجد سعة فيتبعوني، ولا تطيب أنفسهم فيتخلفون بعدي. والذي نفس محمد بيده! لوددت أن أغزو في سبيل الله فأقتل، ثم أغزو فأقتل، ثم أغزو فأُقتل». («الصحيحة» ٣٤٩٨).

			2072. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах, Велик Он и Могуч, пообещал тому, кто вышел на Его пути: “И вывел его только джихад на Моём пути, с верой в Меня и Моего посланника”, — что он под гарантией, что Он заведёт его в Рай или же вернёт его домой, откуда он вышел, приобретя то, что он приобрёл из награды и трофеев. Клянусь Тем, в Чьих руках душа Мухаммада! Каждый убитый на пути Аллаха в Судный день придёт в том виде, в котором он был в тот день, когда был убит. Кровь его будет цвета крови, а запахом её будет запах миска. Клянусь Тем, в Чьих руках душа Мухаммада! Если бы я не боялся усложнить мусульманам, то я бы никогда не оставался (в Медине, каждый раз) выходя с тем вой­ском, которое выходит на пути Аллаха. Однако я не могу выступить (в каждый военный поход), так как за мной захотят последовать все, но не смогут, и им будет тяжело на душе. Клянусь Тем, в Чьих руках душа Мухаммада! Я желаю воевать на пути Аллаха и быть убитым, затем воевать на пути Аллаха и быть убитым, затем снова воевать на пути Аллаха и быть убитым». («Сахиха», 3498).

			٢٠٧٣ — عن عبد الله، قال: انتهيت إلى النبي ﷺ وهو في قبة حمراء -قال عبد الملك: من أدم- في نحو من أربعين رجلاً، فقال: «إنكم مفتوح عليكم، منصورون ومصيبون، فمن أدرك ذلك منكم فليتق الله، وليأمر بالمعروف، ولينه عن المنكر، وليصل رحمه، من كذب علي متعمداً فليتبوأ مقعده من النار، ومثل الذي يعين قومه على غير الحق كمثل بعير رُدّي في بئر فهو ينزع منها بذنبه». («الصحيحة» ١٣٨٣).

			2073. ‘Абдуллах рассказывал: «Я пришёл к Пророку ﷺ, когда он находился в красном шатре, — ‘Абдульмалик (один из передатчиков хадиса) сказал: (шатёр был) из кожи, — и в нём находилось около сорока человек. (Пророк ﷺ) сказал: “Поистине, вы будете одарены победой, вы победите и приобретёте (трофеи), и тот, кто застанет это, пусть боится Аллаха и пусть призывает к одобряемому и запрещает порицаемое, а также поддерживает родственные узы. Тот же, кто будет врать на меня преднамеренно, пусть займёт своё место в Аду. Тот же, кто помогает своему народу в том, что не соответствует истине, подобен верблюду, который упал в колодец, и его пытаются вытащить за хвост”». («Сахиха», 1383).

			٢٠٧٤ — عن يحيى بن سعيد (14): أن رسول الله ﷺ رؤي وهو يمسح وجه فرسه بردائه، فسئل عن ذلك؟ فقال: «إني عوتبت الليلة في الخيل». («الصحيحة» ٣١٨٧).

			2074. Яхья ибн Са‘ид (рассказывал), что (люди) увидели, как Посланник Аллаха ﷺ вытирал морду своего коня своей накидкой, и спросили его об этом. На что он сказал: «Я был отчитан ночью за коней*». («Сахиха», 3187).

			*	То есть за халатное отношение к лошадям.

			٢٠٧٥ — عن أبي رافع، قال: بعثتني قريش إلى رسول الله ﷺ فلما رأيت رسول الله ﷺ أُلقي في قلبي الإسلام، فقلت: يا رسول الله! إني والله لا أرجع إليهم أبداً. فقال رسول الله ﷺ: «إني لا أخيس بالعهد، ولا أحبس البرد، ولكن ارجع؛ فإن كان الذي في نفسك الآن فارجع». («الصحيحة» ٧٠٢).

			2075. Абу Рафи‘ рассказывал: «(Однажды) курайшиты отправили меня к Посланнику Аллаха ﷺ, когда же я увидел Посланника Аллаха ﷺ, в моё сердце вошёл ислам, и я сказал: “О Посланник Аллаха! Клянусь Аллахом, я никогда не вернусь к ним”. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Я не разрываю договоров и не задерживаю послов, однако возвращайся, и если (вернувшись), ты найдёшь в душе то, что сейчас у тебя, то возвращайся (к нам)”». («Сахиха», 702).

			٢٠٧٦ — عن أبي سعيد الخدري، أن رجلاً جاءه فقال: أوصني. فقال: سألت عما سألت عنه رسول الله ﷺ من قبلك: «أوصيك بتقوى الله؛ فإنه رأس كل شيء، وعليك بالجهاد؛ فإنه رهبانية الإسلام وعليك بذكر الله وتلاوة القرآن؛ فإنه روحك في السماء، وذكرك في الأرض». («الصحيحة» ٥٥٥).

			2076. Передаётся от Абу Са‘ида аль-­Худри, что (однажды) один человек пришёл к нему и сказал: «Дай мне наставление». На что он ответил: «Ты попросил меня о том, о чём я когда-то попросил Посланника Аллаха ﷺ до тебя, (и он сказал): “Я завещаю тебе бояться Аллаха, поистине, это важнее всего. И совершай джихад, ведь это и есть монашество в исламе. Постоянно поминай Аллаха и читай Коран, поистине, это твой дух на небесах и твоё поминание на земле”». («Сахиха», 555).

			٢٠٧٧ — عن سهل بن حنيف مرفوعاً: «أول ما يُهراق دم الشهيد، يغفر له ذنبه كله إلا الدين». («الصحيحة» ١٧٤٢).

			2077. Передаётся от Сахля ибн Ханифы, (что Пророк ﷺ сказал): «С первой каплей крови шахида прощаются все его грехи, кроме долга». («Сахиха», 1742).

			٢٠٧٨ — عن حمزة بن عمرو أنه سأل رسول الله ﷺ عن الصيام في السفر؟ فقال: «أي ذلك عليك أيسر فافعل». («الصحيحة» ٢٨٨٤).

			2078. Передаётся от Хамзы ибн ‘Амра, что он спросил Посланника Аллаха ﷺ о посте в пути, на что он сказал: «То, что тебе легче, то и делай». («Сахиха», 2884).

			٢٠٧٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إيَّاكم أن تتخذوا ظهور دوابكم منابر؛ فإن الله -تعالى- إنما سخرها لكم لتبلغكم إلى بلدٍ لم تكونوا بالغيه إلا بشق الأنفس، وجعل لكم الأرض؛ فعليها فاقضوا حاجاتكم». («الصحيحة» ٢٢).

			2079. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Не превращайте спины вашей скотины в минбары*. Поистине, Всевышний Аллах подчинил вам этих животных для того, чтобы вы достигали те края, достичь которых вы могли бы только ценой больших усилий**. И Он сделал для вас землю, вот на ней и удовлетворяйте свои потребности». («Сахиха», 22).

			*	Запрещено вести разговоры, сидя на спинах животных, уподобляя их стульям и не давая им отдохнуть.

			**	См. 7-й аят суры «ан-­Нахль».

			٢٠٨٠ — عن أبي طيبة، أن شرحبيل بن السمط دعا عمرو بن عبسة السلمي فقال: يا ابن عبسة هل أنت محدثي حديثاً سمعته أنت من رسول الله ﷺ ليس فيه تزيد ولا كذب ولا تحدثينه عن آخر سمعه منه غيرك؟ قال: نعم، سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أيما رجل رمى بسهم في سبيل الله -عز وجل-، فبلغ مخطئاً أو مصيباً فله من الأجر كرقبة يعتقها من ولد إسماعيل. ٢- وأيما رجل شاب شيبة في سبيل الله فهو له نور. ٣- وأيما رجل مسلم أعتق رجلاً مسلماً، فكل عضو من المعتق بعضو من المعتق فداءً له من النار. ٤- وأيما امرأة مسلمة أعتقت امرأةً مسلمة، فكل عضو من المعتقة بعضو من المعتقة فداء لها من النار. ٥- وأيما رجل مسلم قدم لله -عز وجل- من صلبه ثلاثة لم يبلغوا الحنث، أو امرأة، فهم له سترةً من النار. ٦- وأيما رجل قام إلى وضوء يريد الصلاة، فأحصى الوضوء إلى أماكنه، سلم من كل ذنب أو خطيئة له، فإن قام إلى الصلاة رفعه الله بها درجة، وإن قعد قعد سالماً». («الصحيحة» ١٧٥٦).

			2080. Передаётся от Абу Тоййибы, что Шурахбиль ибн ас-­Симт позвал ‘Амра ибн ‘Абаса ас-­Сулями и сказал: «О ‘Абаса, можешь ли ты мне рассказать хадис, который ты сам слышал от Посланника Аллаха ﷺ при том, что ты не добавишь туда ничего? И не говори неправды и не рассказывай мне то, что ты слышал от кого-то, а тот слышал от него (Пророка ﷺ), но сам ты этого не слышал». Он сказал: «Да, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Каждому человеку без исключения, который выпускает стрелу на пути Аллаха, вне зависимости от того, попадёт она в цель или нет, будет награда, подобно награде того, кто освободил раба из рода Исма‘иля. Второе: каждому кто, поседел на пути Аллаха, его седина будет светом (в Судный день). Третье: для каждого мусульманина, который освободил другого мусульманина из рабства, за каждый его освобождённый орган будет освобождён его собственный (от Огня). Четвёртое: для каждой мусульманки, которая освободила мусульманку (из рабства), за каждый её освобождённый орган будет освобождён ее собственный (от Огня). Пятое: для каждого мужчины или же женщины, у которых умерло трое несовершеннолетних детей, они будут занавесом от Огня. Шестое: каждый человек, вставший совершить омовение для молитвы и сделавший это должным образом, будет избавлен от всех грехов (или ошибок), которые он совершил; а если он ещё и совершит молитву, то Аллах поднимет его степень, если же он не совершит молитву, то он будет только очищен (от грехов)”».

			٢٠٨١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «بينما رجل يمشي بطريق؛ إذ اشتد عليه العطش، فوجد بئراً، فنزل فيها فشرب وخرج، فإذا كلب يلهث يأكل الثرى من العطش، فقال الرجل: لقد بلغ هذا الكلب من العطش مثل الذي بلغ مني، فنزل البئر، فملأ خفه، ثم أمسكه بفيه حتى رقي فسقى الكلب، فشكر الله له، فغفر له. فقالوا: يا رسول الله! وإن لنا في البهائم لأجراً؟ فقال: في كل ذات كبد رطبة أجر». («الصحيحة» ٢٩).

			2081. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ рассказывал): «Однажды один человек шёл по дороге и очень захотел пить. Увидев колодец, он спустился в него и, попив, выбрался обратно. И тут он увидел собаку, которая облизывала влажную землю (возле колодца) из-за сильной жажды, тогда он сказал: “Эта собака испытывает такую же жажду, как до этого испытывал я.”. Он снова спустился в колодец, набрал в свою обувь воды, зажал зубами обувь, пока не выбрался (из колодца), и напоил эту собаку. Аллах отблагодарил его за этот поступок и простил ему». Мы сказали: «О Посланник Аллаха! Неужели нам за нашу скотину будет награда?». На что он сказал ﷺ: «За каждое живое существо даётся награда». («Сахиха», 29).

			٢٠٨٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «بينما كلب يُطيف بركية قد كاد يقتله العطش؛ إذ رأته بغي من بغايا بني إسرائيل، فنزعت موقها، فاستقت له به فسقته إياه، فغفر لها به». («الصحيحة» ٣٠).

			2082. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Однажды одна собака бегала вокруг колодца, и жажда чуть не убила её. Её увидела одна распутная женщина из бану Исраиль, она сняла свою туфлю, и, набрав в неё воду, напоила эту собаку. По этой причине ей было прощено». («Сахиха», 30).

			٢٠٨٣ — عن نافع بن عتبة بن أبي وقاص -رضي الله عنه-، عن النبي ﷺ قال: «تغزون جزيرة العرب فيفتحها الله، ثم فارس فيفتحها الله، ثم تغزون الروم فيفتحها الله، ثم تغزون الدجال فيفتحه الله». («الصحيحة» ٣٢٤٦).

			2083. Нафи‘ ибн ‘Утба ибн Абу Ваккас, да будет доволен им Аллах, передал от Пророка ﷺ, что он сказал: «Вы выйдете в военный поход на Аравийском полуострове, и Аллах вам откроет его, затем вы выступите против персов, и Аллах одарит вас победой, затем против римлян, и Аллах одарит вас победой, затем вы будете воевать с Даджалем, и Аллах одарит вас победой». («Сахиха», 3246).

			٢٠٨٤ — عن أبي هريرة، أن النبي ﷺ، قال: «ثلاث دعوات مستجابات لا شك فيهن: دعوة الوالد، ودعوة المسافر، ودعوة المظلوم». («الصحيحة» ٥٩٦).

			2084. Передаётся от Абу Хурайры, что Пророк ﷺ сказал: «На три мольбы обязательно будет дан ответ, и нет в этом сомнения: мольба родителя, мольба путника и мольба притеснённого». («Сахиха», 596).

			٢٠٨٥ — عن أبي الدرداء، عن النبي ﷺ قال: «ثلاثة يحبهم الله -عز وجل-، ويضحك إليهم، ويستبشر بهم: الذي إذا انكشفت فئة؛ قاتل وراءها بنفسه لله -عز وجل-، فإما أن يُقتل، وإما أن ينصره الله ويكفيه، فيقول الله: انظروا إلى عبدي كيف صبر لي نفسه؟! والذي له امرأة حسناء، وفراش لين حسن، فيقوم من الليل، فـ[يقول:] يذر شهوته، فيذكرني ويناجيني، ولو شاء رقد! والذي يكون في سفر، وكان معه ركب؛ فسهروا ونصبوا، ثم هجعوا، فقام من السحر في سراء أو ضراء». («الصحيحة» ٣٤٧٨).

			2085. Абу Дарда передал от Пророка ﷺ, что он сказал: «Трёх людей Аллах, Велик Он и Могуч, любит, смеётся им и радуется им: 1) тот, чей отряд потерпел поражение, и он всё равно продолжает воевать ради Аллаха, Велик Он и Могуч, в итоге либо его убивают, либо Аллах одарит его победой и избавит его (от врагов). Тогда Аллах говорит: “Посмотрите на Моего раба, как он проявил терпение ради Меня!”. 2) Тот, у кого красивая жена и приятная постель, но он встаёт на ночную молитву, (Всевышний) говорит: “Он оставил свою страсть, поминает Меня и обращается ко Мне. Если бы он хотел, то мог бы лечь спать!”. 3) Тот, кто находится в пути, и вместе с ним группа людей, они всю ночь бодрствовали и устали, затем заснули, но он встаёт для молитвы (независимо от того), есть у него жизненные трудности или нет». («Сахиха», 3478).

			٢٠٨٦ — عن ابن عباس -رضي الله عنهما-، قال: خرج رجل من خيبر، فتبعه رجلان، ورجل يتلوهما يقول: «ارجعا» حتى أدركهما فردّهما، ثم [لحق الأول فـ] قال: إن هذين شيطانان، [وإني لم أزل بهما حتى رددتهما عنك، فإذا أتيت رسول الله ﷺ] فاقرأ على رسول الله السلام، وأعلمه أنا في جمع صدقاتنا، [و] لو كانت تصلح له بعثنا بها إليه، قال: فلما قدم [الرجل] على النبي ﷺ حدثه، فنهى عند ذلك عن الخلوة. («الصحيحة» ٢٦٥٨).

			2086. Ибн ‘Аббас, да будет Аллах доволен им и его отцом, рассказывал: «(Однажды) один человек вышел из Хайбара и за ним последовали двое других, и кто-то последовал за этими двумя до тех пор пока не догнал и не вернул их. Затем [тот, кто вернул] догнал первого и сказал: “Те двое, что следовали за тобой — это два шайтана [и я продолжал их возвращать, пока не вернул их, и если ты придёшь к Посланнику Аллаха ﷺ], то передай Посланнику Аллаха ﷺ “салям” и скажи, что мы собираем наш закят, [и] если ему подойдёт собранное, то мы отправим это ему”. Когда же этот человек вернулся к Пророку ﷺ и рассказал ему, он запретил выходить в путь одному». («Сахиха», 2658).

			٢٠٨٧ — عن ابن عباس مرفوعاً: «خيرُ الصحابة أربعة، وخير السرايا أربع مئة، وخير الجيوش أربعة آلاف، ولا يُغلبُ اثنا عشر ألفاً من قلة». («الصحيحة» ٩٨٦) (15).

			2087. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Самые лучшие товарищи — это когда их четверо, самые лучший военный отряд — это когда их четыреста, самое лучшее вой­ско — это когда их четыре тысячи, а двенадцать тысяч никто не сможет победить». («Сахиха», 986). [Шейх аль-­Албани отказался от своего мнения относительно достоверности этого хадиса, сказав, что он недостоверен, в «Сахиха» 2/682–683].

			٢٠٨٨ — عن ابن عباس مرفوعاً: «خير الناس في الفتن رجل آخذ بعنان فرسه -أو قال: برسن فرسه- خلف أعداء الله يُخيفهم ويخيفونه، أو رجل معتزل في باديته يؤدي حق الله الذي عليه». («الصحيحة» ٦٩٨).

			2088. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, (что Пророк ﷺ сказал): «Самый лучший из людей во время смут — человек, который держится за своего коня, — или же он сказал: за уздечку своего коня, — и гонится за врагами Аллаха, пугая их, при том, что они пугают его. Или же тот человек, который живёт вдали от людей и выполняет права Аллаха, возложенные на него». («Сахиха», 698).

			٢٠٨٩ — عن أم مُبشِّر تبلغ به النبي ﷺ قال: «خير الناس منزلة: رجل على متن فرسه، يُخيف العدو ويُخيفونه». («الصحيحة» ٣٣٣٣).

			2089. Умм Мубашшир передала от Пророка ﷺ, что он сказал: «Самый лучший из людей — человек, который находится верхом на своём коне и пугает врага, при том, что они пугают его». («Сахиха», 3333).

			٢٠٩٠ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «رباط يوم في سبيل الله أفضل من قيام رجل وصيامه في أهله شهراً». («الصحيحة» ١٨٦٦).

			2090. Передаётся от Анаса ибн Малика, (что Пророк ﷺ сказал): «Охрана границ (мусульман) в течение одного дня на пути Аллаха лучше, чем выстаивание человеком (молитвы) и соблюдение им поста в течение месяца, находясь дома». («Сахиха», 1866).

			٢٠٩١ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «الراكب شيطان، والراكبان شيطانان، والثلاثة ركب». («الصحيحة» ٦٢).

			2091. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Один всадник, (который выходит в путь) — это шайтан, два всадника — это два шайтана, а трое — это отряд». («Сахиха», 62).

			٢٠٩٢ — قال النبي ﷺ: «سافروا تصحوا، واغزوا تستغنوا». جاء من حديث أبي هريرة، وابن عمر، وابن عباس، وأبي سعيد، وزيد بن أسلم مرسلاً. («الصحيحة» ٣٣٥٢).

			2092. Пророк ﷺ сказал: «Выходите в путь (военный) — будете здоровыми, совершайте военные действия — будете богатыми». Этот хадис передали Абу Хурайра, Ибн ‘Умар, Ибн ‘Аббас, Абу Са‘ид, Зейд ибн Аслям. («Сахиха», 3352).

			٢٠٩٣ — عن طلق بن حبيب البصري، أنَّ أبا طليق حدثهم: أن امرأته أم طليق أتته، فقالت له: حضر الحج يا أبا طليق! وكان له جمل وناقة، يحج على الناقة، ويغزو على الجمل، فسألته أن يعطيها الجمل تحج عليه؟ فقال: ألم تعلمي أني حبسته في سبيل الله؟ قالت: إن الحج في سبيل الله؛ فأعطنيه يرحمك الله! قال: ما أريد أن أعطيك. قالت: فأعطني ناقتك وحج أنت على الجمل. قال: لا أوثرك بها على نفسي. قالت: فأعطني من نفقتك. قال: ما عندي فضل عني وعن عيالي ما أخرج به وما أترك (الأصل: أنزل) لكم، وقالت: إنك لو أعطيتني أخلفكها الله. قال: فلما أبيتُ عليها، قالت: فإذا أتيت رسول الله ﷺ فأقرئه مني السلام، وأخبره بالذي قلت لك. قال: فأتيت رسول الله ﷺ، فأقرأته منها السلام، وأخبرته بالذي قالت أم طليق، قال: «صدقت أم طليق؛ لو أعطيتها الجمل كان في سبيل الله، ولو أعطيتها ناقتك كانت وكنت في سبيل الله، ولو أعطيتها من نفقتك أخلفكها الله». قال: وإنها تسألك يا رسول الله! ما يعدل الحج [معك]؟ قال: «عمرة في رمضان». («الصحيحة» ٣٠٦٩).

			2093. Передается от Талька ибн Хабиб аль-­Басри, что Абу Тулейк рассказывал им, что однажды к нему пришла его жена Умм Тулейк и сказала: «Наступило время хаджа, о Абу Тулейк!» У него были верблюд и верблюдица, он совершал хадж на верблюдице, а в военные походы выходил на верблюде. Она попросила его верблюда, чтобы на нём совершить хадж. Тогда он сказал: «Разве ты не знаешь, что я посвятил этого верблюда служению на пути Аллаха?» Она сказала: «Хадж — это на пути Аллаха, так дай же мне его, да смилостивится над тобой Аллах!» Он сказал: «Я не хочу его тебе давать». Она сказала: «Тогда дай мне свою верблюдицу, а сам соверши хадж на верблюде». Он сказал: «Нет, я не отдам предпочтение тебе над собой относительно своей верблюдицы». Она сказала: «Тогда дай мне из своих денег». Он сказал: «Нет у меня излишка, чтобы выйти в хадж и оставить вам». Она сказала: «Если ты мне дашь, то Аллах заменит это тебе». Он сказал: «Когда же я ей во всем отказал, она сказала: “Если придёшь к Посланнику Аллаха ﷺ, то передай ему от меня ‹салям› и сообщи ему о том, что я тебе сказала”. Он сказал: “Я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, передал ему ‹салям› и сообщил о том, что сказала Умм Тулейк. На что (Пророк ﷺ) сказал: “Истину сказала Умм Тулейк, если бы ты дал ей своего верблюда, то это было бы на пути Аллаха, а если бы ты дал ей верблюдицу, то вы оба были бы на пути Аллаха, а если бы ты дал ей из своего имущества, то Аллах воздал бы тебе за это”». Он сказал: «Она также спросила: “О Посланник Аллаха, что приравнивается хаджу [с тобой]?”». Он сказал ﷺ: «‘Умра в месяц рамадан». («Сахиха», 3069).

			٢٠٩٤ — عن عثمان بن الأرقم بن أبي الأرقم، عن أبيه -رضي الله عنه-، قال: قال رسول الله ﷺ يوم بدر: «ضعوا ما كان معكم من الأنفال». فرفع أبو أسيد الساعدي سيف ابن عائذ المرزبان، فعرفه الأرقم بن أبي الأرقم، فقال: هبه لي يا رسول الله! فأعطاه إياه. («الصحيحة» ٢٩٠٣).

			2094. ‘Усман ибн Аркам ибн Абу Аркам рассказывал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ сказал в день Бадра: «Сложите все трофеи, которые вы собрали». И когда Абу Усайд ас-­Са‘иди поднял меч Ибн ‘Аиза аль-­Марзубана, Аркам ибн Абу Аркам узнал его и сказал: «Подари мне его, о Посланник Аллаха!». И он подарил ему этот меч. («Сахиха», 2903).

			٢٠٩٥ — عن عبد الله بن عمر مرفوعاً: «عُذبت امرأة في هرة سجنتها حتى ماتت فدخلت فيها النار؛ لا هي أطعمتها وسقتها إذ حبستها، ولا هي تركتها تأكل من خشاش الأرض». («الصحيحة» ٢٨).

			2095. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Одна женщина была наказана из-за кошки, которую заперла (в клетку и держала там), пока та не умерла, и по этой причине она вошла в Огонь. Она не поила и не кормила её, держа взаперти, и не отпускала её покормиться живностью на земле». («Сахиха», 28).

			٢٠٩٦ — عن عبد الله، بن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «عُرض علي ما هو مفتوح لأمتي بعدي، فسرني، فأنزل الله -تعالى-:﴿وَلَلآخِرَةُ خَيْرٌ لَّكَ مِنَ الأُولَى﴾ [الضحى: ٤] إلى قوله ﴿فَتَرْضَى﴾. أعطاه الله في الجنة ألف قصر من لؤلؤ، تُرابها المسك، في كل قصر ما ينبغي له». («الصحيحة» ٢٧٩٠).

			2096. ‘Абдулах ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мне было показано, что будет открыто для моей общины после меня, и меня это обрадовало». (После чего) Всевышний Аллах ниспослал: «Воистину, будущее для тебя лучше, чем настоящее» (Сура «ад-­Духа», аят 4) и до слов «и ты будешь удовлетворён». Аллах даровал ему в Раю тысячу дворцов из жемчуга, пылью в которых будет миск, и в каждом дворце будет всё то, что должно быть во дворце. («Сахиха», 2790).

			٢٠٩٧ — عن أبي فاطمة، قال: قال ﷺ: «عليك بالهجرة فإنه لا مثل لها، ... (16)، عليك بالصوم فإنه لا مثل له، عليك بالسجود، فإنك لا تسجد لله سجدة إلا رفعك الله بها درجة، وحط عنك بها خطيئة». («الصحيحة» ١٩٣٧).

			2097. Абу Фатыма рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Соверши хиджру, ведь нет ничего подобного ей... держи пост, нет ничего подобного ему, совершай земной поклон, и (помни, что) каждый раз, когда ты совершаешь земной поклон, Аллах поднимает твою степень и стирает тебе за это один грех». («Сахиха», 1937).

			٢٠٩٨ — عن عبادة بن الصامت مرفوعاً: «عليكم بالجهاد في سبيل الله -تبارك وتعالى-؛ فإنه باب من أبواب الجنة، يُذهب الله به الهم والغم». («الصحيحة» ١٩٤١).

			2098. Передаётся от ‘Убады ибн Самита, (что Пророк ﷺ сказал): «Совершайте джихад на пути Аллаха, Благодатен Он и Возвышен, ведь, поистине, он является вратами из врат Рая. Всевышний избавляет по причине джихада от грусти и печали». («Сахиха», 1941).

			٢٠٩٩ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «عليكم بالدلجة؛ فإن الأرض تطوى بالليل». («الصحيحة» ٦٨١).

			2099. Анас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Выходите в путь ночью, поистине, земля сворачивается по ночам». («Сахиха», 681).

			٢١٠٠ — عن مصعب بن سعد [بن أبي وقاص]، عن أبيه مرفوعاً: «عليكم بالرمي، فإنه خير لعبكم». («الصحيحة» ٦٢٨).

			2100. Мус‘аб ибн Са‘д [ибн Абу Ваккас] передавал от своего отца, (что Пророк ﷺ сказал): «Стреляйте (учитесь стрелять), поистине, это лучшее из ваших забав». («Сахиха», 628).

			٢١٠١ — عن جابر، قال شكا ناس إلى النبي ﷺ المشي، فدعا بهم، فقال: «عليكم بالنسلان». فنسلنا، فوجدناه أخف علينا. («الصحيحة» ٤٦٥).

			2101. Джабир рассказывал: «(Однажды) люди пожаловались Пророку ﷺ, что им тяжело идти, и он позвал их и сказал: “Вам следует (передвигаться) лёгким бегом”, и мы побежали лёгким бегом, почувствовав при этом облегчение». («Сахиха», 465).

			٢١٠٢ — عن البراء -رضي الله عنه-، قال: أتى النبي ﷺ رجل [من الأنصار] مقنع بالحديد، فقال: يا رسول الله! أُقاتل أو أُسلم؟ قال: «[لا، بل] أسلم ثم قاتل»، فأسلم ثم قاتل فقتل، فقال رسول الله ﷺ: «عمل هذا قليلاً، وأجر كثيراً». («الصحيحة» ٢٩٣٢).

			2102. Бараъа, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «(Однажды) к Пророку ﷺ пришёл один из ансаров, который был одет в железную кольчугу, и сказал: “О Посланник Аллаха! Мне (сначала) выйти воевать или же принять ислам?” На что он сказал: “Нет, сначала прими ислам, а затем выходи воевать”. Он принял ислам, затем вышел в военный поход и был убит. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Дела его немногочисленны, но награда большая”». («Сахиха», 2932).

			٢١٠٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «العرافة أولها ملامة، وآخرها ندامة، والعذاب يوم القيامة». («الصحيحة» ١٩٨٢).

			2103. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Начало правления — порицание, конец его — сожаление, а также наказание в Судный день». («Сахиха», 1982).

			٢١٠٤ — قال أسلم أبو عمران: «غزونا من المدينة نُريد القسطنطينية [وعلى أهل مصر عُقبة بن عامر]، وعلى الجماعة عبد الرحمن بن خالد بن الوليد، والروم ملصقو ظهورهم بحائط المدينة، فحمل رجلٌ [منا] على العدو، فقال الناس: مَه مَهْ! لا إله إلا الله! يُلقي بيديه إلى التهلكة، فقال أبو أيوب [الأنصاري: إنما تأولون هذه الآية هكذا؛ أن حمل رجل يقاتل يلتمس الشهادة، أو يُبلي من نفسه!] إنما نزلت هذه الآية فينا معشر الأنصار، لما نصر الله نبيه، وأظهر الإسلام؛ قلنا [بيننا خفياً من رسول الله ﷺ]: هلم نقيم في أموالنا ونصلحها، فأنزل الله -تعالى-:﴿وَأَنْفِقُوا فِي سَبِيلِ الله وَلَا تُلْقُوا بِأَيْدِيكُمْ إِلَى التَّهْلُكَةِ﴾ [البقرة: ١٩٥]، فالإلقاء بالأيدي إلى التهلكة: أن نقيم في أموالنا ونصلحها وندع الجهادَ. قال أبو عمران: فلم يزل أبو أيوب يجاهد في سبيل الله حتى دفن بالقسطنطينية». («الصحيحة» ١٣).

			2104. Аслям Абу ‘Имран рассказывал: «(Однажды) мы вышли из Медины, и целью нашей был Константинополь [на тот момент Египтом управлял ‘Укба ибн ‘Амир], а вой­ском управлял ‘Абдуррахман ибн Халид ибн аль-­Валид. Римляне в тот момент прижались спинами к стенам города, и один человек из нашей группы напал на врага. Тогда сказали люди: “Остановись, остановись! Нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха! Он бросает сам себя на погибель своими же руками!”. Абу Аюб [аль-­Ансари сказал: “Это вы таким образом понимаете аят, что человек бросается на врага, желая шахады и жертвует собой?!]. Поистине, этот аят был ниспослан по причине ансаров, когда Аллах одарил победой Своего пророка и сделал ислам явным. Тогда мы сказали [тихо, чтобы нас не услышал Посланник Аллаха ﷺ]: ‹Давайте займёмся нашим имуществом и приведём в порядок (наши запущенные дела)›. (После чего) Всевышний Аллах ниспослал: ‹Делайте пожертвования на пути Аллаха и не бросайте себя своими же руками на погибель› (Сура «аль-­Бакара», аят 195). Поэтому под бросанием себя своими же руками на погибель понимается то, что мы (хотели) заняться нашим имуществом и делами, оставив при этом джихад”». Абу ‘Имран сказал: «Не переставал Абу Аюб совершать джихад на пути Аллаха, пока не был похоронен в Константинополе». («Сахиха», 13).

			٢١٠٥ — عن معاذ بن جبل مرفوعاً: «الغزو غزوان، فأما من ابتغى وجه الله، وأطاع الإمام، وأنفق الكريمة، واجتنب الفساد، فإن نومه وتنبهه أجر كله، وأما من غزا فخراً ورياءً وسمعةً، وعصى الإمام، وأفسد في الأرض، فإنه لا يرجع بكفاف». («الصحيحة» ١٩٩٠).

			2105. Передаётся от Му‘аза ибн Джабаля, (что Пророк ﷺ сказал): «Военный поход бывает двух видов: (первый) — тому, кто желал лика Аллаха, (выйдя в военный поход), подчинялся при этом своему военачальнику (или же правителю) и расходовал самое дорогое, что у него есть, сторонясь порчи, за его сон и за его бодрствование записывается награда. (Второй) — тот, кто выходит в военный поход из высокомерия, показухи и желания славы и не подчиняется при этом своему военачальнику (или же правителю), сея порчу на земле, не вернётся с наградой (то есть ему будет наказание)». («Сахиха», 1990).

			٢١٠٦ — عن رباح بن ربيع، قال: كنا مع رسول الله ﷺ في غزوة، فرأى الناس مجتمعين على شيء، فبعث رجلاً فقال: انظر علام اجتمع هؤلاء؟ فجاء فقال: امرأة قتيل. فقال: «ما كانت هذه لتقاتل!». قال: وعلى المقدمة خالد بن الوليد، فبعث رجلاً فقال: «قُل لخالد: لا يقتلنَّ امرأة ولا عسيفاً». («الصحيحة» ٧٠١).

			2106. Рабах ибн Раби‘а рассказывал: «(Однажды) мы были с Посланником Аллаха ﷺ в военном походе, и он, увидев, что люди собрались вокруг чего-то, послал (туда) мужчину и сказал: “Посмотри, почему люди собрались?” Он пришёл и сказал: “Там убитая женщина”. На что (Пророк ﷺ) сказал: “Она же не являлась той, кто сражался (с нами)!” В авангарде вой­ска был Халид ибн аль-­Валид, и (Пророк ﷺ) послал к нему человека, сказав: “Скажи Халиду, чтобы не убивали женщин и наёмных рабочих”». («Сахиха», 701).

			٢١٠٧ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «كان إذا صلى الغداة في سفر مشى عن راحلته قليلا». («الصحيحة» ٢٠٧٧).

			2107. Передаётся от Анаса ибн Малика, что когда (Пророк ﷺ) совершал утреннюю молитву будучи в пути, то некоторое расстояние шёл пешком (прежде чем снова сесть на своё верховое животное). («Сахиха», 2077).

			٢١٠٨ — عن جندب بن سفيان: أن رسول الله ﷺ كان في بعض المشاهد قد دميت إصبعه فقال: هل أنت إلا أصبع دميت، وفي سبيل الله ما لقيت». («الصحيحة» ٣٢٨٢).

			2108. Передаётся от Джундуба ибн Суфьяна, что Посланник Аллаха ﷺ был в одном из военных походов, и из его пальца потекла кровь, на что он сказал: «Ты всего лишь палец, из которого течёт кровь, и то, что тебя постигло — на пути Аллаха». («Сахиха», 3282).

			٢١٠٩ — عن ابن عباس مرفوعاً: «كان لواء رسول الله ﷺ أبيض، ورايته سوداء». («الصحيحة» ٢١٠٠).

			2109. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что флаг Посланника Аллаха ﷺ был белым, а знамя — чёрным. («Сахиха», 2100).

			٢١١٠ — عن عبد الله بن أبي أوفى، قال: «كان يحب أن ينهض إلى عدوه عند زوال الشمس». («الصحيحة» ٢١٢٦).

			2110. ‘Абдуллах ибн Абу Ауфа рассказывал, что (Пророк ﷺ, будучи в военном походе), любил нападать на врага после того, как солнце выходило из зенита. («Сахиха», 2126).

			٢١١١ — عن عقبة بن المغيرة، عن جد أبيه المخارق، قال: لقيت عماراً يوم الجمل، وهو يبول في قرن؛ فقلت: أقاتل معك فأكون معك؟ فقال: قاتل تحت راية قومك؛ فإن رسول الله ﷺ: «كان يستحب للرجل أن يقاتل تحت راية قومه». («الصحيحة» ٣١١٦).

			2111. ‘Укба ибн аль-­Мугыра передал от деда своего отца Мухарика, что он сказал: «Я встретил ‘Аммара в день Верблюжьей битвы, и он справлял малую нужду. Я сказал: “Я буду воевать с тобой, я буду рядом с тобой”. На что он сказал: “Воюй под знаменем своего народа, поистине, Посланник Аллаха ﷺ любил, чтобы человек воевал под знаменем своего народа*”». («Сахиха», 3116).

			*	В одном отряде со своим народом.

			٢١١٢ — عن أم سلمة مرفوعاً: «كان يستحب يوم الخميس أن يُسافر». («الصحيحة» ٢١٢٨).

			2112. Передаётся от Умм Салямы, что (Пророк ﷺ) любил выходить в путь по четвергам. («Сахиха», 2128).

			٢١١٣ — عن ابن عمر مرفوعاً: «كان يُضمِّرُ الخيل يُسابق بها». («الصحيحة» ٢١٣٣).

			2113. Передаётся от Ибн ‘Умара, что (Пророк ﷺ) готовил коней, чтобы проводить соревнования. («Сахиха», 2133).

			٢١١٤ — عن عمر بن الخطاب مرفوعاً: «لئن عشت لأخرجن اليهود والنصارى من جزيرة العرب، حتى لا أترك فيها إلا مسلما». («الصحيحة» ١١٣٤).

			2114. Передаётся от ‘Умара ибн аль-­Хаттаба, (что Пророк ﷺ сказал): «Если я буду жить, то изгоню иудеев и христиан с Аравийского полуострова, чтобы на нём остались только мусульмане». («Сахиха», 1134).

			٢١١٥ — عن عامر بن سعد بن أبي وقاص، عن أبيه، قال: لما حكم سعد بن معاذ في بني قريظة أن يقتل من جرت عليه الموس، وأن تقسم أموالهم وذراريهم، فقال رسول الله ﷺ: «لقد حكم فيهم [اليوم] بحكم الله الذي حكم به من فوق سبع سماوات». («الصحيحة» ٢٧٤٥).

			2115. ‘Амир ибн Са‘д ибн Абу Ваккас передал от своего отца, что он сказал: «Когда Са‘д ибн Му‘аз вынес своё постановление относительно племени бану курайза, чтобы казнить тех, кто использует лезвие для бритья (то есть совершеннолетних), а также чтобы разделить их имущество и потомство, Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Сегодня Са‘д вынес постановление, соответствующее решению Аллаха, которое Он вынес с высоты семи небес”». («Сахиха», 2745).

			٢١١٦ — عن هبيرة بن يريم، قال: سمعت الحسن بن علي قال: فخطب الناس فقال: يا أيها الناس! لقد فارقكم أمس رجل ما سبقه الأولون، ولا يدركه الآخرون. «لقد كان رسول الله ﷺ يبعثه البعث فيعطيه الراية، فما يرجع حتى يفتح الله عليه، جبريل عن يمينه، وميكائيل عن يساره، يعني علياً -رضي الله عنه-». ما ترك بيضاء ولا صفراء إلا سبع مئة درهم فضلت من عطائه أراد أن يشتري بها خادماً. («الصحيحة» ٢٤٩٦).

			2116. Хубайра ибн Ярим рассказывал: «Я слышал, как Хасан ибн ‘Али, обращаясь к людям с хутбой, сказал: “О люди! Поистине, вас вчера покинул человек, которого не опередили первые поколения и не смогут догнать поздние поколения. Когда Посланник Аллаха ﷺ отправлял его в военные походы, то давал ему знамя, и он не возвращался, пока Аллах не одарял его победой. Джибриль был справа от него, а Микаиль слева (имеется в виду ‘Али, да будет доволен им Аллах). Он не оставил после себя ни серебра, ни золота, не считая семисот дирхамов, которые выдавались ему из казны, на которые он хотел купить слугу”». («Сахиха», 2496).

			٢١١٧ — عن عمران بن حصين مرفوعاً: «لقيام رجل في سبيل الله [ساعةً] أفضلُ من عبادة ستين سنة». («الصحيحة» ١٩٠١).

			2117. Передаётся от ‘Имрана ибн Хусайна, (что Пророк ﷺ сказал): «Если человек простоит один час на пути Аллаха (сторожа границы мусульман) — это лучше для него, чем поклонение в течении шестидесяти лет». («Сахиха», 1901).

			٢١١٨ — عن ابن مسعود: جاء رجل بناقة مخطومة، فقال: يا رسول الله! هذه الناقة في سبيل الله. قال: «لك بها سبع مئة ناقة مخطومة في الجنة». («الصحيحة» ٦٣٤).

			2118. Передаётся от Ибн Мас‘уда, что (однажды) пришёл один человек с верблюдицей, на которую была одета уздечка, и сказал: «О Посланник Аллаха! Вот эта верблюдица на пути Аллаха». (Пророк ﷺ) сказал: «Тебе за неё будет воздано семьюстами верблюдицами с уздечками в Раю». («Сахиха», 634).

			٢١١٩ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص مرفوعاً: «للغازي أجره، وللجاعل أجره وأجر الغازي». («الصحيحة» ٢١٥٣).

			2119. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса, (что Пророк ﷺ сказал): «Тому, кто принимает участие в военных действиях, будет за это награда, а тому, кто снарядил воина, будет награда за то, что он снарядил, а также награда воина (то есть двой­ная награда)». («Сахиха», 2153).

			٢١٢٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لم تحل الغنائم لأحد سود الرؤوس من قبلكم، كانت تنزل نار من السماء فتأكلها». فلما كان يوم بدر، وقعوا في الغنائم قبل أن تحل لهم، فأنزل الله: ﴿لوْلَا كِتَابٌ مِّنَ الله سَبَقَ لَمَسَّكُمْ فِيمَا أَخَذْتُمْ عَذَابٌ عظيم﴾ [الأنفال: ٦٨]. («الصحيحة» ٢١٥٥).

			2120. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Не были дозволены трофеи никому из людей до вас, а было так, что снисходил огонь с небес и сжигал собранные трофеи». Когда пришёл день Бадра, люди начали разбирать трофеи до того, как им было сказано, что они для них дозволены, и Аллах ниспослал: «Если бы не было предварительного предписания от Аллаха, то вас постигли бы великие мучения за то, что вы взяли» (Сура «аль-­Анфаль», аят 68). («Сахиха», 2155).

			٢١٢١ — عن أبي هريرة، عن رسول الله ﷺ قال: «لم تحل الغنائم لمن كان قبلنا؛ ذلك بأن الله رأى ضعفنا وعجزنا فطيبها لنا». («الصحيحة» ٢٧٤٢).

			2121. Абу Хурайра передал от Посланника Аллаха ﷺ, что он сказал: «Не были дозволены трофеи для тех, кто был до нас, и это по причине того, что Аллах увидел нашу слабость и беспомощность, поэтому Он дозволил их нам». («Сахиха», 2742).

			٢١٢٢ — عن أنس، قال: «لما سار رسول الله ﷺ إلى بدر؛ خرج فاستشار الناس، فأشار عليه أبو بكر -رضي الله عنه-، ثم استشارهم فأشار عليه عمر -رضي الله عنه-، فسكت فقال رجل من الأنصار: إنما يريدكم، فقالوا: [تستشيرنا] يا رسول الله؟! والله لا نقول كما قالت بنو إسرائيل لموسى -عليه السلام-: ﴿اذْهَبْ أنتَ وَرَبُّكَ فَقَاتِلا إِنَّا هَاهُنَا قَاعِدُونَ﴾ [المائدة: ٢٤] ولكن والله لو ضربت أكباد الإبل حتى تبلغ برك الغماد؛ لكنا معك». («الصحيحة» ٣٣٤٠).

			2122. Анас рассказывал, что когда Посланник Аллаха ﷺ решил отправиться в Бадр, он вышел посоветоваться с людьми. Ему посоветовал что-то Абу Бакр, да будет доволен им Аллах. Затем он снова начал советоваться, и ему посоветовал что-то ‘Умар, да будет доволен им Аллах. После чего он замолчал. Тогда один мужчина из ансаров сказал: «Поистине, он хотел [бы посоветоваться] с вами». На что они сказали: «[Ты хочешь нашего совета], о Посланник Аллаха?! Клянёмся Аллахом, что мы не скажем то, что сказали бану Исраиль Мусе, мир ему: “Ступай и сражайся вместе со своим Господом, мы же посидим здесь” (Сура «аль-­Маида, аят 24). Однако, клянёмся Аллахом, что если ты будешь гнать наших верблюдов, пока не дойдёшь до местности Бирк аль-­Гымад*, мы (всё равно) выйдем с тобой». («Сахиха», 3340).

			*	Местность на территории Йемена.

			٢١٢٣ — عن أبي الدرداء، عن النبي ﷺ: «لو غُفر لكم ما تأتون إلى البهائم لغفر لكم كثيراً». («الصحيحة» ٥١٤).

			2123. Абу Дарда передал от Посланника Аллаха ﷺ, (что он сказал): «Если вам будет прощено ваше отношение к скотине, то вам будет прощено многое». («Сахиха», 514).

			٢١٢٤ — عن ابن عمر مرفوعاً: «لو يعلم الناس في الوحدة ما أعلم، ما سار راكب بليل وحده [أبدا]». («الصحيحة» ٦١).

			2124. Передаётся от Ибн ‘Умара, (что Пророк ﷺ сказал): «Если бы люди знали то, что я знаю про одиночество (выход в путь одному), то путник не выходил бы ночью в путь один [никогда]». («Сахиха», 61).

			٢١٢٥ — عن أم كبشة -امرأة من بني عذرة-، أنها قالت: يا رسول الله! إيذن لي أن أخرج مع جيش كذا وكذا. قال: «لا». قالت: يا نبي الله! إني لا أريد القتال، إنما أريد أن أداوي الجرحى وأقوم على المرضى. قال: «لولا أن تكون سنة؛ يقال: خرجت فلانة! لأذنت لك، ولكن اجلسي في بيتك». («الصحيحة» ٢٧٤٠).

			2125. Передаётся, что Умм Кябша, женщина из племени бану ‘азра сказала: «О Посланник Аллаха! Позволь мне выйти с такой-то и такой-то армией». Он ﷺ сказал: «Нет». Она сказала: «О Пророк Аллаха! Я не собираюсь воевать, я хочу выйти, чтобы лечить раненых и заботиться о больных». Он сказал: «Если бы это не превратилось в сунну, (после чего) люди скажут: “Такая-то вышла в военный поход!”, — то я бы тебе позволил, однако сиди у себя дома». («Сахиха», 2740).

			٢١٢٦ — عن يعلى بن منية، قال: آذن رسول الله ﷺ بالغزو، وأنا شيخ كبير، ليس لي خادم، فالتمست أجيراً يكفيني، وأجري له سهمه، فوجدت رجلاً، فلما دنا الرحيل أتاني فقال: ما أدري ما السهمان وما يبلغ سهمي؟ فسم لي شيئاً، كان السهم أو لم يكن فسميت له ثلاثة دنانير، فلما حضرت غنیمته، أردت أن أجري له سهمه فذكرت الدنانير، فجئت النبي ﷺ، فذكرت له أمره، قال: «ما أجد له في غزوته هذه في الدنيا والآخرة إلا دنانيره التي سمَّى». («الصحيحة» ٢٢٣٣).

			2126. Я‘ля ибн Мунья рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ объявил о военном походе, а я был человеком в возрасте, у меня не было слуги, и я начал искать наёмного воина, чтобы он вышел вместо меня и если там будут трофеи, то я бы поделился ими. Я нашёл одного человека, и когда пришло время отправляться (в некоторых риваятах: уже вышли), он вернулся ко мне и сказал: “Мне неизвестна твоя доля, что мне достанется. Поэтому назначь мне точную цену”. Вне зависимости от того, будут там трофеи или нет, я назначил ему цену в три динара. Когда же они вернулись, и прибыли трофеи, я хотел поделиться с ним, но вспомнил, что мы договорились о трёх динарах. Затем я пришёл к Пророку ﷺ и рассказал ему о случившемся. На что он сказал: “Я не нахожу для него из этого военного похода награды, как на этом свете, так и в будущей жизни, кроме как эти три динара”». («Сахиха», 2233).

			٢١٢٧ — عن أبي بكر، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما ترك قوم الجهاد إلا عمهم الله بالعذاب». («الصحيحة» ٢٦٦٣).

			2127. Абу Бакр рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если какой-либо народ оставит джихад, Аллах подвергнет наказанию их всех». («Сахиха», 2663).

			٢١٢٨ — عن عائشة: أن مكاتباً لها دخل عليها ببقية مكاتبته، فقالت له: أنت غير داخل علي غير مرتك هذه، فعليك بالجهاد في سبيل الله، فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ما خالط قلب امرئ مسلم رهج (17) في سبيل الله إلا حرم الله عليه النار». («الصحيحة» ٢٢٢٧، ٢٥٥٤).

			2128. Передаётся, что у ‘Аиши был раб, с которым она подписала договор о том, что он будет себя выкупать. Когда же он пришёл с последней выплатой, она сказала ему: «Ты входишь ко мне в последний раз. Я завещаю тебе совершать джихад на пути Аллаха, ведь я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Если в сердце мусульманина попадёт пыль на пути Аллаха, то Аллах обязательно сделает запретным для него Огонь”». («Сахиха», 2554 и 2227).

			٢١٢٩ — عن عبادة بن الصامت، أن رسول الله ﷺ قال: «ما على الأرض من نفس تموت، ولها عند الله خير؛ تُحب أن ترجع إليكم ولها الدنيا إلا القتيل [في سبيل الله]، فإنه يحب أن يرجع فيُقتل مرة أخرى».(«الصحيحة» ٢٢٢٨).

			2129. Передаётся от ‘Убады ибн Самита, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «На земле нет ни единой души, для которой Аллах уготовил добро, и которая бы желала возвратиться на этот свет, кроме убитого [на пути Аллаха], который хотел бы снова быть убитым (на пути Аллаха)». («Сахиха», 2228).

			٢١٣٠ — عن حبيب بن شهاب العنبري، قال: سمعت أبي يقول: أتيت ابن عباس أنا وصاحب لي، فلقينا أبا هريرة عند باب ابن عباس، فقال: من أنتما؟! فأخبرناه، فقال: انطلقا إلى ناس على تمر وماء، إنما يسيل كل واد بقدره. قال: قلنا: كثير خيرك، استأذن لنا على ابن عباس، قال: فاستأذن لنا، فسمعنا ابن عباس يحدث عن رسول الله ﷺ، فقال: خطب رسول الله ﷺ يوم تبوك، فقال: «ما في الناس مثل رجل آخذ بعنان فرسه فيجاهد في سبيل الله، ويجتنب شرور الناس. ومثل رجل باد في غنمه، يقري ضيفه، ويؤدي حقه». قال: قلت: أقالها؟ قال: قالها. قال:قلت: أقالها؟ قال: قالها. قلت: أقالها؟ قال: قالها. فكبرت الله وحمدت الله وشكرته. («الصحيحة» ٢٢٥٩).

			2130. Хабиб ибн Шихаб аль-‘Анбари рассказывал: «Я слышал, как мой отец говорил: “Однажды я и мой товарищ пришли к Ибн ‘Аббасу. Мы встретили Абу Хурайру у дверей Ибн ‘Аббаса, и он спросил: ‹Кто вы?› Мы ответили ему. Он сказал: ‹Отправляйтесь к людям отведать фиников и воды, (то есть приходите ко мне в гости) чем богаты, тем и рады›. Мы сказали: ‹Да приумножится твоё добро, попроси вой­ти к Ибн ‘Аббасу›. Он попросил разрешения, и мы услышали от Ибн ‘Аббаса, как он рассказывал от Посланника Аллаха ﷺ, что в день Табука Посланник Аллаха ﷺ обратился к нему с увещеванием и сказал: ‹Нет среди людей подобного тому, кто держится за уздечку своего коня на пути Аллаха и сторонится зла людей. И лучшим является тот человек, кто вышел в пустыню со своими овцами, кормит своего гостя и выплачивает право Аллаха (из этих овец)›. Тогда я спросил: ‹Он действительно сказал эти слова?› Он сказал: ‹Он сказал эти слова›. Тогда я снова спросил: ‹Он действительно сказал эти слова?› Он сказал: ‹Он действительно сказал эти слова›. Тогда я еще раз спросил: ‹Он действительно сказал эти слова?› Он сказал: ‹Он действительно сказал эти слова›. Тогда я возвеличил Аллаха, восхвалил Его и поблагодарил Его”». («Сахиха», 2259).

			٢١٣١ — عن ابن عباس، قال: ﴿وَمَا كَانَ لِنَبِي أَنْ يَغُلّ﴾ [آل عمران: ١٦١]، قال: ما كان لنبي أن يتهمه أصحابه». («الصحيحة» ٢٧٨٨).

			2131. Ибн ‘Аббас сказал о словах Всевышнего Аллаха: «Пророку не подобает незаконно присваивать трофеи» (Сура «Али ‘Имран, аят 161): «Нельзя сподвижникам обвинять своего пророка». («Сахиха», 2788).

			٢١٣٢ — عن أبي جرول زهير بن صرد الجُشمي، قال: لما أسرنا رسول الله ﷺ يوم حنين -يوم هوازن-، وذهب يفرق الشبان والسبي؛ أنشدته هذا الشعر:

			امنـن علينـا رسول اهلل فـي كـرم	فـإنك المــرءُ نرجــوه وننتظـر

			امنـن علـى بيضـة قد عاقها قـدر	مفرقـاً شملها فـي دهرهـا غـير

			أبقت لنا الدهر هتافـاً علـى حـزن	علـى قلـوبهم الغمــاء والغمـرُ

			إن لـم تداركهم نعمــاء تنشرهـا	يا أرجح الناس حلماً حين يُختبر

			امنـن على نسوة قد كنت ترضعها	وإذ يزينـك مـا يــأتي وما تـذر

			لا تجعلـن كمـن شـالت نعـامته	فاسـتبق منــا فإنـــا معشر زهر

			إنــا لنشـكر للنعمــاء إذ كفـرت	وعندنـا بعد هـذا اليــوم مُدَّخرُ

			فألبس العفو من قد كنت ترضعه	من أمهــاتك إن العفـو مشـتهر

			يا خير من مرحت كمت الجياد به	عند الهياج إذا ما استوقد الشرر

			إنــا نؤمـل عفــواً منـك نلبســه	هـادي البرية إذ تعفـو وتنتصـر

			فـاعف عفـا الله عمـا أنت راهبه	يوم القيامة إذ يهدي لك الظفـر

			فلما سمع هذا الشعر، قال: «ما كان لي ولبني عبد المطلب؛ فهو لكم». وقالت قريش ما كان لنا؛ فهو لله ولرسوله، وقالت الأنصار: ما كان لنا؛ فهو لله ولرسوله. («الصحيحة» ٣٢٥٢).

			2132. Абу Джарваль Захир ибн Сард аль-­Джушами рассказывал: «Когда Посланник Аллаха ﷺ взял нас в плен в день Хунейна, в день Хавазин, он начал делить женщин и детей (между сподвижниками), я прочитал следующее стихотворение:

			Прояви нам щедрость свою, о Посланник Аллаха,

			Поистине, мы надеемся на тебя и ждем от тебя добра

			Прояви щедрость племени, которое постигло несчастье, расколовшее их единство и приведшее их в ужас

			Народ его стонет от горя,

			В сердцах их печаль и они растеряны

			Мы те, кто жаждет прощения, о самый снисходительный в час, когда нужна снисходительность

			Прояви милость к женщинам, которые вскормили тебя молоком своим,

			Ведь тебя украшают дела твои, как и то, от чего ты отказываешься,

			Не делай нас лишёнными величия

			И прости всех или часть из нас, и избавь нас от гибели.

			Мы — благодарный народ к тем, кто проявил благочестие  к нам,

			А ведь иные лишены этого качества,

			И мы навечно сохраним этот день в памяти.

			Помилуй тех, кто кормил тебя, из матерей твоих,

			Ведь прощение славит того, кто одаряет им.

			О тот, кто был лучшим из всадников, когда бушевало пламя битвы,

			Поистине, мы надеемся на прощение от тебя, о указывающий на прямой путь,

			Ведь ты прощающий и побеждающий,

			Прости же, да избавит тебя Аллах от того, чего ты боишься, в Судный день,

			Ведь Он одарит тебя победой.

			Когда же он ﷺ услышал это стихотворение, то сказал: “Всё, что принадлежит мне и племени ‘Абдульмутталиб, мы возвращаем вам”. Тогда курайшиты сказали: “То, что принадлежит нам, (принадлежит) Аллаху и Его Посланнику”. Сказали ансары: “То, что принадлежит нам, (принадлежит) Аллаху и Его Посланнику”». («Сахиха», 3252).

			٢١٣٣ — عن ابن عباس، عن رسول الله ﷺ قال: «ما من آدمي إلا في رأسه حكمة بيد الملك، فإذا تواضع قيل للملك: ارفع حكمته، وإذا تكبر قيل للملك: ضع حَكَمَتَهُ» (18). («الصحيحة» ٥٣٨).

			2133. Передаётся от Ибн ‘Аббаса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «На каждого человека без исключения надета уздечка, и она в руках у ангела. Если этот человек проявляет скромность, то ангелу приказывается: “Подними его уздечку”. А если он проявляет высокомерие, то ангелу приказывается: “Опусти его уздечку”». («Сахиха», 538).

			٢١٣٤ — عن عبادة بن الصامت، قال سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ما من رجل يجرح في جسده جراحةً، فيتصدق بها، إلا كفر الله عنه مثل ما تصدق به». («الصحيحة» ٢٢٧٣).

			2134. ‘Убада ибн ас-­Самит рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Любому человеку, тело которого ранили, и он (простит того, кто его ранил) в качестве садака, Аллах дарует искупление в соответствии с той ценой, которую он ему простил”». («Сахиха», 2273).

			٢١٣٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما يجد الشهيد من مس القتل إلا كما يجد أحدكم من مس القرصة». («الصحيحة» ٩٦٠).

			2135. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «В момент гибели шахид чувствует лишь то, что чувствует каждый из вас, когда его кусает комар». («Сахиха», 960).

			٢١٣٦ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «مثل المجاهد في سبيل الله كمثل الصائم القائم الدائم الذي لا يفتر من صلاة، ولا صيام حتى يرجع». («الصحيحة» ٢٨٩٦).

			2136. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Муджахид на пути Аллаха подобен тому, кто постоянно молится и постоянно постится, и вся эта награда записывается ему до тех пор, пока он не вернётся (домой)». («Сахиха», 2896).

			٢١٣٧ — عن عدي بن حاتم، قال: قال رسول الله ﷺ: «مثلت لي الحيرة كأنياب الكلاب وإنكم ستفتحونها». فقام رجل فقال: هب لي يا رسول الله ابنة بقيلة، فقال: «هي لك»، فأعطوها إياه، فجاء أبوها فقال: أتبيعنيها؟ قال: نعم. بكم؟ قال: احتكم ما شئت. قال بألف درهم. قال: قد أخذتها. فقيل: لو قلت ثلاثين ألفاً. قال: وهل عدد أكثر من ألف؟ («الصحيحة» ٢٨٢٥).

			2137. ‘Ади ибн Хатим рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мне была показана Хира*, и она была похожа на клыки собаки, вы обязательно откроете этот город». Тогда один человек сказал: «Подари мне, о Посланник Аллаха, дочь Букайли**». Он сказал: «Она твоя», и её отдали ему. (После того, как они открыли этот город), пришёл её отец и сказал: «Продашь мне её?» Он сказал: «Да». Тот сказал: «За сколько?» Он сказал: «Сам предложи». Тот сказал: «Тысяча дирхамов». Он сказал: «(Хорошо), ты забрал её». Ему сказали: «Если бы ты сказал тридцать тысяч, (он заплатил бы тебе и эту сумму за свою дочь)». Он сказал: «А что, бывает (число) больше тысячи?». («Сахиха», 2825).

			*	Хира — город неподалёку от Куфы.

			**	Букайля — правитель Хиры.

			٢١٣٨ — عن سوادة بن الربيع، قال: أتيت النبي ﷺ، وأمر لي بذود، قال لي: «مر بنيك أن يقصوا أظافرهم عن ضروع إبلهم ومواشيهم»، وقل لهم: «فليحتلبوا عليها سخالها، لا تدركها السنة وهي عجاف»، قال: «هل لك من مال؟». قلت: نعم، لي مال وخيل ورقيق. قال: «عليك بالخيل، فارتبطها، الخيل معقود في نواصيها الخير». («الصحيحة» ١٩٣٦).

			2138. Савад ибн ар-­Раби‘а рассказывал: «(Однажды) я прибыл к Пророку ﷺ, и он приказал выдать мне верблюдиц, сказав мне: “Прикажи своим сыновьям постричь ногти, чтобы не ранить вымя верблюдиц и овец. Также скажи им, пусть ягнята тоже сосут из вымени (то есть не выдаивайте всё до конца), чтобы, если придёт голодный год, они не были слабыми”. (Затем) сказал: “У тебя есть имущество?” Я сказал: “Да, у меня есть имущество, лошади и рабы”. Он сказал: “Держи коней, завяжи их, в чубах коней есть добро”». («Сахиха», 1936).

			٢١٣٩ — عن علي، قال: قال لي النبي ﷺ ولأبي بكر -رضي الله عنه- يوم بدر: «مع أحدكما جبريل، ومع الآخر ميكائيل؛ وإسرافيل ملك عظيم يشهد القتال، أو قال: يشهد الصف». («الصحيحة» ٣٢٤١).

			2139. ‘Али рассказывал: «Пророк ﷺ сказал мне и Абу Бакру, да будет доволен им Аллах, в день Бадра: “С одним из вас будет Джибриль, а с другим из вас будет Микаиль, и великий ангел Исрафиль тоже будет на этой битве”. Или же сказал: “Будет находиться в ряду”». («Сахиха», 3241).

			٢١٤٠ — أن رجلاً من أصحاب رسول الله ﷺ مر بشعب فيه عيينة ماء عذب، فأعجبه طيبه، فقال: لو أقمت في هذا الشعب فاعتزلت الناس، ولا أفعل حتى استأمر رسول الله ﷺ، فذكر ذلك للنبي ﷺ فقال: «لا تفعل؛ فإن مقام أحدكم في سبيل الله خير من صلاة ستين عاماً خالياً؛ ألا تُحبون أن يغفر الله لكم ويدخلكم الجنة؟ اغزوا في سبيل الله؛ من قاتل في سبيل الله فواق ناقة وجبت له الجنة». («الصحيحة» ٩٠٢).

			2140. Один из сподвижников Посланника Аллаха ﷺ (однажды) шел по долине и увидел там маленький родничок с чистой, пресной водой. Ему понравился вкус этой воды, и он сказал: «Вот бы остаться в этой долине и подальше держаться от людей... Но я не поступлю так, пока не посоветуюсь с Посланником Аллаха ﷺ». Он рассказал об этом Пророку ﷺ, на что тот сказал: «Не поступай так. Если один из вас будет находиться на пути Аллаха, это лучше для него, чем молитва в течении шестидесяти лет где-то в отшельничестве. Разве вы не хотите, чтобы Аллах вас простил и ввёл в Рай? Воюйте на пути Аллаха. Для того, кто будет принимать участие в военных действиях на пути Аллаха (сроком, равным хотя бы промежутку доения вымени верблюдицы), обязательным станет Рай». («Сахиха», 906).

			٢١٤١ — عن أبي كبشة الأنماري، أنه أتى رجلاً فقال: أطرقني من فرسك فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من أطرق فرسه مسلماً كان له كأجر سبعين فرساً حمل عليه في سبيل الله، فإن لم تُعقب، كان له كأجر فرس يُحمل عليها في سبيل الله». («الصحيحة» ٢٨٩٨).

			2141. Передаётся от Абу Кябшы аль-­Анмари, что (однажды) он пришёл к одному человеку и сказал: «Дай мне своего коня в пользование (чтобы осеменить лошадь), поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Тому, кто дал своего коня на осеменение мусульманину, будет дано вознаграждение как если бы он дал семьдесят лошадей для участия на пути Аллаха, а если же лошадь не забеременеет, то награда подобна тому, что он дал одну лошадь на пути Аллаха”». («Сахиха», 2898).

			٢١٤٢ — عن عباية بن رفاعة قال: أدركني أبو عبس وأنا أذهب إلى الجمعة، فقال: [أبشر، فإنَّ خطاك هذه في سبيل الله]، سمعت ﷺ يقول: «من اغبرت قدماه في سبيل الله حرَّمه الله على النار». («الصحيحة» ٢٢١٩).

			2142. ‘Убая ибн Рифа‘а рассказывал: «Однажды меня догнал Абу ‘Абс, когда я отправился на пятничную молитву, и сказал: “[Радуйся, поистине, эти твои шаги на пути Аллаха], я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Того, чьи ноги покрылись пылью на пути Аллаха, Аллах сделает запретным для Огня”». («Сахиха», 2219).

			٢١٤٣ — عن معاذ بن جبل، قال: قال رسول الله ﷺ: «من جُرح جرحاً في سبيل الله جاء يوم القيامة ريحه ريح المسك، ولونه لون الزعفران، عليه طابع الشهداء، من سأل الله الشهادة مخلصاً أعطاه الله أجر شهيد وإن مات على فراشه». («الصحيحة» ٢٥٥٦).

			2143. Му‘аз ибн Джабаль рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто будет ранен на пути Аллаха, придёт в Судный день, и рана его будет с запахом миска, а цвет её будет цветом шафрана, на ней будет печать шахидов. Тому же, кто искренне просит у Аллаха шахады, Аллах дарует награду шахида, даже если он умрёт в своей постели». («Сахиха», 2556).

			٢١٤٤ — عن زيد بن خالد الجهني، عن النبي ﷺ قال: «من جهز غازياً في سبيل الله؛ فله مثل أجره، ومن خلف غازياً في سبيل الله في أهله بخير؛ وأنفق [على أهله]؛ فله مثل أجره». («الصحيحة» ٣٥٥٦).

			2144. Зейд ибн Халид аль-­Джухани передал от Пророка ﷺ, что он сказал: «Тому, кто снарядит воина на пути Аллаха, будет награда, подобная его (награде). Тому, кто должным образом заботится о семье воина на пути Аллаха, будет награда, подобная его (награде)». («Сахиха», 3556).

			٢١٤٥ — عن زيد بن ثابت، عن النبي ﷺ قال: «من جهز غازياً في سبيل الله فله مثل أجره، ومن خلف غازياً في أهله بخير، أو أنفق على أهله فله مثل أجره». («الصحيحة» ٢٦٩٠).

			2145. Зейд ибн Сабит передал от Пророка ﷺ, что он сказал: «Тому, кто снарядит воина на пути Аллаха, будет точно такая же награда. И тому, кто проявит заботу о семье воина на пути Аллаха должным образом или будет расходовать на его семью, будет точно такая же награда». («Сахиха», 2690).

			٢١٤٦ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من خرج حاجاً فمات كتب الله له أجر الحاج إلى يوم القيامة، ومن خرج معتمراً فمات كتب الله له أجر المعتمر إلى يوم القيامة، ومن خرج غازياً في سبيل الله فمات كتب الله أجر الغازي إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٥٥٣).

			2146. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто выйдет на пути Аллаха с намерением совершить хадж и умрёт при этом, Аллах запишет награду паломника до Судного дня. Тому, кто выйдет на пути Аллаха с намерением совершить ‘умру и умрёт при этом, Аллах запишет награду того, кто совершает ‘умру до Судного дня. Тому, кто выйдет на пути Аллаха в военный поход и умрёт при этом, Аллах запишет награду того, кто воевал до Судного дня». («Сахиха», 2553).

			٢١٤٧ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «من راح روحةً في سبيل الله، كان له بمثل ما أصابه من الغبار مسكاً يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٣٣٨).

			2147. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Для того, кто вышел на пути Аллаха (хотя бы) один раз, та пыль,

			которую он вдохнул (в походе), станет миском в Судный день». («Сахиха», 2338).

			٢١٤٨ — عن فضالة بن عبيد الأنصاري: «من ردَّته الطيرة، فقد قارف الشرك». («الصحيحة» ١٠٦٥).

			2148. Передаётся от Фадаля ибн ‘Убайда аль-­Ансари: «Тот, кого вернула (с пути) вера в плохие приметы, совершил многобожие». («Сахиха», 1065).

			٢١٤٩ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من رمى، بسهم في سبيل الله كان له نوراً يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٥٥٥).

			2149. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Для того, кто выпустит стрелу на пути Аллаха, это будет светом в Судный день». («Сахиха», 2555).

			٢١٥٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من رمانا بالليل فليس منا». («الصحيحة» ٢٣٣٩).

			2150. Передаётся от Абу Хурайры, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто стреляет* из стрел по ночам (в местности, где живут мусульмане), не из нас». («Сахиха», 2339).

			*	Например, упражняется в стрельбе или охотится. Так как в темноте он может попасть в кого-то из мусульман.

			٢١٥١ — عن أبي أمامة، قال:... قلت: يا نبي الله أي الشهداء أفضل؟ قال: «من سفك دمه، وعُقِر جوادُه». («الصحيحة» ١٥٠٤).

			2151. Абу Умама рассказывал: «(Как-то) я спросил: “О Пророк Аллаха, кто из шахидов является наилучшим?” Он сказал ﷺ: “Тот, чья кровь была пролита, и ранен (или же убит) его конь”». («Сахиха», 1504).

			٢١٥٢ — عن عقبة بن عامر مرفوعاً: «من صُرع عن دابته في سبيل الله؛ فهو شهيد». («الصحيحة» ٢٣٤٦).

			2152. Передаётся от ‘Укбы ибн ‘Амира, (что Пророк ﷺ сказал): «Тот, кто упадёт со своего верхового животного на пути Аллаха (и умрёт по этой причине), считается шахидом». («Сахиха», 2346).

			٢١٥٣ — عن عبد الرحمن بن عبد الله، عن أبيه، قال: كنا مع رسول الله ﷺ في سفر، فانطلق لحاجة، فرأينا حُمَّرةً معها فرخان، فأخذنا فرخيها، فجاءت الحمرة، فجعلت تفرش، فجاء النبي ﷺ فقال: «من فجع هذه بولدها؟ رُدُّوا ولدها إليها». ورأى قرية نمل قد حرقناها، فقال: «من حرق هذه؟» قلنا: نحن، قال: «إنه لا ينبغي أن يعذب بالنار إلا رب النار». («الصحيحة» ٢٥).

			2153. ‘Абдуррахман ибн ‘Абдуллах передал от своего отца, что он сказал: «(Однажды) мы были в пути вместе с Посланником Аллаха ﷺ, и он куда-то отошёл по своей нужде. Тут мы увидели птичку, у которой было два птенца, и взяли их. Она подлетела и стала махать над нами крыльями, затем пришёл Пророк ﷺ и сказал: “Кто испугал её, взяв её детей? Верните ей её детей”. Затем (Пророк ﷺ) увидел, как мы сожгли муравейник и сказал: “Кто сжёг этот муравейник?” Мы сказали: “Мы”. Он сказал: “Никто не имеет право мучить кого-то огнём, кроме Господа огня”». («Сахиха», 25).

			٢١٥٤ — عن أبي أمامة، عن النبي ﷺ قال: «من لم يغز، أو يُجهز غازياً، أو يُخلف غازياً في أهله بخير؛ أصابه الله -سبحانه- بقارعة قبل يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٥٦١).

			2154. Абу Умама передал от Пророка ﷺ, что он сказал: «Того, кто не принимал участия в военном походе или же не снарядил человека в военный поход, или же не заботился должным образом о семье воина, Аллах, Пречист Он, накажет страшным бедствием ещё до Судного дня». («Сахиха», 2561).

			٢١٥٥ — عن أبي هريرة، أنه كان في الرباط، ففزعوا، فخرجوا إلى الساحل، ثم قيل: لا بأس، فانصرف الناس، وأبو هريرة واقف، فمر به إنسان، قال: ما يوقفك يا أبا هريرة؟ فقال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «موقف ساعة في سبيل الله خير من قيام ليلة القدر عند الحجر الأسود». («الصحيحة» ١٠٦٨).

			2155. Передаётся от Абу Хурайры, что (однажды) он охранял границы, и людей что-то испугало, все вышли на побережье, потом кто-то сказал: «Всё в порядке», — и все люди разошлись, а Абу Хурайра продолжил стоять. Какой-то человек проходил рядом с ним и сказал: «Что заставило тебя здесь стоять, о Абу Хурайра?». На что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Простоять небольшой промежуток времени на пути Аллаха лучше, чем выстаивать Ночь предопределения у Чёрного камня”». («Сахиха», 1068).

			٢١٥٦ — عن أنس رفعه: «النصر مع الصبر، والفرج مع الكرب، وإنَّ مع العسر يسراً، وإنَّ مع العسر يسراً». («الصحيحة» ٢٣٨٢).

			2156. Анас ибн Малик передал, (что Пророк ﷺ сказал): «Победа приходит после терпения, радость после печали, и, поистине, после тяжести приходит облегчение, и (вновь), поистине, после тяжести приходит (ещё одно) облегчение». («Сахиха», 2382).

			٢١٥٧ — عن الزبير بن العوام، قال: هاجر خالد بن حزام إلى أرض الحبشة، فنهشته حية في الطريق فمات، فنزلت فيه: ﴿وَمَن يَخْرُجْ مِن بَيْتِهِ مُهَاجِراً إِلَى الله وَرَسُولِهِ ثُمَّ يُدْرِكْهُ الْمَوْتُ فَقَدْ وَقَعَ أَجْرُهُ عَلَى الله وَكَانَ اللهُ غَفُوراً رَّحِيمًا﴾ [النساء: ١٠٠]. قال الزبير بن العوام: وكنت أتوقعه وأنتظر قدومه وأنا بأرض الحبشة، فما أحزنني شيء حُزن وفاته حين بلغني؛ لأنه قل أحد ممن هاجر من قريش إلا معه بعض أهله أو ذي رحمه، ولم يكن معي أحد من بني أسد بن عبد العزى، ولا أرجو غيره». («الصحيحة» ٣٢١٨).

			2157. Зубайр ибн аль-‘Аввам рассказывал, что когда Халид ибн Хизам делал хиджру в Эфиопию, по дороге его укусила гадюка, и он умер, после чего был ниспослан аят: «Если же кто-либо покидает свой дом, переселяясь к Аллаху и Его Посланнику, а затем его настигает смерть, то его награда ложится на Аллаха. Аллах — Прощающий, Милующий» (Сура «ан-­Ниса», аят 100). Сказал Зубайр ибн аль-‘Аввам: «Я ждал его прибытия, находясь в Эфиопии, и ничто меня так не расстроило, как весть о том, что он умер. Потому что с большинством тех, кто сделал со мной хиджру, был кто-то из их семьи или же родственников, а со мной не было никого из племени бану Асад ибн ‘Абд аль-‘Узза, кроме него (то есть Халида ибн Хизама)». («Сахиха», 3218).

			٢١٥٨ — عن كعب بن مالك يحدث أن النبي ﷺ قال: «والذي نفسي بيده لكأنما تنضحونهم بالنبل فيما تقولون لهم من الشعر». («الصحيحة» ١٩٤٩).

			2158. Ка‘б ибн Малик рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Клянусь Тем, в Чьей руке моя душа, когда вы нападаете на многобожников стихами, это подобно тому, что вы пускаете в них стрелы». («Сахиха», 1949).

			٢١٥٩ — عن أبي هريرة قال: بينا نحن مع رسول الله ﷺ إذ طلع شاب من الثنية، فلما رأيناه رميناه بأبصارنا، فقلنا: لو أن هذا الشاب جعل شبابه ونشاطه وقوته في سبيل الله! فسمع رسول الله ﷺ مقالتنا فقال: «وما سبيل الله إلا من قتل؟! من سعى على والديه ففي سبيل الله، ومن سعى على عياله ففي سبيل الله، [ومن سعى على نفسه ليعفها فهو في سبيل الله]، ومن سعى مكاثراً ففي سبيل الطاغوت، وفي رواية: سبيل الشيطان». («الصحيحة» ٢٢٣٢).

			2159. Абу Хурайра рассказывал: «Однажды, когда мы были вместе с Посланником Аллаха ﷺ, появился один молодой парень, и мы все обратили на него внимание и сказали: “О, если бы этот парень посвятил свою молодость, свою активность и свои силы на пути Аллаха”. Когда же Посланник Аллаха ﷺ услышал то, что мы сказали, он сказал: “Разве на пути Аллаха только тот, кто умирает?! Тот, кто ухаживает за своими родителями, на пути Аллаха; тот, кто ухаживает за своей семьёй, на пути Аллаха; [тот, кто зарабатывает для того, чтобы избавить себя от попрошайничества, на пути Аллаха]. Тот же, кто вышел, хвастаясь большим количеством того, чем обладает, на пути тагута (в другом сообщении: на пути шайтана)”». («Сахиха», 2232).

			٢١٦٠ — عن أنس بن مالك قال: قال رسول الله ﷺ: «لا بد للناس من عريف، والعريف في النار». («الصحيحة» ١٤١٧).

			2160. Анас ибн Малик рассказывал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “У людей должен быть управляющий*, но (знайте, что) управляющий будет в Огне”». («Сахиха», 1417).

			*	‘Ариф — представитель или же посредник между людьми и правителем, докладывающий дела людей правителю. Такой будет в Аду, если не будет соблюдать нормы шариата.

			٢١٦١ — عن ابن عباس، قال: كان العباس يسير مع النبي ﷺ على بعير قد وسمه في وجهه بالنار، فقال: «ما هذا الميسم يا عباس؟!». قال: میسم كنا نسمه في الجاهلية. فقال: «لا تسموا بالحريق». («الصحيحة» ٣٠٥).

			2161. Ибн ‘Аббас рассказывал, что (однажды) ‘Аббас ехал рядом с Посланником Аллаха ﷺ на верблюде, и он увидел, что тот поставил верблюду клеймо на морду, и сказал: «Что это за клеймо, о ‘Аббас?» Тот ответил: «Такое клеймо мы ставили во времена джахилиййи». На что он сказал: «Не ставьте клеймо (на морду животного) путём прижигания». («Сахиха», 305).

			٢١٦٢ — عن أبي بكر بن موسى، قال كنت مع سالم بن عبد الله بن عمر، فمرت رفقة لأم البنين فيها أجراس، فحدث سالم عن أبيه عن النبي ﷺ أنه قال: «لا تصحب الملائكة ركباً معهم جلجل». فكم ترى في هؤلاء من جلجل؟! («الصحيحة» ١٨٧٣).

			2162. Абу Бакр ибн Муса рассказывал: «Я был вместе с Салимом ибн ‘Абдуллах ибн ‘Умаром, и рядом с нами проехала группа людей (из племени) умм аль-банин, и (на их животных) были колокольчики. Тогда Салим передал от своего отца, а тот от Пророка ﷺ, что он сказал: “Ангелы не идут вместе с тем караваном, где есть колокольчики”. (Салим сказал): “Посмотри же сколько у них колокольчиков?!”». («Сахиха», 1873).

			٢١٦٣ — عن يحيى بن إسحاق بن عبد الله بن أبي طلحة: أن رسول الله ﷺ لما بعث علياً بعث خلفه رجلاً، فقال: اتبع عليّاً، ولا تدعه من ورائه، ولكن اتبعه وخذه بيده، وقل له: قال رسول الله ﷺ: «أقم حتى يأتيك». قال: فأقام حتى جاء النبي ﷺ فقال: «لا تقاتل قوماً حتى تدعوهم». («الصحيحة» ٢٦٤١).

			2163. Яхья ибн Исхак ибн ‘Абдуллах ибн Абу Тальха рассказывал, что когда Посланник Аллаха ﷺ послал ‘Али с военным походом, то отправил за ним одного человека, сказав: «Последуй же за ним (или же догони его), не отставай от него, а догнав, возьми его за руку и скажи: “Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Подожди здесь, пока он не придёт к тебе”». Он подождал, пока к нему не пришёл Пророк ﷺ, который (потом) сказал: “Не начинай воевать с людьми, пока не призовёшь их (к исламу)”». («Сахиха», 2641).

			٢١٦٤ — عن عبد الله بن رواحة: أنه كان مع رسول الله ﷺ في مسير له، فقال له: «يا ابن رواحة! انزل، فحرك الركاب». فقال: يا رسول الله! قد تركت ذاك، فقال له عمر: اسمع وأطع، قال: فرمى نفسه وقال:

			اللهـم لـولا أنت مــا اهتدينا	ولا تصدقنــا ولا صلينــا

			فــــأنزلن ســــكينة علينــا	وثبـت الأقدام إن لاقينـا (19) («الصحيحة» ٣٢٨٠).

			2164. ‘Абдуллах ибн Раваха рассказывал, что он был в одном из походов вместе Посланником Аллаха ﷺ, и тот сказал ему: «О Ибн Раваха! Спустись (со своего животного) и гони верблюдов». Он сказал: «О Посланник Аллаха! Я оставлю это». Тогда ‘Умар сказал ему: «Слушай и подчиняйся». Тогда тот спрыгнул со своего верблюда и сказал:

			«О Аллах, если бы не Ты, то мы бы не пошли прямым путём,

			Не давали бы садака и не совершали бы молитву,

			Так ниспошли же нам спокойствие.

			И укрепи наши стопы, если мы встретим врага». («Сахиха», 3280).

			٢١٦٥ — عن أنس: أن أم سليم كانت مع أبي طلحة يوم حنين، فإذا مع أم سلیم خنجر، فقال أبو طلحة: ما هذا معك يا أم سليم؟! فقالت: اتخذته؛ إن دنا مني أحد من الكفار أبعجُ به بطنه. فقال أبو طلحة: يا نبي الله! ألا تسمع ما تقول أم سليم؟! تف؟! تقول كذا وكذا! فقلت: يا رسول الله! أقتل من بعدنا من الطلقاء انهزموا بك یا رسول الله! فقال: «يا أم سليم! إن الله -عز وجل- قد كفانا وأحسن». («الصحيحة» ٣٢٦٠).

			2165. Передаётся от Анаса, что Умм Сулейм была вместе с Абу Тальхой в день Хунейна, (и люди увидели), что в руках Умм Сулейм был кинжал. Тогда Абу Тальха сказал: «Что это у тебя в руках, о Умм Сулейм?!» Она сказала: «Я взяла этот кинжал, и если кто-то из неверующих приблизится ко мне, то я вспорю ему живот». Абу Тальха сказал: «О Пророк Аллаха! Ты слышишь, что говорит Умм Сулейм?! Она говорит то-то и то-то!» Тогда она сказала: «О Посланник Аллаха! Я буду убивать тех из новообращённых, которые будут убегать с поля боя, о Посланник Аллаха!» На что он сказал: «О Умм Сулейм! Поистине, Всевышний Аллах избавил нас от их зла и сделал это наипрекраснейшим образом (тем, что внушил в их сердца веру)!». («Сахиха», 3260).

			٢١٦٦ — عن أم سلمة: أن زينب بنت رسول الله ﷺ حين خرج رسول الله ﷺ مهاجراً استأذنت أبا العاص بن الربيع زوجها أن تذهب إلى رسول الله ﷺ فأذن لها، فقدمت عليه، ثم إن أبا العاص لحق بالمدينة، فأرسل إليها: أن خذي لي أماناً من أبيك، فخرجت فأطلت برأسها من باب حجرتها ورسول الله ﷺ في الصبح يصلي بالناس، فقالت: يا أيها الناس أنا زينب بنت رسول الله ﷺ، وإني قد أجرت أبا العاص فلما فرغ رسول الله ﷺ من الصلاة قال: «يا أيها الناس إني لم أعلم بهذا حتى سمعتموه، ألا وإنه يجيرُ على المسلمين أدناهم». («الصحيحة» ٢٨١٩).

			2166. Передаётся от Умм Салямы, что Зейнаб, дочь Посланника Аллаха ﷺ, после того как Посланник Аллаха ﷺ совершил переселение (в Медину), попросила своего мужа Абу аль-‘Ас ибн ар-­Раби‘ отпустить её к Посланнику Аллаха ﷺ, и он позволил ей это, после чего она прибыла к нему. Затем Абу аль-‘Ас тоже прибыл в Медину и послал к ней: «Возьми для меня гарантию безопасности от своего отца». Она высунула голову из своей комнаты в то время, когда Посланник Аллаха ﷺ совершал утреннюю молитву с людьми. Она сказала: «О люди, я Зейнаб, дочь Посланника Аллаха ﷺ, я взяла под свою защиту Абу аль-‘Аса». Когда же Посланник Аллаха ﷺ закончил свою молитву, он сказал: «О люди, поистине, я не в курсе и только что узнал об этом, тогда же, когда услышали об этом вы. Поистине, (в исламе) гарантию безопасности имеет право давать любой мусульманин, даже самый низкий своим положением среди них». («Сахиха», 2819).

			٢١٦٧ — عن جابر، قال: قال لي رسول الله ﷺ: «يا جابر! أما علمت أن الله -عز وجل- أحيا أباك، فقال له: تمنَّ عليَّ، فقال: أرد إلى الدنيا فأقتل مرة أخرى! فقال: إني قضيتُ الحكم: أنهم إليها لا يُرجعون؟!». («الصحيحة» ٣٢٩٠).

			2167. Джабир рассказывал: «(Однажды) Посланник Аллаха ﷺ сказал мне: “О Джабир! Разве ты не знаешь, что Аллах оживил твоего отца (‘Абдуллаха) и сказал ему: ‹Желай, чего хочешь›. Он сказал: ‹Верни меня на этот свет, чтобы я ещё раз был убит (на Твоём пути)›. На что (Всевышний) сказал: ‹Я постановил, что люди не будут возвращены на этот свет›”». («Сахиха», 3290).

			٢١٦٨ — عن جابر بن عبد الله، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «يا جد! هل لك في جلاد بني الأصفر؟». قال جُد: أو تأذن لي يا رسول الله؛ فإني رجل أحب النساء، وإني أخشى إن أنا رأيت بنات بني الأصفر أن أفتن؟. فقال رسول الله ﷺ -وهو معرض عنه-: «قد أذنت لك». فعند ذلك أنزل الله: ﴿وَمِنْهُمْ مَن يَقُولُ ائذَن لِّي وَلَا تَفْتِني ألا فِي الْفِتْنَةِ سَقَطُوا﴾ [التوبة: ٤٩]. («الصحيحة» ٢٩٨٨).

			2168. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “О Джуд! Выйдешь ли ты с нами на вой­ну против бану асфар (римлян)?” Джуд сказал: “Может, ты позволишь мне не выходить, о Посланник Аллаха? Я человек, который очень любит женщин, и боюсь, что если увижу девушек бану асфар, то для меня это станет искушением”. Посланник Аллаха ﷺ, отвернувшись от него, сказал: “Я тебе позволю”. После этого Аллах ниспослал аят: “Среди них есть и такой, который говорит: ‹Позволь мне остаться дома и не искушай меня!› Безусловно, они уже впали в искушение” (Сура «ат-­Тауба», аят 49)». («Сахиха», 2988).

			
				
					1 بصيغة المتكلم مع الغير على البناء للمفعول -من الغرور- في آخره نون ثقيلة؛ أي: لا يجئنا العدو (من قبلك) على غفلة. كذا في «فتح الودود». وفي بعض النسخ: «يغرن»، والظاهر الأول. كذا في عون المعبود» (٢/٣١٨). (منه).

				
				
					2 جزء من حديث سيأتي بطوله برقم (٣٣٤٣).

				
				
					3 هذا لفظه في «الصحيحة»، ولم يعزه إلا للبخاري في «التاريخ الكبير» (٢/٢/١٥٢)، ولفظه بعد السؤال: «أقرب العمل إلى [الجهاد في سبيل] الله لا يقارنه شيء ...»، وفيه: «قيام»، بدل: «قائم» و «قيام وصيام».

				
				
					4 الأصل: (استغرب). (منه).

				
				
					5 الأصل: (يكرهها)، ولعل الصواب ما أثبته. (منه).

				
				
					6 الأصل: (أمتني)، والتصحيح من «الإحسان» (٤٧٣٦). (منه).

				
				
					7 الأصل: (بيداد)، والتصحيح من «الإحسان» و «تاريخ الطبري»، ومنهما صححت بعض الأخطاء الأخرى. (منه).

				
				
					8 وكذا في «الإحسان»، وفي «التاريخ»: (فشلاً). (منه).

				
				
					9 والتصحيح من «المجمع»، والمعنى قريب. (منه).

				
				
					10 أي «سنن البيهقي» (٩/٩) كما خرجه منه الشيخ -رحمه الله تعالى-.

				
				
					11 كذا عبارة الشيخ — رحمه الله-.

				
				
					12 أي: كثيرة السلاح. (منه).

				
				
					13 سقطت من مطبوع «الصحيحة»، وهي في مصادر التخريج.

				
				
					14 قال شيخنا -رحمه الله تعالى- تحت هذا الحديث: وهذا إسناد مرسل، بل معضل. ثم تكلم على الحديث وطرقه وشواهده في خمس صفحات.

				
				
					15  تراجع الشيخ -رحمه الله- عن تصحيحه هذا الحديث بقوله في «الصحيحة» (٢/٦٨٢-٦٨٣): «هذا ما كان وصل إليه علمي منذ أكثر من عشرين سنة، ثم وقفت على أمور اضطررت من أجلها أن أعدل عن القول بصحة الحديث، راجياً من المولى -سبحانه وتعالى- أن يلهمني الصواب في ذلك، وإليك الأمور المشار إليها...» وسردها، وقال في آخر تخريجه: «وجملة القول: إن الحديث لا يصح، فما جاء مخالفاً لهذا في بعض كتاباتي فأنا راجع عنه».

				
				
					16 مكان الفراغ: «عليك بالجهاد؛ فإنه لا مثل له». وحذفه الشيخ -رحمه الله- دلالة على ضعف هذه الفقرة.

				
				
					17 أي: الغبار. (منه).

				
				
					18 الحكمة محركة: ما أحاط بحنكي الفرس من لجامه، وفيها العذاران؛ وهما من الفرس كالعارضين من وجه الإنسان. (منه).

				
				
					19 هنا زيادة في «عمل اليوم والليلة» للنسائي (٥٣٢): «وإن أرادوا فتنة أبينا»! وأظنها مقحمة، وهي ثابتة في حديث آخر عن البراء بن عازب. (منه). انظر: «الصحيحة» (٣٢٤٢).
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			السيرة النبوية وفيها الشمائل

			О сире Пророка и его описании

			(хадисы 2169–2204)

			٢١٦٩ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «أُتيتُ بالبراق، وهو دابة أبيض طويل، فوق الحمار ودون البغل، يضع حافره عند منتهى طرفه، قال: فركبته حتى أتيت بيت المقدس، قال: فربطته بالحلقة التي يربط بها الأنبياء، قال: ثمّ دخلت المسجد فصليت فيه ركعتين، ثم خرجت فجاءني جبريل -عليه السلام- بإناء من خمر، وإناء من لبن؛ فاخترت اللبن، فقال جبريل عليه السلام-: اخترت الفطرة. ثم عرج بنا إلى السماء، فاستفتح جبريل، فقيل: من أنت؟ قال: جبريل. قيل: ومن معك؟ قال: محمد. قيل: وقد بعث إليه؟ قال: قد بعث إليه، ففتح لنا؛ فإذا أنا بآدم، فرحب بي ودعا لي بخير. ثم عُرج بنا إلى السماء الثانية، فاستفتح جبريل -عليه السلام-، فقيل: من أنت؟ قال: جبريل. قيل: ومن معك؟ قال: محمد. قيل: وقد بعث إليه؟ قال: قد بعث إليه، ففتح لنا؛ فإذا أنا بابني الخالة: عيسى ابن مريم ويحيى بن زكريا صلوات الله عليهما، فرحبا ودعوا لي بخير. ثم عرج بي إلى السماء الثالثة، فاستفتح جبريل، فقيل: من أنت؟ قال: جبريل. قيل: ومن معك؟ قال: محمد ﷺ. قيل: وقد بعث إليه؟ قال: قد بعث إليه. ففتح لنا؛ فإذا أنا بيوسف ؛ إذا هو قد أُعطي شطر الحسن، فرحب ودعا لي بخير. ثم عرج بنا إلى السماء الرابعة، فاستفتح جبريل -عليه السلام-، قيل: من هذا؟ قال: جبريل. قيل: ومن معك؟ قال: محمد. قال: وقد بعث إليه؟ قال: قد بعث إليه. ففتح لنا، فإذا أنا بإدريس، فرحب بي ودعا لي بخير، وقال الله -عز وجل-: ﴿وَرَفَعْنَاهُ مَكَانًا عَلِيّاً﴾. ثم عرج بنا إلى السماء الخامسة، فاستفتح جبريل. قيل: من هذا؟ فقال: جبريل. قيل: ومن معك؟ قال: محمد قيل: وقد بعث إليه؟ قال: قد بعث إليه، ففتح لنا، فإذا أنا بهارون، فرحب ودعا لي بخير. ثم عُرج بنا إلى السماء السادسة، فاستفتح جبريل عليه السلام، قيل: من هذا؟ قال جبريل. قيل: ومن معك؟ قال: محمد. قيل: وقد بعث إليه؟ قال: قد بعث إليه، ففتح لنا؛ فإذا أنا بموسى، فرحب ودعا لي بخير. ثم عرج بنا إلى السماء السابعة، فاستفتح جبريل فقيل: من هذا؟ قال: جبريل. قيل: ومن معك؟ قال: محمد ﷺ قيل: وقد بعث إليه؟ قال: قد بعث إليه، ففتح لنا؛ فإذا أنا بإبراهيم ﷺ مسنداً ظهره إلى البيت المعمور، وإذا هو يدخله كل يوم سبعون ألف ملك لا يعودون إليه. ثم ذهب بي إلى السدرة المنتهى، وإذا ورقها کآذان الفيلة، وإذا ثمرها كالقلال، قال: فلما غشيها من أمر الله ما غشي؛ تغيرت، فما أحد من خلق الله يستطيع أن ينعتها؛ من حُسنها. فأوحى الله إلي ما أوحى، ففرض علي خمسين صلاة في كل يوم وليلة، فنزلت إلى موسى، فقال: ما فرض ربك على أمتك؟ قلت: خمسين صلاة، قال: ارجع إلى ربك فاسأله التخفيف؛ فإن أمتك لا يُطيقون ذلك؛ فإني قد بلوتُ بني إسرائيل وخبرتهم. قال: فرجعت إلى ربي، فقلت: يا رب! خفف على أمتي، فحطّ عني خمساً، فرجعت إلى موسى، فقلت: حط عني خمساً. قال: إن أمتك لا يطيقون ذلك؛ فارجع إلى ربك فاسأله التخفيف. قال: فلم أزل أرجع بين ربي -تبارك وتعالى- وبين موسى عليه السلام-؛ حتى قال: يا محمد! إنهن خمس صلوات كل يوم وليلة، لكل صلاة عشر؛ فذلك خمسون صلاة. ومن هم بحسنة فلم يعملها؛ كتبت له حسنة، فإن عملها كتبت له عشراً، ومن هم بسيئة فلم يعملها؛ لم تكتب شيئاً، فإن عملها كتبت سيئة واحدة. قال: فنزلت حتى انتهيت إلى موسى ﷺ فأخبرته، فقال: ارجع إلى ربك فاسأله التخفيف. فقال رسول الله ﷺ: فقلت: قد رجعت إلى ربي حتى استحييت منه». («الصحيحة» ٣٩٥٦).

			2169. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Ко мне подвели Бурака — это длинное верховое животное белого цвета. Больше осла, но меньше мула, способное одним шагом преодолеть наибольшее расстояние, которое только можно охватить взором. Я сел на него верхом и достиг Иерусалима, где привязал его к кольцу, которым пользовались другие пророки для этой цели. Затем я вошёл в мечеть и совершил молитву в два рак‘ата. Когда же я вышел оттуда, то Джибриль принёс мне два сосуда: один с вином, другой с молоком. Я выбрал молоко и Джибриль сказал: “Ты выбрал то, что соответствует естеству”. Затем мы вознеслись к первому небу, и Джибриль попросил открыть врата (первого неба). Его спросили: “Кто ты?” Он ответил: “Джибриль”. Его спросили: “А кто с тобой?” Он ответил: “Мухаммад”. Его спросили: “Он уже стал пророком?” Джибриль ответил: “Да”. После чего были открыты для нас врата, и я увидел Адама, который поприветствовал нас и обратился к Аллаху с мольбой даровать мне благо. Затем мы вознеслись ко второму небу, и Джибриль попросил открыть врата, а его спросили: “Кто ты?” Он ответил: “Джибриль”. Его спросили: “А кто с тобой?” Он ответил: “Мухаммад”. Его спросили: “Он уже стал пророком?” Джибриль ответил: “Да”. После чего были открыты для нас врата, и я увидел ‘Ису, сына Марьям, и его двоюродного брата Яхью ибн Закария, которые поприветствовали нас и обратились к Аллаху с мольбой даровать мне благо. Затем мы вознеслись к третьему небу, и Джибриль попросил открыть его врата, и его спросили: “Кто ты?” Он ответил: “Джибриль”. Его спросили: “А кто с тобой?” Он ответил: “Мухаммад”. Его спросили: “Он уже стал пророком?” Ответил Джибриль: “Да”. После чего были открыты для нас врата, и я увидел Юсуфа, который был наделён половиной красоты этого мира, он поприветствовал нас и обратился к Аллаху с мольбой даровать мне благо. Затем мы вознеслись к четвёртому небу, и Джибриль попросил открыть его врата, и его спросили: “Кто ты?” Он ответил: “Джибриль”. Его спросили: “А кто с тобой?” Он ответил: “Мухаммад”. Его спросили: “Он стал уже пророком?” Джибриль ответил: “Да”. После чего были открыты для нас врата, и я увидел Идриса, который поприветствовал нас и обратился к Аллаху с мольбой даровать мне благо. Всевышний Аллах сказал: “Мы вознесли его на высокое место” (сура «Марьям», аят 57). Затем мы вознеслись к пятому небу, и Джибриль попросил открыть его врата, и его спросили: “Кто ты?” Он ответил: “Джибриль”. Его спросили: “А кто с тобой?” Он ответил: “Мухаммад”. Его спросили: “А за ним послали?” Джибриль ответил: “За ним послали”. После чего были открыты для нас врата, и я увидел Харуна, который поприветствовал нас и обратился к Аллаху с мольбой даровать мне благо. Затем мы вознеслись к шестому небу, и Джибриль попросил открыть его врата, и его спросили: “Кто ты?” Он ответил: “Джибриль”. Его спросили его: “А кто с тобой?” Он ответил: “Мухаммад”. Его спросили: “Он уже стал пророком?” Джибриль ответил: “Да”. После чего были открыты для нас врата, и я увидел там Мусу, который поприветствовал нас и обратился к Аллаху с мольбой даровать мне благо. Затем мы вознеслись к седьмому небу, и Джибриль попросил открыть их врата, и его спросили: “Кто ты?” Он ответил: “Джибриль”. Его спросили: “А кто с тобой?” Он ответил: “Мухаммад”. Его спросили: “Он уже стал пророком?” Джибриль ответил: “Да”. После чего были открыты для нас врата, и я увидал там Ибрахима, который сидел, прислонившись спиной к Бейт аль-­Ма‘мур*, куда ежедневно входят по семьдесят тысяч ангелов и после этого не возвращаются туда. Затем меня вознесли к Лотосу крайнего предела и оказалось, что его листья подобны слоновьим ушам, а плоды — большим кувшинам. Когда по повелению Аллаха его покрыло нечто, он изменился, и никто из созданий не смог бы описать его красоту. Мне было внушено то, что было внушено, и стало обязательным совершение пятидесяти молитв каждый день и ночь. Затем я спустился к Мусе, и он сказал: “Какие обязанности Аллах возложил на твою общину?” Я ответил: “Пятьдесят молитв”. Он сказал: “Вернись к своему Господу и попроси об облегчении, члены твоей общины не смогут этого вынести, ведь я уже испытал и проверил Бану Исраиль”. Тогда я вернулся к своему Господу и сказал: “О Господь! Облегчи обязанности, которые ты возложил на мою общину”. И Он уменьшил это количество на пять молитв. Я вернулся к Мусе и сказал: “Он снял с меня обязательность пяти молитв”. Муса сказал: “Члены твоей общины не смогут этого вынести, вернись к своему Господу и попроси об облегчении”. Я возвращался то к своему Господу, Благословен Он и Возвышен, то к Мусе. Пока не сказал (Господь): “О Мухаммад! Поистине, в течении дня и ночи вы должны совершать по пять молитв, за каждую из которых будет воздано в десятикратном размере, что и составит пятьдесят молитв. Тому, кто вознамерится совершить доброе дело, но не совершит его, запишется одно благое дело, если же он совершит его, то будет записано ему десять благих дел. Тому же, кто вознамерится совершить дурное дело, но не совершит его, ничего не запишется, а если же он совершит его, то будет записано ему одно дурное дело”. После этого я спустился к Мусе и рассказал ему об этом, на что он сказал: “Вернись к своему Господу и попроси об облегчении”. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Я возвращался к своему Господу так много раз, что мне уже стыдно перед Ним”». («Сахиха», 3956).

			*	Подобие Каабы, только на седьмом небе.

			٢١٧٠ — عن عائشة، قالت: قال لي رسول الله ﷺ: «أُريتك في المنام مرتين؛ ورجل يحملك في سرقة من حرير، فيقول: هذه امرأتك. فأقول: إن يك هذا من عند الله -عز وجل- يُمضه». («الصحيحة» ٣٩٨٧).

			2170. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ты была показана мне во сне дважды. Один человек пришёл ко мне, и твой образ был на кусочке шёлковой материи. Он сказал: “Это твоя супруга”. Я сказал: “Если это от Всевышнего Аллаха, то так оно и будет”». («Сахиха», 3987).

			٢١٧١ — عن عبيد الله بن عبد الله بن عتبة بن مسعود، أن عبد الله بن عباس أخبره، أن أبا سفيان بن حرب أخبره: أن هرقل أرسل إليه في ركب من قريش وكانوا تجاراً بالشام في المدة التي كان رسول الله ﷺ مادٌّ فيها أبا سفيان وكفار قريش، فأتوه وهم بإيلياء، فدعاهم في مجلسه، وحوله عظماء الروم، ثم دعاهم ودعا بترجمانه، فقال: أيكم أقرب نسباً بهذا الرجل الذي يزعم أنه نبي؟ فقال أبو سفيان: فقلت: أنا أقربهم نسبا، فقال: أدنوه مني، وقربوا أصحابه فاجعلوهم عند ظهره، ثم قال لترجمانه: قل لهم: إني سائل هذا الرجل، فإن كذبني فكذبوه، فوالله لولا الحياء من أن يأثروا علي كذبا لكذبت عنه، ثم كان أول ما سألني عنه؛ أن قال: كيف نسبه فيكم؟ قلت: هو فينا ذو نسب، قال: فهل قال هذا القول منكم أحد قط قبله؟ قلت: لا قال فهل كان ما آبائه من ملك؟ قلت: لا، قال: فأشراف الناس يتبعونه أم ضعفاؤهم؟ فقلت: بل ضعفاؤهم، قال: أيزيدون أم ينقصون؟ قلت: بل يزيدون، قال: فهل يرتد أحد سُخطة لدينه بعد أن يدخل فيه؟ قلت: لا، قال: فهل كنتم (1) تتهمونه بالكذب قبل أن يقول ما قال؟ قلت: لا، قال: فهل يغدر؟ قلت: لا، ونحن منه في مدة لا ندري ما هو فاعل فيها؟! قال: ولم تمكني كلمة أدخل فيها شيئاً غير هذه الكلمة، قال: فهل قاتلتموه؟! قلت: نعم. قال: فكيف كان قتالكم إياه؟ قلت: الحرب بيننا وبينه سجال ينال منا وننال منه. قال: ماذا يأمركم؟ قلت: يقول: اعبدوا الله وحده ولا تشركوا به شيئاً، واتركوا ما يقول آباؤكم، ويأمرنا بالصلاة والصدق والعفاف والصَّلة، فقال للترجمان: قل له سألتك عن نسبه، فذكرت أنه فيكم ذو نسب؛ فكذلك الرسل تبعث في نسب قومها، وسألتك: هل قال أحد منكم هذا القول؟ فذكرت أن لا؛ فقلت: لو كان أحد قال هذا القول قبله؛ لقلت: رجل يأتسي بقول قيل قبله، وسألتك: هل كان من آبائه من ملك؟ فذكرت أن لا، قلت: فلو كان من آبائه من ملك، قلت: رجل يطلب ملك أبيه، وسألتك: هل كنتم تتهمونه بالكذب قبل أن يقول ما قال؟ فذكرت أن لا، فقد أعرف أنه لم يكن ليذر الكذب على الناس؛ ويكذب على الله، وسألتك: أشراف الناس اتبعوه أم ضعفاؤهم؟ فذكرت أن ضعفاءهم اتبعوه؛ وهم أتباع الرسل، وسألتك: أيزيدون أم ينقصون؟ فذكرت أنهم يزيدون؛ وكذلك أمر الإيمان حتى يتم، وسألتك: أيرتد أحد سخطة لدينه بعد أن يدخل فيه؟ فذكرت أن لا؛ وكذلك الإيمان حين تخالط بشاشته القلوب، وسألتك: هل يغدر؟ فذكرت أن لا؛ وكذلك الرسل لا تغدر، وسألتك: بما يأمركم؟ فذكرت أنه يأمركم أن تعبدوا الله ولا تشركوا به شيئا، وينهاكم عن عبادة الأوثان، ويأمركم بالصلاة والصدق والعفاف؛ فإن كان ما تقول حقاً؛ فسيملك موضع قدمي هاتين، وقد كنت أعلم أنه خارج، لم أكن أظن أنه منكم، فلو أني أعلم أني أخلص إليه؛ لتجشمت لقاءه، ولو كنت عنده؛ لغسلت عن قدمه. ثم دعا بكتاب رسول الله ﷺ الذي بعث به دحية إلى عظيم بصرى، فدفعه إلى هرقل، فقرأه، فإذا فيه... «بسم الله الرحمن الرحيم. من محمد عبد الله ورسوله إلى هرقل عظيم الروم؛ سلام على من اتبع الهدى، أما بعد: فإني أدعوك بدعاية الإسلام: أسلم تسلم: يؤتك الله أجرك مرتين؛ فإن توليت فإن عليك إثم الأريسيين؛ و﴿يا أَهْلَ الْكِتَابِ تَعَالَوْا إِلَى كَلِمَةٍ سَوَاءٍ بَيْنَنَا وَبَيْنَكُمْ أَلا نَعْبُدَ إِلَّا اللهَ وَلَا نُشْرِكَ بِهِ شَيْئًا وَلَا يَتَّخِذَ بَعْضُنَا بَعْضاً أَرْبَاباً مِّن دُونِ الله فَإِن تَوَلَّوْا فَقُولُوا اشْهَدُوا بِأَنَّا مُسْلِمُونَ﴾». قال أبو سفيان: فلما قال ما قال، وفرغ من قراءة الكتاب؛ كثر عنده الصخب، وارتفعت الأصوات، وأخرجنا، فقلت لأصحابي حين أخرجنا: لقد أمِر أمر ابن أبي كبشة! إنه يخافه ملك بني الأصفر، فما زلت موقناً أنه سيظهر؛ حتى أدخل الله علي الإسلام. وكان ابن الناطور -صاحب إيلياء- وهرقل سُقفاً على نصارى الشام؛ يحدث أن هرقل حيث قدم إيلياء أصبح يوماً خبيث النفس، فقال بعض بطارقته: قد استنكرنا هيئتك، قال ابن الناطور: وكان هرقل حزاءً ينظر في النجوم، فقال لهم حين سألوه: إني رأيت الليلة -حين نظرت في النجوم- ملك الختان قد ظهر، فمن يختتن في هذه الأمة؟ قالوا: ليس يختتن إلا اليهود، فلا يهمنك شأنهم، واكتب إلى مدائن ملكك؛ فيقتلوا من فيهم من اليهود، فبينما هم على أمرهم؛ أتي هرقل برجل أرسل به ملك غسان يخبر عن خبر رسول الله ﷺ، فلما استخبره هرقل؛ قال: اذهبوا فانظروا أمختتن هو أم لا؟ فنظروا إليه، فحدثوه أنه مختتن، وسأله عن العرب؟ فقال: هم يختتنون، فقال هرقل: هذا ملك هذه الأمة قد ظهر، ثم كتب هرقل إلى صاحب له برومية، وكان نظيره في العلم، وسار هرقل إلى حمص، فلم يرم حمص حتى أتاه كتاب من صاحبه يوافق رأي هرقل على خروج النبي ﷺ وأنه نبي، فأذن هرقل لعظماء الروم في دسكرة له بحمص، ثم أمر بأبوابها فغلقت، ثم اطلع فقال: يا معشر الروم! هل لكم في الفلاح والرشد وأن يثبت ملككم، فتبايعوا هذا النبي؟ فحاصوا حيصة حمر الوحش إلى الأبواب؛ فوجدوها قد غلقت، فلما رأى هرقل نفرتهم، وأيس من الإيمان قال: ردوهم علي، وقال: إني قلت مقالتي آنفاً؛ أختبر بها شدتكم على دينكم، فقد رأيت، فسجدوا له ورضوا عنه، فكان ذلك آخر شأن هرقل. («الصحيحة» ٣٦٠٧).

			2171. Передаётся от ‘Убайдуллаха ибн ‘Абдуллах ибн ‘Утба ибн Мас‘уд, что ‘Абдуллах ибн ‘Аббас рассказывал ему, что Абу Суфьян ибн Харб сообщил ему, что Ираклий послал за ним, когда он сопровождал караван курайшитов. Они занимались торговыми делами в Шаме, и это было после того, как Посланник Аллаха ﷺ заключил перемирие с Абу Суфьяном и другими неверующими курайшитами. Затем Абу Суфьян и его товарищи прибыли в Илийю, где Ираклий, находившийся в окружении знатных людей Рима, призвал его ко двору. Подозвав их и своего толмача (переводчика), он спросил их: «Кто из вас приходится самым близким родственником тому, кто утверждает, что он пророк?» Абу Суфьян сказал: «Самым близким к нему являюсь я». Тогда он сказал: «Подведите его поближе ко мне, а его товарищей поставьте за его спиной», и он сказал своему толмачу: «Скажи им, что я буду задавать вопросы этому человеку, и если он солжёт, то пусть его товарищи уличат его в его лжи». (Абу Суфьян сказал): «Клянусь Аллахом, если бы я не стыдился того, что они будут потом рассказывать о моей лжи, то я бы обязательно солгал. Затем он задал мне первый вопрос: “Каково его положение среди вас?” Я сказал: “Он из благородного рода”. Он спросил: “Заявлял ли среди вас кто-либо нечто подобное?” Я сказал: “Нет”. Он спросил: “Был ли кто-то из его предков правителем?” Я сказал: “Нет”. Он сказал: “Кто следует за ним, знатные и простолюдины?” Я сказал: “Скорее, простолюдины”. Он сказал: “Число их увеличивается или уменьшается?” Я сказал: “Увеличивается”. Он спросил: “Становится ли кто-нибудь вероотступником из принявших его религию по причине недовольства ею?” Я ответил: “Нет”. Он спросил: “Приходилось ли вам обвинять его во лжи до того, как он заявил об этом?” Я сказал: “Нет”. Он сказал: “Не свой­ственно ли ему вероломство?” Я ответил: “Нет, но у нас сейчас с ним перемирие, и мы не знаем, что он будет делать”. И больше ничего не смог добавить к сказанному. Он сказал: “Приходилось ли вам сражаться с ним?” Я сказал: “Да”. Он спросил: “Чем же заканчивались битвы?” Я сказал: “Вой­на между нами шла с переменным успехом, он побеждал нас, и мы его побеждали”. Он сказал: “А что он вам велит совершать?” Я сказал: “Поклоняться лишь Одному Аллаху и не поклоняться больше никому наряду с Ним. Отречься от того, что говорили наши предки. Молиться, говорить правду, быть добродетельными и поддерживать родственные узы”. После того, как он задал вопросы через переводчика, он сказал Абу Суфьяну: “Я спросил тебя о его происхождении. И ты сказал, что он из знатного рода. Так же и все прежние посланники принадлежали к знатным родам своих народов. Я спросил тебя, не говорил ли кто-либо из вас что-то подобное до него. Ты ответил, что нет. Я подумал, что если кто-то уже заявлял об этом, то я решил бы, что он всего лишь повторяет за кем-то. Я спросил тебя, был ли кто-либо из его предков правителем. Ты сказал, что нет. Если бы он был потомком владык, то я решил бы, что он хочет вернуть себе родовые владения. Я спросил тебя, приходилось ли вам обвинять его во лжи до того, как он заявил об этом. Ты ответил, что нет. Мне стало ясно, что если он не лгал людям, то не станет возводить ложь и на Аллаха. Я спросил тебя, знатные за ним следуют или простолюдины. Ты сказал, что простолюдины. Но именно они и становятся последователями посланников. Я спросил тебя, увеличивается ли их число или уменьшается. Ты сказал, что увеличивается. Именно таким и должно быть положение веры, пока она не достигнет совершенства. Я спросил тебя, становится ли кто-нибудь вероотступником из принявших его религию по причине недовольства ею. Ты ответил, что нет. Так и бывает, когда истинная вера проникает в сердце. Ещё я спросил тебя, не свой­ственно ли ему вероломство. Ты сказал, что нет. Также и другие посланники не поступали вероломно. Ещё я спросил тебя о том, что он велит вам совершать. Ты сказал, что он велит поклоняться лишь Одному Аллаху и не поклоняться больше никому наряду с Ним, и запрещает поклоняться идолам. Он велит вам молиться, говорить правду, быть добродетельными, и если ты говоришь правду, то он непременно овладеет тем, что ныне принадлежит мне. Я знал, что он должен появиться, но не предполагал, что он окажется одним из вас. Если бы я был уверен, что смогу добраться до него, то обязательно постарался бы встретится с ним, и если бы встретился, то непременно омыл бы ему ноги”. Затем (Ираклий) потребовал принести послание Посланника Аллаха ﷺ, с которым Дихья был направлен к наместнику Бусры, а тот передал его Ираклию, и он прочёл в нём: “С именем Аллаха, Милостивого, Милующего. От Мухаммада, раба Аллаха и Его посланника, Ираклию, владыке Рима. Мир тому, кто следует прямым путём, а затем: я призываю тебя к исламу, прими же ислам и ты спасёшься, Аллах удвоит твою награду. Если же ты откажешься, то на тебя будет возложено бремя греха твоих крестьян. Я скажу тебе, что сказал Аллах: ‹ʻО люди Писания! Давайте придём к единому слову для нас и для вас, о том, что мы не будем поклоняться никому, кроме Аллаха, не будем приобщать к Нему никаких сотоварищей и не будем считать друг друга господами наряду с Аллахомʼ. Если же они отвернутся, то скажите: ‘Свидетельствуйте, что мы — мусульманеʼ›”» (3:64).

			Сказал Абу Суфьян: «Когда он сказал то, что сказал, и закончил чтение письма, люди начали шуметь, поднялись голоса, и нас выгнали. Я сказал своим товарищам, когда нас выгнали: «Стало серьёзным дело Абу Кябшы! Поистине, его боится даже владыка желтокожих. Я был убеждён в том, что он ﷺ одержит победу, пока Всевышний Аллах не ввёл ислам в моё сердце».

			Ибн Натур был наместником Илийи (местность), а Ираклий являлся епископом христиан Шама. Сообщается, что однажды, прибыв в Илийю, Ираклий проснулся в настолько плохом расположении духа, что даже его патрики сказали: «Нам не нравится твой вид». Сказал Ибн Натур: «Ираклий был прорицателем и астрологом». И о причине его плохого расположения духа он сказал: «Поистине, наблюдая этой ночью за звёздами, я увидел, что владыка совершающих обрезание одержал победу. Я хочу знать, кто из людей делает обрезание?» Ему сказали: «Никто, кроме иудеев, но они не должны тебя беспокоить. Направь послание в разные города твоего царства, чтобы перебили всех иудеев». В это время к Ираклию привели человека, которого послал правитель гасанитов (арабы-­христиане), чтобы передать с ним известие о Посланнике Аллаха ﷺ. Расспросив гонца, Ираклий сказал: «Пойдите и посмотрите, обрезан он или нет». Осмотрев гонца, они доложили, что он обрезан. Тогда Ираклий стал спрашивать его об арабах. Сказал гонец: «Они тоже делают обрезание». Сказал Ираклий: «Теперь стало ясно, что правление будет принадлежать им». Затем Ираклий написал письмо своему другу в Румийю, который обладал такими же познаниями, как и он сам. Затем он отправился в Химс и не покидал его, пока не получил ответа от своего друга, что он также разделяет его мнение о появлении пророка, и что тот действительно является пророком. После этого Ираклий призвал знатных людей Рима явиться к нему во дворец в Химсе, а когда они собрались, то он приказал запереть все ворота. Затем он вышел и обратился к ним: «О византийцы! Если вы хотите преуспеть и встать на прямой путь истины и желаете, чтобы ваше царство устояло, то присягните этому пророку». Услышав это, они бросились к вратам подобно диким ослам, но увидели, что врата заперты. Увидев это, он понял, что им ненавистны его слова. Потеряв надежду на то, что они уверуют, он приказал, чтобы их привели к нему, а когда они вернулись, он сказал: «Поистине, я говорил это, чтобы проверить, насколько вы привержены своей религии, и теперь я убедился в этом. Тогда они пали ниц перед Ираклием до земли, ибо остались довольны им. Это было последнее, что связывало Ираклия с исламом. («Сахиха», 3607).

			٢١٧٢ — عن عائشة قالت: «أن رسول الله مكتوب في الإنجيل: لا فظ، ولا غليظ، ولا سخاب بالأسواق، ولا يجزي بالسيئة مثلها، بل يعفو ويصفح». («الصحيحة» ٢٤٥٨).

			2172. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ был описан в Инджиле так: «Не грубый, не жёсткий, не кричит на рынках, не отвечает злом на зло, а, напротив, он извиняет и прощает». («Сахиха», 2458).

			٢١٧٣ — عن عمر بن عبد الله بن يعلى بن مرة، عن أبيه، عن جده، قال: رأيت من النبي ﷺ ثلاثة أشياء ما رآها أحد قبلي: أ- كنت معه في طريق مكة، فمر على ابنة معها ابن لها به لمم، ما رأيت لمماً أشد منه، فقالت: يا رسول الله! ابني هذا كما ترى؟ قال: «إن شئت دعوت له»، فدعا له، ثم مضى. ب- فمر عليه بعير ماد جرانه يرغو، فقال: «علي بصاحب هذا»، فقال: «هذا يقول: نتجت عندهم واستعملوني؛ حتى إذا كبرت أرادوا أن ينحروني»، ثم مضى. ج- فرأى شجرتين متفرقتين، فقال لي: «اذهب فمرهما؛ فلتجتمعا». فاجتمعتا، فقضى حاجته، وقال: «اذهب فقل لهما يفترقا»، ثم مضى. فلما انصرف مرّ على الصبي وهو يلعب مع الصبيان وقد هيأت له أمه ستة أكبش، فأهدت له كبشين، وقالت: ما عاد إليه شيء من اللمم، فقال رسول الله ﷺ: «ما من شيء إلا يعلم أني رسول الله؛ إلا كفرة أو فسقة الجن والإنس». («الصحيحة» ٣٣١١).

			2173. ‘Умар ибн ‘Абдуллах ибн Я‘ля ибн Мурра рассказывал от своего отца, а тот от своего деда, что тот сказал: «Я видел три вещи от Пророка ﷺ, и до меня их никто не видел. Однажды мы были на пути в Мекку, и он прошёл рядом с девушкой, у которой ребёнок был сумасшедшим по причине джинна, и я не видел сумасшедшего хуже этого. Она сказала: “О Посланник Аллаха! Ты видишь в каком положении мой ребёнок?” Он сказал: “Если хочешь, то я сделаю за него ду‘а”. Он сделал за него ду‘а, а затем отправился дальше. Вторая история о том, что рядом с ним проходил верблюд, который вытянул шею и начал кричать. Он сказал: “Приведите мне хозяина этого верблюда”. Он сказал: “Этот верблюд говорит: я родился у них, они меня использовали, а сейчас они хотят меня зарезать”, а затем отправился дальше. И третья — он увидел два дерева, стоящие в разных местах, и сказал: “Идите и прикажите этим деревьям собраться”, они подчинились и приблизились к друг другу, он справил нужду и сказал: “Идите и прикажите этим деревьям, чтобы встали на свои места”, а затем отправился дальше. Когда же он ﷺ возвращался, то проезжал рядом с тем мальчиком, и он игрался с другими мальчиками, а его мать приготовила шесть барашков, подарила Пророку ﷺ двух барашков и сказала: “После того, как ты сделал за него ду‘а, сумасшествие к нему больше не возвращалось”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Каждая вещь без исключения знает, что я — Посланник Аллаха, кроме неверующих нечестивцев из джиннов и людей”». («Сахиха», 3311).

			٢١٧٤ — عن أبي أيوب الأنصاري: «كان ﷺ إذا أكل أو شرب قال: الحمد لله الذي أطعم وسقى، وسوغه وجعل له مخرجاً». («الصحيحة» ٧٠٥).

			2174. Абу Аюб аль-­Ансари рассказывал, что когда Посланник Аллаха ﷺ что-то ел или пил, то говорил: «Хвала Аллаху, который накормил, напоил, облегчил это проглотить и сделал ему выход». («Сахиха», 705).

			٢١٧٥ — عن أبي سعيد الخدري: «كان ﷺ إذا جلس احتبى». («الصحيحة» ٨٢٧).

			2175. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что когда Посланник Аллаха ﷺ сидел, то сидел в положении «ихтиба» — положение сидя на полу с подобранными ногами и обхватив руками колени. («Сахиха», 827).

			٢١٧٦ — عن ابن مسعود، قال: «كان ﷺ إذا غضب احمرت عيناه». («الصحيحة» ٢٠٧٩).

			2176. Ибн Мас‘уд рассказывал, что если Посланник Аллаха ﷺ гневался, то его глаза краснели. («Сахиха», 2079).

			٢١٧٧ — عن أبي سعيد الخدري، قال: «كان ﷺ إذا كره شيئاً عرفناه في وجهه». («الصحيحة» ٢٠٨٥).

			2177. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что если Посланнику Аллаха ﷺ что-то не нравилось, то мы видели это по его лицу. («Сахиха», 2085).

			٢١٧٨ — عن أنس بن مالك: «كان ﷺ إذا مشى كأنه يتوكأ». («الصحيحة» ٢٠٨٣).

			2178. Анас ибн Малик рассказывал, что когда Посланник Аллаха ﷺ шёл, то как будто склонялся вперёд. [Сказали обладатели знания: как быстро идущий человек. — Прим. пер.]. («Сахиха», 2083).

			٢١٧٩ — عن جابر: «كان ﷺ إذا مشى لم يلتفت». («الصحيحة» ٢٠٨٦).

			2179. Джабир рассказывал, что когда Посланник Аллаха ﷺ шёл, то не оглядывался. («Сахиха», 2086).

			٢١٨٠ — عن سهل بن سعد، قال: سمعت زيد بن ثابت يقول: «كان إذا نزل الوحي عليه ﷺ ثَقُل لذلك، وتحدر جبينه عرقاً كأنه الجُمَانُ، وإن كان في البرد». («الصحيحة» ٢٠٨٨).

			2180. Сахль ибн Са‘д рассказывал, что слышал, как Зейд ибн Сабир говорил: «Когда на Посланника Аллаха ﷺ нисходили откровения, ему это было очень тяжело, и с его лба катился пот, подобный жемчужинам, даже если на улице было холодно». («Сахиха», 2088).

			٢١٨١ — عن عائشة، قالت: سئلت ما كان رسول الله ﷺ يعمل في بيته؟ قالت: «كان بشراً من البشر؛ يفلي ثوبه، ويحلب شاته، ويخدم نفسه». («الصحيحة» ٦٧١).

			2181. ‘Аиша рассказывала: «Однажды меня спросили о том, что делает Посланник Аллаха ﷺ дома. Я сказала: “Он был простым человеком, иногда штопал свою одежду, доил овечку и обслуживал сам себя”». («Сахиха», 671).

			٢١٨٢ — عن أبي نضرة العوفي، قال: سألت أبا سعيد الخدري عن خاتم رسول الله ﷺ فقال: «كان خاتم النبوة في ظهره بضعة ناشزة». («الصحيحة» ٢٠٩٣).

			2182. Абу Надра аль-‘Ауфа рассказывала, что однажды спросила Абу Са‘ида аль-­Худри о печати пророчества у Посланника Аллаха ﷺ. Он сказал: «Печать его пророчества была на спине выпуклым кусочком». («Сахиха», 2093).

			٢١٨٣ — عن أبي هريرة: «كان رسول الله ﷺ أبيض؛ كأَنَّما صيغ من فِضَّةٍ، رجل الشعر». («الصحيحة» ٢٠٥٣).

			2183. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ был белокожим, как будто он был отлит из серебра, а волосы его были волнистыми. («Сахиха», 2053).

			٢١٨٤ — عن أبي هريرة: «كان ﷺ شبح الذراعين، أهدب أشفار العينين، بعيد ما بين المنكبين، يُقبل جميعاً، ويُدبر جميعاً، لم يكن فاحشاً، ولا متفحشاً، ولا صخاباً في الأسواق». («الصحيحة» ٢٠٩٥).

			2184. Абу Хурайра рассказывал, что у Посланника Аллаха ﷺ были широкие предплечья, длинные ресницы, он был широкоплечим, если шёл вперёд, то шёл всем телом, а если поворачивался, то поворачивался всем телом. Он не делал ничего мерзкого и не был из тех, кто старается делать что-то мерзкое, и не был из тех, кто поднимал голоса на рынке. («Сахиха», 2095).

			٢١٨٥ — عن عبد الله بن مسعود: «كان ﷺ له حمار يقال له: عُفير». («الصحيحة» ٢٠٩٨).

			2185. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что у Посланника Аллаха ﷺ был осёл, имя которого было ‘Уфайр. («Сахиха», 2098).

			٢١٨٦ — زياد بن سعد، أن رسول الله ﷺ: «كان لا يراجع بعد ثلاث». («الصحيحة» ٢١٠٨).

			2186. Зияд ибн Са‘д рассказывал, что к Посланнику Аллаха ﷺ не обращались больше трёх раз. («Сахиха», 2108).

			٢١٨٧ — عن أبي أمامة الحارثي، قال: «كان يجلس القرفصاء». («الصحيحة» ٢١٢٤).

			2187. Абу Умама аль-­Хариси рассказывал, что видел, как Посланник Аллаха ﷺ сидел на корточках. («Сахиха», 2124).

			٢١٨٨ — عائشة قالت: «كان ﷺ يحرس حتى نزلت هذه الآية: ﴿وَاللهُ يَعْصِمُكَ مِنَ النَّاسِ﴾، فأخرج رسول الله ﷺ رأسه من القبة، فقال لهم: يا أيها الناس! انصرفوا فقد عصمني الله». («الصحيحة» ٢٤٨٩).

			2188. ‘Аиша рассказывала, что Посланника Аллаха ﷺ всегда кто-то охранял, пока не был ниспослан аят: «Аллах защитит тебя от людей» (сура «аль-­Маида», аят 67), когда же были ниспосланы эти аяты, то Посланник Аллаха ﷺ выглянул из своей палатки и сказал: «О люди! Можете уходить, Всевышний Сам меня защитит». («Сахиха», 2489).

			٢١٨٩ — عن ابن عباس: «كان ﷺ يمشي مشياً يُعرف فيه أنه ليس بعاجز ولا كسلان». («الصحيحة» ٢١٠٤).

			2189. Ибн ‘Аббас рассказывал, что по походке Посланника Аллаха ﷺ было понятно, что он не является беспомощным или же ленивым. («Сахиха», 2104).

			٢١٩٠ — عن ابن عمر: «كانت أكثر أيمان رسول الله ﷺ: لا ومصرف القلوب». («الصحيحة» ٢٠٩٠).

			2190. Ибн ‘Умар рассказывал, что чаще всего Посланник Аллаха ﷺ клялся словами: «Нет, клянусь Тем, Кто переворачивает сердца». («Сахиха», 2090).

			٢١٩١ — عن ابن بريدة، عن أبيه قال: قال رسول الله ﷺ: «لما انتهينا إلى بيت المقدس؛ قال جبريل بإصبعه فخرق (2) به الحجر، وشدّ به البراق». («الصحيحة» ٣٤٨٧).

			2191. Ибн Бурайда рассказывал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Когда мы добрались до Бейт аль-­Макдис, то Джибриль своим пальцем сделал отверстие в камне и привязал к нему Бурака». («Сахиха», 3487).

			٢١٩٢ — عن ابن عباس قال: قال رسول الله ﷺ: «لما كان ليلة أسري بي، وأصبحت بمكة فظعتُ بأمري، وعرفت أن الناس مُكذِّبي. فقعد معتزلاً حزيناً. قال: فمر عدو الله أبو جهل، فجاء حتى جلس إليه، فقال له -كالمستهزئ-: هل كان من شيء؟ فقال رسول الله ﷺ: نعم. قال: ما هو؟ قال: إنه أُسري بي الليلة. قال: إلى أين؟ قال: إلى بيت المقدس. قال: ثم أصبحت بين ظهرانينا؟ قال: نعم. فلم ير أنه يكذبه مخافة أن يجحده الحديث إذا دعا قومه إليه، قال: أرأيت إن دعوت قومك تحدثهم ما حدثتني؟ فقال رسول الله ﷺ: نعم. فقال: هيا معشر بني كعب بن لؤي! فانتفضت إليه المجالس، وجاءوا حتى جلسوا إليهما، قال: حدث قومك بما حدثتني. فقال رسول الله ﷺ: إني أُسري بي الليلة. قالوا: إلى أين؟ قال: إلى بيت المقدس. قالوا: ثم أصبحت بين ظهرانينا؟ قال: نعم. قال: فمن بين مصفق، ومن بين واضع يده على رأسه متعجباً للكذب؛ زعم! قالوا: وهل تستطيع أن تنعت لنا المسجد -وفي القوم من قد سافر إلى ذلك البلد ورأى المسجد-؟! فقال رسول الله ﷺ: فذهبت أنعتُ، فما زلت أنعتُ حتى التبس علي بعض النعت. قال: فجيء بالمسجد وأنا أنظر حتى وضع دون دار عقال -أو عقيل-، فنعته وأنا أنظر إليه -قال: وكان مع هذا نعت لم أحفظه-، قال: فقال القوم: أما النعت، فوالله! لقد أصاب». («الصحيحة» ٣٠٢١).

			2192. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда прошла та ночь, в которую я был поднят на седьмое небо, возвратившись утром в Мекку, я испугался своему положению. Я подумал, что люди не поверят мне». Поэтому он сел в отдалении опечаленным. Рядом проходил враг Аллаха Абу Джахль, подошёл и сел рядом с ним и сказал ему с издёвкой: «Что-то случилось?» Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Да». Тот спросил: «Что же случилось?» Он сказал: «Ночью я был перенесён». Он спросил: «Куда?» Он ответил: «В Бейт аль-­Макдис». Он сказал: «И уже утром ты оказался здесь?» Он сказал: «Да». В тот момент Абу Джахль не показал того, что не поверил ему, боясь, что он ﷺ будет отрицать сказанное, если он сейчас позовёт других людей. Он сказал: «Если я позову твой народ, ты расскажешь им то, что рассказал мне?» Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Да». Он сказал: «О сыновья Ка‘ба ибн Люай! Идите сюда». И вокруг него собрались люди, подошли и сели рядом с ними. Он сказал: «Расскажи людям то, что ты мне рассказал». Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Ночью я был перенесён». Они спросили: «Куда?» Он сказал: «В Бейт аль-­Макдис». Они сказали: «И уже этим утром ты оказался здесь среди нас?» Он сказал: «Да». Тогда присутствующие поделились на две группы — те, кто не верил, и некоторые из них схватились за головы, удивляясь такой лжи, по их мнению. Тогда они спросили: «Можешь ли ты нам описать эту мечеть?», так как среди присутствующих были те, кто ездил в эту страну и видел эту мечеть. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Я начал им описывать, но не знал или же позабыл некоторые подробности». Он сказал: «Появилась передо мной мечеть, и я смотрел. Она была показана возле двора ‘Икаля — или же ‘Акыля — и я начал описывать, глядя на неё». Он сказал: «Это было такое описание, которое я не запомнил ночью». Сказали люди: «Что касается описания, то клянёмся Аллахом, что он сказал правду». («Сахиха», 3021).

			٢١٩٣ — عن عبد الله بن مسعود قال: كنا في غزوة بدر كل ثلاثة منا على بعير، كان علي وأبو لبابة زميلي رسول الله ﷺ، فإذا كان عقبة النبي ﷺ قالا: اركب يا رسول الله! حتى نمشي عنك، فيقول: «ما أنتما بأقوى على المشي مني، وما أنا بأغنى عن الأجر منكما». («الصحيحة» ٢٢٥٧).

			2193. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что когда мы вышли в поход битвы при Бадре, на троих у нас был один верблюд. ‘Али и Абу Любаба менялись с Посланником Аллаха ﷺ, и когда приходила очередь Пророка ﷺ, они говорили: «Садись, о Посланник Аллаха ﷺ, а мы вместо тебя пройдёмся пешком». Он сказал: «Вы не сильнее меня, и я не меньше вас нуждаюсь в награде».(«Сахиха», 2257).

			٢١٩٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما أُوتيكم من شيء وما أمنعكموه، إن أنا إلا خازن؛ أضعُ حيث أُمرت». («الصحيحة» ٢٢٢١).

			2194. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «То, что я вам даю, и то, чего я вас лишаю, (происходит) только по той причине, что я являюсь лишь хранителем, и даю туда, куда мне приказано». («Сахиха», 2221).

			٢١٩٥ — عن ابن بريدة، عن أبيه رفعه: «ما أوذي أحد ما أوذيت في الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٢٢٢٢).

			2195. Абу Бурайда рассказывал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Никто не подвергался таким страданиям, каким был подвергнут я на пути Всевышнего Аллаха». («Сахиха», 2222).

			٢١٩٦ — عن عائشة، قالت: «ما توفّي حتى أحل الله له أن يتزوج من النساء ما شاء». («الصحيحة» ٣٢٢٤).

			2196. ‘Аиша рассказывала, что Всевышний Аллах до смерти Посланника Аллаха ﷺ дозволил ему брать себе в жёны, кого он пожелает. («Сахиха», 3224).

			٢١٩٧ — عن عائشة، قالت: «ما ضرب ﷺ بده خادماً قط ولا امرأة، ولا ضرب رسول الله ﷺ بيده شيئاً قط؛ إلا أن يجاهد في سبيل الله، ولا خير بين أمرين قط إلا كان أحبهما إليه أيسرهما؛ حتى يكون إثماً، فإذا كان إثماً كان أبعد الناس من الإثم، ولا انتقم لنفسه من شيء يُؤتى إليه حتى تنتهك حرمات الله -عز وجل-، فيكون هو ينتقم لله -عز وجل-». («الصحيحة» ٥٠٧).

			2197. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ никогда не бил своей рукой ни раба, ни женщину. Посланник Аллаха ﷺ никогда не бил своей рукой никого, кроме сражения на пути Аллаха. Если у него был выбор между двумя вещами, то он выбирал ту, что легче, при условии, что она не являлась грехом, иначе он её не выбирал, и он был самым далёким человеком от греха. Он никогда не мстил за себя, кроме тех случаев, когда кто-то переступал границы, установленные Аллахом, и тогда месть его была ради Всевышнего Аллаха. («Сахиха», 507).

			٢١٩٨ — عن عبد الله بن مسعود قال: «مرّ الملأ من قريش على رسول الله ﷺ وعنده صهيب، وبلال، وعمار، وخبّاب، ونحوهم من ضعفاء المسلمين، فقالوا: يا محمد! اطردهم، أرضيت هؤلاء من قومك، أفنحن نكون تبعاً لهؤلاء؟! أهؤلاء من الله عليهم من بيننا؟! فلعلك إن طردتهم أن نأتيك! قال: فنزلت: ﴿وَلا تَطْرُدِ الَّذِينَ يَدْعُونَ رَبَّهُمْ بِالْغَدَاةِ وَالْعَشِيِّ يُرِيدُونَ وَجْهَهُ مَا عَلَيْكَ مِنْ حِسَابِهِم مِّن شَيْءٍ وَمَا مِنْ حِسَابِكَ عَلَيْهِمْ مِّن شَيْءٍ فَتَطْرُدَهُمْ فَتَكُونَ مِنَ الظَّالِمِينَ﴾». («الصحيحة» ٣٢٩٧).

			2198. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что однажды знатные курайшиты проходили рядом с Посланником Аллаха ﷺ, и возле него находились Сухейб, Биляль, ‘Аммар, Хаббаб и другие бедняки из мусульман. Курайшиты сказали: «О Мухаммад! Прогони их, ты отдал предпочтение им перед своим народом, и ты хочешь, чтобы мы следовали за ними? Неужели Аллах избрал для оказания милости их, а не нас? Если ты прогонишь их, то, возможно, мы придём к тебе!» Сказал (Ибн Мас‘уд), что был ниспослан аят: «Не прогоняй тех, которые взывают к своему Господу утром и перед закатом, стремясь к Его Лику. Ты нисколько не в ответе за них, и они нисколько не в ответе за тебя. Если же ты прогонишь их, то окажешься одним из беззаконников» (сура «аль-­Ан‘ам», аят 52)». («Сахиха», 3297).

			٢١٩٩ — عن ابن عباس، قال: مضى رسول الله ﷺ، واستخلف على المدينة أبا رهم كلثوم بن حصين الغفاري. وخرج لعشر مضين من رمضان، فصام رسول الله ﷺ، وصام الناس معه؛ حتى إذا كان بـ(الكديد) (3) ما بين (عُسفان) و (أمج) أفطر». ثم مضى حتى نزل (مرّ الظهران) (4) في عشرة آلاف من المسلمين؛ من مزينة وسليم، وفي كل القبائل عدد وإسلام، وأوعب (5) مع رسول الله ﷺ المهاجرون والأنصار، فلم يتخلف منهم أحد، فلما نزل رسول الله ﷺ بـ(مر الظهران)، وقد عميت الأخبار عن قريش؛ فلم يأتهم عن رسول الله ﷺ خبر، ولا يدرون ما هو فاعل؟! خرج في تلك الليلة أبو سفيان بن حرب، وحكيم بن حزام وبديل بن ورقاء، يتحسسون وينظرون؛ هل يجدون خبراً، أو يسمعون به؟! وقد كان العباس بن عبد المطلب أتى رسول الله ﷺ ببعض الطريق. وقد كان أبو سفيان بن الحارث بن عبد المطلب، وعبد الله بن أبي أمية بن المغيرة قد لقيا رسول الله ﷺ [-أيضاً-] فيما بين مكة والمدينة، فالتمسا الدخول عليه، فكلمته أم سلمة فيهما، فقالت: يا رسول الله! ابن عمك وابن عمتك وصهرك، قال: لا حاجة لي بهما، أما ابن عمي؛ فهتك عرضي (6)، وأما ابن عمتي وصهري، فهو الذي قال لي بمكة ما قال (7). فلما أخرج إليهما بذلك -ومع أبي سفيان بني له- فقال: والله ليأذنن لي أو لآخذن بيد ابني هذا، ثم لنذهبن في الأرض حتى نموت عطشا وجوعاً، فلما بلغ ذلك رسول الله ﷺ رق لهما، ثم أذن لهما، فدخلا وأسلما. فلما نزل رسول الله ﷺ بـ(مر الظهران)؛ قال العباس: وا صباح قريش! والله لئن دخل رسول الله ﷺ عنوةً قبل أن يستأمنوه؛ إنه لهلاك قريش إلى آخر الدهر. قال: فجلست على بغلة رسول الله ﷺ البيضاء؛ فخرجتُ عليها حتى جئت الأراك، فقلتُ: لعلي ألقى بعض الحطابة، أو صاحب لبن، أو ذا حاجة يأتي مكة ليخبرهم بمكان رسول الله ﷺ ليخرجوا إليه، فيستأمنونه قبل أن يدخلها عليهم عنوة. قال: فوالله إني لأسير عليها وألتمس ما خرجت له؛ إذ سمعت كلام أبي سفيان وبديل بن ورقاء؛ وهما يتراجعان، وأبو سفيان يقول: ما رأيت كاليوم قط نيراناً ولا عسكراً. قال: يقول بديل: هذه -والله- نيران خزاعة؛ حمشتها الحرب (8). قال: يقول أبو سفيان: خزاعة -والله- أذل وألأم من أن تكون هذه نيرانها وعسكرها. قال: فعرفت صوته، فقلت: يا أبا حنظلة! فعرف صوتي فقال: أبو الفضل؟ فقلت: نعم، قال: ما لك فداك أبي وأمي؟! فقلتُ: ويحك يا أبا سفيان! هذا رسول الله ﷺ في الناس، وا صباح قريش والله! قال: فما الحيلة فداك أبي وأمي؟! قال: قلت: والله لئن ظفر بك ليضربنَّ عنقك، فاركب معي هذه البغلة حتى آتي بك رسول الله ﷺ أستأمنه لك. قال: فركب خلفي، ورجع صاحباه، فحرکت به (9)، كلما مررت بنار من نيران المسلمين قالوا: من هذا؟ فإذا رأوا بغلة رسول الله ﷺ قالوا: عم رسول الله ﷺ على بغلته، حتى مررت بنار عمر بن الخطاب -رضي الله عنه-، فقال: من هذا؟ وقام إلي، فلما رأى أبا سفيان على عجز الناقة قال: أبو سفيان عدوّ الله! الحمد لله الذي أمكن منك بغير عقد ولا عهد، ثم خرج يشتد نحو رسول الله ﷺ، وركضت البغلة، فسبقته بما تسبق الدابة البطيئة (10) الرجل البطيء، فاقتحمت عن البغلة، فدخلت على رسول الله ﷺ و دخل عمر، فقال: يا رسول الله! هذا أبو سفیان، قد أمكن الله منه بغير عقد ولا عهد، فدعني فلأضرب عنقه، قال: قلت: يا رسول الله! إني [قد] أجرته، ثم جلست إلى رسول الله ﷺ، فأخذت برأسه فقلت: لا والله؛ لا يناجيه الليلة رجل دوني، فلما أكثر عمر في شأنه، قلت: مهلا يا عمر! والله لو كان من رجال بني عدي بن كعب ما قلت هذا، ولكنك عرفت أنه رجل من رجال بني عبد مناف! فقال: مهلاً يا عباس! فوالله لإسلامك يوم أسلمت كان أحب إليَّ من إسلام الخطاب لو أسلم، وما بي إلا أني قد عرفت أن إسلامك كان أحب إلى رسول الله ﷺ من إسلام الخطاب [لو أسلم]، فقال رسول الله ﷺ: اذهب به إلى رحلك يا عباس! فإذا أصبح فأتني به فذهبت به إلى رحلي فبات عندي، فلما أصبح غدوت به إلى رسول الله ﷺ، فلما رآه رسول الله ﷺ، قال: ويحك يا أبا سفيان! ألم يأن لك أن تعلم أن لا إله إلا الله؟! قال: بأبي أنت وأمي؛ ما أكرمك [وأحلمك] وأوصلك! والله لقد ظننتُ أن لو كان مع الله غيره؛ لقد أغنى عني شيئاً [بعد]، قال: ويحك يا أبا سفيان! ألم يأن لك أن تعلم أني رسول الله؟! قال: بأبي أنت وأمي؛ ما أحلمك وأكرمك وأوصلك! هذه -والله- كان في نفسي منها شيء حتى الآن (11)، قال العباس: ويحك يا أبا سفيان! أسلم واشهد أن لا إله إلا الله، وأن محمداً رسول الله قبل أن يضرب عنقك، قال: فشهد بشهادة الحقِّ وأسلم (12). قلت: يا رسول الله! إن أبا سفيان رجل يحب هذا الفخر، فاجعل له شيئاً. قال: نعم، من دخل دار أبي سفيان؛ فهو آمن، ومن أغلق بابه؛ فهو آمن، ومن دخل المسجد؛ فهو آمن. فلما ذهب لينصرف؛ قال رسول الله ﷺ: یا عباس! احبسه بمضيق الوادي عند خطم الجبل، حتى تمر به جنود الله فيراها. قال: فخرجت به حتى حبسته حيث أمرني رسول الله ﷺ أن أحبسه. قال: ومرت به القبائل على راياتها، كلما مرت قبيلة قال: من هؤلاء؟ فأقول: (سليم)، فيقول: ما لي ولـ(سليم)؟ قال: ثم تمر القبيلة، قال: من هؤلاء؟ فأقول: (مُزينة)، فيقول: ما لي ولـ(مزينة)؟ حتى نفذت (13) القبائل؛ لا تمر قبيلة إلا قال: من هؤلاء؟ فأقول: بنو فلان، فيقول: ما لي ولبني فلان؟ حتى مر رسول الله ﷺ في كتيبته الخضراء (14) فيها المهاجرون والأنصار، لا يُرى منهم الحدق إلا من الحديد، قال: سبحان الله! من هؤلاء يا عباس؟! قلت: هذا رسول الله ﷺ في المهاجرين والأنصار، قال ما لأحدٍ بهؤلاء قبل ولا طاقة، والله يا أبا الفضل! لقد أصبح ملك ابن أخيك الغداة عظيماً قلتُ: يا أبا سفيان! إنها النبوة، قال: فنعم إذاً، قلتُ: النجاء إلى قومك. قال: فخرج حتى إذا جاءهم؛ صرخ بأعلى صوته: يا معشر قريش! هذا محمد قد جاءكم بما لا قبل لكم به، فمن دخل دار أبي سفيان؛ فهو آمن، فقامت إليه امرأته هند بنت عتبة، فأخذت بشاربه فقالت: اقتلوا الدسم الأحمش (15) قبح من طليعة قوم! قال: ويحكم لا تغرنكم هذه من أنفسكم؛ فإنه قد جاء ما لا قبل لكم به، من دخل دار أبي سفيان؛ فهو آمن، قالوا: ويلك وما تغني دارك؟! قال: ومن أغلق بابه؛ فهو آمن، ومن دخل المسجد؛ فهو آمن، فتفرق الناس إلى دورهم وإلى المسجد». («الصحيحة» ٣٣٤١).

			2199. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ вышел в военный поход для открытия Мекки, оставив руководить Мединой Абу Рахма Кульсума ибн Хусейна аль-­Гифари. Это было на десятый день рамадана, Посланник Аллаха ﷺ соблюдал пост, и люди постились вместе с ним. Когда он добрался до местности Кадит, которая находилась между ‘Усфан и Амадж, то сделал ифтар (разговление). Затем он продолжил двигаться, пока не добрался до Марра аз-­Захран, и с ним было вой­ско в десять тысяч мусульман. Там были представители племён музайна и сулейм, и из каждого племени было определённое количество людей, которые недавно приняли ислам. Вместе с Посланником Аллаха ﷺ вышли все мухаджиры и ансары, никто из них не остался в Медине. Когда Посланник Аллаха ﷺ остановился в местности Марра аз-­Захран, курайшиты ничего не знали о нём, и к ним не приходили никакие известия о Посланнике Аллаха ﷺ, и они не знали, что он собирается делать. Тогда в эту ночь на разведку вышли Абу Суфьян ибн Харб, Хаким ибн Хизам и Будейль ибн Варка, чтобы посмотреть, что происходит, возможно, дойдут до них какие-либо вести, или они что-то услышат о нём. По пути ‘Аббас ибн ‘Абдульмутталиб встретился с Посланником Аллаха ﷺ. Абу Суфьян ибн аль-­Харис ибн ‘Абдульмутталиб и ‘Абдуллах ибн Абу Умейя ибн аль-­Мугыра тоже встретились с Посланником Аллаха ﷺ на пути между Меккой и Мединой, и они пожелали увидеться с ним. Тогда Умм Саляма поговорила с ним и попросила разрешения для них вой­ти. Она сказала: «О Посланник Аллаха! Это сын твоего дяди, сын твоей тётки и твой родственник». Он сказал: «Нет нужды мне встречаться с ними. Что касается сына моего дяди, то он покусился на мою честь, а что касается сына моей тётки и родственника со стороны жены, то он сказал мне в Мекке то, что сказал». И им обоим сообщили, что сказал Пророк ﷺ. С Абу Суфьяном был ребёнок, и он сказал: «Клянусь Аллахом, либо он позволит нам к нему вой­ти, либо я возьму этого ребёнка, потом мы уйдём на какую-то землю и умрём там от голода и жажды». Когда же до Посланника Аллаха ﷺ дошли эти вести, то он смягчился. Затем он позволил им вой­ти, и они вошли и оба приняли ислам. Когда Посланник Аллаха ﷺ дошёл до местности Марра аз-­Захран, сказал ‘Аббас: «Утром на курайшитов нападут (то есть горе курайшитам)! Клянусь Аллахом, если Посланник Аллаха ﷺ зайдёт туда с вой­ной до того, как они попросят у него гарантию безопасности, это будет гибель всех курайшитов до Судного дня». Я сел на белого мула Посланника Аллаха ﷺ, пока не доехал на нём до дерева арак и сказал: «Пойду посмотрю, может, встречу кого-либо в пустыне (кто собирает дрова) или же встречу хозяина молока (то есть пастуха овец или верблюдов), или же человека, который вышел по какой-либо нужде из Мекки и сможет сообщить о Посланнике Аллаха ﷺ, чтобы они вышли к нему с просьбой о гарантии безопасности до того, как он зайдёт к ним с вой­ной». Клянусь Аллахом, я ехал на этом мулле и надеялся встретить то, из-за чего я вышел. Вдруг я услышал слова Абу Суфьяна (ибн Харба) и Будейль ибн Варка, они спорили между собой. Абу Суфьян говорил: «Я никогда не видел столько воинов и огня, как сегодня». Будейль сказал: «Это — клянусь Аллахом — огни племени хуза‘а. Они приготовились к вой­не». Тогда Абу Суфьян сказал ему: «Племя хуза‘а — клянусь Аллахом — намного ничтожнее и незначительнее того, чтобы разжигать такие огни и иметь такую армию». Я узнал его голос и сказал: «О Абу Ханзаля!» И он узнал мой голос и сказал: «Абу Фадыль?» Я сказал: «Да». Он сказал: «Что с тобой, да будут мои родители выкупом за тебя?» Я сказал: «Горе тебе, о Абу Суфьян! Это Посланник Аллаха ﷺ с людьми. Утром горе постигнет курайшитов, клянусь Аллахом!» Он сказал: «Так что нам делать, да будут мои родители выкупом?» Я сказал: «Клянусь Аллахом, если он тебя настигнет, то отрубит твою голову. Садись со мной на этого мула, чтобы я отвёз тебя к Посланнику Аллаха ﷺ и попросил у него гарантии безопасности для тебя». Он сел за мной, а его два товарища уехали, и мы отправились в путь. Когда мы проезжали рядом с костром кого-то из мусульман, то они спрашивали: «Кто это?» Когда же они видели мула Посланника Аллаха ﷺ, то говорили: «Это дядя Посланника Аллаха ﷺ на его мулице». Так было до тех пор, пока он не проехал рядом с костром, где сидел ‘Умар ибн аль-­Хаттаб. Он спросил, кто это, и встал ко мне. А когда он увидел Абу Суфьяна, сидящего сзади, то сказал: «Абу Суфьян, враг Аллаха! Хвала Аллаху, Который позволил мне добраться до тебя, и нет между нами никаких договоров». Затем он побежал в сторону Посланника Аллаха ﷺ, я же сел на своего мула и старался его опередить, как медленное верховое животное опережает медленного человека. Я спрыгнул с мула и зашёл к Посланнику Аллаха ﷺ. Вошёл ‘Умар и сказал: «О Посланник Аллаха! Это Абу Суфьян, Аллах позволил нам до него добраться без каких-либо договоров, позволь мне отрубить ему голову». Я сказал: «О Посланник Аллаха! Поистине, я взял его под свою защиту». Затем я сел рядом с Посланником Аллаха ﷺ, взяв Абу Суфьяна за голову, и сказал: «Клянусь Аллахом, с этим человеком этой ночью никто не будет разговаривать, кроме меня». Когда же ‘Умар продолжал говорить относительно Абу Суфьяна, я сказал: «Остановись, ‘Умар! Клянусь Аллахом, если бы он был одним из людей племени ‘Ади ибн Ка‘б, ты бы не сказал подобного. Однако же ты знаешь, что он из племени ‘Абд Манаф!» На что он сказал: «Подожди, о ‘Аббас! Клянусь Аллахом, когда ты принял ислам, это было любимее для меня, нежели ислам Хаттаба (то есть его отца), если бы он принял ислам. Потому что я знаю, что твой ислам намного любимее Посланнику Аллаха ﷺ нежели ислам Хаттаба, если бы он принял ислам». Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Иди к себе в палатку, о ‘Аббас! Когда наступит утро, то приди ко мне». Я отправился к себе в палатку, и Абу Суфьян переночевал у меня. Когда же наступило утро, то я отправился вместе с ним к Посланнику Аллаха ﷺ. Когда Посланник Аллаха ﷺ увидел его, то сказал: «Горе тебе, о Абу Суфьян! Разве не пришло время тебе признать, что нет никого достойного поклонения, кроме Аллаха?!» Сказал (Абу Суфьян): «Да будут выкупом мои родители за тебя, кто более щедр и снисходительней в поддержке родственных уз, чем ты! Клянусь Аллахом, если бы я думал, что помимо Аллаха есть ещё другое божество, то оно мне бы помогло». Он сказал: «Горе тебе, о Абу Суфьян! Разве не пришло время тебе признать, что я Посланник Аллаха!?» Он сказал: «Да будут выкупом мои родители за тебя, кто же более щедр и снисходительней и поддержке родственных уз, чем ты! Клянусь Аллахом, вот относительно этого у меня до сих пор в сердце что-то есть». Сказал ‘Аббас: «Горе тебе, о Абу Суфьян! Прими ислам и засвидетельствуй, что нет никого достойного поклонения, кроме Аллаха, и что Мухаммад — Посланник Аллаха, пока тебе не отрубили голову». И он произнёс свидетельство истины и принял ислам. Я сказал: «О Посланник Аллаха! Поистине, Абу Суфьян такой человек, который любит чем-то гордиться (то есть выделяться), сделай для него что-то». Сказал Пророк ﷺ: «Хорошо. Тот, кто укроется в доме Абу Суфьяна, будет в безопасности. Тот, кто закроет за собой дверь, тоже будет в безопасности, тот, кто вой­дёт в мечеть и будет сидеть там, тоже в безопасности». Когда же он хотел уйти, Посланник Аллаха ﷺ сказал: «О ‘Аббас! Задержи его (Абу Суфьяна) в узком месте у горы, чтобы прошли мимо него воины Аллаха, и он это увидел». Я вышел вместе с ним и задержал его в том месте, в котором мне приказал его задержать Посланник Аллаха ﷺ. Перед ним начали проходить племена со своими знамёнами, и каждый раз, когда проходило племя, Абу Суфьян спрашивал: «Это кто?» Я сказал: «Сулейм». Он сказал: «Зачем курайшитам воевать с сулейм?» Затем проходило второе племя. Он спрашивал: «Это кто?» Я сказал: «Музейна». Он сказал: «Зачем курайшитам воевать с музейна?» И так прошли все племена, и каждый раз он спрашивал: «Это кто?» Я говорил: «Племя такое-то и такое-то». Он говорил: «Зачем мне воевать с такими-то и такими-то?» Пока не прошёл Посланник Аллаха ﷺ в числе зелёного отряда, состоявшего из мухаджиров и ансаров, у которых были видны только глаза. Он сказал: «Пречист Аллах! Это кто, о ‘Аббас?» Я сказал: «Посланник Аллаха ﷺ, мухаджиры и ансары». Он сказал: «Никто не сможет с ними справиться, ни у кого не хватит на них мощи, клянусь Аллахом, о Абу Фадль! Стала власть твоего брата этим утром великой». Я сказал: «О Абу Суфьян! Нет, это пророчество». Тогда он сказал: «Да». Я сказал: «Отправляйся к своему народу». Он отправился, а когда добрался до них, начал кричать во всё горло: «О курайшиты! К вам пришёл Мухаммад с тем, на что у вас не хватит сил. Кто вой­дет в дом Абу Суфьяна, тот в безопасности». Встала его жена Хинд бинт ‘Утба, схватила его за усы и сказала: «Убейте этого чёрного коротышку. Как скверен этот разведчик». Он сказал: «Горе вам, пусть эта вас не обольщает. К вам пришло то, на что у вас нет силы. Кто вой­дет в дом Абу Суфьяна, тот в безопасности». Ему сказали: «Горе тебе, кто поместится в твой дом?» Он сказал: «Кто закроется у себя дома, тот в безопасности, кто вой­дет в мечеть и сядет, тот в безопасности». Люди разбежались по своим домам, а кто-то отправился в мечеть. («Сахиха», 3341).

			٢٢٠٠ — عن أبي سعيد الخدري، قال: بينا رسول الله ﷺ ذات يوم يقسم مالاً؛ إذ أتاه ذو الخويصرة -رجل من بني تميم- فقال: يا محمد! اعدل، فوالله ما عدلت منذ اليوم! فقال النبي ﷺ: «والله لا تجدون بعدي أعدل عليكم مني» ثلاث مرات. فقال عمر: يا رسول الله! أتأذن لي فأضرب عنقه؟ فقال: «لا، إن له أصحاباً يحقر أحدكم صلاته مع صلاتهم...» الحديث (16). («الصحيحة» ٢٤٠٦).

			2200. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что когда Посланник Аллаха ﷺ делил какое-то имущество, пришёл человек, которого звали Зу аль-­Хувайсара — из племени бану тамим, — и сказал: «О Мухаммад! Будь справедлив! Клянусь Аллахом, ты не проявил справедливость сегодня!» Тогда Пророк ﷺ сказал: «Клянусь Аллахом, вы не найдёте никого справедливее меня!», и повторил это три раза. ‘Умар сказал: «О Посланник Аллаха! Позволишь ли ты мне отрубить голову этому?» Он сказал: «Нет, поистине, у этого есть товарищи, и если один из вас сравнит свою молитву с их молитвой, то вы посчитаете свою никчёмной...». («Сахиха», 2407).

			٢٢٠١ — «ولد النبي ﷺ عام الفيل». روي من حديث عبد الله بن عباس، وقيس بن مخرمة. («الصحيحة» ٣١٥٢).

			2201. Посланник Аллаха ﷺ родился в год Слона. Передали ‘Абдуллах ибн ‘Аббас и Кайс ибн Махрама. («Сахиха», 3152).

			٢٢٠٢ — عن أم هانئ بنت أبي طالب عنها، قالت: لما كان يوم فتح مكة أجرت رجلين من أحمائي فأدخلتهما بيتاً، وأغلقت عليهما باباً، فجاء ابن أمي علي ابن أبي طالب، فتفلت عليهما بالسيف، قالت: فأتيت النبي ﷺ فلم أجده، ووجدت فاطمة، فكانت أشد علي من زوجها. قالت: فجاء النبي ﷺ، وعليه أثر الغبار، فأخبرته، فقال: «يا أم هانئ! قد أجرنا من أجرتِ، وأمَّنا من أمنتِ». («الصحيحة» ٢٠٤٩).

			2202. Умм Хани, дочь Абу Талиба, рассказывала, что в день открытия Мекки она взяла под свою гарантию безопасности двоих мужчин из своих родственников, завела их к себе домой и закрыла за ними дверь. Пришёл ‘Али ибн Абу Талиб и поднял на них меч. Она сказала: «Я отправилась к Пророку ﷺ, но не нашла его, и потом увидела Фатыму, и она проявила ко мне ещё более жёсткое отношение, чем её муж. Затем пришёл Пророк ﷺ, на нём были следы пыли, и я ему рассказала. Он сказал: «О Умм Хани! Мы взяли под защиту того, кого ты взяла под свою защиту, и дали гарантию безопасности тому, кому ты дала гарантию безопасности». («Сахиха», 2049).

			٢٢٠٣ — عن ربيعة الأسلمي، قال: كنت أخدم رسول الله ﷺ، فأعطاني أرضاً، وأعطى أبا بكر أرضاً، وجاءت الدنيا فاختلفنا في عذق نخلة، فقال أبو بكر -رضي الله عنه-: هي في حد أرضي، وقلت أنا: هي في حدي، وكان بيني وبين أبي بكر كلام، فقال لي أبو بكر كلمة كرهتها، وندم؛ فقال لي: يا ربيعة! رد علي مثلها حتى يكون قصاصاً. قلت: لا أفعل. فقال أبو بكر: لتقولن، أو لأستعدين عليك رسول الله ﷺ. قلت: ما أنا بفاعل. قال: ورفض الأرض. فانطلق أبو بكر -رضي الله عنه- إلى النبي ﷺ، فانطلقت أتلوه، فجاء أناس من أسلم فقالوا: رحم الله أبا بكر! في أي شيء يستعدي عليك رسول الله، وهو الذي قال لك ما قال؟! فقلت: أتدرون من هذا؟ هذا أبو بكر الصديق، وهو ثاني اثنين، وهو ذو شيبة المسلمين، فإياكم يلتفت فيراكم تنصروني عليه فيغضب، فيأتي رسول الله ﷺ فيغضب لغضبه، فيغضب الله لغضبهما، فيهلك ربيعة. قالوا: فما تأمرنا؟ قال: ارجعوا. فانطلق أبو بكر -رضي الله عنه- إلى رسول الله ﷺ، وتبعته وحدي، وجعلت أتلوه؛ حتى أتى النبي ﷺ فحدثه الحديث كما كان، فرفع إلي رأسه فقال: «يا ربيعة! ما لك وللصديق؟»، قلت: يا رسول الله! كان كذا وكان كذا؛ فقال لي كلمة كرهتها؛ فقال لي: قل كما قلت لك حتى يكون قصاصاً. [فأبيت]؟! فقال رسول الله ﷺ: «أجل، فلا ترد عليه، ولكن قل: غفر الله لك يا أبا بكر! وزاد [فقلت: غفر الله لك يا أبا بكر!»]. قال: فولى أبو بكر -رحمه الله- وهو يبكي. («الصحيحة» ٣١٤٥).

			2203. Раби‘а аль-­Аслями рассказывал: «Я служил Посланнику Аллаха ﷺ, и он дал мне какую-то землю и дал Абу Бакру участок земли. И пришли мирские блага, и мы поспорили с ним из-за какой-то пальмы (или же пальмовой ветки). Абу Бакр сказал: “Она на моей территории”. Я сказал: “Она на моей территории”. И был между ним и мной раздор. Абу Бакр сказал мне обидные слова, после чего сожалел об этом. Он сказал мне: “О Раби‘а! Ответь мне таким же словом, чтобы это было воздаянием (искуплением)”. Я сказал: “Я этого не сделаю”. Абу Бакр сказал: “Либо ты скажешь мне то же самое, либо я пойду и пожалуюсь на тебя Посланнику Аллаха ﷺ”. Я сказал: “Я этого не сделаю”...  Абу Бакр отправился к Пророку ﷺ, и я отправился за ним. Пришли люди из моего племени и сказали: “Да смилостивится Аллах над Абу Бакром! Почему он пошёл жаловаться на тебя Посланнику Аллаха, ведь он же сам сказал тебе то-то и то-то”. Я им сказал: “А вы знаете, кто это такой? Это Абу Бакр ас-­Сыддик, один из тех двоих (про кого сказано в Коране), он является поседевшим мусульманином (то есть самым первым принявшим ислам). Если он сейчас повернётся и увидит, что вы настраиваете меня против него, он разгневается на нас и придёт к Посланнику Аллаха ﷺ, и он разгневается из-за того, что вы его разгневали, а затем Всевышний Аллах на вас разгневается из-за того, что они оба разгневались, и погибнет ваше племя раби‘а”. Они сказали: “И что ты нам прикажешь?” Он сказал: “Возвращайтесь”. Абу Бакр пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, и я пошёл за ним один. Я шёл прямо за ним. Затем он подошёл к Пророку ﷺ и рассказал про то, что произошло точно так, как это было. Пророк ﷺ поднял на меня свою голову и сказал: “О Раби‘а! Что у тебя случилось с ас-­Сыддиком?” Я сказал: “О Посланник Аллаха, произошло то-то и то-то, и он сказал мне слова, которые мне не понравились, и сказал: ‹Скажи мне такое же слово, чтобы это было воздаянием›, [а я отказался]›”. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Конечно, не отвечай ему. Однако скажи ему: ‹Да простит тебя Аллах, о Абу Бакр!›”. В другом сообщении: “Я сказал: ‹Да простит тебя Аллах, о Абу Бакр!›”. И он сказал: “Ушёл Абу Бакр — да помилует его Аллах — со слезами на глазах”». («Сахиха», 3145).

			٢٢٠٤ — عن عاصم بن حميد السكوني: أن معاذاً لما بعثه النبي ﷺ خرج معه (17) النبي ﷺ يوصيه، ومعاذ راكب، ورسول الله ﷺ يمشي تحت راحلته، فلما فرغ قال: «يا معاذ! إنك عسى أن لا تلقاني بعد عامي هذا، [أ] و لعلك أن تمر بمسجدي [هذا أ] و قبري». فبكى معاذ بن جبل جشعاً لفراق رسول الله ﷺ، فقال النبي ﷺ: «لا تبك يا معاذ! للبكاء، أو إن البكاء من الشيطان». («الصحيحة» ٢٤٩٧).

			2204. ‘Асым ибн Хумайд ас-­Сукуни рассказывал, что когда Пророк ﷺ посылал Му‘аза, то вышел вместе с ним, чтобы дать ему какое-то наставление. Му‘аз ехал на своём верховом животном, а Посланник Аллаха ﷺ шёл рядом с его верховым животным. Когда же он закончил делать ему наставление, то сказал: «О Му‘аз! Быть может, после этого года ты со мной больше уже не встретишься, может быть так, что ты пройдёшь рядом с этой мечетью и моей могилой». Му‘аз заплакал, не желая расставаться с Посланником Аллаха ﷺ. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не плачь, о Му‘аз! Поистине, плач (громким голосом и указывающий на отсутствие терпения) от шайтана». («Сахиха», 2497).

			
				
					1 في الأصل: «كنت».

				
				
					2 تحرفت في «الصحيحة» إلى: «فخرج»، والتصويب من الترمذي وغيره، ومنه خرج الشيخ -رحمه الله- الحديث.

				
				
					3 قلت: وفي «البخاري» (٤٢٧٥): حتى إذا بلغ (الكديد): الماء الذي بين (قديد) و(عسفان) أفطر. و(أمج): بلد من أعراض المدينة على يومين أو ثلاثة منها؛ كما في «معجم البلدان». وعليه ففي ذكره هنا نظر. والله أعلم. (منه).

				
				
					4 (الظهران) واد قرب مكة، وعنده قرية يقال لها: (مَرّ): تضاف إليه. «معجم». (منه).

				
				
					5 أي: خرج جميعهم معه. (منه).

				
				
					6 العرض: موضع المدح والذم من الإنسان، سواءً كان في نفسه أو في خلفه، أو من يلزمه أمره. «نهاية»، ويشير إلى (عبد الله بن أبي أمية) أخي أم سلمة أم المؤمنين. (منه).

				
				
					7 يشير -والله أعلم- إلى قوله مع جماعة من المشركين كما في القرآن الكريم: ﴿وَقَالُوا لَن نُؤْمِنَ لَكَ حَتَّى تَفْجُرَ لَنَا مِنَ الْأَرْضِ يَنبوعاً...﴾ [الإسراء: ٩٠-٩٣] انظر: «تفسير ابن كثير» (٣/٦٢-٦٣). (منه).

				
				
					8 أي: أحرقتها الحرب. (منه).

				
				
					9 كذا الأصل، و«المجمع»! وفي «السيرة»: (فجئت به)، ولكل وجه. (منه).

				
				
					10 الأصل و«المجمع»: (البطيء) والمثبت من «السيرة»، و«تاريخ ابن كثير». (منه).

				
				
					11 كذا الأصل، و«المجمع»! وفي «السيرة»: أما هذه -والله- فإن في النفس منها حتى الآن شيئاً... والزيادات منه. (منه).

				
				
					12 انظر: التعليق المتقدم رقم (٣) في صفحة (٤٠٤). (منه).

				
				
					13 الأصل: (تعدت)، والتصحيح من «السيرة»، و«البداية». (منه).

				
				
					14 الأصل: (في الخضراء كتيبة)! والمثبت من المصدرين المذكورين. (منه).

				
				
					15 (الدسم): الأسود. و(الأحمش): القليل اللحم. أي: الأسود الدنيء، قالته له في معرض الذم. كذا في «النهاية» (د س م، ح م ش). (منه).

				
				
					16 هكذا ذكره الشيخ -رحمه الله-. وانظر: «السنة» لابن أبي عاصم (٩٢٤ ، ٩٢٥).

				
				
					17 في «الصحيحة» و «مسند أحمد» (٥/٢٣٥): «خرج إلى اليمن معه». والتصويب من «مسند أحمد» (٣٦/٣٧٧-٣٧٨ رقم ٢٢٠٥٤).
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			الصيام والقيام

			О посте и ночной молитве

			(хадисы 2205–2282)

			٢٢٠٥ — عن أبي هريرة قال: أتي النبي ﷺ بطعام وهو بـ(مر الظهران) (1)، فقال لأبي بكر وعمر: «ادنوا فكلا». فقالا: إنا صائمان. فقال: «ارحلوا لصاحبيكم (2)! وأعملوا لصاحبيكم! ادنوا فكلا». («الصحيحة» ٨٥).

			2205. Абу Хурайра рассказывал, что однажды Пророку ﷺ принесли еду, когда он находился в Марр аз-­Захран, и он сказал Абу Бакру и ‘Умару: «Приблизьтесь и ешьте». Они сказали: «Мы постимся». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Запрягите коней для двух ваших товарищей, сделайте то-то и то-то для ваших товарищей*! Приблизьтесь и кушайте». («Сахиха», 85).

			*	Эти слова не были сказаны в прямом смысле, а подразумевали, что если они постятся, то их придётся обслуживать и делать какие-то дела за них и для них.

			٢٢٠٦ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «أحصوا هلال شعبان لرمضان، ولا تخلطوا برمضان؛ إلا أن يوافق ذلك صياماً كان يصومه أحدكم، وصوموا لرؤيته، وأفطروا لرؤيته، فإن غم عليكم؛ فإنها ليست تُغمى عليكم العدة». («الصحيحة» ٥٦٥).

			2206. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Следите за полумесяцем ша‘бана, чтобы знать, когда начнётся рамадан, и не соединяйте ша‘бан с рамаданом, если только это не было чем-то постоянным для человека*. Начинайте поститься, когда увидите полумесяц, и разговляйтесь, когда увидите полумесяц (шавваля). Если же полумесяц (рамадана) будет скрыт облаками, то количество дней от вас не будет скрыто, то есть доведите ша‘бан до тридцати дней и заходите в месяц рамадан». («Сахиха», 565).

			*	То есть чтобы люди не постились в «Яум шакк» (дни сомнений), если только этот день не пришёлся на тот день, в который человек всегда постится.

			٢٢٠٧ — عن أبي هريرة: أن رسول الله ﷺ قال: «إذا جاء رمضان فتحت أبواب الجنة، وغلقت أبواب النار، وصفدت الشياطين». («الصحيحة» ١٣٠٧).

			2207. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда приходит месяц рамадан, то открываются врата Рая и закрываются двери Огня, и будут закованы в цепи шайтаны». («Сахиха», 1307).

			٢٢٠٨ — عن عدي بن حاتم، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا جاء رمضان فصم ثلاثين، إلا أن ترى الهلال قبل ذلك». («الصحيحة» ١٣٠٨).

			2208. ‘Ади ибн Хатим рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если придёт месяц рамадан, то постись тридцать дней, если только ты не увидишь полумесяц раньше*». («Сахиха», 1308).

			*	То есть по окончании 29 дней.

			٢٢٠٩ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا سمع أحدكم النداء، والإناء على يده فلا يضعه حتى يقضي حاجته منه». («الصحيحة» ١٣٩٤).

			2209. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если кто-либо из вас услышит азан в месяц рамадан, и в его руке будет посуда, пусть не ставит свою посуду, пока не закончит с едой». («Сахиха», 1394).

			٢٢١٠ — قال ﷺ: «أذّن في قومك أو في الناس يوم عاشوراء: من [كان] أكل فليصم بقية يومه [إلى الليل]، ومن لم يكن أكل فليصم». ورد من حديث سلمة بن الأكوع، والربيع بنت معوذ، ومحمد بن صيفي، وهند بن أسماء، وأبي هريرة، وعبد الله بن عباس، ورجال لم يسموا من أسلم، ومعبد القرشي، ومحمد بن سيرين مرسلاً. («الصحيحة» ٢٦٢٤).

			2210. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сообщи своему народу (или же людям) о дне ‘Ашура, если кто-то поел, то пусть удержится и до конца дня соблюдает пост, а тот, кто не ел, пусть постится». Это хадис передали Абу Са‘ид аль-­Худри, Салим ибн Аква‘, ар-­Раби‘ бинт Му‘авиз, Мухаммад ибн Сойфи, Хинд ибн Асма, Абу Хурайра, ‘Абдуллах ибн ‘Аббас... («Сахиха», 2624).

			٢٢١١ — عبد الله بن أنيس، أن رسول الله ﷺ قال: «أُريت ليلة القدر، ثم أنسيتها، وأراني صبحها أسجد في ماء وطين». قال: فمطرنا ليلة ثلاث وعشرين، فصلى بنا رسول الله ﷺ، فانصرف؛ وإن أثر الماء والطين على جبهته وأنفه. («الصحيحة» ٣٩٨٥).

			2211. ‘Абдуллах ибн Унайс рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Мне была показана Ночь предопределения, затем Всевышний Аллах сделал так, что я забыл о ней, но я видел, что на утро (после Ночи предопределения) я буду делать земной поклон в воду и глину». Сподвижники сказали, что после двадцать третьей ночи пошёл дождь, и Посланник Аллаха ﷺ помолился вместе с ними, а когда он повернулся к ним, следы воды и глины были на его лбу и носу. («Сахиха», 3985).

			٢٢١٢ — عن أبي هريرة: أن رسول الله ﷺ قال: «أريتُ ليلة القدر، ثم أيقظني بعض أهلي، فنسيتها؛ فالتمسوها في العشر الغوابر». («الصحيحة» ٣٩٨٦).

			2212. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мне была показана Ночь предопределения, затем меня разбудила какая-то из моих жён, и я забыл, поэтому ждите эту ночь среди последних десяти ночей». («Сахиха», 3986).

			٢٢١٣ — عن أبي سعيد، قال: مر النبي ﷺ على نهر من ماء وهو على بغل، والناس صيام، والمشاة كثير، فقال: «اشربوا»، فجعلوا ينظرون إليه، فقال: «اشربوا فإني أيسركم». فجعلوا ينظرون إليه، فحول وركه، فشرب وشرب الناس. («الصحيحة» ٢٥٧٥).

			2213. Абу Са‘ид рассказывал, что однажды Пророк ﷺ проехал рядом с речкой на муле. Люди постились, и было много пеших людей, и он ﷺ сказал: «Пейте», а люди стали смотреть на него. Он сказал: «Пейте, мне легче поститься, чем кому-либо из вас», а они всё равно смотрели на него. Тогда Пророк ﷺ перекинул ногу, чтобы слезть, и попил, и все люди попили вместе с ним. («Сахиха», 2575).

			٢٢١٤ — عن علي، أن رسول الله ﷺ قال: «اطلبوا ليلة القدر في العشر الأواخر من رمضان، فإن غلبتم فلا تغلبوا على السبع البواقي». («الصحيحة» ١٤٧١).

			2214. ‘Али рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ищите Ночь предопределения среди последних десяти ночей, а если у вас не получится, то хотя бы в последние семь ночей». («Сахиха», 1471).

			٢٢١٥ — عن عبد الله بن عمرو، قال: قال رسول الله ﷺ: «أفضل الصوم: صوم أخي داود؛ كان يصوم يوماً، ويفطر يوماً، ولا يفرّ إذا لاقى». («الصحيحة» ٣٩٩٠).

			2215. ‘Абдуллах ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Самый лучший пост — это пост моего брата Дауда. Один день постился, другой разговлялся, и он не убегал с поля боя, если встречался с врагом». («Сахиха», 3990).

			٢٢١٦ — عن النعمان بن بشير قال: أقبل رسول الله ﷺ على الناس بوجهه، فقال: «أقيموا صفوفكم (ثلاثاً)، والله لتقيمنَّ صفوفكم أو ليخالفن الله بين قلوبكم». («الصحيحة» ٣٢).

			2216. Ну‘ман ибн Башир рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ повернулся к людям лицом и сказал: «Выравнивайте ваши ряды (и повторил это три раза). Клянусь Аллахом, если вы не будете выравнивать ваши ряды, то Всевышний Аллах поселит раздор между вашими сердцами». («Сахиха», 32).

			٢٢١٧ — عن أنس بن مالك قال: أقيمت الصلاة، فأقبل علينا رسول الله ﷺ بوجهه فقال: «أقيموا صفوفكم، وتراصوا؛ فإني أراكم من وراء ظهري». («الصحيحة» ٣١).

			2217. Анас ибн Малик рассказывал, что когда призвали к молитве, Посланник Аллаха ﷺ провернулся к нам лицом и сказал: «Выравнивайте ваши ряды и ставьте ваши стопы плотно друг к другу. Поистине, я вижу вас за своей спиной». («Сахиха», 31).

			٢٢١٨ — عن سعد بن أبي وقاص: أنه كان يصلي العشاء الآخرة في مسجد رسول الله ﷺ، و لم يوتر بواحدة لا يزيد عليها، فيقال له: أتوتر بواحدة لا تزيد عليها يا أبا إسحاق؟ فيقول: نعم، إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «الذي لا ينام حتى يوتر حازم». («الصحيحة» ٢٢٠٨).

			2218. Са‘д ибн Абу Ваккас рассказывал, что он совершал молитву ‘иша вместе с Посланником Аллаха ﷺ, затем совершал молитву витр в один рак‘ат и не добавлял к этому ничего. Кто-то спросил его: «О Абу Исхак, ты совершаешь витр в один рак‘ат, ничего не добавляя к нему?» Он говорил: «Да, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Тот, кто не засыпает, пока не совершит молитву витр, является решительным”». («Сахиха», 2208).

			٢٢١٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن الله جعل البركة في السحور والكيل». («الصحيحة» ١٢٩١).

			2219. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах сделал баракат (благодать) в сухуре* и в мере объёма “аль-кяйль”**». («Сахиха», 1291).

			*	Время приёма пищи для того, кто намерен поститься, перед наступлением времени молитвы фаджр.

			**	То есть измеряется не граммами и килограммами, а объёмом.

			٢٢٢٠ — عن أبي هريرة وأبي سعيد قالا: قال رسول الله ﷺ: «إن الله -عز وجل- يقول: إن الصوم لي، وأنا أجزي به. إن للصائم فرحتين: إذا أفطر فرح، وإذا لقي الله فجزاه فرح. والذي نفس محمد بيده! لخلوف فم الصائم أطيب عند الله من ريح المسك». («الصحيحة» ٣٥١٦).

			2220. Абу Хурайра и Абу Са‘ид рассказывали, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах Всемогущий и Великий сказал: “Поистине, пост — для Меня, и Я воздам за него”. И, поистине, постящийся имеет две радости — когда совершает ифтар (разговляется) и когда встретит Всевышнего Аллаха, и Он вознаградит его. Клянусь Тем, в Чьих руках душа Мухаммада, что тот запах, который исходит изо рта постящегося, приятней для Всевышнего Аллаха нежели запах миска». («Сахиха», 3516).

			٢٢٢١ — عن ابن عمر قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله وملائكته يصلون على المتسحرين». («الصحيحة» ٣٤٠٩).

			2221. Ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Всевышний Аллах хвалит и Его ангелы делают ду‘а за того, кто делает сухур». («Сахиха», 3409).

			٢٢٢٢ — عن ابن عمر مرفوعاً: إن الله وملائكته يصلون على المتسحرين».(«الصحيحة» ١٦٥٤).

			2222. Ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Всевышний Аллах хвалит и Его ангелы делают ду‘а за того, кто делает сухур». («Сахиха», 1654).

			٢٢٢٣ — عن عبد الله بن عمرو بن العاصي، قال: كنا عند النبي ﷺ، فجاء شاب فقال: يا رسول الله أقبل وأنا صائم؟ قال: «لا». فجاء شيخ فقال: أقبل وأنا صائم؟ قال: «نعم». قال: فنظر بعضنا إلى بعض، فقال رسول الله ﷺ: «إن الشيخ يملك نفسه». («الصحيحة» ١٦٠٦).

			2223. ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибн аль-‘Ас рассказывал, что мы были у Пророка ﷺ, и к нему пришёл один молодой парень и сказал: «О Посланник Аллаха, можно ли мне целоваться, когда я пощусь?» Он сказал: «Нет». И пришёл какой-то старик и сказал: «Можно ли мне целоваться, когда я пощусь?» Он сказал: «Да». Передатчик сказал: «И мы посмотрели друг на друга, и Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, взрослый человек может себя сдержать”». («Сахиха», 1606).

			٢٢٢٤ — عن ابن عمر: أن أهل الجاهلية كانوا يصومون يوم عاشوراء، وأن رسول الله ﷺ صامه والمسلمون قبل أن يُفترض رمضان، فلما افترض رمضان قال رسول الله ﷺ: «إن عاشوراء يوم من أيام الله، فمن شاء صامه، ومن شاء تركه». («الصحيحة» ٣٥٣١).

			2224. Ибн ‘Умар рассказывал, что люди во времена джахилиййи постились в день ‘Ашура, и Посланник Аллаха ﷺ соблюдал пост в этот день, и все мусульмане постились в этот день до тех пор, пока не стал обязательным пост в месяц рамадан. Когда же рамадан стал обязательным, то Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, день ‘Ашура является одним из дней Всевышнего Аллаха, и тот, кто хочет, соблюдает пост в этот день, а кто хочет, оставляет». («Сахиха», 3531).

			٢٢٢٥ — عن ابن عباس مرفوعاً: «إن عشتُ إن شاء الله إلى قابل؛ صمت التاسع؛ مخافة أن يفوتني يوم عاشوراء». («الصحيحة» ٣٥٠).

			2225. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если я доживу до следующего года, то буду поститься и в девятый день, боясь упустить день ‘Ашура». («Сахиха», 350).

			٢٢٢٦ — عن أم هانئ: أن رسول الله ﷺ شرب شراباً، فناولها لتشرب، فقالت: إني صائمة، ولكن كرهت أن أرد سؤرك، فقال: «إن كان قضاء من رمضان فاقضي يوماً مكانه، وإن كان تطوعاً فإن شئت فاقضي، وإن شئت فلا تقضي». («الصحيحة» ٢٨٠٢).

			2226. Умм Хани рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ однажды выпил какой-то напиток и передал ей, чтобы она попила, а она сказала: «Я пощусь, однако я не желаю отказываться от остатков слюны на этой посуде». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Если этот день поста является восполнением дня рамадана, то оставь и потом восполни этот день, если же ты соблюдаешь желательный пост, то если желаешь — возместишь, а если не хочешь, то не надо возмещать». («Сахиха», 2802).

			٢٢٢٧ — عن أبي هريرة، قال: جاء أعرابي إلى رسول الله ﷺ بأرنب قد شواها، وجاء معها بأدمها فوضعها بين يديه، فأمسك رسول الله ﷺ فلم يأكل، وأمسك أصحابه فلم يأكلوا، وأمسك الأعرابي، فقال رسول الله ﷺ: «ما يمنعك أن تأكل؟» قال: إني أصوم ثلاثة أيام من الشهر، قال: «إن كنت صائماً فصم أيام الغُر. يعني: الأيام البيض». («الصحيحة» ١٥٦٧).

			2227. Абу Хурайра рассказывал, что один бедуин принёс Посланнику Аллаха ﷺ кролика, которого он пожарил на углях, а также соус к нему, и поставил перед ним. Посланник Аллаха ﷺ удержался и не ел это, и те сподвижники, которые были вместе с ним, также воздержались. И этот бедуин тоже не ел. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Что тебе мешает поесть?» Он сказал: «Я по три дня в месяц соблюдаю пост». И Пророк сказал: «Поистине, если ты хочешь поститься три дня в месяц, то постись в белые дни*». («Сахиха», 1567).

			*	То есть 13,14 и 15-го числа каждого месяца по лунному календарю.

			٢٢٢٨ — عن نافع، أن عبد الله بن عمر -رضي الله عنهما- حدثه أنه سمع رسول الله ﷺ يقول في يوم عاشوراء: «إن هذا يوم كان يصومه أهل الجاهلية، فمن أحب أن يصومه؛ فليصمه، ومن أحب أن يتركه؛ فليتركه». («الصحيحة» ٣٥٤٨).

			2228. Нафи‘ рассказывал, что ‘Абдуллах ибн ‘Умар сказал, что он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил о дне ‘Ашура: «Поистине, в этот день постились во времена джахилиййи, и тот, кто желает поститься в этот день, пусть постится, а тот, кто не желает, пусть оставляет». («Сахиха», 3548).

			٢٢٢٩ — عن أنس، قال: أخبرني عبادة بن الصامت: أن رسول الله ﷺ خرج يُخبر بليلة القدر، فتلاحى رجلان من المسلمين، فقال: «إني خرجت لأخبركم بليلة القدر، وإنه تلاحى فلان وفلان؛ فرفعت، وعسى أن يكون خيراً لكم، التمسوها في السبع والتسع والخمس». («الصحيحة» ٣٥٩٢).

			2229. Анас рассказывал, что ему рассказал ‘Убада ибн ас-­Сомит, что Посланник Аллаха ﷺ вышел к людям, чтобы рассказать о Ночи предопределения, но два мусульманина поспорили с друг другом, и тогда он сказал ﷺ: «Я вышел к вам, чтобы сообщить о Ночи предопределения, но такой-то и такой-то начали спорить с друг с другом, и эти знания были подняты. И, быть может, в этом добро для вас. Ищите её в седьмую, девятую и пятую ночь*». («Сахиха», 3592).

			*	Из последней декады месяца.

			٢٢٣٠ — عن حمزة بن عمرو: أنه سأل رسول الله ﷺ عن الصيام في السفر؟ فقال: «أي ذلك عليك أيسر فافعل». («الصحيحة» ٢٨٨٤).

			2230. Хамза ибн ‘Амр рассказывал, что спросил Посланника Аллаха ﷺ о посте в пути. Он сказал ﷺ: «То, что тебе легко, то и делай». («Сахиха», 2884).

			٢٢٣١ — عن أبي هريرة، عن أسامة بن زيد (ولم يقل النسائي: عن أبي هريرة) قال: قلت: يا رسول الله أراك تصوم في شهر لم أرك تصوم في شهر مثل ما تصوم فيه؟ قال: «أي شهر؟». قلت: شعبان، قال: «شعبان بين رجب ورمضان، يغفل الناس عنه، ترفع فيه أعمال العباد، فأحب أن لا يُرفع عملي إلا وأنا صائم». قال: أراك تصوم الإثنين والخميس فلا تدعهما؟ قال: «إن أعمال العباد...» الحديث (3). («الصحيحة» ١٨٩٨).

			2231. Передаётся от Абу Хурайры и от Усамы ибн Зейда (ан-­Насаи, когда приводил этот хадис, не говорил, что это от Абу Хурайры), что он сказал: «О Посланник Аллаха ﷺ, я вижу, что в один из месяцев ты постишься так, как ни в какой другой месяц». Он спросил: «Какой месяц?» Тот ответил: «Ша‘бан». Он сказал: «Ша‘бан между раджабом и рамаданом, многие люди небрежны к нему. В этот месяц поднимаются дела рабов. Поистине, я желаю, чтобы мои дела поднимались в то время, как я пощусь». Он сказал: «Я вижу, что ты не оставляешь пост в понедельник и четверг». Он сказал: «Поистине, дела рабов...» до конца хадиса. («Сахиха», 1898).

			٢٢٣٢ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إياكم والوصال -مرتين-، قيل: إنك تواصل؟! قال: إني أبيتُ يُطعمني ربي ويسقيني؛ فاكلفوا من العمل ما تطيقون». («الصحيحة» ٣٦٠٤).

			2232. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Остерегайтесь висаля* (сказал это два раза)». Ему сказали: «Но ты же делаешь висаль?!» Он сказал: «Когда я провожу ночь, то мой Господь меня кормит и поит, поэтому занимайтесь теми делами, на которые у вас есть силы». («Сахиха», 3604).

			*	Это непрерывный пост, то есть несколько дней подряд без сухура и ифтара.

			٢٢٣٣ — عن أنس مرفوعاً: «بكروا بالإفطار، وأخروا السحور». («الصحيحة» ١٧٧٣).

			2233. Анас рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Торопитесь делать ифтар, а сухур откладывайте до последнего момента». («Сахиха», 1773).

			٢٢٣٤ — عن عائشة -رضي الله عنها-، أن رسول الله ﷺ قال: «تحروا ليلة القدر في الوتر من العشر الأواخر من رمضان». («الصحيحة» ٣٦١٦).

			2234. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ищите Ночь предопределения в нечётные из последних десяти ночей рамадана». («Сахиха», 3616).

			٢٢٣٥ — عن عبيد الأعرج، قال: حدثتني جدتي أنها دخلت على رسول الله ﷺ وهو يتغدى، وذلك يوم السبت، فقال: «تعالي فكلي». فقالت: إني صائمة. فقال لها: «صمت أمس؟». فقالت: لا. فقال: «فكلي؛ فإن صيام يوم السبت لا لكِ ولا عليك». («الصحيحة» ٢٢٥).

			2235. ‘Убайд аль-­А‘радж рассказывал: «Мне рассказала моя бабушка, что она зашла к Посланнику Аллаха ﷺ в то время, когда он обедал, и это была суббота, и он сказал: “Подойди и ешь”. Она сказала: “Я пощусь”. Тогда он сказал ей: “Ты вчера постилась?” Она ответила: “Нет”. Он сказал: “Тогда ешь. Поистине, пост в субботу не за тебя и не против тебя”». («Сахиха», 225).

			*	Шейх аль-­Албани говорил, что слова «и не против тебя» — это недостоверная добавка.

			٢٢٣٦ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، أن رجلاً جاء إلى النبي ﷺ فقال: یا رسول الله! أتأذن لي أن أختصي؟ فقال ﷺ: «خصاء أمتي الصيام والقيام». («الصحيحة» ١٨٣٠).

			2236. ‘Абдуллах ибн Амр ибн аль-­Ас рассказывал, что к Пророку ﷺ однажды пришёл человек и спросил: «О Посланник Аллаха, можно ли мне самого себя кастрировать?» Он ответил: «Кастрация моей общины — это пост и выстаивание молитвы ночью». («Сахиха», 1830).

			٢٢٣٧ — عن عائشة، قالت: إن حمزة بن عمرو الأسلمي سأل رسول الله ﷺ، فقال: يا رسول الله! إني رجل أسرد الصوم، فأصوم في السفر؟ قال: «صم إن شئت، وأفطر إن شئت». («الصحيحة» ١٩٤).

			2237. ‘Аиша рассказывала, что Хамза ибн ‘Амр аль-­Аслями однажды спросил Посланника Аллаха ﷺ: «О Посланник Аллаха, я человек, который постоянно постится. Можно ли мне поститься в пути?» Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если желаешь — постись, если не хочешь, то не постись». («Сахиха», 194).

			٢٢٣٨ — عن ابن عباس: عن النبي ﷺ قال: «صوموا لرؤيته، وأفطروا لرؤيته، فإن حال بينكم وبينه سحاب أو ظلمة أو هبوة، فأكملوا العدة، لا تستقبلوا الشهر استقبالاً، ولا تصلوا رمضان بيوم من شعبان». («الصحيحة» ١٩١٧).

			2238. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Начинайте ваш пост, когда увидите полумесяц рамадана, и заканчивайте пост, когда увидите новый полумесяц (то есть шавваль), а если между вами и луной будут облака, тьма или песчаная буря, тогда доводите месяц до тридцати дней. Не торопитесь и не связывайте рамадан с днём до него из ша‘бана*». («Сахиха», 1917).

			*	Т.е. не поститесь в последний день ша‘бана.

			٢٢٣٩ — عن أبي المليح بن أسامة، عن أبيه مرفوعاً: «صوموا من وضح إلى وضح». («الصحيحة» ١٩١٨).

			2239. Абу Малих ибн Усама рассказывал от своего отца, что Пророк ﷺ сказал: «Соблюдайте пост от света до света», то есть от новой луны до следующей новой луны. («Сахиха», 1918).

			٢٢٤٠ — عن ابن عباس: أن امرأة أتت النبي ﷺ فذكرت له أن أختها نذرت أن تصوم شهراً، وأنها ركبت البحر فماتت ولم تصم، فقال رسول الله ﷺ: «صومي عن أختك». («الصحيحة» ١٩٤٦).

			2240. Ибн ‘Аббас рассказывал, что одна женщина пришла и рассказала Пророку ﷺ, что её сестра дала обет соблюдать пост весь месяц. Она отправилась в путешествие на корабле, во время которого умерла, так и не завершив свой пост. Он сказал: «Заверши пост за свою сестру». («Сахиха», 1946).

			٢٢٤١ — عن معاوية بن قرة، عن أبيه، عن النبي ﷺ قال: «صيام ثلاثة أيام من كل شهر صيام الدهر وإفطاره». («الصحيحة» ٢٨٠٦).

			2241. Му‘авия ибн Курра передавал от своего отца, что Пророк ﷺ сказал: «Тот, кто соблюдает пост три дня каждый месяц, подобен тому, кто постится и делает ифтар постоянно». («Сахиха», 2806).

			٢٢٤٢ — عن عامر بن مسعود مرفوعاً: «الصوم في الشتاء الغنيمة الباردة». («الصحيحة» ١٩٢٢).

			2242. ‘Амир ибн Мас‘уд рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Пост зимой является “холодным” трофеем». («Сахиха», 1922).

			٢٢٤٣ — عن أبي هريرة، أن النبي ﷺ قال: «الصوم يوم تصومون والفطر يوم تفطرون، والأضحى يوم تضحون». («الصحيحة» ٢٢٤).

			2243. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Надо соблюдать пост тогда, когда постятся люди, и разговляться тогда, когда все люди раговляются, и совершать жертвоприношение надо тогда, когда все люди его совершают». («Сахиха», 224).

			٢٢٤٤ — عن المقدام بن معد يكرب، عن النبي ﷺ: «عليكم بغداء السحور؛ فإنه هو الغداء المبارك». («الصحيحة» ٣٤٠٨).

			2244. Микдам ибн Ма‘ди Кариб рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Делайте обязательно сухур, поистине, он является благодатным приёмом пищи». («Сахиха», 3408).

			٢٢٤٥ — عن عرفجة، قال: كنت في بيت فيه عتبة بن فرقد، فأردت أن أحدث بحديث، وكان رجل من أصحاب النبي ﷺ كأنه أولى بالحديث مني، فحدث الرجل عن النبي ﷺ قال: «في رمضان تفتح فيه أبواب السماء (وفي رواية: الجنة)، وتغلق فيه أبواب النيران، ويُصفد فيه كل شيطان مريد، وينادي مناد (وفي رواية: ملك) كل ليلة: يا طالب الخير هلم، ويا طالب الشر أمسك». («الصحيحة» ١٨٦٨).

			2245. ‘Арфаджа рассказывал: «Я находился в доме, в котором был ‘Утба ибн Фаркад, и хотел рассказать хадис, но там был человек из сподвижников Пророка ﷺ, и я посчитал, что он более достоин рассказывать хадисы, нежели я. Этот человек передал от Пророка ﷺ, сказав: “В месяц рамадан открываются врата небес — в другом сообщении: Врата Рая, — и закрываются врата Огня, и заковывают в цепи каждого большого, сильного, непослушного шайтана. И глашатай взывает каждую ночь — в другом сообщении: ангел: “О желающий блага, устремись! О тот, кто хочет совершить зло, удержись!”». («Сахиха», 1868).

			٢٢٤٦ — عن عائشة: «كان ﷺ إذا تضور من الليل قال: لا إله إلا الله الواحد القهار، ربُّ السماوات والأرض وما بينهما العزيز الغفار». («الصحيحة» ٢٠٦٦).

			2246. ‘Аиша рассказывала, что если Пророк ﷺ ворочался по ночам, то говорил: «Нет никого достойного поклонения, кроме Аллаха, Единого, Сильного, Господа земли и небес и того, что между ними, Могущественного, Прощающего». («Сахиха», 2066).

			٢٢٤٧ — عن عائشة: «كان ﷺ إذا تهجد يسلّم بين كل ركعتين». («الصحيحة» ٢٣٦٥).

			2247. ‘Аиша рассказывала, что когда Посланник Аллаха ﷺ совершал ночную молитву, то давал «салям» после каждых двух рак‘атов. («Сахиха», 2365).

			٢٢٤٨ — عن سهل بن سعد: «كان ﷺ إذا كان صائماً أمر رجُلا فأوفى على نشز، فإذا قال: قد غابت الشمس؛ أفطر». («الصحيحة» ٢٠٨١).

			2248. Сахль ибн Са‘д рассказывал, что если Посланник Аллаха ﷺ постился, то приказывал человеку подняться на возвышенность, и если он говорил, что солнце село, то он ﷺ разговлялся. («Сахиха», 2081).

			*	Скорее всего, это было в пути, а в Медине был муаззин.

			٢٢٤٩ — عن أنس: «كان ﷺ إذا كان مقيماً اعتكف العشر الأواخر من رمضان، وإذا سافر اعتكف من العام المقبل عشرين». («الصحيحة» ١٤١٠).

			2249. Анас рассказывал, что если Пророк ﷺ не был в пути, то совершал и‘тикаф в последние десять дней рамадана, а если был в пути, то в следующий год совершал двадцать дней и‘тикафа. («Сахиха», 1410).

			٢٢٥٠ — عن أنس: «كان ﷺ لا يصلي المغرب وهو صائم حتى يفطر، ولو على شربة من ماء». («الصحيحة» ٢١١٠).

			2250. Анас рассказывал, что Пророк ﷺ не совершал молитву магриб в день, в который он постился, пока не разговлялся, даже если это был лишь глоток воды. («Сахиха», 2110).

			٢٢٥١ — عن ابن عباس: «كان ﷺ لا يفطر أيام البيض في حضر ولا سفر». («الصحيحة» ٥٨٠).

			2251. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Пророк ﷺ не оставлял пост в дни полнолуния* ни в пути, ни дома. («Сахиха», 580).

			*	То есть 13, 14 и 15-го числа каждого месяца по лунному календарю.

			٢٢٥٢ — عن عائشة: أن رسول الله ﷺ: «كان يُباشر وهو صائم، ثم يجعل بينه وبينها ثوباً، يعني: الفرج». («الصحيحة» ٢٢١).

			2252. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ ласкал своих жён, будучи постящимся, затем между собой и ею клал какую-либо одежду, которая была препятствием к её половому органу. («Сахиха», 221).

			٢٢٥٣ — عن أنس: «كان ﷺ يبدأ إذا أفطر بالتمر». («الصحيحة» ٢١١٧).

			2253. Анас рассказывал, что Пророк ﷺ начинал ифтар финиками. («Сахиха», 2117).

			٢٢٥٤ — عن عائشة: «كان ﷺ يجتهد في العشر الأواخر ما لا يجتهد في غيره». («الصحيحة» ٢١٢٣).

			2254. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ проявлял усердие в последние десять ночей рамадана, чего он не делал в остальные ночи. («Сахиха», 2123).

			٢٢٥٥ — عن ابن مسعود: «كان ﷺ يصوم في السفر ويفطر، ويصلي ركعتين لا يدعهما؛ يقول: لا يزيد عليهما. يعني الفريضة». («الصحيحة» ١٩١).

			2255. Ибн Мас‘уд рассказывал, что Пророк ﷺ иногда соблюдал пост в пути, а и иногда не постился, всегда совершал два рак‘ата*, никогда не оставлял их и говорил: «Я ничего не буду добавлять, кроме обязательных молитв». («Сахиха», 191).

			*	Аллаху известно лучше, возможно, это были два рак‘ата сунны молитвы фаджр.

			٢٢٥٦ — عن أنس بن مالك -رضي الله عنه-: «كان ﷺ يفطر على رطبات قبل أن يصلي، فإن لم يكن رطبات فعلى تمرات، فإن لم يكن حسا حسوات من ماء». («الصحيحة» ٢٨٤٠).

			2256. Анас ибн Малик рассказывал, что Пророк ﷺ разговлялся свежими финиками до того, как совершить молитву. Если же не было свежих фиников, то сухими, а если не было и сухих, то он делал несколько глотков воды. («Сахиха», 2840).

			٢٢٥٧ — عن عائشة، قالت: «كان ﷺ يقبل وهو صائم، ويُباشر وهو صائم، وكان أملككم لإربه». («الصحيحة» ٢٢٠).

			2257. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ целовал и ласкал своих жён во время поста. Он был тем, кто больше всех остальных мог сдержать свою страсть. («Сахиха», 220).

			٢٢٥٨ — عن عائشة: «كان ﷺ يُقبلني وهو صائم وأنا صائمة». («الصحيحة» ٢١٩).

			2258. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ целовал её при том, что он и она постились. («Сахиха», 219).

			٢٢٥٩ — عن ابن عباس، قال: كانت امرأة تصلي خلف النبي ﷺ [حسناء من] أجمل النساء، فكان ناس يصلون في آخر صفوف الرجال فينظرون إليها، فكان أحدهم ينظر إليها من تحت إبطه [إذا ركع]، وكان أحدهم يتقدم إلى الصف الأول حتى لا يراها، فأنزل الله -عز وجل- هذه الآية: ﴿وَلَقَدْ عَلِمْنَا الْمُسْتَقْدِمِينَ مِنكُمْ وَلَقَدْ عَلِمْنَا الْمُسْتَأْخِرينَ﴾ [الحجر: ٢٤]». («الصحيحة» ٢٤٧٢).

			2259. Ибн ‘Аббас рассказывал, что одна женщина совершала молитву за Пророком ﷺ, и она была очень красивой. Какие-то мужчины совершали молитву в самом последнем из мужских рядов и смотрели на неё, и один из них смотрел через свои подмышки [когда совершал руку‘], а другой же шёл в первый ряд, чтобы её не видеть, и тогда Аллах ниспослал аят: «Воистину, Мы знаем тех, кто идёт вперёд, и тех, кто отстаёт» (сура «аль-­Хиджр», аят 24).

			٢٢٦٠ — عن عبد الله بن النعمان السحيمي، قال: أتاني قيس بن طلق في رمضان آخر الليل، بعدما رفعت يدي من السحور لخوف الصبح، فطلب مني بعض الإدام، فقلت له: يا عماه! لو كان بقي عليك من الليل شيء لأدخلتك إلى طعام عندي وشراب، قال: عندك؟ فدخل، فقربت إليه ثريداً ولحماً ونبيذاً، فأكل وشرب، وأكرهني فأكلت وشربت، وإني لوجل من الصبح، ثم قال: حدثني طلق بن علي أن النبي ﷺ قال: «كلوا واشربوا، ولا يهيدَنَّكم الساطِعُ المُصَعَّدُ، فكلوا واشربوا حتى يعترض لكم الأحمر». («الصحيحة» ٢٠٣١).

			2260. ‘Абдуллах ибн ан-­Ну‘ман ас-­Сухайми рассказывал: «Ко мне пришёл Кайс ибн Тальк в последнюю ночь рамадана, а я уже убрал свои руки от еды, боясь, что наступило утро. Он попросил меня принести ему соус. Я сказал: “О мой дядя! Если бы время осталось, то я посадил бы тебя рядом с собой, чтобы поесть и попить”. Он сказал: “У тебя?” Тогда он зашёл. Я подал ему хлеб, мясо и напиток, он поел и попил и заставил меня тоже это сделать. А я боялся, что наступило утро. Затем он сказал, что ему передал Тальк ибн ‘Али, что Пророк ﷺ сказал: “Ешьте и пейте, и пусть не пугает вас ложный рассвет. Ешьте и пейте, пока перед вами не появится красное [правдивый рассвет]”». («Сахиха», 2031).

			٢٢٦١ — عن أبي سعيد الخدري، حدث أنه ذكر عند رسول الله ﷺ الثوم والبصل، قيل: يا رسول الله! وأشد ذلك كله الثوم، أفتحرمه؟ فقال النبي: «كلوه، ومن أكل منكم فلا يقرب هذا المسجد؛ حتى يذهب ريحه منه». («الصحيحة» ٢٠٣٢).

			2261. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что однажды при Пророке ﷺ зашёл разговор о чесноке и луке. Его спросили: «О Посланник Аллаха! Самое худшее из этого — чеснок, ты его запрещаешь?» Тогда Пророк ﷺ сказал: «Ешьте его, но тот, кто поест его, пусть не приближается к этой мечети до тех пор, пока запах его не исчезнет». («Сахиха», 2032).

			٢٢٦٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ليلة القدر ليلة سابعة أو تاسعة وعشرين، إن الملائكة تلك الليلة في الأرض أكثر من عدد الحصى». («الصحيحة» ٢٢٠٥).

			2262. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ночь предопределения — это либо 27-я, либо 29-я ночь, в эту ночь ангелов на земле больше, чем камешков». («Сахиха», 2205).

			٢٢٦٣ — عن عائشة -رضي الله عنها-، قالت: صنع رسول الله ﷺ أمراً فترخص فيه، فبلغ ذلك ناساً من أصحابه، فكأنهم كرهوه وتنزهوا عنه! فبلغه ذلك، فقام خطيباً، فقال: «ما بال رجال بلغهم عني أمر ترخصت فيه، فكرهوه، وتنزهوا عنه؟! فوالله؛ لأنا أعلمهم بالله، وأشدهم خشية له». («الصحيحة» ٣٢٨).

			2263. ‘Аиша рассказывала, что Пророк ﷺ сделал какое- то дело, в котором было послабление, это дошло до некоторых из сподвижников, и им будто не понравилось это, и они отстранились от этого дела (то есть как будто не приняли это послабление). Тогда он ﷺ обратился к людям с наставлением: «Почему положение людей таково, что когда до них дошло, что я сделал дело, в котором послабление, им это не понравилось, и они отстранились от него? Клянусь Аллахом! Я больше них знаю о Всевышнем Аллахе и больше них боюсь Всевышнего Аллаха». («Сахиха», 328).

			٢٢٦٤ — عن أنس مرفوعاً: «من أراد أن يصوم فليتسحر بشيء». («الصحيحة» ٢٣٠٩).

			2264. Анас рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Если кто-то хочет соблюдать пост, то пусть обязательно совершит сухур чем-либо». («Сахиха», 2309).

			٢٢٦٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من ذرعه القيء؛ فلا يقض». («الصحيحة» ٩٢٣).

			2265. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ говорил: «Тот, кто непреднамеренно вырвал, пусть не возмещает (пост)». («Сахиха», 923).

			٢٢٦٦ — عن ابن عباس قال: «من السنة أن يطعم [يوم الفطر] قبل أن يخرج ولو بتمرة». («الصحيحة» ٣٠٣٨).

			2266. Ибн ‘Аббас рассказывал, что является сунной что-то съесть в День разговения до того, как выйти на праздничную молитву, пусть это будет даже всего лишь один финик. («Сахиха», 3038).

			٢٢٦٧ — عن عقبة بن عامر، أن رسول الله ﷺ قال: «من صام يوماً في سبيل الله باعد الله منه جهنم مسيرة مئة عام». («الصحيحة» ٢٥٦٥).

			2267. ‘Укба ибн ‘Амир рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Того, кто постился один день на пути Аллаха, Всевышний Аллах отдалит от Огня на расстояние ста лет». («Сахиха», 2565).

			٢٢٦٨ — عن أبي أمامة، عن النبي ﷺ قال: «من صام يوماً في سبيل الله؛ جعل الله بينه وبين النار خندقاً كما بين السماء والأرض». («الصحيحة» ٥٦٣).

			2268. Абу Умама рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Для того, кто будет поститься на пути Аллаха, Всевышний Аллах установит между ним и Огнём обрыв расстоянием как между небом и землёй». («Сахиха», 563).

			٢٢٦٩ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «نعم سحور المؤمن التمر». («الصحيحة» ٥٦٢).

			2269. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Прекрасным сухуром верующего является финик». («Сахиха», 562).

			٢٢٧٠ — عن أنس: «نهى ﷺ عن صوم ستة أيام من السنة: ثلاثة أيام التشريق، ويوم الفطر، ويوم الأضحى، ويوم الجمعة مختصة من الأيام». («الصحيحة» ٢٣٩٨).

			2270. Анас рассказывал, что Пророк ﷺ запретил соблюдать пост шесть дней в году: три дня ташрика (дни после жертвоприношения), День праздника разговения, День жертвоприношения и отдельный пост по пятницам. («Сахиха», 2398).

			٢٢٧١ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ نهى عن صيام يوم الجمعة إلا في أيام قبله أو بعده. («الصحيحة» ١٠١٢).

			2271. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ запретил поститься в пятницу (отдельно), если человек не постится до нее (в четверг) или после неё (в субботу). («Сахиха», 1012).

			٢٢٧٢ — عن أنس بن مالك (4)، أن رسول الله ﷺ قال: «هذا رمضان قد جاءكم، تفتح فيه أبواب الجنة، وتغلق فيه أبواب النار، وتسلسل فيه الشياطين». («الصحيحة» ٣٥٧٠).

			2272. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Вот пришёл к вам месяц рамадан. В этот месяц открываются врата Рая и закрываются врата Огня, и в этот месяц заковывают шайтанов». («Сахиха», 3570).

			٢٢٧٣ — عن خالد بن معدان، قال: قال رسول الله ﷺ: «هلم إلى الغداء المبارك. يعني: السحور». («الصحيحة» ٢٩٨٣).

			2273. Халид ибн Ма‘дан рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Давайте поедим благодатной еды», имея в виду сухур. («Сахиха», 2983).

			٢٢٧٤ — عن حمزة بن عمرو الأسلمي -رضي الله عنه-، أنه قال: يا رسول الله! أجد بي قوة على الصيام في السفر؛ فهل علي جناح؟ فقال رسول الله ﷺ: «هي رخصة من الله، فمن أخذ بها فحسن، ومن أحب أن يصوم؛ فلا جناح عليه». («الصحيحة» ١٩٢).

			2274. Хамза ибн ‘Амр аль-­Аслями рассказывал, что он сказал: «О Посланник Аллаха! Я могу поститься в пути, будет ли на мне грех?» Он ответил: «Это послабление от Всевышнего Аллаха. Если кто-то возьмётся за это, то это хорошо, а тот, кто желает поститься, то не будет на нём греха». («Сахиха», 192).

			٢٢٧٥ — عن كهمس الهلالي، قال: أسلمتُ، فأتيت النبي ﷺ فأخبرته بإسلامي، فمكثت حولاً وقد ضمرت ونحل جسمي [ثم أتيته]، فخفض في البصر ثم رفعه، قلت: أما تعرفني؟ قال: «ومن أنت؟». قلت: أنا كهمس الهلالي. قال: «فما بلغ بك ما أرى؟». قلت: ما أفطرت بعدك نهاراً، ولا نمت ليلاً، فقال: «ومن أمرك أن تعذب نفسك؟! صم شهر الصبر، ومن كل شهر يوماً». قلت: زدني. قال: «صم شهر الصبر، ومن كل شهر يومين». قلت: زدني أجد قوة. قال: «صم شهر الصبر ومن كل شهر ثلاثة أيام». («الصحيحة» ٢٦٢٣).

			2275. Кахмас аль-­Хиляли рассказывал: «Я принял ислам и прибыл к Пророку ﷺ, и сообщил ему об этом. После этого прошёл один год, я похудел и ослабло моё тело, [затем я пришёл к Пророку ﷺ] он оглядел меня всего сверху вниз. Я сказал: “Разве ты меня не узнаёшь?” Он сказал ﷺ: “А ты кто?” Я ответил: “Я — Кахмас аль-­Хиляли”. Он сказал ﷺ: “Что с тобой произошло, почему ты стал таким, каким я тебя вижу?” Я сказал: “После того, как мы с тобой расстались (прошёл год), я никогда не ел днём и не спал по ночам”. Он сказал ﷺ: “А кто тебе приказал, чтобы ты мучил самого себя? Соблюдай пост в месяц терпения (рамадан) и каждый месяц по одному дню”. Я сказал: “Добавь мне”. Он сказал ﷺ: “Постись в месяц терпения (рамадан) и каждый месяц по два дня”. Я сказал: “Добавь мне, я могу больше этого”. Сказал ﷺ: “Постись в месяц терпения (рамадан) и каждый месяц по три дня”». («Сахиха», 2623).

			٢٢٧٦ — عن أبي سعيد مرفوعاً: «الوتر بليل». («الصحيحة» ٢٤١٣).

			2276. Абу Са‘ид рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Витр совершается ночью». («Сахиха», 2413).

			٢٢٧٧ — عن بشير، أنه سأل رسول الله ﷺ قال: أصوم يوم الجمعة، ولا أكلم ذلك اليوم أحداً؟ قال: «لا تصم يوم الجمعة إلا في أيام هو أحدها، وأما أن لا تكلم أحداً؛ فلعمري لأن تكلم بمعروف، وتنهى عن منكر خير من أن تسكت». («الصحيحة» ٢٩٤٥).

			2277. Башир рассказывал, что спросил Посланника Аллаха ﷺ: «Можно ли мне поститься в пятницу и в этот день ни с кем не разговаривать?» Он сказал ﷺ: «Не постись по пятницам, если только ты не делаешь это вместе с другими днями, а что касается того, что ты ни с кем не будешь разговаривать, то клянусь, если ты будешь приказывать одобряемое и запрещать порицаемое — это лучше, чем ты будешь молчать». («Сахиха», 2945).

			٢٢٧٨ — عن أبي أمامة، عن النبي ﷺ قال: «لا تصم يوم السبت إلا في فريضة، ولو لم تجد إلا لحاء شجرةٍ فأفطر عليه» (5). («الصحيحة» ٣١٠١).

			2278. Абу Умама рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не поститесь в субботу, кроме обязательного поста. Если ты не найдёшь ничего, кроме коры дерева, поешь её». («Сахиха», 3101).

			٢٢٧٩ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «لا تصوم المرأة يوماً تطوعاً في غير رمضان وزوجها شاهد إلا بإذنه». («الصحيحة» ٣٩٥).

			2279. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Не дозволено женщине соблюдать желательный пост вне Рамадана в присутствии мужа без его позволения». («Сахиха», 395).

			٢٢٨٠ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تصوموا يوم الجمعة إلا وقبله يوم أو بعده يوم». («الصحيحة» ٩٨١).

			2280. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Не поститесь по пятницам, если только вы не постились за день до этого или будете поститься в день после этого». («Сахиха», 981).

			٢٢٨١ — عن جابر، أن رسول الله ﷺ قال: «لا وصال في الصيام». («الصحيحة» ٢٨٩٤).

			2281. Джабир рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Запрещено связывать дни поста», то есть поститься, не разговляясь.

			٢٢٨٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا يُعدي شيء شيئاً، لا يعدي شيء شيئاً «ثلاثاً». فقام أعرابي فقال: يا رسول الله! إن النقبة تكون بمشفر البعير أو بعجبه فتشمل الإبل جرباً؟ قال: فسكت ساعة، فقال: ما أعدى الأول؟ لا عدوى ولا صفر ولا هامة، خلق الله كل نفس فكتب حياتها وموتها ومصيباتها ورزقها». («الصحيحة» ١١٥٢).

			2282. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Ничто (само по себе) ничего не заражает» (повторив это трижды). Встал один бедуин и сказал: «О Посланник Аллаха! Какая-то болячка бывает на губе верблюда или же на его задней части, а потом все верблюды начинают болеть». Пророк ﷺ помолчал какое-то время и сказал: «А что заразило первого верблюда? Нет веры в инфекции*, в месяц сафар** и в сову***. Аллах создал каждую душу, предписал её жизнь и её смерть, что с ней случиться и каков её удел». («Сахиха», 1152).

			*	То есть что она заражает сама по себе.

			**	У них были какие-то приметы, связанные с этим месяцем, и Пророк ﷺ запретил подобные убеждения.

			***	С совой также были связаны какие-то приметы, и Пророк ﷺ запретил подобные убеждения.

			
				
					1 بفتح الميم وتشديد الراء: موضع بقرب مكة. (النهاية». (منه).

				
				
					2 أي: شدوا الرحل لهما على البعير. (منه).

				
				
					3 كذا ذكره الشيخ -رحمه الله-.

				
				
					4 كذا في حديث الترجمة، ثم بين الشيخ أنّ الصحيح (عن أبي هريرة) لا (عن أنس)، فانظر كلامه.

				
				
					5 قال شيخنا (٧/٢٧٦): «وقد تقدم الحديث في هذه السلسلة (٢٢٥ — الطبعة الجديدة لمكتبة المعارف)». قلت: الحديث رقم (٢٢٥) هو: «صيام يوم السبت لا لك، ولا عليك». ورقمه هنا (٢٢٤٨)، وأشار الشيخ -رحمه الله- تحته إلى هذا الحديث.
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			الطب والعيادة

			О медицине и посещении больных

			(хадисы 2283–2352)

			٢٢٨٣ — عن أبي بكر بن عياش، قال: دخلنا على أبي حصين نعوده، ومعنا عاصم قال: قال أبو حصين لعاصم: تذكر حديثاً حدثناه القاسم بن مخيمرة؟ قال: قال: نعم، إنه حدثنا يوماً عن عبد الله بن عمرو، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا اشتكى العبد المسلم قال الله -تعالى- للذي يكتبون: اكتبوا له أفضل ما كان يعمل إذا كان طلقاً، حتى أطلقه». («الصحيحة» ١٢٣٢).

			2283. Абу Бакр ибн ‘Аяш рассказывал, что однажды мы пришли к Абу Хусейну с намерением навестить его (когда он болел), и с нами вместе был ‘Асым. Абу Хусейн сказал ‘Асыму: «Ты помнишь тот хадис, который нам рассказывал Касим ибн Мухаймир?» Он сказал: «Да, он нам рассказал от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если какой-то раб (Аллаха) мусульманин заболеет, Всевышний Аллах говорит тем, которые записывают (ангелам): ‹Запишите самое лучшее из того, что он делал, когда он был здоров, пока Я не освобожу его от болезни›”». («Сахиха», 1232).

			٢٢٨٤ — عن عائشة، عن النبي ﷺ قال:«إذا اشتكى المؤمن أخلصه الله كما يخلص الكير خبث الحديد». («الصحيحة» ١٢٥٧).

			2284. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если какой-либо верующий заболеет, то Всевышний Аллах очищает его точно так же, как огонь очищает железо от примесей». («Сахиха», 1257).

			٢٢٨٥ — عن عبد الله بن عمرو: قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا جاء الرجل يعود مريضاً فليقل: اللهم اشف عبدك ينكأ لك عدواً، أو يمشي لك إلى صلاة، وفي رواية: إلى جنازة». («الصحيحة» ١٣٠٤).

			2285. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если какой-либо человек придёт навестить своего больного брата, то пусть скажет: “О Аллах! Излечи Своего раба, который сразит твоего врага или который будет идти ради Тебя на молитву”». В другом сообщении: «...на погребальную молитву». («Сахиха», 1304).

			٢٢٨٦ — عن أنس بن مالك، أن النبي ﷺ قال: «إذا حُمَّ أحدكم فليسنَّ عليه الماء البارد ثلاث ليال من السحر». («الصحيحة» ١٣١٠).

			2286. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если у одного из вас поднимется температура, то пусть поливает на себя в течении трёх дней по утрам (перед фаджром) холодную воду». («Сахиха», 1310).

			٢٢٨٧ — عن عبد الله بن عمر قال: انطلق عامر بن ربيعة وسهل بن حنيف يريدان الغسل، قال: فانطلقا يلتمسان الخمر، قال: فوضع عامر (كذا في «المسند» وفي «المستدرك»: «سهل» وهو الصواب) جبّة كانت عليه من صوف فنظرت إليه، فأصبته بعيني، فنزل الماء يغتسل، قال: فسمعت له في الماء قرقعة، فأتيته فناديته ثلاثاً فلم يجبني، فأتيت النبي ﷺ فأخبرته؛ فجاء يمشي فخاض الماء كأني أنظر إلى بیاض ساقیه، قال: فضرب صدره بيده ثم قال: «اللهم أذهب عنه حرها وبردها ووصبها». قال: فقام، فقال رسول الله ﷺ: «إذا رأى أحدكم من أخيه ومن نفسه ومن ماله ما يُعجبه فليبركه؛ فإنَّ العين حق». («الصحيحة» ٢٥٧٢).

			2287. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что ‘Амр ибн Раби‘а и Сахль ибн Ханиф однажды отправились куда-то искупаться и пошли искать место, где можно было укрыться. ‘Амр (в другом сообщении: Сахль) снял кафтан из шерсти, который был на нём, а я посмотрел на него и сглазил его. Он вошёл в воду, чтобы искупаться, и я услышал бульканье в воде, я подошёл и начал кричать, но он мне не ответил. Я подошёл к Пророку ﷺ и сообщил ему об этом, он пришёл и вошёл в воду, и я как сейчас помню белизну его голеней. Он ﷺ вытащил его из воды, ударил его по груди и сказал: «О Аллах, отдали от него жар, холод и болезнь», и он встал. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас увидит у своего брата что-то из его имущества или же в нём самом, что ему понравится, пусть пожелает ему бараката. Поистине, сглаз является истиной». («Сахиха», 2572).

			٢٢٨٨ — قال رسول الله ﷺ: «إذا سمعتم بالطاعون في أرض فلا تدخلوها، وإذا وقع بأرض وأنتم بها فلا تخرجوا منها [فراراً منه]. وفي رواية: إن هذا الوجع أو السقم رجزٌ عُذَّب به بعض الأمم قبلكم [أو طائفة من بني إسرائيل]، ثم بقي بعد بالأرض، فيذهب المرة، ويأتي الأخرى، فمن سمع به في أرض فلا يقدمن عليه، ومن وقع بأرض وهو بها، فلا يُخرجنه الفرار منه». جاء من حديث أسامة بن زيد، وسعد بن أبي وقاص، وعبد الرحمن عوف، وغيرهم. («الصحيحة» ٢٩٣١).

			2288. Пророк ﷺ сказал: «Если вы услышите, что на какой-то земле появилась чума, то не езжайте на эту землю, а если чума появится на той земле, где вы находитесь, то не выходите из неё [убегая]. В другом сообщении: «Эта болезнь является скверной, которой были наказаны некоторые общины до вас [или же группа из бану Исраиль]. И часть этой чумы осталась на Земле, иногда она приходит, а иногда уходит, поэтому тот, кто услышит, что где-то на земле появилась чума, пусть не отправляется туда, а если он находится на той земле, где распространилась чума, то пусть не выходит из неё [убегая]». Хадис передали Усама ибн Зейд, Са‘д ибн Абу Вакас, ‘Абдуррахман ибн ‘Ауф и др. («Сахиха», 2931).

			٢٢٨٩ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا هاج بأحدكم الدم فليحتجم، فإن الدم إذا تبيغ بصاحبه يقتله». («الصحيحة» ٢٧٤٧).

			2289. Анас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если закипит* кровь у кого-либо из вас, то пусть делает хиджаму, потому что если кровь начнёт бушевать в человеке, то она может убить его».

			*	Давление и прочее ухудшение самочувствия.

			٢٢٩٠ — عن أم سلمة، أن النبي ﷺ رأى في بيتها جارية في وجهها سفعة، فقال: «استرقوا لها؛ فإن بها النظرة». («الصحيحة» ١٢٤٧).

			2290. Умм Саляма рассказывала, что Пророк ﷺ увидел у себя дома рабыню, на лице которой было чёрное пятно, и сказал: «Сделайте ей рукья, поистине, её сглазили». («Сахиха», 1247).

			٢٢٩١ — عن محمد بن قيس، قال: سئل أبو هريرة سمعت من رسول الله ﷺ الطيرة في ثلاث: في المسكن والفرس والمرأة؟ قال: إذا أقول على رسول الله ﷺ [ما لم يقل؟! ولكنني سمعت رسول الله ﷺ]، يقول: «أصدق الطيرة الفأل، والعين حق». («الصحيحة» ٢٥٧٦).

			2291. Мухаммад ибн Кайс рассказывал, что однажды спросили Абу Хурайру: «Слышал ли ты от Посланника Аллаха ﷺ, что он говорил о приметах в трёх вещах: в жилище, коне и женщине?» Он сказал: «Вы хотите, чтобы я говорил о Посланнике Аллаха ﷺ то, чего он не говорил?! Однако я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Самая правдивая примета — это доброе предзнаменование, а сглаз является истиной”». («Сахиха», 2576).

			٢٢٩٢ — عن جابر بن عبد الله أن رسول الله ﷺ عاد مريضاً فقال: «ألا تدعو له طبيباً؟». قالوا: يا رسول الله وأنت تأمرنا بهذا؟ قال: فقال: «إن الله -عز وجل- لم ينزل داء إلا أنزل معه دواء». («الصحيحة» ٢٨٧٣).

			2292. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ посетил больного и сказал: «А почему вы не позовёте для этого человека врача?» Ему сказали: «О Посланник Аллаха, ты нам подобное приказываешь?» Он сказал: «Поистине, какую бы болезнь ни посылал Всевышний Аллах, вместе с ней Он посылает и лечение». («Сахиха», 2873).

			٢٢٩٣ — عن زهير (يعني: ابن معاوية)، عن امرأته أنها سمعت مليكة بنت عمر -وذكر أنها ردت الغنم على أهلها في إمرة عمر بن الخطاب -رضي الله عنه- أنها وضعت لها من وجع بها سمن بقر، وقالت: إن رسول الله ﷺ قال: «ألبانها شفاء، وسمنها دواء، ولحومها داء». («الصحيحة» ١٥٣٣).

			2293. Зухайр (имеется в виду Ибн Му‘авия) рассказывал от своей супруги, что она слышала от Мулейки, дочери ‘Умара, что она вернула баранов хозяевам во время правления ‘Умара ибн аль-­Хаттаба. Она описала лечение от болезни, указала ей на топлёное масло и сказала: «Поистине, Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Коровье молоко — это лечение, её топлёный жир является лекарством, а мясо её является болезнью*”».

			*	Сказали обладатели знания, пояснив слова о том, что мясо является болезнью:

			1) Если человек слишком много его ест, оно тяжело усваивается организмом, и он тратит на это много сил.

			2) Здесь имеются в виду именно коровы Хиджаза по причине их корма. Они питались только сухим кормом.

			٢٢٩٤ — عن أبي رمثة، قال: انطلقت مع أبي نحو النبي ﷺ... قال: فقال له أبي: أرني هذا الذي بظهرك، فإني رجل طبيب، قال: «الله الطبيب، بل أنت رجل رفيق، طبيبها الذي خلقها». («الصحيحة» ١٥٣٧).

			2294. Абу Рамса рассказывал: «Однажды я отправился со своим отцом к Пророку ﷺ, и мой отец сказал ему: “Покажи то, что у тебя на спине*, я являюсь врачом”. Он сказал ﷺ: “Аллах — Тот, Кто лечит, а ты просто мягкий**, а исцеляет это Тот, Кто создал это (болезнь)». («Сахиха», 1537).

			*	Имея в виду родинку «печать пророчества».

			**	То есть ты прописываешь лекарства для успокоения.

			٢٢٩٥ — عن أبي الدرداء مرفوعاً: «إن الله خلق الداء والدواء، فتداووا، ولا تتداووا بحرام». («الصحيحة» ١٦٣٣).

			2295. Абу Дарда рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах создал как болезнь, так и исцеление, поэтому лечитесь, но не лечитесь запретным». («Сахиха», 1633).

			٢٢٩٦ — عن عبد الله، عن النبي ﷺ قال: «إن الله -عز وجل- لم ينزل داء إلا أنزل له شفاء؛ إلا الهرم فعليكم بألبان البقر؛ فإنها ترم من كل شجر». («الصحيحة» ٥١٨).

			2296. ‘Абдуллах рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, какую бы болезнь Аллах ни ниспослал, Он непременно посылает и излечение от неё, кроме старости (дряхлости). Поэтому лечитесь молоком коровы, поистине, она ест со всех деревьев». («Сахиха», 518).

			٢٢٩٧ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «إنَّ الله لم ينزل داءً أو لم يخلق داءً إلا أنزل أو خلق له دواءً علمه من علمه، وجهلَهُ من جهله إلا السام»، قالوا: يا رسول الله وما السام؟ قال: «الموت». («الصحيحة» ١٦٥٠).

			2297. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, какую бы Аллах ни создал болезнь, то непременно создаёт излечение от неё, и знает об этом тот, кто знает, и не знает об этом тот, кто не знает, кроме “ас-сам”». Его спросили: «О Посланник Аллаха! А что такое “ас-сам”?» Он сказал: «Это смерть». («Сахиха», 1650).

			٢٢٩٨ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ قال: «إن في عجوة العالية شفاء، أو إنها ترياق أول البكرة». («الصحيحة» ٣٥٣٩).

			2298. ‘Аиша рассказывала, что Пророк сказал: «‘Аджва из района аль-‘Алия — в нём лечение, или же оно является противоядием, если принимать его рано утром». («Сахиха», 3539).

			٢٢٩٩ — عن بكير، أن عاصم بن قتادة حدثه أن جابر بن عبد الله عاد المقنع، ثم قال: لا أبرح حتى تحتجم؛ فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إنَّ فيه شفاء». («الصحيحة» ٨٦٤) (1).

			2299. Букайр рассказывал, что ‘Асым ибн Катада говорил: «Джабир ибн ‘Абдуллах однажды посетил Муканна‘а (таби‘ин), а затем сказал: “Я не уйду от тебя, пока ты не сделаешь хиджаму. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Поистине, в хиджаме есть лечение›”». («Сахиха», 864).

			٢٣٠٠ — عن عقبة بن عامر الجهني قال: قال رسول الله ﷺ: «إن كان في شيء شفاء؛ ففي شرطة محجم، أو شربة عسل، أو كية تصيب ألما، وأنا أكره الكي ولا أحبُّه». («الصحيحة» ٤٠٣٥).

			2300. ‘Укба ибн ‘Амир аль-­Джухани рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если в чём-то и есть лечение, то это в хиджаме, или в принятии в пищу мёда или же в прижигании, которое избавляет от болезни, но мне неприятно прижигание, и я его не люблю». («Сахиха», 4035).

			٢٣٠١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن كان في شيء مما تداوون به خير ففي الحجامة». («الصحيحة» ٧٦٠).

			2301. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Если и есть добро в том, чем вы лечитесь, то это хиджама». («Сахиха», 760).

			٢٣٠٢ — أن جابر بن عبد الله عاد المقنع، ثم قال: لا أبرح حتى تحتجم، فإني سمعت رسول الله ﷺ: «إن كان في شيء من أدويتكم خير؛ ففي شرطة محجم، أو شربة من عسل، أو لذعةٍ بنار، وما أحب أن أكتوي». («الصحيحة» ٢٤٥) (2).

			2302. Джабир ибн ‘Абдуллах однажды посетил Муканна‘а (таби‘ин), а затем сказал: «Я не уйду от тебя, пока ты не сделаешь хиджаму. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если и есть добро в том, чем вы лечитесь, то это хиджама, мёд или же прижигание огнём, но я не люблю прижигание”». («Сахиха», 245).

			٢٣٠٣ — عن ابن عمر مرفوعاً: «إن يك من الشؤم شيء حق؛ ففي المرأة والفرس والدار». («الصحيحة» ٤٤٢).

			2303. ‘Абдуллах ибну ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы было злосчастье в чём-либо, то оно было бы в женщине, коне и жилище». («Сахиха», 442).

			٢٣٠٤ — عن أبي ذر مرفوعاً: «إنها مباركة، إنها طعام طعم. يعني: زمزم» (3). («الصحيحة» ٣٥٨٥).

			2304. Абу Зарр рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал (о воде Замзам): «Поистине, эта вода благодатна, она заменяет еду». («Сахиха», 3585).

			٢٣٠٥ — عن عبد الله بن بريدة، قال: سمعت أبي يقول: «تفل ﷺ في رجل عمرو بن معاذ حين قطعت رجله، فبرأت». («الصحيحة» ٢٩٠٤).

			2305. ‘Абдуллах ибн Бурайда рассказывал, что слышал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ поплевал на ногу ‘Амра ибн Му‘аза, когда ему отрубили ногу, и она зажила. («Сахиха», 2904).

			٢٣٠٦ — عن أسامة بن شريك، قال: قال النبي ﷺ: «الحبة السوداء شفاء من كل داء إلا السَّام». («الصحيحة» ١٨١٩).

			2306. ‘Усама ибн Шари́к рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Чёрный тмин является излечением от всех болезней, кроме смерти». («Сахиха», 1819).

			٢٣٠٧ — عن ابن عمر، قال: يا نافع! قد تبيغ بي الدم، فالتمس لي حجاماً، واجعله رفيقاً إن استطعت، ولا تجعله شيخاً كبيراً، ولا صبياً صغيراً؛ فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «الحجامة على الريق أمثل، وفيه شفاء وبركة، وتزيد في العقل وفي الحفظ، فاحتجموا على بركة الله يوم الخميس، واجتنبوا الحجامة يوم الأربعاء، والجمعة، والسبت، ويوم الأحد تحرياً، واحتجموا الإثنين والثلاثاء؛ فإنه اليوم الذي عافى الله فيه أيوب من البلاء، وضربه بالبلاء يوم الأربعاء، فإنه لا يبدو جُذام ولا برص إلا يوم الأربعاء أو ليلة الأربعاء». («الصحيحة» ٧٦٦).

			2307. Ибн ‘Умар сказал: «О Нафи‘! У меня разбушевалась кровь, найди мне того, кто делает хиджаму, и пусть он будет мягким, если на то будет возможность. Пусть он не будет стариком и не будет юным мальчиком. Поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Самая лучшая хиджама — это на голодный желудок, в ней лечение и благодать. Она увеличивает разум и улучшает память. Делайте хиджаму с благодатью от Всевышнего Аллаха по четвергам и сторонитесь хиджамы по средам, пятницам и субботам и, на всякий случай, в воскресенье. Делайте хиджаму в понедельник и вторник — это тот день, в который Аллах излечил Аюба от несчастья, а началась его болезнь в среду. Поистине, проказа появляется у человека по средам или же в ночь на среду”». («Сахиха», 766).

			٢٣٠٨ — عن سمرة (4) مرفوعاً: «خير ما تداويتم به الحجامة». («الصحيحة» ١٠٥٣).

			2308. Самура рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «Самое лучше лечение, которое вы могли бы использовать, — это хиджама». («Сахиха», 1053).

			٢٣٠٩ — عن أنس مرفوعاً: «خير ما تداويتم به الحجامة، والقسط البحري، ولا تعذبوا صبيانكم بالغمز». («الصحيحة» ١٠٥٤).

			2309. Анас рассказывал, что Пророк сказал: «Самое лучшее лечение, которое вы могли бы использовать, — это хиджама и кыст». («Сахиха», 1054).

			٢٣١٠ — عن ابن عباس (5) مرفوعاً: «خير يوم تحتجمون فيه سبع عشرة، وتسع عشرة، وإحدى وعشرين وما مررت بملأ من الملائكة ليلة أسري بي إلا قالوا: عليك بالحجامة يا محمد!». («الصحيحة» ١٨٤٧).

			2310. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Самый лучший день, в который вы бы могли делать хиджаму — это 17, 19 и 21-й день (лунного календаря). Каждый раз, когда я проходил рядом с группой ангелов в ту ночь, когда меня подняли на небо, они все говорили мне: “Делайте хиджаму, о Мухаммад!”». («Сахиха», 1847).

			٢٣١١ — عن رجل من الأنصار، قال: عاد رسول الله ﷺ رجلا به جرح، فقال رسول الله ﷺ: «ادعوا له طبيب بني فلان». قال: فدعوه فجاء، فقال: يا رسول الله! ويغني الدواء شيئاً؟ فقال: «سبحان الله؛ وهل أنزل الله من داء في الأرض إلا جعل له شفاء». («الصحيحة» ٥١٧).

			2311. Один человек из ансаров рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ посетил человека, у которого была рана, и сказал: «Позовите ему врача из такого-то племени». Люди позвали его, и он пришёл. Посланника Аллаха ﷺ спросили: «О Посланник Аллаха! Разве лекарства чем-то помогают?» Он сказал ﷺ: «Пречист Аллах, разве когда Аллах ниспосылал на землю какую-либо болезнь, Он не послал вместе с ней излечение?» («Сахиха», 517).

			٢٣١٢ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «شفاء عرق النسا ألية شاة أعرابية، تذاب، ثم تقسم ثلاثة أجزاء، يشربه ثلاثة أيام على الريق، كل يوم جزءاً». («الصحيحة» ١٨٩٩).

			2312. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Лечением от воспаления седалищного нерва является курдюк арабского барашка. Его надо растопить, затем разделить на три части и пить его в течении трёх дней на голодный желудок, каждый день одну часть этого топленного жира». («Сахиха», 1899).

			٢٣١٣ — عن عبد الله بن عمر مرفوعاً: «الشؤم في الدار والمرأة والفرس». («الصحيحة» ١٨٩٧).

			2313. ‘Абдуллах ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы было злосчастье в чём-либо, то оно было бы в женщине, коне и жилище». («Сахиха», 1897).

			٢٣١٤ — عن أبي سعيد الخدري قال: جاء رجل إلى النبي ﷺ، فقال: إنَّ أخي استطلق بطنه. فقال رسول الله ﷺ: اسقه عسلاً. فسقاه، ثم جاءه فقال: إني سقيته عسلاً، فلم يزده إلا استطلاقاً. فقال له ثلاث مرات، ثم جاءه الرابعة، فقال: اسقه عسلاً. فقال: لقد سقيته فلم يزده إلا استطلاقاً. فقال رسول الله ﷺ: «صدق الله وكذب بطنُ أخيك». فسقاه، فبرأ. («الصحيحة» ٢٤٣).

			2314. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что один человек пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «У моего брата диарея». Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Напои его мёдом». Он начал поить его мёдом. Затем он пришёл и сказал: «Я начал поить его мёдом, но его диарея лишь усилилась». Трижды ему Пророк ﷺ говорил: «Напои его мёдом», а когда он пришёл на четвёртый раз, то снова сказал: «Напои его мёдом». Тот сказал: «Я поил его мёдом, но диарея лишь усилилась». Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сказал Аллах истину, а живот твоего брата солгал». Он продолжил поить его, и он выздоровел. («Сахиха», 243).

			٢٣١٥ — عن عائشة مرفوعاً: «الطاعون شهادة لأمتي، وخز أعدائكم من الجن، غُدَّةٌ كغدة الإبل، تخرج بالآباط والمراق، من مات فيه مات شهيداً، ومن أقام فيه [كان] كالمرابط في سبيل الله، ومن فرَّ منه كان كالفار من الزحف». («الصحيحة» ١٩٢٨).

			2315. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Чума является шахадой для моей общины и раной, которую наносят ваши враги из джиннов. Чума — зоб и подобна зобу верблюдов, появляется либо в подмышках, либо в нижней части живота. Тот, кто умирает по причине чумы, — шахид. Тот, кто остаётся там, где распространилась чума, подобен шахиду на пути Аллаха, а тот, кто покинул ту местность, на которой распространилась чума, подобен тому, кто убежал с поля боя». («Сахиха», 1928).

			٢٣١٦ — عن عبد الرحمن بن عوف مرفوعاً: «عائد المريض في مخرفة الجنة، فإذا جلس عنده غمرتُهُ الرَّحمة». («الصحيحة» ١٩٢٩).

			2316. ‘Абдуррахман ибн ‘Ауф рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто посещает больного человека, (находится) на сборе Райских плодов, а если он сядет там, то покроет его милость». («Сахиха», 1929).

			٢٣١٧ — عن عائشة: أن رسول الله ﷺ دخل عليها وامرأة تعالجها أو ترقيها، فقال: «عالجيها بكتاب الله». («الصحيحة» ١٩٣١).

			2317. ‘Аиша рассказывала, что когда к ней вошёл Посланник Аллаха ﷺ, одна из женщин лечила её (или же читала ей рукъя). Он сказал ﷺ: «Лечи её Книгой Аллаха». («Сахиха», 1931).

			٢٣١٨ — عن جابر، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «عليكم بالإثمد عند النوم؛ فإنه يجلو البصر، وينبت الشعر». («الصحيحة» ٧٢٤).

			2318. Джабир рассказывал, что слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Пользуйтесь сурьмой “аль-­Исмид” перед сном, поистине, она делает ясным зрение и взращивает волосы (ресницы)». («Сахиха», 724).

			٢٣١٩ — عن علي بن أبي طالب مرفوعاً: «عليكم بالإثمد؛ فإنه منبتة للشعر، مذهبة للقذى، مصفاة للبصر». («الصحيحة» ٦٦٥).

			2319. ‘Али ибн Абу Талиб рассказывал, что Пророк сказал: «Используйте сурьму “аль-­Исмид”, поистине, она взращивает волосы (ресницы), очищает грязь из глаз и делает ясным зрение». («Сахиха», 665).

			٢٣٢٠ — عن عبد الله بن مسعود مرفوعاً: «عليكم بألبان البقر، فإنها ترم من كل الشجر، وهو شفاء من كل داء». («الصحيحة» ١٩٤٣).

			2320. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Пейте молоко коровы, поистине, она ест разную траву и является лечением от всех болезней». («Сахиха», 1943).

			٢٣٢١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «عليكم بهذه الحبة السوداء؛ فإن فيها شفاء من كل داء إلا السَّام». («الصحيحة» ٨٦٣).

			2321. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Используйте семена чёрного тмина, поистине, в нём излечение от всех болезней, кроме смерти». («Сахиха», 863).

			٢٣٢٢ — عن بريدة، قال: قال رسول الله ﷺ: «عليكم بهذه الحبة السوداء، وهي الشونيز، فإنَّ فيها شفاء». («الصحيحة» ١٩٠٥).

			2322. Бурайда рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Лечитесь семенами чёрного тмина, поистине, в нём есть исцеление». («Сахиха», 1905).

			٢٣٢٣ — عن أبي أُبيّ ابن أم حرام، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «عليكم بالسني والسنوت، فإن فيهما شفاء من كل داء إلا السام. قيل: يا رسول الله وما السام؟ قال: الموت». («الصحيحة» ١٧٩٨).

			2323. Абу ‘Убай ибн Умм Харам рассказывал, что слышал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Лечитесь сенной и мёдом, поистине, в них есть лечение от всех болезней, кроме “ас-сам”». Его спросили: «О Посланник Аллаха, а что такое “ас-сам”?» Он сказал: «Смерть». («Сахиха», 1798).

			٢٣٢٤ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «عودوا المرضى، واتبعوا الجنائز، تذكركم الآخرة». («الصحيحة» ١٩٨١).

			2324. Абу Са‘ид аль-­Худри рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Посещайте больных людей и провожайте похоронные носилки, это будет напоминать вам о Том свете». («Сахиха», 1981).

			٢٣٢٥ — قال ﷺ: «العين تدخل الرجل القبر، والجمل القدر». روي من حديث جابر، وأبي ذر. («الصحيحة» ١٢٤٩).

			2325. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сглаз может завести человека в могилу (убить его), а верблюда — в казан». Передали от Джабира и Абу Зарра. («Сахиха», 1249).

			٢٣٢٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «العينُ حق». («الصحيحة» ١٢٤٨).

			2326. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сглаз — это истина». («Сахиха», 1248).

			٢٣٢٧ — عن ابن عباس مرفوعاً: «العين حق، تستنزل الحالق». («الصحيحة» ١٢٥٠).

			2327. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сглаз является истиной и причиной гибели». («Сахиха», 1250).

			٢٣٢٨ — عن ابن عباس مرفوعاً: «العين حق، ولو كان شيء سابق القدر، سبقته العين، وإذا استغسلتم فاغسلوا». («الصحيحة» ١٢٥١).

			2328. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сглаз является истиной, и если бы была какая-то вещь, которая опережала бы предопределение, то это был бы сглаз. Если вас просят совершить омовение, то сделайте его*».

			*	Это является путём лечения сглаза — облиться водой, которой совершил омовение тот человек, которого заподозрили в сглазе.

			٢٣٢٩ — عن أبي هريرة أنه سمع رسول الله ﷺ: «في الحبة السوداء شفاء من كل داء؛ إلا السّام». («الصحيحة» ٨٥٩).

			2329. Абу Хурайра рассказывал, что слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: «В чёрном тмине излечение от всех болезней, кроме смерти». («Сахиха», 859).

			٢٣٣٠ — عن عائشة، عن النبي ﷺ قال: «في عجوة العالية أول البكرة على ريق النفس شفاء من كل سحر أو سم». («الصحيحة» ٢٠٠٠).

			2330. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Употребление ‘аджвы из района аль-‘Алия на голодный желудок ранним утром является лечением от любого колдовства и любого яда». («Сахиха», 2000).

			٢٣٣١ — عن عمرة بنت قيس العدوية، قالت: دخلت على عائشة فسألتها عن الفرار من الطاعون؟ فقالت: قال رسول الله ﷺ: «الفرار من الطاعون كالفرار من الزحف». («الصحيحة» ١٢٩٢).

			2331. ‘Амра бинт Кайс аль-‘Адавия рассказывала, что зашла к ‘Аише и спросила её о выходе (бегстве) из той местности, в которой распространилась чума. Она сказала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Бегство с той земли, в которой распространилась чума, подобно бегству с поля боя». («Сахиха», 1292).

			٢٣٣٢ — عن أنس: «كان ﷺ يحتجم على الأخدعين والكاهل، وكان يحتجم لسبع عشرة، وتسع عشرة، وإحدى وعشرين». («الصحيحة» ٩٠٨).

			2332. Анас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ совершал хиджаму на две боковые части шеи и на зону седьмого шейного позвонка и делал её 17, 19 и 21-го числа (лунного календаря). («Сахиха», 908).

			٢٣٣٣ — عن ابن عمر: «كان ﷺ يحتجم في رأسه، ويسميه أم مُغيث». («الصحيحة» ٧٥٣).

			2333. Ибу ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ совершал хиджаму себе на голову и называл её «мать помощника». («Сахиха», 753).

			٢٣٣٤ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ: «كان يأمرها أن تسترقي من العين». («الصحيحة» ٢٥٢١).

			2334. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ приказывал, чтобы я делала сама себе рукъя от сглаза. («Сахиха», 2521).

			٢٣٣٥ — عن عائشة، قالت: «كان ﷺ يُؤمرُ العائن فيتوضأ، ثم يغتسل منه المعين». («الصحيحة» ٢٥٢٢).

			2335. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ приказывал тому человеку, который сглазил кого-то, совершить омовение, а затем этой водой поливали того, кого сглазили. («Сахиха», 2522).

			٢٣٣٦ — عن عائشة، قالت: «كانت تأخذ رسول الله ﷺ الخاصرة، فاشتدت به جداً؛ وأخذته يوماً، فأغمي على رسول الله ﷺ، حتى ظننا أنه قد هلك على الفراش، فلددناه، فلما أفاق عرف أنا قد لددناه، فقال: كنتم ترون أن الله كان يسلّط علي ذات الجنب؟ ما كان الله ليجعل لها علي سلطاناً، والله لا يبقى في البيت أحد إلا لددتموه إلا عمي العباس. قالت: فما بقي في البيت أحد إلا لد، فإذا امرأة من بعض نسائه تقول: أنا صائمة! قالوا: ترين أنا ندعك وقد قال رسول الله ﷺ: لا يبقى أحد في البيت إلا لد؟! فلددناها وهي صائمة». («الصحيحة» ٣٣٣٩).

			2336. ‘Аиша рассказывала, что у Посланника Аллаха ﷺ иногда начинал болеть бок, и однажды он у него так сильно заболел, что он даже потерял сознание, и мы подумали, что он умер на своей постели. Мы попытались засунуть ему лекарство в рот силой, а когда он пришёл в себя, то понял, что мы насильно заставили его принять лекарство. Он сказал: «Неужели вы думали, что Всевышний Аллах позволит мне заболеть плевритом? Аллах не давал этой болезни власти надо мной. Клянусь Всевышним Аллахом, каждому, кто присутствовал в этом доме, будут силой совать в рот лекарство, кроме моего дяди ‘Аббаса». Одна из его жён (когда ей хотели силой засунуть в рот лекарство) сказала: «Я пощусь». Ей сказали: «Думаешь, мы тебя оставим, ведь Посланник Аллаха ﷺ сказал, что каждому, кто присутствовал в этом доме, будут силой совать в рот лекарство». И ей засунули в рот лекарство в тот день, когда она постилась. («Сахиха», 3339).

			٢٣٣٧ — عن علي، قال: لَدَغت النبي ﷺ عقرب وهو يصلي، فلما فرغ قال: «لعن الله العقرب؛ لا تدع مصلياً ولا غيره. ثم دعاء بماء وملح، وجعل يمسح عليها ويقرأ بـ﴿قُلْ يَأَيُّهَا الْكَافِرُونَ﴾، و﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ﴾، و﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ النَّاس﴾». («الصحيحة» ٥٤٨).

			2337. ‘Али рассказывал, что однажды Посланника Аллаха ﷺ укусил скорпион, когда он совершал молитву. Когда же он закончил молитву, то сказал: «Да проклянёт Аллах скорпиона, он не оставляет в покое ни молящегося, ни другого». Затем он попросил принести воду и соль и начал тереть это место, читая «Скажи: “О неверующие!», «Скажи: “Прибегаю к защите Господа рассвета», «Скажи: “Прибегаю к защите Господа людей». («Сахиха», 548).

			٢٣٣٨ — عن عبد الله بن عمرو يرفعه: «لولا ما مسه (6) من أنجاس الجاهلية، ما مسته ذو عاهة إلا شفي، وما على الأرض شيءٌ من الجنة غيره». («الصحيحة» ٢٦١٩).

			2338. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы к нему не прикасались (к Чёрному камню) многобожники со времён джахилиййи, то прикосновение к нему больного непременно излечивало бы, и на земле нет ничего из Рая, кроме него». («Сахиха», 2619).

			٢٣٣٩ — عن عبد الله بن مسعود يبلغ به النبي ﷺ: «ما أنزل الله داء؛ إلا قد أنزل له شفاء؛ علِمهُ من علمه وجهله من جهله». («الصحيحة» ٤٥١).

			2339. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Какую бы болезнь Аллах ни ниспосылал, то обязательно посылал лекарство от неё. Знает об этом тот, кто знает, и не знает об этом тот, кто не знает». («Сахиха», 451).

			٢٣٤٠ — عن عائشة، قالت: دخل النبي ﷺ فسمع صوت صبي يبكي، فقال: «ما لصبيكم هذا يبكي؟ فهلا استرقيتم له من العين؟». («الصحيحة» ١٠٤٨).

			2340. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ однажды, вой­дя в дом, услышал, как плачет маленький ребёнок, и спросил: «Почему ваш ребёнок плачет? Почему вы не почитаете ему рукъя от сглаза?». («Сахиха», 1048).

			٢٣٤١ — عن أبي سعيد وأبي هريرة، أنهما سمعا رسول الله ﷺ يقول: «ما يُصيب المؤمن من وصب، ولا نصب، ولا سقم، ولا حزن حتى الهم يُهمه؛ إلا كفر به من سيئاته». («الصحيحة» ٢٥٠٣).

			2341. Абу Са‘ид и Абу Хурайра рассказывали, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если верующего коснётся какая-либо хроническая болезнь или же усталость, или недомогание, или же печаль, или же забота, то Аллах обязательно сделает это искуплением его грехов». («Сахиха», 2503).

			٢٣٤٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من احتجم لسبع عشرة، وتسع عشرة، وإحدى وعشرين، كان شفاء من كل داء». («الصحيحة» ٦٢٢).

			2342. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто делает хиджаму в 17, 19 и 21-х числах (лунного календаря), это будет лечением от любой болезни». («Сахиха», 622).

			٢٣٤٣ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من تداوى بحرام لم يجعل الله له فيه شفاء». («الصحيحة» ٢٨٨١).

			2343. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто лечится запретным, Аллах не сделает в этом исцеления». («Сахиха», 2881).

			٢٣٤٤ — عن عبد الله بن عمرو، أن رسول الله ﷺ قال: «من تطبب ولا يعلم منه طب؛ فهو ضامِنٌ». («الصحيحة» ٦٣٥).

			2344. ‘Абдуллах ибн ‘Амр рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто занимается врачеванием, не будучи врачом, будет нести ответственность (если с больным что-то случится из-за него)». («Сахиха», 635).

			٢٣٤٥ — عن جابر بن عبد الله قال: قال رسول الله ﷺ: «من عاد مريضاً لم يزل يخوض في الرحمة حتى يجلس، فإذا جلس اغتمس فيها». («الصحيحة» ٢٥٠٤).

			2345. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто посещает больного человека, заходит в милость Всевышнего Аллаха, пока не сядет, а если сядет (у больного), то он окунётся в эту милость». («Сахиха», 2504).

			٢٣٤٦ — عن ابن عباس مرفوعاً: «لا تديموا النظر إلى المجذومين». («الصحيحة» ١٠٦٤).

			2346. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не смотрите в упор на прокажённых». («Сахиха», 1064).

			٢٣٤٧ — عن جابر بن عبد الله: أن رسول الله ﷺ دخل على أم السائب أو أم المسيب فقال: ما لك يا أم السائب أو يا أم المسيب تزقزقين؟ قالت: الحمى لا بارك الله فيها! فقال: «لا تسبي الحمى، فإنها تُذهب خطايا بني آدم كما يُذهب الكير خبث الحديد». («الصحيحة» ١٢١٥).

			2347. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ зашёл к Умм ас-­Саиб (или же Умм аль-­Мусаййиб) и сказал: «Что с тобой, о Умм ас-­Саиб (или же Умм аль-­Мусаййиб), почему ты дрожишь?» Она сказала: «У меня лихорадка, да не даст Аллах ей баракат!» Он сказал: «Не ругай лихорадку, она уничтожает грехи сынов Адама подобно тому, как огонь избавляет железо от всякой примеси». («Сахиха», 1215).

			٢٣٤٨ — عن مخمر بن معاوية، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «لا شؤم، وقد يكون اليمن في ثلاثة في المرأة والفرس والدار». («الصحيحة» ١٩٣٠).

			2348. Мухаммар ибн Му‘авия рассказывал, что слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Нет плохих примет (то есть нет веры в них), и счастье (благодать) может быть в трёх вещах: в женщине, коне и жилище». («Сахиха», 1930).

			٢٣٤٩ — عن حية بن حابس التميمي: حدثني أبي مرفوعاً: «لا شيء في الهام، والعين حق، وأصدق الطير الفال». («الصحيحة» ٢٩٤٩).

			2349. Хайя ибн Хабис ат-­Тамими рассказывала: «Мне рассказал мой отец, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Сова (филин) ничего из себя не представляет, а сглаз является истиной, и самая правдивая примета — в добром предзнаменовании”». («Сахиха», 2949).

			٢٣٥٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا يُورد الممرض على المصح». («الصحيحة» ٩٧١).

			2350. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Пусть больной не идёт к здоровым людям». («Сахиха», 971).

			٢٣٥١ — عن عثمان بن أبي العاص، قال: شكوت إلى رسول الله ﷺ نسيان القرآن؛ فضرب صدري بيده، فقال: «يا شيطان اخرج من صدر عثمان! [فعل ذلك ثلاث مرات]». قال عثمان: فما نسيت منه شيئاً بعد؛ أحببت أن أذكره. («الصحيحة» ٢٩١٨).

			2351. ‘Усман ибн Абу аль-‘Ас рассказывал: «Я пожаловался Посланнику Аллаха ﷺ, что забываю Коран*, и он ударил меня в грудь своей рукой и сказал: “О шайтан, выходи из груди ‘Усмана!” [он сделал это трижды]». Сказал ‘Усман: «После этого я ничего не забывал, а если что-то и забывал, то сразу вспоминал это». («Сахиха», 2918).

			*	Это было не просто забывание, он не мог вспомнить его в молитве.

			٢٣٥٢ — عن أم المنذر بنت قيس الأنصارية، قالت: دخل علي رسول الله ﷺ ومعه علي عليه السلام-، وعليٌّ ناقه (7) ولنا دوالي (8) معلقة، فقام رسول الله ﷺ يأكل منها، وقام علي ليأكل، فطفق رسول الله ﷺ يقول لعلي: «مه؛ إنك ناقه»، حتى كف علي -عليه السلام-. قلت: وصنعت شعيراً وسلقاً، فجئت به، فقال رسول الله ﷺ: «يا علي! أصب من هذا؛ فهو أنفع لك» (9). («الصحيحة» ٥٩).

			2352. Умм аль-­Мунзир бинт Кайс аль-­Ансария рассказывала: «Однажды ко мне зашёл Посланник Аллаха ﷺ и вместе с ним ‘Али, а ‘Али только недавно выздоровел, и у нас висели финиковые грозди, и Посланник Аллаха ﷺ подошёл и начал кушать с этих гроздей, и ‘Али тоже встал, чтобы поесть оттуда. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал ‘Али: «Подожди, ведь ты только-­только излечился». Тогда он перестал. Сказала (передатчица хадиса): «Я приготовила ячмень и свёклу и принесла им. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “О ‘Али! Ешь это, это для тебя полезней”». («Сахиха», 59).

			
				
					1 مضى في «الصحيحة» برقم (٢٤٥) ، وسيأتي في هذا الكتاب بعد حديثين.

				
				
					2 انظر ما قبل حديثين، والتعليق عليه.

				
				
					3 انظره في السيرة في قصة إسلام أبي ذر -رضي الله عنه-.

				
				
					4 سيأتي نحوه في هذا الكتاب برقم (٣٢٦٠) ، وهو في «الصحيحة» (١١٧٦).

				
				
					5 له حديث آخر في (الحجامة) سيأتي برقم (٣٢٧٩) حق له أن يوضع في (الطب) أيضاً، وهو في (الفهارس الفقهية) في (المرض والجنائز) فقط، فانظره.

				
				
					6 يعني: الحجر الأسود.

				
				
					7 أي: حديث عهد بالإقامة من المرض. (منه).

				
				
					8 جمع دالية، وهي العذق من التمر يعلق حتى إذا أرطب أكل. (منه).

				
				
					9 لم يفهرس الشيخ لـ(الطب والعيادة) في المجلد (الخامس)، وفيه أحاديث وضعها تحت (الجنائز والمرض والموت)، وصلتها قوية جداً بـ(الطب والعيادة)، انظرها في هذا الكتاب بالأرقام: (٣٢٨٧، ٣٢٨٨، ٣٢٩٠، ٣٢٩٦، ٣٢٩٨)، وانظر -أيضاً-: (٣٢٨٩). وهناك أحاديث في (المجلد الثالث) و(الرابع) صلتها قوية بـ(الطب) ووضعت في (المرض والجنائز) فقط. انظر الأرقام في هذا الكتاب: (١١٧٦، ٣٢٦٤، ٣٢٧٩).
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			الطهارة والوضوء

			Об очищении и малом омовении

			(хадисы 2353–2433)

			٢٣٥٣ — عن زيد بن حارثة، عن النبي ﷺ قال: «أتاه جبريل -عليه السلام- في أول ما أوحي إليه؛ فعلمه الوضوء والصلاة، فلما فرغ من الوضوء؛ أخذ غرفة من ماء فنضح بها فرجه». («الصحيحة» ٨٤١).

			2353. Зейд ибн Харис рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил, что когда Джибриль начал приходить к нему с откровениями, он научил его омовению и молитве, и когда он закончил омовение, то взял воду и побрызгал в то место, где у человека находится половой орган. («Сахиха», 841).

			٢٣٥٤ — عن خالد بن الوليد، ويزيد بن أبي سفيان، وشرحبيل ابن حسنة، وعمرو بن العاص؛ كل هؤلاء سمعوا من رسول الله ﷺ قال: «أتموا الوضوء؛ ويل للأعقاب من النار». («الصحيحة» ٨٧٢).

			2354. Халид ибн аль-­Валид, Язид ибн Абу Суфьян, Шурахбиль ибн Хасан и ‘Амр ибн аль-‘Ас передавали, что все они слышали, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Совершайте омовение должным образом (полноценно), и горе (неомытым) пяткам от огня». («Сахиха», 872).

			٢٣٥٥ — عن أبي هريرة، قال: قال ﷺ: «إذا أدخل أحدكم رجليه في خفيه وهما طاهرتان فليمسح عليهما، ثلاث للمسافر، ويوم وليلة للمقيم». («الصحيحة» ١٢٠١).

			2355. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас оденет кожаные носки на чистые ноги*, то после этого он может делать масх. Путник может совершать масх три дня, а тот, кто не является путником, — сутки». («Сахиха», 1201).

			*	То есть в состоянии ритуального омовения.

			٢٣٥٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا استجمر أحدكم فليستجمر وتراً، وإذا استنثر فليستنثر وترا». («الصحيحة» ١٢٩٥).

			2356. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот из вас, кто подтирается (после отправления большой нужды), пусть делает это трижды, и если кто-то высмаркивается (во время омовения), то пусть делает это трижды». («Сахиха», 1295).

			٢٣٥٧ — [عن أبي هريرة -رضي الله عنه-، عن النبي ﷺ قال:] (1) «إذا استيقظ أحدكم من منامه، فتوضأ؛ فليستنثر ثلاثاً؛ فإن الشيطان يبيت على خيشومه». («الصحيحة» ٣٩٦١).

			2357. [Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал:] «Если кто-либо из вас проснётся и станет совершать омовение, то пусть трижды высморкается. Поистине, шайтан спит у человека в ноздрях». («Сахиха», 3961).

			٢٣٥٨ — عن أسماء بنت أبي بكر الصديق أنها قالت: سألت امرأة رسول الله ﷺ قالت: أرأيت إحدانا إذا أصاب ثوبها الدم من الحيضة؛ كيف تصنع فيه؟ فقال رسول الله ﷺ: «إذا أصاب ثوبَ إحداكنَّ الدمُ من الحيضة فلتقرصه ثم لتنضحه بالماء (وفي رواية: ثم اقرصيه بالماء، ثم انضحي في سائره)، ثم لتصلي فيه».(«الصحيحة» ٢٩٩).

			2358. Асма бинт Абу Бакр ас-­Сыддик рассказывала, что однажды одна женщина спросила у Посланника Аллаха ﷺ: «Что ты скажешь, если на одежду одной из нас попадёт менструальная кровь. Как ей нужно потупить?» Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если на одежду одной из вас попадёт менструальная кровь, то пусть сначала она её почистит*, затем обрызгает это место водой (в другом сообщении: пусть трёт одежду об одежду с водой, а затем обрызгает оставшуюся одежду), затем может совершать в ней молитву». («Сахиха», 299).

			*	То есть поскребет ногтем.

			٢٣٥٩ — عن بسرة بنت صفوان أن النبي ﷺ قال: «إذا أفضى أحدكم بيده إلى فرجه فليتوضأ». («الصحيحة» ١٢٣٥).

			2359. Бусра бинт Сафван рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если кто-либо из вас прикоснётся своей рукой к половому органу, то пусть совершит омовение». («Сахиха», 1235).

			٢٣٦٠ — قال ﷺ: «إذا التقى الختانان، فقد وجب الغسل». ورد بهذا اللفظ من حديث عائشة، وعبد الله بن عمرو بن العاص، وأبي هريرة، وغيرهم. («الصحيحة» ١٢٦١).

			2360. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если встретятся два обрезания, то большое омовение становится обязательным». Передано от ‘Аиши, ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса, Абу Хурайры и др. («Сахиха», 1261).

			٢٣٦١ — قال رسول الله ﷺ: «إذا تغوط أحدكم ؛ فليمسح ثلاث مرات، (وفي رواية): فليتمسح بثلاثة أحجار» (2). ورد من حديث جابر، والسائب بن خلاد، وأبي أيوب الأنصاري. («الصحيحة» ٣٣١٦).

			2361. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас справит большую нужду, то пусть подотрётся трижды». (В другом сообщении): «Пусть подотрётся тремя камнями». Хадис от Джабира, ас-­Саиба ибн Халляда и Абу Аюба аль-­Ансари. («Сахиха», 3316).

			٢٣٦٢ — عن جابر بن عبد الله قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا تغوط الرجلان، فليتوار كل واحد منهما عن صاحبه، ولا يتحدثان على طوفهما، فإن الله يمقت على ذلك». («الصحيحة» ٣١٢٠).

			2362. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если двое мужчин пошли справлять большую нужду, то пусть каждый из них скроется от своего товарища. И пусть они не разговаривают, когда справляют нужду. Поистине Аллах презирает (ненавидит) подобный поступок». («Сахиха», 3120).

			٢٣٦٣ — عن ابن عمر أن رسول الله ﷺ: إذا توضأ أحدكم فأحسن الوضوء، ثم خرج إلى المسجد، لا ينزعه إلا الصلاة، لم تزل رجله اليسرى تمحو سيئة، وتكتب الأخرى حسنةً، حتى يدخل المسجد». («الصحيحة» ١٢٩٦).

			2363. Ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас совершает малое омовение и делает это должным образом, затем выйдет в мечеть и выведет его из дома только молитва, то его левая нога будет стирать прегрешения, а за каждый шаг правой ноги будет записываться благое дело до тех пор, пока он не вой­дёт в мечеть». («Сахиха», 1296).

			٢٣٦٤ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا توضأ أحدكم للصلاة، فلا يُشبك بين أصابعه». («الصحيحة» ١٢٩٤).

			2364. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас совершил малое омовение для молитвы, то пусть после этого не переплетает пальцы*». («Сахиха», 1294).

			*	В некоторых сообщениях говорится, что так делали иудеи.

			٢٣٦٥ — عن سلمة بن قيس الأشجعي، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا توضأت فانتثر، وإذا استجمرت فأوتر». («الصحيحة» ١٣٠٥).

			2365. Саляма ибн Кайс аль-­Ашджа‘и рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если ты совершаешь омовение, то высморкайся. Если ты подтираешься, то делай это нечётное количество раз». («Сахиха», 1305).

			٢٣٦٦ — عن ابن عباس، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا توضأت فخلل أصابع يديك ورجليك». («الصحيحة» ١٣٠٦).

			2366. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если ты совершаешь омовение, то промывай пальцы своих рук и ног». («Сахиха», 1306).

			٢٣٦٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا جلس أحدكم على حاجته فلا يستقبل القبلة ولا يستدبرها». («الصحيحة» ١٣٠١).

			2367. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас садится справлять нужду, то пусть не поворачивается ни лицом, ни спиной в сторону киблы». («Сахиха», 1301).

			٢٣٦٨ — عن أنس بن مالك قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا خفضت فأشمي، ولا تنهكي؛ فإنَّه أسرى للوجه، وأحظى للزوج». («الصحيحة» ٧٢٢).

			2368. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал, обращаясь к женщинам, которые делали обрезание другим женщинам: «Если ты делаешь обрезание женщинам, то отрезай немного и не излишествуй, это сделает более свежим лицо и даст больше наслаждения мужу». («Сахиха», 722).

			٢٣٦٩ — عن سراقة بن مالك بن جعشم: أنه كان إذا جاء من عند رسول الله ﷺ حدث قومه وعلمهم، فقال له رجل يوماً -وهو كأنه يلعب-: ما بقي لسراقة إلا أن يعلمكم كيف التغوط؟ فقال سراقة: «إذا ذهبتم إلى الغائط فاتقوا المجالس على الظل والطريق، خذوا النبل (3)، واستنشبوا على سوقكم، واستجمروا وتراً». («الصحيحة» ٢٧٤٩).

			2369. Сурака ибн Малик ибн Джухшум рассказывал, что когда он возвращался от Посланника Аллаха ﷺ, то сразу приходил к своему народу и обучал их (то есть рассказывал то, что узнал от Пророка ﷺ). Один мужчина сказал о нем в шутку: «Сураке осталось только обучить вас, как справлять большую нужду». Сказал Сурака: «Если кто-то из вас отправится для справления большой нужды, то пусть не справляет свою нужду в тени* и на дорогах, используйте небольшие камешки (которыми подтираются), садитесь на корточки** и подтирайтесь нечётное количество раз».

			*	Там, где люди отдыхают.

			**	То есть не справляйте большую нужду стоя.

			٢٣٧٠ — عن أنس، أن أم سليم سألت رسول الله ﷺ عن المرأة ترى في منامها ما يرى الرجل؟ فقال رسول الله ﷺ: «إذا رأت ذلك فأنزلت فعليها الغسل». فقالت أم سلمة: يا رسول الله أيكون هذا؟ قال: نعم، ماء الرجل غليظ أبيض، وماء المرأة رقيق أصفر. فأيهما سبق أو علا أشبهه الولد». («الصحيحة» ١٣٤٢).

			2370. Анас ибн Малик рассказывал, что однажды Умм Сулейм спросила Посланника Аллаха ﷺ о женщине, которая видит во сне то, что видит мужчина*. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Если она увидит подобный сон и, проснувшись, обнаружит, что испытала оргазм, то она должна совершить полное омовение». Сказала Умм Саляма: «О Посланник Аллаха, разве подобное бывает?» Он сказал: «Да, что касается воды (спермы) мужчины, то она густая и белая, а вода (сперма) женщины не густая и жёлтая. И чья вода опередит или покроет другую, на того и будет похож ребёнок».

			*	Половой акт.

			٢٣٧١ — عن جابر بن عبد الله، أن رجلاً مرَّ على النبي ﷺ وهو يبول، فسلم عليه، فقال رسول الله ﷺ: «إذا رأيتني على مثل هذه الحالة، فلا تُسلّم علي؛ فإنك إذا فعلت ذلك؛ لم أرد عليك». («الصحيحة» ١٩٧).

			2371. Джабир ибн ‘Абдуллах рассказывал, что когда Пророк ﷺ справлял малую нужду, рядом прошёл мужчина и поприветствовал его словами «Ас-саляму ‘алейкум». На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если ты увидишь меня в подобном положении, то не приветствуй меня “салямом”, потому что я не отвечу тебе». («Сахиха», 197).

			٢٣٧٢ — عن عائشة، عن النبي ﷺ قال: «إذا صلى أحدكم فأحدث؛ فليمسك على أنفه، ثم لينصرف». («الصحيحة» ٢٩٧٦).

			2372. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас испортит омовение во время совершения молитвы, пусть возьмёт себя за нос и выйдет из молитвы». («Сахиха», 2976).

			٢٣٧٣ — عن عقبة بن عامر الجهني، قال: خرجت من الشام إلى المدينة يوم الجمعة، فدخلت على عمر بن الخطاب، فقال: متى أولجت خفيك في رجليك؟ قلت: يوم الجمعة، قال: فهل نزعتهما؟ قلت: لا، قال: «أصبت السنة». («الصحيحة» ٢٦٢٢).

			2373. ‘Укба ибн ‘Амир аль-­Джухани рассказывал: «Я выехал из Шама в Медину в день пятницы, и когда я прибыл, то вошёл к ‘Умару ибн аль-­Хаттабу. Он спросил: “Когда ты одел свои хуффы (кожаная обувь, носки) на свои ноги?” Я ответил: “В пятницу” Он сказал: “А ты снимал их?” Я сказал: “Нет”. Тогда он сказал: “Ты поступил по Сунне”». («Сахиха», 2622).

			٢٣٧٤ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «أكثرتُ عليكم في السواك». («الصحيحة» ٣٩٩٥).

			2374. Анас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я постоянно напоминаю вам о сиваке». («Сахиха», 3995).

			٢٣٧٥ — عن صفوان بن أمية، قال: جاء رجل إلى رسول الله ﷺ متضمخ بالخلوق، عليه مقطعات قد أحرم بعمرة، فقال: كيف تأمرني يا رسول الله في عمرتي؟ فأنزل الله -عز وجل-: ﴿وَأَتِمُّوا الْحَجَّ وَالْعُمْرَةَ للهِ﴾. فقال رسول الله ﷺ: «أين السائل عن العمرة؟». فقال: [ها] أنا.[ذا]. فقال: «ألق [عنك] ثيابك واغتسل، واستنق ما استطعت، وما كنت صانعاً في حجتك، فاصنعه في عمرتك». («الصحيحة» ٢٧٦٥).

			2375. Сафван ибн Умайя рассказывал, что к Посланнику Аллаха ﷺ пришёл мужчина, весь умащённый окрашенными благовониями, на нём был кафтан, и он сделал намерение совершить ‘умру. Он сказал: «О Посланник Аллаха, как мне поступать в моей ‘умре? Всевышний Аллах ниспослал: “Сделайте полными ваш хадж и ‘умру ради Аллаха”». Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Где тот человек, который спросил про ‘умру?» Он сказал: «Вот я». Пророк сказал: «Сними с себя эту одежду и помойся, очисти себя по мере возможности, и то же самое, что ты делал в хадже, совершай и в ‘умре». («Сахиха», 2765).

			٢٣٧٦ — عن ابن جريج قال: أخبرت عن عُثيم بن كليب (4) [الجهني]، عن أبيه، عن جده: أنه جاء النبي ﷺ فقال: قد أسلمت، فقال له النبي ﷺ: «ألق عنك شعر الكفر، يقول احلق». قال: وأخبرني آخر عنه أن النبي ﷺ قال لآخر: «ألق عنك شعر الكفر، واختتن». («الصحيحة» ٢٩٧٧).

			2376. Ибн Джурайж рассказывал: «Мне сообщили от ‘Усейм ибн Кулейб [аль-­Джухани], а тот передал от своего отца и своего деда, что однажды он пришёл к Пророку ﷺ и сказал: “Я принял ислам”. Сказал ему Пророк ﷺ: “Иди и побрей волосы своего неверия...”». Передатчик хадиса сказал: «Он сообщил мне также и другое — что Пророк ﷺ сказал другому человеку: “Иди и почисти себя от волос неверия, и сделай себе обрезание”». («Сахиха», 2977).

			٢٣٧٧ — عن ابن عباس، عن النبي ﷺ قال: «أمرت بالسواك حتى خفت على أسناني». («الصحيحة» ١٥٥٦).

			2377. Ибн ‘Аббас рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мне было приказано пользоваться сиваком так, что я даже стал бояться за свои зубы». («Сахиха», 1556).

			٢٣٧٨ — عن خزيمة بن ثابت الأنصاري: أن رسول الله ﷺ قال: «امسحوا على الخفاف [ثلاثة أيام]». ولو استزدناه لزادنا. («الصحيحة» ١٥٥٩).

			2378. Хузайма ибн Сабит аль-­Ансари рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Протирайте свою кожаную обувь [три дня]». И если бы его попросили больше, то он бы согласился. («Сахиха», 1559).

			٢٣٧٩ — عن حذيفة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن حوضي لأبعد من أيلة إلى عدن، والذي نفسي بيده لآنيته أكثر من عدد النجوم، ولهو أشد بياضاً من اللبن، وأحلى من العسل. والذي نفسي بيده! إني لأذود عنه الرجال كما يذود الرجلُ الإبل الغريبة عن حوضه. قيل: يا رسول الله! أتعرفنا؟ قال: نعم، تردون عليَّ غرا محجلين؛ من أثر الوضوء، ليست لأحدٍ غيركم». («الصحيحة» ٣٥٢٦).

			2379. Хузейфа рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, мой водоём (в Судный день) больше, чем расстояние от Айля до ‘Адна. Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, количество сосудов на этом водоёме больше, чем количество звёзд, а вода в нём белее молока и слаще мёда. Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, я буду отгонять от своего водоёма людей подобно тому, как какой-то человек отгоняет чужих верблюдов от своего водоёма». Ему сказали: «О Посланник Аллаха, ты нас узнаешь?» Он сказал: «Да, вы придёте ко мне подобно лошади с белым лбом и белой нижней частью ног, по причине омовения, и никому, кроме вас, не будет дано подобного». («Сахиха», 3526).

			٢٣٨٠ — عن زيد بن أرقم مرفوعاً: «إنَّ هذه الحشوش محتضرة، فإذا أتى أحدكم الخلاء فليقل: أعوذ بالله من الخبث والخبائث». («الصحيحة» ١٠٧٠).

			2380. Зейд ибн Аркам рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, в отхожих места (где люди справляют свою нужду), кто-то присутствует (джинны), поэтому тот, кто приходит для справления своей нужды, пусть скажет: “Я прибегаю к Аллаху от джинов мужского и женского рода”». («Сахиха», 1070).

			٢٣٨١ — عن عائشة، أن النبي ﷺ قال لها في الحيض: «انقضي شعركِ واغتسلي». («الصحيحة» ١٨٨).

			2381. ‘Аиша рассказывала, что Пророк ﷺ однажды сказал ей о менструальной крови (это было во время ихрама): «Распусти свои волосы и соверши полное омовение (для того, чтобы вой­ти в состояние ихрама)». («Сахиха», 188).

			٢٣٨٢ — عن عائشة، قالت: إن فاطمة بنت حبيش جاءت رسول الله ﷺ فقالت: إني امرأة أستحاض فلا أطهر؛ أفأدع الصلاة؟ قال: «إنما ذلك عرق، وليست بالحيضة، فإذا أقبلت الحيضة؛ فدعي الصلاة، فإذا أدبرت؛ فاغسلي عنك الدم، [ثمّ توضئي لكل صلاة حتى يجيء ذلك الوقت]، ثمَّ صلي». («الصحيحة» ٣٠١).

			2382. ‘Аиша рассказывала, что Фатыма бинт Хубайш пришла к Посланнику Аллаха ﷺ и сказала: «Я женщина, у которой идёт истихада*, и я не очищаюсь от своей истихады, можно ли мне оставлять молитву?» Он сказал: «Это кровь из артерии, она не является менструальной кровью. Поэтому, когда приходит время менструации, то в это время оставь молитву, а когда пройдёт это время, то соверши полное омовение, [затем совершай омовение для каждой молитвы, пока снова не придёт время менструации], затем снова совершай молитву». («Сахиха», 301).

			*	Хроническое кровотечение.

			٢٣٨٣ — عن المهاجر بن قنفذ: أنه أتى النبي ﷺ وهو يبول فسلم عليه، فلم يرد عليه حتى توضأ، ثم اعتذر إليه فقال: «إني كرهت أن أذكر الله إلا على طهر أو قال: على طهارة». («الصحيحة» ٨٣٤).

			2383. Мухаджир ибн Кунфуз рассказывал: «Однажды я прибыл к Пророку ﷺ, когда он справлял малую нужду, и поприветствовал его. Он не ответил, пока не совершил омовение, затем оправдался, сказав: «Я не хотел поминать Всевышнего Аллаха без омовения, — или же сказал — не будучи чистым». («Сахиха», 834).

			٢٣٨٤ — عن أبي هريرة قال: بعث رسول الله ﷺ بعثاً، فأعظموا الغنيمة، وأسرعوا الكرة، فقال رجل: يا رسول الله! ما رأينا بعث قوم بأسرع كرة وأعظم غنيمة من هذا البعث، فقال: «ألا أخبركم بأسرع كرَّةً وأعظم غنيمة من هذا البعث؟ رجل توضأ في بيته فأحسن وضوءه، ثم تحمل إلى المسجد فصلى فيه الغداة، ثم عقب بصلاة الضحى، فقد أسرع الكرة، وأعظم الغنيمة». («الصحيحة» ٢٥٣١).

			2384. Абу Хурайра рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ отправил военный отряд, который очень быстро вернулся с большими трофеями. Тогда один человек сказал: «О Посланник Аллаха! Мы не видели, чтобы кто-то возвращался из военного похода так быстро и с такими большими трофеями, как это случилось с ними». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Не указать ли мне вам на то, что ещё быстрее и ещё богаче трофеями, чем этот поход? Человек, который совершает дома омовение наилучшим образом, затем отправляется в мечеть и совершает там утреннюю молитву, а затем совершает молитву ад-духа*. Такой подобен тому, кто очень быстро вернулся из военного похода с огромными трофеями». («Сахиха», 2531).

			*	То есть не покидая мечеть, пока не совершит эту молитву.

			٢٣٨٥ — قال ﷺ: «الأذنان من الرأس». روي من حديث: أبي أمامة، وأبي هريرة، وابن عمرو، وابن عباس، وعائشة، وأبي موسى، وأنس، وسمرة بن جندب، وعبد الله بن زيد. («الصحيحة» ٣٦).

			2385. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Уши относятся к голове». Передали Абу Умама, Абу Хурайра, Ибн ‘Умар, Ибн ‘Аббас, ‘Аиша, Абу Муса, Анас, Самура ибн Джундуб и ‘Абдуллах ибн Зейд. («Сахиха», 36).

			٢٣٨٦ — عن أبي حازم، قال: كنت خلف أبي هريرة وهو يتوضأ للصلاة، فكان يمد يده حتى يبلغ إبطه، فقلت له: يا أبا هريرة! ما هذا الوضوء؟ فقال: يا بني فروخ! أنتم ها هنا؟! لو علمت أنكم ها هنا، ما توضأت هذا الوضوء! سمعت خليلي يقول: «تبلغ الحليةُ من المؤمن حيث يبلغ الوضوء». («الصحيحة» ٢٥٢).

			2386. Абу Хазим рассказывал: «Однажды я стоял позади Абу Хурайры и видел, как он совершал омовение для молитвы. И он так омывал свою руку, что даже доходил до подмышки. Я сказал ему: “О Абу Хурайра! Что за омовение ты совершаешь?” Он сказал: “О сын Фарруха! Вы здесь? Если бы я знал, что вы меня видите, то я не совершал бы подобного омовения. Я слышал, как мой возлюбленный говорил*: ‹Украшение верующего будет до того места, куда доходит омовение›”». («Сахиха», 252).

			*	То есть Пророк ﷺ.

			٢٣٨٧ — عن سلمان مرفوعاً: «تمسحوا بالأرض فإنها بكم برة». («الصحيحة» ١٧٩٢).

			2387. Сальман рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Очищайтесь землёй*, поистине, она к вам благочестива». («Сахиха», 1792).

			*	Таяммум.

			٢٣٨٨ — عن عبد الرحمن بن جبير بن نفير، عن أبيه: أن أبا جبير قدم على رسول الله ﷺ بابنته التي كان تزوجها رسول الله ﷺ، فأمر له النبي ﷺ بوضوء، فقال: «توضأ يا أبا جبير»، فبدأ أبو جبير بفيه، فقال له رسول الله ﷺ: «لا تبدأ بفيك. فإن الكافر يبدأ بفيه». ثم دعا رسول الله ﷺ بالوضوء فغسل كفيه حتى أنقاهما، ثم تمضمض واستنشق ثلاثاً، وغسل وجهه ثلاثاً، وغسل يده اليمنى إلى المرفق [ثلاثا]، واليسرى ثلاثاً، ومسح برأسه وغسل رجليه. («الصحيحة» ٢٨٢٠).

			2388. ‘Абдуррахман ибн Джубейр ибн Нуфейр рассказывал от своего отца, что Абу Джубейр прибыл к Посланнику Аллаха ﷺ со своей дочерью, на которой затем женился Посланник Аллаха ﷺ, и Пророк ﷺ приказал принести ему воду для омовения и сказал: «Соверши омовение, о Абу Джубейр!». Тогда первое, что он сполоснул, это был рот, на что Посланник Аллаха ﷺ сказал ему: «Не начинай со своего рта, поистине, неверующие начинают со своего рта». Затем Пророк ﷺ приказал принести ему воду для омовения, помыл свои кисти, пока их не очистил, затем сполоснул рот и нос трижды, потом помыл лицо трижды, затем помыл свою правую руку до локтя трижды и левую трижды, протёр свою голову и помыл свои ноги. («Сахиха», 2820).

			٢٣٨٩ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «حبَّذا المتخلّلون من أمتي». («الصحيحة» ٢٥٦٧).

			2389. Анас ибн Малик рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Как прекрасны люди из моей общины, промывающие места между пальцами рук и ног (во время омовения)». («Сахиха», 2567).

			٢٣٩٠ — عن أم قيس بنت محصن، قالت: سألت النبي ﷺ عن دم الحيض يكون في الثوب؟ قال: «حكيه بضلع، واغسليه بماء وسدر». («الصحيحة» ٣٠٠).

			2390. Умм Кайс бинт Михсан рассказывала: «Однажды я спросила Пророка ﷺ о менструальной крови, которая попадает на одежду. На что он ﷺ сказал: “Почисти её какой-­нибудь палочкой, а затем помой остатки этого водой и сидром*”». («Сахиха», 300).

			*	В те времена использовали в качестве мыла листья сидра.

			٢٣٩١ — عن ابن عباس، قال: سأل رجل النبي ﷺ عن شيء من أمر الصلاة؟ فقال رسول الله ﷺ: «خلل أصابع يديك ورجليك، يعني: إسباغ الوضوء. وكان فيما قال له: إذا ركعت فضع كفيك على ركبتيك حتى تطمئن، وإذا سجدت فأمكن جبهتك من الأرض حتى تجد حجم الأرض». («الصحيحة» ١٣٤٩).

			2391. Ибн ‘Аббас рассказывал, что однажды один человек спросил Пророка ﷺ о чём-то из дел молитвы. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Промывай места между пальцами рук и ног», имея в виду — совершай полноценно омовение. А также он сказал ему: «Если ты совершаешь поясной поклон, то поставь свои руки на колени, пока не зафиксируешь себя в таком положении, если же ты совершаешь земной поклон, то опусти свой лоб на землю, пока не почувствуешь, что прикоснулся им к земле». («Сахиха», 1349).

			٢٣٩٢ — عن عبد الرحمن بن أبي بكرة، عن أبيه، عن النبي ﷺ أنه: «رخص للمسافر ثلاثة أيام ولياليهن، وللمقيم يوماً وليلة -إذا تطهر فلبس خفيه- أن يمسح عليهما». («الصحيحة» ٣٤٥٥).

			2392. ‘Абдуррахман ибн Абу Бакра рассказывал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах позволил тому, кто находится в пути, протирать свою обувь три дня и три ночи, что же касается того, кто не находится в пути, то день и ночь — при условии, что человек её (обувь) оденет в состоянии ритуально очищения, тогда ему позволено протирать». («Сахиха», 3455).

			٢٣٩٣ — عن ثوبان قال: قال رسول الله ﷺ: «سددوا وقاربوا، واعملوا وخيّروا، واعلموا أن خير أعمالكم الصلاة، ولا يحافظ على الوضوء إلا مؤمن». («الصحيحة» ١١٥).

			2393. Саубан рассказывал, что однажды Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Делайте всё, что вам приказано, или хотя бы столько, сколько можете. Делайте дела и выбирайте из них, и знайте, что лучшее из ваших дел — это молитва, а бережливо относится к омовению только верующий». («Сахиха», 115).

			٢٣٩٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «الصلاة ثلاثة أثلاث: الطهور ثلث، والركوع ثلث، والسجود ثلث، فمن أداها بحقها قبلت منه، وقبل منه سائر عمله، ومن رُدَّت عليه صلاته رُدَّ عليه سائر عمله». («الصحيحة» ٢٥٣٧).

			2394. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Молитва представляет собой три третьих (состоит из 3-х частей): очищение — это треть, поясной поклон — это треть, земной поклон — это треть, и у того, кто выполняет должным образом (эту молитву), она будет принята, и тогда у него будут приняты все остальные дела. А у того, у кого не будет принята молитва, не будут приняты все остальные дела». («Сахиха», 2537).

			٢٣٩٥ — عن عمار بن ياسر، أن رسول الله ﷺ قال في التيمم: «ضربة للوجه والكفين». («الصحيحة» ٦٩٤).

			2395. ‘Аммар ибн Ясир рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил про таяммум: «Один раз бьёшь (по земле) для того, чтобы протереть лицо и кисти». («Сахиха», 694).

			٢٣٩٦ — عن ابن عمر مرفوعاً: «الغسل صاع، والوضوء مد». («الصحيحة» ١٩٩١).

			2396. Ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺсказал: «Большое омовение совершается одним са‘, а малое омовение — одним муддом». («Сахиха», 1991).

			٢٣٩٧ — عن ابن عمر: «كان ﷺ إذا أراد حاجةً لا يرفع ثوبه حتى يدنو من الأرض». («الصحيحة» ١٠٧١).

			2397. Ибн ‘Умар рассказывал, что если Пророк ﷺ хотел справить нужду, то не поднимал свою одежду, пока не опускался к земле. («Сахиха», 1071).

			٢٣٩٨ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ: «كان إذا خرج من الخلاء؛ توضأ». («الصحيحة» ٣٤٨١).

			2398. ‘Аиша рассказывала, что Посланник Аллаха ﷺ совершал омовение, когда выходил из туалета. («Сахиха», 3481).

			٢٣٩٩ — عن المغيرة بن شعبة: «كان ﷺ إذا ذهب المذهب أبعد». («الصحيحة» ١١٥٩).

			2399. Мугыра ибн Шу‘ба рассказывал, что если Пророк ﷺ выходил для справления большой нужды, то уходил далеко. («Сахиха», 1159).

			٢٤٠٠ — عن عائشة: «كان ﷺ إذا التقى الختانان اغتسل». («الصحيحة» ٢٠٦٣).

			2400. ‘Аиша рассказывала, что Пророк ﷺ совершал большое омовение, если встречались два обрезания. («Сахиха», 2063).

			٢٤٠١ — عن جابر: «كان ﷺ إذا توضأ أدارَ الماء على مرفقيه». («الصحيحة» ٢٠٦٧).

			2401. Джабир рассказывал, что когда Пророк ﷺ совершал омовение, то обмывал вокруг локтя. («Сахиха», 2067).

			٢٤٠٢ — عن إبراهيم مرسلاً: «كان رسول الله ﷺ يُعرف بريح الطيب إذا أقبل». («الصحيحة» ٢١٣٧).

			2402. Ибрахим передал хадис в виде мурсаль, что Посланника Аллаха ﷺ узнавали по запаху, когда он приходил. («Сахиха», 2137).

			٢٤٠٣ — عن عروة: «كان له ﷺ خرقة يتنشف بها بعد الوضوء». («الصحيحة» ٢٠٩٩).

			2403. ‘Урва рассказывал, что у Пророка ﷺ было маленькое полотенчико, которым он вытирался после омовения. («Сахиха», 2099).

			٢٤٠٤ — عن ابن عمر: «كان ﷺ لا ينام إلا والسواك عنده، فإذا استيقظ بدأ بالسواك». («الصحيحة» ٢١١١).

			2404. Ибн ‘Умар рассказывал, что когда Пророк ﷺ ложился спать, то сивак всегда лежал рядом с ним, и когда он просыпался, то начинал с сивака. («Сахиха», 2111).

			٢٤٠٥ — عن ابن عمر، قال: قلت: يا رسول الله! الوضوء من جر جديد مخمر أحب إليك، أم من المطاهر؟ قال: «لا ؛ بل من المطاهر، إن دين الله يسر: الحنيفية السمحة» قال: «وكان يبعث إلى المطاهر، فيؤتى بالماء، فيشربه، يرجو بركة أيدي المسلمين». («الصحيحة» ٢١١٨) (5).

			2405. Хадис недостоверный.

			٢٤٠٦ — عن محمود بن طحلاء، قال: قلت لأبي سلمة: إن ظئرك سليماً لا يتوضأ مما مست النار؟ قال: فضرب صدر سليم، وقال أشهد على أم سلمة زوج النبي ﷺ أنها كانت تشهد على رسول الله ﷺ: «كان يتوضأ مما مست النار». («الصحيحة» ٢١٢١).

			2406. Махмуд ибн Тахля сказал, что его молочный сын Сулейм не совершает омовения после того, как поест то, что готовилось на огне. Он ударил в грудь Сулейма и сказал: «Я свидетельствую, что Умм Саляма, супруга Пророка ﷺ, свидетельствовала, что Посланник Аллаха ﷺ совершал омовение после того, как поел то, что готовилось на огне». («Сахиха», 2121).

			٢٤٠٧ — عن معاذ بن جبل: «كان يتوضأ واحدة واحدة، وثنتين ثنتين، وثلاثا ثلاثاً، كل ذلك يفعل». («الصحيحة» ٢١٢٢).

			2407. Му‘аз ибн Джабаль рассказывал, что Пророк ﷺ иногда омывал при омовении по одному разу, иногда по два раза и иногда по три раза, всё это он делал. («Сахиха», 2122).

			٢٤٠٨ — عن ابن عباس: «كان ﷺ يخرج يهريق الماء، فيتمسح بالتراب فأقول: يا رسول الله! إن الماء منك قريب؟ فيقول: وما يدريني لعلي لا أبلغه». («الصحيحة» ٢٦٢٩).

			2408. Ибн ‘Аббас рассказывал, что иногда Пророк ﷺ выходил для отправления малой нужды и совершал таяммум. И я сказал: «О Посланник Аллаха! Вода же здесь близко?!*» Он сказал: «Откуда мне знать, может, я до неё не доеду».

			*	В некоторых сообщениях говорится, что это было в пути, и до Медины было недалеко.

			٢٤٠٩ — عن ابن عمر: «كان رسول الله ﷺ يذهب لحاجته إلى المُغَمَّس». قال نافع: (المغمس) ميلين أو ثلاثة من مكة. («الصحيحة» ١٠٧٢).

			2409. Ибн ‘Умар рассказывал, что если Пророк ﷺ выходил для справления большой нужды, то уходил в местность аль-­Мугаммас. Нафи‘ говорил: «(Аль-­Мугаммас —) это местность в 2-х или 3-х милях от Мекки». («Сахиха», 1072).

			٢٤١٠ — عن عبد الله بن مسعود قال: قال رسول الله ﷺ: «لتنهكن الأصابع بالطهور؛ أو لتنهكنها النار». («الصحيحة» ٣٤٨٩).

			2410. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Заполняйте места между пальцами водой, или же эти места заполнит огонь». («Сахиха», 3489).

			٢٤١١ — عن عبد الرحمن بن أبي ليلى عن بعض أصحاب النبي ﷺ رفعه قال: «لولا أن أشق على أمتي لفرضتُ على أمتي السواك كما فرضت عليهم الوضوء». («الصحيحة» ٣٠٦٧).

			2411. ‘Абдуррахман ибн Абу Ляйля рассказывал от некоторых сподвижников Пророка ﷺ, что он ﷺ сказал: «Если бы я не боялся усложнения для моей общины, то я бы обязал её сиваком так же, как обязал её омовением». («Сахиха», 3067).

			٢٤١٢ — عن ابن عباس عن ميمونة، قالت: أجنبت أنا ورسول الله ﷺ فاغتسلت من جفنة، ففضلت فضلة، فجاء النبي ﷺ فاغتسل منها، فقلت: إني قد اغتسلت منها، فقال: «ليس على الماء جنابة». («الصحيحة» ٢١٨٥).

			2412. Ибн ‘Аббас передал от Маймуны, она сказала: «Однажды я и Посланник Аллаха ﷺ оказались в большом осквернении, я искупалась из таза, и в нём осталась вода, и Пророк ﷺ подошёл, набирая с этого же таза, и поливал себя. Я сказала: “Я совершила из него большое омовение”. Он сказал ﷺ: “Вода не портится от того, что ею совершали омовение”». («Сахиха», 2185).

			٢٤١٣ — عن خولة بنت حكيم، أنها سألت رسول الله ﷺ عن المرأة ترى في منامها ما يرى الرجل؟ فقال: «ليس عليها غسل حتى تنزل، كما أنه ليس على الرجل غُسل حتى يُنزل». («الصحيحة» ٢١٨٧).

			2413. Хауля бинт Хаким рассказывала, что спросила у Пророка ﷺ о женщине, которая может увидеть во сне то, что может увидеть мужчина. Он сказал ﷺ: «Она не обязана большим омовением до тех пор, пока не испытает оргазм, так же, как и мужчина не обязан большим омовением до тех пор, пока не будет семяизвержения». («Сахиха», 2187).

			٢٤١٤ — عن عائشة زوج النبي ﷺ، و قالت: أتت سلمى مولاة رسول الله ﷺ -أو امرأة أبي رافع مولى رسول الله ﷺ- إلى رسول الله ﷺ تستأذنه على أبي رافع قد ضربها. قالت: قال رسول الله ﷺ أبي رافع: «ما لك ولها يا أبا رافع؟!». قال: تؤذيني يا رسول الله! فقال رسول الله ﷺ: «بم آذیتیه یا سلمی؟!». قالت: يا رسول الله! ما آذيته بشيء؛ ولكنه أحدث وهو يصلي، فقلت له: يا أبا رافع! إن رسول الله ﷺ قد أمر المسلمين إذا خرج من أحدهم الريح أن يتوضأ. (وقال الطبراني: إن رسول الله ﷺ قال: «من خرج منه ريح فليعد الوضوء»)، فقام فضربني، فجعل رسول الله ﷺ يضحك ويقول: يا أبا رافع! إنها لم تأمرك إلا بخير». («الصحيحة» ٣٠٧٠).

			2414. ‘Аиша, супруга Пророка ﷺ, рассказывала: «Вольноотпущенница Пророка ﷺ Сальма пришла однажды к нему (или же пришла жена Абу Рафи‘а, который был вольноотпущенником Пророка ﷺ) пожаловаться на то, что Абу Рафи‘ побил её. Он сказал ﷺ: “За что ты её побил, о Абу Рафи‘!?” Тот ответил: “Она меня мучает, о Посланник Аллаха!” Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “За что ты его мучаешь, о Сальма?” Она сказала: “О Посланник Аллаха! Я не мучаю его, он сам испортил омовение, когда совершал молитву. Я ему сказала: ‹О Абу Рафи‘! Посланник Аллаха ﷺ приказал мусульманам, если из одного из нас выйдет ветер, совершить омовение›. (Сказал ат-­Табарани, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Тот, из кого выходят газы, пусть совершит омовение›), он встал и побил меня за это”. Посланник Аллаха ﷺ начал смеяться и сказал: “О Абу Рафи‘! Она же тебе приказала лишь хорошее”». («Сахиха», 3070).

			٢٤١٥ — عن ابن عمر رفعه إلى النبي ﷺ: «من استجمر فليستجمر ثلاثاً». («الصحيحة» ٢٣١٢).

			2415. Ибн ‘Умар рассказывал, что Пророк ﷺ говорил: «Тот, кто подтирается, пусть подтирается трижды». («Сахиха», 2312).

			٢٤١٦ — عن القاسم مولى معاوية، قال: دخلت مسجد دمشق، فرأيت أناساً مجتمعين، وشيخاً يحدثهم، قلت: من هذا؟ قالوا: سهل ابن الحنظلية، فسمعته يقول: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من أكل لحماً فليتوضأ». («الصحيحة» ٢٣٢٢).

			2416. Ка́сим, вольноотпущенник Му‘авии, рассказывал, что однажды зашёл в мечеть в Дамаске и увидел, что люди собрались, а шейх им что-то рассказывал. Я сказал: «Кто это?» Люди сказали: «Сахль ибн аль-­Ханзалия». Я слышал, как он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Тот, кто поест мясо, пусть совершит омовение*”». («Сахиха», 2322).

			*	Мясо, приготовленное на огне. Это является желательным действием.

			٢٤١٧ — عن أبي هريرة، أن النبي ﷺ قال: «من بات طاهراً بات في شعاره ملك، لا يستيقظ ساعة من الليل إلا قال الملك: اللهم اغفر لعبدك فلان (6)، فإنه بات طاهراً». («الصحيحة» ٢٥٣٩).

			2417. Абу Хурайра рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: «В одежде, прилегающей к телу того, кто засыпает с омовением, проводит ночь ангел, и если этот человек просыпается ночью, то этот ангел говорит: “О Аллах! Прости такому-то Своему рабу, поистине, он заснул с омовением”». («Сахиха», 2539).

			٢٤١٨ — عن سلمان قال: قال رسول الله ﷺ: «من توضأ وجاء إلى المسجد فهو زائر الله -عز وجل-، وحق على المزور أن يكرم الزائر». («الصحيحة» ١١٦٩).

			2418. Сальман рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Тот, кто совершил омовение и пришёл в мечеть, является тем, кто посетил Аллаха, и является обязанностью для того, кого посетили, проявить щедрость к тому, кто его посетил». («Сахиха», 1169).

			Пользы из хадиса: 1) достоинство того, кто посещает мечеть; 2) проявление щедрости к гостю является обязательным делом.

			٢٤١٩ — عن عائشة، قالت: «من حدثكم أن النبي ﷺ كان يبول قائماً، فلا تصدقوه، ما كان يبول إلا قاعداً». («الصحيحة» ٢٠١).

			2419. ‘Аиша рассказывала: «Если вам кто-то сообщит, что Пророк ﷺ справлял малую нужду стоя, то не верьте ему, он справлял малую нужду только сидя». («Сахиха», 201).

			٢٤٢٠ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من لم يستقبل القبلة ولم يستدبرها في الغائط كتب له حسنةٌ، ومُحي عنه سيئة». («الصحيحة» ١٠٩٨).

			2420. Абу Хурайра рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто не поворачивается ни лицом, ни спиной в сторону киблы во время справления большой нужды, будет записано хорошее дело или же будет прощён ему его грех». («Сахиха», 1098).

			٢٤٢١ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص: أن النبي ﷺ مر بسعد وهو يتوضأ، فقال: «ما هذا السرف يا سعد؟!». قال: أفي الوضوء سرف؟! قال: «نعم، وإن كنت على نهر جار» (7). («الصحيحة» ٣٢٩٢).

			2421. ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибн аль-‘Ас рассказывал, что Пророк ﷺ проходил рядом с Са‘дом, когда тот совершал омовение, и он сказал: «Что это за излишество, о Са‘д?» Он сказал: «Есть ли излишество в воде?» Он сказал ﷺ: «Да, даже если ты будешь на берегу реки». («Сахиха», 3292).

			٢٤٢٢ — عن أنس بن مالك، قال: دعا رسول الله ﷺ بوضوء، فغسل وجهه مرة، ويديه مرة، ورجليه مرة مرة، وقال: «هذا وضوء لا يقبل الله -عز وجل- الصلاة إلا به»، ثم دعا بوضوء فتوضأ مرتين مرتين، وقال: «هذا وضوء من توضأ ضاعف الله له الأجر مرتين»، ثم دعا بوضوء فتوضأ ثلاثاً، وقال: «هكذا وضوء نبيكم ﷺ والنبيين قبله»، أو قال: «هذا وضوئي ووضوء الأنبياء قبلي». («الصحيحة» ٢٦١).

			2422. Анас ибн Малик рассказывал, что однажды Пророк ﷺ попросил принести воду для омовения. Он помыл своё лицо один раз и руки один раз, и каждую ногу по одному разу и сказал: «Это то омовение, без которого не примет Всевышний Аллах молитву ни одного из вас». Затем он попросил принести воду для омовения и совершил омовение по два раза и сказал: «Тому, кто совершит подобное, двой­ная награда от Всевышнего Аллаха». Затем попросил принести воду для омовения и совершил омовение по три раза и сказал: «Таково омовение вашего Пророка ﷺ и пророков до него», или же сказал: «Это моё омовение и омовение пророков до меня».

			٢٤٢٣ — عن عمرو بن شعيب، عن أبيه، عن جده [عبد الله بن عمرو]، قال: جاء أعرابي إلى النبي ﷺ يسأله عن الوضوء؟ فأراه الوضوء ثلاثاً ثلاثاً، ثم قال: «هكذا الوضوء، فمن زاد على هذا؛ فقد أساء وتعدى وظلم». («الصحيحة» ٢٩٨٠).

			2423. ‘Амр ибн Шу‘айб передал от своего отца, от своего деда [‘Абдуллах ибн ‘Амра]: «Один бедуин пришёл и спросил у Пророка ﷺ об омовении. Показал (Пророк ﷺ) ему, омыв каждый орган по три раза, а затем сказал: «Вот такое омовение; тот же, кто сделает больше этого, поступил плохо, перешёл границы и поступил несправедливо». («Сахиха», 2980).

			٢٤٢٤ — عن أبي هريرة، قال: جاء رجل إلى رسول الله ﷺ، فقال: يا رسول الله! إنا نركب البحر، ونحمل معنا القليل من الماء، فإن توضأنا به عطشنا، أفنتوضأ به؟ فقال رسول الله ﷺ: «هو الطهور ماؤه الحل ميتته». («الصحيحة» ٤٨٠).

			2424. Абу Хурайра рассказывал, что один человек пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: «О Посланник Аллаха! Мы выходим в море и берём с собой немного воды, и если мы ею будем совершать омовение, то почувствуем жажду. Можно ли нам делать омовение морской водой?» Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Вода моря чистая (пригодна для омовения), и дозволена морская мертвечина». («Сахиха», 480).

			٢٤٢٥ — عن عائشة: أنها صنعت لرسول الله ﷺ جبة من صوف سوداء، فلبسها، فلما عرق وجد ريح الصوف، فخلعها، وكان يعجبه الريح الطيبة. («الصحيحة» ٢١٣٦).

			2425. ‘Аиша рассказывала, что однажды сделала Посланнику Аллаха ﷺ кафтан из чёрной шерсти, и он одел его, и когда он вспотел, то почувствовал запах пота на нём и снял его, потому что ему всегда нравился только приятный запах. («Сахиха», 2136).

			٢٤٢٦ — عن أم سلمة، قالت: قلت: يا رسول الله! إني امرأة أشد ضفر رأسي، فأنقضه لغسل الجنابة؟ قال: «لا ؛ إنما يكفيك أن تحثي على رأسك ثلاث حثيات، ثم تفيضين عليك فتطهرين». («الصحيحة» ١٨٩).

			2426. Умм Саляма рассказывала, что однажды сказала: «О Посланник Аллаха! Я женщина, которая сильно заплетает свои косички. Надо ли мне расплетать их для совершения полного омовения после полового осквернения?» Он сказал: «Нет, тебе достаточно трижды полить себе на голову, а затем полить воду на остальные части тела, после этого ты станешь чистой». («Сахиха», 189).

			٢٤٢٧ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ سئل فقيل: يا رسول الله! أرأيت الرجل يحدث فيتوضأ ويمسح على خفيه، أيصلي؟ قال: «لا بأس بذلك». («الصحيحة» ٢٩٤٠).

			2427. Абу Хурайра рассказывал, что однажды Посланника Аллаха ﷺ спросили: «О Посланник Аллаха! Что ты скажешь о человеке, который портит своё омовение, затем совершает омовение и протирает свои кожаные носки, можно ли ему совершать молитву?» Он сказал: «Нет в этом никаких проблем». («Сахиха», 2940).

			٢٤٢٨ — عن عبد الله بن عکیم، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تستمتعوا من الميتة بإهاب ولا عصب». («الصحيحة» ٢٨١٢).

			2428. ‘Абдуллах ибн ‘Укайм рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Не используйте шкуру и жилы мертвечины». («Сахиха», 2812).

			Шейх аль-­Албани говорил, что здесь подразумевается не обработанная шкура мертвечины.

			٢٤٢٩ — عن عبد الله بن يزيد، يحدث عن النبي ﷺ: «لا ينقع بول في طست في البيت، فإن الملائكة لا تدخل بيتاً فيه بول، ولا يبولن في مغتسل». («الصحيحة» ٢٥١٦).

			2429. ‘Абдуллах ибн Язид рассказывал, что Пророк ﷺ говорил: «Нельзя оставлять мочу в тазу в доме, поистине, ангелы не входят в тот дом, в котором есть моча, и пусть никто из вас не мочится в то место, где он купается». («Сахиха», 2516).

			٢٤٣٠ — قال ﷺ: «يجزي من الوضوء مُد، ومن الغسل صاع». روي من حديث عقيل بن أبي طالب، وجابر بن عبد الله، وأنس بن مالك، وعبد الله بن عباس. («الصحيحة» ٢٤٤٧).

			2430. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Достаточно для омовения одного мудда*, а для большого омовения са‘**». Хадис от ‘Укайля ибн Абу Талиба, Джабира ибн ‘Абдуллаха, Анаса ибн Малика, ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса. («Сахиха», 2447).

			*	Две ладошки вместе.

			**	Это четыре мудда.

			٢٤٣١ — عن أبي هريرة، قال: كان أبو ذر في غنيمة له بـ(الربذة)، فلما جاء؛ قال له النبي ﷺ: «يا أبا ذر!» فسکت فرددها علیه، فسكت، فقال: «یا أبا ذر! ثكلتك أمك». قال: إني جنب. فدعا له الجارية بماء، فجاءته، فاستتر براحلته واغتسل، ثم أتى النبي ﷺ، فقال له النبي ﷺ: «يجزئك الصعيد ولو لم تجد الماء عشرين سنة (وفي رواية: عشر سنين)، فإذا وجدته فأمسه جلدك». («الصحيحة» ٣٠٢٩).

			2431. Абу Хурайра рассказывал, что Абу Зарр пас барашек в местности ар-­Рабада, и однажды он пришёл, и Пророк ﷺ сказал ему: «О Абу Зарр!» Он промолчал, и Пророк ﷺ несколько раз повторил, а тот не ответил. Он сказал: «О Абу Зарр! Да потеряет тебя твоя мать!» Тогда Абу Зарр сказал: «Я в половом осквернении». Тогда он приказал рабыне принести для него воду, и она принесла, он скрылся за своим верблюдом и совершил полное омовение. Затем он пришёл к Пророку ﷺ. Пророк ﷺ сказал ему: «Тебе достаточно было бы землёй сделать таяммум, (и ты мог бы оставаться в таком положении) даже если ты не найдёшь воду в течении двадцати лет (в другом сообщении: десяти лет); если же пришла вода, то обязательно соверши полное омовение». («Сахиха», 3029).

			٢٤٣٢ — عن ابن عمر مرفوعاً: «يجيء صاحب النخامة في القبلة يوم القيامة وهي في وجهه». («الصحيحة» ٢٢٣).

			2432. ‘Абдуллах ибн ‘Умар рассказывал, что Пророк ﷺ говорил: «Тот человек, который плюнул в сторону киблы (в мечети), в Судный день найдёт этот плевок на своём лице». («Сахиха», 223).

			٢٤٣٣ — عن أبي هريرة: أن خولة بنت يسار أتت النبي ﷺ، فقالت: يا رسول الله إنه ليس لي إلا ثوب واحد، وأنا أحيض فيه؛ فكيف أصنع؟ قال: «إن طهرت فاغسليه، ثم صلي فيه». فقالت: فإن لم يخرج الدم؟ قال: «يكفيك الماء ولا يضركِ أثره». («الصحيحة» ٢٩٨).

			2433. Абу Хурайра рассказывал, что Хауля бинт Ясар пришла к Пророку ﷺ и сказала: «О Посланник Аллаха ﷺ, у меня всего лишь одна одежда, и когда у меня хайд, я в этой одежде. Как мне поступить?» Он сказал: «Когда ты очищаешься от менструальной крови, то постирай эту одежду, а потом молись в ней». Она сказала: «А если после стирки остаются следы этой крови?» Он сказал: «Тебе достаточно того, что ты постирала её водой, и не навредит тебе, если останется след». («Сахиха», 298).

			
				
					1 ما بين المعقوفتين زيادة منا.

				
				
					2 قال شيخنا في «الصحيحة» (٧/٩٣٥):

					(تنبيه): كنت خرجت قديماً حديث الترجمة في «الضعيفة» برقم (٢٤٦١) من طريق أبي الزبير المعنعنة، وحديث السائب عند الطبراني، وقبل أن يطبع «أوسط الطبراني»، فلما وقفت عليه، وعلى الطرق الأخرى والشواهد؛ بادرت إلى تخريجه هنا، ونقله من «ضعيف الجامع الصغير» إلى «صحيحه»؛ أداء للأمانة العلمية، وتبرئة للذمة، ولا علي بعد ذلك ما قد يتقوله المتقولون، ويأفكه الأفاكون...

				
				
					3 بضم النون وفتح الباء: هي الحجارة الصغار التي يستنجى بها. (منه).

				
				
					4 هو عثيم بن كثير بن كليب نسب هنا لجده. انظر: «من روى عن أبيه عن جده» (رقم ٣٩ — المستدرك).

				
				
					5 ضعفه الشيخ -رحمه الله تعالى- في الأجزاء التي لم تطبع لغاية كتابة هذه السطور من «السلسلة الضعيفة»، وقد اشتهر ذلك جداً عن الشيخ بمناسبة استدلال بعضهم بهذا الحديث على (التبرك) البدعي!! فرد عليه في أكثر من مجلس، وتعرض لهذا الحديث، وصرح بتراجعه عن تصحيحه.

				
				
					6 في مطبوع «الصحيحة»: «فلاناً»، والمثبت من مصادر التخريج، وهو كذلك في «صحيح موارد الظمآن» (١/١٥١) لشيخنا الألباني -رحمه الله تعالى-.

				
				
					7 وهذا الحديث مما سبق وأن ضعفه شيخنا -رحمه الله تعالى- كما قال تحت تخريجه لهذا الحديث في «الإرواء» (١/١٧١/١٤٠). وقد رجع عن تضعيف الحديث إلى تحسينه.
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			العلم والسنة والحديث النبوي

			О знании, Сунне и пророческом хадисе

			(хадисы 2434–2506)

			٢٤٣٤ — عن حسين بن علي يحدث: أن النبي ﷺ خبأ لابن صياد (دخانا)، فسأله عما خبأ له؟ فقال: دخ. فقال: «اخسأ؛ فلن تعدو قدرك». فلما ولى قال النبي ﷺ: «ما قال؟». فقال بعضهم: دخ. وقال بعضهم: بل قال: زخ (1). فقال النبي ﷺ: «قد اختلفتم وأنا بين أظهركم وأنتم بعدي أشدُّ اختلافاً». («الصحيحة» ٣٢٥٦).

			2434. Хусейн ибн ‘Али рассказывал, что Пророк ﷺ припрятал [то есть загадал слово, чтобы тот угадал его] для Ибн Сайяда* слово «духан» и попросил его сообщить, о каком слове он сейчас подумал. Он сказал: «Дух». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Замолчи! Не преодолеть тебе твоего предела». Когда же он ушёл, то Пророк ﷺ спросил: «Что он сказал?» Часть из них сказала: «Дух», а часть из них сказала: «Зух». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Вы разногласите, притом, что я сейчас среди вас. После меня вы ещё больше будете разногласить». («Сахиха», 3256).

			*	Это мальчик, который жил в Медине. Пророк ﷺ подозревал, что он и есть Даджаль.

			Польза: в этом хадисе указание на то, что даже при наличии больших учёных среди саляфитов может быть разногласие при том, что они слушают одного обладателя знания.

			٢٤٣٥ — عن سمرة، عن النبي ﷺ قال: «إذا حدثتكم حديثاً؛ فلا تزيدن علي. وقال: أربع من أطيب الكلام، وهنَّ من القرآن لا يضرك بأيهنَّ بدأت: سبحان الله، والحمد لله، ولا إله إلا الله، والله أكبر، ثم قال: لا تسمين غلامك أفلح ولا نجيحاً ولا رباحاً ولا يساراً؛ [فإنك تقول: أَثَمَّ هو؟ فلا يكون، فيقول: لا]». («الصحيحة» ٣٤٦).

			2435. Самура передал, что Пророк ﷺ сказал: «Если я рассказал вам какой-либо хадис, то не добавляйте к нему ничего». И сказал: «Четыре вида слов являются лучшими, этими словами являются слова из Корана, и не навредит тебе, с каких бы слов ты ни начал — “Пречист Аллах”, “Вся хвала Аллаху”, “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха”, “Аллах превыше всего”». Затем он сказал: «Не называйте своих детей такими именами, как Афлях (преуспевший), Наджих (тот, кто имеет успех), Рабах (тот, кто приобрёл), Ясар (тот, кому облегчено). [Ведь ты можешь спросить: есть ли такой-то (Успех или Облегчение дома)? А его дома не будет, и тебе ответят: нет]». («Сахиха», 346).

			Потому что основа — говорить людям только хорошее.

			٢٤٣٦ — عن أبي حميد، أو أبي أسيد، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا سمعتم الحديث عني تعرفه قلوبكم، وتلين له أشعاركم وأبشاركم، وترون أنه منكم قريب؛ فأنا أولاكم به، وإذا سمعتم الحديث عني تنكره قلوبكم، وتنفر منه أشعاركم وأبشاركم، وترون أنه منكم بعيد؛ فأنا أبعدكم منه». («الصحيحة» ٧٣٢).

			2436. Абу Хумейд или же Абу Усейд рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если вы услышите хадис от меня, и его будут принимать ваши сердца и ваши волосы, и ваша кожа будет принимать с мягкостью (то есть волосы не встанут дыбом и не побегут мурашки по коже), и вы увидите, что эти слова близки вам, то я больше всех из вас достоин этого хадиса. Если же вы услышите хадис от меня, который не будут принимать ваши сердца и будут отвергать ваши волосы и ваша кожа, и увидите, что он далёк от вас, то я тем более ещё дальше от этого хадиса». («Сахиха», 732).

			٢٤٣٧ — عن عقبة بن عامر الجهني، قال: خرجت من الشام إلى المدينة يوم الجمعة، فدخلت على عمر بن الخطاب، فقال: متى أولجت خفيك في رجليك؟ قلت: يوم الجمعة، قال: فهل نزعتهما؟ قلت: لا، قال: «أصبت السنة». («الصحيحة» ٢٦٢٢).

			2437. ‘Укба ибн ‘Амир аль-­Джухани рассказывал: «Я выехал из Шама в Медину в день пятницы, и когда я прибыл, то вошёл к ‘Умару ибн аль-­Хаттабу. Он сказал: “Когда ты одел свои хуффы (кожаная обувь, носки) на свои ноги?” Он сказал: “В пятницу”. Он спросил: “А ты снимал их?” Я сказал: “Нет”. Он сказал: “Ты поступил по Сунне”». («Сахиха», 2622).

			٢٤٣٨ — عن ابن عباس: أن رجلاً أتى رسول الله ﷺ، فقال: إني رأيت الليلة في المنام ظلة تنطف بالسمن والعسل، فأرى الناس يتكففون منها، فالمستكثر والمستقل، وإذا سبب واصل من الأرض إلى السماء، فأراك أخذت به فعلوت، ثم أخذ به رجل آخر فعلا به، ثم أخذه رجل آخر فعلا به، ثم أخذه رجل فانقطع، ثم وصل. فقال أبو بكر: يا رسول الله! بأبي أنت والله لتدعني فأعبرها. فقال النبي ﷺ له: «اعبرها». قال: أما الظلة؛ فالإسلام، وأما الذي ينطف من العسل والسمن؛ فالقرآن حلاوته تنطف، فالمستكثر من القرآن والمستقل. وأما السبب الواصل من السماء إلى الأرض؛ فالحق الذي أنت عليه تأخذ به فيعليك الله، ثم يأخذ به رجل فيعلو به، ثم يأخذ به رجل آخر فيعلو به، ثم يأخذ به رجل فينقطع به، ثم يوصل له فيعلو به، فأخبرني يا رسول الله بأبي أنت! أصبت أم أخطأت؟ قال النبي ﷺ: «أصبت بعضاً، وأخطأت بعضاً». قال: فوالله لتحدثني بالذي أخطأت. قال: «لا تقسم». («الصحيحة» ١٢١).

			2438. Ибн ‘Аббас рассказывал, что один человек пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: «Я видел во сне облако, отбрасывающее тень, из него изливались масло и мёд, и я увидел, как люди собирали это в свои ладони — кто-то брал много, а кто-то мало. И вдруг я увидел верёвку, которая протянулась от земли до неба. Я увидел, что ты взялся за эту верёвку и поднялся, затем взялся за неё другой мужчина и поднялся, затем взялся за неё третий мужчина и поднялся, а затем взялся за неё следующий мужчина, но она порвалась, затем она снова соединилась». Абу Бакр сказал: «О Посланник Аллаха! Да будет мой отец выкупом за тебя. Заклинаю тебя Всевышним Аллахом, чтобы ты позволил растолковать этот сон. Сказал ему Пророк ﷺ: «Растолкуй». Он сказал: «Что касается облака, то это ислам, что касается того, что из него изливались масло и мёд, то это Коран, и его сладость сочится из этого облака, кто-то много берёт из Корана, а кто-то мало. Что касается верёвки, которая протянулась от земли до неба, то это истина, за которую ты держишься, и ты возьмёшься за неё, и Аллах тебя возвысит, затем за неё возьмётся следующий мужчина и возвысится, затем за неё возьмётся третий мужчина и возвысится, затем за неё возьмётся следующий мужчина, но верёвка оборвётся, но затем она будет соединена для него, и он возвысится. Так сообщи же мне, о Посланник Аллаха, да будет мой отец выкупом за тебя, я правильно растолковал или нет?» Сказал Пророк ﷺ: «Что-то ты сказал правильно, а в чём-то ошибся». Абу Бакр сказал: «Заклинаю тебя Всевышним Аллахом, сообщи мне то, в чём я ошибся. Он сказал: «Не клянись». («Сахиха», 121).

			٢٤٣٩ — قال ﷺ: «أكثر منافقي أمتي قراؤها». ورد من حديث عبد الله بن عمرو، وعقبة بن عامر، وعبد الله بن عباس، وعصمة بن مالك. («الصحيحة» ٧٥٠).

			2439. Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Большинство лицемеров моей общины — чтецы*». От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра, ‘Укбы ибн ‘Амира, ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса и ‘Асмы ибн Малика. («Сахиха», 750).

			*	Те, кто изучают Коран, но не практикуют его. И лицемерие их в делах.

			٢٤٤٠ — عن عائشة، قالت: كان رسول الله ﷺ إذا أمرهم؛ أمرهم من الأعمال ما يطيقون. قالوا: إنا لسنا كهيئتك يا رسول الله! إن الله قد غفر لك ما تقدم من ذنبك وما تأخر؟! فيغضب حتى يُعرف الغضب في وجهه، ثم يقول: «إن أتقاكم وأعلمكم بالله أنا». («الصحيحة» ٣٥٠٢).

			2440. ‘Аиша рассказывала, что если Посланник Аллаха ﷺ что-то приказывал своим сподвижникам, то приказывал им те дела, которые они могли совершить. Они при этом говорили: «Поистине, мы же не занимаем того положения, которое занимаешь ты, о Посланник Аллаха! Поистине, Аллах простил тебе прошлые и будущие грехи». Он ﷺ гневался так, что гнев был виден на его лице, а затем говорил: «Я самый богобоязненный и знающий о Всевышнем Аллахе». («Сахиха», 3502).

			٢٤٤١ — عن أبي عثمان النهدي، قال: كنت عند عمر وهو يخطب الناس فقال في خطبته، فذكره مرفوعاً: «إن أخوف ما أخاف على أمتي كل منافق عليم اللسان». («الصحيحة» ١٠١٣).

			2441. Абу ‘Усман ан-­Нахди рассказывал, что однажды он был у ‘Умара, когда тот обращался к людям с увещеванием и упомянул хадис Пророка ﷺ: «Больше всего я боюсь для своей общины всякого лицемера со знающим (красноречивым) языком». («Сахиха», 1013).

			٢٤٤٢ — عن طلحة بن مصرف رفعه: «إن أخوف ما أتخوفه على أمتي آخر الزمان، ثلاثاً: إيماناً بالنجوم، وتكذيباً بالقدر، وحيف السلطان». («الصحيحة» ١١٢٧).

			2442. Тальха ибн Мусарриф передал, что Пророк ﷺ сказал: «Больше всего остального я боюсь для своей общины в конце времён трёх вещей: веру в звёзды, неверие в предопределение и несправедливость правителя». («Сахиха», 1127).

			٢٤٤٣ — عن عامر بن سعد بن أبي وقاص، عن أبيه، أن النبي ﷺ قال: «إن أعظم المسلمين [في المسلمين] جُرماً: من سأل عن شيء لم يُحرم [ونقر عنه]؛ فحرم [على الناس] من أجل مسألته». («الصحيحة» ٣٢٧٦).

			2443. ‘Амир ибн Са‘д ибн Абу Ваккас рассказывал от своего отца, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Самое большое преступление, которое может сделать мусульманин в [отношении других мусульман] — это спросить о вещи, которая не была запрещена [а он начал в неё углубляться], после чего она стала запретной [для людей]». («Сахиха», 3276).

			٢٤٤٤ — عن ابن عمر أن رسول الله ﷺ قال: «إن الذي يَكذِبُ عليَّ يُبنى له بيت في النار». («الصحيحة» ١٦١٨).

			2444. Ибн ‘Умар рассказывал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто лжёт на меня, будет построен дом в Аду». («Сахиха», 1618).

			٢٤٤٥ — عن أنس مرفوعاً: «إن الله احتجز التوبة عن صاحب كل بدعة». («الصحيحة» ١٦٢٠).

			2445. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Аллах преградил путь к покаянию для каждого приверженца нововведений». («Сахиха», 1620).

			٢٤٤٦ — عن ابن عباس يحدث عن النبي ﷺ: «إن أمر هذه الأمة لا يزال مقارباً أو مواتياً (2) حتى يتكلموا في الولدان والقدر». («الصحيحة» ١٦٧٥).

			2446. Ибн ‘Аббас передал от Посланника Аллаха ﷺ: «Поистине, положение этой общины будет праведным и благоприятным до тех пор, пока они не начнут говорить о детях* и предопределении». («Сахиха», 1675).

			*	То есть разногласить в вопросе умерших маленьких детей неверующих родителей — они в Раю или в Аду.

			٢٤٤٧ — عن خباب، عن النبي ﷺ قال: «إن بني إسرائيل لما هلكوا قصوا». («الصحيحة» ١٦٨١).

			2447. От Хаббаба передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, когда бану Исраиль (оставили шариатские тексты и) начали рассказывать истории, то были погублены». («Сахиха», 1681).

			٢٤٤٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن للإسلام شرة، وإن لكل شرة فترة، فإن [كان] صاحبهما سدد وقارب فارجوه، وإن أشير إليه بالأصابع فلا ترجوه (3)». («الصحيحة» ٢٨٥٠).

			2448. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, у ислама бывает пыл, и, поистине, каждый пыл когда-­нибудь остывает. Если же тот, кто (был обладателем пыла, а затем этот пыл остыл, но он) был близок к истине (то есть нет в нём излишества и халатности), то надейтесь, а если же на него указывают пальцем из-за его излишества и халатности, то не обольщайтесь его пылом». («Сахиха», 2850).

			٢٤٤٩ — عن حرام بن حكيم، عن عمه عبد الله بن سعد، عن رسول الله ﷺ قال: «[إنكم] أصبحتم في زمان كثير فقهاؤه، قليل خطباؤه، قليل سؤاله، كثير معطوه، العمل فيه خير من العلم. وسيأتي زمان قليل فقهاؤه، كثير خطباؤه، كثير سؤاله، قليل معطوه، العلم فيه خيرٌ من العمل». («الصحيحة» ٣١٨٩).

			2449. От Харама ибн Хакима, от его дяди ‘Абдуллаха ибн Са‘да передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Вы сейчас живёте в такое время, когда много тех, кто понимает (Коран и Сунну), и мало тех, кто говорит, мало тех, кто попрошайничает, и много тех, кто даёт. Дела в нём лучше, чем знание*. Но придёт время, когда будет мало тех, кто понимает (Коран и Сунну), и много тех, кто говорит, и много тех, кто будет попрошайничать, и мало тех, кто будет давать. Знание в нём будет лучше, чем дела». («Сахиха», 3189).

			*	Знание — это средство, а дела — это цель.

			٢٤٥٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إنما العلم بالتعلم، والحلم بالتحلم، ومن يتحر الخير يعطه، ومن يتوق الشر يوقه». («الصحيحة» ٣٤٢).

			2450. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, знание приходит через его изучение, и снисходительность приходит тогда, когда человек старается быть снисходительным, и тому, кто стремится к добру, будет дано добро, и тот, кто будет остерегаться зла, будет убережён от зла». («Сахиха», 342).

			٢٤٥١ — عن ابن عمر مرفوعاً: «إنما مثل صاحب القرآن: كمثل صاحب الإبل المعقلة؛ إن عاهد عليها أمسكها، وإن أطلقها ذهبت». («الصحيحة» ٣٥٧٧).

			2451. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, знаток Корана подобен хозяину привязанных верблюдов, и если он будет постоянно проверять (подвязаны ли их ноги), то он удержит их, если же отнесётся халатно, то они убегут». («Сахиха», 3577).

			٢٤٥٢ — عن عبد الله بن عمرو، قال: هجرت إلى رسول الله ﷺ يوماً قال: فسمع أصوات رجلين اختلفا في آية، فخرج علينا رسول الله ﷺ -يُعرف في وجهه الغضب-؛ فقال: «إنما هلك من كان قبلكم باختلافهم في الكتاب». («الصحيحة» ٣٥٧٨).

			2452. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что он сказал: «Однажды я совершил хиджру к Посланнику Аллаха ﷺ. Он ﷺ услышал, как два человека разногласят относительно какого-то аята и вышел к нам, и на лице его был виден гнев. Тогда он сказал: “Поистине, были погублены те, кто был до вас, по причине их разногласия в их Книге”». («Сахиха», 3578).

			٢٤٥٣ — عن عبد الرحمن بن عبد رب الكعبة، قال: دخلت المسجد، فإذا عبد الله بن عمرو بن العاص جالس في ظل الكعبة، والناس مجتمعون عليه، فأتيتهم، فجلست إليه، فقال: كنا مع رسول الله ﷺ في سفر، فنزلنا منزلاً، فمنا من يصلح خباءه، ومنا من ينتضل، ومنا من هو في جشرة، إذ نادى منادي رسول الله ﷺ: الصلاة جامعة، فاجتمعنا إلى رسول الله ﷺ فقال: «إنه لم يكن نبي قبلي إلا كان حقاً عليه أن يدل أمته على خير ما يعلمه لهم، وينذرهم شر ما يعلمه لهم، وإن أمتكم هذه جعل عافيتها في أولها، وسيصيب آخرها بلاء وأمور تنكرونها، وتجيء فتنة فيُرقِّقُ بعضها بعضاً، وتجيء الفتنة فيقول المؤمن: هذه مهلكتي، ثم تنكشف، وتجيء الفتنة، فيقول المؤمن: هذه هذه، فمن أحب أن يزحزح عن النار ويدخل الجنة؛ فلتأته منيته وهو يؤمن بالله واليوم الآخر، وليأت إلى الناس الذي يُحب أن يؤتى إليه، ومن بايع إماماً، فأعطاه صفقة يده، وثمرة قلبه؛ فليطعه إن استطاع، فإن جاء آخر ينازعه؛ فاضربوا عُنق الآخر». وزاد في آخره: «فدنوت منه، فقلت له: أنشدك الله؛ أنت سمعت هذا من رسول الله ﷺ؟ فأهوى إلى أذنيه وقلبه بيديه، وقال: سمعته أذناي، ووعاه قلبي. فقلت له: هذا ابن عمك معاوية يأمرنا أن نأكل أموالنا بيننا بالباطل، ونقتل أنفسنا، والله يقول: ﴿يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لَا تَأْكُلُوا أَمْوَالَكُمْ بَيْنَكُمْ بِالْبَاطِلِ إِلَّا أَن تَكُونَ تِجَارَةً عَن تَرَاضٍ مِّنْكُمْ وَلَا تَقْتُلُوا أَنْفُسَكُمْ إِنَّ اللهَ كَانَ بِكُمْ رَحِيماً﴾ [النساء: ٢٩]، قال: فسكت ساعة، ثم قال: أطعه في طاعة الله، واعصه في معصية الله». («الصحيحة» ٢٤١).

			2453. От ‘Абдуррахмана ибн ‘Абд Рабб аль-­Кя‘ба передаётся, что он сказал: «Я вошёл в мечеть и увидел, что ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибн аль-‘Ас сидел в тени Каабы, и люди собрались вокруг него. Я тоже подошёл к ним и сел рядом, и он сказал: “Мы были с Посланником Аллаха ﷺ в пути, остановились в одном месте, и были среди нас те, кто устанавливал палатку, и те, кто стрелял из лука, и те, кто пас свою скотину. Глашатай Посланника Аллаха ﷺ воззвал: ‹Коллективная молитва›. Мы собрались у Посланника Аллаха ﷺ, и он сказал: ‹Поистине, какой бы пророк ни был до меня, на нём лежала обязательность указать на всё добро, которое он для них знал, и предостеречь от всякого зла, которое он для них знал. Поистине, первое поколение этой общины будет защищено от всякого зла, а конец этой общины постигнет различное горе и несчастье (или же несчастье и вещи, которые вы будете порицать). Будут приходить смуты, и одна смута будет утончать другую (то есть показывать, что предыдущая смута была не настолько ужасна). Будут приходить различные смуты, и верующий будет говорить: ʻВот в этой смуте я погибнуʼ. Затем эта смута закончится, и придёт другая, тогда верующий скажет: ʻВот тут, вот тут я погибнуʼ. Тот же, кто хочет быть спасённым от Огня и вой­ти в Рай, то пусть застигнет его смерть в таком положении, когда он будет верить в Аллаха и Судный день. Пусть поступает с людьми так, как он хотел бы, чтобы люди поступали с ним. Тот, кто дал присягу имаму и ударил по его руке (во время присяги) и подчинился сердцем, пусть подчиняется ему настолько, насколько это возможно. Если же придёт другой человек и будет претендовать на правление, то отрубите ему голову›”». Также в конце он добавил: «Я приблизился к нему и сказал ему: «Я заклинаю тебя Всевышним Аллахом, ты слышал всё это от Посланника Аллаха ﷺ?» Он указал на свои уши и своё сердце обеими руками и сказал: «Слышали эти мои два уха и запомнило моё сердце». Я сказал ему: «Вот этот сын твоего дяди, Му‘авия, приказывает нам пожирать имущество не по праву и убивать друг друга, а Всевышний Аллах сказал: “О те, которые уверовали! Не пожирайте своего имущества между собой незаконно, а только путём торговли по обоюдному вашему согласию. Не убивайте самих себя (друг друга), ведь Аллах милостив к вам” (сура «ан-­Ниса», аят 29)». Он помолчал немного (‘Амр ибн аль-‘Ас), а затем сказал: «Подчиняйся в том, в чём есть подчинение Аллаху, и не подчиняйся в том, в чём есть ослушание Аллаху». («Сахиха», 241).

			٢٤٥٤ — عن أبي واقد الليثي، قال: إن رسول الله ﷺ قال -ونحن جلوس على بساط-: «إنها ستكون فتنة»، قالوا: وكيف نفعل يا رسول الله؟! فرد يده إلى البساط وأمسك به، فقال: «تفعلون هكذا». وذكر لهم يوماً: «إنها ستكون فتنة»، فلم يسمعه كثير من الناس، فقال معاذ بن جبل: ألا تسمعون ما يقول رسول الله ﷺ؟! فقالوا: ما قال؟! قال: «إنها ستكون فتنة». فقالوا: كيف لنا يا رسول الله؟! أو كيف نصنع؟ قال: «ترجعون إلى أمركم الأول». («الصحيحة» ٣١٦٥).

			2454. Передаётся от Абу Вакыда аль-­Лейси, что Посланник Аллаха ﷺ сказал, когда мы сидели на каком-то коврике: «Поистине, наступят смуты». Мы сказали: «Как же нам поступать, о Посланник Аллаха ﷺ?» Он ﷺ схватился сильно за коврик и сказал: «Вот так вот держитесь*». И в один из дней он сказал: «Поистине, наступит смута», многие люди не услышали, и сказал Му‘аз ибн Джабаль: «А разве вы не слышите, что сказал Посланник Аллаха ﷺ?» Тогда они спросили: «Что он сказал?» Сказал: «Поистине, наступят смуты». Они сказали: «Что же нам делать, о Посланник Аллаха ﷺ? (или как нам поступать?) Он сказал: «Вернитесь к вашему первому делу (Корану и Сунне)**».

			*	За Коран и Сунну.

			**	Корану и Сунне в понимании первых поколений.

			٢٤٥٥ — عن عبادة بن الصامت مرفوعاً: «إني أحدثكم بالحديث، فليحدث الحاضر منكم الغائب». («الصحيحة» ١٧٢١).

			2455. От ‘Убады ибн Самита передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Я расскажу вам хадис, и пусть присутствующий расскажет отсутствующему». («Сахиха», 1721).

			٢٤٥٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إني لأنقلب إلى أهلي، فأجد التمرة ساقطة على فراشي، فأرفعها لآكلها، ثم أخشى أن تكون صدقة! فألقيها». («الصحيحة» ٣٤٥٧).

			2456. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Иногда я прихожу к своей семье и вижу финик, который лежит на моей постели. Я поднимаю его, чтобы съесть, затем, боясь, что этот финик был выдан в качестве милостыни, оставляю его». («Сахиха», 3457).

			٢٤٥٧ — عن المقدام بن معدي كرب الكندي مرفوعاً: «أوتيت الكتاب وما يعدله، (يعني: ومثله)، يوشك شبعان على أريكته يقول: بيننا وبينكم هذا الكتاب، فما كان فيه من حلال أحللناه، وما كان [فيه] من حرام حرّمناه، إلا وإنه ليس كذلك. ألا لا يحل ذو ناب من السباع، ولا الحمار الأهلي، ولا اللقطة من مال معاهد، إلا أن يستغني عنها، وأيما رجل أضاف قوماً فلم يُقروه فإن له أن يُعقبهم بمثل قراه». («الصحيحة» ٢٨٧٠).

			2457. От Микдама ибн Ма‘ди Кариба аль-­Кинди передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Мне была дана Книга и то, что подобно ей (имеется в виду: то, что равно ей). Может быть, скоро придут времена, когда сытый человек, лёжа на диване, будет говорить: “Между нами и вами — вот эта Книга (только Коран), (только, то есть ограничиваясь только Кораном). То, что в ней дозволено, то мы и будет считать дозволенным, а то, что [в ней] запрещено, то мы и будем считать запретным”. Но на самом деле это не так. Поистине, не дозволены хищники, у которых есть когти, и также не дозволен домашний осёл, и не дозволено то, что потерял неверующий человек, у которого есть договор с мусульманами, если только он сам это не выбросил. Если человек пришёл к людям в гости, а они не оказали ему гостеприимство, то он имеет право силой забрать у них столько, на сколько они могли бы проявить ему гостеприимство». («Сахиха», 2870).

			٢٤٥٨ — عن أبي قتادة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إياكم وكثرة الحديث عني، من قال علي فلا يقولن إلا حقاً أو صدقاً، فمن قال علي ما لم أقل فليتبوأ مقعده من النار». («الصحيحة» ١٧٥٣).

			2458. От Абу Катады передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не передавайте большое количество хадисов от меня, а если кто и передаёт, то пусть передаёт только то, что истина (или же правда). Тот же, кто говорит обо мне то, чего я не говорил, пусть займёт себе место в Аду”». («Сахиха», 1753).

			٢٤٥٩ — عن جابر، قال: مر رسول الله ﷺ على رجل قائم يصلي على صخرة، فأتى ناحية مكة، فمكث مليّاً، ثم أقبل فوجد الرجل على حاله يصلي، فجمع يديه ثم قال: «أيها الناس عليكم بالقصد، فإن الله لا يمل حتى تملوا». («الصحيحة» ١٧٦٠).

			2459. От Джабира передаётся, что он сказал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ проходил рядом с человеком, который молился на скале. Он пришёл к краю Мекки, пробыл там какое-то время, а затем вернулся и увидел, что человек всё так же продолжает молиться. Потом он собрал свои руки и сказал: “О люди, придерживайтесь умеренности, поистине, Всевышний Аллах не утомляется, пока вы не утомитесь”». («Сахиха», 1760).

			٢٤٦٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ترد علي أمتي الحوض، وأنا أذود الناس عنه؛ كما يذود الرجل إبلَ الرجل عن إبله، قالوا: يا نبي الله أتعرفنا؟ قال: نعم، لكم سيما ليست لأحدٍ غيركم، تردون عليَّ غُرًّا محجلين من آثار الوضوء. وليُصدَّنَ عني طائفة منكم، فلا يصلون، فأقول: يا رب! هؤلاء من أصحابي؟! فيجيبني ملك فيقول: وهل تدري ما أحدثوا بعدك؟!». («الصحيحة» ٣٩٥٢).

			2460. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Моя община будет представлена мне у водоёма, но я буду отгонять каких-то людей, как человек, который отгоняет чужих верблюдов от своих». Его спросили: «О Пророк Аллаха, а ты нас узнаешь?» Он сказал: «Да, у вас будет отличительный признак, который не будет дан никому. Вы будете показаны мне как конь с белым пятном во лбу и белизной на ногах в местах от омовения, и группа людей будет отведена от меня, они не дойдут до меня. Тогда я скажу: “О Господь! Это мои товарищи”. Ответит мне ангел: “Знаешь ли ты, какие новшества они ввели после тебя?”». («Сахиха», 3952).

			٢٤٦١ — عن خارجة بن زيد، عن أبيه، قال: لما قدم النبي ﷺ المدينة؛ أُتي بي إليه، فقرأت عليه، فقال لي: «تعلم كتاب اليهود، فإني لا آمنهم على كتابنا». قال: فما مر بي خمس عشرة؛ حتى تعلمته، فكنت أكتب للنبي ﷺ، وأقرأ كتبهم إليه. («الصحيحة» ١٨٧).

			2461. От Хариджы ибн Зейда, от его отца передаётся, что он сказал: «Когда Пророк ﷺ прибыл в Медину, меня привели к нему, и я ему что-то прочитал. Он мне сказал: “Научись читать и писать на иудейском языке, поистине, я не доверяю им в том, что они пишут для нас”. И не прошло и пятнадцать дней, как я научился их письму, после этого я писал Пророку ﷺ и читал их книги ему». («Сахиха», 187).

			٢٤٦٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «تعلموا من أنسابكم ما تصلون به أرحامكم؛ فإن صلة الرحم محبة في الأهل، مثراة في المال، منسأة في الأثر». («الصحيحة» ٢٧٦).

			2462. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Изучайте из вашей родословной то, что поможет вам поддерживать ваши родственные узы. Поистине, поддержка родственных уз приводит к любви в семье и к богатству в имуществе, и это то, что удлиняет срок жизни». («Сахиха», 276).

			٢٤٦٣ — عن أبي سعيد الخدري، أنه سمع النبي ﷺ قال: «تعلموا القرآن، وسلوا الله به الجنة قبل أن يتعلمه قوم يسألون به الدنيا؛ فإنَّ القرآن يتعلمه ثلاثة: رجل يباهي به، ورجل يستأكل به، ورجل يقرأه لله». («الصحيحة» ٢٥٨).

			2463. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он слышал, как Пророк ﷺ сказал: «Изучайте Коран и просите посредством него у Аллаха Рай, пока не придут люди, которые будут изучать Коран и просить посредством него чего-то мирского. Поистине, Коран изучают три вида людей: тот человек, который хвастается тем, что знает его; тот человек, который зарабатывает посредством него; и тот человек, который читает его ради Аллаха». («Сахиха», 258).

			٢٤٦٤ — عن جابر بن عبد الله قال: قال رسول الله ﷺ: «حدثوا عن بني إسرائيل ولا حرج، فإنه كانت فيهم الأعاجيب». ثم أنشأ يحدث، قال: «خرجت طائفة من بني إسرائيل حتى أتوا مقبرة لهم من مقابرهم، فقالوا: لو صلينا ركعتين، ودعونا الله -عز وجل- أن يخرج لنا رجلا ممن قد مات نسأله عن الموت، قال: ففعلوا. فبينما هم كذلك إذ أطلع رجل رأسه من قبر من تلك المقابر؛ خلاسي، بين عينيه أثر السجود، فقال: يا هؤلاء ما أردتم إلي؟ فقد مت منذ مئة سنة، فما سكنت عني حرارة الموت حتى كان الآن، فادعوا الله -عز وجل- لي يعيدني كما كنت». («الصحيحة» ٢٩٢٦).

			2464. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Можете передавать (истории) от бану Исраиль, нет в этом проблем. Поистине, в их историях было что-то удивительное». Затем Пророк ﷺ сказал: «Однажды группа из Бану Исраиль вышла в путь, и оказавшись на кладбище, они сказали: “Не совершить ли нам два рак‘ата и обратиться к Всевышнему Аллаху, чтобы Он вывел для нас мужчин из тех, кто уже умер, и мы спросим их о смерти”. И они так и поступили. Когда они находились в таком положении, то один из мужчин вытащил свою голову из могилы, и между глаз его был след от земного поклона, и он сказал: “О такие-то, что вы от меня хотели? Я умер сто лет назад, и вот только сейчас жар смерти успокоился, пока не пришли эти времена. Попросите же Аллаха, чтобы он вернул меня в то положение, в котором я был”». («Сахиха», 2926).

			٢٤٦٥ — عن أبي هريرة، قال: أتى نفر من أهل البادية إلى رسول الله ﷺ، فقالوا: يا رسول الله! إن أهل قرآن زعموا أنه لا ينفع عمل دون الهجرة والجهاد في سبيل الله؟ فقال رسول الله ﷺ: «حيثما كنتم، فأحسنتم عبادة الله؛ فأبشروا بالجنة». («الصحيحة» ٣١٤٦).

			2465. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Группа людей из пустыни пришли к Посланнику Аллаха ﷺ и сказали: “О Посланник Аллаха! Поистине, знатоки Корана возомнили, что не принесут пользу дела, если человек не совершит хиджру и джихад на пути Аллаха”. Тогда сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Где бы вы ни были, если вы будете должным образом поклоняться Аллаху, то возрадуйтесь Раю”». («Сахиха», 3146).

			٢٤٦٦ — عن عائشة مرفوعاً: «الخلق كلهم يصلون على معلم الخير حتى نينان البحر». («الصحيحة» ١٨٥٢).

			2466. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Все создания молятся за того, кто обучает добру, даже киты в воде». («Сахиха», 1852).

			٢٤٦٧ — عن يونس بن ميسرة بن حلبس، أنه حدثه:قال: سمعت معاوية بن أبي سفيان يحدث عن رسول الله ﷺ: «الخير عادة، والشر لجاجة، ومن يُرد الله به خيراً يُفقهه في الدين». («الصحيحة» ٦٥١).

			2467. От Юнуса ибн Майсира ибн Хальбаса передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Му‘авия ибн Абу Суфьян говорил, передавая от Посланника Аллаха ﷺ: “Добро является привычкой*, зло является беспокойством, и того, кому Аллах желает добра, Он делает разбирающимся в религии”». («Сахиха», 651).

			*	Если человек совершает постоянно добро, то ему оно будет облегчено.

			٢٤٦٨ — قال ﷺ: «الدال على الخير كفاعله». ورد من حديث أبي مسعود البدري، وعبد الله بن مسعود، وسهل بن سعد، وبريدة بن الحصيب، وأنس بن مالك، وعبد الله بن عباس، وعبد الله بن عمر. («الصحيحة» ١٦٦٠).

			2468. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто указал на добро, подобен тому, кто совершил его». Абу Мас‘уд аль-­Бадри, ‘Абдуллах ибн Мас‘уд, Сахль ибн Са‘д, Бурайда ибн аль-­Хасыб, Анас ибн Малик, ‘Абдуллах ибн ‘Аббас и ‘Абдуллах ибн ‘Умар. («Сахиха», 1660).

			٢٤٦٩ — عن جابر مرفوعاً: «سلوا الله علماً نافعاً، وتعوذوا بالله من علم لا ينفع»: («الصحيحة» ١٥١١).

			2469. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Просите у Всевышнего Аллаха полезных знаний и прибегайте к Всевышнему Аллаху от знаний, в которых нет пользы». («Сахиха», 1511).

			٢٤٧٠ — عن ابن مسعود، أنه سأل أبي بن كعب -ونبي الله ﷺ يخطب- عن آية من كتاب الله؟ فأعرض عنه، ولم يرد عليه، فلما قضى صلاته قال: «إنك لم تجمع». فسأل ابن مسعود رسول الله ﷺ؟ فقال: «صَدَقَ أُبي». («الصحيحة» ٢٢٥١).

			2470. От Ибн Мас‘уда передаётся, что он обратился к Убайю ибн Ка‘бу в то время, когда Пророк Аллаха ﷺ обращался к людям во время пятничной хутбы, спросив об аяте (о его смысле) из Книги Аллаха. Он ему не ответил и отвернулся от него. Когда же (Пророк ﷺ) закончил (пятничную) молитву, то (Убай ибн Ка‘б) сказал (Ибн Мас‘уду): «Нет у тебя сегодня пятничной молитвы*». Ибн Мас‘уд спросил у Посланника Аллаха ﷺ об этом. Он сказал ﷺ: «Правду сказал Убай».

			*	Во время пятничной проповеди разговоры и движения, не относящиеся к ней, запрещены.

			٢٤٧١ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، قال: قال رسول الله ﷺ ذات يوم ونحن جلوس: «طوبى للغرباء»، قيل: ومن الغرباء يا رسول الله؟ قال: «ناس صالحون قليل في ناس سوء كثير، من يعصيهم أكثر ممن يطيعهم». («الصحيحة» ١٦١٩).

			2471. Передаётся от ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Рай для чуждых». Его спросили: «А кто является чуждым, о Посланник Аллаха?» Он сказал: «Праведные люди, которые будут среди большого количества скверных людей, и тех, кто их ослушается будет больше, чем тех, кто им подчиняется». («Сахиха», 1619).

			Как сказали обладатели знания: то есть тех, кто последует и прислушается к ним, и будет признавать их достоинство, будет намного меньше, чем тех, кто будет им противоречить, воевать с ними и поносить их.

			٢٤٧٢ — عن ابن الأدرع، قال: كنت أحرس النبي ﷺ ذات ليلة، فخرج لبعض حاجته، قال: فرآني فأخذ بيدي، فانطلقنا، فمررنا على رجل يصلي يجهر بالقرآن، فقال النبي ﷺ: «عسى أن يكون مرائياً»، قال: قلت: يا رسول الله يجهر بالقرآن، قال فرفض يدي، ثم قال: «إنكم لن تنالوا هذا الأمر بالمغالبة». قال: ثم خرج ذات ليلة وأنا أحرسه لبعض حاجته، فأخذ بيدي، فمررنا برجل يصلي بالقرآن، قال: فقلت: عسى أن يكون مرائياً، فقال النبي ﷺ: «كلا إنه أواب». قال: فنظرت فإذا هو عبد الله ذو النجادين. («الصحيحة» ١٧٠٩).

			2472. От Ибн Адра‘а передаётся, что он сказал: «В одну из ночей я охранял Пророка ﷺ, когда он вышел по какой-то из своих нужд. Увидев меня, он взял меня за руку, и мы отправились с ним. Мы прошли рядом с человеком, который молился и вслух читал Коран. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Быть может, он делает это напоказ”. Я сказал: “О Посланник Аллаха, ведь он просто вслух читает Коран”. Тогда он отпустил мою руку и сказал: “Поистине, вы не достигнете успеха в этом деле, усложняя себе”. Затем в следующую ночь он вышел, а я также сторожил его, он вышел по какой-то из своих нужд. Он взял меня за руку, и мы прошли рядом с человеком, который молился и вслух читал Коран. Я сказал: “Быть может, он делает это напоказ”. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Нет, он кающийся”. Я посмотрел, и это был ‘Абдуллах Зу ан-­Ниджадейн». («Сахиха», 1709).

			٢٤٧٣ — عن ابن عباس مرفوعاً: «علموا ويسروا ولا تعسروا، وبشروا ولا تنفروا، وإذا غضب أحدكم فليسكت». («الصحيحة» ١٣٧٥).

			2473. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Обучайте и облегчайте, не усложняйте и радуйте, и не внушайте отвращения, а если кто-то из вас испытывает гнев, то пусть молчит». («Сахиха», 1375).

			٢٤٧٤ — عن العرباض بن سارية، قال: وعظنا رسول الله ﷺ موعظة ذرفت منها العيون، ووجلت منها القلوب، فقلنا: يا رسول الله! إن هذه لموعظة مودع؛ فماذا تعهد إلينا؟ قال: «قد تركتكم على البيضاء، ليلها كنهارها، لا يزيغ عنها بعدي إلا هالك، ومن يعش منكم فسيرى اختلافاً كثيراً، فعليكم بما عرفتم من سنتي، وسنة الخلفاء الراشدين المهديين عضوا عليها بالنواجذ، وعليكم بالطاعة وإن عبداً حبشياً، فإنما المؤمن كالجمل الأنف؛ حيثما قيد انقاد». («الصحيحة» ٩٣٧).

			2474. От ‘Ирбада ибн Сария передаётся: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ обратился к нам с увещеванием, от которого потекли слёзы из наших глаз и сотряслись наши сердца, и мы сказали: “О Посланник Аллаха! Поистине, это наставление подобно наставлению прощающегося, что же ты нам завещаешь?” Он сказал: “Я оставил вас на белизне*, она и ночью, и днём одинакова. Не отклонится от этой белизны никто, кроме погибшего. Тот, кто проживёт после меня долго, увидит много разногласий, поэтому придерживайтесь той сунны, которую вы узнали, и сунны праведных халифов, держитесь за неё коренными зубами. Подчиняйтесь вашим правителям, даже если вашим правителем будет эфиопский раб. Поистине, верующий подобен послушному верблюду, куда его ведут, туда он и идёт». («Сахиха», 937).

			*	То есть на ясном, чётком пути Пророка ﷺ.

			٢٤٧٥ — قال ﷺ: «قيدوا العِلمَ بالكتاب». روي من حديث أنس بن مالك، وعبد الله بن عمرو، وعبد الله بن العباس. («الصحيحة» ٢٠٢٦).

			2475. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сохраняйте знания, записывая их». Передано от Анаса ибн Малика, ‘Абдуллаха ибн ‘Амра и ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса. («Сахиха», 2026).

			٢٤٧٦ — عن عائشة، قالت: «كان ﷺ إذا استراث الخبر تمثل فيه ببيت طرفة: ويأتيك بالأخبار من لم تُزود». («الصحيحة» ٢٠٥٧).

			2476. От ‘Аиши передаётся, что если Пророк ﷺ ожидал каких-либо вестей, а они задерживались, то он вспоминал одну строчку из стихотворения (поэта по имени) Тарафа: «И сообщит тебе вести тот, у кого ты даже и не спрашивал». («Сахиха», 2057).

			٢٤٧٧ — عن مطيع الغزال، عن أبيه، عن جده: «كان ﷺ إذا صعد المنبر؛ أقبلنا بوجوهنا إليه». («الصحيحة» ٢٠٨٠).

			2477. От Муты‘а аль-­Газали передаётся, что он рассказывал от своего отца и своего деда, что если Пророк ﷺ поднимался на минбар, то мы поворачивались лицом к нему. («Сахиха», 2080).

			٢٤٧٨ — عن جابر: «كان ﷺ إذا صعد المنبر سلَّمَ». («الصحيحة» ٢٠٧٦).

			2478. От Джабира передаётся, что когда Пророк ﷺ поднимался на минбар, то давал «салям». («Сахиха», 2076).

			٢٤٧٩ — عن أبي سعيد الخدري أنه قال: مرحباً بوصية رسول الله ﷺ: «كان رسول الله ﷺ يوصينا بكم». يعني: طلبة الحديث. («الصحيحة» ٢٨٠).

			2479. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он говорил: «Добро пожаловать тем, кого завещал нам Пророк ﷺ. Завещал нам Посланник Аллаха ﷺ заботиться о вас».

			Имеются в виду те, кто изучает хадисы.

			٢٤٨٠ — عن عائشة: «كان كلامه ﷺ كلاماً فصلاً يفهمه كل من سمعه». («الصحيحة» ٢٠٩٧).

			2480. От ‘Аиши передаётся, что когда Пророк ﷺ говорил, то говорил разборчиво, и его понимал каждый, кто его слышал. («Сахиха», 2097).

			٢٤٨١ — عن أنس: «كان ﷺ يعجبه الرُّؤيا الحسنة». («الصحيحة» ٢١٣٥).

			2481. Передаётся от Анаса, что он сказал: «Пророку ﷺ нравились хорошие сны». («Сахиха», 2135).

			٢٤٨٢ — عن أنس، أن رسول الله ﷺ كان يقول: «اللهم! انفعني بما علمتني، وعلمني ما ينفعني، وارزقني علماً تنفعني به». («الصحيحة» ٣١٥١).

			2482. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «О Аллах! Принеси мне пользу посредством того, чему Ты меня научил, и научи меня тому, что принесёт мне пользу, и надели меня такими знаниями, в которых для меня будет польза». («Сахиха», 3151).

			٢٤٨٣ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «كفى بالمرء إثماً أن يُحدث بكل ما سمع». («الصحيحة» ٢٠٢٥).

			2483. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Достаточно человеку греха за то, что он рассказывает всё, что слышит». («Сахиха», 2025).

			٢٤٨٤ — عن أبي هريرة: أن رسول الله ﷺ قال: «كل أمتي يدخل الجنة إلا من أبى» قالوا: ومن يأبى؟! قال: «من أطاعني دخل الجنة، ومن عصاني فقد أبى». («الصحيحة» ٣١٤١).

			2484. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Вся моя община вой­дет в Рай, кроме тех, кто сам отказался». Его спросили: «А кто может отказаться?» Он сказал: «Тот, кто подчинился мне, вошёл в Рай, а тот, кто отказался подчиниться мне, отказался (вой­ти в Рай)». («Сахиха», 3141).

			٢٤٨٥ — عن أنس، قال: كان أخوان على عهد النبي ﷺ، فكان أحدهما يأتي النبي ﷺ (وفي رواية: يحضر حديث النبي ﷺ ومجلسه)، والآخر يحترف، فشكا المحترف أخاه إلى النبي ﷺ، [فقال: يا رسول الله! [إن هذا] أخي لا يعينني بشيء]، فقال ﷺ: «لعلك تُرزق به». («الصحيحة» ٢٧٦٩).

			2485. От Анаса передаётся, что он сказал: «Во времена Пророка ﷺ жили два брата, один из них постоянно приходил к Пророку ﷺ (в другом сообщении: приходил изучать хадисы Пророка ﷺ и находился в его собраниях), другой же работал. Однажды он пришёл и пожаловался Пророку ﷺ на своего брата [сказал: О Посланник Аллаха! [Поистине, этот] мой брат не помогает мне ничем]. Он сказал ﷺ: «Быть может, Аллах наделяет тебя пропитанием по причине него». («Сахиха», 2769).

			٢٤٨٦ — عن أبي بن كعب، أن النبي ﷺ قال: «أي آية في كتاب الله أعظم؟». فقال: الله ورسوله أعلم! يكررها مراراً، ثم قال أبي: آية الكرس، فقال النبي ﷺ: «ليهنك العلم أبا المنذر! والذي نفسي بيده؛ إن لها لساناً وشفتين تقدسان الملك عند ساق العرش». («الصحيحة» ٣٤١٠).

			2486. От Убайя ибн Ка‘ба передаётся, что Пророк ﷺ спросил: «Какой аят в Коране является самым великим?» Ему ответили: «Аллах и Его Посланник знают лучше!» И он несколько раз задал этот вопрос. После чего Убай сказал: «Аят аль-­Курси». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Поздравляю тебя с твоим знанием, о Абу Мунзир! Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, поистине, у этого аята есть язык и две губы, которые возвеличивают Владыку у подножья Трона». («Сахиха», 3410).

			٢٤٨٧ — عن أبي هريرة موقوفاً: «اللبن في المنام فطرة». («الصحيحة» ٢٢٠٧).

			2487. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Видеть во сне молоко — это фитра (то есть указывает на естество). («Сахиха», 2207).

			٢٤٨٨ — عن أبي ذر، قال تركنا رسول الله ﷺ وما طائر يقلب جناحيه في الهواء إلا وهو يذكرنا منه علماً قال: فقال ﷺ: «ما بقي شيء يقرب من الجنة ويُباعد من النار إلا وقد بين لكم». («الصحيحة» ١٨٠٣).

			2488. От Абу Зарра передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ оставил нас (рассказав обо всём), даже о каждой птице, которая машет крыльями в воздухе. Пророк ﷺ сказал: “Не осталось ничего из того, что может приблизить вас к Раю и отдалить вас от Огня, чтобы вам это не было разъяснено”». («Сахиха», 1803).

			٢٤٨٩ — عن ابن أبي نملة، عن أبيه، قال: كنت عند النبي ﷺ إذ دخل عليه رجل من اليهود فقال: يا محمد أتكلم هذه الجنازة؟ فقال النبي ﷺ: الله أعلم، فقال اليهودي: أنا أشهد أنها تكلم، فقال النبي ﷺ: «ما حدثكم أهل الكتاب فلا تصدقوهم ولا تُكذبوهم، وقولوا: آمنا بالله وكتبه ورسله، فإن كان حقاً لم تكذبوهم، وإن كان باطلاً لم تصدقوهم». («الصحيحة» ٢٨٠٠).

			2489. От Ибн Абу Намли, от его отца передаётся, что он говорил: «Однажды я находился у Пророка ﷺ, и к нему вошёл человек из иудеев и сказал: “О Мухаммад, а разговаривает ли тот, по кому проходит погребальная процессия (труп)?” Сказал Пророк ﷺ: “Аллаху известно лучше*”. Тогда иудей сказал: “Я свидетельствую, что он разговаривает”. Сказал Пророк ﷺ: “Если вам что-то рассказывают люди Писания, то не верьте им и не говорите, что они лгут, а скажите: ‹Мы уверовали в Аллаха, в Его Книги, в Его Посланников›. Если то, что они вам рассказали, является истиной, то вы её не опровергли, а если это является ложью, то вы им не поверили”».

			*	Это было сказано до того, как Всевышний Аллах открыл ему об этом знание.

			٢٤٩٠ — عن عبادة بن شرحبيل، قال: أصابتني سنة، فدخلت حائطاً من حيطان المدينة، ففركت سنبلة فأكلتُ، وحملت في ثوبي، فجاء صاحبه، فضربني، وأخذ ثوبي، فأتيت رسول الله ﷺ فقال له: «ما علمته إذ كان جاهلاً، ولا أطعمته إذ كان ساغباً أو جائعاً». وأمره، فرد علي ثوبي، وأعطاني وسقاً أو نصف وسق من طعام. («الصحيحة» ٢٢٢٩).

			2490. От ‘Убады ибн Шурахбиля передаётся, что он сказал: «Однажды меня постиг голод (неурожайный год), и я вошёл на какую-то фазенду из фазенд Медины, взял колос, распотрошил его и съел, и ещё собрал с собой в одежду. Пришёл хозяин этой фазенды, побил меня и отобрал мою одежду. Я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, и он сказал ему (хозяину сада): “Почему ты не научил его, если он не знал, и почему ты его не накормил его, когда он был голоден?” Он приказал ему, и тот вернул мою одежду, и дал мне васак* или же половину васака еды». («Сахиха», 2229).

			*	Один васак равен приблизительно 60 са‘.

			٢٤٩١ — عن أنس، قال سمع رسول الله ﷺ أصواتاً، فقال: «ما هذا؟» قالوا: يلقحون النخل. فقال: «لو تركوه فلم يلقحوه لصلح». فتركوه فلم يلقحوه، فخرج شيصاً، فقال النبي ﷺ: «مالكم؟». قالوا: تركوه لما قلت، فقال النبي ﷺ: «إذا كان شيء من أمر دنياكم؛ فأنتم أعلم به، فإذا كان من أمر دينكم؛ فإلي». («الصحيحة» ٣٩٧٧).

			2491. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ услышал какие-то голоса и спросил: «Что это?» Ему сказали: «Они опыляют пальмы». Он сказал: «Если вы не сделаете этого, то они и так будут хорошими». Они оставили и не стали опылять, и вырос очень некачественный сорт фиников. Сказал Пророк ﷺ: «Что с вами?» Ему сказали: «Они оставили опыление, потому что ты сказал так-то и так-то». Сказал Пророк ﷺ: «Что касается ваших мирских дел, то вы лучше в них разбираетесь, а если что-то связанно с вашей религией, то обращайтесь ко мне». («Сахиха», 3977).

			٢٤٩٢ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «مثل الذي يتعلم العلم ثم لا يحدث به؛ كمثل الذي يكنز الكنز فلا ينفقُ منه». («الصحيحة» ٣٤٧٩).

			2492. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто изучает знания и не доносит их до других, подобен тому, кто собирает сокровища и не расходует их». («Сахиха», 3479).

			٢٤٩٣ — عن عبد الله بن مسعود -رضي الله عنه-، قال: حدث صفوان بن عسال المرادي قال: أتيت رسول الله ﷺ وهو متكئ في المسجد على برد له [أحمر]، فقلت له: يا رسول الله! إني جئت أطلب العلم، فقال: «مرحباً بطالب العلم، [إنّ] طالب العلم لتحفه الملائكة وتظله بأجنحتها، ثم يركب بعضهم بعضاً، حتى يبلغوا السَّماء الدنيا؛ من حبهم لما يطلب». قال: قال صفوان: يا رسول الله! لا نزال نسافر بين مكة والمدينة، فأفتنا عن المسح على الخفين؟! فقال له رسول الله ﷺ: «ثلاثة أيام للمسافر، ويوم وليلة للمقيم». («الصحيحة» ٣٣٩٧).

			2493. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, что Сафван ибн ‘Ассаль аль-­Муради сказал: «Однажды я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, он был в мечети в положении полулёжа, и под ним был его красный плащ, я сказал ему: “О Посланник Аллаха! Я пришёл требовать знания”. Он сказал: “Добро пожаловать требующему знания, поистине, требующего знания окружают ангелы и скрывают в тени своих крыльев, затем эти ангелы забираются друг на друга, достигая небес, потому что им нравится, что этот человек требует знания”. Сказал Сафван: “О Посланник Аллаха! Мы постоянно ездим между Меккой и Мединой, дай же нам фатву относительно протирания хуффов (кожаных носков)”. Сказал ему Посланник Аллаха ﷺ: “Три дня для путника и одни сутки для того, кто не является путником”». («Сахиха», 3397).

			٢٤٩٤ — عن جابر، قال: قال رسول الله ﷺ: «معلم الخير يستغفر له كل شيء حتى الحيتان في البحار». («الصحيحة» ٣٠٢٤).

			2494. От Джабира передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «За того, кто обучает добру, просит прощения всё, даже рыба в воде». («Сахиха», 3024).

			٢٤٩٥ — عن عبد الرحمن بن شماسة: أن فقيماً اللخمي قال لعقبة بن عامر: تختلف بين هذين الغرضين؛ وأنت كبير يشق عليك؟! قال عقبة: لولا كلام سمعته من رسول الله ﷺ لم أعان. قال الحارث: فقلت لابن شماسة: وما ذاك؟ قال: إنه قال: «من علم الرمي ثم تركه؛ فليس منا، أو قد عصى». («الصحيحة» ٣٤٤٨).

			2495. От ‘Абдуррахмана ибн Шумасы передаётся, что Фукайм аль-­Ляхми сказал ‘Укбе ибн ‘Амиру: «Ты ходишь к мишени и обратно, при том, что ты уже стар и тебе тяжело ходить*?!» Сказал ‘Укба: «Если бы не слова, которые я слышал от Посланника Аллаха ﷺ, я бы так себя не утруждал». Тогда Харис (передатчик) сказал: «Я спросил у Ибн Шумасы, что это за слова. Он сказал: “Поистине, он сказал: ‹Тот, кто научился стрелять, а потом оставил это дело, не имеет к нам отношения (или же тот является грешником)›”». («Сахиха», 3448).

			*	То есть выстрелил, затем пошёл за стрелой…

			٢٤٩٦ — عن علي بن أبي طالب مرفوعاً: «من كذب في حُلْمِه، كلف يوم القيامة عقد شعيرة». («الصحيحة» ٢٣٥٩).

			2496. От ‘Али ибн Абу Талиба передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Того, кто лжёт, рассказывая свой сон, в Судный день заставят завязывать волосы». («Сахиха», 2359).

			٢٤٩٧ — عن ابن عباس مرفوعاً: «من يرد الله به خيراً يفقهه في الدين». («الصحيحة» ١١٩٤).

			2497. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Того, кому Всевышний Аллах желает добра, Он сделает разбирающимся в религии». («Сахиха», 1194).

			٢٤٩٨ — عن حميد، قال: سمعت معاوية بن أبي سفيان خطيباً يقول: سمعت النبي ﷺ يقول: «مَن يرد الله به خيراً يفقهه في الدين، وإنما أنا قاسم والله يعطي، ولن تزال هذه الأمة قائمة على أمر الله لا يضرهم من خالفهم حتى يأتي أمر الله». («الصحيحة» ١١٩٥).

			2498. От Хумейда передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Му‘авия ибн Абу Суфьян обращался с проповедью, говоря: “Я слышал, как Пророк ﷺ сказал: ‹Того, кому Всевышний Аллах желает добра, Он сделает разбирающимся в религии. Я всего лишь делю, а Аллах — Тот, Кто даёт, и в этой общине всегда будут те, кто будет придерживаться приказов Аллаха, и не навредит им тот, кто им противоречит, пока не придёт повеление Аллаха*›”». («Сахиха», 1195).

			*	Повеление Аллаха, то есть Судный день.

			٢٤٩٩ — عن معبد الجهني، قال: كان معاوية قلما يحدث عن رسول الله ﷺ شيئاً، ويقول هؤلاء الكلمات قلما يدعهن أو يحدث بهن في الجمع عن النبي ﷺ قال: «من يرد الله به خيرا يفقهه في الدين، وإن هذا المال حلو خضر فمن يأخذه بحقه يُبارك له فيه، وإياكم والتمادح؛ فإنه الذبح». («الصحيحة» ١١٩٦).

			2499. От Ма‘бада аль-­Джухани передаётся, что он говорил: «Му‘авия редко что-то передавал от Посланника Аллаха ﷺ, и если что-то и передавал от Пророка ﷺ, то редко когда не упоминал эти слова: “Того, кому Всевышний Аллах желает добра, Он сделает разбирающимся в религии. Поистине, это имущество является сладким и зелёным, и тому, кто возьмёт это имущество по праву, будет дан баракат в нём. Остерегайтесь взаимной похвалы, поистине, это подобно тому, как если бы ты зарезал кого-то”». («Сахиха», 1196).

			٢٥٠٠ — عن عقبة بن عامر الجهني، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «هلاك أمتي في الكتاب واللبن». قالوا: يا رسول الله ما الكتاب واللبن؟ قال: «يتعلمون القرآن فيتأولونه على غير ما أنزل الله -عز وجل-، ويحبون اللبن فيدعون الجماعات والجمع، ويبدون». («الصحيحة» ٢٧٧٨).

			2500. От ‘Укбы ибн ‘Амира аль-­Джухани передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Гибель моей общины в Книге и молоке». Его спросили: «О Посланник Аллаха! Что ты имеешь в виду под словами “в Книге и молоке”?» Он сказал: «Будут изучать Коран и будут толковать его не так, как его ниспослал Всевышний Аллах, и будут любить молоко и из-за этого оставят коллективную и пятничную молитву и выйдут жить в пустыню». («Сахиха», 2778).

			٢٥٠١ — عن النواس بن سمعان، عن النبي ﷺ قال: «لا تجادلوا بالقرآن، ولا تكذبوا كتاب الله بعضه ببعض؛ فوالله إن المؤمن ليجادل بالقرآن فيُغلب، وإنّ المنافق ليجادل بالقرآن فيغلب». («الصحيحة» ٣٤٤٧).

			2501. От Наваса ибн Сам‘ана передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Не спорьте Кораном* и не противопоставляйте один аят другому. Клянусь Аллахом! Может быть так, что верующий начинает спорить в отношении Корана и оказывается в проигрыше, а лицемер может спорить на основе Корана и одержать победу». («Сахиха», 3447).

			*	Обладатели знания сказали: 1) не отрицайте аяты; 2) не сомневайтесь в Коране.

			٢٥٠٢ — عن سهل بن أبي أمامة بن سهل بن حنيف، عن أبيه، عن جده، عن النبي ﷺ قال: «لا تشدّدوا على أنفسكم؛ فإنما هلك من قبلكم بتشديدهم على أنفسهم، وستجدون بقاياهم في الصوامع والديارات». («الصحيحة» ٣١٢٤).

			2502. Сахль ибн Абу Умама ибн Сахль ибн Хунейф передаёт от своего отца, от своего деда, что Пророк ﷺ сказал: «Не усложняйте для самих себя, поистине, были погублены те, кто был до вас, усложняя самим себе, и вы увидите остатки людей Писания в церквях и подобных местах». («Сахиха», 3124).

			٢٥٠٣ — عن أبي هريرة، قال: كان أهل الكتاب يقرؤون التوراة بالعبرانية ويفسرونها بالعربية لأهل الإسلام، فقال رسول الله ﷺ: «لا تصدقوا أهل الكتاب ولا تكذبوهم، وقولوا آمنا بالله وما أنزل إليكم». («الصحيحة» ٤٢٢).

			2503. От Абу Хурайры передаётся, что люди Писания читали Таурат на иврите, а толковали его на арабском, так они делали для мусульман. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Не верьте людям Писания и не говорите, что они лгут, скажите: “Мы веруем в Аллаха и в то, что было ниспослано вам”». («Сахиха», 422).

			٢٥٠٤ — عن جابر بن عبد الله قال: رأيت رسول الله ﷺ في حجته يوم عرفة، وهو على ناقته القصواء يخطب، فسمعته يقول: «يا أيها الناس! إني قد تركت فيكم ما إن أخذتم به لن تضلوا؛ كتاب الله، وعترتي أهل بيتي». («الصحيحة» ١٧٦١).

			2504. От Джабира ибн ‘Абдуллах передаётся, что он сказал: «Я видел Посланника Аллаха ﷺ в хадже в день ‘Арафата, он сидел на своей верблюдице Касва и обращался к людям с проповедью. Из тех слов, что я услышал, были: “О люди! Если вы будете держаться за то, что я оставил для вас, то вы не заблудитесь, а это Книга Аллаха. И завещаю вам хорошее отношение к (моей) семье”». («Сахиха», 1761).

			٢٥٠٥ — قال حذيفة بن اليمان -رضي الله عنه-: كان الناس يسألون رسول الله ﷺ عن الخير، وكنت أسأله عن الشر مخافة أن يدركني، فقلت: يا رسول الله! إنا كنا في جاهلية وشر، فجاءنا الله بهذا الخير [فنحن فيه]، [وجاء بك]، فهل بعد هذا الخير من شر [كما كان قبله؟] [قال: «يا حذيفة تعلم كتاب الله واتبع ما فيه (ثلاث مرات)». قال: قلت: یا رسول الله! أبعد هذا الخير من شر؟] قال: «نعم». [قلت: فما العصمة منه؟ قال: «السيف»]. قلت: وهل بعد ذلك الشر من خير؟ (وفي طريق: قلت: وهل بعد السيف بقية؟) قال: «نعم، وفيه (وفي طريق: تكون إمارة (وفي لفظ: جماعة) على أقذاء، وهدنة على) دخن». قلت: وما دخنه؟ قال: «قوم (وفي طريق أخرى: يكون بعدي أئمة [يستنون بغير سنتي، و] يهدون بغير هديي، تعرف منهم وتنكر، [وسيقوم فيهم رجال قلوبهم قلوب الشياطين في جثمان إنس]». (وفي أخرى: الهدنة على دخن ما هي؟ قال: «لا ترجع قلوب أقوام على الذي كانت عليه»). قلت: فهل بعد ذلك الخير من شر؟ قال: «نعم، [فتنة عمياء صماء عليها] دعاة على أبواب جهنم، من أجابهم إليها قذفوه فيها». قلت: يا رسول الله! صفهم لنا. قال: «هم من جلدتنا، ويتكلمون بألسنتنا». قلت: يا رسول الله!] فما تأمرني إن أدركني ذلك؟ قال: «تلتزم جماعة المسلمين وإمامهم، [تسمع وتطيع الأمير، وإن ضرب ظهرك، وأخذ مالك، فاسمع وأطع]». قلت: فإن لم يكن لهم جماعة ولا إمام؟ قال: «فاعتزل تلك الفرق كلها، ولو أن تعض بأصل شجرة؛ حتى يدركك الموت وأنت على ذلك». (وفي طريق): «فإن تمت يا حذيفة وأنت عاض على جذل خير لك من أن تتبع أحدا منهم». (وفي أخرى): «فإن رأيت يومئذ لله -عز وجل- في الأرض خليفة، فالزمه وإن ضرب ظهرك وأخذ مالك، فإن لم تر خليفة فاهرب [في الأرض] حتى يدركك الموت وأنت عاض على جذل شجرة». [قال: قلت: ثم ماذا؟ قال: «ثم يخرج الدجال». قال: قلت: فيم يجيء؟ قال: «بنهر -أو قال: ماء ونار- فمن دخل نهره حط أجره، ووجب وزره، ومن دخل ناره وجب أجره، وحط وزره». [قلت: يا رسول الله! فما بعد الدجال؟ قال: «عيسى ابن مريم»]. قال: قلت: ثم ماذا؟ قال: «لو أنتجت فرساً لم تركب فُلُوها حتى تقوم الساعة»]).(«الصحيحة» ٢٧٣٩).

			2505. От Хузейфы ибн аль-­Ямана передаётся: «Люди спрашивали Посланника Аллаха ﷺ о добре. Я же спрашивал о зле, опасаясь, что это постигнет меня. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Поистине, мы пребывали в невежестве и во зле, а потом Всевышний Аллах пришёл к нам с этим добром [вот мы сейчас в нём], [привёл тебя]. Будет ли после этого блага зло [, которое было до него?”]. [Он сказал: “О Хузейфа, изучай книгу Аллаха и следуй за тем, что в ней” (повторил это три раза). Я сказал: “О Посланник Аллаха! Будет ли после этого зла добро?”] Он сказал: “Да”. [Я сказал: “И как же нам оберечься от этого?” Он сказал: “Меч”]. [“Будет ли после этого зла добро?” (В другом сообщении: “Останется ли после меча* что-нибудь?”) Он сказал: “Да, (будет власть, будет джамаат, но будет мутным)”. Я сказал: “В чём будет заключаться эта муть?” Он сказал: “Появятся люди, (после меня будут правители [которые не будут придерживаться моей сунны и] не станут руководить моим руководством, что-то ты будешь видеть у них благое, а что-то порицаемое [и среди этих правителей будут люди с сердцами шайтанов в человеческих телах]”. (В другом сообщении: “Перемирие с мутью, что оно из себя представляет?” Он сказал: “Сердца не вернутся к тому положению, в котором они были”). Я сказал: “А придёт ли после этого блага зло?” Он сказал: “Да, [будет страшная, слепая смута, в которой] будут люди, призывающие и стоящие у дверей Ада, того, же кто ответит этим призывающим, они повергнут в Ад”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Опиши их нам”. Он сказал: “Они из нашей среды и будут разговаривать на нашем языке”. Я сказал: “[О Посланник Аллаха!] А что мне делать, если я застану эти времена?” Он сказал: “Держись за джамаат мусульман и их правителя [слушай и подчиняйся правителю, даже если бьют тебя по спине и отбирают твоё имущество, а ты все равно слушай и подчиняйся]”. Я сказал: “А если не будет джамаата и их правителя?” Он сказал: “Тогда сторонись всех этих течений (групп), даже если ты будешь держаться коренными зубами за корень дерева, пока не придёт к тебе смерть, и ты будешь в таком положении”. (В другой версии): “Если ты умрёшь, держась коренными зубами, о Хузейфа, за корень дерева, то это лучше для тебя, чем ты последуешь за кем-то из них”. (А также в другой версии): “Если же ты увидишь в тот день халифу от Всевышнего Аллаха, то держись за этого правителя, даже если бьют тебя по спине и отбирают твоё имущество, а если же ты не застанешь правителя, беги [по земле], пока не застигнет тебя смерть, и при этом ты будешь держаться коренными зубами за корень дерева”. [Я сказал: “А что потом?” Он сказал: “Затем выйдет Даджаль”. Я сказал: “А с чем он придёт?” Он сказал: “С рекой — или же сказал: С водой и огнём — и награда того, кто вой­дёт в его реку, станет тщетной, грех его станет обязательным, а для того, кто вой­дёт в его огонь, награда станет обязательной и простятся ему его грехи”. [Я сказал: “О Посланника Аллаха! А что же будет после Даджаля?” Он сказал: “‘Иса, сын Марьям”.] Я сказал: “А что же будет после?” Он сказал: “Потом будет так, что если у тебя родится жеребёнок, то ты не успеешь на него сесть, как наступит Судный день”»]. («Сахиха», 2739).

			*	То есть вой­на Абу Бакра с вероотступниками.

			٢٥٠٦ — عن أبي موسى أن النبي ﷺ بعثه ومعاذاً إلى اليمن فقال: «يسرا ولا تعسرا، وبشرا ولا تُنفّرا، وتطاوعا ولا تختلفا». («الصحيحة» ١١٥١).

			2506. От Абу Мусы передаётся, что Пророк ﷺ послал его и Му‘аза в Йемен, сказав: «Облегчайте и не усложняйте, радуйте и не омрачайте (не ввергайте в пессимизм), уступайте друг другу и не противоречьте». («Сахиха», 1151).

			
				
					1 الأصل: (ريح)! وقال المعلق عليه: في «الكنز» من «طب»: «ذخ». قلت: وهو قريب مما أثبته أخذاً من روايتي الطبراني. والله أعلم. (منه).

				
				
					2 في الأصل: «مواماً»! والمثبت من «المعجم الكبير» للطبراني (١٢/رقم ١٢٧٦٤)، وفيه: «يكملوا»! بدل: «يتكلموا»؛ فليصحح، وفي «الصحيحة» -أيضاً-: «الوالدان»، وصوابه المثبت.

				
				
					3 كذا عند تمام (١٦٦٩ — ترتيبه) ، وعند الطحاوي في «المشكل» (٢/٨٩ — الهندية): «فلا تعدوه».
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			الفتن وأشراط الساعة والبعث

			О смутах, признаках Часа и воскрешении

			(хадисы 2507–2733)

			٢٥٠٧ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «أبشر عمار! تقتلك الفئة الباغية». («الصحيحة» ٧١٠).

			2507. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Радуйся, о ‘Аммар! Тебя убьёт та группа, которая будет несправедлива». («Сахиха», 710).

			٢٥٠٨ — عن أم الفضل بنت الحارث: أنها دخلت على رسول الله ﷺ فقالت: يا رسول الله! إني رأيت حلماً منكراً الليلة. قال: «وما هو؟». قالت: إنه شديد. قال: «وما هو؟» قالت: رأيت كأن قطعة من جسدك قطعت ووضعت في حجري. قال: «رأيتي خيراً؛ تلد فاطمة إن شاء الله غلاماً فيكون في حجرك». فولدت فاطمة الحسين، فكان في حجري كما قال رسول الله ﷺ، فدخلت يوماً إلى رسول الله ﷺ فوضعته في حجره، ثم حانت مني التفاتة فإذا عينا رسول الله تهريقان من الدموع، قالت: فقلت: يا نبي الله! بأبي أنت وأمي ما لك؟ فقال: «أتاني جبريل -عليه الصلاة والسلام-، فأخبرني أن أمتي ستقتل ابني هذا». فقلت: هذا؟ فقال: «نعم»؛ وأتاني بتربة من تربته حمراء». («الصحيحة» ٨٢١).

			2508. От Умм Фадль, дочери Хариса, передаётся, что она пришла к Посланнику Аллаха ﷺ и сказала: «О Посланник Аллаха! Я сегодня ночью видела нехороший сон». Он спросил: «Что за сон?» Она сказала: «Он такой тяжёлый». Он сказал: «И что за сон?» Она сказала: «Я увидела, что как будто была отруб­лена часть твоего тела, и положили мне эту часть в подол». Он сказал: «Добро увидела. Фатыма родит мальчика, если пожелает Аллах, и он будет у тебя в подоле*». «Фатыма родила Хусейна, и он действительно был под моим опекунством, как это сказал Посланник Аллаха ﷺ. Однажды я зашла к Посланнику Аллаха ﷺ и положила Хусейна ему в подол, затем я взглянула на Посланника Аллаха ﷺ и увидела, что у него из глаз текут слёзы. Я сказала: “О Пророк Аллаха! Да будут мои родители выкупом за тебя, что случилось?” Он сказал: “Ко мне пришёл Джибриль и сообщил мне, что моя община убьёт этого моего сына”. Я сказала: “Вот этого?!” Он сказал: “Да, он даже принёс мне красную землю**”». («Сахиха», 821).

			*	То есть ты тоже будешь опекать его.

			**	То есть на которой была кровь Хусейна.

			٢٥٠٩ — عن عبد الله بن عمرو، عن النبي ﷺ قال: «اتركوا الحبشة ما تركوكم؛ فإنه لا يستخرج كنز الكعبة إلا ذو السويقتين من الحبشة». («الصحيحة» ٧٧٢).

			2509. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Не трогайте эфиопов, если они вас не трогают. Поистине, вытащит все сокровища Каабы не кто иной, как обладатель двух тоненьких голеней из эфиопов». («Сахиха», 772).

			٢٥١٠ — عن واثلة بن الأسقع، قال: خرج علينا رسول الله ﷺ فقال: «أتزعمون أني من آخركم وفاة؟! ألا إني من أولكم وفاة، وتتبعوني أفناداً؛ يُهلك بعضكم بعضا». («الصحيحة» ٨٥١).

			2510. От Василя ибн аль-­Аска‘а передаётся, что он сказал: «Однажды к нам вышел Посланник Аллаха ﷺ и сказал: “Вы думаете, что я умру самым последним из вас? Поистине, я первый из вас умру, и вы за мной последуете группами-­группами, одни из вас будут губить других”». («Сахиха», 851).

			٢٥١١ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا جمع الله الأولى والأخرى يوم القيامة؛ جاء الرب -تبارك وتعالى- إلى المؤمنين فوقف عليهم، والمؤمنون على كوم -فقالوا لعقبة: ما الكوم؟ قال: مكان مرتفع،- فيقول: هل تعرفون ربكم؟ فيقولون: إن عرفنا نفسه عرفناه. ثم يقول لهم الثانية، فيضحك في وجوههم، فيخرون له سُجَّداً». («الصحيحة» ٧٥٦).

			2511. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда Аллах соберёт первые и последние поколения в Судный день, придёт Господь, Благословен Он и Возвышен, к верующим и предстанет перед ними, а верующие будут на холме (аль-кум). — Спросили у ‘Укбы: «Что такое “аль-кум”?» Он сказал: «Высокое место». — И скажет (Господь): “Вы знаете своего Господа?” Они скажут: “Если Он явит нам Себя, то мы Его узнаем”. Затем Он во второй раз им скажет. И засмеётся (Господь) им в лица, и они падут ниц». («Сахиха», 756).

			٢٥١٢ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا جمع الله العباد بصعيد واحد نادى مناد: يلحق كل قوم بما كانوا يعبدون، فيلحق كل قوم بما كانوا يعبدون، ويبقى الناس على حالهم، فيأتيهم فيقول: ما بال الناس ذهبوا وأنتم ها هنا؟ فيقولون: ننتظر إلهنا. فيقول: هل تعرفونه؟ فيقولون: إذا تعرف إلينا عرفناه. فيكشف لهم عن ساقه فيقعون له سجوداً، وذلك قول الله -تعالى-: ﴿يَوْمَ يُكْشَفُ عَن سَاقٍ وَيُدْعَوْنَ إِلَى السُّجُودِ فَلا يَسْتَطِيعُونَ﴾ [القلم: ٤٢]، ويبقى كل منافق فلا يستطيع أن يسجد، ثم يقودهم إلى الجنة». («الصحيحة» ٥٨٤).

			2512. Передаётся от Абу Хурайры, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда Аллах соберёт всех рабов на одной земле, воззовёт к ним глашатай: “Пусть каждый народ отправляется к тому, кому они поклонялись”, и каждый народ последует за тем, чему они поклонялись, но какие-то люди останутся там. Придут к ним и скажут: “Почему все люди ушли, а вы остались здесь?” Они скажут: “Мы ждём наше божество”. Их спросят: “А вы знаете его?” Они скажут: “Если Он явит нам Себя, то мы Его узнаем”. Покажет Господь им Свою голень, и они падут перед Ним ниц. Это и есть слова Всевышнего Аллаха: “В тот день, когда обнажится Голень Аллаха, их призовут пасть ниц, но они не смогут сделать этого*” (сура «аль-­Калам», аят 42). И останется стоять каждый лицемер и не сможет совершить земной поклон. А затем Господь отведёт их (верующих) в Рай». («Сахиха», 584).

			*	Не смогут сделать этого лицемеры.

			٢٥١٣ — عن عبد الله بن عباس: «قال: جلس رسول الله ﷺ مجلساً له، فأتاه جبريل -عليه السلام- فجلس بين يدي رسول الله ﷺ، واضعاً كفيه على ركبتي رسول الله ﷺ فقال: يا رسول الله حدثني ما الإسلام (قلت: فذكر الحديث بطوله وفيه) قال: يا رسول الله فحدثني متى الساعة؟ قال رسول الله ﷺ: سبحان الله، خمس من الغيب لا يعلمهن إلا هو: ﴿إِنَّ اللهَ عِندَهُ عِلْمٌ السَّاعَةِ...﴾ [لقمان: ٣٤] الآية ولكن إن شئت حدثتك بمعالم لها دون ذلك، قال: أجل يا رسول الله، فحدثني، قال رسول الله ﷺ: «إذا رأيت الأمة ولدت ربتها أو ربها، ورأيت أصحاب الشاء يتطاولون بالبنيان، ورأيت الحفاة الجياع العالة كانوا رؤوس الناس، فذلك من معالم الساعة وأشراطها». قال: يا رسول الله! ومن أصحاب الشاء والحفاة الجياع العالة؟ قال: العرب». («الصحيحة» ١٣٤٥).

			2513. От ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сидел в собрании, и пришёл к нему Джибриль и сел перед Посланником Аллаха ﷺ, положив свои ладони на колени Посланника Аллаха ﷺ и сказал: «О Посланник Аллаха, расскажи мне, что такое ислам?» (Сказал (Ибн ‘Аббас): затем я упомянул весь хадис). Я сказал: «О Посланник Аллаха, расскажи мне, когда наступит Судный Час?» Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Пречист Аллах, пять вещей скрыты, и никто, кроме Него, не знает о них: “Воистину, только Аллах обладает знанием о Часе...” (сура «Лукман», аят 34). Однако если хочешь, то я расскажу тебе о его признаках до его наступления». Я сказал: «Конечно, о Посланник Аллаха, расскажи мне». Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Когда ты увидишь, что рабыня родила свою госпожу или же господина, и ты увидишь, что пастухи будут соревноваться в возведении высоких зданий, и ты увидишь босых, голодных, бедных, которые превратились в тех, кто управляет людьми, то это и будет признаками Судного Часа». Я сказал: «О Посланник Аллаха! А кто эти пастухи — босые, бедные, голодные?» Он сказал: «Арабы». («Сахиха», 1345).

			٢٥١٤ — عن سعيد بن أبي سعيد مرفوعاً (مرسلا): «إذا زوقتم مساجدكم، وحليتم مصاحفكم، فالدمار عليكم» (1). («الصحيحة» ١٣٥١).

			2514. От Са‘ида ибн Абу Са‘ида передаётся в виде мурсаль, [что Пророк ﷺ сказал:] «Если вы начнёте украшать ваши мечети и украшать ваши Кораны, да снизойдёт на вас гибель». («Сахиха», 1351).

			٢٥١٥ — عن بقيرة امرأة القعقاع بن أبي حدرد الأسلمي، قالت: سمعت رسول الله ﷺ على المنبر يقول: «يا هؤلاء! إذا سمعتم بجيش قد خسف به قريباً، فقد أظلت الساعة». («الصحيحة» ١٣٥٥).

			2515. От Букайры, жены Ка‘ка‘а ибн Абу Хадрада аль-­Аслями передаётся, что она говорила: «Я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ говорил, находясь на минбаре: “О такие-то! Если вы в ближайшее время услышите, что какая-либо армия провалилась под землю, то знайте, что пришёл Судный день”». («Сахиха», 1355).

			٢٥١٦ — عن عائشة تبلغ به النبي ﷺ: «إذا ظهر السوء في الأرض؛ أنزل الله بأهل الأرض بأسه. قالت [عائشة]: وفيهم أهل طاعة الله -عز وجل-؟! قال: نعم، ثم يصيرون إلى رحمة الله -تعالى-». («الصحيحة» ٣١٥٦).

			2516. От ‘Аиши передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если зло распространится на земле, то Аллах ниспошлёт на жителей земли своё наказание». Спросила[‘Аиша]: «Даже если среди них будут те, кто будет поклоняться (подчиняться) Аллаху?» Он сказал: «Да, затем они прибудут к милости Всевышнего Аллаха». («Сахиха», 3156).

			٢٥١٧ — عن عائشة مرفوعاً: «إذا ظهر السوء في الأرض أنزل الله -عز وجل- بأسه بأهل الأرض، وإن كان فيهم صالحون، يصيبهم ما أصاب الناس، ثم يرجعون إلى رحمة الله». («الصحيحة» ١٣٧٢).

			2517. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:]: «Если зло распространится на земле, то Аллах ниспошлёт на жителей земли своё наказание, и если среди них будут праведники, то их тоже постигнет то, что постигнет этих людей, затем они прибудут к милости Всевышнего Аллаха». («Сахиха», 1372).

			٢٥١٨ — عن أبي هريرة: أن رسول الله ﷺ قال: «إذا قال الرجل: هلك الناس؛ فهو أهلكهم». («الصحيحة» ٣٠٧٤).

			2518. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺсказал: «Если скажет человек: “Люди пропащие”, то он — тот, кто их погубил». («Сахиха», 3074).

			*	В другом сообщении: «Он самый пропащий среди них».

			٢٥١٩ — عن أبي بردة، عن أبيه [أبي موسى الأشعري]، عن النبي ﷺ قال: «إذا كان يوم القيامة بعث إلى كل مؤمن بملك معه كافر فيقول الملك للمؤمن: يا مؤمن! هاك هذا الكافر، فهذا فداؤك من النار». («الصحيحة» ١٣٨١).

			2519. От Абу Бурды, от его отца [Абу Муса аль-‘Ашари] передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «В Судный день Всевышний Аллах пошлёт каждому верующему ангела, с которым будет неверующий. Этот ангел скажет верующему: “О верующий! Возьми этого неверующего, ты можешь откупиться им от Огня”». («Сахиха», 1381).

			٢٥٢٠ — عن المقداد، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إذا كان يوم القيامة أدنيت الشمس من العباد، حتى تكون قيد ميل أو اثنين، فتصهرهم الشمس، فيكونون في العرق بقدر أعمالهم، فمنهم من يأخذه إلى عقبيه، ومنهم من يأخذه إلى ركبتيه، ومنهم من يأخذه إلى حقويه، ومنهم من يُلجمه الجاماً، فرأيت رسول الله ﷺ يشير بيده إلى فيه، أي يلجمه إلجاماً». («الصحيحة» ١٣٨٢).

			2520. От Микдада передаётся, что он сказал: «Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «В Судный день солнце приблизится к рабам и будет на расстоянии мили* или же двух, и они будут плавиться от солнца и потеть, и будут находиться в поту в соответствии со своими делами. У кого-то пот дойдёт до щиколоток, у кого-то пот дойдёт до колен, у кого-то пот дойдёт до пояса, кому-то пот закроет рот». Я увидел, что когда Посланник Аллаха ﷺ рассказывал это, то указал на свои уста, (показывая) как коню одевают уздечку. («Сахиха», 1382).

			*	В другом сообщении передатчик сказал: «Я не знаю, какую милю он ﷺ имел в виду. Миля как мера расстояния, или же та палочка, которой наносят сурьму».

			٢٥٢١ — عن عُديسة بنت أهبان، قالت: «لما جاء علي بن أبي طالب ههنا (البصرة) دخل على أبي، فقال: يا أبا مسلم ألا تعينني على هؤلاء القوم؟ قال: بلى، قال: فدعى جارية له فقال: يا جارية أخرجي سيفي، قال: فأخرجته فسل منه قدر شبر فإذا هو خشب! فقال: إنَّ خليلي وابن عمك عهد إلي: «إذا كانت الفتنة بين المسلمين فاتخذ سيفاً من خشب»، فإن شئت خرجت معك، قال: لا حاجة لي فيك، ولا في سيفك». («الصحيحة» ١٣٨٠).

			2521. От ‘Удайсы бинт Ухбана передаётся, что она сказала: «Когда пришёл ‘Али ибн Абу Талиб сюда (в Басру), он зашёл к моему отцу и сказал: “О Абу Муслим, не поможешь ли ты мне против этого народа?” Он сказал: “Конечно”, позвал свою рабыню и сказал ей: “О рабыня, принеси мне мой меч”. Она вынесла ему меч, он вынул меч из ножен на размер ладони, и ‘Али увидел, что он был деревянным! Тогда сказал (Ухбан): “Поистине, мой любимец и сын твоего дяди завещал мне: ‹Если будет смута между мусульманами, то возьми себе деревянный меч›, если ты хочешь, то я выйду с тобой”. Он сказал: “Нет мне нужды в тебе и в твоём мече”». («Сахиха», 1380).

			٢٥٢٢ — عن عبد الله بن عمر قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا مشت أمتي المطيطاء، وخدمها أبناء الملوك -أبناء فارس والروم- سُلط شرارها على خيارها». («الصحيحة» ٩٥٦).

			2522. От ‘Абдуллах ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если моя община начнёт ходить высокомерно, и им будут прислуживать дети царей — дети персов и римлян, тогда от худших (из этой общины) будут страдать лучшие”». («Сахиха», 956).

			٢٥٢٣ — عن عبد الله بن عمر، أن رسول الله ﷺ قال: «أراني الليلة عند الكعبة، فرأيت رجلاً آدم كأحسن ما أنت راء من أدم الرجال، له لمة كأحسن ما أنت راء من اللمم، قد رجلها فهي تقطر ماءً، متكئاً على رجلين أو على عواتق رجلين، يطوف بالكعبة، فسألت: من هذا؟ قيل: هذا المسيح ابن مريم. ثم إذا أنا برجل جعد قطط، أعور العين اليمنى، كأنها عنبة طافية، فسألت: من هذا؟ فقيل لي: هذا المسيح الدجال». («الصحيحة» ٣٩٨٣).

			2523. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Я видел себя во сне у Каабы и увидел смуглого мужчину. Он был самого лучшего облика, в котором только можно увидеть смуглого мужчину, и его волосы были настолько красивыми, насколько это возможно. Он причёсывал их, и с них текла вода. Он опирался на двух мужчин (или же на плечи двух мужчин) и таким образом совершал таваф вокруг Каабы. Я спросил: “Кто это?” Мне сказали: “Это ‘Иса, сын Марьям”. Затем я увидел мужчину с мелкими кудрявыми волосами, у него не было правого глаза, а вместо него был словно сморщенный виноград. Я спросил, кто это, и мне сказали, что это Даджаль». («Сахиха», 3983).

			٢٥٢٤ — عن النضر بن أنس بن مالك، عن أبيه، قال: سألت النبي ﷺ أن يشفع في يوم القيامة، فقال: «أنا فاعل». قال: قلت: يا رسول الله! فأين أطلبك؟ قال: «اطلبني أول ما تطلبني على الصراط». قال: فإن لم ألقك على الصراط؟ قال: «اطلبني عند الميزان». قال: فإن لم ألقك عند الميزان؟ قال: «فاطلبني عند الحوض؛ فإني لا أخطئ هذه الثلاث المواطن». («الصحيحة» ٢٦٣٠).

			2524. От Надыра ибн Анаса ибн Малика передаётся от его отца. Он сказал: «Я попросил Пророка ﷺ, чтобы он походатайствовал за меня в Судный день. Тогда он сказал: “Я так и сделаю”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Где мне тебя найти?” Он сказал: “Сначала постарайся найти меня на Мосту”. Я сказал: “А если я не встречу тебя на Мосту?” Он сказал: “То ищи меня у Весов”. Я спросил: “А если я не встречу тебя у Весов?” Он сказал: “Тогда ищи меня у Водоёма, непременно я буду в одном из этих трёх мест”. («Сахиха», 2630).

			٢٥٢٥ — عن أبي هريرة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أظلتكم فتن كقطع الليل المظلم، أنجى الناس منها صاحب شاهقة يأكل من رسل غنمه، أو رجل من وراء الدروب آخذ بعنان فرسه يأكل من فيء سيفه». («الصحيحة» ١٤٧٨).

			2525. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Вас покрыла смута, как чёрные части ночи. Самая большая вероятность спастись у того человека, который живёт высоко в горах и питается молоком своих овец, или же у человека, который находится за дорогой*, держится за уздечку своего коня и питается из тех трофеев, который заработал своим мечом”». («Сахиха», 1478).

			*	Как говорят обладатели знания: это тот, кто охраняет дороги от разбойников.

			٢٥٢٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «افترقت اليهود على إحدى أو اثنتين وسبعين فرقة، وتفرقت النصارى على إحدى أو اثنتين وسبعين فرقة، وتفترق أمتي على ثلاث وسبعين فرقة». («الصحيحة» ٢٠٣).

			2526. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Иудеи разделились на семьдесят одно или семьдесят два течения, христиане разделились на семьдесят одно или семьдесят два течения, моя же община разделится на семьдесят три течения». («Сахиха», 203).

			٢٥٢٧ — عن ابن مسعود مرفوعاً: «اقتربت الساعة ولا يزداد الناس على الدنيا إلا حرصاً، ولا يزدادون من الله إلا بعداً». («الصحيحة» ١٥١٠).

			2527. От Ибн Мас‘уда передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Приблизился Судный Час, и люди всё больше будут стремиться к мирскому и этим самым отдаляться от Всевышнего Аллаха». («Сахиха», 1510).

			٢٥٢٨ — عن أبي موسى عن النبي ﷺ قال: «اكسروا قسيكم -يعني في الفتنة-، واقطعوا أوتاركم، والزموا أجواف البيوت، وكونوا فيها كالخير من ابني آدم». («الصحيحة» ١٥٢٤).

			2528. От Абу Мусы передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Во время смуты сломайте свои луки и порвите вашу тетиву, и находитесь в своих домах, и будьте, как лучший из сыновей Адама*». («Сахиха», 1524).

			*	То есть тот, кто не напал на другого, а был убит.

			٢٥٢٩ — عن ابن عمر مرفوعاً: «ألا إن الفتنة ها هنا، ألا إن الفتنة ها هنا [قالها مرتين أو ثلاثاً]، من حيث يطلع قرن الشيطان، [يشير [بيده] إلى المشرق، وفي رواية: العراق]». («الصحيحة» ٢٤٩٤).

			2529. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Поистине, смута вон там, поистине, смута вон там [он повторил это дважды или трижды]. Смута выйдет оттуда, откуда выходит рог шайтана. [Он показал [своей рукой] на восток. В другом сообщении: Ирак]». («Сахиха», 2494).

			٢٥٣٠ — قال رسول الله ﷺ: «ألا إن الفتنة ها هنا؛ من حيث يطلع قرن الشيطان». جاء من حديث ابن عمر، وأبي مسعود الأنصاري، وابن عباس، وأبي هريرة. («الصحيحة» ٣٥٩٧).

			2530. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, смута вон там, выйдет оттуда, откуда выходит рог шайтана». Хадис передал Ибн ‘Умар, Абу Мас‘уд аль-­Ансари, Ибн ‘Аббас и Абу Хурайра. («Сахиха», 3597).

			٢٥٣١ — عن معاوية بن أبي سفيان، أنه قام فينا، فقال: ألا إن رسول الله ﷺ قام فينا، فقال: «ألا إن من قبلكم من أهل الكتاب افترقوا على ثنتين وسبعين ملة. وإن هذه الملة ستفترق على ثلاث وسبعين: ثنتان وسبعون في النار، وواحدة في الجنة، وهي الجماعة». («الصحيحة» ٢٠٤).

			2531. От Му‘авии ибн Абу Суфьяна передаётся, что он встал среди людей и сказал: «Посланник Аллаха ﷺ встал среди нас и сказал: “Поистине, те, кто был до вас из людей Писания, разделились на семьдесят два течения, а эта община разделится на семьдесят три течения. Семьдесят два течения будут в Огне, а одно — в Раю, и это джама‘а”». («Сахиха», 204).

			В другом сообщении говорится: «Это те, кто на том, на чём я и мои сподвижники».

			٢٥٣٢ — عن ابن عمر، أن رسول الله ﷺ استعمل رجلاً على عمل، فقال: يا رسول الله! خِرْ لي. فقال: «الزم بيتك». («الصحيحة» ١٥٣٥).

			2532. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ поставил одного человека управлять чем-то. Он сказал: «О Посланник Аллаха, дай мне совет». Тогда он сказал: «Находись в своём доме*». («Сахиха», 1535).

			*	Во времена смуты.

			٢٥٣٣ — عن عبد الله، أن النبي ﷺ دعا فقال: «اللهم بارك لنا في مكتنا، اللهم بارك لنا في مدينتنا، اللهم بارك لنا في شامنا، وبارك لنا في صاعنا، وبارك لنا في مدنا». فقال رجل: يا رسول الله! وفي عراقنا. فأعرض عنه، فرددها ثلاثاً، كل ذلك يقول الرجل: وفي عراقنا، فيعرض عنه، فقال: «بها الزلازل والفتن، وفيها يطلع قرن الشيطان». («الصحيحة» ٢٢٤٦).

			2533. От ‘Абдуллаха передаётся, что Пророк ﷺ, делая ду‘а, сказал: «О Аллах, даруй нам баракат в нашей Мекке. О Аллах, даруй нам баракат в нашей Медине. О Аллах, даруй баракат в нашем Шаме*. О Аллах, даруй баракат в нашем са‘** и даруй баракат в нашем мудде». Тогда человек сказал: «Посланник Аллаха! И попроси бараката для нашего Ирака». Он ﷺ отвернулся от него, тот повторил это трижды, каждый раз говоря: «бараката для нашего Ирака». Он ﷺ отворачивался от него, а затем сказал: «Там будут землетрясения и смуты, и оттуда появится шайтан».

			*	Сегодняшние территории Палестины, Иордании, Сирии.

			**	Мера объёма: 1 са‘ = 4 мудда. 1 мудд = две вместе сложенные ладони.

			٢٥٣٤ — عن قتادة: حدثنا أنس بن مالك -رضي الله عنه-: أن رجلاً قال: يا نبي الله! يحشر الكافر على وجهه يوم القيامة؟ قال: «أليس الذي أمشاه على الرجلين في الدنيا قادر على أن يمشيه على وجهه يوم القيامة؟». قال قتادة: بلى وعزة ربنا! («الصحيحة» ٣٥٠٧).

			2534. От Катады передаётся, что Анас ибн Малик рассказывал, что один человек сказал: «О Пророк ‎Аллаха! Неужели неверующий будет воскрешён в Судный день на своём лице (будет ходить на нём)?» Он ответил: «А разве Тот, Кто создал неверующего так, что он ходит на двух ногах на этом свете, не сможет сделать так, чтобы он ползал на своём лице в Судный день?». Сказал Катада (что Анас ответил ему): «Конечно, клянусь величием нашего Господа!» («Сахиха», 3507).

			٢٥٣٥ — عن أنس، قال: أن النبي ﷺ مرَّ بقوم مُبتلين، فقال: «أما كان هؤلاء يسألون العافية؟!». («الصحيحة» ٢١٩٧).

			2535. От Анаса передаётся, что он сказал: «Пророк ﷺ прошёл рядом с людьми, которые были чем-то испытаны, и сказал: “Почему эти люди не просят об избавлении от того, в чём оказались?!”». («Сахиха», 2197).

			٢٥٣٦ — عن أبي موسى، قال: قال رسول الله ﷺ: «أمتي أمة مرحومة؛ ليس عليها عذاب في الآخرة، عذابها في الدنيا: الفتن والزلازل والبراكين». («الصحيحة» ٩٥٩).

			2536. От Абу Мусы передаётся, что он сказал: «Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Моя община является помилованной, она не будет подвергнута наказанию на Том свете, она будет подвергнута наказанию на этом свете — смуты, землетрясения и вулканы”». («Сахиха», 959).

			٢٥٣٧ — عن أنس بن مالك، قال: قال النبي ﷺ: «إن الرجل يشفع للرجلين وللثلاثة، والرجل للرجل». («الصحيحة» ٢٥٠٥).

			2537. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «Сказал Пророк ﷺ: “Один человек будет ходатайствовать за двоих и троих, и один человек будет ходатайствовать за другого (в Судный день)”». («Сахиха», 2505).

			٢٥٣٨ — عن شداد بن أوس مرفوعاً: «إن الله زوى لي الأرض، فرأيت مشارقها ومغاربها، وإن أمتي سيبلغ مُلكها ما زُوي لي منها» الحديث. («الصحيحة» ٢).

			2538. От Шаддада ибн Ауса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Поистине, Аллах свернул для меня землю, и я увидел её восток и её запад. Поистине, моя община будет владеть этой землёй настолько, насколько для меня было свёрнуто*». («Сахиха», 2).

			*	То есть столько, сколько мне было показано этой земли.

			٢٥٣٩ — عن عبد الله بن عمرو،، قال: سمعت رسول الله ﷺ قال: «إن الله سيخلص رجلا من أمتي على رؤوس الخلائق يوم القيامة، فينشر عليه تسعة وتسعين سجلا، كل سجل مثل مد البصر، ثم يقول: أتنكر من هذا شيئاً؟ أظلمك كتبتي الحافظون؟ فيقول: لا يا رب! فيقول: أفلك عُذر؟ فيقول: لا يا رب! فيقول: بلى؛ إن لك عندنا حسنة؛ فإنه لا ظلم عليك اليوم. فتخرج بطاقة فيها: «أشهد أن لا إله إلا الله، وأن محمداً عبده ورسوله»، فيقول: احضر وزنك، فيقول: ما هذه البطاقة مع هذه السجلات؟ فقال: إنك لا تظلم. قال: فتوضع السجلات في كفة، والبطاقة في كفة، فطاشت السجلات وثقلت البطاقة، فلا يثقل مع اسم الله شيء». («الصحيحة» ١٣٥).

			2539. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Всевышний Аллах выберет человека из моей общины перед всеми созданиями в Судный день. Перед ним выложат девяносто девять книг, каждая из которых будет размером до горизонта. Затем ему скажут: ‹Отрицаешь ли ты что-либо из этого? Поступили ли несправедливо с тобой те, кто записывал?› Тогда он скажет: ‹Нет, о Господь!› Его спросят: ‹А есть ли у тебя оправдание?› Он скажет: ‹Нет, о Господь!› Он скажет: ‹Нет, есть. Поистине, у нас для тебя (припрятано) благое дело. Сегодня не поступят с тобой несправедливо›. И вынесут маленький листок, на котором будет написано: ‹Я свидетельствую о том, что нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что Мухаммад — Его раб и Посланник›. Скажут ему: ‹Иди, присутствуй там, где будут взвешиваться твои дела›. Он скажет: ‹Чем поможет этот листок перед этими большими книгами?› Ему скажут: ‹Сегодня не поступят с тобой несправедливо›. И положат все эти книги на одну чашу, а листок на другую чашу, и вылетят эти девяносто девять книг, и будет тяжёлым этот листок. И ничто не сравнится с именем Всевышнего Аллаха!”». («Сахиха», 135).

			٢٥٤٠ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «إن الله لا يظلم مؤمناً حسنته؛ يُعطى بها (وفي رواية: يثاب عليها الرزق في الدنيا)، ويُجزى بها في الآخرة، وأما الكافر؛ فيُطعم بحسناتِ ما عمل بها لله في الدنيا، حتى إذا أفضى إلى الآخرة؛ لم يكن له حسنة يجزى بها». («الصحيحة» ٥٣).

			2540. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Поистине, Всевышний Аллах не поступит несправедливо в отношении благих дел верующего. Он воздаст ему уделом на этом свете и воздастся ему на Том свете. А что касается неверующего, то Всевышний Аллах кормит Его за те благие дела, которые он совершает на этом свете, когда же придёт Тот свет, то не останется у него ни одного благого дела, за которое ему будет воздано». («Сахиха», 53).

			٢٥٤١ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله يبعث ريحاً من اليمن، ألين من الحرير، فلا تدع أحداً في قلبه مثقال حبة من إيمان إلا قبضته». («الصحيحة» ١٦٥٩).

			2541. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Всевышний Аллах пошлёт ветер из Йемена, который будет мягче шёлка. И заберёт этот ветер душу каждого, у кого в сердце было веры даже на вес маленького зёрнышка”». («Сахиха», 1659).

			٢٥٤٢ — عن أبي سعيد الخدري، يقول: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الله يسأل العبد يوم القيامة حتى ليقول: فما منعك إذا رأيت المنكر أن تنكره، فإذا لقن الله عبداً حجته قال: أي رب! وثقت بك، وفرقتُ من الناس». («الصحيحة» ٩٢٩).

			2542. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Всевышний Аллах будет спрашивать раба в Судный день, пока не скажет ему: ‹Что помешало тебе запрещать то порицаемое, которое ты видел?› И когда Всевышний Аллах внушит рабу довод, он скажет: ‹О Господь! Я возложил надежду на Тебя* и испугался людей›”». («Сахиха», 929).

			*	То есть понадеялся на то, что Аллах простит его за то, что он оставил порицание порицаемого.

			٢٥٤٣ — عن عائشة، قالت: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن أول ما يكفأ -يعني: الإسلام- كما يكفأ يعني: -الخمر -». فقيل: كيف يا رسول الله! وقد بين الله فيها ما بين؟ قال رسول الله ﷺ: «يسمونها بغير اسمها». («الصحيحة» ٨٩).

			2543. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Первое, что будет перевёрнуто* — имеется в виду в исламе — это вино”. Тогда сказали: “Как, о Посланник Аллаха?! Ведь Аллах разъяснил про него то, что разъяснил**?” Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Его будут называть другим именем”».

			*	То есть подменены понятия.

			**	То есть всё же было разъяснено.

			٢٥٤٤ — عن طارق بن شهاب، قال: كنا عند عبد الله جلوساً، فجاء رجل فقال: قد أقيمت الصلاة. فقام وقمنا معه، فلما دخلنا المسجد؛ رأينا الناس ركوعاً في مقدم المسجد، فكبر وركع وركعنا، ثم مشينا، وصنعنا مثل الذي صنع، فمر رجل يسرع. فقال: عليك السلام يا أبا عبد الرحمن! فقال: صدق الله ورسوله. فلما صلينا ورجعنا دخل على أهله؛ جلسنا، فقال بعضنا لبعض: أما سمعتم رده على الرجل: صدق الله، وبلغت رسله. أيكم يسأله؟ فقال طارق: أنا أسأله. فسأله حين خرج، فذكر عن النبي ﷺ: «إن بين يدي الساعة: تسليم الخاصة، وفشو التجارة؛ حتى تعين المرأة زوجها على التجارة، وقطع الأرحام، وشهادة الزور، وكتمان شهادة الحق، وظهور القلم». («الصحيحة» ٦٤٧).

			2544. От Тарика ибн Шихаба передаётся, что он сказал: «Мы сидели у ‘Абдуллаха (ибн Мас‘уда), когда пришёл один человек и сказал, что призвали на молитву (возвестили о начале молитвы). Он встал, и мы встали вместе с ним, а когда мы вошли в мечеть, то увидели людей в состоянии поясного поклона в начале мечети. Тогда он (Ибн Мас‘уд) произнёс такбир и совершил поясной поклон, и мы совершили поясной поклон, затем пошли и сделали то, что сделал он. Мимо быстро проходил человек и сказал: “Мир тебе, о Абу ‘Абдуррахман!” Тогда сказал (Ибн Мас‘уд): “Правду сказал Аллах и Его Пророк”. Когда мы совершили молитву и вернулись, он вошёл к своей семье. Мы посидели, и тогда одни из нас сказали другим: “Вы слышали, как он ответил этому человеку словами ‹Правду сказал Аллах и Его Пророк›? Кто спросит его об этом?” Сказал Тарик: “Я его спрошу”. Он спросил его, когда тот вышел. Тогда он рассказал от Пророка ﷺ: “Поистине, перед Судным днём люди будут здороваться только с теми, кого знают, и распространится торговля, и жена начнёт помогать мужу в его торговле, и будут разорваны родственные узы, распространится лжесвидетельство, и будет умалчиваться свидетельство истины, и распространится письменность”». («Сахиха», 647).

			٢٥٤٥ — عن عبد الله بن عمر، أنه كان عنده رجل من أهل الكوفة، فجعل يحدثه عن المختار، فقال ابن عمر: إن كان كما تقول فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن بين يدي الساعة ثلاثين دجالاً كذاباً». («الصحيحة» ١٦٨٣).

			2545. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, что у него был человек из Куфы, и он начал рассказывать ему про лжепророка Мухтара. На что Ибн ‘Умар сказал: «Если этот человек действительно таков, как ты о нём рассказываешь, то я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Поистине, перед Судным Часом появится тридцать лжепророков”». («Сахиха», 1683).

			٢٥٤٦ — عن عوف بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن بين يدي الساعة سنين خداعةً، يُصدَّق فيها الكاذب، ويُكذب فيها الصادق، ويؤتمن فيها الخائن، ويخون فيها الأمين، وينطق فيها الرويبضة». قيل: وما الرويبضة؟ قيل: «المرء التافه يتكلم في أمر العامة». («الصحيحة» ٢٢٥٣).

			2546. От Ауфа ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, перед Судным Часом будут лживые годы, когда будут верить лжецу и не будут верить правдивому, и начнут доверять вероломному и будут обвинять в вероломстве того, кто достоин доверия, и будут говорить ничтожные люди». Его спросили: «А кто такие ничтожные люди?» Он сказал: «Ничтожный человек, который говорит о глобальных вопросах». («Сахиха», 2253).

			٢٥٤٧ — عن عبد الله وأبي موسى قالا: قال النبي ﷺ: «إن بين يدي الساعة لأياماً ينزل فيها الجهل، ويُرفع فيها العلم، ويكثر فيها الهرج. [قال أبو موسى]: الهرج القتل [بلسان الحبشة]». («الصحيحة» ٣٥٢٢).

			2547. От ‘Абдуллаха и Абу Мусы передаётся, что Пророк ﷺ говорил: «Поистине, перед Судным Часом будут дни, в которые снизойдёт невежество, а знание будет поднято, и распространится хардж». [Сказал Абу Муса]: «Хардж — это убийство [на эфиопском языке]». («Сахиха», 3522).

			٢٥٤٨ — عن أبي موسى الأشعري، أن رسول الله ﷺ قال: «إن بين يدي الساعة الهرج»، قالوا: وما الهرج؟ قال: «القتل، إنه ليس بقتلكم المشركين، ولكن قتل بعضكم بعضاً، [حتى يقتل الرجل جاره، ويقتل أخاه، ويقتل عمه، ويقتل ابن عمه]». قالوا: ومعنا عقولنا يومئذ؟ قال: «إنه لتنزع عقول أهل ذلك الزمان، ويخلف له هباء من الناس، يحسب أكثرهم أنهم على شيء، وليسوا على شيء». قال أبو موسى: «والذي نفسي بيده ما أجد لي ولكم منها مخرجاً إن أدركتني وإياكم إلا أن نخرج منها كما دخلنا فيها، لم نصب منها دماً ولا مالاً». («الصحيحة» ١٦٨٢).

			2548. От Абу Муса аль-­Аш‘ари передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, перед Судным Часом будет хардж». Его спросили: «Что такое хардж?» Он сказал: «Убийство. Но я не имею в виду, что вы будете убивать многобожников, однако я имею в виду, что вы будет убивать друг друга. [Дойдёт до такого, что человек убьёт своего соседа, убьёт своего брата, убьёт своего дядю, убьёт сына своего дяди]». Его спросили: «И мы будем в своём уме в этот день?» Он сказал: «Поистине, жители того времени будут лишены разума. После них появится поколение без разума, и большинство из них будут думать, что они что-то из себя представляют, притом, что они будут ни на чём». Сказал* Абу Муса: «Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, я не нахожу для себя и для вас выхода из подобной ситуации, и если мы её застанем (если мы в неё вой­дём), то нам сразу нужно выйти (из этой смуты), чтобы не посягнуть на чью-то кровь или чьё-то имущество». («Сахиха», 1682).

			*	После того, как рассказал этот хадис.

			٢٥٤٩ — عن عثمان أن رسول الله ﷺ قال: «إن الجماء لتقص من القرناء يوم القيامة». («الصحيحة» ١٥٨٨).

			2549. От ‘Усмана передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, безрогая барашка отомстит рогатой в Судный день». («Сахиха», 1588).

			٢٥٥٠ — عن أبي بكر الصديق، قال: حدثنا رسول الله ﷺ: «أن الدجال يخرج من أرض بالشرق، يقال لها: (خراسان)، يتبعه أقوام كان وجوههم المجان المطرقة». («الصحيحة» ١٥٩١).

			2550. От Абу Бакра ас-­Сыддика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ рассказывал: «Поистине, Даджаль выйдет с территории на востоке земли, которую называют Хорасан, и за ним последуют люди, лица которых похожи на кожаные щиты (т. е. круглолицые)». («Сахиха», 1591).

			٢٥٥١ — عن المقداد بن الأسود مرفوعاً: «إن السعيد لمن جُنّب الفتن، ولمن ابتلي فصبر». («الصحيحة» ٩٧٥).

			2551. От Микдада ибн аль-­Асвада передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Поистине, счастливым является тот, кто сторонится смуты и проявляет терпение при испытаниях». («Сахиха», 975).

			٢٥٥٢ — عن عبد الله بن عمر قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الشمس تدنو حتى يبلغ العرق نصف الأذن، فبينا هم كذلك استغاثوا بآدم، فيقول: لست صاحب ذلك، ثم بموسى، فيقول كذلك، ثم بمحمد ﷺ، فيشفع بين الخلق، فيمشي حتى يأخذ بحلقة الجنة، فيومئذ يبعثه الله مقاماً محموداً، يحمده أهل الجمع كلهم». («الصحيحة» ٢٤٦٠).

			2552. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, солнце приблизится настолько, что пот дойдёт до середины уха, и находясь в таком положении, люди прибегнут за помощью к Адаму. Он скажет: “Я не могу помочь вам в этом ничем”. Затем они обратятся к Мусе, и он ответит то же самое. Затем они обратятся к Мухаммаду ﷺ, и он начнёт ходатайствовать за них. Затем он подойдёт к дверям Рая и возьмётся за кольцо дверей Рая. В этот момент Всевышний Аллах наделит его похвальным местом, и все начнут прославлять его». («Сахиха», 2460).

			٢٥٥٣ — عن كعب بن عياض، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن لكل أمة فتنة، وفتنة أمتي المال». («الصحيحة» ٥٩٢).

			2553. От Ка‘ба ибн ‘Айяда передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, у каждой общины есть искушение, искушение моей общины — это имущество”». («Сахиха», 592).

			٢٥٥٤ — عن أبي هريرة (2)، عن النبي ﷺ: «إن لله مئة رحمة، قسم رحمةً [واحدة] بين أهل الدنيا وسعتهم إلى آجالهم، وأخر تسعاً وتسعين رحمة لأوليائه، وإن الله قابض تلك الرحمة التي قسمها بين أهل الدنيا إلى التسع والتسعين، فيكملها مئة رحمة لأوليائه يوم القيامة». («الصحيحة» ١٦٣٤).

			2554. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, Аллах создал милость и разделили её на сто частей, и одну из сотни распределил между всеми обитателями Земли до Судного дня, отложив девяносто девять частей милости для своих угодников. И, поистине, Аллах вернёт ту одну часть, которую Он разделил между обитателями Земли, к девяносто девяти дополнит ею сотню и разделит между своими угодниками в Судный день». («Сахиха», 1634).

			٢٥٥٥ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «إن لي حوضاً ما بين الكعبة وبيت المقدس، أبيض مثل اللبن؛ آنيته عدد النجوم، وإني لأكثر الأنبياء تبعاً يوم القيامة». («الصحيحة» ٣٩٤٩).

			2555. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Поистине, у меня есть водоём (размер которого как расстояние) между Каабой (Мекка) и Бейт аль-­Макдис (Палестина), белый подобно молоку, количество его посуды подобно количеству звёзд (на небе), и я буду пророком, у которого будет больше всего последователей в Судный день». («Сахиха», 3949).

			٢٥٥٦ — عن ربعي بن حراش قال: قال عقبة بن عمرو لحذيفة: ألا تحدثنا ما سمعت من رسول الله ﷺ؟! قال: إني سمعته يقول: «إن مع الدجال إذا خرج ماءً وناراً، فأما الذي يرى الناس أنها النار ؛ فماء بارد، وأما الذي يرى الناس أنه ماء بارد، فنار تحرق، فمن أدرك منكم؛ فليقع في الذي يُرى أنها نار؛ فإنه عذب بارد». فقال عقبة: وأنا قد سمعته؛ تصديقاً لحذيفة. («الصحيحة» ٣٥٤٢).

			2556. От Риб‘и ибн Хираш передаётся, что он сказал: «‘Укба ибн ‘Амир сказал Хузейфе: “Не расскажешь ли ты нам то, что ты слышал от Посланника Аллаха ﷺ?” Он сказал: “Поистине, я слышал, как он говорил: ‹Поистине, когда выйдет Даджаль, с ним будет вода и огонь, и то, что люди будут видеть как огонь, на самом деле будет прохладной водой, а то, что люди будут видеть как прохладную воду, будет сжигающим огнём. Поэтому если кто-либо из вас застанет эти времена, то пусть прыгнет в то, что ему будет казаться огнём, на самом же деле это окажется прохладной пресной водой›”. На что ‘Укба сказал: “Я тоже это слышал”, подтверждая слова Хузейфы». («Сахиха», 3542).

			Польза: важность донесения знаний до своего потомства. И почётное положение приверженцев хадисов, так как это знание спасёт их от смут Даджаля и тех смут, что меньше этого.

			٢٥٥٧ — عن الأسود بن يزيد قال: أقيمت الصلاة في المسجد، فجئنا نمشي مع عبد الله بن مسعود، فلما ركع الناس؛ ركع عبد الله وركعنا معه ونحن نمشي، فمر رجل بين يديه فقال: السلام عليك يا أباعبد الرحمن! فقال عبد الله وهو راكع: صدق الله ورسوله. فلما انصرف، سأله بعض القوم: لم قلت حين سلم عليك الرجل: صدق الله ورسوله؟ قال: إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن من أشراط الساعة إذا كانت التحية على المعرفة. وفي رواية: أن يُسلّم الرجل على الرجل لا يُسلّم عليه إلا للمعرفة». («الصحيحة» ٦٤٨).

			2557. От Асвада ибн Язид передаётся, что он сказал: «Однажды когда в мечети было объявлено о начале молитвы, мы (я и мои товарищи) пришли с ‘Абдуллах ибн Мас‘удом в тот момент, когда люди совершали поясной поклон. ‘Абдуллах сделал поясной поклон, и мы сделали вместе с ним и в таком положении отправились к ряду. Рядом с ним проходил человек и сказал: “Мир тебе, о Абу ‘Абдуррахман!” Сказал ‘Абдуллах, находясь в поясном поклоне: “Правду сказал Аллах и Его Пророк”. Когда закончилась молитва, некоторые из нас сказали: “Вы слышали, как он ответил этому человеку на его приветствие словами ‹Правду сказал Аллах и Его Пророк›?” Он сказал: “Поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Поистине, из признаков Судного Часа — то, что люди будут приветствовать только тех, кого знают›”. В другом сообщении: “что человек будет приветствовать другого человека только, если он его знает лично”». («Сахиха», 648).

			٢٥٥٨ — عن عمرو بن تغلب قال: قال رسول الله ﷺ: «إن من أشراط الساعة أن يفيض المال، ويكثر الجهل، وتظهر الفتن، وتفشو التجارة، [ويظهر العلم]». («الصحيحة» ٢٧٦٧).

			2558. От ‘Амра ибн Тагляба передаётся, что он сказал: «Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Поистине, из признаков Судного Часа то, что появится очень много имущества, и распространится невежество, появится смута, и распространится торговля [и распространятся знания]”». («Сахиха», 2767).

			٢٥٥٩ — عن أبي أمية الجمحي، أن رسول الله ﷺ قال: «إن من أشراط الساعة أن يلتمس العلم عند الأصاغر». («الصحيحة» ٦٩٥).

			2559. От Абу Умайя аль-­Джумахи передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, из признаков Судного Часа — то, что знания будут брать у мелких людей*». («Сахиха», 695).

			*	1) Приверженцы нововведений; 2) молодые в годах.

			٢٥٦٠ — عن عبد الله بن مسعود مرفوعاً: «إن من أشراط الساعة أن يمر الرجل في المسجد لا يصلي فيه ركعتين». («الصحيحة» ٦٤٩).

			2560. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Поистине, из признаков Судного Часа — то, что человек, заходя в мечеть, не будет совершать два рак‘ата». («Сахиха», 649).

			٢٥٦١ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «إن من أشراط الساعة الفُحش والتفحش، وقطيعة الأرحام، وائتمان الخائن -أحسبه قال: وتخوين الأمين-». («الصحيحة» ٢٢٣٨).

			2561. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Поистине, из признаков Судного Часа то, что распространятся мерзости, разрыв родственных уз, и люди начнут доверять вероломному — также я думаю, что он сказал: перестанут доверять достойному доверия». («Сахиха», 2238).

			٢٥٦٢ — عن أبي قلابة، قال: رأيت رجلاً بالمدينة وقد طاف الناس به، وهو يقول: «قال رسول الله ﷺ، قال رسول الله ﷺ»، فإذا رجل من أصحاب النبي ﷺ قال: فسمعته وهو يقول: «إنَّ من بعدكم الكذاب المضل، وإنَّ رأسه من بعده حبك حبك -ثلاث مرات- وأنه سيقول: أنا ربكم، فمن قال: لست ربنا، لكن ربنا الله، عليه توكلنا، وإليه أنبنا، نعوذ بالله من شرك؛ لم يكن له عليه سلطان». («الصحيحة» ٢٨٠٨).

			2562. От Абу Кыляба передаётся, что он сказал: «Я увидел человека в Медине, вокруг которого ходили люди, и он говорил: “Посланник Аллаха ﷺ сказал, Посланник Аллаха ﷺ сказал”. И я увидел человека из числа сподвижников Пророка ﷺ, который сказал: “Я слышал, как он говорил: ‹Поистине, после вас появится лгун, вводящий в заблуждение, и, поистине, голова у него в мелких кудряшках, — и он повторил это трижды, — и он вам скажет: ʻЯ ваш — Господьʼ. Но у него не будет власти над теми, кто скажет: ʻТы — не наш Господь, наш Господь — Аллах, на Него мы уповаем и Ему приносим свое покаяние, прибегаем к Аллаху от твоего злаʼ›”». («Сахиха», 2808).

			٢٥٦٣ — عن عتبة بن غزوان أخي بني مازن بن صعصعة، أن رسول الله ﷺ قال: «إن من ورائكم أيام الصبر؛ للمتمسك فيهن يومئذ بما أنتم عليه أجر خمسين منكم». قالوا: يا نبي الله! أو منهم؟ قال: «بل منكم». («الصحيحة» ٤٩٤).

			2563. От ‘Утба ибн Газван, брата Бану Мазин ибн Са‘са‘ передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, придут дни, в которые надо будет проявить терпение, и тому, кто будет держаться за то, на чём вы (сподвижники), будет награда пятидесяти из вас». Его спросили: «О Пророк Аллаха ﷺ, или же пятидесяти из них?» Сказал: «Нет, пятидесяти из вас». («Сахиха», 494).

			٢٥٦٤ — عن أبي سعيد الخدري: أنه لما حضره الموت دعا بثياب جدد، فلبسها ثم قال: سمعت رسول الله ﷺ: «إن الميت يُبعث في ثيابه التي يموت فيها». («الصحيحة» ١٦٧١).

			2564. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что когда он был в предсмертном состоянии, то попросил принести ему новую одежду и одел её, а затем сказал: «Я слышал Посланника Аллаха ﷺ: “Поистине, Аллах воскресит человека в той одежде, в которой он умер”». («Сахиха», 1671).

			٢٥٦٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن يأجوج ومأجوج يحفرون كل يوم، حتى إذا كادوا يرون شعاع الشمس، قال الذي عليهم: ارجعوا فسنحفره غداً، فيعيده الله أشدّ ما كان، حتى إذا بلغت مُدَّتهم، وأراد الله أن يبعثهم على الناس حفروا، حتى إذا كادوا يرون شعاع الشمس، قال الذي عليهم: ارجعوا فسنحفره غداً إن شاء الله تعالى، واستثنوا، فيعودون إليه وهو كهيئته حين تركوه، فيحفرونه ويخرجون على الناس، فينشفون الماء، ويتحصن الناس منهم في حصونهم، فيرمون بسهامهم إلى السماء، فترجع عليها الدم الذي اجفظ، فيقولون: قهرنا أهل الأرض وعلونا أهل السماء، فيبعث الله نغفاً في أقفائهم فيقتلون بها. قال رسول الله ﷺ: «والذي نفسي بيده إن دواب الأرض لتسمن وتشكر شكراً من لحومهم»». («الصحيحة» ١٧٣٥).

			2565. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Поистине, яъджудж и маъджудж роют каждый день (ту стену, за которой они закрыты) до тех пор, пока они не выкопают столько, что почти увидят солнечные лучи. Скажет их глава: “Возвращайтесь, завтра продолжим рыть”. Но Всевышний Аллах вернёт эту преграду намного прочнее, чем она была изначально. И так будет продолжаться, пока не настанет срок, когда Аллах пожелает, чтобы они вышли к людям. Они будут рыть до тех пор, пока едва не увидят солнечные лучи. Скажет их глава: “Возвращайтесь, завтра продолжим рыть с дозволения Всевышнего Аллаха”. И когда они вернутся, то увидят её в таком же положении, в котором они её оставили накануне, и они выроют и выйдут к людям, и выпьют воду. Люди укроются от них в своих крепостях. Тогда они пустят свои стрелы в небеса, и эти стрелы вернутся к ним, залитые кровью. Они скажут: “Мы победили обитателей земли и одолели обитателей небес!” После этого Аллах пошлёт червей на их затылки, от чего все они погибнут». Посланник Аллаха ﷺ также сказал: «Клянусь Тем, в Чьей руке душа моя, животные станут жирными и будут давать много молока от их [яъджуджа и маъджуджа] мяса». («Сахиха», 1735).

			٢٥٦٦ — عن أنس بن مالك: أن رجلاً سأل رسول الله ﷺ: متى تقوم الساعة؟ وعنده غلام من الأنصار -يقال له: محمد-، فقال له رسول الله ﷺ: «إن يعش هذا الغلام؛ فعسى أن لا يدركه الهرم حتى تقوم الساعة». وثبت من حديث عائشة -أيضاً-. («الصحيحة» ٣٤٩٧).

			2566. От Анаса ибн Малика передаётся, что один мужчина спросил Посланника Аллаха ﷺ: «Когда наступит Судный Час?» Среди них находился мальчик из числа ансар, которого звали Мухаммад, и Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если будет жить этот мальчик, то не застигнет он своей старости, как придёт Судный день*». Подобное пришло в хадисе ‘Аиши. («Сахиха», 3497).

			*	То есть при смерти каждого человека начинается «частный» Судный день, для каждого лично, а всеобщий Судный день наступит тогда, когда Аллах всех воскресит.

			٢٥٦٧ — عن جنادة بن أبي أمية الدوسي، قال: دخلت أنا وصاحب لي على رجل من أصحاب رسول الله ﷺ فقلنا: حدثنا ما سمعت من رسول الله ﷺ، ولا تحدثنا عن غيره وإن كان عندنا مصدقاً. قال: نعم؛ قام فينا رسول الله ﷺ ذات يوم فقال: «أُنذركم الدجال، أنذركم الدجال، أنذركم الدجال، فإنه لم يكن نبي إلا وقد أنذره أمته، وإنه فيكم أيتها الأمة، وإنه جعد آدم، ممسوح العين اليسرى، وإن معه جنة وناراً، فناره جنة وجنته نار، وإن معه نهر ماء، وجبل خبز، وإنه يسلط على نفس فيقتلها ثم يحييها، لا يُسلط على غيرها، وإنه يمطر السماء ولا تنبت الأرض، وإنه يلبث في الأرض أربعين صباحاً حتى يبلغ منها كل منهل، وإنه لا يقرب أربعة مساجد: مسجد الحرام، ومسجد الرسول، ومسجد المقدس والطور، وما شبه عليكم من الأشياء، فإن الله ليس بأعور (مرتين)». («الصحيحة» ٢٩٣٤).

			2567. От Джунада ибн Абу Умайя ад-­Дауси передаётся, что он сказал: «Однажды я и мой товарищ зашли к одному из сподвижников Посланника Аллаха ﷺ и сказали: “Расскажи нам то, что ты лично слышал от Посланника Аллаха ﷺ, и не рассказывай нам то, что ты слышал от кого-либо другого, даже если он будет из тех, кому мы доверяем”. Он сказал: “Да, в один из дней Посланник Аллаха ﷺ встал среди нас и сказал: ‹Я предостерегаю вас от Даджаля, я предостерегаю вас от Даджаля, я предостерегаю вас от Даджаля. Какой бы пророк ни был до меня, он обязательно предостерегал свой народ от Даджаля. Поистине, Даджаль появится в ваше время, о эта община. Он будет кудрявым и темнокожим, и у него будет стёрт левый глаз. Поистине, с ним будет сад и огонь, его огонь — это и есть настоящий сад, а его сад — это настоящий огонь, и с ним будет река воды и гора хлеба. Затем ему будет позволено убить душу, и затем он воскресит её, а после этого он не сможет убить никакую душу. Он сделает так, что с небес будет снисходить дождь, но при этом не будет произрастать земля. Он будет находиться на земле сорок дней, пока не достигнет всех источников. К четырём мечетям он не сможет приблизиться: Запретная мечеть, мечеть Посланника, мечеть аль-­Кудс и (гора) ат-­Тур. Ничего от вас не скрыто о его положении (то есть вы знаете о нём подробно), поистине, Аллах не является одноглазым› (и он повторил это два раза)”». («Сахиха», 2934).

			٢٥٦٨ — عن موسى بن عقبة، قال: حدثني جدي أبو أمي أبو حبيبة: أنه دخل الدار وعثمان محصور فيها، وأنه سمع أبا هريرة يستأذن عثمان في الكلام، فأذن له، فقام فحمد الله وأثنى عليه، ثم قال: إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إنكم تلقون بعدي فتنة واختلافاً -أو قال: اختلافاً وفتنة-». فقال له قائل من الناس: فمن لنا يا رسول الله؟! قال: «عليكم بالأمين وأصحابه، وهو يشير إلى عثمان بذلك». («الصحيحة» ٣١٨٨).

			2558. От Мусы ибн ‘Утба передаётся, что он сказал: «Мне рассказал мой дед Абу Умайя Абу Хабиба, что он вошёл в тот дом, в котором ‘Усман был в окружении других людей. Он услышал, как Абу Хурайра попросил разрешения у ‘Усмана что-то сказать, и он позволил ему. Он встал, восхвалил Всевышнего Аллаха, а затем сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Поистине, после меня вы увидите смуты и разногласия — или же он сказал: разногласия и смуты›. Тогда кто-то из людей сказал ему: ‹Что же нам делать, о Посланник Аллаха?› Он сказал: ‹Придерживайтесь достойного доверия и того, кто будет рядом с ним› — и тем самым он указывал на ‘Усмана”». («Сахиха», 3188).

			٢٥٦٩ — عن بهز بن حكيم بن معاوية، عن أبيه عن جده [معاوية بن حيدة] مرفوعاً: «إنكم مدعوون [يوم القيامة] مفدمة أفواهكم بالفدام، ثم إنَّ أوَّل ما يبين (وقال مرة: يترجم، وفي رواية: يعرب) عن أحدكم لفخذه وكفه». («الصحيحة» ٢٧١٣).

			2569. От Бахза ибн Хакима ибн Му‘авии, от его отца и его деда [Му‘авия ибн Хейда] передаётся, [что Посланник Аллаха ﷺ сказал]: «Поистине, призовут вас [в Судный день] с завязанными материей ртами. Затем первое, что начнёт разъяснять (однажды он сказал: толковать, в другом сообщении: высказывать) за человека — это его нога и его рука». («Сахиха», 2713).

			٢٥٧٠ — عن أبي ذر مرفوعاً: «إنكم اليوم في زمان كثير علماؤه، قليل خطباؤه، من ترك عُشر ما يعرف فقد هوى، ويأتي من بعد زمان كثير خطباؤه، قليل علماؤه، من استمسك بعشر ما يعرف فقد نجا». («الصحيحة» ٢٥١٠).

			2570. От Абу Зарра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Поистине, вы живёте во времена, когда много учёных и мало говорящих. Тот, кто оставляет десятую часть того, что он знает — погибнет. Придут времена, когда многие будут говорить, но мало будет учёных, и тот, кто будет держаться за десятую часть того, что он знает — спасётся». («Сахиха», 2510).

			٢٥٧١ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه- عن النبي ﷺ: «إنه ليأتي الرجل العظيم السمين يوم القيامة؛ لا يزن عند الله جناح بعوضة». وقال: اقرؤوا: ﴿فَلا نُقِيمُ لَهُمْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ وَزْناً﴾ (3) [الكهف: ١٠٥]. («الصحيحة» ٣٥٨١).

			2571. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, в Судный день придёт большой, толстый человек, но он не будет иметь веса у Всевышнего Аллаха даже с крылышко комара». И также он сказал: «Читайте: “в День воскрешения Мы не отпустим им никакого веса (не придадим им никакого значения; или не поместим на чашу их добрых деяний ни одного праведного поступка)” (сура «аль-­Кяхф», аят 105)». («Сахиха», 3581).

			٢٥٧٢ — عن عبد الله بن رافع مولى أم سلمة زوج النبي ﷺ، أنها قالت: كنت أسمع الناس يذكرون الحوض؛ ولم أسمع ذلك من رسول الله ﷺ، فلما كان يوماً من ذلك والجارية تمشطني، فسمعت رسول الله ﷺ يقول: «أيها الناس!». فقلت للجارية: استأخري عني؛ قالت: إنما دعا الرجال، ولم يدع النساء!، فقلت: إني من الناس! فقال رسول الله ﷺ: «إني لكم فرط على الحوض، فإياي! لا يأتين أحدكم فيذب عني كما يُذب البعير الضال، فأقول: فيم هذا؟ فيقال: إنك لا تدري ما أحدثوا بعدك؟! فأقول: سُحقاً». («الصحيحة» ٣٩٤٤).

			2572. От ‘Абдуллаха ибн Рафи‘а, вольноотпущенника Умм Салямы, супруги Пророка ﷺ, передаётся, что она сказала: «Я слышала, как люди говорили о Водоёме, но я сама этого не слышала от Посланника Аллаха ﷺ. Был такой день, когда меня расчёсывала моя рабыня, и я услышала, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “О люди!” Тогда я сказала своей рабыне: “Отойди от меня”. Она сказала: “Поистине, он же позвал только мужчин и не позвал женщин!” Я сказала: “Я из людей!” Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Поистине, я опережу вас у своего Водоёма, поэтому идите ко мне! И пусть никто из вас не будет отведён от меня подобно тому, как отводят заблудившегося верблюда”. Его спросили: “По какой причине это произойдёт?” Он ответил: “Мне скажут: ‹Поистине, ты не знаешь, что они сделали после тебя!› Я скажу: ‹Так им и надо›”». («Сахиха», 3944).

			٢٥٧٣ — عن ابن عباس، عن عمر بن الخطاب -رضوان الله عليهم-، قال: قال رسول الله ﷺ: «إني ممسك بحجزكم عن النار، وتقاحمون فيها تقاحم الفراش والجنادب؛ ويوشك أن أرسل حجزكم، وأنا فرط لكم على الحوض، فتردون علي معاً وأشتاتاً، يقول جميعاً، فأعرفكم بأسمائكم وبسيماكم كما يعرف الرجل الغريبة من الإبل في إبله، فيذهب بكم ذات الشمال وأناشد فيكم رب العالمين، فأقول: يا رب أمتي. فيقال: إنك لا تدري ما أحدثوا بعدك، إنهم كانوا يمشون القهقرى بعدك. فلا أعرفن أحدكم يأتي يوم القيامة يحمل شاةً لها ثغاء ينادي: يا محمد، يا محمد! فأقول: لا أملك لك من الله شيئاً، قد بلغت، ولا أعرفن أحدكم يأتي يوم القيامة يحمل بعيراً له رُغاء ينادي: يا محمد يا محمد! فأقول: لا أملك لك من الله شيئاً، قد بلغت، ولا أعرفن أحدكم يأتي يوم القيامة يحمل فرساً له حمحمة ينادي: يا محمد، يا محمد! فأقول: لا أملك لك من الله شيئاً، قد بلغت، ولا أعرفن أحدكم يأتي يوم القيامة يحمل قشعاً من أدم ينادي: يا محمد، يا محمد! فأقول: لا أملك لك الله شيئاً، قد بلغت». («الصحيحة» ٢٨٦٥).

			2573. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что ‘Умар ибн аль-­Хаттаб сказал: «Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Поистине, я держу вас за вашу одежду, чтобы вы не попали в Огонь, но вы прыгаете в Огонь подобно тому, как прыгают в огонь кузнечики и бабочки, но быть может, я отпущу вашу одежду (то есть умру), и я опережу вас у своего Водоёма, и вы придёте ко мне группами или же все вместе. Я узнаю вас по вашим признакам подобно тому, как человек узнает своих верблюдов среди чужих. (Некоторых из) вас начнут уводить налево, и я обращусь к Господу за вас и скажу: ‹О Господь, моя община›. Тогда мне скажут: ‹Ты не знаешь какие новшества они ввели после тебя, поистине, они пошли вспять после тебя›. И пусть никто из вас не встретится мне в Судный день с блеющим (ворованным) бараном на своей шее. Кто-то из вас будет говорить: ‹О Мухаммад! О Мухаммад!› Тогда я скажу: ‹Я ничем не могу помочь перед Аллахом, я до тебя донёс›. И пусть никто из вас не встретится мне в Судный день с кричащим (украденным) верблюдом на своей шее. Кто-то из вас будет говорить: ‹О Мухаммад! О Мухаммад!› (помоги мне). Тогда я скажу: ‹Я ничем не могу помочь перед Аллахом, я до тебя донёс›. И пусть никто из вас не встретится мне в Судный день с фырчащим конем на своей шее. Кто-то из вас будет говорить: ‹О Мухаммад! О Мухаммад!› Тогда я скажу: ‹Я ничем не могу помочь перед Аллахом, я до тебя донёс›. И пусть никто из вас не встретится мне в Судный день, несущим на своей шее кусок кожи (присвоенный не по праву). Кто-то из вас будет говорить: ‹О Мухаммад! О Мухаммад!› Тогда я скажу: ‹Я ничем не могу помочь перед Аллахом, я до тебя донёс›”». («Сахиха», 2865).

			٢٥٧٤ — عن أبي أمامة، عن النبي ﷺ قال: «أول الآيات: طلوع الشمس من مغربها». («الصحيحة» ٣٣٠٥).

			2574. От Абу Умамы передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Первый признак (Судного Часа) — выход солнца с запада». («Сахиха», 3305).

			٢٥٧٥ — عن خالد بن معدان أن عمير بن الأسود العنسي، حدثه أنه أتى عبادة بن الصامت وهو نازل في ساحل حمص وهو في بناء له ومعه أم حرام، قال عمير: فحدثتنا أم حرام أنها سمعت النبي ﷺ يقول: «أول جيش من أمتي يغزون البحر قد أوجبوا». قالت أم حرام: قلت: يا رسول الله! أنا فيهم؟ قال: «أنت فيهم». ثم قال: «أول جيش من أمتي يغزون مدينة قيصر مغفور لهم». فقلت: أنا فيهم يا رسول الله؟ قال: «لا». («الصحيحة» ٢٦٨).

			2575. От Халида ибн Ма‘дана передаётся, что ‘Умейр ибн аль-­Асвад аль-‘Анаси рассказывал, что прибыл к ‘Убаду ибн ас-­Самиту, когда тот остановился в Химсе. Он находился в своём доме, и вместе с ним была Умм Харам. Сказал ‘Умейр: «Нам рассказала Умм Харам, что она слышала, как Пророк ﷺ сказал: “Поистине, для первой армии, которая выйдет в военный поход на море, стал обязательным Рай”. Сказала Умм Харам: “О Посланник Аллаха! Я буду среди них?” Он сказал: “Ты будешь среди них”, затем он сказал: “Первой армии, которая нападёт на город Цезаря (Кесры), будет прощено”. Я сказала: “Я буду среди них, о Посланник Аллаха?” Он сказал: “Нет”». («Сахиха», 268).

			٢٥٧٦ — عن أبي هريرة، أن النبي ﷺ قال: «أول من يدعى يوم القيامة: آدم، فتراءى ذريته، فيقال: هذا أبوكم آدم، فيقول: لبيك وسعديك! فيقول: أخرج بعث جهنم من ذُريَّتك، فيقول: يا رب! كم أخرج؟ فيقول: أخرج من كل مئة تسعة وتسعين، فقالوا: يا رسول الله! إذ أخذ منا من كل مئة تسعة وتسعون؛ فماذا يبقى منا؟ قال: إن أمتي في الأمم كالشعرة البيضاء في الثور الأسود». («الصحيحة» ٣٣٠٧).

			2576. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ говорил: «Первый, кого призовут в Судный день, — Адам, и он увидит своё потомство. Им скажут: “Это ваш отец Адам”. Скажет (Адам): “Вот я перед Тобой и готов Тебе служить!” Ему скажут: “Отдели из своего потомства тех, кто вой­дёт в Ад”. Он скажет: “О Господь! Сколько мне отделить?” Ему скажут: “Из каждой сотни выведи девяносто девять”. Люди сказали: “О Посланник Аллаха! Если из каждой сотни из нас будет взято девяносто девять, то кто из нас останется?” Он сказал: “Если мою общину сравнить с другими общинами, то она подобна белой волосинке на шкуре чёрного быка”». («Сахиха», 3307).

			٢٥٧٧ — عن أبي ذر، أنه قال ليزيد بن أبي سفيان: سمعت رسول الله ﷺ: «أوَّل من يُغير سُنَّتي رجلٌ من بني أمية». («الصحيحة» ١٧٤٩).

			2577. От Абу Зарра передаётся, что он сказал Язиду ибн Абу Суфьяну: «Я слышал от Посланника Аллаха ﷺ: “Первый человек, который будет изменять мою Сунну — это человек из бану умайя”». («Сахиха», 1749).

			٢٥٧٨ — عن عائشة مرفوعاً: «أوَّل من يُكسى خليل الله إبراهيم ﷺ». («الصحيحة» ١١٢٩).

			2578. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Первый, кто будет одет в Судный день, — это возлюбленный Аллаха, Ибрахим». («Сахиха», 1129).

			٢٥٧٩ — عن قيس بن أبي حازم: أن عائشة لما أتت الحوأب؛ سمعت نباح الكلاب، فقالت: ما أظنني إلا راجعة؛ إن رسول الله ﷺ قال لنا: «أيتُكنَّ تنبح عليها كلاب الحوأب» (4). فقال لها الزبير: ترجعين! عسى الله -عز وجل- أن يصلح بك بين الناس. («الصحيحة» ٤٧٤).

			2579. От Кайс ибн Абу Хатим передаётся: «Когда ‘Аиша добралась до местности (родники) аль-­Хауъаб, она услышала лай собак и сказала: “Я должна вернуться, потому что Посланник Аллаха ﷺ сказал нам: ‹На одну из вас будут лаять собаки аль-­Хауъаба›”. Тогда Зубайр сказал ей: “Ты вернёшься! Быть может, Аллах посредством тебя помирит между собой людей”». («Сахиха», 474).

			٢٥٨٠ — عن عبد الله بن عمرو، قال: قال رسول الله ﷺ: «الآيات خرزات منظومات في سلك، فإن يُقطع السلك يتبع بعضها بعضاً». («الصحيحة» ١٧٦٢).

			2580. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Знамения (Судного дня) подобны бусинкам, одетым на ниточку, если она порвётся, то как бусинки посыплются одна за другой (то есть так же и большие признаки Судного дня последуют один за другим)». («Сахиха», 1762).

			٢٥٨١ — عن عُليم، قال: كنت مع عابس الغفاري على سطح، فرأى قوماً يتحملون من الطاعون فقال: ما لهؤلاء يتحملون من الطاعون؟! يا طاعون! خذني إليك (مرتين). فقال له ابن عم له ذو صحبة: لم تتمنى الموت وقد سمعت رسول الله ﷺ يقول: «لا يتمنين أحدكم الموت؛ فإنه عند انقطاع عمله، [ولا يرد فيستعتب]»؟ فقال: «بادروا بالأعمال خصالاً ستاً: إمرة السفهاء، وكثرة الشرط، وقطيعة الرحم، وبيع الحكم، واستخفافاً بالدم، ونشوا يتخذون القرآن مزامير، يقدمون الرجل ليس بأفقههم ولا أعلمهم؛ ما يقدمونه إلا ليغنيهم». («الصحيحة» ٩٧٩).

			2581. От ‘Улейма передаётся, что он сказал: «Я был с ‘Абис аль-­Гифари на крыше, и он увидел людей, убегающих от чумы, и сказал: “Почему же они убегают от чумы? О чума! Забери меня”, (повторив это два раза). Тогда его двоюродный брат, который был сподвижником, сказал: “Почему ты желаешь смерти, ведь ты слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Пусть ни один из вас не желает себе смерти, ведь если он умрёт, то закончатся его дела, [и он не сможет вернуться и восполнить то, что упустил]›. Затем он сказал: ‹Торопитесь совершать дела, пока не наступило шесть вещей: правление глупцов, большое количество помощников у правителя, разрыв родственных уз, покупка судебного решения (взятка), халатное отношение к крови (убийству), молодое поколение, которое превратит Коран в свирели (то есть начнут петь), будут отдавать предпочтение тому, кто не будет самым знающим, и выбирать его лишь потому, что он поёт (то есть из-за красоты голоса)›”». («Сахиха», 979).

			٢٥٨٢ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ أنه قال: «بادروا بالأعمال ستاً: طلوع الشمس من مغربها، والدجال، والدخان، ودابة الأرض، وخويصة أحدكم، وأمر العامة». («الصحيحة» ٧٥٩).

			2582. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Спешите совершать дела, (пока не наступило) шесть вещей: пока не взойдёт солнце с запада, пока не выйдет Даджаль, пока не появится Дым, пока не появилось животное из земли, пока не наступила смерть каждого из вас (другой тафсир: пока не наступила занятость каким-либо делом, которое станет препятствием для совершения деяний), или пока не наступит общее дело (смерть)». («Сахиха», 759).

			٢٥٨٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «بادروا بالأعمال فتناً كقطع الليل المظلم؛ يُصبح الرجل مؤمناً، ويُمسي كافراً، أو يمسي مؤمناً ويصبح كافراً؛ يبيع دينه بعرض من الدنيا». («الصحيحة» ٧٥٨).

			2583. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Спешите совершать дела, пока не наступили смуты подобно чёрным частям ночи. Утром человек будет верующим, а вечером станет неверующим, или же вечером человек будет верующим, а утром станет неверующим, и будет продавать религию за какое-то мирское благо». («Сахиха», 758).

			٢٥٨٤ — عن أبي مالك الأشجعي سعد بن طارق [بن أشيم]، عن أبيه، أنه سمع النبي ﷺ يقول: «بحسب أصحابي القتل». («الصحيحة» ١٣٤٦).

			2584. От Абу Малика аль-­Ашджа‘и Са‘да ибн Тарика [ибн Ушайим] передаётся, от его отца, что он слышал, как Пророк ﷺ сказал: «Достаточно моим сподвижникам в качестве искупления, что они будут убиты». («Сахиха», 1346).

			٢٥٨٥ — عن أبي جبيرة مرفوعاً: «بعثت في نسم الساعة». («الصحيحة» ٨٠٨).

			2585. От Абу Джубайра, [что Пророк ﷺ сказал:] «Я был послан в дуновении Часа». («Сахиха», 808).

			٢٥٨٦ — عن سهل بن سعد الساعدي: أن رسول الله ﷺ قال: «بعثت والساعة كهاتين -وضم إصبعيه الوسطى والتي تلي الإبهام- وقال: ما مثلي ومثل الساعة إلا كفرسي رهان. ثم قال: ما مثلي ومثل الساعة إلا كمثل رجل بعثه قوم طليعة، فلما خشي أن يُسبق؛ ألاحَ بثوبه: أتيتم أتيتم، أنا ذاك، أنا ذاك». («الصحيحة» ٣٢٢٠).

			2586. От Сахля ибн Са‘да ас-­Са‘ди передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Я и Судный Час были посланы как эти — и соединил средний и указательный пальцы и сказал: Я и Судный Час — как два коня (на скачках, которые хотят опередить друг друга)». Затем он сказал: «Я в отношении Судного Часа подобен человеку, которого его народ отправил как разведчика. Когда же он увидел опасность и побежал к своему народу, боясь, что враг опередит его, он начал махать своей одеждой, крича: “На вас нападут! На вас нападут!” Я и есть этот человек, я и есть этот человек». («Сахиха», 3220).

			٢٥٨٧ — قال رسول الله ﷺ: «بين يدي الساعة ؛ تقاتلون قوماً نعالهم الشعر؛ وهو هذا البارز (5) -وقال سفيان مرّة: وهم أهل البارز-». جاء من حديث أبي هريرة، وعمرو بن تغلب (6)، وأبي سعيد الخدري (7). («الصحيحة» ٣٦٠٩).

			2587. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Перед Судным Часом вы будете воевать с людьми, которые будут носить сандалии из волос, и это люди пустыни (степи)» И сказал Суфьян: «Это жители гор аль-­Бариз». Хадис от Абу Хурайры, ‘Амра ибн Та‘ляба и Абу Са‘ида аль-­Худри. («Сахиха», 3609).

			٢٥٨٨ — عن عبد الله، عن النبي ﷺ: «بين يدي الساعة مسخ، وخسف، وقذف». («الصحيحة» ١٧٨٧).

			2588. От ‘Абдуллаха передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Перед Судным Часом начнётся превращение*, провалы под землю и падение камней с неба». («Сахиха», 1787).

			*	Обладатели знания говорят, что здесь имеется в виду, что люди будут превращаться в обезьян и свиней.

			٢٥٨٩ — عن ابن مسعود، عن النبي ﷺ قال: «بين يدي الساعة يظهر الربا، والزنى، والخمر». («الصحيحة» ٣٤١٥).

			2589. От Абу Мас‘уда передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Перед Судным Часом распространится лихва (ростовщичество), прелюбодеяние и распитие спиртных напитков». («Сахиха», 3415).

			٢٥٩٠ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «بينما أنا نائم؛ أُتيت بخزائن الأرض، فوضع في يدي سواران من ذهب، فكبرا عليَّ وأهماني، فأوحي إلي: أن انفخهما؛ فنفختهما فذهبا؛ فأولتهما: الكذابين اللذين أنا بينهما: صاحب صنعاء، وصاحب اليمامة». («الصحيحة» ٣٦١١).

			2590. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Однажды мне приснилось, что мне были даны сокровища Земли, а на мои руки надели браслеты из золота, для меня это стало тяжким и озаботило меня. Мне было внушено, чтобы я сдул их. Я дунул на них, и они исчезли. Я растолковал этот сон: это два лжеца, между которыми я нахожусь — человек из Сан‘а* и человек из Ямамы**». («Сахиха», 3611).

			*	Лжепророк Асвад.

			**	Лжепророк Мусайлима аль-­Кяззаб.

			٢٥٩١ — عن عياش بن أبي ربيعة، قال: سمعت النبي ﷺ يقول: «تجيء ريح بين يدي الساعة، تقبض فيها أرواح كل مؤمن». («الصحيحة» ١٧٨٠).

			2591. От ‘Аяша ибн Абу Раби‘а передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Пророк ﷺ сказал: “Придёт ветер перед Судным Часом и заберёт душу каждого верующего”». («Сахиха», 1780).

			٢٥٩٢ — عن أبي أمامة يرفع إلى النبي ﷺ: «تخرج الدابة، فتسم الناس على خراطيمهم، ثم يعمرون فيكم حتى يشتري الرجل البعير، فيقول: ممن اشتريته؟ فيقول: اشتريته من أحد المُخطَّمين». («الصحيحة» ٣٢٢).

			2592. От Абу Умама передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Появится какое-то животное (перед Судным днём) и начнёт ставить знаки* на носы людей, затем будут долго находиться среди вас эти меченые, так что человек купит себе верблюдов и его спросят: “У кого ты купил этого верблюда?” Он скажет: “Я купил его у одного помеченного”».

			*	Знак того, кто верующий, а кто неверующий.

			٢٥٩٣ — عن عبد الله بن مسعود مرفوعاً: «تدور رحى الإسلام بعد خمس وثلاثين، أو ست وثلاثين، أو سبع وثلاثين، فإن يهلكوا فسبيل من هلك، وإن يقم لهم دينهم يقم لهم سبعين عاماً. قلت: (وفي رواية: قال عمر: يا نبي الله!) مما بقي أو مما مضى؟ قال: مما مضى». («الصحيحة» ٩٧٦).

			2593. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Будет крутиться жёрнов ислама после тридцати пяти или же после тридцати шести или же после тридцати семи*. Если они пропадут**, это приведёт их к погибели так же, как это было (с общинами) до них. Если же они будут бережливо относиться к религии, то религия продержится ещё семьдесят лет». Я сказал: (в другом сообщении: Сказал ‘Умар: «О Пророк Аллаха!) из того, что прошло или из того, что останется?» Он сказал: «Из того, что прошло***». («Сахиха», 976).

			*	Обладатели знания говорят, что тут понимается, что через 35–37 лет закончится хиляфа.

			**	То есть исказив религию, выходя против правителей и совершая грехи.

			***	Между присягой Хасану ибн ‘Али и концом власти бану умайя прошло семьдесят лет, затем был переворот и власть захватили бану ‘аббас.

			٢٥٩٤ — عن رويفع بن ثابت الأنصاري -رضي الله عنه-: أنه قرب لرسول الله ﷺ تمر أو رطب، فأكلوا منه حتى لم يبقوا شيئاً إلا نواة وما لا خير فيه، فقال رسول الله ﷺ: «تدرون ما هذا؟ تذهبون الخير فالخير، حتى لا يبقى منكم مثل هذا -وأشار إلى نواة- وما لاخير فيه». («الصحيحة» ١٧٨١).

			2594. От Рувайфа‘а ибн Сабита аль-­Ансари передаётся, что перед Посланником Аллаха ﷺ поставили сушенные или же свежие финики, и они поели так, что ничего не осталось, кроме косточек и тех, в которых не было добра (то есть испорченных фиников). Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Знаете ли вы, что это? Сначала будут уходить самые лучшие из вас, затем лучшие из вас, пока не останется среди вас ничего, кроме этого» — и указал на косточки или же финики, в которых не было добра. («Сахиха», 1781).

			٢٥٩٥ — عن عمر بن ثابت الأنصاري، أنه أخبره بعض أصحاب النبي أن النبي ﷺ قال يومئذ وهو يحذرهم فتنته (يعني: الدجال): «تعلموا أنه لن يرى أحد منكم ربه حتى يموت، وإنه مكتوب بين عينيه [ك ف ر]، يقرؤه من كره عمله». («الصحيحة» ٢٨٦٢).

			2595. От ‘Умара ибн Сабита аль-­Ансари передаётся, что некоторые сподвижники Пророка ﷺ сообщили ему, что Пророк ﷺ предостерегал их от смуты (имеется в виду Даджаль) и сказал: «Вам следует знать, что никто из вас не увидит своего Господа, пока не умрёт, и то, что написано между его глазами [к ф р]* прочтёт тот, кому не будут нравиться его дела». («Сахиха», 2862).

			*	То есть неверующий.

			٢٥٩٦ — عن أبي هريرة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «تعوذوا بالله من رأس السبعين وإمارة الصبيان». («الصحيحة» ٣١٩١).

			2596. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Прибегайте к Всевышнему Аллаху от начала семидесятых годов хиджры, и когда начнут управлять дети”». («Сахиха», 3191).

			٢٥٩٧ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «تقيء الأرض أفلاذ كبدها أمثال الأسطوان من الذهب والفضة، فيجيء القاتل، فيقول: في هذا قتلت، ويجيء القاطع فيقول: في هذا قطعت رحمي، ويجيء السارق، فيقول: في هذا قطعت يدي، ثم يدعونه، فلا يأخذون منه شيئاً». («الصحيحة» ٣٦١٩).

			2597. От Абу Хурайры передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Придёт время, когда земля исторгнет свои внутренности в виде столбов золота и серебра, и придёт убийца и (увидев эти столбы) скажет: “Я из-за этого кого-то убил”. Придёт тот, кто разорвал родственные узы, и скажет: “Я из-за этого разорвал родственные узы”. Придёт вор и скажет: “Из-за этого была отруб­лена моя рука”, и они оставят эти столбы и ничего оттуда не возьмут*». («Сахиха», 3619).

			*	По причине того, что вся земля будет усыпана этими столбами.

			٢٥٩٨ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «تكون بين يدي الساعة فتن كقطع الليل المظلم؛ يُصبح الرجل فيها مؤمناً ويُمسي كافراً، ويُمسي مؤمناً ويصبح كافراً، يبيع أقوام دينهم بعرض الدنيا». («الصحيحة» ٨١٠).

			2598. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Перед Судным Часом начнутся смуты, подобные чёрным частям ночи. Человек будет встречать утро верующим, а вечером станет неверующим, или же вечером человек будет верующим, а утром станет неверующим и будет продавать свою религию за какое-то мирское благо». («Сахиха», 810).

			٢٥٩٩ — عن عمرو بن وابصة الأسدي، عن أبيه، قال: إني لبالكوفة في داري؛ إذ سمعت على باب الدار: السلام عليكم، أألج؟ قلت: وعليك السلام؛ فلج. فلما دخل إذا هو عبد الله بن مسعود، قال: فقلت: يا أبا عبد الرحمن! أية ساعة زيارة هذه؟ وذلك في نحر الظهيرة، قال: طال علي النهار فتذكرت من أتحدث إليه، قال: فجعل يحدث عن رسول الله ﷺ و أحدثه قال: ثم أنشأ يحدثني، فقال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «تكون فتنة؛ النائم فيها خير من المضطجع، والمضطجع فيها خير من القاعد، والقاعد فيها خير من القائم، والقائم خير من الماشي، والماشي خير من الراكب، والراكب خير من المُجري، قتلاها كلها في النار. قال: قلت: يا رسول الله! ومتى ذلك؟ قال: ذلك أيام الهرج قلتُ: ومتى أيام الهرج؟ قال: حين لا يأمن الرجل جليسه. قال: فبم تأمرني إن أدركت ذلك الزمان؟ قال: اكفف نفسك ويدك، وادخل دارك. قال: قلت: يا رسول الله! أرأيت إن دخل علي داري؟ قال: فادخل بيتك. قال: قلت: يا رسول الله! أرأيت إن دخل علي بيتي؟ قال: فادخل مسجدك، واصنع هكذا -وقبض بيمينه على الكوع- وقل: ربي الله؛ حتى تموت على ذلك». («الصحيحة» ٣٢٥٤).

			2599. От ‘Амра ибн Вабиса аль-­Асади, от его отца передаётся, что он сказал: «Однажды я был в своём доме в Куфе и услышал у дверей своего дома: “Мир вам, можно вой­ти?” Я сказал: “И тебе мир, заходи”. И когда он вошёл, это оказался ‘Абдуллах ибн Мас‘уд. Я сказал: “О Абу ‘Абдуррахман! Что это за час для посещения?” А это было в полдень. Он сказал: “Долгим показался для меня день, и я подумал, с кем я могу поговорить*, обменяться хадисами от Посланника Аллаха ﷺ и рассказать их”. Он сказал: “Затем он начал мне рассказывать”. Он сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Начнётся смута, и тот, кто будет спать, лучше того, кто будет просто лежать, а тот, кто будет лежать, лучше того, кто будет сидеть, и тот, кто сидит, лучше того, кто стоит, и тот, кто стоит, лучше того, кто идёт, и тот, кто идёт, лучше чем тот, кто будет верхом, и тот, кто будет (просто) верхом, лучше скачущего. Все, убитые в ней (смуте), окажутся в Аду›. Я сказал: ‹О Посланник Аллаха! Когда это наступит?› Он сказал: ‹Это наступит в дни убийств›. Я сказал: ‹Когда наступят дни убийств?› Он сказал: ‹Когда человек не будет доверять тому, с кем он сидит›. Я сказал: ‹Что ты мне прикажешь, если я застану эти времена?› Он сказал: ‹Удержи себя и свои руки и вой­ди в свой двор›. Я сказал: ‹О Посланник Аллаха! А если кто-либо из участвующих в смуте вой­дёт ко мне во двор?› Он сказал: ‹Вой­ди в свой дом›. Я сказал: ‹О Посланник Аллаха! А если кто-либо из участвующих в смуте вой­дёт в мой дом?› Он сказал: ‹Вой­ди в то место, где ты молишься, и сделай так — он взял правой рукой кисть левой** — и скажи: ʻМой Господь — Аллахʼ, пока ты не умрёшь›”». («Сахиха», 3254).

			*	То есть у праведных предшественников под этим понималось: рассказать друг другу хадисы.

			**	То есть удержи свои руки, чтобы не сражаться с нападающим.

			٢٦٠٠ — عن سبيع، قال: أرسلوني من ماء إلى الكوفة أشتري الدواب، فأتينا الكناسة، فإذا رجل عليه جمع، قال: فأما صاحبي فانطلق إلى الدواب، وأما أنا فأتيته، فإذا هو حذيفة فسمعته يقول: كان أصحاب رسول الله ﷺ يسألونه عن الخير، وأسأله عن الشر، فقلت: يا رسول الله! هل بعد هذا الخير شر، كما كان قبله شر؟ قال: «نعم»، قلت: فما العصمة منه؟ قال: «السيف»، أحسب: قال: قلت: ثم ماذا؟ قال: «ثم تكون هدنة على دخن، ثم تكون دعاة الضلالة، قال: فإن رأيت يومئذ خليفة في الأرض فالزمه، وإن نهك جسمك، وأخذ مالك، فإن لم تره فاهرب في الأرض، ولو أن تموت وأنت عاض بجذل شجرة». قال: قلت: ثم ماذا؟ قال: «ثم يخرج الدجال...» الحديث. («الصحيحة» ١٧٩١).

			2600. От Субей‘а передаётся, что он сказал: «Однажды меня послали из города Ма (Диннур) в Куфу для того, чтобы я купил там скотину. Когда я дошёл до местности аль-­Кинаса, то увидел человека, вокруг которого собрались люди. Что касается моего товарища, то он отправился покупать скотину, и я подошёл к нему. Это был Хузейфа, и я слышал, как он говорил: “Сподвижники Посланника Аллаха ﷺ спрашивали его о добре, а я спрашивал его о зле. Я сказал: ‹О Посланник Аллаха, будет ли после этого добра зло точно так же, как до него было зло?› Он сказал ﷺ: ‹Да›. Я сказал: ‹И как же спастись от этого?› Он сказал: ‹Мечом›*”. Я (Субей‘) думаю, что затем он (Хузейфа) сказал: “‹А затем что?› Он сказал ﷺ: ‹Затем будет мир, но он будет мутным**. Затем появятся те, кто будет призывать к заблуждению, и если ты увидишь правителя в тот день, то держись рядом с ним, даже если он будет бить твоё тело и отберёт твоё имущество, если же ты не увидишь правителя, то беги из своей земли, даже если ты умрёшь, держась коренными зубами за дерево›. Я сказал: ‹А затем что?› Он сказал ﷺ: ‹Затем выйдет Даджаль›...”». («Сахиха», 1791).

			*	Здесь имеется в виду борьба Абу Бакра с вероотступниками.

			**	То есть сердца уже не будут такими, какими они были.

			٢٦٠١ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «ثلاث إذا خرجن؛ ﴿لا يَنفَعُ نَفْساً إِيمَانُهَا لَمْ تَكُنْ آمَنَتْ مِن قَبْلُ أَوْ كَسَبَتْ فِي إِيمَانِهَا خَيْراً﴾ [الأنعام: ١٥٨]: طلوع الشمس من مغربها، والدجال، ودابة الأرض». («الصحيحة» ٣٦٢٠).

			2601. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Три вещи, после появления которых “вера не принесёт пользы душе, если та не уверовала прежде или не приобрела благодаря своей вере добро” (сура “аль-­Ан‘ам”, аят 158). Это — выход солнца с запада, выход Даджаля и появление животного из земли». («Сахиха», 3620).

			٢٦٠٢ — عن عدي بن زيد قال: «حمى رسول الله ﷺ كل ناحية من المدينة بريداً بريداً لا يُخبط شجره ولا يُعضد؛ إلا ما يساق به الجمل». («الصحيحة» ٣٢٣٤).

			2602. От ‘Ади ибн Зейда передаётся, что он сказал: «Установил Посланник Аллаха ﷺ границы вокруг всей Медины на расстоянии двенадцати миль. Там нельзя сбивать листья и вырывать траву, кроме того, чем гонят верблюда». («Сахиха», 3234).

			٢٦٠٣ — عن ثوبان مرفوعاً: «حوضي ما بين عدن إلى عمَّان، ماؤه أشد بياضاً من الثلج، وأحلى من العسل، وأكثر الناس وروداً عليه فقراء المهاجرين، الشعث رؤوساً، الدنس ثياباً، الذين لا ينكحون المتنعمات، ولا تفتح لهم أبواب السدد، الذي يُعطون الحق الذي عليهم ولا يُعطون الذي لهم». («الصحيحة» ١٠٨٢).

			2603. От Саубана передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Мой Водоём От ‘Адна до ‘Амана. Вода его белее, чем снег, и слаще мёда. Большинство, кто придет к нему, — это  бедные мухаджиры, те, у кого были растрёпанные волосы, изношенная одежда, те, кто не женятся на нежных женщинах, и им не открывают двери, не могут они выполнить свои права и получить то, что им принадлежит». («Сахиха», 1082).

			٢٦٠٤ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «خروج الآيات بعضها على إثر بعض؛ يتتابعن كما تتابع الخرزُ في النظام». («الصحيحة» ٣٢١٠).

			2604. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Знамения (Судного дня) подобны бусинкам, одетым на ниточку, если она порвётся, то бусинки посыплются одна за другой (то есть так же и большие признаки Судного дня последуют один за другим)». («Сахиха», 3210).

			٢٦٠٥ — عن ابن عباس مرفوعاً: «الدجال أعور، هجان أزهر (وفي رواية: أقمر)، كأنَّ رأسه أصلة، أشبه الناس بعبد العزى بن قطن، فإما هلك الهلك، فإن ربكم تعالى ليس بأعور». («الصحيحة» ١١٩٣).

			2605. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Даджаль будет одноглазым, белым, (в другом сообщении: лунного цвета), его голова подобна змее, он очень похож на человека ‘Абд аль-­‘Узза ибн Катын, и даже если люди будут гибнуть из-за него (попав под его смуту), то знайте, что ваш Господь не одноглазый». («Сахиха», 1193).

			٢٦٠٦ — عن أبي بن كعب مرفوعاً: «الدَّجال عينه خضراء كالزُّجاجة، ونعوذ بالله من عذاب القبر». («الصحيحة» ١٨٦٣).

			2606. От Абу Ибн Ка‘ба передаётся, что [Пророк ﷺ сказал:] «У Даджаля зелёный глаз, подобный стеклу. И прибегаем к Аллаху от наказания могилы». («Сахиха», 1863).

			٢٦٠٧ — عن معاذ بن جبل مرفوعاً: «ست من أشراط الساعة: موتي، وفتح بيت المقدس، وموت يأخذ في الناس كقعاص الغنم، وفتنة يدخل حرّها (8) بيت كل مسلم، وأن يعطى الرجل ألف دينار فيتسخطها، وأن تغدر الروم فيسيرون في ثمانين بنداً، تحت كل بند اثنا عشر ألفاً». («الصحيحة» ١٨٨٣).

			2607. От Му‘аза ибн Джабаля передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Шесть признаков Судного Часа: моя смерть, открытие Бейт аль-­Макдис, смерть, которая распространится среди людей как чума среди баранов, смута, которая вой­дёт с вой­ной в дом каждого мусульманина, и то, что человеку будут давать тысячу динаров, а он будет брезговать ими, вероломство римлян и то, что придут они под восьмьюдесятью знамёнами, а под каждым знаменем будет двенадцать тысяч воинов». («Сахиха», 1883).

			٢٦٠٨ — عن عبد الله بن عمر قال: قال رسول الله ﷺ: «ستخرج نار قبل يوم القيامة من بحر حضرموت، تحشر الناس، قالوا: يا رسول الله! فما تأمرنا؟ قال: عليكم بالشام». («الصحيحة» ٢٧٦٨).

			2608. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Выйдет огонь перед Судным днём из моря Хадрамаута (Йемен) и начнёт собирать людей». Его спросили: «О Посланник Аллаха, что ты нам прикажешь?» Он сказал: «Отправляйтесь в Шам». («Сахиха», 2768).

			٢٦٠٩ — عن أبي جحيفة، قال: قال رسول الله ﷺ: «ستفتح عليكم الدنيا حتى تنجد الكعبة. قلنا: ونحن على ديننا اليوم، قال: وأنتم على دينكم اليوم، قلنا: فنحن يومئذ خير أم اليوم؟ قال: بل أنتم اليوم خير». («الصحيحة» ١٨٨٤).

			2609. От Абу Джухайфы передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Вам откроются блага этой жизни так, что вы будете поднимать свои дома, как поднята Кааба». Мы сказали: «А мы будем на нашей религии, на которой мы сегодня?» Он сказал: «Вы будете на вашей религии, на которой вы сегодня». Мы сказали: «А мы будем лучше в тот день или сегодня? Он сказал: «Напротив, сегодня вы в лучшем положении». («Сахиха», 1884).

			٢٦١٠ — عن رجل من بني سليم عن جده أنه أتى النبي ﷺ بفضة قال: هذه من معدن لنا، فقال النبي ﷺ: «ستكون معادن يحضرها شرار الناس». («الصحيحة» ١٨٨٥).

			2610. От человека из бану сулейм передаётся, от его деда, что он принёс Пророку ﷺ серебро и сказал: «Это наши ископаемые», тогда Пророк ﷺ сказал: «Появятся ископаемые, и вокруг них будут собираться худшие из людей». («Сахиха», 1885).

			٢٦١١ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص مرفوعاً: «ستكون هجرة بعد هجرة، فخيار أهل الأرض ألزمهم مهاجر إبراهيم، ويبقى في الأرض شرار أهلها، تلفظهم أرضوهم، تقذرهم نفس الله، وتحشرهم النار مع القردة والخنازير». («الصحيحة» ٣٢٠٣).

			2611. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Будет переселение следовать за переселением, и лучшие из людей будут переселяться туда, куда переселился Ибрахим (то есть Шам), и на земле останутся самые худшие из её обитателей, их выплюнет земля, и возненавидит их Всевышний Аллах, и соберёт их огонь вместе с обезьянами и свиньями». («Сахиха», 3203).

			٢٦١٢ — عن أنس: أن عبد الله بن سلام أتى رسول الله ﷺ مقدمه المدينة، فقال: يا رسول الله! إني سائلك عن ثلاث خصال، لا يعلمهن إلا نبي؟ قال: «سل». قال: ما أول أشراط الساعة؟ وما أول ما يأكل منه أهل الجنة؟ ومن أين يشبه الولد أباه وأمه؟ فقال رسول الله ﷺ: «أخبرني بهن جبريل -عليه السلام- آنفا». قال: ذلك عدو اليهود من الملائكة! قال: «أما أول أشراط الساعة؛ فنار تخرج من المشرق، فتحشر الناس إلى المغرب، وأما أول ما يأكل منه أهل الجنة؛ زيادة كبد الحوت، وأما شبه الولد أباه وأمه؛ فإذا سبق ماء الرجل ماء المرأة؛ نزع إليه الولد، وإذا سبق ماء المرأة ماء الرجل نزع إليها». قال: أشهد أن لا إله إلا الله، وأنك رسول الله؛ وقال: يا رسول الله! إن اليهود قوم بهت، وإنهم إن يعلموا بإسلامي يبهتوني عندك، فأرسل إليهم، فاسألهم عني: أي رجل ابن سلام فيكم؟ قال: فأرسل إليهم، فقال: «أي رجل عبد الله بن سلام فيكم؟». قالوا: خيرنا وابن خيرنا، وعالمنا وابن عالمنا، وأفقهنا. قال: «أرأيتم إن أسلم تسلمون؟». قالوا: أعاذه الله من ذلك. قال: فخرج ابن سلام، فقال: أشهد أن لا إله إلا الله وأن محمداً رسول الله. قالوا: شرنا وابن شرنا وجاهلنا وابن جاهلنا. فقال ابن سلام: هذا الذي كنت أتخوف منه! («الصحيحة» ٣٤٩٣).

			2612. От Анаса передаётся, что ‘Абдуллах ибн Салям пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, как только он прибыл в Медину. Он сказал: «О Посланник Аллаха! Я хочу спросить тебя о трёх вещах, о которых знает только пророк». Он сказал: «Спроси». Он сказал: «Что будет первым признаком Судного Часа? Что будет первым, что отведают обитатели Рая? Почему ребёнок становится похожим на мать или отца?» Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Только что об этом мне сообщил Джибриль». Он (‘Абдуллах) сказал: «Он является врагом иудеев среди ангелов!» Пророк сказал: «Что касается первого признака Судного Часа, то это огонь, который выйдет со стороны востока и начнёт собирать людей к западу. Что касается того, что первым отведают обитатели Рая — это остаток печени кита. Что же касается схожести ребёнка с его матерью или отцом, то если опередит вода (сперма) мужчины, то ребёнок будет похож на него, а если вода женщины опередит мужскую, то он будет похож на неё». Он сказал: «Я свидетельствую, что нет никого достойного поклонения, кроме Аллаха, и что ты — Посланник Аллаха». А затем сказал: «О Посланник Аллаха, поистине, иудеи являются клевещущим народом и, поистине, если они узнают, что я принял ислам, то оклевещут меня при тебе, поэтому пошли к ним, чтобы спросить обо мне. Спроси у них: “Какое положение занимает Ибн Салям среди вас?”». Сказал (Анас): «Он послал к ним и сказал: “Какое положение занимает Ибн Салям среди вас?” Они сказали: “Он лучший из нас и сын лучшего из нас, он является нашим учёным и сыном нашего учёного и самым понимающим из нас”. Он сказал ﷺ: “А что вы скажете, если я сообщу вам, что он принял ислам? Вы примете ислам?” Они сказали: “Да убережёт его Аллах от подобного!” Тогда вышел Ибн Салям и сказал: “Я свидетельствую, что нет никого достойного поклонения, кроме Аллаха, и что Мухаммад — Посланник Аллаха”. Тогда они сказали: “Он — худший из нас и сын худшего из нас, он является самым невежественным среди нас и сыном самого невежественного среди нас”. Тогда ибн Салям сказал: “Это то, чего я опасался с их стороны”». («Сахиха», 3493).

			٢٦١٣ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «سيأتي على الناس سنوات خداعات، يصدق فيها الكاذب، ويُكذب فيها الصادق، ويؤتمن فيها الخائن، ويخون فيها الأمين، وينطق فيها الرويبضة. قيل: وما الرويبضة؟ قال: الرجل التافه؛ يتكلم في أمر العامة». («الصحيحة» ١٨٨٧).

			2613. От Абу Хурайры передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Настанут коварные времена. Начнут верить лгунам и не будут верить правдивым. Будут доверять вероломному и не будут доверять достойному доверия. И будут говорить “рувайбида”». Его спросили: «А кто такие “рувайбида”?» Он сказал: «Это ничтожный человек, рассуждающий о глобальных вопросах». («Сахиха», 1887).

			٢٦١٤ — عن أبي هريرة قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «سيصيب أمتي داء الأمم. فقالوا: يا رسول الله! وما داء الأمم؟ قال: الأشر، والبطر، والتكاثر، والتناجش في الدنيا، والتباغض والتحاسد؛ حتى يكون البغي». («الصحيحة» ٦٨٠).

			2614. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Мою общину постигнет болезнь прошлых общин”. Тогда его спросили: «О Посланник Аллаха, а какие болезни были у прошлых общин?» Он сказал: «Неблагодарность за милости, несправедливость, страсть к приумножению (имущества), обман в торговле, взаимная ненависть и зависть друг к другу, которая толкает на несправедливость». («Сахиха», 680).

			٢٦١٥ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «سيكون في آخر أمتي رجال يركبون على سروج كأشباه الرحال، ينزلون على أبواب المساجد، نساؤهم كاسيات عاريات، على رؤوسهن كأسنمة البخت العجاف، العنوهن فإنهنَّ ملعونات، لو كانت ورائكم أمة من الأمم لخدمهن نساؤكم، كما خدمكم نساء الأمم قبلكم». («الصحيحة» ٢٦٨٣).

			2615. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса предаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Появятся в моей общине люди, которые будут садиться на сёдла, похожие на верблюдов, и сходить у дверей мечети. Их женщины будут одетыми и в то же время раздетыми, на их головах будет нечто, подобное худым горбам верблюдов, — проклинайте их, поистине, они являются проклятыми, и если бы после вас была другая община, то ваши женщины прислуживали бы им, как прислуживают вам женщины других общин”». («Сахиха», 2683).

			٢٦١٦ — عن عبد الله بن مسعود مرفوعاً: «سيكون في آخر الزمان قوم يجلسون في المساجد حلقاً حلقاً، إمامهم الدنيا فلا تجالسوهم، فإنه ليس لله فيهم حاجة». («الصحيحة» ١١٦٣).

			2616. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, что [Пророк ﷺ сказал:] «В конце света будут люди, которые будут сидеть в мечети кружками-­кружками, их имамом будет этот свет, так не сидите же с ними. Поистине, Всевышний Аллах не нуждается в них». («Сахиха», 1163).

			٢٦١٧ — عن النواس بن سمعان مرفوعاً: «سيوقد الناس من قسي يأجوج ومأجوج ونشابهم وأترستهم سبع سنين». («الصحيحة» ١٩٤٠).

			2617. От Навваса ибн Сам‘ана передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Люди будут разжигать огонь из луков яъджуд и маъджудж, их стрел и щитов в течении семи лет». («Сахиха», 1940).

			٢٦١٨ — عن أبي أمامة، عن النبي ﷺ قال: «صنفان من أمتي لن تنالهما شفاعتي: إمامٌ ظلوم غشوم وكلُّ غال مارق». («الصحيحة» ٤٧٠).

			2618. От Абу Умамы передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Две группы из моей общины не получат моего заступничества — несправедливый и грубый правитель* и тот, кто вышел из религии (или вышел против джамаата) из-за своего излишества». («Сахиха», 470).

			*	Говорят учёные, что здесь подразумевается в том числе и глава семейства.

			٢٦١٩ — عن محمد بن عبد الرحمن بن أبي ليلى، عن أبيه، عن جده مرفوعاً: «صنفان من أمتي لا يردان علي الحوض: القدرية، والمرجئة». («الصحيحة» ٢٧٤٨).

			2619. От Мухаммада ибн ‘Абдуррахмана ибн Абу Лейля передаётся, от его отца, а тот от своего деда, [что Пророк ﷺ сказал:] «Две группы из моей общины не попадут к моему Водоёму — кадариты и муржииты». («Сахиха», 2748).

			٢٦٢٠ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، قال: جاء أعرابي إلى النبي ﷺ فقال: ما الصور؟ قال: «الصُّور قرن يُنفخ فيه». («الصحيحة» ١٥٨٠).

			2620. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса предаётся, что он сказал: «Пришёл бедуин к Пророку ﷺ и спросил: “Что такое труба*?” Он ответил: “Труба — это рог, в который будут дуть”». («Сахиха», 1580).

			*	В которую будет дуть ангел.

			٢٦٢١ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «ضرس الكافر يوم القيامة مثل «أحد»، وعرض جلده سبعون ذراعاً، وعضده مثل «البيضاء»، وفخذه مثل «ورقان»، ومقعده من النار ما بيني وبين «الربذة»». («الصحيحة» ١١٠٥).

			2621. От Абу Хурайры передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Челюсть неверующего в Судный день подобна горе Ухуд, а толщина его кожи будет семьдесят локтей, а расстояние от плеча до локтя равно аль-­Байда*, нога его будет подобна горе Варка**, а место (которое он будет занимать в Аду, сидя) — как от Медины до местности ар-­Рабаза***». («Сахиха», 1105).

			*	Аль-­Байда — определённая местность или гора неподалеку от Медины.

			**	Чёрная гора справа при выезде из Медины в сторону Мекки с юго-западной стороны, высотой 2400 метров.

			***	170 км от Медины.

			٢٦٢٢ — عن أم سلمة، قالت: إن رسول الله ﷺ استيقظ من منامه وهو يسترجع، فقلت: يا رسول الله ما شأنك؟ قال: «طائفة من أمتي يُخسف بهم، يُبعثون إلى رجل، فيأتي مكة، فيمنعه الله منهم، ويُخسف بهم، مصرعهم واحد، ومصادرهم شتى، إنَّ منهم من يكره فيجيء مكرها». («الصحيحة» ١٩٢٤).

			2622. От Умм Салямы передаётся, что она сказала: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ проснулся и (сказал: “Поистине, мы принадлежим Аллаху и к Нему наше возвращение”). Я сказала: “О Посланник Аллаха, что случилось?” Он сказал: “Часть моей общины провалится под землю. Их пошлют за мужчиной (в другом сообщении: который будет прятаться в Мекке), и он придёт в Мекку. Аллах убережёт его* от них, а эти люди будут посланы, чтобы убить его, но они провалятся все как один, а когда будут воскрешены, то воскреснут из разных мест, потому что из них будет тот, кого принудили выйти, и он придёт под принуждением». («Сахиха», 1924).

			*	Есть мнение, что это Махди.

			٢٦٢٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «طوبى لعيش بعد المسيح، طوبى لعيش بعد المسيح، يؤذن للسماء في القطر، ويؤذن للأرض في النبات، فلو بذرت حبك على الصفا لنبت، ولا تشاح ولا تحاسد ولا تباغض، حتى يمر الرجل على الأسد ولا يضره، ويطأ على الحية فلا تضره، ولا تشاح ولا تحاسد ولا تباغض». («الصحيحة» ١٩٢٦).

			2623. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Как прекрасна будет жизнь после ‘Исы, как прекрасна будет жизнь после ‘Исы. Будет позволено небесам послать дождь, а земле взращивать свои растения. Даже если ты посеешь своё семя на горе ас-­Сафа, то оно всё равно взрастёт. Не будет злобы, зависти и взаимной ненависти. Человек будет проходить рядом со львом, и он ему не навредит, наступит на гадюку, и та ему не навредит, и не будет злобы, зависти и взаимной ненависти». («Сахиха», 1926).

			٢٦٢٤ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «عُرضت علي الأيام، فعرض علي فيها يوم الجمعة، فإذا هي كمرآة بيضاء، وإذا في وسطها نكتة سوداء، فقلت: ما هذه؟ قيل: الساعة». («الصحيحة» ١٩٣٣).

			2624. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Мне однажды были показаны все дни, и из этих дней был показан пятничный день, и он был подобен белому зеркалу, и внутри этого зеркала была чёрная точка. Я спросил: “Что это?” Мне сказали: “Судный Час”». («Сахиха», 1933).

			٢٦٢٥ — عن عقبة بن عامر، قال: قال رسول الله ﷺ: «عقوبة هذه الأمة بالسيف». («الصحيحة» ١٣٤٧).

			2625. От ‘Укбы ибн ‘Амира передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Будет наказана эта община посредством меча*”». («Сахиха», 1347).

			*	То есть люди этой общины будут убивать друг друга.

			٢٦٢٦ — عن حذيفة، قال: سُئل رسول الله ﷺ عن الساعة؟ فقال: «﴿عِلْمُهَا عِنْدَ رَبِّي لَا يُجَلِّيهَا لِوَقْتِهَا إِلا هُوَ﴾ [الأعراف: ١٨٧]، ولكن أخبركم بمشاريطها، وما يكون بين يديها: إن بين يديها فتنةً وهرجاً. قالوا: يا رسول الله! الفتنة قد عرفناها فالهرج ما هو؟ قال: بلسان الحبشة: القتل، ويلقى بين الناس التناكر فلا يكاد أحد أن يعرف أحداً». («الصحيحة» ٢٧٧١).

			2626. От Хузейфы передаётся, что он сказал: «Я спросил Посланника Аллаха ﷺ о Судном Часе. Тогда он сказал: “‹Знание об этом принадлежит только моему Господу. Никто, кроме Него, не способен открыть время его наступления› (сура «аль-­А‘раф», аят 187). Однако я сообщу вам о его признаках и о том, что будет перед ним. Поистине, перед ним будет смута и хардж”. Ему сказали: “О Посланник Аллаха! Что такое смута мы знаем, а что такое хардж?” Он сказал: “На языке эфиопов — убийство. И появится отчуждённость, так что один человек не будет узнавать другого”». («Сахиха», 2771).

			٢٦٢٧ — عن أبي هريرة، قال: قال النبي ﷺ: «غشيتكم الفتن كقطع الليل المظلم، أنجى الناس فيه رجل صاحب شاهقة يأكل من رسل غنمه، أو رجل آخذ بعنان فرسه من وراء الدرب يأكل من سيفه». («الصحيحة» ١٩٨٨).

			2627. От Абу Хурайры передаётся, что сказал Пророк ﷺ: «Вас покроют смуты подобно частям чёрной ночи. Поистине, лучшим из тех людей, кто спасётся от неё, будет тот человек, который находится на вершине горы и питается молоком своих овец, или тот человек, который держится за уздечку своего коня, защищая людей от разбойников, и его заработок в его мече (то есть то, что он заработает мечом, защищая людей)». («Сахиха», 1988).

			٢٦٢٨ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «فتح اليوم من ردم يأجوج ومأجوج مثل هذه. وعقد وهيب تسعين [وضمها]». («الصحيحة» ٣٠١٥).

			2628. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Сегодня из отверстия яъджудж и маъджудж было открыто вот столько...». («Сахиха», 3015).

			٢٦٢٩ — عبد الله بن عمر يقول: «كنا عند رسول الله ﷺ قعوداً نذكر الفتن، فأكثر ذكرها حتى ذكر فتنة الأحلاس، فقال قائل: يا رسول الله! وما فتنة الأحلاس؟ قال: «فتنة الأحلاس هي فتنة هرب وحرب، ثم فتنة السراء دخلها أو دخنها من تحت قدمي رجل من أهل بيتي يزعم أنه مني، وليس مني، إنما وليي المتقون، ثم يصطلح الناس على رجلٍ كورك على ضلع، ثم فتنة الدهيماء لا تدع أحداً من هذه الأمة إلا لطمته لطمةً، فإذا قيل: انقطعت تمادت، يُصبح الرجل فيها مؤمناً ويمسي كافراً، حتى يصير الناس إلى فسطاطين: فسطاط إيمان لا نفاق فيه، وفسطاط نفاق لا إيمان فيه، إذا كان ذاكم فانتظروا الدجال من اليوم أو غد»». («الصحيحة» ٩٧٤).

			2629. ‘Абдуллах ибн ‘Умар рассказывал: «Однажды мы были у Посланника Аллаха ﷺ и говорили про смуты, много говорил (Пророк ﷺ) про них, пока не начал говорить про смуту накидок на спине верблюдов под седлом. И кто-то сказал: «О Посланник Аллаха! А что это за смута накидок?» Он сказал ﷺ: «Смута накидок — это смута бегства (то есть от неё надо бежать) и сражений. Затем будет искушение благополучием. Причиной этого станет человек из моей семьи (мой потомок), который будет говорить, что имеет ко мне отношение. Он не имеет ко мне отношения, поистине, моими близкими являются богобоязненные. Затем люди соберутся вокруг одного человека, однако это будет выглядеть подобно “бедру на ребре”*. Затем наступит чёрная смута, которая не оставит никого, не ударив его по лицу. Если скажут: “Она закончилась”, то она продолжится. Утром человек в этой смуте будет верующим, а вечер будет встречать неверующим, пока люди не поделятся на два лагеря: лагерь веры, в котором не будет лицемерия, и второй лагерь, в котором лицемерие, и не будет там веры; если такое наступит, то ждите выхода Даджаля в этот день или на следующий». («Сахиха», 974).

			*	Выражение арабов, которое несёт в себе смысл: ничего у них не получится, так как человек не способен управлять должным образом.

			٢٦٣٠ — عن حذيفة، أن نبي الله ﷺ قال: «في أمتي كذابون، ودجالون، سبعة وعشرون، منهم أربعة نسوة، وإني خاتم النبيين لا نبي بعدي». («الصحيحة» ١٩٩٩).

			2630. От Хузейфы передаётся, что Пророк Аллаха ﷺ сказал: «В моей общине будут лгуны и даджалы. Двадцать семь человек (лжепророков), из которых четыре женщины. Поистине, я — печать пророков, и не будет пророка после меня». («Сахиха», 1999).

			٢٦٣١ — قال حذيفة بن اليمان -رضي الله عنه -: كان الناس يسألون رسول الله ﷺ عن الخير، وكنت أسأله عن الشر مخافة أن يدركني، فقلت: يا رسول الله! إنا كنا في جاهلية وشر، فجاءنا الله بهذا الخير [فنحن فيه]، [وجاء بك]، فهل بعد هذا الخير من شر [كما كان قبله؟] [قال: «يا حذيفة تعلّم كتاب الله، واتبع ما فيه» (ثلاث مرات)، قال: قلت یا رسول الله! أبعد هذا الشر من خير؟] قال: «نعم». [قلت: فما العصمة منه؟ قال: «السيف»]، قلت: وهل بعد ذلك الشر من خير؟ (وفي طريق: قلت: وهل بعد السيف بقية؟) قال: «نعم، وفيه (وفي طريق: تكون إمارة (وفي لفظ: جماعة) على أقذاء، وهدنة على) دخن»، قلت: وما دخنه؟ قال: قوم (وفي طريق أخرى: يكون بعدي أئمة [يستنون بغير سنتي و]، يهدون بغير هديي، تعرف منهم وتنكر، [وسيقوم فيهم رجال قلوبهم قلوب الشياطين، في جثمان إنس]». (وفي أخرى: الهدنة على دخن ما هي؟ قال: «لا ترجع قلوب أقوام على الذي كانت عليه». قلت: فهل بعد ذلك الخير من شر؟ قال: «نعم، [فتنة عمياء صماء، عليها] دعاة على أبواب جهنم، من أجابهم إليها قذفوه فيها». قلت: يا رسول الله! صفهم لنا. قال: «هم من جلدتنا، ويتكلمون بألسنتنا». قلت: [يا رسول الله!] فما تأمرني إن أدركني ذلك؟ قال: «تلتزم جماعة المسلمين وإمامهم، [تسمع وتطيع الأمير، وإن ضرب ظهرك، وأخذ مالك، فاسمع وأطع]». قلت: فإن لم يكن لهم جماعة ولا إمام؟ قال: «فاعتزل تلك الفرق كلها، ولو أن تعض بأصل شجرة؛ حتى يدركك الموت وأنت على ذلك». (وفي طريق): «فإن تمت يا حذيفة وأنت عاض على جذل خير لك من أن تتبع أحداً منهم». (وفي أخرى): «فإن رأيت يومئذ لله -عز وجل- في الأرض خليفة، فالزمه وإن ضرب ظهرك وأخذ مالك، فإن لم تر خليفة فاهرب [في الأرض] حتى يدركك الموت وأنت عاض على جذل شجرة». [قال: قلت: ثم ماذا؟ قال: «ثم يخرج الدجال». قال: قلت: فبم يجيء؟ قال: «بنهر -أو قال: ماء ونار- فمن دخل نهره حط أجره، ووجب وزره، ومن دخل ناره وجب أجره، وحط وزره». [قلت: يا رسول الله! فما بعد الدجال؟ قال: «عيسى ابن مريم»]. قال: قلت: ثم ماذا؟ قال: «لو أنتجت فرساً لم تركب فلوها حتى تقوم الساعة». («الصحيحة» ٢٧٣٩).

			2631. Хузейфа, да будет доволен им Аллах, рассказывал: «Обычно люди спрашивали Посланника Аллаха ﷺ о благом, а я спрашивал его о плохом, опасаясь, что оно постигнет меня. Я сказал: “О Посланник Аллаха, поистине, мы пребывали в невежестве и во зле, а потом Аллах даровал нам благо [вот мы сейчас в нём], [и привёл тебя]. Но придёт ли после этого блага зло, [которое было до него?]”. [(Пророк ﷺ) сказал: “О Хузейфа, изучай книгу Аллаха и следуй за тем, что в ней (повторив это три раза)”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Будет ли после этого зла добро?”] Он сказал: “Да”. [Я спросил: “Как же нам оберечься от этого?” Он сказал: “Меч”]. [Я спросил: “Будет ли после этого зла добро?” (В другом сообщении: “Останется ли после меча что-нибудь?”) Он ответил: “Да, но в нём (в другом сообщении: “Будет власть (в другом сообщении: “Община”) будет джама‘а и перемирие с мутью”. Я спросил: “В чём будет заключаться эта муть?” Он ответил: “Появятся люди, (в другом сообщении: “После меня будут правители [которые не будут придерживаться моей Сунны и] не станут руководить моим руководством, что-то ты будешь видеть в них одобряемое, а что-то — порицаемое [и среди этих правителей будут люди с сердцами шайтанов в человеческих телах]”. (В другом сообщении: “Перемирие с мутью, что оно из себя представляет?” Он ответил: “Сердца не вернутся к тому положению, в котором они были”). Я спросил: “А придёт ли после этого блага зло?” Он сказал: “Да, [придёт смута, при которой никто не будет слышать и видеть истины], (в которой будут люди) призывающие и стоящие у дверей Ада, того же, кто ответит им, они закинут в него”. Я спросил: “О Посланник Аллаха! Опиши их нам”. Он сказал: “Они из нашей среды и будут разговаривать на нашем языке”. Я спросил: “[О Посланник Аллаха!] а что мне делать, если я застану эти времена?” Он сказал: “Держись за джама‘ат мусульман и за их правителя [слушайся и подчиняйся правителю, даже он будет бить тебя по спине и отбирать твоё имущество, а ты слушайся и подчиняйся]”. Я спросил: “А если не будет джама‘ата и их правителя?” Он ответил: “Тогда сторонись всех этих групп, даже если ты будешь держаться коренными зубами за корень дерева, пока не умрёшь в таком положении”. (В другой версии): “Если ты умрёшь, о Хузейфа, держась коренными зубами за корень дерева, то это лучше для тебя, чем ты последуешь за кем-то из них”, (а также в другой версии): “Если же ты увидишь в тот день халифа на земле от Аллаха, Велик Он и Могуч, то держись за этого правителя, даже если бьют тебя по спине и отбирают твоё имущество. А если же ты не застанешь правителя, то беги [по земле,] пока не застигнет тебя смерть, а ты будешь держатся коренными зубами за корень дерева”. [Я спросил: “А что потом?” Он ответил: “Затем выйдет Даджаль”. Я спросил: “А с чем он придёт?” Он ответил: “С рекой”, — или же сказал: “С водой и огнём — и награда того, кто вой­дёт в его реку, станет тщетной, а грех его станет обязательным. А для того, кто вой­дёт в его огонь, награда станет обязательной и простятся ему его грехи”. [Я спросил: “О Посланник Аллаха! А что после Даджаля?” Он ответил: “Иса, сын Марьям”] Я спросил: “А что после?” Он ответил: “Будет так,) что если у тебя родится жеребёнок, то ты не успеешь на него сесть, и наступит Судный день”»]. («Сахиха», 2739).

			٢٦٣٢ — عن سلمة بن نفيل الكندي، قال: كنت جالساً عند رسول الله ﷺ فقال رجل: يا رسول الله أذال الناس الخيل، ووضعوا السلاح، وقالوا: لا جهاد، قد وضعت الحرب أوزارها، فأقبل رسول الله ﷺ بوجهه وقال: «كذبوا، الآن، الآن جاء القتال، ولا يزال من أمتي أمة يقاتلون على الحق، ويزيغ الله لهم قلوب أقوام، ويرزقهم منهم حتى تقوم الساعة، وحتى يأتي وعد الله، والخيل معقود في نواصيها الخير إلى يوم القيامة، وهو يوحى إلي: أني مقبوض غير ملبث، وأنتم تتبعوني أفناداً، يضرب بعضكم رقاب بعض، وعقر دار المؤمنين بالشام». («الصحيحة» ١٩٣٥).

			2632. Саляма ибн Нуфайль аль-­Кинди сказал: «Я сидел у Посланника Аллаха ﷺ, и один человек сказал: “О Посланник Аллаха! Люди оставили коней и бросили оружие, и сказали: ‹Нет джихада, военных действий не будет!›”. На что Посланник Аллаха ﷺ обернулся к нему лицом и сказал: “Они ошиблись! Сейчас, сейчас пришло время военных действий. Не исчезнет в моей общине группа, которая будет продолжать сражаться за истину, Аллах направит сердца каких-либо народов к ним и наделит их уделом от них, пока не наступит Судный Час, пока не придёт обещание Аллаха. Что касается лошадей, то в их чубах благо вплоть до Судного дня. И мне было внушено, что я скоро умру, и моё пребывание среди вас не будет долгим, вы же последуете за мной, умирая группа за группой”». («Сахиха», 1935).

			٢٦٣٣ — عن أبي قبيل، قال: «كنا عند عبد الله بن عمرو بن العاصي، وسُئل: أي المدينتين تفتح أولا: القسطنطينية أو رومية؟ فدعا عبد الله بصندوق له حلق؛ قال: فأخرج منه كتاباً؛ قال: فقال عبد الله: بينما نحن حول رسول الله ﷺ نكتب؛ إذ سئل رسول الله ﷺ أي المدينتين تفتح أولاً: أقسطنطينية أو رومية؟ فقال رسول الله ﷺ: «مدينة هرقل تفتح أولاً». يعني: قُسطنطينية. («الصحيحة» ٤).

			2633. От Абу Кубайля передаётся, что он сказал: «Мы были у ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса и спросили его: “Какой из городов будет открыт (завоёван) первым — Константинополь или Рим (Ватикан)?” Тогда ‘Абдуллах приказал принести сундук, у которого были кольца, достал оттуда книгу и сказал: “Однажды мы были вокруг Посланника Аллаха ﷺ, записывали и спросили его, какой из городов будет открыт первым — Константинополь или Рим? Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Город, в котором живёт Ираклий, будет открыт первым›”». Имеется в виду Константинополь. («Сахиха», 4).

			٢٦٣٤ — عن ابن عباس: أنه سأله سائل فقال: يا أبا العباس! هل للقاتل من توبة؟ فقال ابن عباس -كالمتعجب من شأنه-: ماذا تقول؟! فأعاد عليه مسألته، فقال له: ماذا تقول؟! مرتين أو ثلاثاً. ثم قال ابن عباس: أنّى له التوبة؟! سمعت نبيكم ﷺ يقول: «يأتي المقتول متعلقاً رأسه بإحدى يديه، متلبباً قاتله بيده الأخرى، تشخب أوداجه دما، حتى يأتي به العرش، فيقول المقتول لرب العالمين: هذا قتلني. فيقول الله للقاتل: تعست ويذهب به إلى النار». («الصحيحة» ٢٦٩٧).

			2634. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что один человек задал ему вопрос, сказав: «О Абуль-‘Аббас! Примет ли Аллах покаяние убийцы?» Тогда Ибн ‘Аббас удивленно спросил: «О чём ты спрашиваешь?!» Этот человек повторил свой вопрос. Тогда он сказал ему: «О чём ты спрашиваешь?!» И повторил это два или три раза. Затем Ибн ‘Аббас сказал: «Как у него будет принято покаяние?! Я слышал, как наш Пророк ﷺ говорил: “Придёт убитый (в Судный день), и в одной его руке будет его же голова, а другой рукой он схватит своего убийцу, и из его (яремных) вен будет брызгать кровь, затем он подойдёт к Трону. Скажет убитый Господу миров: ‹Вот он меня убил›. Тогда Всевышний Аллах скажет убийце: ‹Да будешь ты погублен›, и его отведут в Ад”». («Сахиха», 2697).

			٢٦٣٥ — عن شداد بن أوس، قال: قال لي رسول الله ﷺ: «يا شداد بن أوس! إذا رأيت الناس قد اكتنزوا الذهب والفضة؛ فأكثر هؤلاء الكلمات: اللهم! إني أسألك الثبات في الأمر، والعزيمة على الرشد وأسألك موجبات رحمتك، وعزائم مغفرتك، وأسألك شكر نعمتك وحسن عبادتك، وأسألك قلبا سليماً، ولساناً صادقاً، وأسألك من خير ما تعلم، وأعوذ بك من شر ما تعلم، وأستغفرك لما تعلم؛ إنك أنت علام الغيوب». («الصحيحة» ٣٢٢٨).

			2635. От Шаддада ибн Ауса передаётся, что он сказал: «Сказал мне Посланник Аллаха ﷺ: “О Шаддад ибн Аус! Когда ты увидишь, что люди набрали себе большое количество золота и серебра, то почаще говори эти слова: ‹О Аллах! Прошу тебя укрепить меня в этом деле (в религии ислам) и даровать мне решительности в правильных поступках, и прошу у Тебя наделить меня всем тем, что сделает обязательной для меня Твою милость, и наделить меня тем, что приведёт к прощению от Тебя, и я прошу у Тебя благодарности за твои милости и прекрасное поклонение, и прошу у Тебя здравого сердца и правдивого языка, и прошу из того добра, о котором Ты знаешь, и прибегаю к Тебе от того зла, о котором Ты знаешь, и прошу у Тебя прощения за то, что Ты знаешь, поистине, Ты являешься Знающим скрытое›”». («Сахиха», 3228).

			٢٦٣٦ — عن عائشة، قالت: قلت يا رسول الله! إن الله إذا أنزل سطوته بأهل الأرض وفيهم الصالحون فيهلكون بهلاكهم؟ فقال: «يا عائشة! إن الله إذا أنزل سطوته بأهل نقمته وفيهم الصالحون، فيصابون معهم، ثم يُبعثون على نياتهم [وأعمالهم]». («الصحيحة» ٢٦٩٣).

			2636. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «О Посланник Аллаха! Если Всевышний Аллах ниспошлёт Своё наказание на землю, и среди тех, на кого Он ниспошлёт наказание, будут праведные люди, они тоже погибнут с другими людьми?» Тогда он сказал: «О ‘Аиша! Если Всевышний Аллах ниспошлёт Своё наказание на тех, на кого Он разгневался, и среди них будут праведные люди, они тоже погибнут вместе с плохими, а затем будут воскрешены в соответствии со своим намерением [или же делами]». («Сахиха», 2693).

			٢٦٣٧ — عن عائشة: أن رسول الله ﷺ ذكر جهداً شديداً يكون بين يدي الدجال، فقلت: يا رسول الله! فأين العرب يومئذ؟ قال: «يا عائشة! العرب يومئذ قليل». فقلت: ما يُجزي المؤمنين يومئذ من الطعام؟ قال: «ما يُجزي الملائكة؛ التسبيح والتكبير والتحميد والتهليل». قلت: فأي المال يومئذ خير؟ قال: «غلام شديد يسقي أهله من الماء، وأما الطعام فلا طعام». («الصحيحة» ٣٠٧٩).

			2637. От ‘Аиши передаётся, что однажды Посланник Аллаха ﷺ упомянул очень сильные трудности или сильный голод, которые постигнут людей перед приходом Даджаля. Я сказала: «О Посланник Аллаха! А где будут арабы в тот день?» Он сказал ﷺ: «О ‘Аиша! В тот день арабов будет мало». Я сказала: «Какой еды хватит верующему в тот день?» Он сказал ﷺ: «Той, что достаточна ангелам — тасбих (Пречист Аллах), такбир (Превелик Аллах), тахмид (Хвала Аллаху), тахлиль (Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха)». Я сказала: «Какое имущество будет самым лучшим в тот день?» Он сказал ﷺ: «Сильный раб, который будет поить свою семью водой, а что касается еды, то в тот день её не будет». («Сахиха», 3079).

			٢٦٣٨ — عن ابن عباس: لقد علمت آية من القرآن ما سألني عنها رجل قط، فلا أدري أعلمها الناس فلم يسألوا عنها؟ أم لم يفطنوا لها فيسألوا عنها؟ ثم طفق يحدثنا، فلما قام تلاومنا أن لا نكون سألناه عنها! فقلت: أنا لها إذا راح غداً، فلما راح الغد؛ قلت: يا ابن عباس! ذكرت أمس أن آية من القرآن لم يسألك عنها رجل قط؛ فلا تدري أعلمها الناس فلم يسألوا عنها؟ أم لم يفطنوا لها؟ فقلت: أخبرني عنها وعن اللاتي قرأت قبلها؟ قال: نعم، إن رسول الله ﷺ قال لقريش: «يا معشر قريش! إنه ليس أحد يُعبد من دون الله فيه خير -وقد علمت قريش أن النصارى تعبد عيسى ابن مريم، وما تقول في محمد-؛ فقالوا: يا محمد! ألست تزعم أن كان نبياً وعبداً من عباد الله صالحاً؟! فلئن كنت صادقاً فإن آلهتهم لكما يقولون (الأصل: تقولون!)، قال: فأنزل الله -عز وجل-: ﴿وَلَمَّا ضُرِبَ ابْنُ مَرْيَمَ مَثَلاً إِذَا قَوْمُكَ مِنْهُ يَصدُّونَ﴾ [الزخرف: ٥٧]، قال: قلت: ما (يصدون)؟ قال: يضجون. ﴿وَإِنَّهُ لَعِلْمٌ للسَّاعَةِ﴾ [الزخرف: ٦١]، قال: هو خروج (وفي رواية: نزول) عيسى ابن مريم -عليه السلام- قبل يوم القيامة». («الصحيحة» ٣٢٠٨).

			2638. От Ибн ‘Аббаса передаётся: «Я знаю такой аят из Корана, о котором меня никто и никогда не спрашивал. И я не знаю, может быть, люди знают об этом аяте, поэтому не спрашивают меня о нём? Или же они не догадываются спросить меня об этом аяте? Затем он начал нам рассказывать, когда же он встал и ушёл, то мы стали порицать друг друга за то, что никто не спросил его об этом аяте!» Я сказал (один из передатчиков): «Я спрошу его об этом, если он завтра придёт». Когда же пришёл следующий день, я сказал: «О Ибн ‘Аббас! Ты упомянул о том, что есть аят из Корана, о котором тебя никто и никогда не спрашивал, и ты не знаешь, либо люди и так понимают этот аят и поэтому не спрашивают тебя, или же не приходит им в голову спросить об этом аяте. Сообщи мне об этом аяте и тех аятах, что ты читал ранее». Он сказал: «Конечно! Поистине, Посланник Аллаха ﷺ сказал курайшитам: “О собрание курайшитов! Нет добра в том, кому поклоняются помимо Аллаха”. — Курайшиты знали, что христиане поклоняются ‘Исе, сыну Марьям, и христиане знали, что мы говорим про Мухаммада — Они (курайшиты) сказали: “О Мухаммад! Разве ты не заявлял, что ‘Иса был пророком и из праведных рабов?! Поэтому, если ты говоришь правду, то их божества такие, как вы говорите (или как они говорят)”. Он сказал ﷺ: “Поистине, Аллах ниспослал: ‹А когда приводят в пример сына Марьям, твой народ радостно восклицает› (сура «аз-­Зухруф», аят 57)”». Я спросил (один из передатчиков): «А что такое يَصِدُّونَ?» Он сказал: «Радостно восклицать. “Воистину, он (‘Иса) является признаком Часа” (сура «аз-­Зухруф», аят 61)». Он сказал: «Выйдет (в другом сообщении: снизойдёт) ‘Иса, сын Марьям, до (наступления) Судного дня». (Или: перед Судным днём). («Сахиха», 3208).

			٢٦٣٩ — عن أبي هريرة، عن أبي قتادة أن النبي ﷺ قال: «يبايع لرجل بين الركن والمقام، ولن يستحل البيت إلا أهله، فإذا استحلوه فلا تسأل عن هلكة العرب، ثم تأتي الحبشة فيخربونه خراباً لا يُعمر بعده أبداً، وهم الذين يستخرجون كنزه». («الصحيحة» ٢٧٤٣).

			2639. От Абу Хурайры, от Абу Катады передаётся, что Пророк ﷺ говорил: «Одному человеку дадут присягу между Чёрным камнем и местом Ибрахима, и лишь мусульмане будут проливать кровь друг друга возле Дома (Каабы),  и если они сделают это, тогда не спрашивай о гибели арабов. Затем придут эфиопы, и они разрушат этот Дом полностью. После этого он уже никогда не будет восстановлен, и будут те, кто вытащит полностью её (Каабы) сокровища». («Сахиха», 2743).

			٢٦٤٠ — عن سعيد بن سمعان، قال: سمعت أبا هريرة يخبر أبا قتادة أن رسول الله ﷺ قال: «يُبايع لرجل بين الركن والمقام، ولن يستحل البيت إلا أهله، فإذا استحلوه، فلا يُسأل عن هلكة العرب، ثم تأتي الحبشة فيخربونه خراباً لا يعمر بعده أبداً، وهم الذين يستخرجون كنزه». («الصحيحة» ٥٧٩).

			2640. От Са‘ида ибн Сам‘ана предаётся, что он сказал: «Я слышал, как Абу Хурайра рассказывал, что Абу Катада говорил, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Одному человеку дадут присягу между Чёрным камнем и местом Ибрахима, и лишь мусульмане будут проливать кровь друг друга возле Дома (Каабы), и если они сделают это, тогда не спрашивай о гибели арабов. Затем придут эфиопы, и они разрушат этот Дом полностью, после этого он уже никогда не будет восстановлен, и будут те, кто вытащит полностью её (Каабы) сокровища”». («Сахиха», 579).

			٢٦٤١ — عن سودة زوج النبي ﷺ، قالت: قال رسول الله ﷺ: «يُبعث الناس حفاة عراة غرلاً، يُلجمهم العرق، ويبلغ شحمة الأذن، قالت سودة: قلت: يا رسول الله! واسوءتاه! ينظر بعضنا إلى بعض؟! قال: شغل الناس عن ذلك. وتلا: ﴿يَوْمَ يَفِرُّ الْمَرْءُ مِنْ أَخِيهِ، وَأُمِّهِ وَأَبِيهِ، وَصَاحِبَتِهِ وَبَنِيهِ، لِكُلِّ امْرِىءٍ مِّنْهُمْ يَوْمَئِذٍ شَأْنٌ يُغْنِيهِ﴾ [عبس: ٣٤-٣٧]». («الصحيحة» ٣٤٦٩).

			2641. От Сауды, супруги Пророка ﷺ, передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Люди воскреснут в Судный день босыми, нагими, не обрезанными, и пот закроет им их уста и достигнет мочек ушей». Сауда сказала: «О Посланник Аллаха! Как стыдно! Неужели одни из нас будут смотреть на других?» Он сказал ﷺ: «Людям будет не до этого», и прочитал:  «В тот день человек убежит от своего брата, своей матери и своего отца, своей жены и своих сыновей, ибо каждый человек в тот день будет озабочен собой» (сура «‘Абаса», аяты 34–37)». («Сахиха», 3469).

			٢٦٤٢ — عن كعب بن مالك مرفوعاً: «يُبعث الناس يوم القيامة، فأكون أنا وأمتي على تل، ويكسوني ربي حلة خضراء، ثم يؤذن لي، فأقول ما شاء الله أن أقول، فذاك المقام المحمود». («الصحيحة» ٢٣٧٠).

			2642. От Ка‘ба ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Когда люди воскреснут в Судный день, то я и моя община будем на возвышении. Господь оденет меня в зелёную одежду, затем мне будет позволено, и я скажу то, что Аллах пожелает, чтобы я сказал, — это и есть Похвальное место». («Сахиха», 2370).

			٢٦٤٣ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «يتبع الدجال من يهود أصبهان سبعون ألفاً؛ عليهم الطيالسة». («الصحيحة» ٣٠٨٠).

			2643. От Анаса ибн Малика передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «За Даджалем последуют семьдесят тысяч иудеев из Асбахана, и на каждом из них будет персидский плащ». («Сахиха», 3080).

			٢٦٤٤ — عن أبي موسى، قال: قال رسول الله ﷺ: «يتجلى لنا ربنا — عز وجل- يوم القيامة ضاحكاً». («الصحيحة» ٧٥٥).

			2644. От Абу Мусы передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Покажет себя нам Господь в Судный день смеющимся». («Сахиха», 755).

			٢٦٤٥ — عن أبي هريرة قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «يتركون المدينة على خير ما كانت؛ لا يغشاها إلا العوافي (يريد: عوافي السباع والطير)، وآخر من يُحشر راعيان من مزينة يريدان المدينة، ينعقان بغنمهما، فيجدانها وحشاً؛ حتى إذا بلغا ثنية الوداع خرا على وجوههما». («الصحيحة» ٦٨٣).

			2645. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Люди покинут* Медину в самом лучшем её положении, в ней будут находиться только хищники (имеется в виду: хищные животные и птицы), и самыми последними будут собраны два пастуха из племени музайна, которые направятся в сторону Медины и будут кричать на своих баранов, а когда доберутся до Медины, то поймут, что в ней нет никого, кроме диких животных. Когда же они дойдут до местности Саният аль-­Вада‘, они упадут замертво на свои лица”». («Сахиха», 683).

			*	Перед Судным днём.

			٢٦٤٦ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «يجيء النبي ومعه الرجلان، ويجيء النبي ومعه الثلاثة، وأكثر من ذلك وأقل، فيقال له: هل بلغت قومك؟ فيقول: نعم، فيُدعى قومه، فيقال: هل بلغكم هذا؟ فيقولون: لا. فيقال: من شهد لك؟ فيقول: محمد وأمته، فتدعى أمة محمد، فيقال: هل بلغ هذا؟ فيقولون: نعم. فيقول: وما علمكم بذلك؟ فيقولون: أخبرنا نبينا بذلك أن الرسل قد بلغوا، فصدقناه، فذلك قوله -تعالى-: ﴿وَكَذَلِكَ جَعَلْنَاكُمْ أُمَّةً وَسَطاً لتَكُونُوا شُهَدَاءَ عَلَى النَّاسِ وَيَكُونَ الرَّسُولُ عَلَيْكُمْ شَهيداً﴾ [البقرة: ١٤٣]». («الصحيحة» ٢٤٤٨).

			2646. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «В Судный день придёт пророк и с ним всего два человека, и придёт пророк, с которым всего три человека, и будут пророки, с которыми чуть больше или чуть меньше. И спросят у каждого из этих пророков: “Донёс ли ты призыв до своего народа?” Он скажет: “Да”. Тогда призовут его народ и скажут: “Донёс ли он до вас?” Они скажут: “Нет”. Тогда скажет (Аллах): “Кто засвидетельствует за тебя?” Он скажет: “Мухаммад и его община”. Тогда призовут общину Мухаммада и спросят: “Довел ли он до своего народа?” Они скажут: “Да”. Тогда скажет (Аллах): “Откуда вы это знаете?” Они скажут: “Нам рассказал наш пророк, что пророки до него донесли до своих народов, и мы поверили ему”. Это и есть то, о чём Всевышний Аллах говорит в Коране: “Мы сделали вас общиной, придерживающейся середины, чтобы вы свидетельствовали обо всём человечестве, а Посланник свидетельствовал о вас самих” (сура «аль-­Бакара», аят 134)». («Сахиха», 2448).

			٢٦٤٧ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه-، عن النبي ﷺ قال: «يحشر الناس على ثلاث طرائق راغبين وراهبين، واثنان على بعير، وثلاثة على بعير، وأربعة على بعير، وعشرة على بعير، وتحشر بقيتهم النار؛ تقيل معهم حيث قالوا، وتبيت معهم حيث باتوا، وتصبح معهم حيث أصبحوا، وتُمسي معهم حيث أمسوا». («الصحيحة» ٣٣٩٥).

			2647. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ говорил: «Люди будут собраны тремя дорогами: те, кто придёт с надеждой; те, кто придёт со страхом, и из этих двух групп по двое или же по трое на верблюде, по четверо на верблюде и по десять человек на верблюде; а остальных будет гнать огонь*. Огонь будет останавливаться там, где они будут отдыхать, и будет ночевать там, где они будут ночевать. Будет встречать утро там, где они будут встречать утро, и ночь будет встречать там, где они будут встречать ночь». («Сахиха», 3395).

			*	Это огонь, который погонит людей в Шам.

			٢٦٤٨ — عن سعيد بن عمرو قال: أتى عبد الله بن عمرو ابن الزبير، وهو جالس في الحجر، فقال: يا ابن الزبير! إياك والإلحاد في حرم الله، فإني أشهد لسمعت رسول الله ﷺ يقول: «يحلها (9) ويحل به (10) رجل من قريش، لو وزنت ذنوبه بذنوب الثقلين لوزنتها». قال: فانظر أن لا تكون [أنت] (11) هو يا ابن عمرو! فإنك قد قرأت الكتب، وصحبت الرسول ﷺ قال: فإني أشهدك أن هذا وجهي إلى الشام مجاهداً. («الصحيحة» ٢٤٦٢).

			2648. От Са‘ида ибн ‘Амра передаётся, что он сказал: «Я пришёл к ‘Абдуллаху ибн ‘Амру ибн аз-­Зубайру, когда он сидел в Хиджре*, и сказал: “О сын Зубайра! Остерегайся отклонения в Запретной территории Аллаха, поистине, я свидетельствую, что слышал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Сделает её дозволенной или сделает её дозволенной для себя человек из курайшитов, если сравнить его грехи с людьми и джиннами, то они перевесят›”. Он сказал: “Смотри, чтобы им не оказался ты, о Ибн ‘Амр! Поистине, ты же читал книги и был вместе с Пророком ﷺ”. Он сказал: “Поистине, я прошу тебя засвидетельствовать, что я поворачиваюсь в сторону Шама, чтобы совершать там джихад”». («Сахиха», 2462).

			*	Полукруг рядом с Каабой.

			٢٦٤٩ — عن أبي سعيد، أن رسول الله ﷺ قال: «يخرج في آخر أمتي المهدي؛ يسقيه الله الغيث، وتخرج الأرض نباتها، ويُعطي المال صحاحاً، وتكثر الماشية، وتعظم الأمة، يعيش سبعاً أو ثمانياً». يعني: حجة. («الصحيحة» ٧١١).

			2649. От Абу Са‘ида передаётся, что Пророк ﷺ говорил: «В конце моей общины выйдет Махди. Всевышний Аллах отправит ему дождь, а земля выведет свои растения, и имущество будут делить поровну, появится очень много скотины, и станет большой моя община, и будет жить семь или восемь лет». [Имеется в виду: в таком положении.] («Сахиха», 711).

			٢٦٥٠ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «يخرج من (عدن أبين) اثنا عشر ألفاً، ينصرون الله ورسوله، هم خير من بيني وبينهم». («الصحيحة» ٢٧٨٢).

			2650. От Ибн ‘Аббаса предаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Выйдут из (места ‘Адн Абьян) двенадцать тысяч человек, которые окажут поддержку Аллаху и Его Посланнику. Они являются лучшими людьми, живущими между моим поколением и их поколением». («Сахиха», 2782).

			٢٦٥١ — عن حذيفة بن اليمان مرفوعاً: «يدرس الإسلام كما يدرس وشي الثوب، حتى لا يُدرى ما صيام ولا صلاة ولا نُسك ولا صدقة، وليسرى على كتاب الله -عز وجل- في ليلة؛ فلا يبقى في الأرض منه آية، وتبقى طوائف من الناس: الشيخ الكبير والعجوز؛ يقولون: أدركنا آباءنا على هذه الكلمة (لا إله إلا الله)؛ فنحن نقولها». قال صلة بن زفر لحذيفة: ما تغني (لا إله إلا الله) وهم لا يدرون ما صلاة ولا صيام ولا نسك ولا صدقة؟ فأعرض عنه حذيفة، ثم ردها عليه ثلاثاً، كل ذلك يعرض عنه حذيفة، ثم أقبل عليه في الثالثة، فقال: يا صلة! تنجيهم من النار ثلاثاً. («الصحيحة» ٨٧).

			2651. От Хузейфы ибн аль-­Яман передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Сотрётся ислам подобно тому, как стирается рисунок с одежды, и люди не будут знать, что такое пост, молитва, хадж и закят. Будет поднята Книга Всевышнего Аллаха за одну ночь, на земле не останется ни одного аята. Останутся группы людей, (и среди них) какой-то старик и старуха. Они скажут: “Мы застали наших родителей, они говорили эти слова (Нет никого достойного поклонения, кроме Аллаха), и поэтому мы тоже их говорим”». Тогда Сыля ибн Зуфр сказал Хузейфе: «Чем помогут им эти слова, если они не будут знать, что такое пост, молитва, хадж и закят?» Тогда Хузейфа отвернулся от него. Затем (Сыля) трижды повторил ему свой вопрос, и каждый раз Хузейфа отворачивался от него. Затем повернулся к нему в третий раз и сказал: «О Сыля! Спасёт их от Огня (и повторил это 3 раза)». («Сахиха», 87).

			٢٦٥٢ — عن مرداس الأسلمي، قال: قال النبي ﷺ: «يذهب الصالحون، الأول فالأول، ويبقى حفالة كحفالة الشعير والتمر، لا يباليهم الله بالة». («الصحيحة» ٢٩٩٣).

			2652. От Мирдаса аль-­Аслями передаётся, что сказал Пророк ﷺ: «Будут уходить праведники один за одним, и останется шелуха, подобная шелухе ячменя и фиников, Всевышний Аллах не обратит на них внимания». («Сахиха», 2993).

			٢٦٥٣ — عن العباس بن عبد المطلب قال: قال رسول الله ﷺ: «يظهر هذا الدين حتى يجاوز البحار، وحتى تخاض بالخيل في سبيل الله، ثم يأتي أقوام يقرأون القرآن، فإذا قرأوا قالوا: قد قرأنا القرآن فمن أقرأ منا؟ من أعلم منا؟! ثم التفت إلى أصحابه، فقال: هل ترون في أولئك من خير؟ قالوا: لا، قال: فأولئك منكم، وأولئك من هذه الأمة، وأولئك هم وقود النار». («الصحيحة» ٣٢٣٠).

			2653. От ‘Аббаса ибн ‘Абдульмутталиба передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Эта религия распространится так, что появится за морями, и даже в воду будут заходить на конях на пути Всевышнего Аллаха. Затем появятся люди, которые будут читать Коран, и когда они прочитают, то скажут: “Всё, мы прочитали Коран. И кто больше нас читает Коран? Кто больше нас знает?”», — и обернувшись к своим сподвижникам, сказал: «Как считаете, есть ли благо в этих?» Они сказали: «Нет». Он сказал: «Эти из вас. И эти из этой общины. И эти являются растопкой Огня». («Сахиха», 3230).

			٢٦٥٤ — عن أبي سعيد الخدري، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «يفتح يأجوج ومأجوج، يخرجون على الناس كما قال الله -عز وجل-: ﴿مِّن كُلِّ حَدَبٍ يَنسِلُونَ﴾ فيغشون الأرض، وينحاز المسلمون عنهم إلى مدائنهم وحصونهم، ويضمون إليهم مواشيهم، ويشربون مياه الأرض، حتى أن بعضهم ليمر بالنهر فيشربون ما فيه حتى يتركوه يبساً، حتى إن من بعدهم ليمر بذلك النهر فيقول: قد كان ها هنا ماء مرة! حتى إذا لم يبق من الناس إلا أحد في حصن أو مدينة قال قائلهم: هؤلاء أهل الأرض قد فرغنا منهم، بقي أهل السماء! قال: ثم يهز أحدهم حربته، ثم يرمي بها إلى السماء، فترجع مختضبة دماً للبلاء والفتنة. فبينما هم على ذلك إذ بعث الله دوداً في أعناقهم كنغف الجراد الذي يخرج في أعناقهم، فيصبحون موتى لا يسمع لهم حس. فيقول المسلمون: ألا رجل يشري نفسه فينظر ما فعل هذا العدو، قال: فيتجرد رجلٌ منهم لذلك محتسباً لنفسه قد أظنها على أنه مقتول، فينزل فيجدهم موتى، بعضهم على بعض، فينادي: يا معشر المسلمين! ألا أبشروا، فإن الله قد كفاكم عدوكم، فيخرجون من مدائنهم وحصونهم، ويُسرحون مواشيهم، فما يكون لها رعي إلا لحومهم، فتشكرُ عنه كأحسن ما تشكر عن شيء من النبات أصابته قط». («الصحيحة» ١٧٩٣).

			2654. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Будут открыты яъджуж и маъджудж, и они выйдут к людям подобно тому, как сказал Всевышний Аллах: ‹устремятся вниз с каждой возвышенности› (сура «аль-­Анбийа», аят 96). Они покроют собою землю, и люди начнут прятаться в своих городах и своих крепостях, и загонят в свои города и свои крепости всю скотину. Они будут выпивать всю воду земли, а затем будут проходить рядом с рекой и пить из неё, оставляя её сухой. Затем тот, кто будет идти после них, скажет: ‹Ведь здесь раньше была вода!› (Так будет продолжаться до тех пор,) пока не останется из людей по одному человеку в городе или крепости. Скажет один из них (из яъджуж и маъджудж): ‹Всё, мы уничтожили всех обитателей земли, остались те, кто живёт на небесах!› Затем один из них потрясёт копьё и бросит его в небо, оно вернётся окровавленным, и это будет искушением для них и смутой. Они будут оставаться в таком положении, и Всевышний Аллах пошлёт червей на их затылки подобно личинкам саранчи. Утром они сразу все умрут, и не будет слышно ни звука с их стороны. Скажут мусульмане: ‹Есть ли человек, который готов пожертвовать своей душой, чтобы посмотреть, чем занимается враг?› Тогда отзовётся один человек из их числа, надеясь на награду, и полагая, что если он отправится туда, то обязательно будет убит. Он спустится и увидит, что все они умерли, одни будут лежать поверх других. Он начнёт кричать: ‹О мусульмане! Радуйтесь, поистине, Аллах избавил вас от вашего врага!› Они выйдут из своих городов и крепостей и отпустят свою скотину. Тогда вся скотина будет питаться мясом яъджуж и маъджудж, и они так потолстеют, как если бы они питались лучшей травой”». («Сахиха», 1793).

			٢٦٥٥ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «يقتص الخلق بعضهم من بعض، حتى الجماء من القرناء، وحتى الذرة من الذرة». («الصحيحة» ١٩٦٧).

			2655. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «В Судный день люди начнут мстить друг другу, и даже безрогая барашка встанет с той, которая была с рогами (то есть бодала её), и даже маленькая букашка отомстит маленькой букашке». («Сахиха», 1967).

			٢٦٥٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «يقضي الله بين خلقه الجن والإنس والبهائم، وإنه ليَقيدُ يومئذ الجماء من القرناء، حتى إذا لم يبق تبعة عند واحدة لأخرى، قال الله: كونوا تراباً، فعند ذلك يقول الكافر: ﴿يا لَيْتَنِي كُنتُ تُرَاباً﴾ [النبا: ٤٠]». («الصحيحة» ١٩٦٦).

			2656. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Всевышний Аллах будет судить между Своими созданиями, будь это джинны, люди или же животные, и даже безрогая барашка отомстит рогатой, пока ни у кого не останется ответственности перед другим (то есть каждый получит своё право). Скажет Всевышний Аллах: “Все превратитесь в пыль”. Тогда неверующий скажет: “О, если бы я был прахом!” (сура «ан-­Наба», аят 40)». («Сахиха», 1966).

			٢٦٥٧ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «يقول الله -عز وجل- يوم القيامة: يا آدم! فيقول: لبيك ربنا وسعديك، فينادى بصوت: إن الله يأمرك أن تخرج من ذريتك بعثاً إلى النار. قال: يا رب! وما بعث النار؟ من كل ألف — أراه قال-: تسع مئة وتسعة وتسعين، فحينئذ تضع الحامل حملها، ويشيب الوليد، ﴿وَتَرَى النَّاسَ سُكَارَى وَمَا هُم بِسُكَارَى وَلَكِنَّ عَذَابَ الله شَدِيدٌ﴾ [الحج: ٢]. فشق ذلك على الناس حتى تغيرت وجوههم، فقال النبي ﷺ: من يأجوج تسع مئة وتسعة وتسعين، ومنكم واحد. ثم أنتم في الناس كالشعرة السوداء في جنب الثور الأبيض، أو كالشعرة البيضاء في جنب الثور الأسود، وإني لأرجو أن تكونوا ربع أهل الجنة؛ فكبرنا، ثم قال: ثلث أهل الجنة؛ فكبرنا، ثم قال: شطر أهل الجنة؛ فكبرنا». («الصحيحة» ٣٢٥٠).

			2657. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Всевышний Аллах скажет в Судный день: “О Адам!” Тогда он скажет: “Перед Тобой я, о наш Господь! И счастлив Тебе служить (или же счастлив Тебе ответить)”. Тогда Всевышний Аллах призовёт голосом: “Поистине, Аллах приказывает тебе вывести из своего потомства тех, кто будет в Аду”. Он скажет: “О Господь! А кто будет в Аду?” “Из каждой тысячи — Я (передатчик) думаю, что он сказал — девятьсот девяносто девять. В тот день у беременной случится выкидыш, и поседеет ребёнок, ‹Ты увидишь людей пьяными, но они не будут пьяны, зато мучения от Аллаха будут тяжки› (сура «аль-­Хадж», аят 2)”». Услышанное стало настолько тяжелым для людей, что изменились их лица. Тогда Пророк ﷺ сказал: «Из яъджуж и маъджудж девятьсот девяносто девять, и один — из вас. И вас среди людей — как чёрная волосинка на боку белого быка (или же как белая волосинка на боку чёрного быка). Я надеюсь, что вы будете четвертью обитателей Рая». Мы произнесли «такбир», а затем он сказал: «Третью обитателей Рая». Мы произнесли «такбир», а затем он сказал: «Половиной обитателей Рая». Мы произнесли «такбир». («Сахиха», 3250).

			٢٦٥٨ — عن أبي سعيد الخدري، قال: سمعت النبي ﷺ يقول: «يكشف ربنا عن ساقه؛ فيسجد له كل مؤمن ومؤمنة ويبقى من كان يسجد في الدنيا رياء وسمعة؛ فيذهب يسجد فيعود ظهره طبقاً واحداً». («الصحيحة» ٥٨٣).

			2658. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Пророк ﷺ говорил: “Господь обнажит Свою голень, и падёт перед Ним ниц каждый верующий мужчина и верующая женщина, и не сможет пасть ниц тот, кто делал его (земной поклон) на этом свете из стремления к показному и желая славы. Он захочет сделать земной поклон, но его спина остолбенеет”». («Сахиха», 583).

			٢٦٥٩ — عن أبي نضرة، قال: كنا عند جابر بن عبد الله، فقال: يوشك أهل العراق أن لا يُجبى إليهم قفيز ولا درهم. قلنا: من أين ذاك؟ قال: من قبل العجم يمنعون ذاك. ثم قال: يوشك أهل الشام أن لا يجبى إليهم دينار ولا مدي. قلنا: من أين ذاك؟ قال: من قبل الروم. ثم سكت هنيَّةً، ثم قال: قال رسول الله ﷺ: «يكون في آخر أمتي خليفة؛ يحثي المال حثياً؛ لا يَعُدُّه عداً». قال (12): قلت لأبي نضرة وأبي العلاء: أتريان أنه عمر ابن عبد العزيز؟ فقالا: لا. («الصحيحة» ٣٠٧٢، ٤٠٠١).

			2659. Абу Надра рассказывал: «Мы были у Джабира ибн ‘Абдуллаха, и он сказал: “Близко то время, когда жителям Ирака не будут привозить ни кафиза (мера объёма), ни дирхама*”. Его спросили: “Откуда это?” Он ответил: “Это придёт от иностранцев**, препятствующих этому”. Затем он сказал: “Близко то время, когда жителям Шама не будут привозить ни динара, ни мудьюн (мера объёма)”. Его спросили: “Откуда это?” Он ответил: “Это придёт от римлян, препятствующих этому”. Затем он некоторое время помолчал, а затем сказал: “Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Среди последних поколений моей общины появится халиф, который будет черпать богатство обеими руками, даже не пересчитывая его›”». (Один из передатчиков) сказал: «Я спросил Абу Надру и Абу ‘Аля: “Как вы считаете, может это ‘Умар ибн ‘Абдуль‘азиз?” На что они сказали: “Нет”». («Сахиха», 3072, 4001).

			*	То есть неверующие не будут платить джизью.

			**	То есть персы запретят подобное жителям Ирака.

			٢٦٦٠ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «يكون في هذه الأمة في آخر الزمان رجال معهم سياط كأنها أذناب البقر، يغدون في سخط الله، ويروحون في غضبه». («الصحيحة» ١٨٩٣).

			2660. От Абу Умама передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «В моей общине будет группа с плетками, подобными хвостам коров. Они будут встречать утро и вечер под гневом Всевышнего Аллаха». («Сахиха», 1893).

			٢٦٦١ — عن جابر بن سمرة مرفوعاً: «يكون من بعدي اثنا عشر أميراً كلهم من قريش». («الصحيحة» ١٠٧٥).

			2661. От Джабира ибн Самура передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «После меня будут двенадцать амиров, все они курайшиты». («Сахиха», 1075).

			٢٦٦٢ — عن جابر، قال: قال رسول الله ﷺ: «ينزل عيسى ابن مريم، فيقول أميرهم المهدي: تعال صلِّ بنا، فيقول: لا، إن بعضهم أمير بعض، تكرمة الله لهذه الأمة». («الصحيحة» ٢٢٣٦).

			2662. От Джабира передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Когда снизойдёт ‘Иса ибн Марьям, скажет правитель аль-­Махди: “Пойдём, стань для нас имамом в молитве”. Он скажет: “Нет, группа из вашей общины является амирами для другой группы — это проявление почёта для этой общины”». («Сахиха», 2236).

			٢٦٦٣ — عن ابن عمر، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ينشأ نشأ يقرؤون القرآن، لا يجاوز تراقيهم، كلما خرج فرق قطع حتى يخرج في أعراضهم الدجال». («الصحيحة» ٢٤٥٥).

			2663. От Ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Появятся молодые люди, которые будут читать Коран, но он не пройдёт дальше их глоток. Каждый раз, как будет появляться группа из этих людей, они будут обруб­лены, пока среди них не появится Даджаль”». («Сахиха», 2455).

			٢٦٦٤ — عن ثوبان، قال: قال رسول الله ﷺ: «يوشك الأمم أن تداعى عليكم كما تداعى الأكلة إلى قصعتها». فقال قائل: ومن قلة نحن يومئذ؟ قال: «بل أنتم يومئذ كثير؛ ولكنكم غثاء كغثاء السيل، ولينزعن الله من صدور عدوكم المهابة منكم، وليقذفنَّ الله في قلوبكم الوهن». قال قائل: يا رسول الله! وما الوهن؟ قال: «حب الدنيا وكراهية الموت». («الصحيحة» ٩٥٨).

			2664. От Саубана передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Общины соберутся против вас подобно тому, как собираются вокруг подноса для принятия пищи». Один из присутствующих сказал: «Это из-за нашей малочисленности в тот день?» Он сказал ﷺ: «Нет, вас в тот день будет много, однако вы будете подобны пене селя. Всевышний Аллах очистит сердца ваших врагов от страха перед вами, а в ваши сердца поместит слабость». Один из присутствующих сказал: «О Посланник Аллаха! Откуда эта слабость?» Он сказал ﷺ: «Это любовь к этому миру и неприязнь к смерти». («Сахиха», 958).

			٢٦٦٥ — قال عبد الله موقوفاً عليه (13): «يوشك أن تطلبوا في قراكم هذه طستاً من ماء فلا تجدونه، ينزوي كل ماء إلى عنصره؛ فيكون في الشام بقية المؤمنين والماء». («الصحيحة» ٣٠٧٨).

			2665. Сказал ‘Абдуллах: «Вы захотите набрать тазик воды из Евфрата, но не найдёте в Евфрате воды, вся вода вернётся к своим истокам (высохнет). В Шаме останутся верующие, и останется вода». («Сахиха», 3078).

			٢٦٦٦ — عن رجل من أصحاب النبي ﷺ، عن رسول الله ﷺ قال: «يوشك أن يغلب على الدنيا لكع بن لكع، وأفضل الناس مؤمن بين كريمين». («الصحيحة» ١٥٠٥).

			2666. От сподвижника Пророка ﷺ передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Придут времена, когда возьмёт верх над вашим мирским худший, сын худшего (или безродный, сын безродного), и самым лучшим из людей является верующий, который находится между двумя почётными (щедрыми)*». («Сахиха», 1505).

			*	То есть между двумя верующими благородными щедрыми родителями.

			٢٦٦٧ — عن عبد الرحمن بن جبير بن نفير، عن أبيه، قال: كان عبد الله بن وزاج قديماً له صحبة، فحدثنا أن النبي ﷺ قال: «يوشك أن يؤمر عليهم الرويجل، فيجتمع إليه قوم محلقة أقفيتهم، بيض قمصهم، فإذا أمرهم بشيء حضروا». فشاء ربك أن عبد الله بن وزاج ولي على بعض المدن، فاجتمع إليه قوم من الدهاقين محلقة أقفيتهم، بيض قمصهم، فكان إذا أمرهم بشيء حضروا، فيقول: صدق الله ورسوله! («الصحيحة» ٣٤٢٤).

			2667. Передаётся от ‘Абдуррахмана ибн Джубайра, от его отца, что он сказал: «‘Абдуллах ибн Визадж был сподвижником, и он рассказывал, что Пророк ﷺ сказал: “Над вами будет стоять мужичок (то есть очень простой человек), и соберётся вокруг народ, у которого будут побриты затылки, у них будут белые рубашки, и если он что-то будет приказывать, то они сразу будут выполнять это”. Захотел твой Господь, чтобы ‘Абдуллах ибн Визадж начал управлять какими-то городами и собрались вокруг него иностранцы, которые жили в этом городе, и у них были бритые затылки и белые рубашки, если он им что-то приказывал, они сразу же это выполняли. Он говорил: “Истину сказал Аллах и Его Посланник!”». («Сахиха», 3424).

			٢٦٦٨ — عن معاذ بن جبل، قال: خرجنا مع رسول الله ﷺ عام غزوة تبوك، فكان يجمع الصلاة، فصلى الظهر والعصر جميعاً، والمغرب والعشاء جميعاً، حتى إذا كان يوماً أخر الصلاة، ثم خرج فصلى الظهر والعصر جميعاً، ثم دخل ثم خرج بعد ذلك، فصلى المغرب والعشاء جميعاً، ثم قال: «إنكم ستأتون غداً إن شاء تعالى عين تبوك، وإنكم لن تأتوها حتى يضحى النهار، فمن جاءها منكم فلا يمس من مائها شيئاً حتى آتي». فجئناها وقد سبقنا إليها رجلان، والعين مثل الشراك تبض بشيء من ماء، قال: فسألهما رسول الله ﷺ: «هل مسستما من مائها شيئاً؟» قالا: نعم. فسبهما النبي ﷺ، وقال لهما ما شاء الله أن يقول، قال: ثم غرفوا بأيديهم من العين قليلاً قليلاً حتى اجتمع في شيء، قال: وغسل رسول الله ﷺ فيه يديه ووجه، ثم أعاده فيها، فجرت العين بماء منهمر، (أو قال: غزير) حتى استسقى الناس، ثم قال: «يوشك يا معاذ إن طالت بك حياة أن ترى ما ههنا قد ملئ جنانا». («الصحيحة» ١٢١٠).

			2668. От Му‘аза ибн Джабаля передаётся, что он сказал: «Однажды мы вышли с Посланником Аллаха ﷺ в год битвы при Табуке, и он объединял между молитвами. Он объединял полуденную (зухр) и послеполуденную (‘аср) молитвы и объединял закатную (магриб) и вечернюю (‘иша) молитвы. В один из дней он затянул с молитвой и объединил полуденную (зухр) и послеполуденную (‘аср) молитвы (то есть совершил молитвы во время послеполуденной), затем вошёл (в палатку), затем вышел и объединил закатную (магриб) и вечернюю (‘иша) молитвы вместе (то есть совершил молитвы во время вечерней). Затем сказал: «Завтра вы прибудете к роднику Табука, и вы дойдёте до него только ко времени ад-духа. Тот, кто доберётся до него раньше всех, пусть не прикасается к этой воде, пока я не приду». Когда мы добрались туда, нас опередили два человека, и этот родничок был подобен маленькому ремешку от сандалии, откуда капала вода. Спросил их Посланник Аллаха ﷺ: «Вы прикасались к этой воде?» Они сказали: «Да». Тогда Пророк ﷺ стал их ругать. Он им сказал то, что пожелал Аллах. Затем люди начали горстями собирать её, пока не собрали в какой-то сосуд. Помыл Посланник Аллаха ﷺ в нём свои руки и лицо, затем вернул в этот родник, и потекла вода из него обильно (или же сказал: много), пока люди не напились. Затем он сказал: «Если ты проживёшь долго, о Му‘аз, то увидишь, что эта местность наполнится садами». («Сахиха», 1210).

			٢٦٦٩ — عن سلمان، عن النبي ﷺ قال: يوضع الميزان يوم القيامة؛ فلو وزن فيه السماوات والأرض لوسعت، فتقول الملائكة: يا رب! لمن يزن هذا؟ فيقول الله -تعالى-: لمن شئت من خلقي. فتقول الملائكة: سبحانك ما عبدناك حق عبادتك. ويوضع الصراط مثل حد الموسى، فتقول الملائكة: من تجيز على هذا؟ فيقول: من شئت من خلقي. فيقولون: سبحانك ما عبدناك حق عبادتك». («الصحيحة» ٩٤١).

			2669. От Сальмана передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Установят Весы в Судный день, и даже если на них положат небеса и землю, то их будет достаточно (указание на их величину). Скажут ангелы: “О Господь! Что будут взвешивать эти весы?” Скажет Всевышний Аллах: “Будут взвешивать тех, кого Я пожелаю, из созданий”. Скажут ангелы: “Пречист Ты, мы не поклонялись Тебе должным образом”. И установят мост, который будет подобен острию лезвия. Скажут ангелы: “Кто сможет пройти по этому мосту?” Он скажет: “Тот, кому Я позволю из Своих созданий”. Скажут ангелы: “Пречист Ты, мы не поклонялись Тебе должным образом”». («Сахиха», 941).

			٢٦٧٠ — عن أبي هريرة، عن رسول الله ﷺ قال: «يوم القيامة كقدر ما بين الظهر والعصر». («الصحيحة» ٢٤٥٦).

			2670. От Абу Хурайры предаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Судный день будет длиться столько, сколько времени между полуденной и послеполуденной молитвами». («Сахиха», 2456).

			*	В другом сообщении есть важная добавка: для верующего.

			٢٦٧١ — قال ﷺ: «كيف أنعم وقد التقم صاحب القرن القرن، وحنى جبهته وأصغى سمعه، ينتظر أن يؤمر أن ينفخ، فينفخ، قال المسلمون: فكيف نقول يا رسول الله؟ قال: قولوا: حسبنا الله ونعم الوكيل، توكلنا على الله ربنا، -وربما قال سفيان: على الله توكلنا-». روي من حديث أبي سعيد الخدري، وابن عباس، وزيد ابن أرقم، وأنس بن مالك، وجابر بن عبد الله، والبراء بن عازب. («الصحيحة» ١٠٧٩).

			2671. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Как я могу наслаждаться, ведь обладатель Рога уже приложил его к своим устам, склонил своё чело и прислушался в ожидании, когда ему будет приказано задуть в этот Рог, и он задует в него». Сказали мусульмане: «Что же нам говорить, о Посланник Аллаха?» Он сказал: «Скажите: “Достаточно нам Аллаха, и Он лучший, на кого уповают. Мы уповаем на Аллаха, нашего Господа — может Суфьян говорил: на одного Аллаха мы только уповаем». Хадис передан от Абу Са‘ида аль-­Худри, Ибн ‘Аббаса, Зейда ибн Аркама, Анаса ибн Малика, Джабира ибн ‘Абдуллаха и Бараъа ибн ‘Азиба. («Сахиха», 1079).

			٢٦٧٢ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص -رضي الله عنهما-، قال: تلا رسول الله ﷺ الآية: ﴿يَوْمَ يَقُومُ النَّاسُ لِرَبِّ الْعَالَمِينَ﴾ [المطففين: ٦]، فقال رسول الله ﷺ: «كيف بكم إذا جمعكم الله كما يجمع النبل في الكنانة خمسين ألف سنة، ثم لا ينظر الله إليكم؟!». («الصحيحة» ٢٨١٧).

			2672. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса передаётся, что он сказал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ прочитал аят: “В тот день, когда люди предстанут перед Господом миров” (сура «аль-­Мутаффифин», аят 6)». Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Каково будет ваше положение, когда вас соберёт Всевышний Аллах подобно тому, как стрелы собираются в колчане, сроком на пятьдесят тысяч лет, и всё это время Аллах не будет обращать на вас внимание?». («Сахиха», 2817).

			٢٦٧٣ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «كيف بك يا عبد الله بن عمرو إذا بقيت في حثالة من الناس مرجت عهودهم وأماناتهم، واختلفوا، فصاروا هكذا»: وشبك بين أصابعه. قال: قلت: يا رسول الله ما تأمرني؟ قال: «عليك بخاصتك، ودع عنك عوامهم». («الصحيحة» ٢٠٦).

			2673. От Абу Хурайры передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «О ‘Абдуллах ибн ‘Амр, каково будет твоё положение, если ты останешься среди шелухи из числа людей (или же среди худших остатков из людей)? Они не будут выполнять договора и не будут возвращать доверенное им, среди них начнутся разногласия, они станут вот такими», и Пророк ﷺ переплёл свои пальцы. Я сказал: «О Посланник Аллаха! Что же ты мне прикажешь?» Он сказал ﷺ: «Занимайся собой и оставь всякие общественные дела (то есть не занимайся людьми)». («Сахиха», 206).

			٢٦٧٤ — عن حذيفة، قال: ذكر الدجال عند رسول الله ﷺ فقال: «لأنا لفتنة بعضكم أخوف عندي من فتنة الدجال، ولن ينجو أحد مما قبلها إلا نجا منها، وما صنعت فتنة -منذ كانت الدنيا- صغيرة ولا كبيرة إلا لفتنة الدجال». («الصحيحة» ٣٠٨٢).

			2674. От Хузейфы передаётся, что он сказал: «Упомянули Даджаля при Посланнике Аллаха ﷺ, на что он сказал: “Клянусь Всевышним Аллахом, я намного больше опасаюсь той смуты, которая будет среди вас, нежели смуты Даджаля, и если кто-то спасётся от этой смуты до выхода Даджаля, то он обязательно спасётся и от смуты Даджаля. Не было такой смуты — за всё время этого бытия — будь она маленькой или же большой, которая была бы подобна смуте Даджаля”». («Сахиха», 3082).

			٢٦٧٥ — عن أبي حرب بن أبي الأسود، قال: شهدت عليا والزبير لما رجع الزبير على دابته يشق الصفوف، فعرض له ابنه عبد الله، فقال له: ما لك؟ فقال: ذكر لي علي حديثاً سمعته من رسول الله ﷺ يقول: «لتقاتلنه وأنت ظالم له». فلا أقاتله. قال: وللقتال جئت؟ إنما جئت لتصلح بين الناس ويصلح الله هذا الأمر بك. قال: قد حلفت أن لا أقاتل. قال: فأعتق غلامك جرجس؛ وقف حتى تصلح بين الناس. قال: فأعتق غلامه جرجس، ووقف فاختلف أمر الناس فذهب على فرسه. («الصحيحة» ٢٦٥٩).

			2675. От Абу Харба ибн Абу аль-­Асвад передаётся, что он сказал: «Я видел ‘Али и Зубайра, когда Зубайр возвращался после встречи с ‘Али, разрывая ряды. Тогда вышел перед ним его сын ‘Абдуллах и сказал ему: “Что с тобой?” Тогда он сказал: “Али напомнил мне хадис, который я слышал от Посланника Аллаха ﷺ, в котором он говорил: ‹Ты выступишь вой­ной против ‘Али, и ты будешь не прав по отношению к нему›, поэтому я не буду с ним воевать”. Сказал (‘Абдуллах): “А разве ты пришёл воевать с ним? Поистине, ты пришёл примирить людей, чтобы Аллах исправил посредством тебя это положение”. Он сказал: “Я поклялся, что не буду воевать”. Сказал (Зубайр): “Освободи своего раба Джирджиса и останься здесь, пока не примиришь людей”. Он освободил своего раба Джирджиса и встал, чтобы примирить людей, но люди начали спорить между собой, тогда он сел на коня и ускакал».

			٢٦٧٦ — عن حذيفة، قال: قال رسول الله ﷺ: «ليأتين على أمتي زمان يتمنون فيه الدجال». قلت: يا رسول الله بأبي وأمي! ممَّ ذاك؟! قال: «مما يلقون من العناء أو الضناء». («الصحيحة» ٣٠٩٠).

			2676. От Хузейфы передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Придёт в моей общине такое время, когда они будут желать выхода Даджаля». Я (Хузейфа) сказал: «О Посланник Аллаха, да будут выкупом за тебя мой отец и моя мать! По какой причине?!» Он сказал ﷺ: «По причине тягот и трудностей, которые будут в их время». («Сахиха», 3090).

			٢٦٧٧ — عن عائشة أو أم سلمة، أن النبي ﷺ قال لإحداهما: «لقد دخل علي البيت ملك لم يدخل عليَّ قبلها، فقال لي: إن ابنك هذا: حسين مقتول، وإن شئت أريتك من تربة الأرض التي يُقتل بها. قال: فأخرج تربة حمراء». («الصحيحة» ٨٢٢).

			2677. От ‘Аиши или Умм Салямы передаётся, что Пророк ﷺ сказал одной из них: «Ко мне домой пришёл ангел, который до этого ко мне не приходил, и он сказал мне: “Вот этот твой сын Хусейн будет убит, а если ты хочешь, я покажу тебе землю, на которой он будет убит”». Он сказал: «И он показал мне красную землю (из-за крови)». («Сахиха», 822).

			٢٦٧٨ — عن أبي الزبير، قال: سألت جابراً -رضي الله عنه- عن الورود؟ فأخبرني أنه سمع رسول الله ﷺ يقول: «نحن يوم القيامة على كوم فوق الناس، فتدعى الأمم بأوثانها، وما كانت تعبد، الأول فالأول، ثم يأتينا ربنا بعد ذلك فيقول: ما تنتظرون؟ فيقولون: ننتظر ربنا، فيقول: أنا ربكم فيقولون: حتى ننظر إليك، فيتجلى لهم يضحك، فيتبعونه». («الصحيحة» ٢٧٥١).

			2678. От Абу аз-­Зубайра передаётся, что он сказал: «Я спросил Джабира про “аль-вуруд”? Он ответил мне, что слышал, как Посланник Аллаха сказал: “Мы в Судный день будем на горе над людьми. Призовут общины с теми идолами и всем тем, чему они поклонялись, одну за одной. Затем придёт наш Господь и скажет: ‹Чего вы ждёте?› Тогда они скажут: ‹Мы ждём нашего Господа›. Тогда Он скажет: ‹Я ваш Господь›. Тогда они скажут: ‹Нет, пока мы Тебя не увидим›. Он покажет им Себя и будет смеяться, и они за Ним последуют”». («Сахиха», 2751).

			٢٦٧٩ — قال سعد: إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «نعم الميتة أن يموت الرجل دون حقه». («الصحيحة» ٦٩٧).

			2679. От Са‘да передаётся: «Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Как прекрасна та смерть, когда человек умирает, защищая своё право”». («Сахиха», 697).

			٢٦٨٠ — عن جابر بن عبد الله -رضي الله عنهما- قال: أشرف رسول الله ﷺ على فلق من أفلاق الحرة ونحن معه فقال: «نعمت الأرض المدينة إذا خرج الدجال؛ على كل نقب من أنقابها ملك لا يدخلها، فإذا كان كذلك رجفت المدينة بأهلها ثلاث رجفات، لا يبقى منافق ولا منافقة إلا خرج إليه، وأكثر -يعني- من يخرج إليه النساء، وذلك يوم التخليص، وذلك يوم تنفي المدينة الخبث كما ينفى الكير خبث الحديد، يكون معه سبعون ألفاً من اليهود، على كل رجل منهم ساج وسيف محلّى، فتضرب قبته بهذا الضرب الذي عند مجتمع السيول». ثم قال رسول الله ﷺ: «ما كانت فتنة -وتكون حتى تقوم الساعة- أكبر من فتنة الدجال، ولا من نبي إلا حذر أمته، ولأخبرنكم بشيء ما أخبره نبي قبلي». ثم وضع يده على عينه، ثم قال: «أشهد أن الله -عز وجل- ليس بأعور». («الصحيحة» ٣٠٨١).

			2680. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что он сказал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ поднялся на один из чёрных камней (которые окружают Медину), и мы были с ним, и он сказал: “Прекрасной будет земля Медины, если выйдет Даджаль. У каждой из стен Медины будет стоять ангел, и он (Даджаль) не вой­дёт в неё. Когда же это произойдёт, то Медина сотрясётся трижды вместе с её жителями. Не останется ни одного лицемера и лицемерки, которые не вышли бы из неё. И большинством тех, кто выйдут из неё, будут женщины. И это день избавления, и это день, когда Медина исторгнет свою скверну подобно тому, как огонь извергает из железа примеси. С Даджалем будет семьдесят тысяч иудеев, и на каждом из них будет зелёный плащ и украшенный меч. Он установит свою палатку, где собираются потоки (где-то неподалёку от Медины)”. Затем Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не было и не будет смуты больше, чем смута Даджаля, и каждый пророк предостерегал свою общину. Я вам сообщу о том, чего не говорили пророки своим общинам до меня”. Затем он положил свою руку на правый глаз, а затем сказал: “Я свидетельствую, что Всевышний Аллах не является одноглазым”». («Сахиха», 3081).

			٢٦٨١ — عن جابر -رضي الله عنه-، قال: قال النبي ﷺ: «هل لكم من أنماط؟». قلت: وأنى يكون لنا الأنماط؟! قال: «أما إنها ستكون لكم الأنماط». قال جابر: فأنا أقول لها -يعني امرأته-: أخري عنا أنماطك، فتقول: ألم يقل النبي ﷺ: «إنها ستكون لكم الأنماط»؟! فأدعها! («الصحيحة» ٤٠٠٦).

			2681. От Джабира передаётся, что Пророк ﷺ спросил: «Есть ли у вас покрывала?» Джабир сказал: «Откуда у нас могут быть покрывала?!» Он сказал ﷺ: «Придут такие времена, когда у вас будут покрывала». Сказал Джабир: «Однажды я сказал своей жене: “Убери эти покрывала отсюда”. Она сказала: “А разве Пророк ﷺ не говорил: ‹Придут такие времена, когда у вас будут покрывала›?! Поэтому я оставлю их”». («Сахиха», 4006).

			٢٦٨٢ — عن أبي هريرة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «والذي نفس أبي القاسم بيده لينزلن عيسى ابن مريم إماماً مقسطاً، وحكما عدلاً، فليكسرن الصليب، وليقتل الخنزير، وليصلحن ذات البين، وليذهبن الشحناء، وليعرضن عليه المال فلا يقبله، ثم لئن قام على قبري فقال: يا محمد؛ لأجبته». («الصحيحة» ٢٧٣٣).

			2682. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Клянусь Тем, в Чьих руках душа Абу Касима, обязательно снизойдёт ‘Иса ибн Марьям. Он будет справедливым имамом, и его правление будет справедливым, он обязательно сломает кресты и убьёт свиней, и помирит людей, и у них исчезнет неприязнь к друг другу, он будет предлагать имущество, и никто не будет его брать. Затем, если он встанет над моей могилой и скажет: ‹О Мухаммад›, я обязательно ему отвечу*”».

			*	Это понимается в свете другой версии хадиса: «Если он придёт и даст мне “салям”, то я обязательно ему отвечу».

			٢٦٨٣ — عن أبي هريرة، قال: خرج النبي ﷺ على رهط من أصحابه يضحكون ويتحدثون، فقال: «والذي نفسي بيده لو تعلمون ما أعلم؛ لضحتكم قليلاً، ولبكيتم كثيراً». ثم انصرف ﷺ؛ وأبكى القوم، وأوحى الله -عز وجل- إليه: يا محمد! لم تقنط عبادي؟! فرجع النبي ﷺ فقال: «أبشروا، وسددوا، وقاربوا». («الصحيحة» ٣١٩٤).

			2683. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Однажды Пророк ﷺ вышел к группе своих сподвижников, которые о чём-то разговаривали и смеялись, и сказал: “Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа! Если бы вы знали то, что знаю я, то мало бы смеялись и очень много плакали”. Затем Пророк ﷺ ушёл, а они остались плакать (от этих слов). Всевышний Аллах ниспослал ему откровение: “О Мухаммад! Почему ты внушаешь отчаяние Моим рабам?” Вернувшись, Пророк ﷺ сказал: “Радуйтесь, старайтесь делать всё правильно настолько, насколько есть возможность”». («Сахиха», 3194).

			٢٦٨٤ — عن أبي بكرة، قال: أن نبي الله ﷺ مر برجل ساجد -وهو ينطلق إلى الصلاة- فقضى الصلاة، ورجع عليه وهو ساجد، فقام النبي ﷺ فقال: «من يقتل هذا؟» فقام رجل فحسر عن يديه فاخترط سيفه وهزه ثم قال: يا نبي الله! بأبي أنت وأمي كيف أقتل رجلاً ساجداً يشهد أن لا إله إلا الله وأن محمداً عبده ورسوله؟ ثم قال: «من يقتل هذا؟» فقام رجل فقال: أنا. فحسر عن ذراعيه واخترط سيفه وهزه حتى ارعدت يده فقال: يا نبي الله! كيف أقتل رجلاً ساجداً يشهد أن لا إله إلا الله، وأن محمداً عبده ورسوله؟ فقال النبي ﷺ: «والذي نفسي بيده، لو قتلتموه لكان أول فتنة وآخرها». («الصحيحة» ٢٤٩٥).

			2684. От Абу Бакрата передаётся, что он сказал: «Однажды Пророк ﷺ прошёл рядом с человеком, который находился в земном поклоне, в это время он направлялся на молитву и, совершив молитву, возвращался, а этот человек по-прежнему был в земном поклоне. Затем Пророк ﷺ встал и сказал: “Кто убьёт этого человека?” Тогда встал человек, закатал свои рукава, потряс своим мечом и сказал: “О Посланник Аллаха! Да будет мой отец и моя мать выкупом за тебя. Как я буду убивать человека, который находится в земном поклоне и свидетельствует о том, что нет никого достойного поклонения, кроме Аллаха, и Мухаммад Его раб и Его Посланник?” Затем Пророк снова сказал: “Кто убьёт этого человека?” Тогда встал другой человек и сказал: “Я”. Он закатал свои рукава, достал свой меч из ножен, потряс этим мечом так, что затряслась его рука и сказал: “О Посланник Аллаха! Как я буду убивать человека, который находится в земном поклоне и свидетельствует о том, что нет никого достойного поклонения, кроме Аллаха, и Мухаммад Его раб и Его Посланник?” Тогда Пророк ﷺ сказал: “Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, если бы вы его убили, то он был бы началом смуты и её концом”». («Сахиха», 2495).

			٢٦٨٥ — عن أبي سعيد الخدري، قال: عدا الذئب على شاة فأخذها، فطلبه الراعي، فانتزعها منه فأقعى الذئب على ذنبه؛ قال: ألا تتقي الله؟! تنزع مني رزقاً ساقه الله إلي؟! فقال: يا عجبي! ذئب مقع على ذنبه يكلمني كلام الإنس! فقال الذئب: ألا أخبرك بأعجب من ذلك؟ محمد ﷺ بيثرب، يخبر الناس بأنباء ما قد سبق! قال: فأقبل الراعي يسوق غنمه حتى دخل المدينة، فزواها إلى زاوية من زواياها، ثم أتى رسول الله ﷺ فأخبره، فأمر رسول الله ﷺ فنودي بالصلاة جامعة، ثم خرج، فقال للراعي: أخبرهم. فأخبرهم، فقال رسول الله ﷺ: «صدق؛ والذي نفسي بيده؛ لا تقوم الساعة حتى يُكلّم السباعُ الإنس، ويكلم الرجل عذبة سوطه وشراك نعله، ويخبره فخذه بما حدث (14) أهله بعده». («الصحيحة» ١٢٢).

			2685. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «Однажды волк напал на овечку и схватил её, а пастух погнался за ним и отобрал эту овечку, тогда волк сел на свой хвост и сказал: “Почему ты не боишься Аллаха?! Забираешь тот удел, который мне послал Аллах?!” Тогда пастух сказал: “Удивительно! Волк сидит на своём хвосте и разговаривает со мной, как разговаривают люди!” Тогда волк сказал: “Не сообщить ли мне тебе нечто более удивительное? Мухаммад ﷺ появился в Ясрибе (Медине), он сообщает людям о вестях прошлых общин!” Тогда этот пастух погнал своё стадо, пока не вошёл в Медину и собрал своих овец в одном из углов Медины. Затем пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сообщил ему о том, что произошло. Тогда Посланник Аллаха ﷺ приказал, чтобы призвали к коллективной молитве, затем вышел и сказал этому пастуху: “Расскажи им”. И он им рассказал. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Он сказал правду, клянусь Тем, в Чьих руках моя душа. Не наступит Судный Час, пока хищники не начнут разговаривать с людьми, и не наступит Судный Час, пока человек не начнёт говорить с концом своего кнута и ремешком своего сандалия. Его ведро будет рассказывать ему о том, что делала его семья в его отсутствие”». («Сахиха», 122).

			٢٦٨٦ — عن أبي عامر أو أبي مالك الأشعري، سمع النبي ﷺ يقول: «ليكونن من أمتي أقوام يستحلون الحر والحرير والخمر والمعازف ولينزلن أقوام إلى جنب علم، يروح عليهم بسارحة لهم، يأتيهم لحاجة، فيقولون: ارجع إلينا غداً، فيبيتهم الله، ويضع العلم ويمسخ آخرين قردة وخنازير إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ٩١).

			2686. От Абу ‘Амира или Абу Малика аль-­Аш‘ари передаётся, что он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: «В моей общине обязательно появятся люди, которые будут считать дозволенным прелюбодеяние, шёлк, вино и музыку. Люди остановятся возле горы и с ними будет пастух, который будет пасти их овец и будет приходить к ним по своим нуждам. Они скажут: “Приходи к нам завтра”. Аллах уничтожит их ночью, на них упадёт эта гора, а остальных превратит в свиней и обезьян до Судного дня». («Сахиха», 91).

			٢٦٨٧ — عن أم حبيبة عن زينب بنت جحش زوج النبي ﷺ، قالت: خرج علينا رسول الله ﷺ يوماً فزعاً محمراً وجهه يقول: «لا إله إلا الله، ويل للعرب من شر قد اقترب! فتح اليوم من ردم يأجوج ومأجوج مثل هذه»، وحلق بإصبعه الإبهام والتي تليها، فقلت: يا رسول الله! أنهلك وفينا الصالحون؟ قال: «نعم إذا كثرالخبث». («الصحيحة» ٩٨٧).

			2687. От Умм Хабибы, от Зейнаб бинт Джахш, супруги Пророка ﷺ, передаётся, что она сказала: «Однажды к нам вышел Посланник Аллаха ﷺ испуганным, с красным лицом, и сказал: “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, горе арабам от того зла, которое к ним приблизилось! Открылось сегодня отверстие в той преграде, за которой находятся яъджудж и маъджудж вот настолько” (он взял свой большой палец и тот, что после него, и показал в виде кольца). Я сказала: “О Посланник Аллаха! Неужели мы будем погублены, если среди нас будут праведники?” Он сказал: “Да, если распространится нечестие”». («Сахиха», 987).

			٢٦٨٨ — عن عمران بن حصين مرفوعاً: «لا تزال طائفة من أمتي ظاهرين على الحق حتى تقوم الساعة». («الصحيحة» ٢٧٠).

			2688. От ‘Имрана ибн Хусейна передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «В моей общине всегда будет победоносная группа, придерживающаяся истины, вплоть до наступления Судного Часа». («Сахиха», 270).

			٢٦٨٩ — عن عبد الرحمن بن شماسة المهري، قال: كنت عند مسلمة بن مخلد وعنده عبد الله بن عمرو بن العاص، فقال عبد الله: لا تقوم الساعة إلا على شرار الخلق، هم شر من أهل الجاهلية، لا يدعون الله بشيء إلا ردهم عليهم. فبينما على ذلك أقبل عقبة بن عامر، فقال له مسلمة: يا عقبة اسمع ما يقول عبد الله. فقال عقبة: هو أعلم، وأما أنا فسمعت رسول الله ﷺ يقول: «لا تزال عصابة من أمتي يقاتلون على أمر الله قاهرين لعدوهم لا يضرهم من خالفهم حتى تأتيهم الساعة وهم على ذلك». فقال عبد الله: أجل، ثم يبعث الله ريحاً كريح المسك، مسها مس الحرير، فلا تترك نفساً في قلبه مثقال حبة من الإيمان إلا قبضته، ثم يبقى شرار الناس عليهم تقوم الساعة. («الصحيحة» ١١٠٨).

			2689. От ‘Абдуррахмана ибн Шумасы аль-­Махри передаётся, что он сказал: «Я был у Маслямы ибн Махляда, когда у него был ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибн аль-‘Ас. Тогда ‘Абдуллах сказал: “Не наступит Судный Час, пока на земле не останутся самые худшие создания. Они будут хуже тех, кто жил во времена доисламского невежества. О чём бы они ни просили Всевышнего Аллаха, Он не будет им отвечать на это”. Когда они находились в этом собрании, к ним пришёл ‘Укба ибн ‘Амир, на что Масляма сказал ему: “О ‘Укба, послушай, что говорит ‘Абдуллах”. Сказал ‘Укба: “Он лучше знает. Что касается меня, то я слышал, что Посланник Аллаха ﷺсказал: ‹Будет существовать группа из моей общины, которая будет воевать за дело Аллаха, и они возьмут верх над своим врагом, и не повредит им тот, кто будет им противоречить, пока не наступит Судный Час, и они будут в таком положении›”. Тогда сказал ‘Абдуллах: “Конечно. А затем Аллах пошлёт ветер, который будет пахнуть миском, прикосновение этого ветра подобно прикосновению шёлка, и он не оставит ни одной души, в сердце которой будет хотя бы семечко веры, чтобы не забрать эту душу. Затем останутся самые худшие люди, и тогда наступит Судный день”». («Сахиха», 1108).

			٢٦٩٠ — عن ابن مسعود، عن النبي ﷺ قال: «لا تزول قدما ابن آدم يوم القيامة من عند ربه حتى يُسأل عن خمس: عن عمره فيما أفناه؟ وعن شبابه فيما أبلاه؟ وماله من أين اكتسبه؟ وفيما أنفقه؟ وماذا عمل فيما عَلِمَ». («الصحيحة» ٩٤٦).

			2690. От Ибн Мас‘уда передаётся, что Пророк ﷺсказал: «Не пошевелит сын Адама своей ступнёй, находясь у Господа, пока не будет спрошен о пяти вещах: за свою жизнь — как он её провёл, за свою молодость — как он её провёл и на что её потратил, за имущество — как он его заработал и на что потратил, и жил ли он в соответствии со своими знаниями». («Сахиха», 946).

			٢٦٩١ — عن الحارث بن مالك ابن برصاء مرفوعاً: «لا تغزى هذه (يعني: مكة) بعد اليوم إلى يوم القيامة، [ولا يقتل قرشي بعد هذا العام صبراً أبداً]». («الصحيحة» ٢٤٢٧).

			2691. От Хариса ибн Малика ибн Барсаъ передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Не нападёт никто на это (имеется в виду на Мекку) с этого дня и до Судного Часа. [И да не будет после этого дня никогда убит курайшит, оказавшийся в плену]». («Сахиха», 2427).

			٢٦٩٢ — عن سمرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تقوم الساعة حتى تزول الجبال عن أماكنها، وترون الأمور العظام التي لم تكونوا ترونها». («الصحيحة» ٣٠٦١).

			2692. От Самуры передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Не наступит Судный Час, пока горы не сдвинутся с места, и пока вы не увидите такие великие вещи, которые вы до этого не видели». («Сахиха», 3061).

			٢٦٩٣ — عن أبي جحيفة، قال: تجشأت عند النبي ﷺ، فقال: «ما أكلت يا أبا جحيفة؟!». فقلت: خبز ولحم، فقال: «إن أطول الناس جوعاً يوم القيامة؛ أكثرهم شبعاً في الدنيا». («الصحيحة» ٣٣٧٢).

			2693. От Джухайфы передаётся, что он сказал: «Однажды я сделал отрыжку при Пророке ﷺ, тогда он сказал: “Что ты поел, о Абу Джухайфа?” Я сказал: “Хлеб и мясо”. Тогда он сказал ﷺ: “Поистине, самый сильный голод в Судный день будут испытывать те, кто был самым сытым в этом мире”». («Сахиха», 3372).

			٢٦٩٤ — عن ابن عباس مرفوعاً: «ليقرأن القرآن ناس من أمتي يمرقون من الإسلام كما يمرق السهم من الرَّميَّةِ». («الصحيحة» ٢٢٠١).

			2694. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Появятся в моей общине люди, читающие Коран, которые будут вылетать из ислама подобно стреле, пробивающей тушку насквозь». («Сахиха», 2201).

			٢٦٩٥ — عن أنس مرفوعاً: «ليكونن في هذه الأمة خسف، وقذف، ومسخ، وذلك إذا شربوا الخمور، واتخذوا القينات، وضربوا بالمعازف». («الصحيحة» ٢٢٠٣).

			2695. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «В этой общине будут провалы под землю и камнепады, и будут превращения, и это наступит тогда, когда они начнут употреблять спиртное, возьмут себе певиц и начнут слушать музыку». («Сахиха», 2203).

			٢٦٩٦ — عن ابن عمر مرفوعاً: «ليغشين أمتي من بعدي فتن كقطع الليل المظلم، يُصبح الرجل فيها مؤمناً ويمسي كافراً، ويمسي مؤمناً، ويصبح كافراً، يبيع أقوام دينهم بعرض من الدنيا قليل». («الصحيحة» ١٢٦٧).

			2696. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «С моей общиной произойдут такие смуты, которые подобны частям чёрной ночи, утро человек будет встречать верующим, а вечер встречать неверующим, или же вечером человек будет верующим, а утро встречать неверующим. Люди будут продавать свою религию за что-то ничтожное из мирских благ». («Сахиха», 1267).

			٢٦٩٧ — عن عبادة بن الصامت، قال: قال رسول الله ﷺ: «ليستحلن طائفة من أمتي الخمر باسم يسمونها إياه (وفي رواية: يسمونها بغير اسمها)». («الصحيحة» ٩٠).

			2697. От ‘Убады ибн Самита передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «(Поклялся Всевышним Аллахом) Появится группа людей в моей общине, которая будет считать дозволенным вино, и они будут называть его определённым именем». (В другом сообщении: «Будут называть его иначе»). («Сахиха», 90).

			٢٦٩٨ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «ليتمنين أقوام لو أكثروا من السيئات»، قالوا: بم يا رسول الله؟ قال: «الذين بدل الله سيئاتهم حسنات». («الصحيحة» ٢١٧٧).

			2698. От Абу Хурайры передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Некоторые люди (в Судный день) будут желать и говорить: “О, если бы мы побольше сделали грехов”». Его спросили: «Как так, о Посланник Аллаха?!» Он сказал: «Это те, кому Всевышний Аллах заменит их грехи на благие дела (в Судный день)». («Сахиха», 2177).

			٢٦٩٩ — عن ابن عباس قال: قال رسول الله ﷺ: «ليبيتن قوم من هذه الأمة على طعام وشراب ولهو، فيصبحوا قد مسخوا قردة وخنازير». («الصحيحة» ١٦٠٤).

			2699. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Группа из этой общины проведёт ночь за едой, питьём и разными развлечениями, а утром, когда они проснутся, то все превратятся в свиней и обезьян». («Сахиха», 1604).

			٢٧٠٠ — عن أبي ذر قال: أقبلنا مع رسول الله ﷺ فنزلنا (ذا الحليفة)، فتعجلت رجال إلى المدينة، وبات رسول الله ﷺ، وبتنا معه، فلما أصبح سأل عنهم؟ فقيل: تعجلوا إلى المدينة. فقال: «تعجلوا إلى المدينة والنساء! أما إنهم سيدعونها أحسن ما كانت». ثم قال: «ليت شعري! متى تخرج نار من اليمن من جبل الوراق تضيء منها أعناق الإبل بروكًا ببصرى كضوء النهار». («الصحيحة» ٣٠٨٣).

			2700. От Абу Зарра передаётся, что он сказал: «Однажды мы прибыли откуда-то с Посланником Аллаха ﷺ и остановились в Зуль-­Хулейфе. Некоторые мужчины поторопились в Медину, а Посланник Аллаха ﷺ остался ночевать, и мы вместе с ним. Когда наступило утро, он спросил про этих людей. Ему сказали: “Они поторопились вернуться в Медину”. Тогда он сказал: “Они поторопились вернуться в Медину и к своим женщинам! Придут времена, когда они оставят Медину в самом лучшем её положении”. Затем он сказал: “Знать бы мне, когда выйдет огонь из Йемена из горы аль-­Вирак! Осветит этот огонь шеи верблюдов в Бусре (в Шаме), словно это будет (ясный) день”». («Сахиха», 3083).

			٢٧٠١ — عن عبد الله بن عمرو، قال: قال رسول الله ﷺ: «ليأتين على الناس زمان؛ قلوبهم قلوب العجم. [قلت: وما قلوب العجم؟ قال:] (15) حب الدنيا، سنتهم سُنَّة الأعراب، ما أتاهم من رزق جعلوه في الحيوان، يرون الجهاد ضرراً، والزكاة مغرماً». («الصحيحة» ٣٣٥٧).

			2701. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Придёт к людям такое время, когда их сердца будут подобны сердцам иностранцев». [Я сказал: «А что значит подобны сердцам иностранцев?» Он сказал: (они уподобятся)] «В любви к этому миру, и их сунной будет сунна бедуинов*, а тот удел, который будет к ним приходить, они будут отдавать своим животным**, они будут считать джихад вредом, а обязательное садака (закят) считать наказанием для себя». («Сахиха», 3357).

			*	Учёные говорят, что они будут следовать обычаям бедуинов, а не ислама.

			**	То есть будут предпочитать накормить свою скотину, нежели бедного человека.

			٢٧٠٢ — عن جمع -منهم: المقداد، وأبو ثعلبة، وتميم الداري- مرفوعاً: «ليبلغن هذا الأمر ما بلغ الليل والنهار، ولا يترك الله بيت مدر ولا وبر إلا أدخله الله هذا الدين؛ بعز عزيز، أو بذل ذليل؛ عزاً يُعزّ الله به الإسلام، وذلاً يُذل به الكفر». («الصحيحة» ٣).

			2702. От группы сподвижников, из них Микдад, Абу Са‘ляба и Тамим ад-­Дари передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Это дело (ислам) дойдёт туда, куда доходит день и ночь. Не останется ни одного дома из глины* или же из шерсти**, до которого Всевышний Аллах не доведёт религию, будь это путём возвеличивания великого или же унижением униженного. Величием, которым Всевышний Аллах возвеличит ислам, и унижением, которым Он унизит неверующих». («Сахиха», 3).

			*	То есть дома тех, кто живёт в городах и деревнях.

			**	Это шатры, палатки, юрты и т. п.

			٢٧٠٣ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، قال: قال رسول الله ﷺ: «من اقتراب (وفي رواية: أشراط) الساعة أن ترفع الأشرار، وتوضع الأخيار، ويُفتح القول، ويُخزن العمل، ويقرأ بالقوم المثناة، ليس فيهم أحد ينكرها». قيل: وما المثناة؟ قال: «ما استكتب سوى كتاب الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٢٨٢١).

			2703. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Из признаков приближения Судного Часа — возвеличивание плохих людей и унижение лучших людей. Люди начнут просто разговаривать и оставлять дела, людям будут читать второстепенное, и никто не будет это порицать». Его спросили: «А что такое второстепенное?» Он сказал ﷺ: «Всё, что было написано, кроме Книги Всевышнего Аллаха (то есть Коран и Сунна)».

			٢٧٠٤ — عن أنس مرفوعاً: «من أدرك منكم عيسى ابن مريم، فليقرئه مني السلام». («الصحيحة» ٢٣٠٨).

			2704. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Тот из вас, кто встретит ‘Ису ибн Марьям, пусть передаст ему от меня “салям”». («Сахиха», 2308).

			٢٧٠٥ — عن الزبير بن عدي، قال: دخلنا على أنس بن مالك فشكونا إليه ما نلقى من الحجاج، فقال: قال ﷺ: «ما من عام إلا والذي بعده شر منه حتى تلقوا ربَّكم». («الصحيحة» ١٢١٨).

			2705. От Зубайра ибн ‘Ади передаётся, что он сказал: «Мы вошли к Анасу ибн Малику и начали жаловаться ему на то, что совершает Хаджадж. Тогда он сказал: “Сказал Пророк ﷺ: ‹Какой бы год ни приходил, тот, что придёт после него, будет хуже, пока вы не встретите Господа›”». («Сахиха», 1218).

			٢٧٠٦ — عن أسامة بن زيد بن حارثة [وسعيد بن زيد بن عمرو بن نفيل]، عن رسول الله ﷺ: «ما تركت بعدي فتنة أضر على الرجال من النساء». («الصحيحة» ٢٧٠١).

			2706. От Усамы ибн Зейда ибн Хариса [и Са‘ида ибн Зейда ибн ‘Амра ибн Нуфайля] передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я не оставил после себя хуже искушения для мужчин, чем женщины». («Сахиха», 2701).

			٢٧٠٧ — عن عبد الله بن بسر المازني، عن رسول الله ﷺ أنه قال: «ما من أمتي من أحدٍ إلا وأنا أعرفه يوم القيامة». قالوا: وكيف تعرفهم يا رسول الله في كثرة الخلائق؟ قال: «أرأيت لو دخلت صيرة فيها خيل دهم بهم وفيها فرس أغر محجل؛ أما كنت تعرفه منها؟» قال: بلى. قال: «فإن أمتي يومئذٍ غرّ من السجود، محجلون من الوضوء». («الصحيحة» ٢٨٣٦).

			2707. От ‘Абдуллаха ибн Бусра аль-­Мазини передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «В Судный день я узнаю каждого из своей общины». Его спросили: «Как ты узнаешь, о Посланник Аллаха, ведь будет такое большое количество созданий?» Он сказал: «Скажи мне, если ты вой­дёшь в свою конюшню, в которой чёрные кони, и среди них будет конь, у которого белое пятно во лбу и белые места на ногах возле копыт, разве ты не отличишь этого коня от других?» Он сказал: «Конечно». Пророк ﷺ сказал: «Поистине, у моей общины в тот день будут белые пятна по причине земного поклона и белые руки по причине омовения». («Сахиха», 2836).

			٢٧٠٨ — عن أبي الأسود الدِّيلي، قال: غدوت على عمران بن حصين يوماً من الأيام، فقال: يا أبا الأسود فذكر الحديث أن رجلاً من جهينة أو من مزينة أتي النبي ﷺ فقال: يا رسول الله! أرأيت ما يعمل الناس اليوم ويكدحون فيه، شيء قضي عليهم، أو مضى عليهم في قدر قد سبق، أو فيما يستقبلون مما أتاهم به نبيهم ﷺ واتخذت عليهم به الحجة؟ قال: «بل شيء قضي عليهم ومضى عليهم». قال: فلم يعملون إذا يا رسول الله؟ قال: «من كان الله -عز وجل- خلقه لواحدة من المنزلتين يُهيئه لعملها، وتصديق ذلك في كتاب الله -عز وجل-: ﴿وَنَفْسٍ وَمَا سَوَّاهَا. فَأَلْهَمَهَا فُجُورَهَا وَتَقْوَاهَا﴾ [الشمس: ٧-٨] («الصحيحة» ٢٣٣٦).

			2708. От Абу аль-­Асвад ад-­Дияли передаётся, что он сказал: «Однажды я отправился к ‘Имрану ибн Хусейну. Он сказал: “О Абу аль-­Асвад”, а затем напомнил о хадисе, что один человек из племени джухайна или музайна пришёл к Пророку ﷺ и сказал: “О Посланник Аллаха! Что ты скажешь о том, что делают люди сегодня и испытывают трудности (вкладывая усердие)? Это вещь, которая была предопределена или же предписана заранее в прошлом предопределении, или же это не предопределено заранее, или это всё происходит на основе того, с чем пришёл их Пророк, и на основе того, что до них доведён довод (то есть это не предопределено, но было услышано от Пророка, и они это практикуют)?” Он сказал: “Напротив, это вещь, которая предопределена заранее”. Он сказал: “А зачем тогда они делают какие-либо дела, о Посланник Аллаха?” Он сказал: “Тому, кого Всевышний Аллах создал для одного из двух пристанищ, Он облегчит дела для этого пристанища”. Подтверждение этому в Книге Всевышнего Аллаха: “Клянусь душой и Тем, Кто придал ей совершенный облик и внушил ей порочность её и богобоязненность!” (сура «аш-­Шамс», аяты 7–8)». («Сахиха», 2336).

			٢٧٠٩ — عن أبي الدرداء، عن النبي ﷺ قال: «من حفظ عشر آيات من أول (16) سورة الكهف عُصم من [فتنة] الدجال». («الصحيحة» ٥٨٢).

			2709. От Абу Дарды передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Тот, кто выучит первые 10 аятов из суры “аль-­Кяхф”, будет защищён от [смуты] Даджаля». («Сахиха», 582).

			٢٧١٠ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من اقتراب الساعة انتفاخ الأهلة وأن يُرى الهلال لليلةٍ، فيقال هو ابن ليلتين». («الصحيحة» ٢٢٩٢).

			2710. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Признаком приближения Судного Часа станет то, что полумесяц увеличится в размерах, (так что люди) увидят полумесяц в первый день (лунного календаря) и будут утверждать, что сегодня уже второй день”». («Сахиха», 2292).

			٢٧١١ — عن علي مرفوعاً: «المهدي منا أهل البيت، يصلحه الله في ليلة».(«الصحيحة» ٢٣٧١).

			2711. От ‘Али передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Махди из нас*, Всевышний Аллах исправит его за одну ночь». («Сахиха», 2371).

			*	То есть из потомков Пророка ﷺ.

			٢٧١٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «المقام المحمود: الشفاعة». («الصحيحة» ٢٣٦٩).

			2712. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Похвальное место — это заступничество». («Сахиха», 2369).

			٢٧١٣ — عن أبي سعيد قال: قال ﷺ: «منا الذي يصلي عيسى ابن مريم خلفه» (17). («الصحيحة» ٢٢٩٣).

			2713. От Абу Са‘ида передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Из нас будет тот, за кем будет совершать молитву ‘Иса сын Марьям». («Сахиха», 2293).

			٢٧١٤ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «لا تقوم الساعة حتى تظهر الفتن، ويكثر الكذب، وتتقارب الأسواق، ويتقارب الزمان، ويكثر الهرج». قيل: وما الهرج؟ قال: «القتل». («الصحيحة» ٢٧٧٢).

			2714. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не наступит Судный Час до тех пор, пока не появятся смуты, пока не распространится ложь и приблизятся рынки, и укоротится время, увеличится хардж». Его спросили: «А что такое хардж?» Он сказал: «Убийства». («Сахиха», 2772).

			٢٧١٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا تقوم الساعة حتى تعود أرض العرب مروجاً وأنهاراً». («الصحيحة» ٦).

			2715. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Не наступит Судный Час до тех пор, пока земля арабов не превратится снова в пастбища и реки». («Сахиха», 6).

			٢٧١٦ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «لا تقوم الساعة حتى تقاتلوا قوماً صغار الأعين، عراض الوجوه، كأن أعينهم حدق الجراد، كأن وجوههم المجان المطرقة، ينتعلون الشعر، ويتخذون الدَّرق، حتى يربطوا خيولهم بالنخل». («الصحيحة» ٢٤٢٩).

			2716. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Не наступит Судный Час до тех пор, пока вы не начнёте воевать с людьми, у которых маленькие глаза и широкие лица. Их глаза будут подобны глазам саранчи, и их лица будут подобны кожаным щитам, они будут одевать на свои ноги сандалии из шерсти и пользоваться кожаными щитами. Они будут привязывать своих коней к пальмам [то есть доберутся из своих земель до Аравийского полуострова перед наступлением Судного дня]». («Сахиха», 2429).

			٢٧١٧ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «لا تقوم الساعة حتى لا يُحج البيت». («الصحيحة» ٢٤٣٠).

			2717. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Не наступит Судный Час до тех пор, пока люди будут совершать хадж к Дому Всевышнего Аллаха». («Сахиха», 2430).

			٢٧١٨ — عن أبي موسى، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تقوم الساعة؛ حتى يقتل الرجل جاره وأخاه وأباه». («الصحيحة» ٣١٨٥).

			2718. От Абу Мусы передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Не наступит Судный Час до тех пор, пока не придут такие времена, когда человек начнёт убивать своего соседа, своего брата и своего отца». («Сахиха», 3185).

			٢٧١٩ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تقوم الساعة حتى يمر الرجل بقبر الرجل فيقول: يا ليتني مكانه، ما به حُب لقاء الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٥٧٨).

			2719. От Абу Хурайры передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Не наступит Судный Час до тех пор, пока не будет человек, проходя рядом с могилой другого человека, говорить: “О, если бы я был на твоём месте”. И он не будет говорить это оттого, что будет желать встречи с Всевышним Аллахом». («Сахиха», 578).

			٢٧٢٠ — عن أنس قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تقوم الساعة حتى يمطر الناس مطراً عاماً، ولا تنبت الأرض شيئاً». («الصحيحة» ٢٧٧٣).

			2720. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не наступит Судный Час до тех пор, пока не снизойдёт на людей большой (обильный) дождь, однако при этом из земли ничего не будет расти». («Сахиха», 2773).

			٢٧٢١ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تقوم الساعة حتى يمطر الناس مطراً، لا تكن منه بيوت المدر، ولا تكن منه إلا بيوت الشعر».(«الصحيحة» ٣٢٦٦).

			2721. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не наступит Судный Час до тех пор, пока не снизойдёт на людей такой дождь, от которого не скроет глиняный дом, и скроют от этого дождя только дома из шерсти». («Сахиха», 3266).

			٢٧٢٢ — عن أنس قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تقوم الساعة على أحدٍ يقول: الله الله (وفي طريق: لا إله إلا الله)». («الصحيحة» ٣٠١٦).

			2722. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не наступит Судный Час до тех пор, пока кто-то будет говорить “Аллах, Аллах”». (В другом сообщении: «Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха»). («Сахиха», 3016).

			٢٧٢٣ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تقوم الساعة حتى يبني الناس بيوتاً يوشونها وشي المراحل». («الصحيحة» ٢٧٩).

			2723. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не наступит Судный Час до тех пор, пока люди не начнут строить себе дома и украшать их так же, как украшают свою одежду рисунками». («Сахиха», 279).

			٢٧٢٤ — عن عبد الله بن عمرو قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تقوم الساعة حتى يتسافدوا في الطريق تسافد الحمير». قلت: إن ذلك لكائن؟ قال: «نعم؛ ليكونن». («الصحيحة» ٤٨١).

			2724. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не наступит Судный Час до тех пор, пока люди не начнут совокупляться на дорогах подобно тому, как совокупляются ослы». Я сказал: «Неужели подобное будет?» Он сказал: «Да, конечно, это будет». («Сахиха», 481).

			٢٧٢٥ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «لا تنتهي البعوث عن غزو هذا البيت، حتى يخسف بجيش منهم». («الصحيحة» ٢٤٣٢).

			2725. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Не перестанут отправлять армии, чтобы разрушить этот Дом (Каабу), пока последнюю из них (армию) не поглотит земля». («Сахиха», 2432).

			٢٧٢٦ — عن عائشة مرفوعاً: «لا يذهب الليل والنهار حتى تعبد اللات والعزى». فقالت عائشة: يا رسول الله! إن كنت لأظن حين أنزل الله: ﴿هُوَ الَّذِي أَرْسَلَ رَسُولَهُ بِالْهُدَى وَدِينِ الْحَقِّ لِيُظْهِرَهُ عَلَى الدِّينِ كُلِّهِ وَلَوْ كَرِهَ الْمُشْرِكُونَ﴾ [التوبة: ٣٣] أن ذلك تاماً. قال: «إنه سيكون من ذلك ما شاء الله». («الصحيحة» ١).

			2726. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Не исчезнут ночь и день до тех пор, пока не начнут поклонятся аль-­Лят и аль-‘Узза*». Сказала ‘Аиша: «О Посланник Аллаха! Я думала, что когда Аллах ниспослал аят “Он — Тот, Кто отправил Своего Посланника с верным руководством и истинной религией, чтобы превознести её над всеми остальными религиями, даже если это ненавистно многобожникам” (сура «ат-­Тауба», аят 33), всё так и будет (то есть по-другому уже не будет)». Он сказал: «Поистине, оно будет настолько, насколько пожелает Аллах». («Сахиха», 1).

			*	Имена идолов времён доисламского невежества.

			٢٧٢٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا يذهب الليل والنهار، حتى يملك رجل من الموالي يُقال له: جَهْجَاه». («الصحيحة» ٢٤٤١).

			2727. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Не исчезнет ночь и день до тех пор, пока не придёт к власти человек из вольноотпущенников, которого будут звать Джахджах». («Сахиха», 2441).

			٢٧٢٨ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا ينظر الله يوم القيامة إلى الشيخ الزاني، ولا إلى العجوز الزانية». («الصحيحة» ٣٣٧٥).

			2728. От Абу Хурайры передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Не посмотрит Аллах в Судный день на старика-­прелюбодея и на старуху-­прелюбодейку». («Сахиха», 3375).

			٢٧٢٩ — عن أنس مرفوعاً: «يأتي على الناس زمان الصابر فيهم على دينه كالقابض على الجمر». («الصحيحة» ٩٥٧).

			2729. От Анаса передаётся [, что Пророк ﷺ сказал:] «Придёт к людям такое время, когда тот, кто держится за религию, проявляя терпение, будет подобен тому, кто держит раскалённый уголёк». («Сахиха», 957).

			٢٧٣٠ — عن ميمونة، قالت قال رسول الله ﷺ ذات يوم: «كيف أنتم إذا مرج الدين؛ [وسفك الدم، وظهرت الزينة، وشرف البنيان]، وظهرت الرغبة، واختلفت الإخوان، وحرق البيت العتيق؟!». («الصحيحة» ٢٧٤٤).

			2730. От Маймуны передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал в один из дней: «Каково будет ваше положение, если испортится ваша религия? [и будет проливаться кровь, и начнут украшать всё, что можно украсить, и появятся высокие строения] и распространится желание*, и появятся разногласия среди братьев, и будет сожжена Кааба?!».

			*	То есть попрошайничество и отсутствие сдержанности.

			٢٧٣١ — عن معاوية بن قرة، عن أبيه مرفوعاً: «لتملأن الأرض جوراً وظلماً، فإذا ملئت جوراً وظلماً بعث الله رجلاً مني، اسمه اسمي، فيملؤها قسطاً وعدلاً، كما ملئت جوراً وظلماً». («الصحيحة» ١٥٢٩).

			2731. От Му‘авии ибн Курры предаётся, что его отец говорил, [что Пророк ﷺ сказал:] «(Поклялся Всевышним Аллахом) Земля наполнится произволом и несправедливостью, и когда она наполнится произволом и несправедливостью, Аллах пошлёт человека из моего рода, его имя будет, как моё имя, и он наполнит эту землю честностью и справедливостью точно так же, как она до этого была наполнена произволом и несправедливостью». («Сахиха», 1529).

			٢٧٣٢ — عن أبي ثعلبة الخشني، قال: قال رسول الله ﷺ: «لن يعجز الله هذه الأمة من نصف يوم». («الصحيحة» ١٦٤٣) (18).

			2732. От Са‘ляба аль-­Хушани передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не сделает Аллах так, что эта община запоздает больше, чем на полдня*».

			*	То есть речь о богатых мусульманах, которые вой­дут в Рай не позже, чем через полдня, после бедных.

			
				
					1 قال شيخنا تحت هذا الحديث: وله شاهد موقوف، يرويه بكر بن سوادة عن أبي الدرداء، قال: فذكره مع تقديم وتأخير.

				
				
					2 وعن الحسن بلاغاً مثله. (منه).

				
				
					3 قال شيخنا -رحمه الله- تحت الحديث:(٧ /١٥٤٨): قال الحافظ ابن حجر في «الفتح» (٨ /٤٢٦) تعليقاً على قوله: (اقرؤوا): «القائل يحتمل أن يكون الصحابي، أو هو مرفوع من بقية الحديث».

				
				
					4 (الحواب): ماء قريب من البصرة على طريق مكة. (منه)

				
				
					5 انظر تعليقي على هذه الكلمة عند موضع هذا الحديث من كتابي الجديد: «تهذيب صحيح الجامع الصغير والاستدراك عليه»، يسر الله إتمامه! (منه).

				
				
					6 قال شيخنا في «الصحيحة» (٧/١٦١٥): «وهو مخرج -باختصار- تحت الحديث رقم (٢٧٦٧) فيما تقدم من هذه السلسلة». قلت: وهو في هذا الكتاب برقم (٢٥٥٨).

				
				
					7 قال شيخنا في الموطن السابق نفسه: «فهو مخرج -قبل- في هذه «السلسلة» برقم (٢٤٢٩)». قلت: وهو في هذا الكتاب برقم (٢١٧٦).

				
				
					8 كذا في مطبوع «الصحيحة»، و«فيض القدير» (٤/٩٤-٩٥) ، وفي جميع مصادر التخريج: «حربها».

				
				
					9 يعني: مكة. (منه).

				
				
					10 يعني: الحرم المكي. (منه).

				
				
					11 زيادة من «أطراف المسند» (٤/٢٢ رقم ٥١٤٥).

				
				
					12 القائل هو الراوي عن أبي نضرة، وهو الجريري.

				
				
					13 قال شيخنا (٧/٢١٠): «والحديث وإن كان موقوفاً؛ فهو في حكم المرفوع؛ لأنه لا يقال من قبل الرأي، كما هو ظاهر». قلت: كذا فيه: «قراكم هذه»، وصوابه: «فراتكم هذا»؛ كما بينته في دراسة مفردة عن العراق في أحاديث وآثار الفتن، يسر الله نشرها.

				
				
					14 كذا في مطبوع «الصحيحة» بناءً على ما في «مسند أحمد» (٣/٨٣-٨٤ — ط. الميمنية)، وصوابه: «أحدث»؛ كما في «المسند» (١٨/٣١٦ — ط. مؤسسة الرسالة).

				
				
					15 ما بين المعقوفتين سقط من «الصحيحة»، وأثبتناه من «المعجم الكبير» (١٣/٣٦ رقم ٨٢ — قطعة منه)، وهو مصدر الشيخ، وكذا من «مجمع الزوائد» (٣/٦٥).

				
				
					16 انظر: التعليق على رقم (٢٩٧٧).

				
				
					17 قال شيخنا في «الصحيحة» (٥/٣٧١): «لم يتيسر لي حتى الآن الوقوف على إسناده، ومع ذلك فالحديث عندي صحيح؛ لأنه جاء مفرقاً في أحاديث: من حديث أم سلمة، وحديث علي، وحديث أبـي سعيد .

				
				
					18 انظر: رقم (٩٩٧) والتعليق عليه.
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			فضائل القرآن والأدعية والأذكار والرقى

			О достоинствах Корана, мольб, поминаний и заговоров

			(хадисы 2734–3303)

			٢٧٣٣ — عن أبي هريرة، عن النبي الله ﷺ أنه قال: «أتحبون أن تجتهدوا في الدعاء؟ قولوا: اللهم أعنا على شكرك، وذكرك وحسن عبادتك». («الصحيحة» ٨٤٤).

			2733. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Желаете ли вы проявлять усердие в мольбе к Всевышнему Аллаху? Тогда скажите: “О Аллах! Помоги нам в благодарности к Тебе, в поминании Тебя и в должном поклонении Тебе”». («Сахиха», 844).

			٢٧٣٤ — عن خزيمة بن ثابت مرفوعاً: «اتقوا دعوة المظلوم؛ فإنها تحمل على الغمام، يقول الله -جل جلاله-: وعزتي وجلالي لأنصرنك ولو بعد حين». («الصحيحة» ٨٧٠).

			2734. От Хузеймы ибн Сабита передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Остерегайтесь мольбы притеснённого, поистине, его мольба поднимается на облаках. Всевышний Аллах говорит: “Клянусь Своим величием и почётом, Я обязательно окажу тебе поддержку, даже если это будет чуть позже”». («Сахиха», 870).

			٢٧٣٥ — عن ابن عمر قال: قال رسول الله ﷺ: «اتقوا دعوة المظلوم، فإنها تصعد إلى السماء كأنها شرار». («الصحيحة» ٨٧١).

			2735. От Ибн ‘Умара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Остерегайтесь мольбы притеснённого, поистине, она поднимается к небесам подобно искре». («Сахиха», 871).

			٢٧٣٦ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «اتقوا دعوة المظلوم وإن كان كافراً؛ فإنه ليس دونها حجاب». («الصحيحة» ٧٦٧).

			2736. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Остерегайтесь мольбы притеснённого, даже если он неверующий. Поистине, между этой мольбой и Аллахом нет преграды». («Сахиха», 767).

			٢٧٣٧ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «احشدوا؛ فإني سأقرأ عليكم ثلث القرآن» فحشد من حشد، ثم خرج نبي الله ﷺ فقرأ: ﴿قُلْ هُوَ اللهُ أحد﴾، ثم دخل، فقال بعضنا لبعض: إني أرى هذا خبر جاءه من السماء، فذاك الذي أدخله، ثم خرج نبي الله ﷺ، فقال: «إني قلت لكم: سأقرأ عليكم ثلث القرآن، ألا إنها تعدل ثلث القرآن». («الصحيحة» ٣٩٧٨).

			2737. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Соберитесь. Я сейчас прочитаю вам треть Корана». И собрались те, кто собрался, а затем вышел Пророк Аллаха ﷺ и прочитал: «Скажи: “Он — Аллах Единый...» (сура «аль-­Ихлас»), затем он зашёл. Одни из нас сказали другим: «Наверное, ему пришло сообщение с небес, и поэтому ему пришлось вернуться». Затем вышел Пророк Аллаха ﷺ и сказал: «Поистине, я сказал вам, что прочту треть Корана. Поистине, она (эта сура) является третью Корана». («Сахиха», 3978).

			٢٧٣٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ادعوا الله -تعالى- وأنتم موقنون بالإجابة واعلموا أن الله لا يستجيب دعاءً من قلب غافل لاه». («الصحيحة» ٥٩٤).

			2738. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Взывайте к Аллаху, будучи убеждёнными, что Он ответит, и знайте, что Аллах не отзовётся на мольбу того, у кого небрежное, отвлечённое сердце». («Сахиха», 594).

			٢٧٣٩ — عن أنس بن مالك، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا اشتكيت فضع يدك حيث تشتكي، وقل: بسم الله [وبالله]، أعوذ بعزة الله وقدرته من شر ما أجد من وجعي هذا، ثم ارفع يدك ثم أعد ذلك وتراً». («الصحيحة» ١٢٥٨).

			2739. От Анаса ибн Малика передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Если у тебя что-то болит, то положи руку на то место, которое болит, и скажи: “С именем Аллаха [или же я прибегаю к Аллаху] я прибегаю к величию Аллаха и Его мощи от зла той боли, которую я чувствую, затем подними свою руку и снова положи, и сделай это трижды”». («Сахиха», 1258).

			٢٧٤٠ — عن عائشة: أن النبي ﷺ كان يجمع أهل بيته فيقول: «إذا أصاب أحدكم غم أو كرب فليقل: الله، الله ربي! لا أشرك به شيئاً». («الصحيحة» ٢٧٥٥).

			2740. От ‘Аиши передаётся, что Пророк ﷺ собирал своих домочадцев и говорил: «Если кого-то из вас постигнет грусть и печаль, то пусть скажет: “Аллах, Аллах — мой Господь, и я не придаю Ему никого и ничего в сотоварищи”». («Сахиха», 2755).

			٢٧٤١ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا أصبحتم؛ فقولوا: اللهم بك أصبحنا، وبك أمسينا وبك نحيا وبك نموت، [وإليك النشور]. وإذا أمسيتم؛ فقولوا: اللهم بك أمسينا، وبك أصبحنا وبك نحيا وبك نموت، وإليك المصير». («الصحيحة» ٢٦٣).

			2741. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если вы встречаете утро, то говорите: “О Аллах! Благодаря Тебе мы дожили до утра и благодаря Тебе мы доживём до вечера, благодаря Тебе мы живём, и Ты лишаешь нас жизни, [и к Тебе возвращение]”. Если же вы встречаете вечер, то говорите: “О Аллах! Благодаря Тебе мы дожили до вечера и благодаря Тебе мы доживём до утра, благодаря Тебе мы живём, и Ты лишаешь нас жизни, и к Тебе возвращение”». («Сахиха», 263).

			٢٧٤٢ — عن محمد بن المنكدر، قال: جاء رجل إلى النبي ﷺ، فشكا إليه أهاويل يراها في المنام، فقال: «إذا أويت إلى فراشك ؛ فقل: أعوذ بكلمات الله التامة، من غضبه، وعقابه، ومن شر عباده، ومن همزات الشياطين، وأن يحضرون». («الصحيحة» ٢٦٤).

			2742. От Мухаммада ибн аль-­Мункадира передаётся, что он сказал: «Один человек пришёл к Пророку ﷺ и пожаловался ему на те ужасы, которые он видит во сне. Он сказал: “Когда ты ложишься спать на свою постель, то скажи: ‹Я прибегаю за защитой к совершенным словам Аллаха от Его гнева, от Его наказания, от зла Его рабов, от наущений шайтанов, и чтобы они здесь не присутствовали›”». («Сахиха», 264).

			٢٧٤٣ — عن عائشة -رضي الله عنها-، قالت: قال رسول الله ﷺ: «إذا تمنى أحدكم فليستكثر، فإنما يسأل ربه -عزوجل-». («الصحيحة» ١٢٦٦).

			2743. От ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас желает что-то попросить (у Аллаха), то пусть просит очень много, ведь он просит у Господа». («Сахиха», 1266).

			٢٧٤٤ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا دعا الغائب للغائب، قال له الملك: ولك بمثل». («الصحيحة» ١٣٣٩).

			2744. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один совершает ду‘а за отсутствующего, то ангел говорит ему: “И тебе то же самое”». («Сахиха», 1339).

			٢٧٤٥ — عن أبي هريرة رفعه: «إذا ذكرتم بالله فانتهوا». («الصحيحة» ١٣١٩).

			2745. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если вам кто-то напоминает о Всевышнем Аллахе, то прекратите*». («Сахиха», 1319).

			*	То есть совершать то, что запретил Аллах, и чем Он не доволен.

			٢٧٤٦ — عن عائشة، قالت: قال رسول الله ﷺ: «إذا سأل أحدكم فليكثر، فإنما يسأل ربه». («الصحيحة» ١٣٢٥).

			2746. От ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас попросит (у Аллаха), то пусть просит очень много, ведь он просит у Господа». («Сахиха», 1325).

			٢٧٤٧ — عن عرباض بن سارية، عن رسول الله ﷺ أنه قال: «إذا سألتم الله؛ فسلوه الفردوس؛ فإنه سر الجنة، يقول الرجل منكم لراعيه: عليك بسر الوادي؛ فإنه أمرعه وأعشبه». («الصحيحة» ٣٩٧٢).

			2747. От ‘Ирбада ибн Сарии передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Если вы просите Аллаха, то просите Фирдаус, поистине, это является самым лучшим местом в Раю. Говорит человек своему пастуху: “Если ты идёшь пасти наших баранов, то паси их в самом лучшем месте в долине. Поистине, это лучшее место для пастбища, и там больше всего травы”». («Сахиха», 3972).

			٢٧٤٨ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه-، أن النبي ﷺ قال: «إذا سمعتم صياح الديكة [بالليل]؛ فاسألوا الله من فضله [وارغبوا إليه]؛ فإنها رأت ملكاً، وإذا سمعتم نهيق الحمار [بالليل]؛ فتعوذوا بالله من الشيطان؛ فإنه رأى شيطاناً». («الصحيحة» ٣١٨٣).

			2748. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если вы слышите, как кукарекает ночью петух, то просите Аллаха из Его милости, обратитесь к Нему, поистине, этот петух увидел ангела. Если вы услышите ночью рёв осла, то прибегайте к Всевышнему Аллаху от шайтана, поистине, он увидел шайтана». («Сахиха», 3183).

			٢٧٤٩ — عن أبي هريرة وأبي سعيد، أنهما شهدا على رسول الله ﷺ قال: «إذا قال العبد: لا إله إلا الله، والله أكبر، قال الله -عز وجل-: صدق عبدي، لا إله إلا أنا، وأنا أكبر، وإذا قال العبد: لا إله إلا الله وحده، قال: صدق عبدي، لا إله إلا أنا وحدي، وإذا قال: لا إله إلا الله لا شريك له، قال: صدق عبدي، لا إله إلا أنا ولا شريك لي، وإذا قال: لا إله إلا الله له الملك وله الحمد، قال: صدق عبدني، لا إله إلا أنا، لي الملك ولي الحمد، وإذا قال: لا إله إلا الله، ولا حول ولا قوة إلا بالله، قال: صدق عبدي، لا إله إلا أنا ولا حول ولا قوة إلا بي، من رزقهنَّ عند موته لم تمسه النار». («الصحيحة» ١٣٩٠).

			2749. От Абу Хурайры и Абу Са‘ида передаётся, что они свидетельствовали, что слышали от Посланника Аллаха ﷺ, что он говорил: «Если какой-либо раб скажет: “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Аллах — Самый Великий”, то Всевышний Аллах говорит: “Правду сказал Мой раб, действительно, нет никакого божества, достойного поклонения, кроме Меня, и Я являюсь Самым Великим”. И если он скажет: “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Он Один Единый”, то Всевышний Аллах говорит: “Правду сказал Мой раб, действительно, нет никакого божества, достойного поклонения, кроме Меня, и Я Один Единый”. И если он скажет: “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и нет у Него сотоварища”, то Всевышний Аллах говорит: “Правду сказал Мой раб, действительно, нет никакого божества, достойного поклонения, кроме Меня, и нет у Меня сотоварища”. И если он скажет: “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и Ему принадлежит вся власть и только Ему принадлежит вся хвала”, то Всевышний Аллах говорит: “Правду сказал Мой раб, действительно, нет никакого божества, достойного поклонения, кроме Меня, и вся власть принадлежит Мне, и вся хвала принадлежит Мне”. И если он скажет: “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и нет мощи и силы, кроме как от Аллаха”, то Всевышний Аллах говорит: “Правду сказал Мой раб, действительно, нет никакого божества, достойного поклонения, кроме Меня, и нет мощи и силы, кроме как у Меня”. Того, кто будет наделён этими словами при смерти, не коснётся Огонь». («Сахиха», 1390).

			٢٧٥٠ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا قرأتم: «الحمد لله» فاقرؤوا: «بسم الله الرحمن الرحيم»، إنها أم القرآن وأم الكتاب، والسبع المثاني، و «بسم الله الرحمن الرحيم» إحداها». («الصحيحة» ١١٨٣).

			2750. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если вы читаете “Вся хвала Аллаху” (то есть суру “аль-­Фатиху”), то обязательно перед ней читайте “С именем Аллаха, Милостивого, Милующего”, поистине, она (эта сура) является основой Корана и основой Книги, и это семь постоянно повторяющихся, и “С именем Аллаха, Милостивого, Милующего” является одним из аятов (этой суры)». («Сахиха», 1183).

			٢٧٥١ — عن أنس بن مالك، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا مررتم برياض الجنة فارتعوا». قال: وما رياض الجنة؟ قال: «حلق الذكر». («الصحيحة» ٢٥٦٢).

			2751. От Анаса ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если вы проходите рядом с Райскими садами, то паситесь (то есть останавливайтесь) там». Его спросили: «А что такое Райские сады?» Он сказал: «Кружки поминания»*. («Сахиха», 2562).

			*	Кружки поминания — это изучение Корана и Сунны.

			٢٧٥٢ — عن خولة بنت حكيم، قالت: قال رسول الله ﷺ: «إذا نزل أحدكم منزلاً؛ فليقل: أعوذ بكلمات الله التامات من شر ما خلق؛ فإنه لا يضره شيء حتى يرتحل منه». («الصحيحة» ٣٩٨٠).

			2752. От Хауля бинт Хакима передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас останавливается в каком-либо месте, то пусть скажет: “Я прибегаю за защитой к совершенным словам Аллаха от зла того, что Он сотворил”. И пока он будет там находиться, ему ничего не навредит». («Сахиха», 3980).

			٢٧٥٣ — عن أبي بكر بن سليمان بن أبي حثمة القرشي، أن رجلاً من الأنصار خرجت به نملة، فدل على أن الشفاء بنت عبد الله ترقي من النملة، فجاءها، فسألها أن ترقيه، فقالت: والله ما رقيت منذ أسلمت، فذهب الأنصاري إلى رسول الله ﷺ، فأخبره بالذي قالت الشفاء، فدعا رسول الله ﷺ الشفاء، فقال: «اعرضي علي»، فعرضتها عليه، فقال: «ارقيه، وعلّميها حفصة كما علمتيها الكتاب، وفي رواية: الكتابة». («الصحيحة» ١٧٨).

			2753. От Абу Бакра ибн Сулейман ибн Абу Хасма аль-­Кураши передаётся, что у одного человека из ансаров появился фурункул, и ему указали на то, что Шифа бинт ‘Абдуллах делает заговор (рукъя) от подобного фурункула, и он пришёл к ней. Он попросил её, чтобы она заговорила его (сделала рукъя). Она сказала: «Я не делаю заговор (рукъя) с тех пор, как приняла ислам». Тогда этот ансар пошёл к Посланнику Аллаха ﷺ и рассказал ему о том, что сказала ему Шифа. Посланник Аллаха ﷺ позвал Шифу и сказал: «Расскажи мне, какую мольбу ты читала против этого фурункула». Она произнесла эти слова, и тогда он сказал: «Произноси эту мольбу и научи этой мольбе Хафсу так же, как ты научила её писать». («Сахиха», 178).

			٢٧٥٤ — عن أبي هريرة قال: كان رسول الله ﷺ يقول: «استعيذوا بالله من شر جار المُقام، فإنَّ جار المسافر إذا شاء أن يزايل زايل». («الصحيحة» ١٤٤٣).

			2754. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Прибегайте к Всевышнему Аллаху от зла постоянного соседа*, потому что если ты находишься где-то в пути и кто-то находится рядом с тобой, и ты пожелаешь его оставить, то ты можешь его оставить». («Сахиха», 1443).

			*	Учёные указывают на то, что здесь понимается под соседом не тот, кого обычно люди называют соседом, а речь идёт о товарище по работе, жене и т. п.

			٢٧٥٥ — عن عائشة مرفوعاً: «استعيذوا بالله -تعالى- من العين؛ فإن العين حق». («الصحيحة» ٧٣٧).

			2755. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Прибегайте к Всевышнему Аллаху от сглаза, поистине, сглаз является истиной». («Сахиха», 737).

			٢٧٥٦ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ أخذ بيدها، فأشار بها إلى القمر، فقال: «استعيذي بالله من هذا، فإنه الغاسقُ إذا وقب». («الصحيحة» ٣٧٢).

			2756. От ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ взял её за руку, указал ей этой рукой на Луну и сказал: «Я прибегаю к Всевышнему Аллаху от этого, поистине, это является мраком, который покрывает». («Сахиха», 372).

			*	То есть либо речь идёт о затмении, либо когда в конце месяца луны почти не видно, и колдуны делают свои страшные дела.

			٢٧٥٧ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «اسم الله الأعظم في سور من القرآن ثلاث:في البقرة وآل عمران و طه». («الصحيحة» ٧٤٦).

			2757. От Абу Умамы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Самые великие имена Всевышнего Аллаха (содержатся) в трёх сурах Корана — “аль-­Бакара”, “Али ‘Имран” и “Та Ха”». («Сахиха», 746).

			٢٧٥٨ — عن عوف بن مالك الأشجعي، قال: كنا نرقي في الجاهلية، فقلنا: يا رسول الله! كيف ترى في ذلك؟ فقال: «اعرضوا علي رقاكم، لا بأس بالرقى ما لم يكن فيه شرك». («الصحيحة» ١٠٦٦).

			2758. От ‘Ауфа ибн Малика аль-­Ашджа‘и передаётся, что он сказал: «Мы делали рукъю во времена джахилиййи и спросили Посланника Аллаха, как он на это смотрит. Тогда он сказал: “Прочитайте мне ваши рукъя. Нет никаких проблем в рукъя, если в них нет никакого многобожия”». («Сахиха», 1066).

			٢٧٥٩ — عن جابر بن عبد الله قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أفضل الذكر لا إله إلا الله، وأفضل الشكر الحمد لله». («الصحيحة» ١٤٩٧).

			2759. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Самое лучшее поминание Аллаха — это слова ‹Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха›, а самые лучшие слова благодарности — это ‹Вся хвала Аллаху›”». («Сахиха», 1497).

			٢٧٦٠ — عن عمران بن حصين مرفوعاً: «أفضل عباد الله -تعالى- يوم القيامة الحمادون». («الصحيحة» ١٥٨٤).

			2760. От ‘Имрана ибн Хусейна передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Самыми лучшими рабами Аллаха в Судный день будут те, кто больше всех благодарил Всевышнего Аллаха». («Сахиха», 1584).

			٢٧٦١ — عن ابن عباس مرفوعاً: «أفضل العبادة الدعاء». («الصحيحة» ١٥٧٩).

			2761. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Самое лучшее поклонение — это мольба». («Сахиха», 1579).

			٢٧٦٢ — عن علي مرفوعاً: «أفضل ما قلت أنا والنبيون عشية عرفة: لا إله إلا الله وحده لا شريك له، له الملك وله الحمد وهو على كل شيء قدير». («الصحيحة» ١٥٠٣).

			2762. От ‘Али передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Самое лучшее, что говорил я и пророки в послеполуденное время на ‘Арафате, (это слова) “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Он — Один Единственный, нет Ему сотоварищей, Ему принадлежит власть, и Ему вся хвала, и Он над каждой вещью мощен”». («Сахиха», 1503).

			٢٧٦٣ — عن ابن أبزى، عن أبيه، أن النبي ﷺ أغفل آية، فلما صلى قال: «أفي القوم أبي؟!» فقال: أبي: آية كذا نسخت أم نسيتها؟ قال: «بل أنسيتها». («الصحيحة» ٢٥٧٩).

			2763. От Ибн ‘Аббаса, от его отца передаётся, что, совершая молитву, Пророк ﷺ забыл какой-то аят, а когда он завершил молитву, то сказал: «Есть ли среди молящихся Убай?» Тогда Убай сказал: «Такой-то аят отменён, или же ты его забыл?» Он сказал: «Нет, мне было предопределено забыть этот аят». («Сахиха», 2579).

			٢٧٦٤ — عن البراء، قال: قرأ رجل سورة (الكهف)، وله دابة مربوطة، فجعلت الدابة تنفر، فنظر الرجل إلى سحابة قد غشيته أو ضبابة، ففزع، فذهب إلى النبي ﷺ، قلت: سمى النبي ﷺ و ذلك الرجل؟ قال: نعم. [قال: فذكر ذلك للنبي ﷺ]، فقال: «اقرأ فلان! فإنها السكينة نزلت للقرآن، أو عند القرآن» («الصحيحة» ١٣١٣).

			2764. От Бараъа передаётся, что он сказал: «Однажды один человек читал суру (“аль-­Кяхф”), и в это время лошадь, привязанная возле него, начала дрыгаться. Тогда он посмотрел на облако, которое опустилось на него, и испугался. Он отправился к Пророку ﷺ. Я (один из передатчиков хадиса) спросил: «Пророк ﷺ упомянул имя этого человека?» Он сказал: «Да». [В другой версии: этот человек рассказал о случившемся Пророку ﷺ] На что Пророк ﷺ сказал: «Читай, о такой-то! Поистине, это спокойствие, которое снизошло для Корана или же во время чтения Корана». («Сахиха», 1313).

			٢٧٦٥ — عن أنس مرفوعاً: «اقرأ القرآن على سبعة أحرف كلها شاف كاف». («الصحيحة» ٢٥٨١).

			2765. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Читайте Коран на семи диалектах, каждый из этих диалектов является лечащим, достаточным». («Сахиха», 2581).

			٢٧٦٦ — عن عبد الله بن عمرو، أن النبي ﷺ قال له: «اقرأ القرآن في أربعين، [ثم في شهر، ثم في عشرين، ثم في خمس عشرة، ثم في عشر، ثم في سبع، قال: انتهى إلى سبع]». («الصحيحة» ١٥١٢).

			2766. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал ему: «Прочитывай Коран за сорок дней [или раз в месяц или двадцать дней или за пятнадцать дней, или за десять дней или за семь дней». Он сказал: «Он закончил на семи днях»].

			٢٧٦٧ — عن عبد الله بن عمرو قال: قلت: يا رسول الله! في كم أقرأ القرآن؟ قال: «اقرأه في كل شهر»، قال: قلت: إني أقوى على أكثر من ذلك، قال: «اقرأه في خمس وعشرين.. اقرأه في عشرين.. اقرأه في خمس عشرة.. اقرأه في سبع، لا يفقهه من يقرؤه في أقل من ثلاث». («الصحيحة» ١٥١٣).

			2767. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что он сказал: «О Посланник Аллаха! За какой срок мне прочитывать Коран?» Он сказал ﷺ: «Прочитывай его раз в месяц». Я сказал: «Я могу больше этого». Он сказал ﷺ: «Прочитывай за двадцать пять дней...или же двадцать дней... или же пятнадцать дней или же семь дней. Не будет его понимать тот, кто будет прочитывать меньше, чем за три дня». («Сахиха», 1513).

			٢٧٦٨ — عن موسى بن يزيد الكندي، قال: كان ابن مسعود يقرأ القرآن رجلاً، فقرأ الرجل: ﴿إِنَّمَا الصَّدَقَاتُ لِلْفُقَرَاء وَالْمَسَاكِين﴾ [التوبة: ٦٠] مرسلة، فقال ابن مسعود: ما هكذا أقرأنيها رسول الله ﷺ، وقال: كيف أقرأكها يا أبا عبد الرحمن؟ قال: أقرأنيها: ﴿إِنَّمَا الصَّدَقَاتُ لِلْفُقَرَاء وَالْمَسَاكِين﴾ فمدَّها». («الصحيحة» ٢٢٣٧).

			2768. От Мусы ибн Язида аль-­Кинди передаётся, что он сказал: «Ибн Мас‘уд обучал какого-то человека Корану, и этот человек прочитал “Пожертвования предназначены для неимущих и бедных” (сура «ат-­Тауба», аят 60) и не протянул звук там, где это необходимо. Тогда сказал Ибн Мас‘уд: “Не такому чтению меня обучил Посланник Аллаха ﷺ”. Он сказал: “А как он тебя научил, о ‘Абу Абдуррахман?” Он сказал: “Он прочитал его ‹Пожертвования предназначены для неимущих и бедных›”, и протянул там, где это было необходимо». (В слове « لِلْفُقَرَاءِ » тянется алиф в 4 хараката). («Сахиха», 2237).

			٢٧٦٩ — عن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «اقرؤا سورة البقرة في بيوتكم، فإن الشيطان لا يدخل بيتاً يقرأ فيه سورة البقرة». («الصحيحة» ١٥٢١).

			2769. От ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Читайте суру “аль-­Бакара” в ваших домах, поистине, шайтан не входит в тот дом, где читается сура “аль-­Бакара”». («Сахиха», 1521).

			٢٧٧٠ — عن جابر بن عبد الله، قال: خرج علينا رسول الله ﷺ ونحن نقرأ القرآن، وفينا الأعرابي والعجمي، فقال: «اقرؤوا فكل حسن، وسيجيء أقوام يقيمونه كما يُقام القدحُ؛ يتعجلونه ولا يتأجَّلونه». («الصحيحة» ٢٥٩).

			2770. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся: «Однажды к нам вышел Посланник Аллаха ﷺ, когда мы читали Коран. Среди нас были арабы и не арабы. Тогда он сказал: “Читайте настолько, насколько вам облегчено, всё это является прекрасным. Поистине, придут люди, которые будут выправлять своё чтение подобно тому, как один из вас выравнивает свои стрелы, и они будут торопиться с наградой* и не будут надеяться на награду на том свете”». («Сахиха», 259).

			*	То есть брать за это деньги.

			٢٧٧١ — عن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «اقرؤوا القرآن فإنكم تؤجرون عليه، أما إني لا أقول ﴿آلم﴾ حرف، ولكن ألف عشر، ولام عشر، وميم عشر، فتلك ثلاثون». («الصحيحة» ٦٦٠).

			2771. От ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Читайте Коран, поистине, вы будете вознаграждены за него. Я не говорю, что “Алиф. Лям. Мим” — это одна буква, за “Алиф” записывается десять благих дел, за “Лям” записывается десять благих дел и за “Мим” записывается десять благих дел, и это тридцать благих дел». («Сахиха», 660).

			٢٧٧٢ — عن أبي أمامة الباهلي، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «اقرؤوا القرآن، فإنه يأتي يوم القيامة شفيعاً لأصحابه؛ اقرؤوا الزهراوين: البقرة وسورة آل عمران؛ فإنهما تأتيان يوم القيامة كأنهما غمامتان أو كأنهما غيايتان أو كأنهما فرقان من طير صواف، تحاجان عن أصحابهما؛ اقرؤوا سورة البقرة، فإن أخذها بركة، وتركها حسرة ولا يستطيعها البطلة». («الصحيحة» ٣٩٩٢).

			2772. От Абу Умамы аль-­Бахили передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Читайте Коран, поистине, он придёт в Судный день заступником за тех, кто его читал. Читайте две цветущие — суру “аль-­Бакара” и суру “Али ‘Имран”. Поистине, в Судный день они придут подобно двум облакам, или же подобно двум стаям птиц с раскрытыми крыльями, и будут защищать того, кто читал их. Читайте суру “аль-­Бакара”, и для того, кто читает её, в ней баракат, а оставление этой суры является убытком, и не могут читать её колдуны (или же никакое колдовство перед ней не устоит)”». («Сахиха», 3992).

			٢٧٧٣ — عن جندب بن عبد الله البجلي، قال: قال رسول الله ﷺ: «اقرؤوا القرآن ما ائتلفت عليه قلوبكم؛ فإذا اختلفت فقوموا عنه». («الصحيحة» ٣٩٩٣).

			2773. От Джундуба ибн ‘Абдуллаха аль-­Баджали передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Читайте Коран, пока ваши сердца объединены вокруг него, а если вы начинаете разногласить, то сразу же вставайте*». («Сахиха», 3993).

			*	То есть если люди в каком-то собрании начинают приводить доводы из Корана, и внешне может показаться, что один аят противоречит другому, то надо сразу же вставать и покидать данное собрание, так как известно, что Коран от Аллаха Всезнающего, Мудрого, и в нём нет противоречий.

			٢٧٧٤ — عن عبد الرحمن بن شبل الأنصاري، أن معاوية قال له: إذا أتيت فسطاطي، فقم فأخبر ما سمعت من رسول الله ﷺ، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «اقرؤوا القرآن، ولا تأكلوا به، ولا تستكثروا به، ولا تَجْفُوا عنه، ولا تغلُوا فيه». («الصحيحة» ٢٦٠).

			2774. От ‘Абдуррахмана ибн Шибля аль-­Ансари передаётся, что Му‘авия сказал ему: «Если ты придёшь к моему шатру, то приди и сообщи мне то, что ты слышал от Посланника Аллаха ﷺ». Он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Читайте Коран и не ешьте посредством него*, не преумножайте своего имущества посредством него, не проявляйте халатности к нему и не излишествуйте в нём”». («Сахиха», 260).

			*	То есть не зарабатывайте посредством него себе на еду.

			٢٧٧٥ — عن عبد الرحمن بن شبل، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «اقرؤوا القرآن ولا تغلوا فيه ولا تجفوا عنه ولا تأكلوا به، ولا تستكثروا به» (1). («الصحيحة» ٣٠٥٧).

			2775. От ‘Абдуррахмана ибн Шибля аль-­Ансари передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Читайте Коран, не излишествуйте в нём, не проявляйте халатности к нему, не ешьте посредством него и не приумножайте своего имущества посредством него”». («Сахиха», 3057).

			٢٧٧٦ — عن عقبة بن عامر، قال: قال رسول الله ﷺ: «اقرؤوا المعوذات في دبر كل صلاة». («الصحيحة» ١٥١٤).

			2776. От ‘Укбы ибн ‘Амира передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Читайте “аль-му‘аввизат”* после каждой обязательной молитвы».

			*	Три последние суры Корана, но среди обладателей знания есть разногласие, входит ли в «аль-му‘ввизат» сура «аль-­Ихлас».

			٢٧٧٧ — عن أنس مرفوعاً: «أكثروا الصلاة علي يوم الجمعة وليلة الجمعة، فمن صلى علي صلاة صلى الله عليه عشراً». («الصحيحة» ١٤٠٧).

			2777. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Больше произносите благословение для меня в день пятницы и в ночь на пятницу. Того, кто попросит благословение для меня один раз, Всевышний Аллах похвалит десять раз». («Сахиха», 1407).

			٢٧٧٨ — عن أبي بكر الصديق مرفوعاً: «أكثروا الصلاة علي، فإن الله وكل بي ملكاً عند قبري، فإذا صلى عليَّ رجل من أمتي قال لي ذلك الملك: يا محمد إن فلان بن فلان صلى عليك الساعة». («الصحيحة» ١٥٣٠).

			2778. От Абу Бакра ас-­Сыддика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Больше просите благословение для меня, поистине, Аллах поставил одного ангела у моей могилы, и если какой-либо человек из моей общины попросит для меня благословения, то этот ангел скажет мне, что такой-то, сын такого-то,* попросил для тебя сейчас благословение». («Сахиха», 1530).

			*	Обладатели знания извлекают такую прекрасную пользу из этих слов, как благочестие к родителям: если ты желаешь, чтобы имя твоего отца упомянули при Пророке ﷺ, то больше проси для него благословение. И также если ты желаешь, чтобы твоё имя упоминали при Пророке ﷺ, то обучи своих детей просить благословение для Пророка ﷺ.

			٢٧٧٩ — عن أوس بن أوس مرفوعاً: «أكثروا عليَّ من الصلاة يوم الجمعة؛ فإن صلاتكم معروضة عليّ». قالوا: كيف تعرض عليك وقد أرمت؟ قال: «إن الله -تعالى- حرَّم على الأرض أن تأكل أجساد الأنبياء». («الصحيحة» ١٥٢٧).

			2779. От Ауса ибн Ауса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Больше произносите благословение для меня в день пятницы, поистине, ваше благословение будет показано мне». Его спросили: «Как оно будет показано, если ты уже превратишься в прах?» Он сказал: «Поистине, Всевышний Аллах запретил земле поедать тела пророков». («Сахиха», 1527).

			٢٧٨٠ — عن أبي هريرة، أن النبي ﷺ قال: «أكثروا من قول لا حول ولا قوة إلا بالله، فإنه كنز من كنوز الجنة». («الصحيحة» ١٥٢٨).

			2780. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Больше произносите слова “Сила и мощь принадлежат только Аллаху (Ля хауля ва ля куввата илля биллях)”*, поистине, это является одной из сокровищниц Рая». («Сахиха», 1528).

			*	Если же дословно, то «не могу я поменять своё положение с одного на другое, а если даже и пожелаю, то нет у меня силы на это, кроме как от Аллаха».

			٢٧٨١ — «ألا أحدثكم بأمر إن أخذتم به أدركتم من سبقكم، ولم يدرككم أحد بعدكم، وكنتم خير من أنتم بين ظهرانيه إلا من عمل مثله؟! تسبحون وتحمدون وتكبرون خلف كل صلاة ثلاثة وثلاثين». جاء من حديث أبي هريرة، وأبي ذر، وأبي الدرداء، وابن عباس، وابن عمر. أما حديث أبي هريرة فهو: عن أبي صالح، عن أبي هريرة -رضي الله عنه- قال: جاء الفقراء إلى النبي ﷺ، فقالوا: ذهب أهل الدثور من الأموال بالدرجات العلى، والنَّعيم المقيم؛ يصلُّون كما نصلي، ويصومون كما نصوم، ولهم فضل من أموالهم يحجون بها ويعتمرون، ويجاهدون ويتصدقون؟ قال: ...فذكره. فاختلفنا بيننا؛ فقال بعضنا: نسبح ثلاثاً وثلاثين، ونحمد ثلاثاً وثلاثين، ونكبر أربعاً وثلاثين، فرجعت إليه، فقال: تقول: سبحان الله والحمد لله، والله أكبر؛ حتى يكون منهنَّ كلهن ثلاث وثلاثون. («الصحيحة» ٣٣٠٨).

			2781. «Не указать ли мне вам на такую вещь, схватившись за которую, вы догоните тех, кто вас опередил, и никто вас не догонит после этого, и вы будете самыми лучшими среди тех, среди кого вы находитесь, если только они не будут совершать то же самое, что и вы?! Произносите слова “Пречист Аллах” (Субханаллах), “Вся хвала Аллаху” (Альхамду лиллях), “Аллах — Велик” (Аллаху акбар) после каждой обязательной молитвы по тридцать три раза». Это пришло в хадисе от Абу Хурайры, Абу Зарра, Абу Дарды, Ибн ‘Аббаса, Ибн ‘Умара. Что касается хадиса Абу Хурайры, то он от Абу Салиха, от Абу Хурайры, он сказал: «Однажды пришли бедные люди к Пророку ﷺ и сказали: “Богатые забрали самые лучшие степени в вечном Раю. Они молятся так же, как и мы молимся, постятся так же, как мы постимся, однако у них есть имущество, которого нет у нас, поэтому они совершают хадж и ‘умру, делают джихад и дают милостыню”. Тогда Пророк ﷺ сказал (то, что было упомянуто выше). Среди нас появилось разногласие. Некоторые из нас сказали: “Будем делать тасбих 33 раза, тахмид 33 раза, а такбир 34 раза”. Тогда я вернулся к нему (Пророку ﷺ). Он ﷺ сказал: “Говорите ‹Пречист Аллах›, ‹Вся хвала Аллаху›, ‹Аллах — Велик› до тех пор, пока каждого из этого не будет по 33 раза”». («Сахиха», 3308).

			٢٧٨٢ — عن أبي أمامة الباهلي: صدي بن عجلان مرفوعاً: «ألا أخبرك بأفضل أو أكثر من ذكرك الليل مع النهار والنهار مع الليل؟ أن تقول: سبحان الله عدد ما خلق، سبحان الله ملء ما خلق، سبحان الله عدد ما في الأرض والسماء، سبحان الله ملء ما في السماء والأرض، سبحان الله ملء ما خلق، سبحان الله عدد ما أحصى كتابه، وسبحان الله ملء كل شيء، وتقول: الحمد لله، مثل ذلك». («الصحيحة» ٢٥٧٨).

			2782. Абу Умама аль-­Бахили рассказывал, что Судди ибн ‘Аджлян передавал, [что Пророк ﷺ сказал:] «Не сообщить ли тебе о том, что лучше (или же многочисленней) того поминания, которое ты произносил ночь и день, день и ночь? Говори: “Пречист Аллах (настолько) сколько существует Его творений, Пречист Аллах (настолько) насколько можно наполнить (все) Его творения, Пречист Аллах, (количеством всего того) что на земле и небесах, Пречист Аллах (количеством всего того) чем можно наполнить небеса и землю, Пречист Аллах тем количеством, которым можно наполнить всё, что Он создал. Пречист Аллах тем количеством, которым сосчитала Его Книга. Пречист Аллах тем количеством, которым можно наполнить каждую вещь”. И говори “Хвала Аллаху” подобным же образом». («Сахиха», 2578).

			٢٧٨٣ — عن أنس، قال: كان النبي الله في سيره فنزل، ونزل رجل إلى جانبه، قال: فالتفت النبي ﷺ له فقال: «ألا أخبرك بأفضل القرآن؟» فتلا عليه: ﴿الحمدُ لِله رَبِّ العالمين﴾. («الصحيحة» ١٤٩٩).

			2783. От Анаса передаётся, что он говорил: «Однажды Пророк ﷺ был в пути и остановился, и один человек остановился рядом с ним. Пророк ﷺ повернулся к нему и сказал: “Не сообщить ли мне тебе о самой лучшей вещи из Корана?” И прочёл ему: “Вся хвала Аллаху Господу миров” (сура аль-­Фатиха)». («Сахиха», 1499).

			٢٧٨٤ — عن سعد، قال: كنا جلوساً عند النبي ﷺ فقال: «ألا أخبركم بشيء إذا نزل برجل منكم كرب أو بلاء من بلايا الدنيا دعا به يُفرج عنه؟» فقيل له: بلى، فقال: «دعاء ذي النون: ﴿لا إله إلا أنتَ سُبحانَكَ إِنِّي كُنتُ مِنَ الظَّالمين﴾ [الأنبياء: ٨٧]». («الصحيحة» ١٧٤٤).

			2784. От Са‘да передаётся, что он сказал: «Мы сидели у Пророка ﷺ, и он сказал: “Не сообщить ли мне вам о такой вещи, что если кем-либо из вас овладеет печаль, грусть или же постигнет несчастье из бед этого света, и он обратится к Всевышнему Аллаху с этой мольбой, то он обязательно будет избавлен от этого несчастья или же грусти?” Мы сказали: “Конечно”. Тогда он сказал: “Это мольба Зун-­Нуна: ‹Нет божества достойного поклонения, кроме Тебя, Пречист Ты, поистине, я был из злотворящих›”». («Сахиха», 1744).

			٢٧٨٥ — عن قيس بن سعد بن عبادة، أن أباه دفعه إلى النبي ﷺ يخدمه، قال: فمر بي النبي ﷺ وقد صليت فضربني برجله وقال: «ألا أدلك على باب من أبواب الجنة؟ لا حول ولا قوة إلا بالله». («الصحيحة» ١٧٤٦).

			2785. От Кайса ибн Са‘да ибн ‘Убады передаётся, что однажды его отец отправил его к Пророку ﷺ, чтобы прислуживать ему. Он сказал: «Пророк ﷺ проходил рядом со мной. Я совершил молитву, а он ударил меня своей ногой и сказал: “Не указать ли мне тебе на врата из врат Рая? Нет мощи и силы, кроме как от Аллаха”». («Сахиха», 1746).

			٢٧٨٦ — عن شداد بن أوس، أن النبي الله قال: «ألا أدلك على سيد الاستغفار؟ اللهم أنت لا إله إلا أنت خلقتني وأنا عبدك، [وابن عبدك] (2)، وأنا على عهدك ووعدك ما استطعت، أعوذ بك من شر ما صنعت، وأبوء لك بنعمتك علي، وأعترف بذنوبي، فاغفر لي ذنوبي، إنه لا يغفر الذنوب إلا أنت، لا يقولها أحد حين يمسي إلا وجبت له الجنة». («الصحيحة» ١٧٤٧).

			2786. От Шаддада ибн Ауса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не указать ли мне тебе на господина прошения о прощении? (Это слова) “О Аллах! Ты мой Господь. Нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя. Ты меня создал. Я твой раб [и сын Твоего раба]. И на договоре с Тобой и обещании Тебе, по мере своей возможности. Я прошу у Тебя защиты от зла, которое я сотворил. Я признаю милости, которые Ты даровал мне. Я признаю свои грехи. И прости мне мои грехи, ведь кроме Тебя никто не прощает грехи”. И любой, кто скажет эти слова вечером, станет обитателем Рая». («Сахиха», 1747).

			٢٧٨٧ — عن أبي هريرة، أن فاطمة أتت النبي ﷺ تسأله خادماً، وشكت العمل، فقال: «ما ألفيتيه عندنا!»، قال: «ألا أدلك على ما هو خير لك من خادم؟! تسبحين ثلاثاً وثلاثين، وتحمدين ثلاثاً وثلاثين وتكبرين أربعاً وثلاثين حين تأخذين مضجعك». («الصحيحة» ٣٥٩٦).

			2787. От Абу Хурайры передаётся, что Фатыма однажды пришла к Пророку ﷺ и попросила у него слугу, пожаловавшись на тяжесть своей работы. Тогда он сказал: «Нет у нас такого (то есть нет у нас раба)». И сказал: «Не указать ли мне тебе на то, что лучше для тебя, чем слуга?! Произноси тасбих (Субханаллах) тридцать три раза, произноси тахмид (Альхамдулиллях) тридцать три раза и произноси такбир (Аллаху акбар) тридцать четыре раза, когда ложишься спать». («Сахиха», 3596).

			٢٧٨٨ — عن خالد بن الوليد، قال: كنت أفزع بالليل، فأتيت النبي ﷺ فقلت: إني أفزع بالليل فآخذ سيفي فلا ألقى شيئاً إلا ضربته بسيفي، فقال رسول الله ﷺ: «ألا أعلمك كلمات علمني الروح الأمين؟ قل: أعوذ بكلمات الله التامات التي لا يجاوزهن بر ولا فاجر، من شر ما ينزل من السماء وما يعرج فيها، ومن شر فتن الليل والنهار، ومن كل طارق إلا طارق (3) يطرق بخير، يا رحمان!». («الصحيحة» ٢٧٣٨).

			2788. От Халида ибн Валида передаётся, что он сказал: «Я пугался по ночам (то есть ему снилось что-то такое, что его пугало). Придя к Пророку ﷺ, я сказал: “Я пугаюсь по ночам (и вскакивая), хватаюсь за свой меч, и что бы мне ни попалось, я бью это своим мечом”. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не научить ли мне тебя тем словам, которым меня научил доверенный дух (Джибриль)? Скажи: ‹Прибегаю к совершенным словам Аллаха, которые не могут перейти ни благочестивые, ни нечестивцы, от зла, которое снисходит с небес, и от зла того, что поднимается в небеса. От смут ночи и дня, и от зла каждого, кто стучится в двери, кроме того, кто стучится с добром, о Милостивый!›”». («Сахиха», 2738).

			٢٧٨٩ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «التمسوا الساعة التي تُرجى في يوم الجمعة بعد العصر إلى غيبوبة الشمس». («الصحيحة» ٢٥٨٣).

			2789. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Ищите час, в который вам будет дан ответ (на мольбу) в пятничный день между молитвой ‘аср и закатом солнца». («Сахиха», 2583).

			٢٧٩٠ — قال ﷺ: «الظوا بـ: يا ذا الجلال والإكرام». روي من حديث ربيعة ابن عامر، وأبي هريرة، وأنس بن مالك. («الصحيحة» ١٥٣٦).

			2790. Пророк ﷺ сказал: «Постоянно говорите: “О Обладатель величия и щедрости!”». Привели хадис Раби‘а ибн ‘Амир, Абу Хурайра, Анас ибн Малик. («Сахиха», 1537).

			٢٧٩١ — عن رجل من الأنصار، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول في دبر الصلاة: «اللهم اغفر لي، وتُب عليَّ؛ إنك أنت التواب الغفور [مئة مرة]». («الصحيحة» ٢٦٠٣).

			2791. Один человек из ансаров говорил: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил в конце молитвы: “О Аллах, прости мне и прими моё покаяние, поистине, Ты принимающий покаяние (или же Внушающий покаяние и Прощающий)” [произносил это 100 раз]». («Сахиха», 2603).

			Если посмотреть на все сообщения в совокупности, то это произносится не только после молитвы, а произносится всегда, в течении всего дня, и не связанно только с молитвой, как это придёт в 2823-м хадисе.

			٢٧٩٢ — عن أنس بن مالك، قال: انطلقت بي أمي إلى رسول الله ﷺ فقالت: يا رسول الله! خويدمك فادع الله له، فقال: «اللهم أكثر ماله، وولده، وأطل عمره، واغفر له». قال: فكثر مالي، وطال عمري حتى قد استحييت من أهلي وأينعت ثماري، وأما الرابعة يعني: المغفرة (4). («الصحيحة» ٢٥٤١).

			2792. От Анаса ибн Малика передаётся: «Однажды моя мама взяла меня, и мы отправились к Посланнику Аллаха ﷺ. Она сказала: “О Посланник Аллаха! Это твой маленький слуга, сделай за него ду‘а”. На что он сказал: “О Аллах, увеличь его имущество и количество его детей, и сделай продолжительной его жизнь и прости ему”». Сказал (Анас ибн Малик): «Моё имущество (действительно) стало большим, и жизнь моя была длинной настолько, что я даже стеснялся своих близких и родных, и (Всевышний Аллах) наделил меня плодородием (обилием урожая), а что касается четвёртого, то я надеюсь на прощение». («Сахиха», 2541).

			٢٧٩٣ — عن أنس، قال: قالت أم سليم: يا رسول الله! ادع الله له، -تعني: أنساً-، قال: «اللهم أكثر ماله وولده، وبارك له فيما رزقته». («الصحيحة» ١٤٠).

			2793. От Анаса передаётся, что он сказал: «Умм Сулейм (мать Анаса) сказала: “О Посланник Аллаха! Сделай за него ду‘а”, — она имела в виду Анаса. Он сказал: “О Аллах! Увеличь его имущество и количество его детей и даруй баракат в его уделе”». («Сахиха», 140).

			٢٧٩٤ — عن أبي وائل، قال: أتى عليّاً رجل، فقال: يا أمير المؤمنين! إني عجزت عن مكاتبتي فأعني. فقال عليٌّ -رضي الله عنه-: ألا أعلمك كلمات علمنيهنَّ رسول الله ﷺ، لو كان عليك مثل جبل صير دنانير؛ لأداه الله عنك؟ قلت: بلى قال: قل: «اللهم اكفني بحلالك عن حرامك، وأغنني بفضلك عمن سواك». («الصحيحة» ٢٦٦).

			2794. От Абу Ваиля передаётся, что он говорил: «Один человек пришёл к ‘Али и сказал: “О повелитель правоверных! Поистине, я подписал договор со своим хозяином, что выкуплю самого себя, но не могу выполнить условия моего договора, помоги же мне!” ‘Али сказал ему: “Не научить ли тебя словам, которым научил меня Посланник Аллаха ﷺ? И даже если на тебе будет долг (динарами), размером с гору Сойр, Аллах и тогда отдаст его за тебя!” Я сказал: “Конечно”. (Он сказал) “Говори: ‹О Аллах, избавь меня от запрещённого Тобой посредством дозволенного Тобой, и по милости Твоей избавь меня от необходимости в ком бы то ни было, кроме Тебя!›”». («Сахиха», 266).

			٢٧٩٥ — عن عبد الله بن عمرو: أن رسول الله ﷺ خرج يوم بدر في ثلاث مئة وخمسة عشر، فقال رسول الله ﷺ: «اللهم إنهم حفاة فاحملهم، اللهم إنهم عراة فاكسهم، اللهم إنهم جياع فأشبعهم». «ففتح الله له يوم بدر، فانقلبوا حين انقلبوا، وما منهم رجل إلا وقد رجع بجمل أو جملين واكتسوا وشبعوا». («الصحيحة» ١٠٠٣).

			2795. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ вышел в день Бадра с людьми в количестве трёхсот пятнадцати человек. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «О Аллах, поистине, они босые, так обуй же их! О Аллах, они нагие, так одень их! О Аллах, поистине, они голодные, так накорми их!». Аллах наделил его победой в день Бадра. Когда же они вернулись, тот, кто был с ним, вернулся с одним или двумя верблюдами. Они оделись и насытились. («Сахиха», 1003).

			٢٧٩٦ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ علمها هذا الدعاء: «اللهم إني أسألك من الخير كله عاجله وآجله ما علمتُ منه وما لم أعلم، وأعوذ بك من الشر كله عاجله وآجله ما علمتُ منه وما لم أعلم، اللهم إني أسألك من خير ما سألك عبدك ونبيك، وأعوذ بك من شر ما عاذ به عبدك ونبيك، اللهم إني أسألك الجنة وما قرب إليها من قول أو عمل، وأعوذ بك من النار وما قرب إليها من قول أو عمل، وأسألك أن تجعل كل قضاء قضيته لي خيراً». («الصحيحة» ١٥٤٢).

			2796. От ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ обучил её этой мольбе: «О Аллах, поистине, я прошу Тебя о всяком благе, что может произойти рано или поздно из того, что мне известно и неизвестно! И я прибегаю к Твоей защите от всякого зла, что может произойти рано или поздно, о котором мне известно и неизвестно! О Аллах, поистине, я прошу Тебя о том благе, о котором просил Тебя Твой раб и Пророк (Мухаммад, салля-­ллаху ‘аляйхи ва саллям), и прибегаю к Тебе от зла того, от чего прибегал к Тебе Твой раб и Пророк! О Аллах, поистине, я прошу Тебя о Рае, а также о словах и делах, которые приближают к нему! И я прибегаю к Твоей защите от Ада, а также от слов и деяний, которые приближают к нему! И я прошу Тебя о том, чтобы всё, что Ты предопределил для меня, было благим!». («Сахиха», 1542).

			٢٧٩٧ — عن مرة بن عبد الله، قال: أصاب النبي ﷺ ضيفاً، فأرسل إلى أزواجه يبتغي عندهن طعاماً، فلم يجد عند واحدة منهن، فقال: «اللهم إني أسألك من فضلك ورحمتك، فإنه لا يملكها إلا أنت». فأهديت له شاة مصلية، فقال: «هذه من فضل الله، ونحن ننتظر الرحمة». («الصحيحة» ١٥٤٣).

			2797. От Мурры ибн ‘Абдуллаха передаётся, что однажды к Пророку ﷺ прибыл гость, и он отправил к своим жёнам, чтобы спросить, есть ли у них что-нибудь из еды, и не нашёл никакой еды ни у одной из них. Тогда он сказал: «О Аллах, поистине, я прошу Тебя из Твоей щедрости и Твоей милости. Поистине, этим обладаешь только Ты». Тогда ему подарили запечённую на камнях барашку. На что он сказал: «Это из щедрости Аллаха, и теперь мы ожидаем милости». («Сахиха», 1543).

			٢٧٩٨ — عن مصعب: كان سعد يأمر بخمس، ويذكرهن عن النبي ﷺ أنه كان يأمر بهن: «اللهم إني أعوذ بك من البخل، وأعوذ بك من الجبن، وأعوذ بك أن أرد إلى أرذل العمر، وأعوذ بك من فتنة الدنيا، وأعوذ بك من عذاب القبر». وزاد البخاري -بعد قوله: «فتنة الدنيا»-: يعني فتنة الدجال. («الصحيحة» ٣٩٣٧).

			2798. От Мус‘аба передаётся, что Са‘д приказывал пять вещей, упоминая, что Пророк ﷺ, поистине, приказывал их: «О Аллах! Я прибегаю к Тебе от жадности и я прибегаю к Тебе от трусости, и я прибегаю к Тебе от старческой дряхлости, и я прибегаю к Тебе от искушений этого света, и я прибегаю к Тебе от искушения (испытания) могилы». («Сахиха», 3937).

			٢٧٩٩ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه- قال: كان من دعائه ﷺ: «اللهم إني أعوذ بك من جار السوء، ومن زوج تشيبني قبل المشيب، ومن ولد يكون علي رباً، ومن مال يكون علي عذاباً، ومن خليل ماكر عينه تراني، وقلبه يرعاني؛ إن رأى حسنة دفنها، وإذا رأى سيئة أذاعها». («الصحيحة» ٣١٣٧).

			2799. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Из мольбы его (Пророка ﷺ) было: “О Аллах, поистине, я прибегаю к Тебе за защитой от плохого соседа; и жены, от которой я поседею раньше времени; от ребёнка, который будет надо мной господином; от имущества, которое будет для меня мучением; от коварного друга, глаз которого меня видит, а сердце подстерегает, и если он видит во мне нечто хорошее, то скрывает, а если видит во мне дурное, то разглашает это”». («Сахиха», 3137).

			٢٨٠٠ — عن زيد بن الأرقم، قال: لا أقول لكم إلا كما كان رسول الله ﷺ يقول، كان يقول: «اللهم إني أعوذ بك من العجز والكسل والجبن والبخل، والهرم، وعذاب القبر. اللهم آت نفسي تقواها وزكها أنت خير من زكاها، أنت وليها ومولاها. اللهم إني أعوذ بك من علم لا ينفع، ومن قلب لا يخشع، ومن نفس لا تشبع، ومن دعوة لا يستجاب لها». («الصحيحة» ٤٠٠٥).

			2800. От Зейда ибн Аркама передаётся, что он сказал: «Я не буду говорить вам ничего, кроме того, что говорил Посланник Аллаха ﷺ. Он говорил: “О Аллах, поистине, я прибегаю к Тебе за защитой от бессилия, лени, трусости, жадности, старческой дряхлости, мучений могилы. О Аллах, одари мою душу богобоязненностью, очисти её, ведь Ты лучший из очищающих её. Ты — её Господин и Покровитель. О Аллах, прибегаю к Тебе от знания, в котором нет пользы, от сердца, в котором нет смирения, от ненасытной души и от мольбы, на которую не будет ответа”». («Сахиха», 4005).

			٢٨٠١ — عن عائشة، أنها قالت: قال رسول الله ﷺ: «اللهم رب جبرائيل وميكائيل، ورب إسرافيل، أعوذ بك من حر النار وعذاب القبر». («الصحيحة» ١٥٤٤).

			2801. От ‘Аиши передаётся, что, поистине, Посланник Аллаха ﷺ говорил: «О Аллах, Господь Джибриля, Микаиля и Господь Исрафиля, прибегаю к Твоей защите от жары Ада и от мучения могилы!». («Сахиха», 1544).

			٢٨٠٢ — «كان يدعو ربه فيقول: اللهم متعني بسمعي وبصري، واجعلهما الوارث مني، وانصرني على من ظلمني، وخذ منه بثأري». روي عن جمع من الصحابة، منهم: أبو هريرة، وجابر بن عبد الله، وعلي بن أبي طالب، وعائشة، وسعد ابن زرارة، وأنس بن مالك، وعبد الله بن الشخير. («الصحيحة» ٣١٧٠).

			2802. «[Посланник Аллаха ﷺ] взывал с мольбой к своему Господу и говорил: «О Аллах, позволь мне наслаждаться моим слухом и моим зрением и сохрани их до самой смерти. Помоги мне против того, кто поступил со мной несправедливо, и отомсти ему за меня». Этот хадис приводится от группы сподвижников, из них: Абу Хурайра, Джабир ибн ‘Абдуллах, Али ибн Абу Талиб, ‘Аиша, Са‘д ибн Зурара, Анас ибн Малик, ‘Абдуллах ибн Шихир. («Сахиха», 3170).

			٢٨٠٣ — عن فضالة بن عبيد، أن رسول الله ﷺ قال: «اللهم من آمن بك، وشهد أني رسولك فحبب إليه لقاءك، وسهل عليه قضاءك، وأقلل له من الدنيا، ومن لم يؤمن بك، ويشهد أني رسولك؛ فلا تحبب إليه لقاءك، ولا تسهل عليه قضاءك، وأكثر له من الدنيا». («الصحيحة» ١٣٣٨).

			2803. От Фадаля ибн ‘Убейда передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «О Аллах, внуши тому, кто уверовал в Тебя и засвидетельствовал, что я — Твой Посланник, любовь к встрече с Тобой, облегчи ему (вынести без ропота) предопределённое Тобой и уменьши для него его мирское. А тому, кто в Тебя не уверовал и не засвидетельствовал, что я — Твой Посланник, внуши ненависть ко встрече с Тобой, не облегчай предопределённое Тобой и приумножь для него его мирское». («Сахиха», 1338).

			٢٨٠٤ — عن أنس، أن رسول الله ﷺ قال: «اللهم لا سهل إلا ما جعلته سهلاً، وأنت تجعل الحزن إذا شئت سهلا». («الصحيحة» ٢٨٨٦).

			2804. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «О Аллах, нет ничего лёгкого, за исключением того, что Ты сделал лёгким. И Ты делаешь недоступное лёгким, если пожелаешь». («Сахиха», 2886).

			٢٨٠٥ — قال معاوية على المنبر: «اللهم لا مانع لما أعطيت، ولا معطي لما منعت، ولا ينفع ذا الجد منك الجد، من يُرد الله به خيراً يفقهه في الدين». سمعت هؤلاء الكلمات من رسول الله ﷺ على هذا المنبر. («الصحيحة» ٢٥٢٤).

			2805. Му‘авия говорил, находясь на минбаре: «“О Аллах, никто не лишит того, что Ты даровал, и никто не дарует того, чего Ты лишил, и бесполезным окажется перед Тобой богатство обладающего богатством. Того, кому Аллах желает блага, Он приводит к пониманию религии” — я слышал эти слова от Посланника Аллаха ﷺ на этом минбаре». («Сахиха», 2524).

			٢٨٠٦ — عن الأسود بن سريع، قال: كنت شاعراً، فقلت: يا رسول الله! امتدحت ربي، فقال: «أما إنَّ ربك يُحبُّ المحامد». وما استزادني على ذلك. («الصحيحة» ٣١٧٩).

			2806. От Асвада ибн Сари‘а передаётся, что он говорил: «Я был поэтом и однажды сказал: “О Посланник Аллаха ﷺ, поистине, я восхваляю Аллаха (в стихотворениях)”. На что он сказал: “Поистине, Аллах любит, когда его восхваляют”. И он ничего не добавил к этому». («Сахиха», 3179).

			٢٨٠٧ — عن أبي مالك الأشعري، أن رسول الله ﷺ أمرنا أن نقول إذا أصبحنا، وإذا أمسينا، وإذا اضطجعنا على فرشنا: «اللهم فاطر السماوات والأرض، عالم الغيب والشهادة، أنت رب كل شيء، والملائكة يشهدون أنك لا إله إلا أنت، فإنا نعوذ بك من شر أنفسنا، ومن شر الشيطان الرجيم وشركه، وأن نقترف على أنفسناً سوءاً، أو نجره إلى مسلم». («الصحيحة» ٢٧٦٣).

			2807. От Абу Малика аль-­Аш‘ари передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ приказывал нам говорить, если мы встречаем утро или же вечер, или же ложились на наши постели, такие слова: «О Аллах, Первосоздатель небес и земли, Тот, Кто знает явное и скрытое. Ты — Господь всякой вещи! И ангелы свидетельствуют, что нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя. Поистине, мы прибегаем к Тебе за защитой от зла наших душ и от зла шайтана и его многобожия (или же от его сетей). Мы прибегаем к Тебе от совершении зла в отношении себя или же какого-либо мусульманина». («Сахиха», 2763).

			٢٨٠٨ — عن عائشة، أن النبي ﷺ كان يرقي، يقول: «امسح البأس رب الناس، بيدك الشفاء، لا يكشف الكرب إلا أنت». («الصحيحة» ١٥٢٦).

			2808. От ‘Аиши передаётся, что когда Пророк ﷺ делал рукъю, то говорил: «Избавь от беды, Господь людей. В Твоих руках лечение, не избавляет от печали никто, кроме Тебя». («Сахиха», 1526).

			٢٨٠٩ — عن عبد الله بن مسعود قال: قال رسول الله ﷺ: «إن أحب الكلام إلى الله أن يقول العبد: سبحانك اللهم وبحمدك، وتبارك اسمك، وتعالى جدك، ولا إله غيرك، وإن أبغض الكلام إلى الله أن يقول الرجل للرجل: اتق الله، فيقول: عليك نفسك». («الصحيحة» ٢٥٩٨، ٢٩٣٩).

			2809. От Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, что он сказал: «Говорил Посланник Аллаха ﷺ: “Поистине, самые любимые слова у Аллаха, это когда раб говорит: ‹Пречист Ты, о Аллах, и хвала Тебе, благодатно Твоё Имя и превыше всего величие Твоё, нет никого достойного поклонения, кроме Тебя›. Поистине, самые ненавистные слова у Аллаха, когда один говорит другому ‹Побойся Аллаха›, а тот отвечает: ‹Занимайся собой›”». («Сахиха», 2598, 2939).

			٢٨١٠ — عن عائشة مرفوعاً: «إن أحسن الناس قراءة الذي إذا قرأ رأيت أنه يخشى الله». («الصحيحة» ١٥٨٣).

			2810. От ‘Аиши передаётся [, что Пророк ﷺ сказал:] «Поистине, самые лучшие люди в чтение Корана — это те, которых ты видишь страшащимися Аллаха, когда они читают его». («Сахиха», 1583).

			٢٨١١ — عن أبي بن كعب، أن رسول الله ﷺ قال له: «إن الله أمرني أن أقرأ عليك القرآن. فقرأ عليه: ﴿لَمْ يَكُن الَّذِينَ كَفَرُوا﴾ [البينة: ١]، وقرأ فيها: «إن ذات الدين الحنيفية المسلمة، لا اليهودية، ولا النصرانية، ولا المجوسية، من يعمل خيراً فلن يُكفره». وقرأ عليه: «لو أن لابن آدم وادياً من مال لابتغى إليه ثانياً، ولو كان له ثانياً لابتغى ثالثاً...» إلخ [قال: ثم ختمها بما بقي منها]» (5).(«الصحيحة» ٢٩٠٨).

			2811. От Убая ибн Ка‘ба передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил ему: «Поистине, Аллах приказал мне, чтобы я прочитал тебе Коран». Он прочитал ему: «Не были неверующие...» (Сура «аль-­Баййина», аят 1). И также он прочитал (в этом аяте): «Поистине, основой религии является снисходительный ислам, а не иудаизм и не христианство, и не огнепоклонничество. Тот, кто делает добро, не будет лишён награды». А также прочитал ему: «Если бы у сына Адама была (целая) долина, полная имущества, то он пожелал бы иметь ещё вторую, если бы была вторая долина, то пожелал бы третью...» и так далее. [Сказал: “Затем прочитал оставшиеся аяты из этой суры»]»*. («Сахиха», 2908).

			*	То есть эти аяты были в этой суре, но впоследствии были отменены (мансуха), однако хукм (законоположение) их остался, поэтому они были упомянуты в хадисе.

			В шариате существует отмена чтения и отмена хукма. И может быть так, что отменено чтение, но хукм остаётся, и, наоборот, хукм отменяется, а чтение остаётся.

			٢٨١٢ — عن علي بن ربيعة: أنه كان ردفاً لعلي -رضي الله عنه-، فلما وضع رجله في الركاب قال: بسم الله، فلما استوى على ظهر الدابة قال: الحمد لله (ثلاثاً)، والله أكبر (ثلاثاً)، ﴿سُبحانَ الَّذِي سَخَّرَ لَنَا هَذَا وَمَا كُنَّا له مقرنين﴾ [الزخرف: ١٣] الآية. ثم قال: لا إله إلا أنت سبحانك إني قد ظلمت نفسي فاغفر لي ذنوبي، إنه لا يغفر الذنوب إلا أنت، ثم مال إلى أحد شقيه فضحك، فقلت: يا أمير المؤمنين ما يضحكك؟ قال: إني كنت ردف النبي ﷺ، فصنع رسول الله ﷺ كما صنعت، فسألته كما سألتني، فقال رسول الله ﷺ: «إن الله ليعجب إلى العبد إذا قال: لا إله إلا أنت، إني قد ظلمت نفسي، فاغفر لي ذنوبي، إنه لا يغفر الذنوب إلا أنت، قال: عبدي عرف أن له ربّاً يغفر ويُعاقب». («الصحيحة» ١٦٥٣).

			2812. От ‘Али ибн Раби‘а передаётся, что однажды он ехал верхом за ‘Али, и когда он (‘Али) вставил свою ногу в стремя, то сказал: «С именем Аллаха», а когда уже сел на спину животного, то сказал «Хвала Аллаху» (три раза) и «Аллах велик» (три раза), «Пречист Тот, Кто подчинил нам это, ведь мы сами на такое были неспособны» (Сура «аз-­Зухруф», аят 13). Затем он сказал: «Нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя, пречист Ты, поистине, я поступил несправедливо со своей душой, так прости же мне мои грехи, ведь не прощает грехи никто, кроме Тебя». Затем он склонился в одну из сторон и засмеялся. Я сказал: «О повелитель правоверных, что заставило тебя смеяться?» Он сказал: «Однажды я сидел позади Посланника Аллаха ﷺ (на верховом животном), и он сделал то же самое, что сделал я, и я спросил его так же, как ты спросил меня. Тогда Посланник Аллаха ﷺ ответил: “Поистине, Всевышний Аллах дивится, когда раб говорит: ‹Нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя, пречист Ты, поистине, я поступил несправедливо со своей душой, так прости же мне мои грехи, ведь не прощает грехи никто, кроме Тебя›. Он (Аллах) говорит: ‹Поистине, раб знает, что у него есть Господь, Который прощает и наказывает›”». («Сахиха», 1653).

			٢٨١٣ — عن عامر بن واثلة: أن نافع بن عبد الحارث لقي عمر بـ(عسفان)، وكان عمر يستعمله على مكة، فقال: من استعملت على أهل الوادي؟ فقال: ابن أبزى. قال: ومن ابن أبزى؟ قال: مولى من موالينا. قال: فاستخلفت عليهم مولی؟! قال: إنه قارئ لكتاب الله -عز وجل-، وإنه عالم بالفرائض. قال عمر: أما إن نبيكم ﷺ قال: «إن الله يرفع بهذا الكتاب أقواماً، ويضع به آخرين». («الصحيحة» ٢٢٣٩).

			2813. От ‘Амира ибн Васили передаётся, что Нафи‘ ибн ‘Абдульхарис встретил ‘Умара (в местности ‘Асафан), и ‘Умар поставил Нафи‘а управлять Меккой. Тогда он (‘Умар) спросил: «Кого ты поставил над жителями этой долины?» Он ответил: «Ибн Абзу». Он спросил: «Кто такой Ибн Абза?» Он ответил: «Один из наших вольноотпущенников». Он спросил: «Ты поставил управлять над ними бывшего раба?!» Он ответил: «Поистине, он является чтецом* Книги Аллаха и, поистине, он является учёным в науке о наследстве». Сказал ‘Умар: «Поистине, ваш Пророк ﷺ сказал: “Поистине, Аллах возвеличивает этой Книгой** одних людей и унижает этой Книгой других”». («Сахиха», 2239).

			*	Чтецом Корана у праведных предшественников считался не тот, кто просто умел читать, а знал его наизусть, его положения и жил в соответствии с этим.

			**	Под Книгой подразумевается Коран и Сунна.

			٢٨١٤ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الإيمان ليخلق في جوف أحدكم كما يخلق الثوب، فاسألوا الله أن يُجدد الإيمان في قلوبكم». («الصحيحة» ١٥٨٥).

			2814. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса передаётся, что он сказал: «Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Поистине, вера (иман) изнашивается в душе одного из вас так же, как изнашивается одежда. Так просите же Аллаха Всевышнего о том, чтобы Он обновлял веру в ваших сердцах”». («Сахиха», 1585).

			٢٨١٥ — عن عائشة، عن فاطمة -رضي الله عنهما- مرفوعاً: «إن جبريل كان يعارضني القرآن كل سنة مرة، وإنه عارضني العام مرتين، ولا أراه إلا حضر أجلي، وإنك أول أهل بيتي لحاقاً بي [فاتقي الله واصبري فإني نعم السلف أنا لك]». («الصحيحة» ٣٥٢٤).

			2815. От ‘Аиши передаётся, что Фатыма говорила [что Пророк ﷺ сказал:]: «Поистине, Джибриль прочитывал Коран вместе со мной раз в год, а в этом году он прочитал его со мной дважды. Я считаю, что пришёл конец моего срока. Поистине, ты будешь первой после меня, кто умрёт из мой семьи, [поэтому бойся Всевышнего Аллаха и проявляй терпение. Поистине, я являюсь лучшим предшественником для тебя]». («Сахиха», 3524).

			٢٨١٦ — عن ابن أبي أوفى قال: قال رسول الله ﷺ: «إن خيار عباد الله: الذين يراعون الشمس والقمر والنجوم والأظلّة؛ لذكر الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٣٤٤٠).

			2816. От Ибн Абу Ауфа передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ, сказал: «Поистине, лучшие рабы Аллаха — это те, кто считается с солнцем, луной, звёздами и тенью для того, чтобы поминать Аллаха». («Сахиха», 3440).

			٢٨١٧ — عن قيس بن السكن الأسدي، قال: دخل عبد الله بن مسعود -رضي الله عنه- على امرأته فرأى عليها حرزاً من الحمرة؛ فقطعه قطعاً عنيفاً، ثم قال: إن آل عبد الله عن الشرك أغنياء. وقال: كان مما حفظنا عن النبي ﷺ: «إن الرقى والتمائم والتولة؛ شرك». («الصحيحة» ٢٩٧٢).

			2817. От Кайса ибн ас-­Сакана аль-­Асади передаётся, что ‘Абдуллах ибн Мас‘уд зашёл к своей жене и увидел на ней амулет от кожной болезни. Он очень резко сорвал его, а затем сказал: «Поистине, семья ‘Абдуллаха не нуждается в многобожии (ширк)». И также он сказал: «Из тех вещей, которые мы запомнили от Пророка ﷺ: “Поистине, заговоры, амулеты и ворожба — всё это многобожие”». («Сахиха», 2972).

			٢٨١٨ — عن عبد الله، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الرقى والتمائم والتولة؛ شرك». («الصحيحة» ٣٣١).

			2818. От ‘Абдуллаха передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ, говорил: “Поистине, заговоры, амулеты и ворожба — всё это многобожие”». («Сахиха», 331).

			٢٨١٩ — عن أبي أمامة، قال: «إن فتى شاباً أتى النبي ﷺ، فقال: يا رسول الله! ائذن لي بالزنى. فأقبل القوم عليه فزجروه، وقالوا: مه مه! فقال: ادنه. فدنا منه قريباً. قال: فجلس. قال: أتحبه لأمك؟ قال: لا والله، جعلني الله فداءك. قال: ولا الناس يحبونه لأمهاتهم. قال: أفتحبه لابنتك؟ قال: لا والله يا رسول الله! جعلني الله فداءك. قال: ولا الناس يحبونه لبناتهم. قال: أفتحبه لأختك؟ قال: لا والله، جعلني الله فداءك. قال: ولا الناس يحبونه لأخواتهم، قال: أفتحبه لعمتك؟ قال: لا والله، جعلني الله فداءك. قال: ولا الناس يحبونه لعماتهم. قال: أفتحبه لخالتك؟ قال: لا والله، جعلني الله فداءك. قال: ولا الناس يحبونه لخالاتهم. قال: فوضع يده عليه، وقال: اللهم اغفر ذنبه وطهر قلبه، وحصن فرجه، فلم يكن بعد ذلك الفتى يلتفت إلى شيء». («الصحيحة» ٣٧٠).

			2819. От Абу Умама передаётся, что он сказал: «Однажды к Пророку ﷺ пришёл юноша и сказал: “О Посланник Аллаха! Позволь мне совершить прелюбодеяние”. Тогда люди повернулись к нему и начали ругать его, а другие сказали: “Остановитесь, остановитесь!” Тогда (Пророк ﷺ) сказал: “Приблизьте его”. Тогда он приблизился к нему и сел. Он сказал: “Ты пожелал бы, чтобы прелюбодеяние совершили с твоей матерью?” Он сказал: “Нет, клянусь Аллахом, да сделает Аллах меня выкупом за тебя”. Он сказал: “Точно так же и люди не желают, чтобы кто-то совершал прелюбодеяние с их матерями”. Он сказал: “Ты пожелал бы, чтобы прелюбодеяние совершили с твоей дочерью?” Он сказал: “Нет, клянусь Аллахом, о Посланник Аллаха! Да сделает Аллах меня выкупом за тебя”. Сказал: “Точно так же и люди не желают, чтобы кто-то совершал прелюбодеяние с их дочерьми”. Он сказал: “Ты пожелал бы, чтобы прелюбодеяние совершили с твоей сестрой?” Он сказал: “Нет, клянусь Аллахом, да сделает Аллах меня выкупом за тебя”. Он сказал: “Точно так же и люди не желают, чтобы кто-то совершал прелюбодеяние с их сёстрами”. Он сказал: “Ты пожелал бы, чтобы прелюбодеяние совершили с твоей тётей со стороны отца?” Он сказал: “Нет, клянусь Аллахом, да сделает Аллах меня выкупом за тебя”. Он сказал: “Точно так же и люди не желают, чтобы кто-то совершал прелюбодеяние с их тётками со стороны отца”. Он сказал: “Ты пожелал бы, чтобы прелюбодеяние совершили с твоей тётей со стороны матери?” Он сказал: “Нет, клянусь Аллахом, да сделает Аллах меня выкупом за тебя”. Он сказал: “Точно так же и люди не желают, чтобы кто-то совершал прелюбодеяние с их тётками со стороны матери”». Сказал (Абу Умама): «Он (Пророк ﷺ) поставил на него свою руку и сказал: “О Аллах! Прости ему его грех и очисти его сердце, и обереги его половой орган”. После этого этот молодой парень уже ни на что не поворачивался*». («Сахиха», 370).

			*	В других риваятах говорится, что он сказал: «Не было для меня греха более ненавистного, чем прелюбодеяние».

			٢٨٢٠ — عن أبي هريرة: أن رسول الله ﷺ قال: «إن هذا القرآن أنزل على سبعة أحرف، فاقرأوا ولا حرج، ولكن لا تختموا ذكر رحمةٍ بعذاب، ولا ذكر عذاب برحمة». («الصحيحة» ١٢٨٧).

			2820. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, этот Коран был ниспослан на семи диалектах, читайте (на всех этих диалектах), и нет в этом проблем, однако, когда вы читаете аяты про милость, то не заканчивайте их тем, что указывает на наказание, и когда вы читаете аяты про наказание, то не заканчивайте их тем, что указывает на милость»*. («Сахиха», 1287).

			*	Это было при жизни Пророка ﷺ до того, как Коран был собран полностью.

			٢٨٢١ — عن أنس بن مالك، قال: أخذ النبي ﷺ غصناً فنفضه، فلم ينتفض، ثم نفضه فلم ينتفض، ثم نفضه، فانتفض، فقال: «إن سبحان الله والحمد لله، ولا إله إلا الله، والله أكبر، تنفض الخطايا كما تنفض الشجرة ورقها». («الصحيحة» ٣١٦٨).

			2821. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «Пророк ﷺ взял веточку и потряс её, чтобы с неё упали листочки, но они не упали, затем он снова потряс, и они не упали, затем снова потряс, и они упали. Тогда он сказал: “Поистине, (слова) ‹Пречист Аллах, хвала Аллаху, и нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Аллах превелик› скидывает грехи (с человека), как скидывает дерево свои листья». («Сахиха», 3168).

			٢٨٢٢ — عن عبد الله بن بريدة، عن أبيه، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن عبد الله بن قيس -أو الأشعري- أُعطي مزماراً من مزامير آل داود». («الصحيحة» ٣٥٣٢).

			2822. ‘Абдуллах ибн Бурайда передаёт от своего отца, что он сказал: «Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Поистине, ‘Абдуллах ибн Кайс — то есть аль-­Аш‘ари — был дарован такой же красивый голос, какой был у семейства Дауда”». («Сахиха», 3532).

			٢٨٢٣ — عن ابن عمر: إن كنا لنعد لرسول الله ﷺ في المجلس يقول: «رب اغفر لي وتب علي؛ إنك أنت التواب الغفور» مئة مرة. («الصحيحة» ٥٥٦).

			2823. От Ибн ‘Умара передаётся: «Поистине, мы считали, что в одном собрании Посланник Аллаха ﷺ говорил “Господь! Прости меня и прими моё покаяние (или же внуши мне покаяние и прими его), поистине, Ты — Принимающий покаяние, Прощающий [или же, поистине, Ты — Внушающий покаяние и Принимающий его]” по 100 раз». («Сахиха», 556).

			٢٨٢٤ — عن عبد الله بن مسعود موقوفاً ومرفوعاً: «إن لكل شيء سناماً وسنام القرآن سورة البقرة، وإن الشيطان إذا سمع سورة البقرة، خرج من البيت الذي يقرأ فيه سورة البقرة». («الصحيحة» ٥٨٨).

			2824. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся с его слов и [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, у каждой вещи есть пик, подобно горбу верблюда, а пиком Корана является сура “аль-­Бакара”. Поистине, если шайтан слышит суру “аль-­Бакара”, то он выходит из дома, в котором она читается». («Сахиха», 588).

			٢٨٢٥ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «إن لله ملائكة سياحين في الأرض؛ فضلاً عن كتاب الناس [يلتمسون أهل الذكر]؛ فإذا وجدوا قوماً يذكرون الله تنادوا: هلموا إلى بغيتكم. فيجيئون فيحفُّون بهم إلى السماء الدنيا، فيقول الله: أي شيء تركتم عبادي يصنعون؟ فيقولون: تركناهم يحمدونك، ويمجدونك، ويذكرونك، فيقول: هل رأوني؟ فيقولون: لا، فيقول: فكيف [لو رأوني]؟ فيقولون: لو رأوك لكانوا أشد تحميداً وتمجيداً وذكراً، فيقول: فأي شيء يطلبون؟ فيقولون: يطلبون الجنة، فيقول: وهل رأوها؟ قال: فيقولون: لا، فيقول: فكيف لو رأوها؟ فيقولون: لو رأوها كانوا أشد عليها حرصاً، وأشد لها طلباً، قال: فيقول: ومن أي شيء يتعوذون؟ فيقولون: من النار، فيقول: وهل رأوها؟ فيقولون: لا، قال: فيقول: فكيف لو رأوها؟ فيقولون: لو رأوها كانوا أشد منها هرباً، وأشد منها خوفاً، قال: فيقول: إني أشهدكم أني قد غفرت لهم، قال: فيقولون: فإن فيهم فلاناً الخَطَّاء؛ لم يردهم، إنما جاء لحاجة؟! فيقول: هم القومُ لا يشقى بهم جليسهم». («الصحيحة» ٣٥٤٠).

			2825. Передаётся от ‘Абу Хурайры, от Пророка ﷺ: «Поистине, у Аллаха есть такие ангелы, которые странствуют по Земле, помимо тех, которые записывают дела людей [они ищут тех, кто поминает Всевышнего Аллаха]. Когда же они находят тех, кто поминает Всевышнего Аллаха, они начинают звать друг друга: “Идите к тому, что вы искали”. Они покрывают их, заполняя собой расстояние между землёй и первым небом. Тогда Всевышний Аллах говорит (спрашивает этих ангелов): “На чём вы оставили моих рабов?” Они говорят: “Мы оставили их на том, что они восхваляли Тебя, возвеличивали Тебя и поминали Тебя”. Он (Аллах) говорит: “Они видели Меня?” Они говорят: “Нет”. Он (Аллах) говорит: “А каково было бы их положение, если бы они увидели Меня?” Они говорят: “Если бы они Тебя увидели, то ещё сильнее восхваляли бы, возвеличивали и поминали Тебя”. Он (Аллах) говорит: “А чего они желают?” Они говорят: “Рая”. Он (Аллах) говорит: “А видели ли они его?” Они говорят: “Нет”. Он (Аллах) говорит: “А каково было бы их положение, если бы они увидели его?” Они говорят: “Если бы они увидели его, то ещё сильнее стремились бы к нему и ещё больше желали его”. Он (Аллах) говорит: “А от чего они просят защиты?” Они говорят: “От Огня”. Он (Аллах) говорит: “А видели ли они его?” Они говорят: “Нет”. Он (Аллах) говорит: “А каково было бы их положение, если бы они увидели его?” Они говорят: “Если бы они увидели его, то ещё сильнее бежали бы от него и ещё больше его страшились”. Он (Аллах) говорит: “Я призываю вас в свидетели, что Я простил им все!” Они говорят: “Поистине, есть среди них такой-то, который совершил большое количество грехов, и он не желал с ними сидеть, ибо пришёл он только по своей надобности”. (Тогда Аллах) говорит: “Они — (такие люди), что не будет несчастен тот, кто окажется с этими людьми”». («Сахиха», 3540).

			٢٨٢٦ — عن النعمان بن بشیر، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن مما تذكرون من جلال الله: التسبيح والتهليل والتحميد، ينعطفن حول العرش، لهنَّ دوي كدوي النحل، تذكر بصاحبها، أما يحب أحدكم أن يكون له -أو لا يزال له- من يذكر به». («الصحيحة» ٣٣٥٨).

			2826. От Ну‘мана ибн Башира передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, то, что вы вспоминаете из величия Аллаха — это тасбих (субхан-­Аллах), тахлиль (Ля иляха илля-­ллах), тахмид (аль-хамду ли-­лляхи). Они собираются вокруг Трона, и исходит от них жужжание, подобное жужжанию пчёл, и они поминают тех, кто их произнёс. Разве не желает один из вас быть тем, о ком постоянно говорится: “Это он нас произносил”». («Сахиха», 3358).

			٢٨٢٧ — عن أبي قيس مولى عمرو بن العاص، قال: سمع عمرو بن العاص رجلاً يقرأ آية من القرآن، فقال: من أقرأكها؟ قال: رسول الله ﷺ. قال: فقد أقرأنيها رسول الله ﷺ على غير هذا! فذهبا إلى رسول الله ﷺ، فقال أحدهما: يا رسول الله آية كذا وكذا، ثم قرأها، قال رسول الله ﷺ: «هكذا أنزلت»، فقال الآخر: يا رسول الله فقرأها على رسول الله ﷺ، فقال: أليس هكذا يا رسول الله؟ قال: «هكذا أنزلت»، فقال رسول الله ﷺ: «إن هذا القرآن أنزل على سبعة أحرف، فأي ذلك قرأتم أحسنتم (وفي رواية: أصبتم)، ولا تمارُوا فيه، فإنّ المراء فيه كفر». («الصحيحة» ١٥٢٢).

			2827. От Абу Кайса, вольноотпущенника ‘Амра ибн аль-‘Аса, передаётся, что ‘Амр ибн аль-‘Ас однажды услышал человека, который читал какой-то аят из Корана, и спросил его: «Кто тебя научил так читать его?» Он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ». Он (‘Амр) сказал «А меня Посланник Аллаха ﷺ научил читать этот аят по-другому». Они оба отправились к Посланнику Аллаха ﷺ. Тогда один из них сказал: «О Посланник Аллаха ﷺ, такой-то и такой-то аят», и затем прочитал этот аят. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Да, вот так он был ниспослан». Тогда другой сказал: «О Посланник Аллаха ﷺ». И он также прочитал его так, как слышал его от Посланника Аллаха ﷺ, и сказал: «А разве не так, о Посланник Аллаха ﷺ?» Он сказал: «Да, и так он был ниспослан». Тогда сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Поистине, этот Коран был ниспослан на семи диалектах*, на каком бы диалекте вы ни читали, это будет правильно (в другом риваяте: вы совершите правильный поступок), и не спорьте относительно него. Поистине, спор относительно него является неверием».

			*	В наше время остался только один диалект!

			٢٨٢٨ — عن أبي سعيد الخدري، قال: رأيت فيما يرى النائم كأني تحت شجرة، وكأن الشجرة تقرأ ﴿ص﴾: فلما أتت على السجدة سجدت، فقالت في سجودها: «اللهم اكتب لي بها أجراً، وحط عني بها وزراً، وأحدث لي بها شكراً، وتقبلها مني كما تقبلت من عبدك داود سجدته». فلما أصبحت غدوت على النبي ﷺ فأخبرته بذلك، فقال: «سجدت أنت يا أبا سعيد؟» فقلت: لا، قال: «أنت كنت أحق بالسجود من الشجرة». فقرأ رسول الله ﷺ سورة ﴿ص﴾ حتى أتى على السجدة، فقال في سجوده ما قالت الشجرة في سجودها. («الصحيحة» ٢٧١٠).

			2828. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «Однажды во сне я увидел, что нахожусь под каким-то деревом, и как будто это дерево читает суру “Сад” (38-я сура), и когда оно дошло до того места, в котором нужно совершить земной поклон, то оно совершило земной поклон и сказало в своём земном поклоне: “О Аллах, запиши мне за это награду и прости мне за это один грех, и внуши мне за это благодарность, и прими его (земной поклон) от меня точно так же, как Ты принял земной поклон раба Твоего Дауда”. Когда же наступило утро, я отправился к Пророку ﷺ и рассказал ему о том сне, что увидел. Тогда он ﷺ сказал: “А ты сделал земной поклон, о Абу Са‘ид?” Я сказал: “Нет”. Тогда он ﷺ сказал: “Если дерево сделало земной поклон, ты тем более должен был его сделать”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ прочитал суру “Сад”, пока не дошёл до места, в котором делается земной поклон, и сказал в своём земном поклоне то, что сказало дерево в своём земном поклоне». («Сахиха», 2710).

			٢٨٢٩ — عن عقبة بن عامر، عن النبي ﷺ قال: «أُنزل علي آيات لم يُر مثلهنَّ [قط]: ﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ﴾ إلى آخر السورة، و﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ النَّاسِ﴾ إلى آخر السورة». («الصحيحة» ٣٤٩٩).

			2829. От ‘Укбы ибн ‘Амира передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Мне были ниспосланы такие аяты, подобных которым не встречалось ничего: “Скажи: ‹Прибегаю к защите Господа рассвета”* и до конца суры, и “Скажи: ‹Прибегаю к защите Господа людей” и до конца суры»**. («Сахиха», 3499).

			*	Сура 113, «аль-­Фаляк».

			**	Сура 114, «ан-­Нас».

			٢٨٣٠ — عن واثلة مرفوعاً: «أنزلت صحف إبراهيم أول ليلة من رمضان، وأنزلت التوراة لست من رمضان، وأنزل الإنجيل لثلاث عشر ليلة خلت من رمضان، وأنزل الزبور لثمان عشرة خلت من رمضان وأنزل القرآن لأربع وعشرين خلت من رمضان». («الصحيحة» ١٥٧٥).

			2830. От Васили передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Свитки Ибрахима были ниспосланы в первую ночь рамадана, Таурат (Тора) был ниспослан в шестую ночь рамадана, а Инджиль (Евангелие) был ниспослан в тринадцатую ночь рамадана, а Забур (Пророку Давуду) был ниспослан в восемнадцатую ночь рамадана, а Коран был ниспослан* в двадцать четверную ночь рамадана». («Сахиха», 1575).

			*	На первое небо, а затем в течение 23 лет частями ниспосылался Пророку ﷺ.

			٢٨٣٠/م — قال ﷺ: «إنكم لا ترجعون إلى الله بشيء أفضل مما خرج منه». يعني: القرآن. روي من حديث جبير بن نفير مرفوعاً مرسلاً، ومن حديث أبي ذرّ مرفوعاً. («الصحيحة» ٩٦١) (6).

			2830 (д). Сказал (Пророк) ﷺ: «Нет ничего лучше, с чем можно было бы вернуться к Аллаху, кроме как с тем, что пришло от Него». Он имел в виду Коран. Этот хадис передал Джубайр ибн Нуфайр от Пророка ﷺ, также его передаёт Абу Зарр от Пророка ﷺ. («Сахиха», 961).

			٢٨٣١ — عن عبد الله بن أبي طلحة، عن أبيه: أن رسول الله ﷺ جاء ذات يوم والسرور يرى في وجهه، فقالوا يا رسول الله! إنا لنرى السرور في وجهك. فقال: «إنه أتاني ملك فقال: يا محمد! أما يُرضيك أن ربك -عز وجل- يقول: إنه لا يُصلّي عليك أحد من أمتك إلا صلَّيتُ عليه عشراً، ولا يُسلّم عليك أحد من أمتك إلا سلمت عليه عشراً؟ قال: بلى». («الصحيحة» ٨٢٩).

			2831. От ‘Абдуллаха ибн Абу Тальхи, от его отца передаётся, что однажды Посланник Аллаха ﷺ пришёл, и радость была видна на его лице. Тогда мы сказали: «О Посланник Аллаха! Поистине, мы видим радость на твоём лице». Тогда он сказал: «Поистине, ко мне пришёл ангел и сказал: “О Мухаммад! Не будешь ли ты доволен, если Твой Господь скажет: ‹Кто бы ни попросил за тебя благословение один раз, Всевышний Аллах обязательно похвалит его десять раз. Кто бы ни поприветствовал тебя один раз, Всевышний Аллах обязательно поприветствует его десять раз›”». Он сказал: «Конечно». («Сахиха», 829).

			٢٨٣٢ — عن أبي موسى، قال: قال رسول الله ﷺ: «إني لأعرف أصوات رفقة الأشعريين بالقرآن حين يدخلون بالليل، وأعرف منازلهم من أصواتهم بالقرآن بالليل؛ وإن كنت لم أر منازلهم حين نزلوا بالنهار ؛ ومنهم حكيم: إذا لقي الخيل -أو قال: العدو- قال لهم: إن: أصحابي يأمرونكم أن تنظروهم». («الصحيحة» ٣٣٠١).

			2832. От Абу Мусы передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Поистине, я узнаю группу из племени аш‘ариин по голосам, которые читают Коран, когда они возвращаются ночью, закончив свои дела. Я знаю их дома по их голосам, когда они читают Коран по ночам, хоть я и не видел, кто в какой дом вошёл. И из них Хаким — когда он встречает (в риваяте лошадей*) врага**, то говорит им: “Поистине, мои товарищи приказали вам, чтобы вы их подождали”». («Сахиха», 3301).

			*	Если говорится про лошадей, то это лошади мусульман, чтобы они подождали племя аш‘ариин, чтобы выступить всем вместе.

			**	Если говорится про врага, то это желание блага для своих товарищей из племени аш‘ариин, чтобы и они взяли ту награду, которую обещал Аллах и Его Посланник ﷺ за сражение.

			٢٨٣٣ — عن سليمان بن صرد (7):قال استب رجلان عند النبي ﷺ، فجعل أحدهما يغضب، ويحمر وجهه؛ فنظر إليه النبي ﷺ، فقال: «إني لأعلم كلمة لو قالها؛ لذهب عنه ما يجد، لو قال: أعوذ بالله من الشيطان الرجيم». قال: فقام إلى الرجل رجل ممن سمع النبي ﷺ فقال: أتدري ما قال رسول الله ﷺ آنفا؟ قال: «إني لأعلم كلمة لو قالها لذهب عنه ما يجد؛ لو قال: أعوذ بالله من الشيطان الرجيم». فقال له الرجل: أمجنوناً تراني؟! («الصحيحة» ٣٣٠٣).

			2833. От Сулеймана ибн Сурада передаётся, что два человека поругались перед Пророком ﷺ, и один из них начал гневаться так, что его лицо покраснело. Пророк ﷺ просмотрел на него и сказал: «Поистине, я знаю такие слова, от которых исчезнет то состояние, в котором он сейчас находится (гнев), если он произнесёт их. Ему нужно сказать “Я прибегаю к Аллаху от шайтана побиваемого”». Тогда встал человек, который услышал то, что сказал Пророк ﷺ, подошёл к тому гневному человеку и сказал: «Знаешь ли ты, что сказал Пророк ﷺ только что? Он сказал (ему): “Поистине, я знаю такие слова, от которых исчезнет то состояние, в котором он сейчас находится (гнев), если он произнесёт их. Ему нужно сказать ‹Я прибегаю к Аллаху от шайтана побиваемого›”». Тогда человек сказал ему: «Ты что, считаешь меня сумасшедшим?!»*. («Сахиха», 3303).

			*	Как говорят обладатели знания, этот человек своими словами не выступил против Сунны, а он считал, что исти‘аза говориться только при сумасшествии.

			٢٨٣٤ — عن أبي سعيد الخدري، أن رجلاً جاءه فقال: أوصني، فقال: سألت عما سألت عنه رسول الله ﷺ من قبلك، فقال: «أوصيك بتقوى الله؛ فإنه رأس كل شيء، وعليك بالجهاد؛ فإنه رهبانية الإسلام، وعليك بذكر الله وتلاوة القرآن؛ فإنه روحك في السماء، وذكرك في الأرض». («الصحيحة» ٥٥٥).

			2834. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что один человек пришёл к нему и сказал: «Дай мне наставление». Тогда он сказал: «Ты попросил о том, о чём я попросил Посланника Аллаха ﷺ до тебя. Он сказал: “Я завещаю тебе бояться Аллаха (богобоязненность), поистине, это является основой каждой вещи. Совершай джихад, поистине, это является монашеством в исламе. Постоянно поминай Аллаха и читай Коран, поистине, это является твоим спокойствием на небесах и память о тебе на Земле”». («Сахиха», 555).

			٢٨٣٥ — عن أبي هريرة، قال: جاء رجل إلى رسول الله ﷺ يريد سفراً فقال: يا رسول الله أوصني، قال: «أوصيك بتقوى الله، والتكبير على كل شرف». («الصحيحة» ١٧٣٠).

			2835. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Один человек пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, желая выйти в путь, и сказал: “О Посланник Аллаха ﷺ, дай мне наставление”. Он ﷺ сказал: “Я завещаю тебе бояться Аллаха (богобоязненность), и делай такбир, когда ты поднимаешься на какую-либо возвышенность”». («Сахиха», 1730).

			٢٨٣٦ — عن ابن عباس مرفوعاً: «أولياء الله الذين إذا رؤوا ذكر الله». («الصحيحة» ١٧٣٣).

			2836. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Угодниками (любимцами) Аллаха являются те, глядя на которых, ты вспоминаешь об Аллахе». («Сахиха», 1733).

			٢٨٣٧ — عن أبي ذر أن ناساً من أصحاب النبي ﷺ قالوا للنبي ﷺ: يا رسول الله! ذهب أهل الدثور بالأجور؛ يصلون كما نصلي، ويصومون كما نصوم، ويتصدقون بفضول أموالهم. قال: «أوليس قد جعل الله لكم ما تصدقون؟ إن بكل تسبيحة صدقة، وكل تكبيرة صدقة، وكل تحميدة صدقة، وكل تهليلة صدقة، وأمر بالمعروف صدقة، ونهي عن منكر صدقة، وفي بضع أحدكم صدقة». قالوا: أيأتي أحدنا شهوته ويكون له فيها أجر؟ قال: «أرأيتم لو وضعها في حرام؛ أكان عليه فيها وزر؟ فكذلك إذا وضعها في الحلال؛ كان له أجر». («الصحيحة» ٤٥٤).

			2837. От Абу Зарра передаётся, что некоторые из сподвижников Пророка ﷺ сказали ему ﷺ: «О Посланник Аллаха! Богатые забрали все награды: они молятся, как молимся мы, и постятся, как мы постимся, но к тому же они жертвуют излишек своего богатства». Он сказал: «А разве Аллах не дал вам то, что вы можете пожертвовать? Ведь, поистине, каждое прославление (Аллаха) (тасбих) — милостыня, и каждое возвеличивание (Аллаха) (такбир) — милостыня, и каждое восхваление (Аллаха) (тахмид) — милостыня, и каждое повторение слов “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха” — милостыня, и в велении (совершать) одобряемое — милостыня, и в запрещении порицаемого — милостыня, и в близости одного из вас со своей женой — милостыня». Они сказали: «Неужели любой из нас, удовлетворяя свою страсть, получит за это награду?» Он сказал: «А как по-вашему, если человек удовлетворяет её запретным путём, разве не будет на нём за это греха? Но если он удовлетворяет её разрешённым путём, то ему будет за это вознаграждение». («Сахиха», 454).

			٢٨٣٨ — عن مصعب بن سعد: حدثني أبي، قال: كنا عند رسول الله ﷺ فقال: «أيعجز أحدكم أن يكسب كل يوم ألف حسنة؟!» فسأله سائل من جلسائه: كيف يكسب أحدنا ألف حسنة؟ قال: «يسبح مئة تسبيحة، فيكتب له ألف حسنة، أو يحط عنه ألف خطيئة». («الصحيحة» ٣٦٠٢).

			2838. От Мус‘аба ибн Са‘да передаётся, что его отец говорил ему: «Мы находились у Посланника Аллаха ﷺ, и он сказал: “Неужели один из вас не может ежедневно заработать по тысяче добрых дел?” Тогда кто-то из присутствующих спросил: “Как же может кто-то из нас заработать по тысяче добрых дел?!” — (и тогда Пророк ﷺ) сказал: “(Он может делать это,) восхваляя Аллаха по сто раз (произнося слова “Пречист Аллах [Субхана-­ллах] в течение дня), и тогда ему будет записываться по тысяче добрых дел или же ему будет прощено тысяча прегрешений”». («Сахиха», 3602).

			٢٨٣٩ — عن أبي سلمى مولى رسول الله ﷺ، أن رسول الله ﷺ قال: «بخ بخ -وأشار بيده لخمس- ما أثقلهن في الميزان: سبحان الله، والحمد لله، ولا إله إلا الله والله أكبر، والولد الصالح يتوفى للمرء المسلم فيحتسبه». («الصحيحة» ١٢٠٤).

			2839. От Абу Сальма вольноотпущенника Посланника Аллаха ﷺ передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Бахин, бахин (выражение, означающее радость с поздравлением) — и показал пять пальцев — нет ничего тяжелее этого на весах: (это слова) “Субхана-ллах”, (это слова) “Аль-хамду ли-­лляхи”, (это слова) “Ля иляха илля-­ллах”, (это слова) “Аллаху акбар”, и если у какого-либо человека умрёт праведный ребёнок, и он будет надеяться на награду». («Сахиха», 1204).

			٢٨٤٠ — عن ابن مسعود، قال بينما رسول الله ﷺ يصلي عند البيت، وأبو جهل وأصحاب له جلوس، وقد نُحرت جزور بالأمس، فقال أبو جهل: أيكم يقوم إلى سلا جزور بني فلان فيأخذه، فيضعه في كتفي محمد إذا سجد؟ فانبعث أشقى القوم، فأخذه، فلما سجد النبي ﷺ؛ وضعه بين كتفيه، قال: فاستضحكوا، وجعل بعضهم يميل على بعض ؛ وأنا قائم أنظر ؛ لو كانت لي منعة طرحته عن ظهر رسول الله ﷺ، والنبي ﷺ ساجد ما يرفع رأسه، حتى انطلق إنسان فأخبر فاطمة، فجاءت -وهي جويرية- فطرحته عنه، ثم أقبلت عليهم تشتمهم، فلما قضى النبي ﷺ صلاته؛ رفع صوته ثم دعا عليهم، وكان إذا دعا دعا ثلاثاً، وإذا سأل سأل ثلاثاً. ثم قال: «اللهم عليك بقريش» (ثلاث مرات). فلما سمعوا صوته؛ ذهب عنهم الضحك، وخافوا دعوته، ثم قال: «اللهم عليك بأبي جهل بن هشام، وعتبة بن ربيعة، وشيبة بن ربيعة والوليد بن عقبة، وأمية بن خلف، وعقبة بن أبي معيط»، وذكر السابع ولم أحفظه. فوالذي بعث محمد ﷺ بالحق؛ لقد رأيت الذين سمى صرعى يوم بدر، ثم سحبوا إلى القليب: قليب بدر. («الصحيحة» ٣٤٧٢).

			2840. От Ибн Мас‘уда передаётся, что он сказал: «Однажды, когда Посланник Аллаха ﷺ совершал молитву возле Дома (Каабы), рядом сидели Абу Джахль и его товарищи, а накануне зарезали верблюда. Тогда Абу Джахль сказал: “Кто из вас возьмёт кишки того верблюда, которого зарезали вчера, и положит это на плечи Мухаммада, когда он будет в земном поклоне?” И вызвался самый несчастный из этих людей. Он взял это и после того, как Пророк ﷺ совершил земной поклон, положил это между его плеч». Сказал (Ибн Мас‘уд): «Они аж закачались от смеха, а я стоял и смотрел на это. Если бы у меня была возможность защитить его, то я скинул бы эти кишки со спины Посланника Аллаха ﷺ. Пророк ﷺ продолжал находиться в земном поклоне и не поднимал своей головы. Затем один из людей пошёл и сообщил об этом Фатыме. Она прибежала — ещё будучи девочкой — и скинула это с него, а затем повернулась в их сторону и начала ругать их. Когда же Пророк ﷺ завершил свою молитву, то поднял свой голос и начал взывать против них, и если взывал, то делал это трижды, и если просил, то просил трижды, а затем сказал: “О Аллах! Погуби курайшитов” (повторив трижды). Когда же они услышали его голос, то их смех пропал, они испугались его мольбы. Затем он сказал: “О Аллах! Погуби Абу Джахля ибн Хишама и ‘Утбу ибн Раби‘а, и Шейбу ибн Раби‘а, и Валида ибн ‘Укбу, и Умайя ибн Халяфа, и ‘Укбу ибн Абу Му‘айта”, и он упомянул седьмого*, но я не запомнил его. Клянусь Тем, Кто послал Мухаммада ﷺ с истиной, я видел всех тех, кого перечислил (Пророк ﷺ), убитыми в день Бадра. Затем их всех собрали и бросили в колодец, колодец Бадра». («Сахиха», 3472).

			*	В других риваятах упоминается, что это был ‘Умарата ибн Валид.

			٢٨٤١ — عن عقبة بن عامر الجهني، قال: كنا جلوساً في المسجد نقرأ القرآن، فدخل رسول الله ﷺ فسلَّم علينا، فرددنا عليه السلام، ثم قال: «تعلموا كتاب الله واقتنوه، وتغنوا به، فوالذي نفس محمد بيده لهو أشدُّ تفلتاً من المخاض من العُقل». («الصحيحة» ٣٢٨٥).

			2841. От ‘Укбы ибн ‘Амира аль-­Джухани передаётся, что он сказал: «Однажды мы сидели в мечети, читая Коран, тогда вошёл Посланник Аллаха ﷺ и поздоровался с нами. Мы ответили ему на его приветствие (салямом). Затем он сказал: “Изучайте Книгу Аллаха и заучивайте её, и украшайте своими голосами (или же другие разъяснили это слово как: обогащайтесь, пусть его (Корана) будет достаточно). Клянусь Тем, в Чьих Руках душа Мухаммада, поистине, он (Коран) убегает от человека быстрее, чем верблюдица со своей привязи”». («Сахиха», 3285).

			٢٨٤٢ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «تعوذوا بالله من الفقر، والقلة، والذلة، وأن تظلم، أو تَظْلِمَ». («الصحيحة» ١٤٤٥).

			2842. От Абу Хурайры передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Прибегайте к Аллаху от бедности, недостатка, унижения и от того, чтобы с вами поступали несправедливо, и чтобы вы с кем-либо поступали несправедливо». («Сахиха», 1445).

			٢٨٤٣ — عن عثمان بن أبي العاص الثقفي، عن النبي ﷺ قال: «تفتح أبواب السماء نصف الليل، فينادي مناد: هل من داع فيستجاب له، هل من سائل فيعطى، هل من مكروب فيفرج عنه، فلا يبقى مسلم يدعو بدعوة إلا استجاب الله -عز وجل- له إلا زانية تسعى بفرجها، أو عشاراً». («الصحيحة» ١٠٧٣).

			2843. От ‘Усмана ибн Абу аль-‘Аса ас-­Сакафи передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Открываются врата небес в середине ночи, и взывает глашатай: “Есть ли тот, кто взывает? Ему будет дан ответ. Есть ли тот, кто просит? Ему будет даровано. Есть ли тот, кто опечален? Ему будет облегчено”. Аллах непременно ответит каждому мусульманину, который взывает в это время, кроме прелюбодейки, которая зарабатывает посредством своего полового органа, или же сборщика налогов». («Сахиха», 1073).

			٢٨٤٤ — عن عمرو بن العاص، أن النبي ﷺ تلا قول الله -عز وجل- في إبراهيم: ﴿رَبِّ إِنَّهُنَّ أَضْلَلْنَ كَثِيراً مِّنَ النَّاسِ فَمَن تَبِعَنِي فَإِنَّهُ مِنِّي﴾ [إبراهيم: ١٦]، وقال عيسى -عليه السلام-: ﴿إِن تُعَذِّبْهُمْ فَإِنَّهُمْ عِبَادُكَ وَإِن تَغْفِرْ لَهُمْ فَإِنَّكَ أَنتَ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ﴾ [المائدة: ١١٨]، فرفع يديه وقال: «اللهم! أمتي أمتي»، وبكى، فقال الله -عز وجل-: يا جبريل! اذهب إلى محمد -وربك أعلم- فسله: ما يُبكيك؟ فأتاه جبريل -عليه الصلاة والسلام- فسأله، فأخبره رسول الله ﷺ بما قال -وهو أعلم- فقال الله: يا جبريل! اذهب إلى محمدٍ، فقل: إنا سنرضيك في أمتك ولا نسوؤك. («الصحيحة» ٣٥).

			2844. От ‘Амра ибн аль-‘Аса передаётся, что однажды Пророк ﷺ прочитал слова Всевышнего Аллаха, в которых Ибрахим говорит: «Господи! Воистину, они (идолы) ввели в заблуждение многих людей. Тот, кто последует за мной, относится ко мне» (сура «Ибрахим», аят 36). И прочитал слова Всевышнего Аллаха, в которых ‘Иса говорит: «Если Ты подвергнешь их мучениям, то ведь они — Твои рабы. Если же Ты простишь им, то ведь Ты — Могущественный, Мудрый» (сура «аль-­Маида», аят 118). Затем он поднял руки и сказал: «О Аллах! Моя община, моя община» — и заплакал. Тогда Всевышний Аллах сказал: «О Джибриль! Иди к Мухаммаду — и Господь твой лучше знает — и спроси его: “Что заставило тебя плакать?”». Пришёл Джибриль и спросил его. Тогда сообщил ему об этом Посланник Аллаха ﷺ и сказал — хотя Господь твой лучше знает. Тогда Всевышний Аллах сказал: «О Джибриль! Иди к Мухаммаду и скажи ему: “Поистине, Мы сделаем тебя довольным в отношении твоей общины и не расстроим тебя”». («Сахиха», 35).

			٢٨٤٥ — عن أنس مرفوعاً: «ثلاث دعوات لا ترد: دعوة الوالد، ودعوة الصائم، ودعوة المسافر». («الصحيحة» ١٧٩٧).

			2845. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «На три вида мольбы обязательно будет дан ответ — мольба родителя (за своего ребёнка), мольба постящегося и мольба путника». («Сахиха», 1797).

			٢٨٤٦ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «ثلاثة لا يُرد دعاؤهم: الذاكر الله كثيراً، ودعوة المظلوم، والإمام المقسط». («الصحيحة» ١٢١١).

			2846. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Мольба троих не будет оставлена без ответа — того, кто постоянно поминает Аллаха, того, с кем поступили несправедливо, и мольба справедливого правителя». («Сахиха», 1211).

			٢٨٤٧ — عن أبي التياح، قال: سأل رجل عبد الرحمن بن خنبش: كيف صنع رسول الله ﷺ حين كادته الشياطين؟ قال: «جاءت الشياطين إلى رسول الله ﷺ في الأودية، وتحدَّرت عليه من الجبال، وفيهم شيطان معه شعلة من نار يريد أن يحرق بها رسول الله ﷺ، قال: فرعب، قال جعفر: أحسبه، قال: جعل يتأخر. قال: وجاء جبريل -عليه السلام- فقال: يا محمد! قل. قال: ما أقول؟ قال: قل: «أعوذ بكلمات الله التامات التي لا يجاوزهن بر ولا فاجر، من شر ما خلق وذرأ وبرأ، ومن شر ما ينزل من السماء، ومن شر ما يعرج فيها، ومن شر ما ذرأ في الأرض، ومن شر ما يخرج منها، ومن شر فتن الليل والنهار، ومن شر كل طارق إلا طارقاً يطرق بخير يا رحمن!»، فطفئت نار الشياطين وهزمهم ا الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٢٩٩٥) (8).

			2847. От Абу ат-­Тайяха передаётся, что он сказал: «Однажды один человек спросил ‘Абдуррахмана Ханбаша: “Как поступил Посланник Аллаха ﷺ, когда шайтаны (джинны) хотели сделать ему зло?” Он сказал: “Пришли шайтаны к Посланнику Аллаха ﷺ в какой-то из долин и начали сталкивать на него камни, и среди них был шайтан, у которого был факел с огнём, и он желал сжечь этим огнём Посланника Аллаха ﷺ”». Он сказал: «Он испугался». Сказал Джа‘фар (один из передатчиков): «Я думаю, он сказал: “Он начал пятиться назад”». Он сказал: «И пришёл Джибриль и сказал: “О Мухаммад! Скажи”. Он ﷺ сказал: “Что мне говорить?” Он сказал: “Скажи: ‹Я прибегаю к совершенным словам Аллаха, которые не могут переступить ни благочестивый, ни нечестивец, от зла того, что Он сотворил на земле, и от зла того, что выходит из земли, и от зла смут дня и ночи, и от зла каждого из тех, кто стучится по ночам, кроме того, кто стучится с добром, о Милостивый!›”. Тогда потух факел этих шайтанов, и Аллах сделал так, что они потерпели поражение». («Сахиха», 2995).

			٢٨٤٨ — عن علقمة بن قيس، قال: كنت رجلاً قد أعطاني الله حُسن الصوت بالقرآن، فكان عبد الله بن مسعود يُرسل إلي فأقرأ عليه، قال: فكنت إذا فرغت من قراءتي قال: زدنا من هذا، فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «حسن الصوت زينة القرآن». («الصحيحة» ١٨١٥).

			2848. От ‘Алькамы ибн Кайса передаётся, что он сказал: «Я был таким человеком, которого Всевышний Аллах наделил красивым голосом при чтении Корана. ‘Абдуллах ибн Мас‘уд посылал за мной людей, и я приходил и читал ему. И когда я заканчивал чтение ему, он говорил: “Давай ещё почитай нам из этого, поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Красивый голос является украшением для Корана›”». («Сахиха», 1815).

			٢٨٤٩ — عن أبي وائل، قال: خطبنا ابن مسعود فقال: كيف تأمروني أقرأ على قراءة زيد بن ثابت بعد ما قرأت من في رسول الله ﷺ بضعا وسبعين سورة، وإن زيداً مع الغلمان له ذؤابتان؟!». («الصحيحة» ٣٠٢٧).

			2849. От Абу Ваиля передаётся, что он говорил: «Однажды к нам обратился с хутбой Ибн Мас‘уд, сказав: “Как вы мне приказываете, чтобы я читал так же, как читает Зейд ибн Сабит, после того, как я взял из уст Посланника Аллаха ﷺ более семидесяти сур, в то время как Зейд был всего лишь ребёнком с двумя косичками?”». («Сахиха», 3027).

			٢٨٥٠ — عن مصعب بن سعد، عن أبيه مرفوعاً: «خياركم من تعلم القرآن وعلمه». («الصحيحة» ١١٧٢).

			2850. От Мус‘аба ибн Са‘да передаётся, от его отца, [что Пророк ﷺ сказал:] «Самым лучшим из вас является тот, кто изучил Коран сам  и обучает ему других». («Сахиха», 1172).

			٢٨٥١ — عن عثمان بن عفان مرفوعاً: «خيركم من تعلم القرآن وعلمه».(«الصحيحة» ١١٧٣).

			2851. От ‘Усмана ибн ‘Аффана передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Самым лучшим из вас является тот, кто изучил Коран сам и обучает ему других». («Сахиха», 1173).

			٢٨٥٢ — عن أبي هريرة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «الدنيا ملعونة، ملعون ما فيها؛ إلا ذكر الله وما والاه، أو عالماً أو متعلماً». («الصحيحة» ٢٧٩٧).

			2852. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Этот свет является проклятым, и проклято всё, что в нём, кроме поминания Аллаха и всего, что с этим связано, учёного (того, кто обучает) и того, кто обучается”». («Сахиха», 2797).

			٢٨٥٣ — عن البراء، قال: قال رسول الله ﷺ: «زينوا القرآن بأصواتكم؛ فإن الصوت الحسن يزيد القرآن حُسناً». («الصحيحة» ٧٧١).

			2853. От Бараъа передаётся, что он сказал, Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Украшайте Коран вашими голосами, поистине, красивый голос делает его ещё красивей». («Сахиха», 771).

			٢٨٥٤ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «سبحان الله، والحمد لله، ولا إله إلا الله، والله أكبر من الباقيات الصالحات». («الصحيحة» ٣٢٦٤).

			2854. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «(Слова) “Пречист Аллах” (Субхана-ллах), “Вся хвала Аллаху” (Аль-хамду ли-­ллях), “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха” (Ля иляха илля-­ллах), “Аллах превыше всего” (Аллаху акбар) — из нетленных благодеяний, которые останутся наградой до Судного дня». («Сахиха», 3264).

			*	Этот хадис является тафсиром 46-го аята из суры «аль-­Кяхф», где Всевышний Аллах говорит: «Богатство и сыновья — украшение мирской жизни, однако нетленные благодеяния лучше по вознаграждению перед твоим Господом, и на них лучше возлагать надежды».

			٢٨٥٥ — عن أم هانئ بنت أبي طالب: مر بي رسول الله ﷺ، فقلت: يا رسول الله! إني قد كبرت وضعفتُ -أو كما قالت- مُرني بعمل أعمله وأنا جالسة، قال: «سبحي الله مئة تسبيحة، فإنها تعدل لك مئة رقبة تعتقينها من ولد إسماعيل، واحمدي الله مئة تحميدة تعدل لك مئة فرس مسرجةٍ ملجمة تحملين عليها في سبيل الله، وكبري الله مئة تكبيرة، فإنها تعدل لك مئة بدنة مقلدة متقبلة، وهللي الله مئة تهليلة -قال ابن خلف: أحسبه قال- تملأ ما بين السماء والأرض، ولا يرفع يومئذ لأحدٍ عمل، إلا أن يأتي بمثل ما أتيت به». («الصحيحة» ١٣١٦).

			2855. От Умм Хани бинт Абу Талиба передаётся: «Однажды рядом со мной проходил Посланник Аллаха ﷺ, и я сказала: “О Посланник Аллаха! Поистине я стала старой и слабой, — или сказала то, что сказала — прикажи мне какое-либо дело, которое я могла бы делать сидя”. Он сказал: “Говори ‹Пречист Аллах› (Субхана-ллах) сто раз, и это будет равным для тебя по вознаграждению тому, как если бы ты освободила сто рабов из рода Исма‘иля. И говори ‹Вся хвала Аллаху› (Аль-хамду ли-­ллях) сто раз, и это будет равным для тебя по вознаграждению тому, как если бы ты отдала сотню осёдланных с уздечками коней на пути Аллаха. И говори ‹Аллах превыше всего› (Аллаху акбар) сто раз, и это будет равным для тебя по вознаграждению сотне меченых (для жертвоприношения) верблюдов. И говори ‹Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха› (Ля иляха илля-­ллах) сто раз”». И сказал Ибн Халяф: «Я думаю, что он сказал: “И это заполнит для тебя то, что между небесами и землёй, и никто не превзойдёт тебя в этот день по делам, кроме того, кто сделает подобное”». («Сахиха», 1316).

			٢٨٥٦ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «سبق المفردون». قالوا: یا رسول الله! ومن (المفردون)؟ قال: «الذين يهترون في ذكر الله -عز وجل-». («الصحيحة» ١٣١٧).

			2856. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Опередили выделяющиеся». Они сказали: «О Посланник Аллаха! А кто такие “выделяющиеся”?» Он сказал: «Это те, которые сосредоточенно* поминают Аллаха». («Сахиха», 1317).

			*	То есть их ничто не отвлекает от поминания Аллаха.

			٢٨٥٧ — عن عبد الله بن بريدة، عن أبيه، قال: سمعت النبي ﷺ يقرأ في الصلاة: «لو أنَّ لابن آدم وادياً من ذهب لابتغى إليه ثانياً، ولو أعطي ثانياً لابتغى إليه ثالثاً، ولا يملأ جوف ابن آدم...» الحديث (9). («الصحيحة» ٢٩١١).

			2857. От ‘Абдуллаха ибн Бурайды, от его отца передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Пророк ﷺ читал в молитве: “Если бы заимел человек (целую) долину, полную золота, то пожелал бы иметь ещё вторую, и если бы у него была вторая, то пожелал бы иметь третью, никогда не наполнит утробу его ничто... (в другом риваяте сообщается: кроме земли)»*. («Сахиха», 2911).

			*	Это отменённый в чтении аят, но хукм его действителен.

			٢٨٥٨ — عن عبد الله [بن مسعود] مرفوعاً: «سورة تبارك هي المانعة من عذاب القبر». («الصحيحة» ١١٤٠).

			2858. От ‘Абдуллаха [ибн Мас‘уд] передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Сура “Табарак” защищает от наказания в могиле». («Сахиха», 1140).

			٢٨٥٩ — عن عقبة مرفوعاً: «سيخرج قوم من أمتي يشربون القرآن كشربهم الماء». («الصحيحة» ١٨٨٦).

			2859. От ‘Укбы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Появятся в моей общине такие, которые будут пить Коран подобно тому, как пьют воду». («Сахиха», 1886).

			*	Обладатели знания указывают на то, что Коран будет проходить через горло подобно воде, то есть они не будут размышлять о нём и жить в соответствии с ним.

			٢٨٦٠ — عن ابن عباس، قال: قال أبو بكر -رضي الله عنه-: يا رسول الله! قد شبت؟ قال: «شيبتني ﴿هود﴾، و﴿الواقعة﴾، و﴿المرسلات﴾، و﴿عم يَتَسَاءَلُونَ﴾ و ﴿إِذَا الشَّمْسُ كُوِّرَت﴾». («الصحيحة» ٩٥٥).

			2860. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Абу Бакр сказал: «О Посланник Аллаха! Ты поседел?» Он сказал: «Меня заставили поседеть (суры) “Худ”, “аль-­Вакы‘а”, “аль-­Мурсалят”, “ан-­Наба” и “ат-­Таквир”». («Сахиха», 955).

			٢٨٦١ — عن يحيى بن أبي كثير، قال: حدثني ابن أبي: أن أباه أخبره: أنه كان لهم جُرن فيه تمر، وكان أبي يتعاهده، فوجده ينقص، فحرسه، فإذا هو بدابة تشبه الغلام المحتلم، قال: فسلمت، فرد السلام، فقلت: من أنت أجن أم إنس؟ قال: جن! قال: فناولني يدك، فناولني يده فإذا هي يد كلب وشعر كلب. قال: هكذا خلق الجن؟ قال: لقد علمتِ الجن ما فيهم أشد مني. قال له أبي: ما حملك على ما صنعت؟ قال: بلغنا أنك رجل تحب الصدقة، فأحببنا أن نصيب من طعامك. قال أبي: فما الذي يجيرنا منكم؟ قال: هذه الآية: آية الكرسي. ثم غدا إلى النبي ﷺ، فأخبره، فقال: «صدق الخبيث». («الصحيحة» ٣٢٤٥).

			2861. От Яхьи ибн Абу Касира передаётся, что он сказал: «Рассказал нам Ибн Убай, что его отец (Убай ибн Ка‘б) рассказал ему: “У нас был резервуар, в котором хранились финики, и Убай постоянно приходил и проверял эти финики. Однажды он заметил, что фиников стало меньше, и тогда он начал охранять их. Однажды он увидел какое-то животное, подобное совершеннолетнему юноше, и дал ему «салям», а тот ответил на “салям”. Тогда он сказал: “Кто ты, джинн или человек?” Он сказал: “Джинн!” Он сказал: “Протяни мне свою руку”. Когда он протянул ему свою руку, его рука была подобна собачьей лапе и покрыта шерстью. Он спросил: “Такими созданы джинны?!” Он сказал: “Джинны знают, что нет среди них сильнее меня”. Сказал ему Убай: “Что тебя побудило сделать то, что ты сделал?” Он сказал: “До нас дошло, что ты любишь раздавать садака, поэтому мы хотели поесть из твоей пищи (то есть мы хотели уменьшить твою еду, чтобы ты меньше давал садака)”. Убай спросил: “Что меня защитит от вас?” Он сказал: “Этот аят — аят аль-­Курси”. Затем Убай отправился к Пророку ﷺ и всё ему рассказал. Тогда он сказал: “Истину сказал скверный!”». («Сахиха», 3245).

			٢٨٦٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «صلوا على أنبياء الله ورسله؛ فإن الله بعثهم كما بعثني». («الصحيحة» ٢٩٦٣).

			2862. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал:] «Просите благословения для Пророков Аллаха и Его Посланников. Поистине, Аллах послал их точно так же, как послал меня». («Сахиха», 2963).

			٢٨٦٣ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «صلوا عليَّ؛ فإن صلاتكم عليَّ زكاة لكم، وسلوا الله لي الوسيلة». («الصحيحة» ٣٢٦٨).

			2863. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Просите для меня благословения. Поистине, ваше благословение за меня является очищением для вас, и просите у Аллаха для меня аль-­Василя». («Сахиха», 3268).

			٢٨٦٤ — عن عبد الله بن بسر المازني، قال: جاء أعرابيان إلى رسول الله ﷺ فقال أحدهما: يا رسول الله! أي الناس خير؟ قال: «طوبى لمن طال عمره، وحسن عمله». وقال الآخر: أي العمل خير؟ قال: «خير العمل أن تفارق الدنيا ولسانك رطب من ذكر الله». («الصحيحة» ١٨٣٦).

			2864. От ‘Абдуллаха ибн Бусра аль-­Мазини передаётся, что он сказал: «Пришли два бедуина к Посланнику Аллаха ﷺ, и один из них сказал: “О Посланник Аллаха! Кто является лучшим из людей?” Он сказал: “Да будет Туба (Рай) тому, чья жизнь была долгой, а дела его были прекрасными”. И сказал другой: “А какое из дел является лучшим?” Он сказал: “Лучшее из дел — когда при расставании с этим светом твой язык остается влажным из-за (постоянного и многочисленного) поминания Аллаха”». («Сахиха», 1836).

			٢٨٦٥ — عن عبد الله بن عمرو قال: قلت يا رسول الله! ما غنيمة مجالس الذكر؟ قال: «غنيمة مجالس الذكر الجنة». («الصحيحة» ٣٣٣٥).

			2865. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что он говорил: «Я сказал: “О Посланник Аллаха! С какими трофеями мы выходим после собрания поминания (Аллаха)?” Он сказал: “Трофеем этих собраний является Рай”». («Сахиха», 3335).

			٢٨٦٦ — عن ابن عباس، عن النبي ﷺ قال: «قال الله -تبارك وتعالى-: يا ابن آدم! إذا ذكرتني خالياً، ذكرتك خالياً، وإذا ذكرتني في ملإ، ذكرتك في ملإ خير من الذين تذكرني فيهم». («الصحيحة» ٢٠١١).

			2866. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сказал Всевышний Аллах: “О сын Адама! Если ты вспомнишь обо Мне в уединении, Я вспомню о тебе в уединении, а если ты вспомнишь обо Мне в присутствии кого-то, то Я вспомню о тебе в присутствии лучшего общества, чем то, в котором ты вспомнил обо Мне”». («Сахиха», 2011).

			٢٨٦٧ — عن أنس بن مالك، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «قال الله -تعالى-: يا ابن آدم! إنك ما دعوتني ورجوتني؛ غفرت لك على ما كان فيك ولا أبالي، يا ابن آدم! لو بلغت ذنوبك عنان السماء، ثم استغفرتني غفرت لك ولا أبالي، يا ابن آدم! إنك لو أتيتني بقراب الأرض خطايا، ثم لقيتني لا تشرك بي شيئاً؛ لأتيتك بقرابها مغفرة». («الصحيحة» ١٢٧).

			2867. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Сказал Всевышний Аллах: ‹О сын Адама! Если ты будешь взывать ко Мне и надеяться на Меня, то Я прощу тебе всё, что в тебе, и не обращу внимания (на твои грехи). О сын Адама! Если твои грехи достигнут небесных облаков, а затем ты попросишь у Меня прощения, Я прощу тебе и не обращу внимания. О сын Адама! Если ты придёшь ко Мне с грехами величиной с Земной шар, и встретишь Меня, не придавая никого и ничего Мне в сотоварищи, то Я одарю тебя подобным же прощением›”». («Сахиха», 127).

			٢٨٦٨ — عن سلمان، قال: قال رسول الله ﷺ: «قال رجل: الحمد لله كثيراً، فأعظمها الملك أن يكتبها، وراجع فيها ربَّه -عز وجل-، فقيل له: اكتبها كما قال عبدي: كثيراً». («الصحيحة» ٣٤٥٢).

			2868. От Сальмана передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Один человек сказал: “Многочисленная хвала Аллаху”. Тогда ангел пришёл в замешательство от того, что не знал, как это записать, и обратился с этим вопросом к своему Господу. Тогда ему ответили: “Запиши так, как сказал Мой раб: ‹Многочисленная (многократная)›”». («Сахиха», 3452).

			٢٨٦٩ — عن ابن عباس، قال: «قالت قريش للنبي ﷺ: ادع لنا ربك أن يجعل لنا الصفا ذهباً ونؤمن بك! قال: وتفعلون؟ قالوا: نعم. فدعا، فأتاه جبريل، فقال: إن ربك يقرأ عليك السلام ويقول: إن شئت أصبح لهم (الصفا) ذهباً، فمن كفر بعد ذلك منهم؛ عذبته عذاباً لا أعذبه أحداً من العالمين، وإن شئت فتحت لهم باب التوبة والرحمة. قال: بل باب التوبة والرحمة». («الصحيحة» ٣٣٨٨).

			2869. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что он сказал: «Однажды курайшиты сказали Пророку ﷺ: “Попроси для нас у своего Господа, чтобы (гора) Сафа стала для нас золотой, тогда мы уверуем в тебя!” Он сказал: “И вы действительно уверуете?” Они сказали: “Да”. Тогда он воззвал. И к нему пришёл Джибриль и сказал: “Поистине, твой Господь передаёт тебе ‹салям› и говорит: ‹Поистине, если ты желаешь, то (Сафа) будет золотом, но если и после этого кто-нибудь из них не уверует, то я подвергну их таким мучениям, которым не подвергал никого из миров. А если хочешь, то Я открою им врата покаяния и милости›”. Он сказал: “Лучше врата покаяния и милости”». («Сахиха», 3388).

			٢٨٧٠ — عن أبي مالك الأشجعي، عن أبيه [طارق بن أشيم]، أنه سمع النبي ﷺ وأتاه رجل فقال: يا رسول الله! كيف أقول حين أسأل ربي؟ قال: «قل: اللهم اغفر لي، وارحمني، وعافني وارزقني — ويجمع أصابعه إلا الإبهام- فإن هؤلاء تجمع لك دنياك وآخرتك». («الصحيحة» ١٣١٨).

			2870. От Абу Малика аль-­Ашджа‘и передаётся, от его отца [Тарик ибн Ушайим], что он слышал, как однажды к Пророку ﷺ пришёл один человек и сказал: «О Посланник Аллаха, что мне говорить, когда я прошу о чем-то Господа?» Он сказал: скажи: «О Аллах, прости мне, прояви мне милость, прояви мне снисходительность и надели меня уделом, — при этом загибал свои пальцы (то есть четыре пальца, кроме большого), — поистине, эти четыре слова соберут для тебя этот и тот свет». («Сахиха», 1318).

			٢٨٧١ — عن أبي هريرة قال: قال أبو بكر الصديق -رضي الله عنه-: يا رسول الله! مرني بشيء أقوله إذا أصبحت وإذا أمسيتُ، قال: «قل: «اللهم عالم الغيب والشهادة، فاطر السماوات والأرض، رب كل شيء ومليكه، أشهد أن لا إله إلا أنت، أعوذ بك من شر نفسي، وشر الشيطان وشركه». قله إذا أصبحت، وإذا أمسيت، وإذا أخذت مضجعك». («الصحيحة» ٢٧٥٣).

			2871. От Абу Хурайры передаётся, что Абу Бакр ас-­Сыддык сказал: «О Посланник Аллаха! Прикажи мне то, что я бы говорил по утрам и по вечерам». Он сказал: «Говори: “О Аллах, Знающий сокровенное и явное, Первосоздатель небес и земли, Господь всякой вещи и Властелин её! Я свидетельствую, что нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя, и прибегаю к Тебе за защитой от зла своей души и от зла шайтана и его многобожия”. Говори это, когда застал утро и когда застал вечер, и когда ты ложишься спать». («Сахиха», 2753).

			٢٨٧٢ — عن أنس، قال: جاء أعرابي إلى النبي ﷺ، فقال: يا رسول الله! علمني خيراً، فأخذ النبي ﷺ بيده، فقال: «قل: سبحان الله، والحمد لله، ولا إله إلا الله والله أكبر». فعقد الأعرابي على يده ومضى وتفكر ثم رجع، فتبسم النبي ﷺ قال: تفكر البائس. فجاء فقال: يا رسول الله! سبحان الله والحمد لله، ولا إله إلا الله، والله أكبر؛ هذا لله، فما لي؟ فقال له النبي ﷺ: «يا أعرابي! إذا قلت: سبحان الله؛ قال الله: صدقت، وإذا قلت: الحمد لله؛ قال الله: صدقت، وإذا قلت: لا إله إلا الله؛ قال الله: صدقت، وإذا قلت الله أكبرُ؛ قال الله: صدقت. وإذا قلت: اللهم اغفر لي؛ قال الله: قد فعلتُ، وإذا قلت: اللهم ارحمني؛ قال الله: [قد] فعلتُ، وإذا قلت: اللهم ارزقني؛ قال الله: قد فعلتُ. فعقد الأعرابي على سبع في يده، ثم ولى». («الصحيحة» ٣٣٣٦).

			2872. От Анаса передаётся, что он сказал: «Пришёл один бедуин к Пророку ﷺ и сказал: “О Посланник Аллаха! Научи меня какому-либо благу”. Пророк ﷺ взял его за руку и сказал: “Говори ‹Пречист Аллах› (Субхана-ллах), ‹Вся хвала Аллаху› (Аль-хамду ли-­ллях), ‹Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха› (Ля иляха илля-­ллах), ‹Аллах превыше всего› (Аллаху акбар)”. Тогда (бедуин) загибал пальцы на своей руке, затем он ушёл, подумал и вернулся. Тогда Пророк ﷺ улыбнулся и сказал: “Поразмышлял, несчастный”. Когда он подошёл, то сказал: “О Посланник Аллаха! (Слова) ‹Пречист Аллах› (Субхан-­Аллах), ‹Вся хвала Аллаху› (аль-хамду ли-­Ллях), ‹Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха› (ля иляха илля-­Ллах), ‹Аллах превыше всего› (Аллаху акбар) — это же Аллаху, а мне что?” Тогда Пророк ﷺ сказал ему: “О бедуин! Когда ты скажешь ‹Пречист Аллах› (Субхана-ллах), то Аллах скажет тебе: ‹Истину ты сказал›. Когда ты скажешь ‹Вся хвала Аллаху› (Аль-хамду ли-­ллях), то Аллах скажет тебе: ‹Истину ты сказал›. Когда ты скажешь ‹Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха› (Ля иляха илля-­ллах), то Аллах скажет тебе: ‹Истину ты сказал›. Когда ты скажешь ‹Аллах превыше всего› (Аллаху акбар), то Аллах скажет тебе: ‹Истину ты сказал›. А если ты скажешь: ‹О Аллах! Прости мне›, Аллах скажет: ‹Я так и сделаю›. А когда ты скажешь: ‹О Аллах! Помилуй меня›, Аллах скажет: ‹Я так и сделаю›. А когда ты скажешь: ‹О Аллах! Надели меня уделом›. Аллах скажет: ‹Я так и сделаю›”. Тогда это бедуин посчитал на своей руке уже семь, а затем ушёл». («Сахиха», 3336).

			٢٨٧٣ — عن أبي التياح، قال: قلت لعبد الرحمن بن خنبش التميمي -وكان [شيخاً] كبيراً-: أدركت رسول الله ﷺ؟ قال: نعم. قال: قلت: كيف صنع رسول الله ﷺ ليلة كادته الشياطين؟ فقال: إن الشياطين تحدرت تلك الليلة على رسول الله ﷺ من الأودية والشعاب، وفيهم شيطان بيده شعلة من نار يريد أن يحرق بها وجه رسول الله ﷺ، فهبط إليه جبريل -عليه السلام- فقال: يا محمد! قل. قلت: وما أقول؟ قال: قل: «أعوذ بكلمات الله التامات التي لا يجاوزهن بر ولا فاجر، من شر ما خلق، وذرأ، وبرأ، ومن شر ما ينزل من السماء، ومن شر ما يعرج فيها، ومن شر ما ذرأ في الأرض وبرأ، ومن شر ما يخرج منها، ومن شر فتن الليل والنهار، ومن شر كل طارق إلا طارقاً يطرق بخير يا رحمن!». «قال: فطفئت نارهم، وهزمهم الله -تبارك وتعالى-». («الصحيحة» ٨٤٠) (10).

			2873. Абу ат-­Тайях рассказывал: «Я спросил ‘Абдуррахмана Ханбаша ат-­Тамими, и он был старцем: “Ты застиг Посланника Аллаха ﷺ (живым)?” Он сказал: “Да”. Я спросил: “Как поступил Посланник Аллаха ﷺ в ту ночь, когда шайтаны (джинны) хотели сделать ему зло?” Он сказал: “Пришли шайтаны к Посланнику Аллаха ﷺ в какой-то из долин и начали сталкивать на него камни, и среди них был шайтан, у которого был факел с огнём, и он желал сжечь этим огнём Посланника Аллаха ﷺ. И пришёл Джибриль и сказал: ‹О Мухаммад! Скажи›. Он ﷺ сказал: ‹Что мне говорить?› Он сказал: ‹Скажи: ʻЯ прибегаю к совершенным словам Аллаха, которые не могут переступить ни благочестивый, ни нечестивец, от зла того, что Он сотворил на земле, и от зла того, что выходит из земли, и от зла смут дня и ночи, и от зла каждого из тех, кто стучится по ночам, кроме того, кто стучится с добром, о Милостивый!ʼ›. Тогда потух факел этих шайтанов, и Аллах сделал так, что они потерпели поражение”». («Сахиха», 840).

			٢٨٧٤ — عن ابن عمر، قال: قال رسول الله ﷺ: «﴿قُلْ يَأَيُّهَا الْكَافِرُونَ﴾ تعدل ربع القرآن».(«الصحيحة» ٥٨٦).

			2874. От Ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «(Сура) “Скажи: о неверующие...” (“аль-­Кяфирун”) приравнивается к четверти Корана». («Сахиха», 586).

			٢٨٧٥ — عن عائشة، قالت: قلت يا رسول الله! أرأيت إن علمت أي ليلة ليلة القدر؛ ما أقول فيها؟ قال: «قولي (وفي رواية: تقولين): اللهم إنك عفو تحب العفو فاعف عني». («الصحيحة» ٣٣٣٧).

			2875. От ‘Аиши передаётся, что она говорила: «О Посланник Аллаха, если я узнаю о наступлении Ночи предопределения, что мне следует говорить?» Он сказал: «Говори: о Аллах, поистине, Ты — Прощающий, Ты любишь прощать, так прости же меня (и обереги меня от всего плохого в будущем)!». («Сахиха», 3337).

			٢٨٧٦ — عن جابر، عن النبي ﷺ قال: «القرآن شافع مشفع، ومَاحِلٌ مُصدَّق، من جعله أمامه؛ قاده إلى الجنة، ومن جعله خلف ظهره، ساقه إلى النار». («الصحيحة» ٢٠١٩).

			2876. От Джабира передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Коран является заступником, и его заступничество будет принято, свидетельствующим, и его свидетельство будет принято. Того, кто поставит Коран перед собой, он поведёт в Рай, а того, кто закинет (забросит) его за спину, он потащит в Огонь». («Сахиха», 2019).

			٢٨٧٧ — عن عوف بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «القصاص ثلاثة: أمير، أو مأمور، أو مختال» (11). («الصحيحة» ٢٠٢٠).

			2877. От ‘Ауфа ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Рассказчики* бывают трёх видов: правитель; тот, кому приказал правитель; и высокомерный (занимающийся показухой)». («Сахиха», 2020).

			*	То есть те, кто в основе доносит знания — это правитель и тот, кому приказал правитель (учёные, требующие знания), а те, кто вышел за эти рамки — высокомерный (занимающийся показухой). Это основа, но положение каждой отдельной местности может отличаться.

			٢٨٧٨ — عن أنس: «كان ﷺ إذا اجتهد لأحد في الدعاء قال: جعل الله عليكم صلاة قوم أبرار، يقومون الليل ويصومون النهار، ليسوا بأثمة ولا فجار». («الصحيحة» ١٨١٠).

			2878. От Анаса передаётся: «Если Посланник Аллаха ﷺ проявлял усердие в мольбе за кого-то, то говорил: “Да сделает Аллах так, чтобы за вас взывали с мольбой благочестивые люди — это те, кто молится по ночам, соблюдает пост днём, которые не являются грешниками и нечестивцами». («Сахиха», 1810).

			٢٨٧٩ — عن البراء بن عازب، قال: «كان ﷺ إذا أراد أن ينام وضع يده تحت خده الأيمن، ويقول: اللهم قني عذابك يوم تبعث عبادك». ورد -أيضاً- من حديث حذيفة بن اليمان، وحفصة بنت عمر. («الصحيحة» ٢٧٥٤).

			2879. От Бараъа ибн ‘Азиба передаётся, что он сказал: «Если (Пророк) ﷺ желал поспать, то клал правую ладонь под правую щёку и говорил: “О Аллах, упаси меня от Своего наказания в тот день, когда Ты воскресишь Своих рабов”». Также хадис передают Хузейфа ибн аль-­Яман и Хафса бинт ‘Умара. («Сахиха», 2754).

			٢٨٨٠ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ: «كان إذا أراد أن ينام وهو جُنُب، توضأ، وإذا أراد أن يأكل [وهو جُنُب]، غسل يديه». («الصحيحة» ٣٩٠).

			2880. От ‘Аиши передаётся, что если Посланник Аллаха ﷺ желал заснуть в большом осквернении, то совершал омовение. Если желал поесть [в состоянии большого осквернения], то мыл свои руки». («Сахиха», 390).

			٢٨٨١ — عن أبي لبابة بن عبد المنذر، أن رسول الله ﷺ: «كان إذا أراد دخول قرية لم يدخلها حتى يقول: اللهم رب السماوات السبع وما أظلّت، ورب الأرضين السبع وما أقلت، ورب الرياح وما أذرت، ورب الشياطين وما أضلت؛ إني أسألك خيرها وخير ما فيها، وأعوذ بك من شرها وشر ما فيها». («الصحيحة» ٢٧٥٩).

			2881. От Абу Любабы ибн ‘Абдульмунзира передаётся, что если Посланник Аллаха ﷺ собирался вой­ти в какое-либо селение, то он не заходил туда, не сказав: «О Аллах, Господь семи небес и того, что они собой покрывают, Господь семи земель и того, что они на себе носят, Господь ветра и того, что он развевает, Господь шайтанов и того, что они сбивают. Я прошу у тебя добра этого селения и добра, что в нём, и прибегаю от зла его и зла, что в нём». («Сахиха», 2759).

			٢٨٨٢ — عن سلمة بن الأكوع، قال: «كان ﷺ إذا اشتدت الريح يقول: اللهم لقحاً لا عقيماً». («الصحيحة» ٢٠٥٨).

			2882. От Салямы ибн аль-­Аква‘а передаётся, что он сказал: «При сильном ветре (Пророк) ﷺ говорил: “О Аллах, пусть он будет опыляющим и не бесполезным (бесплодным)”». («Сахиха», 2058).

			٢٨٨٣ — عن أبي هريرة: «كان ﷺ إذا أصبح ؛ قال: اللهم بك أصبحنا، وبك أمسينا وبك نحيا وبك نموت وإليك النشور. وإذا أمسى؛ قال: اللهم بك أمسينا، وبك أصبحنا، وبك نحيا، وبك نموت وإليك المصير». («الصحيحة» ٢٦٢).

			2883. От Абу Хурайры передаётся: «Если (Посланник Аллаха) ﷺ встречал утро, то говорил: “О Аллах, благодаря Тебе мы дожили до утра и благодаря Тебе мы доживём до вечера, благодаря Тебе мы живём, и Ты лишаешь нас жизни, и к Тебе возвращение”, а если он встречал вечер, то говорил: “О Аллах, благодаря Тебе мы дожили до вечера и благодаря Тебе мы доживём до утра, благодаря Тебе мы живём, и Ты лишаешь нас жизни, и к Тебе возвращение”». («Сахиха», 262).

			٢٨٨٤ — عن البراء بن عازب، قال: «كان ﷺ إذا أوى إلى فراشه نام على شقه الأيمن، ثم قال: اللهم أسلمت نفسي إليك، ووجهت وجهي إليك، وفوضت أمري إليك، وألجأت ظهري إليك، رغبةً ورهبة إليك، لا ملجأ ولا منجا منك إلا إليك، آمنت بكتابك الذي أنزلت ونبيك الذي أرسلت». وقال: «من قالهن ثم مات تحت ليلته مات على الفطرة». («الصحيحة» ٢٨٨٩).

			2884. От Бараъа ибн ‘Азиба передаётся, что он сказал: «Когда (Посланник Аллаха) ﷺ ложился на свою постель, то ложился на правый бок, а затем говорил: “О Аллах, я предал свою душу Тебе, и обратил к Тебе лицо своё, и вручил Тебе дело своё, и на Тебя положился в стремлении к Тебе и из страха перед Тобой. Нет убежища и нет спасения от Тебя, кроме обращения к Тебе, уверовал я в Твоё Писание, которое Ты ниспослал, и в твоего Пророка, которого Ты послал”. И сказал ﷺ: “Тот, кто скажет эти слова и умрёт в эту ночь, умрёт на естестве (единобожии)”». («Сахиха», 2889).

			٢٨٨٥ — عن أنس بن مالك، قال: «كان ﷺ إذا حزبه أمر، قال: يا حي، يا قيوم، برحمتك أستغيث». («الصحيحة» ٣١٨٢).

			2885. От Анаса ибн Малика передаётся, что он говорил: «Если (Посланника Аллаха) ﷺ беспокоило какое-либо дело, то он говорил: “О Живой, о Самосущий, я обращаюсь за защитой к милосердию Твоему”». («Сахиха», 3182).

			٢٨٨٦ — عن أنس بن مالك، قال: «كان ﷺ إذا دعا (يعني: في الاستسقاء) جعل ظاهر كفيه مما يلي وجهه». («الصحيحة» ٢٤٩١).

			2886. От Анаса ибн Малика передаётся, что он говорил: «Когда (Посланник Аллаха) ﷺ взывал с мольбой (имеется в виду: просил о дожде), его ладони были над его лицом». («Сахиха», 2491).

			По причине того, что он ﷺ очень высоко поднимал свои руки.

			٢٨٨٧ — عن عائشة، قالت: «كان ﷺ إذا رأى ما يُحِبُّ؛ قال: الحمد لله الذي بنعمته تتم الصالحات، وإذا رأى ما يكرهه؛ قال: الحمد لله على كل حال».(«الصحيحة» ٢٦٥).

			2887. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Если (Посланник Аллаха ﷺ) видел то, что ему нравилось, он говорил: “Вся хвала Аллаху, по милости Которого происходит всё благое”. Если же он ﷺ видел то, что ему не нравилось, он говорил: “Вся хвала Аллаху в любом положении”». («Сахиха», 265).

			٢٨٨٨ — عن طلحة بن عبيد الله قال: «كان ﷺ إذا رأى الهلال قال: اللهم أهله علينا باليمن والإيمان، والسلامة والإسلام، ربي وربك الله». («الصحيحة»١٨١٦).

			2888. От Тальхи ибн ‘Убайдуллаха передаётся, что он сказал: «Если (Посланник Аллаха) ﷺ видел новый месяц, то говорил: “О Аллах, сделай так, чтобы мы увидели его, пребывая в безопасности и вере, без недостатков в мирском и в исламе. Мой Господь и твой Господь — Аллах”». («Сахиха», 1816).

			٢٨٨٩ — عن ثوبان، أن النبي ﷺ: «كان إذا راعه شيء قال: هو الله ربي لا أشرك به شيئاً».(«الصحيحة» ٢٠٧٠).

			2889. От Саубана передаётся, что если Пророк ﷺ чего-то пугался, то говорил: «Он Аллах, мой Господь, я ничего (и никого) не придаю Ему в сотоварищи». («Сахиха», 2070).

			٢٨٩٠ — عن أبي هريرة، قال: «كان ﷺ إذا كان في سفر، فأسحر يقول: سمع سامع بحمد الله وحسن بلائه علينا، ربنا صاحبنا، وأفضل علينا، عائذاً بالله من النار». («الصحيحة» ٢٦٣٨).

			2890. От Абу Хурайры передаётся, что если (Посланник Аллаха) ﷺ был в пути и просыпался во время сухура, то говорил: «Да донесёт тот, кто услышал, нашу хвалу Аллаху, и как же прекрасно Он с нами поступил. Наш Господь — наш спутник, и Он проявил к нам милость (то есть облегчил нам выполнение Его прав). Я прибегаю к Аллаху от Огня». («Сахиха», 2638).

			٢٨٩١ — عن أنس، قال: «كان ﷺ إذا هاجت ريح شديدة قال: اللهم إني أسألك من خير ما أرسلت به، وأعوذ بك من شر ما أُرسلت به». («الصحيحة» ٢٧٥٧).

			2891. От Анаса передаётся, что он сказал: «Если начинался сильный ветер, (Посланник Аллаха) ﷺ говорил: “О Аллах, я прошу Тебя о добре, с которым он был послан, и прибегаю к Тебе от того зла, с которым он был послан”». («Сахиха», 2757).

			٢٨٩٢ — عن عبد الله بن زيد الخطمي، قال: «كان ﷺ إذا ودع الجيش قال: أستودع الله دينكم، وأمانتكم وخواتيم أعمالكم». («الصحيحة» ١٦٠٥).

			2892. От ‘Абдуллаха ибн Зейда аль-­Хатми передаётся, что он сказал: «Если (Посланник Аллаха) ﷺ провожал армию, то говорил: “Я оставляю Аллаху на хранение вашу религию и то, что вам вверено, и конец ваших дел”». («Сахиха», 1605).

			٢٨٩٣ — عن شهر بن حوشب قال: قلت لأم سلمة: يا أم المؤمنين! ما كان أكثر دعاء رسول الله ﷺ إذا كان عندك؟ قالت: «كان أكثر دعائه: يا مقلب القلوب! ثبت قلبي على دينك. فقيل له في ذلك؟ فقال: إنه ليس آدمي إلا وقلبه بين إصبعين من أصابع الله، فمن شاء أقام، ومن شاء أزاغ». («الصحيحة» ٢٠٩١).

			2893. От Шахра ибн Хаушаба передаётся, что он сказал: «Однажды я сказал Умм Саляма: “О мать правоверных! Какое ду‘а Посланник Аллаха ﷺ произносил чаще всего, когда находился у тебя?” Она сказала: “Чаще всего он произносил ду‘а — ‹О Переворачивающий сердца! Укрепи моё сердце на Твоей религии›. У него спросили, почему он это произносил, и он сказал: ‹Поистине, сердце каждого из сынов Адама находится между пальцами из пальцев Аллаха, и Он выпрямляет сердце того, кого пожелает, и сбивает [то есть оставляет без Своей помощи] сердце того, кого пожелает›”». («Сахиха», 2091).

			٢٨٩٤ — عن زيد بن أرقم -رضي ا الله عنه-، قال: «كان رجل [من اليهود] يدخل على النبي ﷺ، [وكان يأمنه]، فعقد له عقداً، فوضعه في بئر رجل من الأنصار، [فاشتكى لذلك أياماً، (وفي حديث عائشة: ستة أشهر)]، فأتاه ملكان يعودانه، فقعد أحدهما عند رأسه، والآخر عند رجليه، فقال أحدهما: أتدري ما وجعه؟ قال: فلان الذي [كان] يدخل عليه عقد له عقداً، فألقاه في بئر فلان الأنصاري، فلو أرسل [إليه] رجلاً، وأخذ [منه] العقد لوجد الماء قد اصفر. [فأتاه جبريل فنزل عليه بـ(المعوذتين)، وقال: إن رجلاً من اليهود سحرك، والسحر في بئر فلان، قال:] فبعث رجلاً (وفي طريق أخرى: فبعث علياً -رضي الله عنه-) [فوجد الماء قد اصفر] فأخذ العقد [فجاء بها]، [فأمره أن يحل العقد ويقرأ آية]، فحلها، [فجعل يقرأ ويحل]، [فجعل كلما حلَّ عقدة وجدَ لذلك خفة] فبرأ، (وفي الطريق الأخرى: فقام رسول الله ﷺ كأنما نشط من عقال)، وكان الرجل بعد ذلك يدخل على النبي ﷺ فلم يذكر له شيئاً، ولم يعاتبه [قط. حتى مات]». («الصحيحة» ٢٧٦١).

			2894. От Зейда ибн Аркама передаётся, что он сказал: «Один человек [из иудеев] приходил к Пророку ﷺ [и он ﷺ ему доверял], и однажды этот человек завязал узлы (то есть заколдовал) и бросил это колдовство в один из колодцев ансаров. [И из-за этого он ﷺ болел в течение некоторого времени (в хадисе ‘Аиши говорится о том, что это продолжалось шесть месяцев)]. Тогда к нему пришли два ангела, чтобы посетить его (когда он спал). Один сел у головы, а другой сел у ног. Один из них сказал: “А знаешь ли ты, чем он болеет?” Он сказал: “Тот, кто к нему заходил, завязал узы (заколдовал) и забросил это в колодец такого-то из ансаров. Если бы он послал туда человека и достал оттуда эти узлы, то увидел бы, что эта вода пожелтела”. [Тогда снизошёл к нему Джибриль (с двумя сурами (аль-­Фаляк и ан-­Нас) и сказал: “Один иудей заколдовал тебя, и это колдовство находится в колодце у такого-то”]. Затем он отправил человека (в другой версии: “Он послал туда ‘Али”) [и он увидел, что вода там пожелтела,] тогда он взял эти узы [и принёс их ему ﷺ], [Тогда он приказал ему развязывать эти узы и читать на них аяты]. Он развязал их [он начал читать на них и развязывать эти узы], [и с каждым развязанным узлом ему становилось легче]. Тогда он выздоровел (в другой версии: “Встал Посланник Аллаха ﷺ, как будто его развязали”). После этого тот человек продолжал приходить к Посланнику Аллаха ﷺ, но он ﷺ ничего не припомнил ему и не ругал его [вообще никогда, до самой смерти]». («Сахиха», 2761).

			٢٨٩٥ — قالت عائشة: «كان ﷺ في آخر أمره يكثر من قول: سبحان الله وبحمده، أستغفر الله وأتوب إليه، [قالت عائشة:] فقلت: يا رسول الله! ما لي أراك تكثر من قول: سبحان الله وبحمده أستغفر الله وأتوب إليه؟! قال: إنَّ ربي أخبرني أني سأرى علامة في أمتي، وأمرني -إذا رأيت تلك العلامة- أن أسبح بحمده وأستغفره، فقد رأيتها: ﴿إِذَا جَاءَ نَصْرُ الله وَالْفَتْحُ، وَرَأَيْتَ النَّاسَ يَدْخُلُونَ فِي دِينِ الله أَفْوَاجاً، [فَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ وَاسْتَغْفِرْهُ إِنَّهُ كَانَ تَوَّابًا]﴾ [النصر: ١-٣]». («الصحيحة» ٣١٥٧).

			2895. ‘Аиша рассказывала: («Посланник Аллаха) ﷺ в конце жизни часто говорил: “Пречист Аллах и хвала Ему. Я прошу у Него прощения и каюсь перед Ним”». [‘Аиша сказала:] «Я сказала: “О Посланник Аллаха! Почему ты так часто говоришь ‹Пречист Аллах и хвала Ему. Я прошу у Него прощения и каюсь перед Ним›?” Он ﷺ сказал: “Поистине, мой Господь сообщил мне, что я увижу признак в моей общине, и приказал мне, если я увижу его, чтобы я делал тасбих (Пречист Аллах) и тахмид (Вся хвала Аллаху) и просил у Него прощение. Я увидел этот признак (и прочитал аят): ‹Когда придёт помощь Аллаха и настанет победа, когда ты увидишь, как люди толпами обращаются в религию Аллаха, восславь же хвалой Господа своего и попроси у Него прощения. Воистину, Он — Принимающий покаяние› (сура “ан-­Наср”, аяты 1–3)”». («Сахиха», 3157).

			٢٨٩٦ — عن ابن مسعود، عن رسول الله ﷺ قال: «كان الكتاب الأول ينزل من باب واحد على حرف واحد ونزل القرآن من سبعة أبواب على سبعة أحرف». («الصحيحة» ٥٨٧).

			2896. От Ибн Мас‘уда передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Первые книги* ниспосылались на одном диалекте и из одной двери (небесной), что касается Корана, то он снизошёл из семи врат и на семи диалектах**». («Сахиха», 587).

			*	То есть джинс — вид книг, а не какая-то конкретная книга.

			**	Другие же растолковали, что имеется в виду не «на семи диалектах», а то, что Коран содержит в себе семь вещей: 1) порицание, 2) приказ, 3) дозволенное, 4) запретное, 5) ясное, 6) неясное (иносказательное), 7) пример. Что касается прошлых книг, то в них не было всех этих семи вещей в одной книге.

			٢٨٩٧ — عن أبي هريرة، قال: «كان من دعائه ﷺ: اللهم اغفر لي ما قدمت وما أخرت، وما أسررت وما أعلنتُ، وما أنت أعلم به مني، إنك أنت المقدم والمؤخر، لا إله إلا أنت». («الصحيحة» ٢٩٤٤).

			2897. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Из тех ду‘а, которые делал (Посланник Аллаха) ﷺ — “О Аллах, прости мне то, что я сделал, и то, что сделаю позже. То, что я сделал скрыто, и то, что я сделал явно, и то, что Ты знаешь лучше меня. Поистине, Ты Тот, Кто выдвигает вперёд и отодвигает назад, нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя”». («Сахиха», 2944).

			٢٨٩٨ — عن عائشة، قالت: «كان ﷺ لا يقرأ القرآن في أقل من ثلاث». («الصحيحة» ٢٤٦٦).

			2898. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: («Посланник Аллаха) ﷺ не прочитывал Коран меньше, чем за три дня». («Сахиха», 2477).

			٢٨٩٩ — عن جابر: «كان ﷺ لا ينام حتى يقرأ: ﴿ألم، تنزيل﴾ السجدة و﴿تَبَارَكَ الَّذِي بِيَدِهِ الْمُلْكُ﴾». («الصحيحة» ٥٨٥).

			2899. От Джабира передаётся: («Посланник Аллаха) ﷺ не засыпал, пока не прочитывал суру “ас-­Саджда” и суру “аль-­Мульк”». («Сахиха», 585).

			٢٩٠٠ — عن عائشة، قالت: «كان ﷺ لا ينام حتى يقرأ ﴿الزمر﴾ و﴿بني إسرائيل﴾». («الصحيحة» ٦٤١).

			2900. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: («Посланник Аллаха) ﷺ не ложился спать, пока не прочитывал суру “аз-­Зумар” и суру “аль-­Исра”». («Сахиха», 641).

			٢٩٠١ — عن البراء بن عازب، قال: «كان ﷺ يتوسد يمينه عند المنام، ثم يقول: رب قني عذابك يوم تبعث عبادك». («الصحيحة» ٢٧٠٣).

			2901. От Бараъа ибн ‘Азиба передаётся, что он сказал: «(Посланник Аллаха) ﷺ перед сном клал свою правую ладонь (вместо подушки) и говорил: “О Господь, убереги меня от наказания в день, когда Ты воскресишь Своих рабов”». («Сахиха», 2703).

			٢٩٠٢ — عن ابن مسعود، عن رسول الله ﷺ أنه: «كان يدعو: اللهم احفظني بالإسلام قائماً، واحفظني بالإسلام قاعداً، واحفظني بالإسلام راقداً، ولا تشمت بي عدواً حاسداً، اللهم إني أسألك من كل خير خزائنه بيدك، وأعوذ بك من كل شر خزائنه بيدك». («الصحيحة» ١٥٤٠).

			2902. От Ибн Мас‘уда передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ взывал с мольбой: «О Аллах, храни меня в исламе, когда я стою*, и храни меня в исламе, когда я сижу, и храни меня в исламе, когда я лежу, и не сделай так, чтобы мои враги злорадствовали (мои бедам). О Аллах, я прошу Тебя о всяком добре, сокровищницы которого в Твоих руках, и прибегаю к Тебе от всякого зла, сокровищницы которого в Твоих руках». («Сахиха», 1540).

			*	Чтобы я придерживался ислама стоя.

			٢٩٠٣ — عن عبد الله بن عمر، قال: «كان ﷺ يدعو بهؤلاء الكلمات: اللهم إني أعوذ بك من غلبة الدين وغلبة العدو، وشماتة الأعداء». («الصحيحة» ١٥٤١).

			2903. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «(Посланник Аллаха) ﷺ взывал этими словами: “О Аллах, я прибегаю к Тебе от давления (многочисленности) долгов, от превосходства врагов* и их злорадства”». («Сахиха», 1541).

			*	То есть чтобы они не взяли верх надо мной.

			٢٩٠٤ — عن عائشة، قالت: «كان ﷺ يذكر الله على كل أحيانه». («الصحيحة» ٤٠٦).

			2904. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «(Посланник Аллаха) ﷺ поминал Аллаха в любом положении». («Сахиха», 406).

			٢٩٠٥ — عن عبد الله بن عبد الرحمن بن أبزى، عن أبيه، قال: «كان ﷺ [يعلمنا] إذا أصبح [أحدنا أن] يقول: أصبحنا على فطرة الإسلام، وكلمة الإخلاص، ودين نبينا محمد ﷺ وملة أبينا إبراهيم حنيفاً [مسلما] وما كان من المشركين». («الصحيحة» ٢٩٨٩).

			2905. ‘Абдуллах ибн ‘Абдуррахман ибн Абза передавал от своего отца, что он говорил: «(Посланник Аллаха) ﷺ [обучал нас] говорить на рассвете: “Мы дожили до утра на естестве (фитре) ислама и согласно слову искренности, исповедуя религию нашего Пророка Мухаммада и религию нашего отца Ибрахима, который был единобожником (ханифом) и мусульманином и не был из числа многобожников”». («Сахиха», 2989).

			٢٩٠٦ — عن عائشة، قالت: «كان ﷺ يتعوذ بهذه الكلمات: [اللهم رب الناس] أذهب البأس، واشف وأنت الشافي، لا شفاء إلا شفاؤك، شفاءً لا يغادر سقماً». فلما ثقل في مرضه الذي مات فيه أخذت بيده فجعلت أمسحه [بها] وأقولها، فنزع يده من يدي، وقال: «اللهم اغفر لي، وألحقني بالرفيق الأعلى»، قالت: فكان هذا آخر ما سمعت من كلامه ﷺ». («الصحيحة» ٢٧٧٥).

			2906. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «(Посланник Аллаха) ﷺ взывал этими словами: “[О Аллах, Господь людей,] удали эту болезнь, исцели, Ты — Исцеляющий, и нет исцеляющего, кроме Тебя, исцели же (так, чтобы после этого) не осталось болезни». Когда же стало тяжело (Посланнику Аллаха ﷺ) от его болезни, от которой он умер, я взяла его руку и начала протирать его [его же рукой] и говорить эти слова. Тогда он вынул свою руку из моей руки и сказал: «О Аллах, прости мне и присоедини меня в наивысшему обществу». Она сказала: «Это были последние слова, которые я слышала из его ﷺ уст». («Сахиха», 2775).

			٢٩٠٧ — عن عائشة، قالت: «كان ﷺ يقرأ: ﴿إِنَّهُ عَمِلَ غَيْرَ صَالِحٍ﴾». («الصحيحة» ٢٨٠٩).

			2907. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «(Пророк) ﷺ читал: “Поистине, он творил неправедное” — انه عَمِلَ غَيْر صَالِح». («Сахиха», 2809).

			٢٩٠٨ — عن عبد الله بن عمرو، قال: «كان ﷺ يقول حين يريد أن ينام: اللهم فاطر السماوات والأرض، عالم الغيب والشهادة، رب كل شيء وإله كل شيء، أشهد أن لا إله إلا أنت وحدك لا شريك لك، وأن محمداً عبدك ورسولك، والملائكة يشهدون، اللهم إني أعوذ بك من الشيطان وشركه، وأعوذ بك أن أقترف (12) على نفسي إثماً، أو أردَّه إلى مسلم». («الصحيحة» ٣٤٤٣).

			2908. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что он сказал: «(Посланник Аллаха) ﷺ, когда желал лечь спать, говорил: “О Аллах, Первосоздатель небес и земли! Знающий сокровенное и явное! Господь всякой вещи и Тот, Которому поклоняется каждая вещь! Я свидетельствую, что нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя, Ты — Один Единый, и нет у Тебя сотоварища. Свидетельствую, что Мухаммад — раб Твой и Посланник Твой, и ангелы об этом свидетельствуют. О Аллах, прибегаю к Тебе за защитой от шайтана и его многобожия. Я прибегаю к Тебе от совершения греха по отношению к своей душе и от того, чтобы поступить плохо с кем-то из мусульман (или совершить грех в отношении кого-либо из мусульман)”». («Сахиха», 3443).

			٢٩٠٩ — عن عبد الله بن الزبير، قال: «كان ﷺ يقول في دبر الصلاة إذا سلم قبل أن يقوم؛ يرفع بذلك صوته: لا إله إلا الله وحده لا شريك له، له الملك، وله الحمد، وهو على كل شيء قدير، ولا حول ولا قوة إلا بالله، لا إله إلا الله، [و] لا نعبد إلا إياه، له النعمة وله الفضل، وله الثناء الحسن، لا إله إلا الله مخلصين له الدين، ولو كره الكافرون». («الصحيحة» ٣١٦٠).

			2909. От ‘Абдуллаха ибн аз-­Зубайр передаётся, что (Посланник Аллаха) ﷺ после молитвы перед тем, как встать, говорил громким голосом: «Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Единого, у Которого нет сотоварища. Ему Одному принадлежит вся власть и хвала, и Он над каждой вещью мощен. Нет мощи (у человека поменять своё положение) и силы, кроме как от Аллаха. Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, [и] мы не поклоняемся никому, кроме Него, Ему принадлежит всё благодеяние, Ему принадлежат вся милость. Ему воздаётся прекрасная хвала. Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и мы искренне посвящаем Ему религию, даже если это ненавистно неверующим». («Сахиха», 3160).

			٢٩١٠ — عن أبي هريرة، أن «النبي ﷺ كان يقول في دعائه: اللهم إني أعوذ بك من جار السوء في دار المقامة؛ فإن جار البادية يتحول». («الصحيحة» ٣٩٤٣).

			2910. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ, взывая с мольбой, говорил: «О Аллах, я прибегаю к Тебе от плохого соседа в том месте, где я живу постоянно. Поистине, мой сосед в пустыне (в пути) отправляется (то есть с ним можно расстаться)». («Сахиха», 3943).

			٢٩١١ — عن أبي هريرة، أن «النبي ﷺ كتبت عنده سورة ﴿النجم﴾، فلما بلغ السجدة سجد، وسجدنا معه، وسجدتِ الدَّوَاةُ والقلم» (13). («الصحيحة» ٣٠٣٥).

			2911. От Абу Хурайры передаётся, что при Пророке ﷺ писали суру «ан-­Наджм», и когда он дошёл до того места, где совершается земной поклон, то совершил земной поклон, и мы совершили земной поклон, и вместе с ним сделали земной поклон чернила и перо.

			Очень важное замечание: здесь ошибка некоторых передатчиков, состоящая в том, что перемешались два хадиса. Абу Са‘ид аль-­Худри увидел сон, что он писал суру «Сад», и когда он дошёл до того места, где совершается земной поклон, то увидел, как совершают земной поклон чернила и перо, и то, что присутствовало там, совершает земной поклон. Он рассказал об этом Пророку ﷺ, и он ﷺ после этого всегда совершал земной поклон. А Аллаху известно лучше.

			٢٩١٢ — عن أبي سعيد الخدري، قال: قال رسول الله ﷺ: «كتاب الله هو حبل الله الممدود من السماء إلى الأرض». («الصحيحة» ٢٠٢٤).

			2912. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Книга Аллаха — это протянутая верёвка от небес до земли». («Сахиха», 2024).

			٢٩١٣ — عن علي مرفوعاً: «كل دعاء محجوب حتى يُصلّى على النبي ﷺ». («الصحيحة» ٢٠٣٥).

			2913. От ‘Али передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Всякая мольба закрыта (или не будет принята или не будет поднята к Аллаху), (если перед ней) не будет воздано благословение на Пророка ﷺ». («Сахиха», 2035).

			٢٩١٤ — عن عطاء بن أبي رباح، قال: رأيت جابر بن عبد الله وجابر بن عمير الأنصاريين يرتميان، فمل أحدهما فجلس، فقال له الآخر: كسلت؟ سمعت رسول الله ﷺ: «كل شيء ليس من ذكر الله -عز وجل- فهو [لغو و] لهو أو سهو؛ إلا أربع خصال: مشي الرجل بين الغرضين، وتأديبه فرسه، وملاعبته أهله، وتعلم السباحة». («الصحيحة» ٣١٥).

			2914. От ‘Ата ибн Абу Рабаха передаётся, что он сказал: «Я видел, как Джабир ибн ‘Абдуллах и Джабир ибн ‘Умейр, а они оба были из ансаров, стреляли из лука. Один из них утомился и сел, тогда другой сказал ему: “Ты что ленишься? Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Всё, что не является поминанием Аллаха, — это [пустословие] пустое времяпрепровождение, в котором нет добра, кроме четырёх вещей — когда человек ходит между двумя целями*, воспитание своего коня, игра с женой или обучение плаванию». («Сахиха», 315).

			*	То есть стреляет, затем идёт вытаскивает стрелу из мишени, затем стреляет и так далее.

			٢٩١٥ — عن ابن عباس، عن النبي ﷺ قال: «كلمات الفرج: لا إله إلا الله الحليم الكريم، لا إله إلا الله العلي العظيم، لا إله إلا الله رب السماوات السبع ورب العرش العظيم». («الصحيحة» ٢٠٤٥).

			2915. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Слова для преодоления трудностей (выхода из затруднительного положения) — “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Снисходительного, Щедрого. Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Высочайшего, Великого. Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Господа семи небес и Господа великого Трона”». («Сахиха», 2045).

			٢٩١٦ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «لأن أقعد مع قوم يذكرون الله -تعالى- من صلاة الغداة حتى تطلع الشمس أحب إلي من أن أعتق أربعة من ولد إسماعيل. ولأن أقعد مع قوم يذكرون الله من صلاة العصر إلى أن تغرب الشمس أحب إلي من أن أعتق أربعة». («الصحيحة» ٢٩١٦).

			2916. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Мне намного любимее сидеть с людьми, которые поминают Аллаха с утренней молитвы и до восхода солнца, чем освободить четырёх рабов из рода Исма‘иля. Мне намного любимее сидеть с людьми, которые поминают Аллаха от послеобеденной молитвы (‘аср) и до захода солнца, чем освободить четырёх рабов». («Сахиха», 2916).

			٢٩١٧ — عن أنس بن مالك: أن النبي ﷺ سمع رجلاً يقول: اللهم لك الحمد (14)، لا إله إلا أنت وحدك لا شريك لك، المنان، بديع السماوات والأرض، ذا الجلال والإكرام! فقال النبي ﷺ: «لقد سألت الله باسم الله الأعظم الذي إذا دعي به أجاب، وإذا سئل به أعطى». («الصحيحة» ٣٤١١).

			2917. От Анаса передаётся, что Пророк ﷺ услышал, как один человек говорил: «О Аллах! Тебе хвала, нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя, Ты — Один Единственный, и нет Тебе сотоварища. Тот, кто наделяет милостью, Создатель небес и земли, Обладатель величия и щедрости». Тогда Пророк ﷺ сказал: «Ты обратился к Аллаху через Его величайшее имя — если воззвать к Нему через это имя, то Он ответит, и если попросить через это имя, то Он дарует». («Сахиха», 3411).

			٢٩١٨ — عن جابر، قال: خرج رسول الله ﷺ على أصحابه، فقرأ عليهم «سورة الرحمن» من أولها إلى آخرها، فسكتوا، فقال: «لقد قرأتها على الجن ليلة الجن، فكانوا أحسن مردوداً منكم، كنت كلما أتيت على قوله: ﴿فَبأي آلاء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَان﴾، قالوا: لا بشيء من نعمك ربنا نكذب، فلك الحمد». («الصحيحة» ٢١٥٠).

			2918. От Джабира передаётся, что он сказал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ вышел к своим сподвижникам и прочёл им суру “ар-­Рахман” от начала до конца. Они послушали и промолчали. Тогда он сказал: “Я прочёл эту суру джиннам в ту ночь, когда встретился с джиннами, и они отреагировали лучше, чем вы. Каждый раз, когда я читал им слова ‹Какую же из милостей вашего Господа вы считаете ложью?›, они говорили: ‹Мы не считаем ложью никакую из милостей нашего Господа, и Тебе хвала›”». («Сахиха», 2150).

			٢٩١٩ — عن جويرية: أن النبي ﷺ يخرج من عندها بكرة حين صلى الصبح، وهي في مسجدها ثم رجع بعد أن أضحى وهي جالسة، فقال: «ما زلت على الحال التي فارقتك عليها؟» قالت: نعم. قال النبي ﷺ: «لقد قلت بعدك أربع كلمات، ثلاث مرات، لو وزنت بما قلتِ منذ اليوم لوزنتهن: سبحان الله وبحمده، عدد خلقه ورضا نفسه، وزنة عرشه، ومداد كلماته». («الصحيحة» ٢١٥٦).

			2919. От Джувайрии передаётся, что Пророк ﷺ вышел рано (утром) от неё для совершения утренней молитвы, когда она находилась на месте совершения своей молитвы, а (позднее, тем же) утром (ад-духа), вернулся обратно. (Увидев, что) она так и сидит (на своём месте), он спросил: «Ты всё ещё находишься в том же положении, в котором я тебя оставил?» Она сказала: «Да», и тогда Пророк ﷺ сказал: «(Выйдя от) тебя, я трижды повторил четыре слова, но если (сравнить их) вес со всем, что ты сказала с начала дня, (мои слова) обязательно перевесят. (Я говорил): “Слава Аллаху и хвала Ему столько раз, сколько существует Его творений, и столько раз, сколько будет Он доволен, и пусть вес этих славословий и похвал будет равен весу Его Трона, и пусть для записи их потребуется столько же чернил, (сколько нужно) их для записи Его слов!”». («Сахиха», 2156).

			٢٩٢٠ — عن زيد بن أرقم -رضي الله عنه-، قال: «لقد كنا نقرأ على عهد رسول الله ﷺ: لو كان لابن آدم واديان من ذهب وفضة لابتغى إليهما آخر، ولا يملأ بطن ابن آدم إلا التراب، ويتوب الله على من تاب» (15). («الصحيحة» ٢٩١٠).

			2920. От Зейда ибн Аркама передаётся, что он сказал: «Мы читали во времена Посланника Аллаха ﷺ (как аят из Корана) слова — “Если бы у сына Адама было две целые долины, полные золота и серебра, то он пожелал бы иметь ещё и третью, и никогда не наполнит утробу сына Адама ничто, кроме земли, а Аллах примет покаяние тех, кто покается”». («Сахиха», 2910).

			٢٩٢١ — عن ابن مسعود مرفوعاً: «لقيت إبراهيم ليلة أُسري بي، فقال: يا محمد أقرئ أمتك مني السلام، وأخبرهم أن الجنة طيبة التربة، عذبة الماء، وأنها قيعان؛ غراسها: سبحان الله والحمد لله، ولا إله إلا الله والله أكبر [ولا حول ولا قوة إلا بالله]». («الصحيحة» ١٠٥).

			2921. От Ибн Мас‘уда передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Я встретил Ибрахима в ту ночь, когда был перенесён, и он сказал: “О Мухаммад! Передай своей общине от меня ‹салям› и расскажи им, что в Раю — прекрасная земля, пресная (чистая) вода, и то, что она ровная. Посевы его (Рая) — Пречист Аллах, Хвала Аллаху, нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и Аллах — превыше всего [Нет мощи и силы, кроме как от Аллаха]”». («Сахиха», 105).

			٢٩٢٢ — عن أنس بن مالك، قال: غدا أصحاب رسول الله ﷺ قالوا: يا رسول الله! هلكنا ورب الكعبة. قال: «وما ذاك؟». قالوا: النفاق النفاق!! قال: «ألستم تشهدون أن لا إله إلا الله وأني رسول الله؟» قالوا: بلى. قال: «ليس ذاك النفاق». ثم عاودوه الثانية، فقالوا يا رسول الله! هلكنا ورب الكعبة. قال: «وما ذاك؟» قالوا: النفاق النفاق. قال: «ألستم تشهدون أن لا إله إلا الله وأني رسول الله؟». قالوا: بلى قال: «ليس ذاك بنفاق». ثم عاودوه الثالثة، فقالوا مثل ذلك، فقال لهم: «ليس ذلك بنفاق»، فقالوا: يا رسول الله! إنا إذا كنا عندك كنا على حال، وإذا خرجنا من عندك همتنا الدنيا وأهلونا. فقال رسول الله ﷺ: «لو أنكم إذا خرجتم من عندي تكونون على مثل الحال التي تكونون عليها عندي؛ لصافحتكم الملائكة في طرق المدينة». («الصحيحة» ٢٢٣٥).

			2922. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «Однажды пришли сподвижники Посланника Аллаха ﷺ и сказали: “О Посланник Аллаха! Мы пропали, клянёмся Господом Каабы!” Он сказал: “Что случилось?” Они сказали: “Мы стали лицемерами (или нас постигло лицемерие)!” Он сказал: “А разве вы не свидетельствуете, что нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что я — Посланник Аллаха?” Они сказали: “Конечно (свидетельствуем)!” Он сказал: “Тогда это не является лицемерием”. Затем они повторили это во второй раз: “О Посланник Аллаха! Мы пропали, клянёмся Господом Каабы!” Он сказал: “Что случилось?” Они сказали: “Мы стали лицемерами (или нас постигло лицемерие)!” Он сказал: “А разве вы не свидетельствуете, что нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что я — Посланник Аллаха?” Они сказали: “Конечно (свидетельствуем)!” Он сказал: “Тогда это не является лицемерием”. Затем они повторили это и в третий раз, и он снова сказал: “Тогда это не является лицемерием”. Они сказали: “О Посланника Аллаха! Когда мы находимся у тебя, то мы в определённом состоянии, когда же мы выходим от тебя, то все наши заботы становятся об этом свете и наших семьях”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Если бы вы, выходя от меня, пребывали в том же состоянии, что и находясь со мной, то с вами за руки здоровались бы ангелы на дорогах Медины”». («Сахиха», 2235).

			٢٩٢٣ — عن عقبة بن عامر، قال: قال رسول الله ﷺ: «لو جعل القرآن في إهاب، ثم ألقي في النار ؛ ما احترق». («الصحيحة» ٣٥٦٢).

			2923. От ‘Укбы ибн ‘Амира передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Если бы Коран был записан на кожаных свитках, а потом их бросили бы в огонь, то он бы не сгорел.». («Сахиха», 3562).

			*	То есть даже если бы эти страницы из кожи и чернила на них сгорели, то Коран бы не исчез с земли, потому что Аллах обещал его сохранить.

			٢٩٢٤ — عن أبي سعيد الخدري قال: جاءت امرأة صفوان بن المعطل إلى النبي ﷺ ونحن عنده، فقالت: يا رسول الله! إن زوجي صفوان بن المعطل يضربني إذا صليت، ويفطرني إذا صمت، ولا يصلي صلاة الفجر حتى تطلع الشمس، قال: وصفوان عنده، قال: فسأله عما قالت، فقال: يا رسول الله! أما قولها: «يضربني إذا صليت»، فإنها تقرأ سورتين فقد نهيتها عنها، قال: فقال: «لو كانت سورة واحدة لكفت الناس». وأما قولها: «يفطرني»، فإنها تصوم، وأنا رجل شاب، فلا أصبر، قال: فقال رسول الله ﷺ يومئذ: «لا تصومن امرأة إلا بإذن زوجها». قال: وأما قولها: «بأني لا أصلي حتى تطلع الشمس»، فإنا أهل بيت قد عرف لنا ذاك، لا نكاد نستيقظ حتى تطلع الشمس، قال: «فإذا استيقظت فصل». («الصحيحة» ٢١٧٢).

			2924. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «Пришла жена Сафвана ибн аль-­Му‘атыля к Пророку ﷺ, когда мы находились у него. Она сказала: “О Посланник Аллаха! Поистине, мой муж Сафван ибн аль-­Му‘атыль бьёт меня, когда я молюсь, и заставляет меня прерывать пост, когда я начинаю поститься, и не совершает утреннюю молитву, пока не взойдёт солнце”». Сказал (передатчик): «И Сафван тоже был у него (у Пророка ﷺ)». Сказал (передатчик): «И он (Пророк ﷺ) спросил у него о том, что она сказала. Тогда он (Сафван) сказал: “О Посланник Аллаха! Что касается её слов ‹он бьёт меня, когда я молюсь›, поистине, она читает две суры, и я запретил ей это”». На что Пророк ﷺ сказал: «Людям достаточно читать и одной суры». (Сафван продолжил): «Что касается её слов “он заставляет меня прерывать пост, когда я начинаю поститься”, поистине, я молодой человек, у меня нет терпения». Он (передатчик) сказал: «Тогда Посланник Аллаха ﷺ в этот день сказал: “Пусть не постится женщина (желательный пост) без разрешения мужа”. Он (Сафван) сказал: “Что касается её слов ‹он не совершает утреннюю молитву, пока не взойдёт солнце›, то, поистине, мы такая семья, и всем известно, что (в нас есть такая болезнь) мы не можем проснуться, пока не встанет солнце”. На что Пророк ﷺ ему сказал: “Как проснёшься, так и молись”». («Сахиха», 2172).

			*	То есть у него было оправдание (‘узр) подобно тому, как у человека, у которого недержание. И важно для таких людей брать все причины для выполнения обязательного, и только после этого его ‘узр будет принят.

			٢٩٢٥ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ -وقرأ هذه الآية: ﴿ارجع إِلَى رَبِّكَ فَاسْأَلْهُ مَا بَالُ النِّسْوَةِ اللاتِي قَطَّعْنَ أَيْدِيَهُنَّ إِنَّ رَبِّي بِكَيْدِهِنَّ عَلِيمٌ﴾ [يوسف: ٥٠]- قال النبي ﷺ: «لو كنت أنا لأسرعت الإجابة، وما ابتغيت العذر». («الصحيحة» ٣١٥٠).

			2925. От Абу Хурайры передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ, прочитав этот аят «Возвращайся к своему господину и спроси его, что стало с женщинами, которые порезали себе руки. Воистину, моему Господу известно об их кознях» (сура «Юсуф», аят 50): «Если бы я был на его месте, то я сразу бы вышел и не искал себе оправдания». («Сахиха», 3150).

			٢٩٢٦ — عن عبد الله بن شداد: أن نفراً من بني عذرة ثلاثة أتوا النبي ﷺ فأسلموا، قال: فقال النبي ﷺ: «من يكفينيهم؟» قال طلحة: أنا. قال: فكانوا عند طلحة، فبعث النبي ﷺ بعثاً، فخرج فيه أحدهم فاستشهد، قال: ثم بعث بعثاً، فخرج فيهم آخر فاستشهد، قال: ثم مات الثالث على فراشه، قال طلحة: فرأيت هؤلاء الثلاثة الذين كانوا عندي في الجنة، فرأيت الميت على فراشه أمامهم، ورأيت الذي استشهد أخيراً يليه، ورأيت الذي استشهد أولهم آخرهم، قال: فدخلني من ذلك، قال: فأتيت النبي ﷺ فذكرت ذلك له، قال: فقال رسول الله ﷺ: «وما أنكرت من ذلك؟! ليس أحد أفضل عند الله من مؤمن يُعمَّر في الإسلام؛ لتسبيحه، وتكبيره، وتهليله». («الصحيحة» ٦٥٤).

			2926. От ‘Абдуллаха ибн Шаддада передаётся: «Группа из трёх человек из племени бану ‘азра прибыли к Пророку ﷺ и приняли ислам». Сказал (передатчик): «Сказал Пророк ﷺ: “Кто их приютит у себя?” Сказал Тальха: “Я”». Сказал (передатчик): «Они были у Тальхи, и тогда Пророк ﷺ отправил военный отряд, и один из них вышел (с этим военным отрядом) и умер, желая стать шахидом». Сказал (передатчик): «Тогда (Пророк ﷺ) отправил ещё один (военный отряд), и другой из них вышел (с этим военным отрядом) и умер, желая стать шахидом». Сказал (передатчик): «А третий умер дома на своей постели». Тальха сказал: «Тогда я увидел всех этих троих, которые были у меня (в гостях), в Раю. И увидел то, что тот, кто умер (последним) на своей постели, был выше всех своей степенью. И увидел того, кто умер вторым, на следующей степени (чуть ниже), и увидел того, кто умер первым, на следующей степени (то есть ещё чуть ниже)». Он сказал: «Меня это озаботило». Он сказал: «Я пришёл к Пророку ﷺ и рассказал ему об этом». Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «А что тебя смутило? Нет у Всевышнего Аллаха лучше, чем тот верующий, который долго живёт в исламе. Так как (он говорит всю свою жизнь) тасбих, такбир, тахлиль». («Сахиха», 654).

			٢٩٢٧ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «ما استجار عبد من النار سبع مرات في يوم إلا قالت النار: يا رب إن عبدك فلاناً قد استجارك مني فأجره، ولا يسأل الله عبد الجنة في يوم سبع مرات، إلا قالت الجنة: يا رب! إن عبدك فلاناً سألني فأدخله الجنة». («الصحيحة» ٢٥٠٦).

			2927. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если какой-то раб семь раз за день попросит у Всевышнего Аллаха, чтобы Он оберёг его от Огня, Огонь говорит: “О Господь, такой-то Твой раб семь раз обратился к Тебе, чтобы Ты оберёг его от меня, так защити его от меня”. Если какой-то раб семь раз за день попросит у Всевышнего Аллаха ввести его в Рай, то Рай говорит: “О Господь, такой-то Твой раб семь раз попросил Тебя обо мне, так введи же его в Рай”». («Сахиха», 2506).

			٢٩٢٨ — عن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما أصاب أحداً قط هم ولاحزن، فقال: اللهم إني عبدك وابن عبدك وابن أمتك، ناصيتي بيدك، ماض في حكمك، عدل في قضاؤك، أسألك بكل اسم لك، سميت به نفسك، أو علمته أحدا من خلقك، أو أنزلته في كتابك، أو استأثرت به في علم الغيب عندك؛ أن تجعل القرآن ربيع قلبي، ونور صدري، وجلاء حزني، وذهاب همي؛ إلا أذهب الله همه وحزنه، وأبدله مكانه فرجاً. قال: فقيل: يا رسول الله! ألا نتعلمها؟ فقال: بلى، ينبغي لمن سمعها أن يتعلمها». («الصحيحة» ١٩٩).

			2928. От ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Если тот, кого постигнет беспокойство или грусть, скажет: “О Аллах, поистине, я — Твой раб и сын Твоего раба, и сын Твоей рабыни. Я подвластен Тебе, решения Твои обязательны для меня, а приговор, вынесенный Тобой мне, справедлив; я прошу Тебя каждым из Твоих имён, которым Ты назвал Себя Сам или открыл его кому-либо из Твоих творений, или ниспослал его в Книге Своей, или оставил его скрытым ото всех, кроме Себя, сделать Коран весной моего сердца, светом моей груди и причиной исчезновения моей грусти и прекращения моей печали!”, — то Аллах, Великий и Всемогущий, обязательно избавит его от печали и грусти и заменит его печаль радостью». Тогда сказали: «О Посланник Аллаха! Нам следует выучить эти слова?» Пророк ﷺ сказал: «Конечно. Тому, кто их услышал, следует их выучить». («Сахиха», 199).

			٢٩٢٩ — عن أبي موسى، قال: جاء رسول الله ﷺ ونحن جلوس فقال: «ما أصبحت غداة قط إلا استغفرت الله فيها مئة مرة». («الصحيحة» ١٦٠٠).

			2929. От Абу Мусы передаётся, что он сказал: «Однажды пришёл Посланник Аллаха ﷺ, а мы сидели, и тогда он сказал: “Какое бы утро я ни встретил, то прошу в нём у Аллаха прощения сто раз”». («Сахиха», 1600).

			٢٩٣٠ — عن أبي ذر، قال: سئل رسول الله ﷺ أي الكلام أفضل؟ قال: «ما اصطفى الله لعباده: سبحان الله وبحمده». («الصحيحة» ١٤٩٨).

			2930. От Абу Зарра передаётся, что он сказал: «Однажды Посланника Аллаха ﷺ спросили о том, какие слова являются самыми лучшими. Он сказал: “Те слова, что Аллах выбрал для своих рабов: ‹Пречист Аллах и хвала Ему›”». («Сахиха», 1498).

			٢٩٣١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما جلس قوم مجلساً، فلم يذكروا الله فيه؛ إلا كان عليهم ترة، وما من رجل مشى طريقاً فلم يذكر الله -عز وجل- إلا كان عليه ترة، وما من رجل آوى إلى فراشه فلم يذكر الله؛ إلا كان عليه ترة». («الصحيحة» ٧٩).

			2931. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Для каждого, кто сел в каком-либо собрании и не поминал в нём Аллаха, это будет убытком. Если какой-либо человек идёт по дороге и не поминает Аллаха — это будет для него убытком. И для каждого, кто ложится на постель и не поминает Аллаха, это будет убытком». («Сахиха», 79).

			٢٩٣٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما جلس قوم مجلساً لم يذكروا الله فيه، ولم يصلوا على نبيهم، إلا كان عليهم ترة، فإن شاء عذبهم، وإن شاء غفر لهم». («الصحيحة» ٧٤).

			2932. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Для каждого, кто сел в каком-либо собрании, но не поминал в нём Аллаха и не благословлял своего Пророка, это будет убытком. Если Аллах пожелает, то накажет за это, и если пожелает, то простит». («Сахиха», 74).

			٢٩٣٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما جلس قوم مجلساً يذكرون الله فيه؛ إلا حفتهم الملائكة، وتغشتهم الرحمة، ونزلت عليهم السكينة، وذكرهم الله فيمن عنده». («الصحيحة» ٧٥).

			2933. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Каждое собрание, в котором поминали Аллаха, обязательно окружают ангелы, и (каждого из этого собрания) покрывает милость, и снисходит на них спокойствие, и вспоминает Аллах о них при тех, кто находится возле Него». («Сахиха», 75).

			٢٩٣٤ — عن أنس مرفوعاً: «ما جلس قوم يذكرون الله -عز وجل- إلا ناداهم مناد من السماء: قوموا مغفوراً لكم، قد بدلت سيئاتكم حسنات». («الصحيحة» ٢٢١٠).

			2934. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если какие-либо люди поминают Всевышнего Аллаха, то к ним взывает глашатай с небес: “Вставайте, и вам всё прощено, ваши грехи заменены вам благими делами”». («Сахиха», 2210).

			٢٩٣٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما قعد قوم مقعداً لم يذكروا فيها فيه الله -عز وجل-، ويصلوا على النبي؛ إلا كان عليهم حسرة يوم القيامة، وإن دخلوا الجنة للثواب». («الصحيحة» ٧٦).

			2935. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Для всякого народа, который сидел в каком-либо собрании, где не поминали Всевышнего Аллаха и не просили благословения для Пророка, это станет убытком в Судный день, даже если они вой­дут в Рай из-за награды за другие дела». («Сахиха», 76).

			٢٩٣٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما من أحد يُسلم علي، إلا رد الله عليَّ روحي حتى أردَّ عليه السلام». («الصحيحة» ٢٢٦٦).

			2936. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Аллах возвращает мне душу, чтобы я ответил на приветствие каждого, кто приветствует меня». («Сахиха», 2266).

			٢٩٣٧ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما من دعوة يدعو بها العبد أفضل من: اللهم إني أسألك المعافاة في الدنيا والآخرة». («الصحيحة» ١١٣٨).

			2937. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Нет мольбы лучше, чем та, с которой взывает раб: “О Аллах, я прошу Тебя об избавлении от всего плохого, как на этом свете, так и на Том свете”». («Сахиха», 1138).

			٢٩٣٨ — عن عبد الله بن مغفل، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما من قوم اجتمعوا في مجلس، فتفرقوا ولم يذكروا الله؛ إلا كان ذلك المجلس حسرة عليهم يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٥٥٧).

			2938. От ‘Абдуллаха ибн Мугаффаля передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Какие бы люди ни сидели в каком-либо собрании, а затем разошлись, не поминая Всевышнего Аллаха, все они понесут убыток за это собрание в Судный день». («Сахиха», 2557).

			٢٩٣٩ — عن ابن عمرو مرفوعاً: «ما من قوم جلسوا مجلساً لم يذكروا الله فيه؛ إلا رأوه حسرة يوم القيامة». («الصحيحة» ٨٠).

			2939. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Какой бы народ ни сидел в каком-либо собрании, не поминая при этом Всевышнего Аллаха, в Судный день они посчитают это собрание убытком». («Сахиха», 80).

			٢٩٤٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما من قوم يقومون من مجلس لا يذكرون الله فيه؛ إلا قاموا عن (16) مثل جيفة حمار، وكان عليهم حسرة يوم القيامة». («الصحيحة» ٧٧).

			2940. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Какой бы народ ни вставал с какого-либо собрания, в котором не поминали Всевышнего Аллаха, они будут подобны тем, кто встал, поев мёртвого осла, и это будет убытком для них в Судный день». («Сахиха», 77).

			٢٩٤١ — عن معاذ: أن رسول الله ﷺ قال: «ما من مسلم يبيت على ذكر [الله] طاهراً، فيتعار من الليل، فيسأل الله خيراً من [أمر] الدنيا والآخرة؛ إلا أعطاه إياه». («الصحيحة» ٣٢٨٨).

			2941. От Му‘аза передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Каждому мусульманину, который засыпает с омовением, поминая Всевышнего Аллаха, а проснувшись ночью, попросит Всевышнего Аллаха о чём-то из этого и того света, Всевышний Аллах обязательно ответит». («Сахиха», 3288).

			٢٩٤٢ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ لفاطمة -رضي الله عنها-: «ما يمنعك أن تسمعي ما أوصيك [به]؟ [أن] تقولي إذا أصبحت وإذا أمسيت: يا حي يا قيوم برحمتك أستغيث، وأصلح لي شأني كله، ولا تكلني إلى نفسي طرفة عين أبدا». («الصحيحة» ٢٢٧).

			2942. От Анаса ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал Фатыме: «Что тебе мешает послушать то, что я [тебе] завещаю? [...] Говори по утрам и вечерам: “О Живой, о Самосущий, я обращаюсь за защитой к милосердию Твоему, приведи в порядок все мои дела и никогда не доверяй меня душе моей ни на мгновение”». («Сахиха», 227).

			٢٩٤٣ — عن جرير، قال: «مر النبي ﷺ على نسوة، فسلم عليهن». («الصحيحة» ٢١٣٩).

			2943. От Джарира передаётся, что он сказал: «Однажды Пророк ﷺ проходил мимо женщин и поприветствовал их (салямом)». («Сахиха», 2139).

			٢٩٤٤ — عن كعب بن عجرة مرفوعاً: «معقبات لا يخيب قائلهن أو فاعلهن دبر كل صلاة مكتوبة: ثلاث وثلاثون تسبيحة، وثلاث وثلاثون تحميدة، وأربع وثلاثون تكبيرة». («الصحيحة» ١٠٢).

			2944. От Ка‘ба ибн ‘Уджры передаётся, что Пророк ﷺ говорил: «Не будет в убытке тот, кто их произносит (или тот, кто их сделает) после каждой обязательной молитвы: тридцать три раза тасбих (Пречист Аллах), тридцать три раза тахмид (Вся хвала Аллаху), тридцать три раза такбир (Аллах превыше всего)». («Сахиха», 102).

			٢٩٤٥ — عن الزبير بن العوام مرفوعاً: «من أحب أن تسره صحيفته؛ فليكثر فيها من الاستغفار». («الصحيحة» ٢٢٩٩).

			2945. От Зубайра ибн аль-‘Аввама передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Кто желает, чтобы его свитки (с деяниями) его обрадовали, пусть больше просит у Аллаха о прощении». («Сахиха», 2299).

			٢٩٤٦ — عن ابن مسعود، قال: دخل رسول الله ﷺ المسجد وهو بين أبي بكر وعمر، وإذا ابن مسعود يصلي، وإذا هو يقرأ (النساء)، فانتهى إلى رأس المئة، فجعل ابن مسعود يدعو وهو قائم يصلي، فقال النبي ﷺ: اسأل تعطه، اسأل تعطه، ثم قال: «من أحب أن يقرأ القرآن غضاً كما أُنزل، فليقرأه على قراءة ابن أم عبد». فلما أصبح غدا إليه أبو بكر -رضي الله تعالى عنه- ليبشره، وقال له: ما سألت الله البارحة؟ قال: قلت: اللهم إني أسألك إيماناً لا يرتد، ونعيماً لا ينفد، ومرافقة محمد في أعلى جنة الخلد. ثم جاء عمر -رضي الله عنه-، فقيل له: إن أبا بكر قد سبقك! قال: يرحم الله أبا بكر ما سبقته إلى خير قط إلا سبقني إليه. («الصحيحة» ٢٣٠١).

			2946. От Ибн Мас‘уда передаётся, что он сказал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ вошёл в мечеть, и он был между Абу Бакром и ‘Умаром. Он увидел, как Ибн Мас‘уд совершает молитву, и он в этот момент читал (суру “ан-­Ниса”). Когда же он закончил читать сто аятов, то начал делать ду‘а, стоя в молитве. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Проси, и тебе будет дано, проси и тебе будет дано”. Затем он сказал: “Тот, кто желает читать Коран так, как он был ниспослан, пусть читает его так же, как читает его Ибн Умми ‘Абд (Ибн Мас‘уд)”. Когда же наступило утро, к нему пришёл Абу Бакр, чтобы обрадовать его, и сказал ему: “О чём ты просил вчера Аллаха?” Он сказал: “Я сказал (такие слова): ‹О Аллах, я прошу у Тебя веры, в которой не будет отступничества, и милостей, которые не прекратятся, и чтобы быть вместе с Мухаммадом в верхних степенях Рая вечного›”. Затем пришёл ‘Умар, и он сказал ему: “Поистине, Абу Бакр тебя уже опередил!” Он сказал: “Да смилостивится Аллах над Абу Бакром, в каком бы добре я ни желал его опередить, он всегда был первым”». («Сахиха», 2301).

			٢٩٤٧ — عن عائشة مرفوعاً: «من أخذ السبع الأول من القرآن؛ فهو حبر». («الصحيحة» ٢٣٠٥).

			2947. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кто возьмёт семь первых (сур) из Корана*, станет учёным». («Сахиха», 2305).

			*	То есть 1) выучит; 2) будет жить в соответствии с тем, что в этих сурах; 3) будет постоянно повторять их; 4) будет задумываться над их смыслом.

			٢٩٤٨ — عن أبي الدرداء، أن رسول الله ﷺ قال: «من أخذ على تعليم القرآن قوساً؛ قلده الله قوساً من نار يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٥٦).

			2948. От Абу Дарды передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Того, кто возьмёт за обучение Корану лук, Аллах оденет на него лук из огня в Судный день». («Сахиха», 256).

			٢٩٤٩ — عن جابر بن عبد الله، قال: «أرخص النبي ﷺ في رقية الحية لبني عمرو». قال أبو الزبير: سمعت جابر بن عبد الله يقول: «لدغت رجلاً منا عقرب ونحن جلوس مع رسول الله ﷺ، فقال رجل: يا رسول الله! أرقي؟ قال: «من استطاع منكم أن ينفع أخاه ؛ فليفعل». («الصحيحة» ٤٧٢).

			2949. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что он сказал: «Дозволил Пророк ﷺ племени бану ‘амр делать рукъя от укуса змеи». Сказал Абу Зубайр: «Я слышал, как Джабир ибн ‘Абдуллах говорил: “Одного из наших людей укусил скорпион, когда мы сидели вместе с Посланником Аллаха ﷺ. Тогда один человек сказал: ‹О Посланник Аллаха ﷺ, мне сделать ему рукъя?› Он сказал: ‹Тот из вас, кто может принести пользу другому, пусть сделает это›”». («Сахиха», 472).

			٢٩٥٠ — عن المغيرة بن شعبة مرفوعاً: «من اكتوى أو استرقى؛ فقد برئ من التوكل». («الصحيحة» ٢٤٤).

			2950. От Мугыра ибн Шу‘ба передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кто занимается прижиганием или просит рукъя, не причастен к упованию». («Сахиха», 2139).

			٢٩٥١ — عن أبي سعيد الخدري، قال: قال رسول الله ﷺ: «من توضأ ثم قال: سبحانك اللهم وبحمدك، لا إله إلا أنت أستغفرك وأتوب إليك، كتب في رق، ثم طبع بطابع، فلم يُكسر إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٣٣٣).

			2951. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Для того, кто совершит омовение, а затем скажет: “Пречист Ты, о Аллах, и хвала Тебе, нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя Одного, я прошу у Тебя прощения и каюсь перед Тобой”, это будет записано и запечатано в свитке, и не будет сломана эта печать до Судного дня». («Сахиха», 2333).

			٢٩٥٢ — عن عمر -رضي الله عنه- قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من دخل سوقاً من الأسواق فقال: «لا إله إلا الله وحده لا شريك له، له الملك، وله الحمد، وهو على كل شيء قدير»، كتب الله له ألف ألف حسنة، ومحا عنه ألف ألف سيئة». («الصحيحة» ٣١٣٩).

			2952. От ‘Умара передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Тот, кто заходит на какой-либо рынок*, пусть скажет: ‹Нет божества, достойного поклонения, кроме Одного лишь Аллаха, Он один Единый и нет Ему сотоварища. Ему принадлежит вся власть, и Ему вся хвала, и Он над каждой вещью мощен›, и Аллах запишет ему миллион благих дел и сотрёт ему миллион скверных дел”». («Сахиха», 3139).

			*	Любой магазин попадает под это слово.

			٢٩٥٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من ذكرت عنده، فنسي الصلاة علي؛ خطئ به طريق الجنة». («الصحيحة» ٢٣٣٧).

			2953. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кто забыл призвать на меня благословение, услышав упоминание обо мне, тем самым ошибся (оступился) на пути к Раю». («Сахиха», 2337).

			٢٩٥٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من رأى مبتلى، فقال: الحمد لله الذي عافاني مما ابتلاك به، وفضلني على كثير ممن خلق تفضيلاً، لم يُصبه ذلك البلاء». («الصحيحة» ٦٠٢).

			2954. От Абу Хурайры передаётся, что сказал Пророк ﷺ: «Того, кто увидит человека, испытанного* чем-либо, и скажет: “Вся хвала Аллаху, Который избавил меня от того, чем испытал Тебя, и отдал мне предпочтение над многими из тех, кого Он создал”, не коснётся это несчастье». («Сахиха», 602).

			*	То есть того, кого постиг недостаток, будь это телесный или душевный, или религиозный и тому подобное.

			٢٩٥٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من سبّح الله في دبر كل صلاة ثلاثا وثلاثين، وحمد الله ثلاثا وثلاثين، وكبر الله ثلاثا وثلاثين؛ فتلك تسع وتسعون، ثم قال تمام المئة: لا إله إلا الله وحده لا شريك له، له الملك وله الحمد وهو على كل شيء قدير؛ غفرت خطاياه وإن كانت مثل زبد البحر». («الصحيحة» ١٠١).

			2955. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тому, кто прославляет Аллаха после каждой молитвы по тридцать три раза (тасбих), и восхваляет Аллаха после каждой молитвы по тридцать три раза (тахмид), и возвеличивает Аллаха после каждой молитвы по тридцать три раза (такбир), а это (в сумме) получается девяносто девять (раз), и затем в сотый (раз) скажет: “Нет божества, достойного поклонения, кроме одного лишь Аллаха, Он один Единый и нет Ему сотоварища. Ему принадлежит вся власть, и Ему вся хвала, и Он над каждой вещью мощен”, будут прощены его грехи, даже если они будут подобны морской пене (то есть даже если их будет настолько много)». («Сахиха», 101).

			٢٩٥٦ — عن عبد الله [بن مسعود] مرفوعاً: «من سره أن يُحب الله ورسوله فليقرأ في «المُصْحَف»».(«الصحيحة» ٢٣٤٢).

			2956. От ‘Абдуллаха [ибн Мас‘уда] передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кого обрадует, если его полюбят Аллах и Его Посланник, пусть читает Коран с книги (по мусхафу)». («Сахиха», 2362).

			٢٩٥٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من سره أن يستجيب الله له عند الشدائد والكرب؛ فليكثر الدعاء في الرخاء». («الصحيحة» ٥٩٣).

			2957. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кого обрадует, если Аллах будет отвечать на его мольбу, когда он находится в трудном положении и печали, пусть взывает к Аллаху, когда он в благополучии». («Сахиха», 593).

			٢٩٥٨ — عن ابن عمر مرفوعاً: «من سره أن ينظر إلى يوم القيامة كأنه رأي العين، فليقرأ: ﴿إذَا الشَّمْسُ كُوِّرَتْ﴾، و﴿إذَا السَّمَاءُ انشَقَّتْ﴾، و﴿إِذَا السَّمَاءُ انفَطَرَت﴾». («الصحيحة» ١٠٨١).

			2958. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кто желает посмотреть на Судный день, будто он видит его своими глазами, пусть читает (суры): “Когда солнце будет свёрнуто”*, “Когда небо разверзнется”**, “Когда небо расколется”***». («Сахиха», 1081).

			*	Сура «ат-­Таквир».

			**	Сура «аль-­Иншикак».

			***	Сура «аль-­Инфитар».

			٢٩٥٩ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من صلى علي مرة واحدة؛ كتب الله له بها عشر حسنات». («الصحيحة» ٣٣٥٩).

			2959. От Абу Хурайры передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Тому, кто попросит для меня благословения один раз, Аллах запишет за это десять благих дел». («Сахиха», 3359).

			٢٩٦٠ — عن سعيد بن عمير الأنصاري، عن أبيه قال: قال رسول الله ﷺ: «من صلى عليَّ من أمتي صلاةً مخلصاً من قلبه؛ صلى الله عليه بها عشر صلوات، ورفعه بها عشر درجات، وكتب له بها عشر حسنات، ومحا عنه عشر سيئات». («الصحيحة» ٣٣٦٠).

			2960. От Са‘ида ибн ‘Умайра аль-­Ансари, от его отца, передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Того человека из моей общины, кто попросит для меня такого благословения, и оно будет исходить искренне от его сердца, Аллах похвалит за это десять раз и возвысит его на десять степеней, и запишет ему за это десять благих дел, и сотрёт ему десять прегрешений». («Сахиха», 3360).

			٢٩٦١ — عن عقبة بن عامر الجهني: أن رسول الله ﷺ أقبل إليه رهط، فبايع تسعة، وأمسك عن واحد، فقالوا: يا رسول الله! بايعت تسعة وتركت هذا؟ قال: إن عليه تميمة، فأدخل يده، فقطعها، فبايعه وقال: «من علق تميمة؛ فقد أشرك». («الصحيحة» ٤٩٢).

			2961. От ‘Укбы ибн ‘Амира аль-­Джухани передаётся, что однажды к Посланнику Аллаха ﷺ пришла группа людей, и он принял присягу девятерых из них и не принял присягу одного из них. Тогда сказали (сподвижники): «О Посланник Аллаха! Ты принял от девятерых и оставил этого?» Он сказал: «Поистине, на нём висит амулет». Тогда он просунул руку к шее и сорвал его. Тогда он принял его присягу и сказал: «Тот, кто повесит себе амулет, совершил многобожие (ширк)». («Сахиха», 492).

			٢٩٦٢ — عن أبي مالك الأشجعي، عن أبيه [طارق بن أشيم]، قال: قال رسول الله ﷺ: «من علم آية من كتاب الله -عز وجل-، كان له ثوابها ما تليت». («الصحيحة» ١٣٣٥).

			2962. От Абу Малика аль-­Ашджа‘и передаётся, от его отца [Тарик ибн Ушайм], что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Тому, кто обучит (одному) аяту из Книги Всевышнего Аллаха, будет награда до тех пор, пока он будет читать его (этот аят)». («Сахиха», 1335).

			٢٩٦٣ — عن المُنَيْذر صاحب رسول الله ﷺ، وكان يكون بـ(أفريقية)، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من قال إذا أصبح: «رضيت بالله رباً، وبالإسلام ديناً، وبمحمد نبياً»، فأنا الزعيم، لآخذن بيده حتى أدخله الجنة» (17). («الصحيحة» ٢٦٨٦).

			2963. От Мунайзира, сподвижника Посланника Аллаха ﷺ, который находился в Африке, передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Для того, кто говорит, встретив утро: ‹Доволен я Аллахом как Господом, исламом — как религией, и Мухаммадом — как Пророком›, я гарантирую, что возьму его за руку и введу его в Рай”». («Сахиха», 2686).

			٢٩٦٤ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «من قال إذا أوى إلى فراشه: الحمد لله الذي كفاني وآواني. الحمد لله الذي أطعمني وسقاني. الحمد لله الذي منَّ عليَّ وأفضل، اللهم إني أسألك بعزتك أن تنجيني من النار؛ فقد حمد الله بجميع محامد الخلق كلهم». («الصحيحة» ٣٤٤٤).

			2964. От Анаса ибн Малика передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Тот, кто говорит, когда ложится на постель “Вся хвала Аллаху, Который наделил меня достатком и даровал мне приют. Вся хвала Аллаху, Который накормил меня и напоил. Вся хвала Аллаху, Который одарил меня милостями и одарил большим. О Аллах! Обращаюсь к Тебе через Твоё величие, спаси меня от Огня”, восхвалил Аллаха всеми теми хвалами, которыми Его восхваляют создания». («Сахиха», 3444).

			٢٩٦٥ — قال ﷺ: «من قال: استغفر الله... (18) الذي لا إله إلا هو الحي القيوم وأتوب إليه، ثلاثاً، غفرت له ذنوبه، وإن كان فاراً من الزحف». جاء من حديث عبد الله بن مسعود، وزید مولى رسول الله ﷺ، وأبي بكر الصديق، وأبي هريرة، وأبي سعيد الخدري، وأنس بن مالك، والبراء بن عازب. («الصحيحة» ٢٧٢٧).

			2965. Пророк ﷺ сказал: «Тому, кто скажет: “Я прошу у Аллаха прощения..., кроме Которого нет божества, достойного поклонения, Живого, Самосущего, и я раскаиваюсь перед Ним” — три раза, будут прощены все его грехи, даже если он был из тех, кто бежал с поля боя». Этот хадис пришёл от ‘Абдуллаха Ибн Мас‘уда, от Зейда, вольноотпущенника Посланника Аллаха ﷺ, Абу Бакра ас-­Сыддика, Абу Хурайры, Абу Са‘ида аль-­Худри, Анаса ибн Малика и Бараъа ибн ‘Азиба.

			*	Этот хадис указывает на мольбу о прощении за большие (смертные) грехи, так как побег с поля боя — один из больших грехов.

			٢٩٦٦ — عن سلمان الفارسي، قال: قال رسول الله ﷺ: «من قال: اللهم إني أشهدك، وأشهد ملائكتك وحملة عرشك، وأشهد من في السماوات ومن في الأرض: أنك أنت الله لا إله إلا أنت وحدك لا شريك لك، وأشهد أن محمداً عبدك ورسولك، من قالها مرة؛ أعتق الله ثلثه من النار، ومن قالها مرتين؛ أعتق الله ثلثيه من النار، ومن قالها ثلاثاً؛ أعتق الله كله من النار» (19). («الصحيحة» ٢٦٧).

			2966. От Сальмана аль-­Фариси передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто скажет: “О Аллах! Поистине, я прошу Тебя засвидетельствовать и прошу засвидетельствовать Твоих ангелов, и носителей Твоего Трона, и прошу засвидетельствовать тех, кто в небесах и на земле, что Ты — Аллах, нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя, Ты — Один Единственный, нет Тебе сотоварища, и я свидетельствую, что Мухаммад — Твой раб и Твой Посланник” — того, кто скажет это один раз, Аллах освободит от Огня на треть, а того, кто скажет это два раза, Аллах освободит от Огня на две трети, а того, кто скажет это трижды, Аллах освободит от Огня полностью». («Сахиха», 267).

			٢٩٦٧ — عن أبي أيوب الأنصاري، عن النبي ﷺ قال: «من قال حين يصبح: لا إله إلا الله وحده لا شريك له، له الملك وله الحمد، يحيي ويميت، وهو على كل شيء قدير -عشر مرات-، كتب الله له بكل واحدةٍ قالها عشر حسنات، وحط عنه بها عشر سيئات ورفعه الله بها عشر درجات، وكن له كعشر رقاب، وكن له مسلحة من أول النهار إلى آخره، ولم يعمل يومئذ عملا يقهرهنَّ، فإن قالها حين يمسي فكذلك». («الصحيحة» ١١٤، ٢٥٦٣) (20).

			2967. От Абу Аюба аль-­Ансари передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Тот кто, встретив утро, скажет: “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Единого, у Которого нет сотоварища; только Ему принадлежит вся власть, и вся хвала Ему, Он оживляет и умерщвляет, и Он над каждой вещью мощен” — десять раз, то за каждый раз, как он произнесёт эти слова, Всевышний Аллах запишет ему десять благодеяний, и сотрётся десять его прегрешений. Аллах поднимет его на десять степеней, и будет засчитано ему это как освобождение десяти рабов, и это будет для него защитой с утра до вечера, и он не сделает в этот день такого дела, которое бы задавило эти слова. Если же он скажет их вечером, то ему будет подобное». («Сахиха», 114, 2563).

			٢٩٦٨ — عن أبي سعيد الخدري، أن رسول الله ﷺ قال: «من قال: رضيت بالله رباً، وبالإسلام ديناً، وبمحمد رسولاً، وجبت له الجنة». («الصحيحة» ٣٣٤).

			2968. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Для того, кто скажет: “Доволен я Аллахом — как Господом, исламом — как религией, и Мухаммадом — как пророком”, станет обязательным Рай». («Сахиха», 334).

			٢٩٦٩ — عن جابر مرفوعاً: «من قال: سبحان الله العظيم وبحمده؛ غُرست له نخلة في الجنة». («الصحيحة» ٦٤).

			2969. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тому, кто скажет: “Пречист Аллах Великий, и хвала Ему”, будет посажена пальма в Раю». («Сахиха», 64).

			٢٩٧٠ — عن جبير بن مطعم مرفوعاً: «من قال: سبحان الله وبحمده، سبحانك اللهم وبحمدك، أشهد أن لا إله إلا أنت، أستغفرك وأتوب إليك، فقالها في مجلس ذكر؛ كانت كالطابع يطبع عليه، ومن قالها في مجلس لغو كانت كفارة له». («الصحيحة» ٨١).

			2970. От Джубейра ибн Мут‘има передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Для того, кто во время собрании поминания (где поминается Аллах) скажет: “Пречист Ты, О Аллах, и хвала Тебе. Я свидетельствую, что нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя, и прошу у Тебя прощения, и каюсь перед Тобой”, это будет подобно запечатанному свитку, а если он скажет это во время собрании пустословия, то это будет искуплением для него». («Сахиха», 81).

			٢٩٧١ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «من قال: سبحان الله والحمد لله، ولا إله إلا الله والله أكبر ؛ غرس الله بكل واحدة منهن شجرة في الجنة». («الصحيحة» ٢٨٨٠).

			2971. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Пречист Аллах, вся хвала Аллаху, нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Аллах превыше всего — за каждое из этих слов Аллах посадит дерево в Раю (для сказавшего)». («Сахиха», 2880).

			٢٩٧٢ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «من قال في دبر صلاة الغداة: «لا إله إلا الله وحده لا شريك له، له الملك وله الحمد، يحيي ويميت، بيده الخير وهو على كل شيء قدير»، مئة مرة، وهو ثان رجليه، كان يومئذ أفضل أهل الأرض عملاً إلا من قال مثل ما قال، أو زاد على ما قال». («الصحيحة» ٢٦٦٤).

			2972. От Абу Умама передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кто скажет после утренней молитвы “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Единого, у Которого нет сотоварища, только Ему принадлежит вся власть и вся хвала, Он оживляет и умерщвляет, в Его руках добро, и Он над каждой вещью мощен” сто раз, не меняя при этом своего положения после молитвы, в этот день будет лучшим в своих делах из обитателей земли, за исключением тех, кто скажет подобное или же сделает что-то большее, или добавит к тому, что он сказал». («Сахиха», 2664).

			٢٩٧٣ — عن عمرو بن شعیب، عن أبيه، عن جده [عبد الله بن عمرو]، أن رسول الله ﷺ قال: «من قال في يوم مئتي مرة [مئة إذا أصبح، ومئة إذا أمسى]: «لا إله إلا الله وحده لا شريك له، له الملك وله الحمد، وهو على كل شيء قدير»؛ لم يسبقه أحد كان قبله، ولا يدركه أحدٌ كان بعده إلا من عمل أفضل من عمله».(«الصحيحة» ٢٧٦٢).

			2973. От ‘Амра ибн Шу‘айба, от его отца, от его деда [‘Абдуллах ибн ‘Амр] передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Того, кто скажет в день двести раз [сто раз утром и сто раз вечером]: “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Единого, у Которого нет сотоварища, только Ему принадлежит вся власть и вся хвала, и Он над каждой вещью мощен”, никто не опередит из тех, кто был до него, и никто не догонит его из тех, кто будет после него, не считая тех, кто будет совершать лучшие дела, чем то, что делал он». («Сахиха», 2762).

			٢٩٧٤ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من قال: لا إله إلا الله، أنجته يوماً من دهره، أصابه قبل ذلك ما أصابه». («الصحيحة» ١٩٣٢).

			2974. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Того, кто скажет: “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха”, в какой-либо из дней, это слово спасёт, не смотря на те грехи, которые он ранее совершил». («Сахиха», 1932).

			٢٩٧٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من قال: لا إله إلا الله وحده، لا شريك له، له الملك وله الحمد، وهو على كل شيء قدير؛ بعدما يصلي الغداة عشر مرات؛ كتب الله -عز وجل- له عشر حسنات، ومحا عنه عشر سيئات، ورفع له عشر درجات، وكن له بعدل عتق رقبتين من ولد إسماعيل، فإن قالها حين يمسي؛ كان له مثل ذلك، وكن له حجاباً من الشيطان حتى يُصبح». («الصحيحة» ١١٣).

			2975. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тому, кто после совершения утренней молитвы десять раз скажет: “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Единого, у Которого нет сотоварища. Только Ему принадлежит вся власть и вся хвала, и Он над каждой вещью мощен”, Всевышний Аллах запишет десять хороших дел и сотрёт десять прегрешений и поднимет его на десять степеней. И будет это приравнено для него тому, что он отпустил двоих рабов из потомков Исма‘иля. Если он скажет это вечером, то будет записано ему подобное, и будет это для него преградой от шайтана, пока он не встретит утро». («Сахиха», 113).

			٢٩٧٦ — عن عبد الله بن مسعود قال: قال رسول الله ﷺ: «من قرأ حرفاً من كتاب الله؛ فله به حسنة، والحسنة بعشر أمثالها، لا أقول: ﴿ألم﴾ حرف، ولكن ألف حرف، ولام حرف، وميم حرف».(«الصحيحة» ٣٣٢٧).

			2976. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто прочитает одну букву из Книги Аллаха, за эту букву будет записано благое дело, и благое дело будет записано в десятикратном размере. Я не говорю, что “Алиф. Лям. Мим” — это одна буква, однако “Алиф” — это одна буква, “Лям” — это одна буква, и “Мим” — это одна буква». («Сахиха», 3327).

			٢٩٧٧ — عن أبي سعيد الخدري، قال: قال رسول الله ﷺ: «من قرأ سورة الكهف [كما أنزلت] كانت له نوراً يوم القيامة، من مقامه إلى مكة، ومن قرأ عشر آيات من آخرها (21) ثم خرج الدجال لم يضره، ومن توضأ فقال: سبحانك اللهم وبحمدك [أشهد أن] لا إله إلا أنت، أستغفرك وأتوب إليك، كتب في رق، ثم جعل في طابع؛ فلم يُكسر إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٦٥١).

			2977. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Для того, кто прочитает суру “аль-­Кяхф” [так, как она была ниспослана], это будет светом в Судный день с того места, где он находится, и до самой Мекки. И тому, кто прочитает десять последних аятов*, не навредит Даджаль, когда он выйдет. А тому, кто, совершив омовение, скажет: “Пречист Ты, о Аллах, и Тебе вся хвала, [я свидетельствую, что] нет божества, достойного поклонения, кроме Тебя, прошу у Тебя прощения и каюсь перед Тобой”, запишут (эти слова) в свиток, а затем запечатают его. И эта печать не будет сломана до Судного дня». («Сахиха», 2651).

			*	Эта добавка в этом хадисе недостоверна, правильнее — первые десять аятов.

			٢٩٧٨ — عن عمران بن الحصين، أنه مرّ على قارئ يقرأ، ثم سأل، فاسترجع، ثم قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من قرأ القرآن؛ فليسأل الله به، فإنه سيجيء أقوام يقرؤون القرآن يسألون به الناس». («الصحيحة» ٢٥٧).

			2978. От ‘Имрана ибн Хусайна передаётся, что однажды он проходил рядом с человеком, который читал (Коран), а затем начал просить (за это чтение). Тогда он произнёс слова («Мы принадлежим Аллаху и к Нему мы возвратимся»), а затем сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Тот, кто прочитает Коран, пусть просит у Всевышнего Аллаха посредством него. Поистине, придут люди, читающие Коран, которые посредством него (чтения Корана) будут просить у людей”». («Сахиха», 257).

			٢٩٧٩ — عن معاذ بن أنس الجهني، عن النبي ﷺ قال: «من قرأ ﴿قُلْ هُوَ اللهُ أحد﴾ حتى يختمها عشر مرات؛ بنى الله له قصراً في الجنة». فقال عمر: إذن نستكثر قصوراً يا رسول الله! فقال: «الله أكثر وأطيب». («الصحيحة» ٥٨٩).

			2979. От Му‘аза ибн Анаса аль-­Джухани передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Тому, кто прочитает “Скажи: ‹Он — Аллах Единый” десять раз, Всевышний Аллах построит дом в Раю». Сказал ‘Умар: «Тогда мы начнём строить себе много замков, о Посланник Аллаха!» Тогда он сказал: «А Аллах лучше и больше (тебе ответит)». («Сахиха», 589).*

			* Следует отметить, что шейх аль-Альбани посчитал этот хадис хорошим в «ас-­Силь­силя ас-сахиха» (589) в силу существования различных версий и путей, которые, по его мнению, усиливали друг друга. Однако он также назвал этот хадис слабым и поместил его в сборник «Да‘иф ат-Таргыб» (893). Указанием на то, что это было последним мнением шейха аль-Альбани по поводу данного хадиса является то, что новое издание второго тома «ас-Сахиха» было выпущено в 1415 году по хиджре, в котором предисловие шейх аль-Альбани написал в 1412 году. Что же касается предисловия последнего издания «Да‘иф ат-Таргыб», то шейх аль-Албани написал его в 1418 г. х., то есть спустя 6 лет, а издана эта книга была уже в 2000 году. Также дополнительным подтверждением отказа шейха аль-Албани от признания достоверности этого хадиса служит его устный ответ в одном из собраний. Когда ему задали вопрос: «О шейх, является ли хадис: “Тому, кто прочитает десять раз суру аль-Ихляс, Аллах построит дворец в Раю” достоверным?», он ответил: «Нет, этот хадис слабый». Сл. «Сильсилят аль-худа ва ан-нур» (616).

			٢٩٨٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من قعد مقعداً لم يذكر الله فيه؛ كانت عليه من الله ترة، ومن اضطجع مضجعاً لا يذكر الله فيه؛ كانت عليه من الله ترة». («الصحيحة» ٧٨).

			2980. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Для того, кто сядет в каком-либо месте и не будет поминать в нём Аллаха, это станет убытком от Аллаха (или: он будет отвечать за это). Для того, кто ляжет в каком-либо месте и не будет поминать в нём Аллаха, это станет убытком от Аллаха (или: будет отвечать за это)». («Сахиха», 78).

			٢٩٨١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من لم يَدْعُ الله؛ يغضب عليه». («الصحيحة» ٢٦٥٤).

			2981. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Аллах гневается на того, кто не взывает к Нему с мольбой». («Сахиха», 2654).

			٢٩٨٢ — عن ثوبان مولى رسول الله ﷺ ، قال: نزل بنا ضيف بدوي، فجلس رسول الله ﷺ أمام بيوته، فجعل يسأله عن الناس كيف فرحهم بالإسلام؟ وكيف حدبهم على الصلاة؟ فما زال يخبره من ذلك بالذي يسره حتى رأيت وجه رسول الله ﷺ نضراً، فلما انتصف النهار، وحان أكل الطعام دعاني مستخفياً لا يألو: أن ائت عائشة -رضي الله عنها- فأخبرها أن لرسول الله ﷺ ضيفاً، فقالت: والذي بعثه بالهدى ودين الحق ما أصبح في يدي شيء يأكله أحد من الناس، فردني إلى نسائه، كلهن يعتذرن بما اعتذرت به عائشة -رضي الله عنها-، فرأيت لون رسول الله ﷺ خَسَفَ، فقال البدوي: إنا أهل البادية معانون على زماننا، لسنا بأهل الحاضر، فإنما يكفي القبضة من التمر يشرب عليها من اللبن والماء، فذلك الخصب! فمرت عند ذلك عنز لنا قد احتلبت، كنا نسميها (ثمر ثمر)، فدعا رسول الله ﷺ باسمها (ثمر ثمر) فأقبلت إليه تحمحم، فأخذ برجلها باسم الله، ثم اعتقلها باسم الله، ثم مسح سرتها باسم الله، فحفلت (الأصل: فحطت) فدعاني بمحلب، فأتيته به فحلب باسم الله فملأه فدفعه إلى الضيف، فشرب منه شربة ضخمة، ثم أراد أن يضعه، فقال رسول الله ﷺ: «عُل». ثم أراد أن يضعه، فقال له: «عُل»، فكرره عليه، حتى امتلأ وشرب ما شاء، ثم حلب باسم الله وملأه وقال: «أبلغ عائشة هذا»، فشربت منه ما بدا لها، ثم رجعت إليه، فحلب فيه باسم الله، ثم أرسلني به إلى نسائه، كلما شرب منه رددته إليه، فحلب باسم الله فملأ، ثم قال: «ادفعه إلى الضيف» فدفعته إليه (22) قال: بسم الله، فشرب منه ما شاء الله، ثم أعطاني، فلم آل أن أضع شفتي على درج شفته، فشربت شراباً أحلى من العسل، وأطيب من المسك، ثم قال: «اللهم بارك لأهلها فيها». («الصحيحة» ١٩٧٧).

			2982. От Саубана, вольноотпущенника Посланника Аллаха ﷺ передаётся, что он сказал: «Однажды у нас остановился гость из пустыни. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сел перед своими домами и начал спрашивать его, радуются ли люди исламу (в пустыне), и какова их склонность к молитве. И он продолжал отвечать ему (Пророку ﷺ) до тех пор, пока я не увидел лицо Посланника Аллаха ﷺ сияющим (от радости). Когда пришёл полдень и время приёма пищи, он позвал меня и тихонечко (настолько, чтобы не услышал гость) сказал мне: “Иди к ‘Аише и сообщи, что у Посланника Аллаха ﷺ гость”. Она сказала: “Клянусь Тем, Кто послал его с прямым руководством и религией истины, нет ничего с утра в моих руках, что бы мог поесть кто-то из людей”. Тогда он отправил к другим своим жёнам. Каждая из них оправдывалась тем, чем оправдывалась ‘Аиша. Тогда я увидел, как цвет лица Посланника Аллаха ﷺ изменился. Тогда этот бедуин сказал: “Мы жители пустыни, нам легко в наше время (нам дана помощь) жить, мы ведь не из тех, кто живёт в городах, ведь нам достаточно пригоршни фиников, которую можно запить молоком или водой. Это (для нас и есть) плодородие!” В этот момент проходила козочка, которую уже подоили (которую мы назвали Обилие-­Обилие). Тогда Посланник Аллаха ﷺ позвал её по её имени (Обилие-­Обилие), и она подошла к нему, издавая звук (, который издаёт коза). Он взял её за ногу с именем Аллаха, затем привязал её с именем Аллаха, затем протёр её пупок с именем Аллаха, и собралось  молоко в её вымени. Он попросил меня принести посуду, и я принёс её. Тогда он подоил её с именем Аллаха. Он наполнил эту посуду и отдал её гостю, тогда этот гость очень много попил из неё, а затем он хотел поставить эту посуду. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Ещё пей”. Затем он хотел поставить эту посуду, но он (снова) сказал ему: “Ещё пей”, и повторил это ему несколько раз до тех пор, пока тот не наполнился и не выпил столько, сколько пожелал. Затем он (снова) подоил её с именем Аллаха, и наполнил этот сосуд и сказал: “Передай это ‘Аише”. Тогда она выпила столько, сколько пожелала, а затем вернула её (посуду) ему. Затем (снова) подоил её с именем Аллаха, а затем отправил этот сосуд к каждой из жён. И каждый раз, как пили из этой посуды, я возвращал её к нему (Пророку ﷺ). Затем он (снова) подоил её с именем Аллаха, и она (посуда) наполнилась, а затем он сказал: “Отдай ему (гостю)”. Затем я дал эту посуду (Пророку ﷺ), и он сказал: “С именем Аллаха”. Он попил оттуда сколько пожелал, а затем дал мне. Я не сделал упущения и поставил свои губы туда, откуда пил он (Пророк ﷺ), я пил его (это молоко), и оно было слаще мёда и приятней миска. А затем он сказал: “О Аллах, дай баракат её семье (хозяевам козы) после него”». («Сахиха», 1977).

			٢٩٨٣ — عن أبي موسى الأشعري، قال: نزلت سورة فرفعت، وحفظت منها: «لو أن لابن آدم واديين من مال لابتغى إليهما ثالثاً...» الحديث (23) («الصحيحة» ٢٩١٢).

			2983. От Абу Муса аль-­Аш‘ари передаётся, что он сказал: «Была ниспослана сура, а затем она была поднята, и я запомнил из этой суры: “Если бы у сына Адама было две долины имущества, то он пожелал бы третью...”». («Сахиха», 2912).

			٢٩٨٤ — عن أنس بن مالك، عن أبي بن كعب قال: ما حك في نفسي شيء منذ أسلمت؛ إلا أني قرأت آية وقرأها آخر غير قراءتي، فقلت: أقرأنيها رسول الله ﷺ. وقال صاحبي: أقرأنيها رسول الله ﷺ. فأتيناه فقلت: يا رسول الله! أقرأتني آية كذا؟ قال: «نعم». وقال صاحبي: أقرأتنيها كذا؟ قال: «نعم، أتاني جبريل وميكائيل، فجلس جبريل عن يميني، وجلس ميكائيل عن يساري، فقال: اقرأ على حرف. فقال میکائیل: استزده. فقال: اقرأ القرآن على حرفين. [قال: استزده]. حتى بلغ سبعة أحرف [قال:] وكل كاف شاف». («الصحيحة» ٨٤٣).

			2984. От Анаса ибн Малика, от Убая ибн Ка‘ба передаётся, что он сказал: «Ничего не тревожило мою душу с того момента, как я принял ислам, кроме того случая, когда я прочёл аят, а другой человек прочёл его иначе. Тогда я сказал (этому человеку): “Так меня научил Посланник Аллаха ﷺ”. А мой товарищ сказал: “И меня так научил Посланник Аллаха ﷺ”. Мы пришли к нему, и я сказал: “О Посланник Аллаха! Ты научил меня аяту так-то и так-то?” Он сказал: “Да”. И сказал мой товарищ: “А меня научил вот так?” Он сказал: “Да, однажды ко мне пришли Джибриль и Микаиль. Джибриль сел справа от меня, а Микаиль слева. Тогда он сказал: ‹Читай на одном диалекте›. Тогда Микаиль сказал: ‹Добавь ему›. Тогда он сказал: ‹Читай на двух диалектах›. [Тогда Микаиль сказал: ‹Добавь ему›,] пока Джибриль не научил меня читать на семи диалектах. [Он сказал:] Каждого из этих диалектов достаточно для молитвы и для лечения”». («Сахиха», 843).

			٢٩٨٥ — عن أبي سعيد الخدري قال: قلنا: يوم الخندق، يا رسول الله! هل من شيء نقوله، قد بلغت القلوب الحناجر، قال: «نعم، اللهم استر عوراتنا، وآمن روعاتنا». قال: فضرب الله -عز وجل- وجوه أعدائه بالريح، فهزمهم الله بالريح. («الصحيحة» ٢٠١٨).

			2985. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «Мы сказали в день Хандака (битвы у Рва): “О Посланник Аллаха! Что нам говорить, когда мы чувствуем, что наши сердца поднялись до глотки (от страха)”. Он сказал: “Да, О Аллах, прикрой мою наготу и огради меня от страха”». Он сказал: «Всевышний Аллах послал ветер в лица его врагов и послал им Аллах поражение по причине ветра». («Сахиха», 2018).

			٢٩٨٦ — عن ابن عباس، عن النبي ﷺ في قوله: ﴿أَلَا إِنَّ أَوْلِيَاءَ الله لَا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلَا هُمْ يَحْزَنُونَ﴾ قال: «هم الذين يُذكر الله لرؤيتهم». («الصحيحة» ١٦٤٦).

			2986. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Пророк ﷺ сказал о словах Аллаха «Воистину, угодники Аллаха не познают страха и не будут опечалены» (сура «Йунус», аят 62): «Они — те, при виде которых ты вспоминаешь об Аллахе». («Сахиха», 1646).

			٢٩٨٧ — عن جابر بن عبد الله قال: سئل رسول الله ﷺ عن النشرة؟ فقال: «هو من عمل الشيطان». («الصحيحة» ٢٧٦٠).

			2987. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что он сказал: «Спросили Посланника Аллаха ﷺ о снятии заклятия (колдовства). Тогда он сказал: «Это из дел шайтана*». («Сахиха», 2760).

			*	Здесь говорится о тех, кто снимает колдовство колдовством.

			٢٩٨٨ — عن أبي سعيد الخدري، قال: قال رسول الله ﷺ: «الوسيلة درجة عند الله؛ ليس فوقها درجة، فسلوا الله أن يؤتيني الوسيلة». («الصحيحة» ٣٥٧١).

			2988. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Василя — (это) степень у Аллаха (в Раю), над ней нет другой степени. Просите у Всевышнего Аллаха, чтобы Он даровал мне Василя”». («Сахиха», 3571).

			٢٩٨٩ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «لا تجادلوا في القرآن، فإن جدالاً فيه كفر». («الصحيحة» ٢٤١٩).

			2989. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не спорьте посредством Корана*. Спорить посредством Корана является неверием». («Сахиха», 2419).

			*	То есть когда в споре каждый приводит аят в опровержение другого аята.

			٢٩٩٠ — عن أبي بن كعب مرفوعاً: «لا تسبوا الريح، فإذا رأيتم ما تكرهون فقولوا: اللهم إنا نسألك من خير هذه الريح، وخير ما فيها، وخير ما أُمرت به، ونعوذ بك من شر هذه الريح، وشر ما فيها، وشر ما أُمرت به». («الصحيحة» ٢٧٥٦).

			2990. От Убая ибн Ка‘ба передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не ругайте ветер. Если вы увидите то, что вам не нравится, то скажите: “О Аллах! Прошу добра этого ветра и прошу о добре, которое в нём и которое ему приказано. И прошу оберечь от зла этого ветра и от зла того, что в нём, и от зла того, что ему приказано”». («Сахиха», 2756).

			٢٩٩١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا تسبوا الشيطان، وتعوذوا بالله من شره». («الصحيحة» ٢٤٢٢).

			2991. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не ругайте шайтана, прибегайте к Аллаху от его зла». («Сахиха», 2422).

			٢٩٩٢ — عن سلمان مرفوعاً: «لا يَرُدُّ القضاء إلا الدعاء، ولا يزيد في العمر إلا البر». («الصحيحة» ١٥٤).

			2992. От Сальмана передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не отвергает (изменяет) предопределение ничто, кроме мольбы, и добавляет в жизнь только благочестие (или же: благочестие удлиняет жизнь)». («Сахиха», 154).

			٢٩٩٣ — قال ﷺ: «يؤتى بأربعةٍ يوم القيامة: بالمولود، وبالمعتوه، وبمن مات في الفترة، والشيخ الفاني، كلهم يتكلم بحجته، فيقول الرب -تبارك وتعالى- لعنق من النار: ابرز، فيقول لهم: إني كنت أبعث إلى عبادي رسلا من أنفسهم، وإني رسول نفسي إليكم، ادخلوا هذه، فيقول من كتب عليه الشقاء: يا رب! أين ندخلها ومنها كنا نفر؟ قال: ومن كتب عليه السعادة يمضي فيقتحم فيها مسرعاً، قال: فيقول -تبارك وتعالى-: أنتم لرسلي أشد تكذيباً ومعصية، فيدخل هؤلاء الجنة، وهؤلاء النار». روي من حديث أنس بن مالك، وأبي سعيد الخدري، ومعاذ بن جبل، والأسود بن سريع، وأبي هريرة. («الصحيحة» ٢٤٦٨).

			2993. Сказал (Посланник Аллаха) ﷺ: «Четверых приведут в Судный день: новорождённого, сумасшедшего (умалишённого), того, кто умер в период, когда не было Посланников (или: до него не дошёл призыв), и дряхлого старика. Каждый будет говорить, приводя свои доводы. Тогда скажет Господь шее (, которая выйдет) из Огня: “Появись”. И Он скажет им: “Я посылал к своим рабам Посланников из их числа, и сегодня Я — Посланник Самого Себя к вам. Вой­дите в него (в Огонь)”. Тогда скажет тот, кому предписано несчастье: “О Господь! Как нам вой­ти в него, если мы от него убегали?” А тот, кому предписано счастье, послушается (своего Господа) и быстро прыгнет в него. Тогда Он скажет: “Моим Посланникам вы бы тем более не подчинились и не поверили им (то есть Я вам приказал прыгать, а вы спорите)”. Тогда те (вторые) вой­дут в Рай, а те (первые) в Огонь». Хадис от Анаса ибн Малика, Абу Са‘ида аль-­Худри, Му‘аза ибн Джабаля, Асвада ибн Сари‘а, Абу Хурайры. («Сахиха», 2468).

			٢٩٩٤ — عن أبي هريرة، قال: قال أبو ذر: يا رسول الله! ذهب أهل الدثور بالأجور؛ يصلون كما نصلي، ويصومون كما نصوم، ولهم فضول أموال يتصدقون بها، وليس لنا مال نتصدق به، فقال رسول الله ﷺ: «يا أبا ذر! ألا أعلمك كلمات تدرك بهن من سبقك، ولا يلحقك من خلفك إلا من أخذ بمثل عملك؟ تكبر الله دبر كل صلاة ثلاثاً وثلاثين، وتحمده ثلاثاً وثلاثين، وتسبحه ثلاثاً وثلاثين، وتختمها بـ: لا إله إلا الله وحده لا شريك له، له الملك وله الحمد، وهو على كل شيء قدير؛ غفرت له ذنوبه ولو كانت مثل زبد البحر». («الصحيحة» ١٠٠).

			2994. От Абу Хурайры передаётся, что Абу Зарр сказал: «О Посланник Аллаха! Богатые забрали все награды — они молятся, как молимся мы, и постятся, как мы постимся, но к тому же жертвуют излишек своего богатства, а у нас нет имущества, которое мы могли бы давать как садака». Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «О Абу Зарр! Не научить ли мне тебя таким словам, которыми ты догонишь тех, кто тебя опередил, и не догонит тебя тот, кто идёт за тобой, если только не будет делать то, что делаешь ты? После каждой молитвы по тридцать три раза (такбир) возвеличивай Аллаха, восхваляй Его тридцать три раза (тахмид) и прославляй Его тридцать три раза (тасбих), и когда закончишь, то (скажи) “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Единого, у Которого нет сотоварища. Ему только принадлежит вся власть и хвала и Он над каждой вещью мощен”. (Тому, кто скажет это,) будут прощены его грехи, даже если их количество подобно морской пене». («Сахиха», 100).

			٢٩٩٥ — عن ابن عائش الجهني، أن رسول الله ﷺ قال له: يا ابن عابس (24) ألا أخبرك بأفضل ما تعوذ به المتعوذون؟ قال: بلی یا رسول الله، قال: ﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ﴾، و﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ النَّاسِ﴾ هاتين السورتين». («الصحيحة» ١١٠٤).

			2995. От Ибн ‘Аиша аль-­Джухани передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал ему: «О сын ‘Абиса, не сообщить ли мне тебе о самом лучшем, к чему прибегали те, кто к чему-либо прибегал?» Он сказал: «Конечно, о Посланник Аллаха!» Он сказал: «Читай эти две суры — “Скажи: прибегаю к защите Господа рассвета”, “Скажи: прибегаю к защите Господа людей”».

			٢٩٩٦ — عن أم رافع -رضي الله عنها-، أنها قالت: يا رسول الله! دلني على عمل يأجرني الله -عز وجل- عليه؟ قال: «يا أم رافع! إذا قمت إلى الصلاة؛ فسبحي الله عشراً، وهلليه عشراً، واحمديه عشراً، وكبريه عشراً، واستغفريه عشراً؛ فإنك إذا سبحت عشراً قال: هذا لي، وإذا هللت قال: هذا لي، وإذا حمدت قال: هذا لي، وإذا كبرت:قال هذا لي، وإذا استغفرت قال: قد غفرت لك». («الصحيحة» ٣٣٣٨).

			2996. От Умм Рафи‘а передаётся, что она сказала: «О Посланник Аллаха, укажи мне на такое дело, за которое меня вознаградит Аллах». Он ﷺ сказал: «О Умм Рафи‘а! Если ты встаёшь на молитву, то скажи десять раз “Пречист Аллах”, десять раз “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха”, десять раз “Вся хвала Аллаху”, десять раз “Аллах превыше всего” и десять раз “Я прошу прощения у Аллаха”. Если ты скажешь тасбих десять раз, то Всевышний Аллах скажет: “Это Мне”. Если ты скажешь “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха” десять раз, то Всевышний Аллах скажет: “Это Мне”. Если ты скажешь “Вся хвала Аллаху” десять раз, то Всевышний Аллах скажет: “Это Мне”. Если ты скажешь “Аллах превыше всего”, Всевышний Аллах скажет: “Это Мне”. Если ты скажешь “Я прошу прощения у Аллаха”, Всевышний Аллах скажет: “Я тебя простил”». («Сахиха», 3338).

			*	Учёные, указывая на место этого зикра в молитве, говорят, что либо он произносится после ташаххуда, как на это указал ан-­Насаи, либо в суджуде.

			٢٩٩٧ — عن ضمرة بن ثعلبة: أنه أتى النبي ﷺ وعليه حلتان من حلل اليمن، فقال: «يا ضمرة! أترى ثوبيك مُدخليك الجنة؟» فقال: لئن استغفرت لي يا رسول الله! لا أقعد حتى أنزعهما عني. فقال النبي ﷺ: «اللهم اغفر لضمرة بن ثعلبة». «فانطلق سريعاً حتى نزعهما عنه». («الصحيحة» ٣٠١٨).

			2997. От Дамры ибн Са‘лябы передаётся, что однажды он пришёл к Пророку ﷺ в йеменской* одежде, состоящей из двух частей. Тогда он ﷺ сказал: «О Дамра! Как ты думаешь, эти две одежды заведут тебя в Рай?» Он сказал: «Если ты попросишь за меня прощения, о Посланник Аллаха! И я не сяду, пока не сниму это с себя». Тогда Пророк ﷺ сказал: «О Аллах! Прости Дамру ибн Са‘лябу». И он быстро ушёл, чтобы снять с себя эту одежду. («Сахиха», 3018).

			*	Как указывают учёные, это было либо чем-то тонким и прозрачным, что был виден силуэт или даже кожа, либо это было из шёлка.

			٢٩٩٧/م — عن عطاء، قال: دخلت أنا وعبيد بن عمير على عائشة -رضي الله عنها-، فقال عبد الله بن عمير (25): حدثينا بأعجب شيء رأيتيه من رسول الله ﷺ فبكت وقالت: قام ليلة من الليالي، فقال: «يا عائشة! ذريني أتعبد لربي». قالت: قلت: والله إني لأحب قربك، وأحب ما يسرك. قالت: فقام فتطهر، ثم قام يصلي، فلم يزل يبكي حتى بل حجره، ثم بكى، فلم يزل يبكي حتى بل الأرض، وجاء بلال يؤذنه بالصلاة، فلما رآه يبكي قال: يا رسول الله! تبكي وقد غفر الله لك ما تقدم من ذنبك وما تأخر؟! قال: «أفلا أكون عبداً شكوراً، لقد نزلت علي الليلة آيات؛ ويل لمن قرأها ولم يتفكر فيها: ﴿إِنَّ فِي خَلْقِ السَّمَاوَاتِ وَالأرْض...﴾ الآية [آل عمران: ١٩٠]». («الصحيحة» ٦٨).

			2997 (д). От ‘Ата передаётся, что он сказал: «Однажды я и ‘Убайд ибн ‘Умайр вошли к ‘Аише. Тогда ‘Абдуллах ибн ‘Умайр сказал: “Расскажи нам о самой удивительной вещи, которую ты видела со стороны Посланника Аллаха ﷺ”. Она заплакала и сказала: “Однажды в одну из ночей он встал и сказал: ‹О ‘Аиша! Позволь (не отвлекай) мне поклоняться моему Господу›. Я сказала: ‹Клянусь Аллахом, я люблю близость с тобой, но и люблю то, что тебя радует›”. (Затем) она сказала: “Он встал, совершил омовение и начал молиться, и он плакал так, что намок подол его одежды, затем он продолжил плакать, и плакал так, что намокла земля. Затем пришёл Биляль, чтобы сообщить о начале (коллективной) молитвы. Когда же он увидел, что он плачет, то сказал: ‹О Посланник Аллаха! Ты плачешь при том, что Аллах простил тебе твои прошлые грехи и будущие?!› Он сказал: ‹Почему бы мне не быть благодарным рабом? В эту ночь мне снизошли аяты. Горе тому, кто читает их и не задумывается: ʻВоистину, в сотворении небес и земли, а также в смене ночи и дня заключены знамения для обладающих разумомʼ (сура «Али Имран», аят 190)›”». («Сахиха», 68).

			٢٩٩٨ — عن عقبة بن عامر، قال: لقيت رسول الله ﷺ فقال لي: «يا عقبة بن عامر! صل من قطعك، وأعط من حرمك، واعف عمن ظلمك». قال: ثم أتيت رسول الله ﷺ فقال لي: يا عقبة بن عامر! املك لسانك، وابك على خطيئتك، وليسعك بيتك». قال: ثم لقيت رسول الله ﷺ فقال لي: «يا عقبة بن عامر! ألا أعلمك سوراً ما أنزلت في التوراة ولا في الزبور ولا في الإنجيل ولا في الفرقان مثلهن، لا يأتين عليك ليلة إلا قرأتهن فيها؛ ﴿قُلْ هُوَ اللهُ أَحَدٌ﴾، و﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ﴾، و﴿قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ النَّاس﴾». («الصحيحة» ٢٨٦١).

			2998. От ‘Укбы ибн ‘Амра передаётся, что он сказал: «Однажды я встретил Посланника Аллаха ﷺ, и он сказал мне: “О ‘Укба ибн ‘Амр! Поддерживай родственные связи с теми, кто разорвал их с тобой. Давай садака (или же расходуй на того) тому, кто лишил тебя чего-то, и прощай того, кто поступает с тобой несправедливо”». Он сказал: «Затем я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, и он мне сказал: “О ‘Укба ибн ‘Амр! Придержи свой язык, плачь за свои грехи и сиди у себя дома”». Он сказал: «Затем я (снова) встретил Посланника Аллаха ﷺ, и он мне сказал: “О ‘Укба ибн ‘Амр! Не научить ли мне тебя таким сурам, которые не были ниспосланы ни в Таурате, ни в Инджиле, ни в Забуре, ни в Фуркане. Читай их каждую ночь: ‹Скажи: ʻОн — Аллах Единый›, ‹Скажи: ʻПрибегаю к защите Господа рассвета›, ‹Скажи: ʻПрибегаю к защите Господа людей›”». («Сахиха», 2861).

			٢٩٩٩ — عن ابن عباس، أن النبي ﷺ قال لعمه العباس: «يا عم! أكثر الدعاء بالعافية». («الصحيحة» ١٥٢٣).

			2999. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Пророк ﷺ говорил своему дяде ‘Аббасу: «О мой дядя! Многократно (проси в своей) мольбе о спасении (успех на этом и на том свете)». («Сахиха», 1523).

			٣٠٠٠ — عن أنس بن مالك، أن رسول الله ﷺ كان يقول: «يا ولي الإسلام وأهله، ثبتني به حتى ألقاك». («الصحيحة» ١٨٢٣).

			3000. От Анаса ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «О Покровитель ислама и мусульман, укрепи меня на нём, пока я Тебя не встречу». («Сахиха», 1823).

			٣٠٠١ — عن أنس، قال: كان رسول الله ﷺ يقول: «يا ولي الإسلام وأهله، مسكني الإسلام حتى ألقاك عليه». («الصحيحة» ١٤٧٦).

			3001. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ говорил: «О Покровитель ислама и мусульман, удержи меня на исламе, пока я не встречу Тебя на нём». («Сахиха», 1476).

			٣٠٠٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «يجيء القرآن يوم القيامة كالرجل الشاحب يقول لصاحبه: هل تعرفني؟ أنا الذي كنت أسهر ليلك، وأظمئ هواجرك، وإن كل تاجر من وراء تجارته، وأنا لك اليوم من وراء كل تاجر، فيعطى الملك بيمينه، والخلد بشماله، ويوضع على رأسه تاج الوقار، ويكسى والداه حلتين لا تقوم لهم الدنيا وما فيها، فيقولان: يا رب! أنى لنا هذا؟ فيقال: بتعليم ولدكما القرآن. وإن صاحب القرآن يقال له يوم القيامة: اقرأ وارق في الدرجات، ورتل كما كنت ترتل في الدنيا، فإن منزلك عند آخر آية معك». («الصحيحة» ٢٨٢٩).

			3002. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Придёт Коран в Судный день в облике измождённого мужчины и скажет тому, кто его читал: “Ты узнаёшь меня? Я — тот, кто не давал тебе спать по ночам и заставлял испытывать жажду днём. Каждый торговец зарабатывает на том, чем торгует, а ты сегодня заработал (чтением Корана) больше всех”. Он одарит его властью (над его владениями в Раю) в правую руку и даст ему вечность в левую руку, и на него будет одета корона величия. На его (чтеца Корана) родителей будет одето две одежды, и весь этот свет и то, что в нём, не сравнится с этими одеждами. Они скажут: “О Господь! За что нам это дано?” Тогда им скажут: “Потому что вы обучали вашего ребёнка Корану”. Поистине, тому, кто читал Коран, в Судный день скажут: “Читай и поднимайся по степеням, читай так же, как ты читал в мирской жизни. Поистине, твоей степенью будет та, где закончится твой последний аят”». («Сахиха», 2829).

			٣٠٠٣ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «يُقال لصاحب القرآن: اقرأ وارتق ورتل كما كُنت ترتل في الدنيا، فإن منزلتك عند آخر آية [كنت] تقرأ بها». («الصحيحة» ٢٢٤٠).

			3003. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Скажут (человеку, который) постоянно читал Коран: “Читай и поднимайся, читай так, как ты читал в мирской жизни, поистине, твоя степень — у последнего аята, который ты читал”». («Сахиха», 2240).

			
				
					1 قال شيخنا -رحمه الله تعالى- تحت هذا الحديث: «وقد تقدم تخريج هذا الحديث برقم (٢٦٠) بنحو آخر». قلت: وهو في هذا الكتاب برقم (٢٧٧٤) المتقدم.

				
				
					2 كذا في مطبوع «الصحيحة»، ولم أعثر عليها في المصادر التي ساقها الشيخ -رحمه الله-، ولا في غيرها، ولا أوردها السفاريني في كتابه المطبوع لشرح هذا الحديث، والله الموفق.

				
				
					3 كذا في الأصل، وصوابه: «طارقاً»، صوبه محقق «الأوسط» للطبراني.

				
				
					4 كذا في «الصحيحة»، و «مسند أبي يعلى» (٧/٢٣٣/٤٢٣٦) ، وفي مطبوعه: «المغفرة...» هكذا! ونقله السخاوي في «السر المكتوم» (ص ١٦٤ — بتحقيقي): «وأرجو المغفرة».

				
				
					5 سيأتي مختصراً رقم (٢٨٥٧) من حديث بريدة، ورقم (٢٩٢٠) من حديث زيد، ورقم (٢٩٨٣) من حديث أبي موسى.

				
				
					6 قال شيخنا في «الصحيحة» (٢ /٦٥١) — ط. المعارف، تحت الرقم السابق، وقد ضعف الحديث: «ولهذا فقد نقلت الحديث إلى «الكتاب الآخر» (١٩٥٧) ، فأسأله -تعالى- أن يغفر لي ذنبي؛ خطئي وعمدي، وكل ذلك عندي، إنه هو البر الكريم، التواب الرحيم».

				
				
					7 وقد جاء من حديث معاذ، وابن مسعود، وأبي بن كعب.

				
				
					8 سبق عند الشيخ في «الصحيحة» برقم (٨٤٠) ، وسيأتي في هذا الكتاب برقم (٢٨٧٣).

				
				
					9 مضى مطولاً هنا رقم (٢٨٢٣)، ورقمه في «الصحيحة» (٢٩٠٨) من حديث أبي، وسيأتي مختصراً رقم (٢٩٣١)، ورقمه في «الصحيحة» (٢٩١٠) من حديث زيد، ورقم (٢٩٩٤) هنا، ورقمه في «الصحيحة» (٢٩١٢)، وأثبته الشيخ هنا باللفظ المزبور.

				
				
					10 أعاده الشيخ في «الصحيحة» -أيضاً- برقم (٣٣٣٦) ، وسبق في هذا الكتاب برقم (٢٨٤٧).

				
				
					11 في مطبوع «الصحيحة» بالحاء المهملة!

				
				
					12 في مطبوع «الصحيحة»: «أقرف»، والمثبت من «الدعاء» (٢٦٣) للطبراني.

				
				
					13 قال الشيخ في «الصحيحة» (٧/٧٦) في آخر تخريج هذا الحديث: «واعلم أنه قد روي سجود الدواة والقلم في رؤيا رآها أبو سعيد الخدري -رضي الله عنه- حين قرأ فيها سورة ﴿ص﴾، في حديث رواه أحمد وغيره، وهو مخرج في «الصحيحة» (٢٧١٠) و «صحيح أبي داود» تحت الحديث (١٢٧١)، فقد قال: لعل ذكر سجود الدواة والقلم في حديث الترجمة وهم من بعض رواته؛ دخل عليه حديث في حديث، والله -سبحانه وتعالى- أعلم».

					قلت: وحديث أبي سعيد في هذا الكتاب تحت رقم (٢٨٢٨)، وقد ذكر الشيخ -رحمه الله- سجود الدواة والقلم خلال تخريجه للحديث، وهذا نصه: «أنّ أبا سعيد الخدري رأى رؤيا أنه يكتب ﴿ص﴾، فلما بلغ إلى سجدتها قال: رأى الدواة والقلم وكل شيء بحضرته انقلب ساجداً، قال: فقصهـا على النبي ﷺ، فلم يزل يسجد بها بعد».

				
				
					14 كذا في مطبوع «الصحيحة»! وفي «المسند» (٣/١٢٠) و «المصنف» (١٠/٢٧٢/٩٤١٠) -وهما مصدرا الشيخ في العزو-: «اللهم [إني أسألك أن] لك الحمد، ...».

				
				
					15 مضى مطولاً من حديث أُبي رقم (٢٨١١) ، ورقمه في «الصحيحة» (٢٩٠٨)، وبنحـوه مـن حديث بريدة رقم (٢٨٥٧) ، ورقمه في «الصحيحة» (٢٩١١) ، ومن حديث أبي موسى رقم (٢٩٨٣) هنا، وفي «الصحيحة» (٢٩١٢).

				
				
					16 في مطبوع «الصحيحة»: «على»!

				
				
					17 قال شيخنا هناك (٦/٤٢٢): وقد مضى برقم (٣٣٤) دون ذكر الصباح والمساء. قلت: وسيأتي في هذا الكتاب برقم (٢٩٦٨).

				
				
					18 عند الحاكم مكان النقط: «العظيم»، ورجح الشيخ أنها مقحمة في الحديث، فراجع كلامه.

				
				
					19 تراجع الشيخ عن تصحيحه في نفس المكان، وذكر كلاما مطولا فانظره.

				
				
					20 في آخره في هذا الموطن: «...حين يمسي فمثل ذلك».

				
				
					21 الحديث صحيح دونها، وصوابه: «من أولها»، بين ذلك الشيخ في آخر تخريجه لهذا الحديث، وفيه زيادة عما في «الضعيفة» (١٣٣٦) وعما في «الصحيحة» (٥٨٢)، وهو في هذا الكتاب برقم (٢٧٠٩)؛ فانظره.

				
				
					22 لعل سقطاً هنا، مفاده: أنه أعطاه بعد ذلك إلى النبي ﷺ، والمثبت هو الموجود في مطبوع «تاريخ واسط» (ص ٥٤-٥٥) ، ولم يعزه الشيخ -رحمه الله- إلا لمخطوطه فقط.

				
				
					23 مضى مطولاً من حديث أبي رقم (٢٨١١) هنا، وفي «الصحيحة» رقم (٢٩٠٨)، ومختصراً من حديث بريدة رقم (٢٨٥٧) هنا، وفي «الصحيحة» رقم (٢٩١١) ، ومن حديث زيد هنا رقم (٢٩٢٠) ورقم (٢٩١٠) في «الصحيحة»، وأثبته الشيخ في هذا الموطن باللفظ المزبور.

				
				
					24 كذا في النسائي. وفي «الطبقات»: «ابن عائش»، وكذا في «الفتح الكبير». والأول أقرب إلى الصواب، وهو عقبة بن عامر بن عبس الجهني. (منه).

				
				
					25 كذا في مطبوع «الصحيحة»! والمثبت من «أخلاق النبي ﷺ» لأبي الشيخ (رقم ٥٤٤ — ط. الونيان)، وفيه: «... دخلت أنا وعبد الله بن عمر وعبيد بن عمير ... فقال ابن عمر».
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			اللباس والزينة [واللهو] (1) والصور

			Об одежде, украшениях [играх] и всякого рода изображениях [картинах, изваяниях]

			(хадисы 3004–3083)

			٣٠٠٤ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «أتاني جبريل -عليه السلام-، فقال: إني كنت أتيتك الليلة، فلم يمنعني أن أدخل عليك البيت الذي أنت فيه؛ إلا أنه كان في البيت تمثال رجل، وكان في البيت قرام ستر فيه تماثيل، فمر برأس التمثال يُقطع فيصير كهيئة الشجرة، ومُر بالستر يُقطع (وفي رواية: إن في البيت ستراً في الحائط فيه تماثيل، فاقطعوا رؤوسها، فاجعلوها بساطاً أو وسائد فأوطئوه؛ فإنا لا ندخل بيتاً فيه تماثيل)، فيجعل منه وسادتان توطآن، ومُر بالكلب فيخرج. ففعل رسول الله ﷺ، وإذا الكلب جرو كان للحسن والحسين -عليهما السلام-تحت نضد لهما. قال: وما زال يوصيني بالجار حتى ظننت أو رأيت أنه سيُورثه». («الصحيحة» ٣٥٦).

			3004. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Однажды ко мне пришёл Джибриль, мир ему, и сказал: “Я приходил к тебе ночью, но мне помешало вой­ти изваяние (изображение) мужчины, которое было в том доме, где ты находился. А также в этом доме висели тонкие шерстяные занавески с изображениями (живых существ). Прикажи отрезать голову этому изваянию, и тогда оно превратится в подобие дерева, и прикажи, чтобы эти занавески сорвали (сняли) (в другом риваяте: поистине, в доме на стене есть занавески, на которых рисунки (живых существ), и отрежьте головы этих рисунков, и превратите эти занавески в ковры (или же подушки) и наступайте на них (или же ложитесь на них). Поистине, мы (ангелы) не входим в те дома (, в которых есть изваяния)). Надо сделать из них две подушки, на которые бы вы наступали (или же ложились), и также прикажи, чтобы выгнали собаку”». Пророк ﷺ так и поступил. И (Пророк ﷺ увидел у себя дома) щенка, которого принесли Хасан и Хусейн, и который спрятался под их кроватью. Он сказал: «И не прекращал (Джибриль) увещевать меня хорошо относиться к соседу, что я подумал, что мой сосед будет из числа наследников». («Сахиха», 356).

			٣٠٠٥ — عن أبي هريرة، قال: قال أبو القاسم ﷺ: «أحفهما جميعاً، أو أنعلهما جميعاً، فإذا لبست فابدأ باليمنى، وإذا خلعت فابدأ باليسرى». («الصحيحة» ١١١٧).

			3005. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Сказал Абу Касим ﷺ: “Если одеваешь хуффы (носки), то одевай их вместе, если одеваешь сандалии, то одевай их вместе*. Если одеваешь, то начинай с правой (ноги), если же снимаешь, то начинай с левой”». («Сахиха», 1117).

			*	То есть не ходи в одном носке или обуви.

			٣٠٠٦ — عن ابن عمر: أن النبي ﷺ رأى صبياً قد حلق بعض شعره، وترك بعضه؛ فنهاهم عن ذلك، وقال: «احلقوه كله، أو اتركوه كله». («الصحيحة» ١١٢٣).

			3006. От Ибн ‘Умара: «Однажды Пророк ﷺ увидел мальчика, часть волос которого была побрита, а другую часть оставили. Тогда он запретил подобное и сказал: “Либо всё побрейте, либо всё оставьте”». («Сахиха», 1123).

			٣٠٠٧ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «إذا اكتحل أحدكم فليكتحل وتراً، وإذا استجمر فليستجمر وتراً». («الصحيحة» ١٢٦٠).

			3007. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас использует сурьму, то пусть использует нечётное количество раз. Если подтирается (после справления нужды), то пусть использует нечётное количество (того, чем он подтирается)». («Сахиха», 1260).

			٣٠٠٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إذا لبست نعليك فابدأ باليمنى، وإذا خلعت فابدأ باليسرى، وليكن اليمنى أول ما تنتعل واليسرى آخر ما تحفى، ولا تمش في نعل واحدٍ؛ اخلعهما جميعاً، أو البسهما جميعاً». («الصحيحة» ٢٥٧٠).

			3008. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Когда ты одеваешь свои сандалии, то начинай с правой (ноги), а если снимаешь, то начинай с левой (ноги). И пусть правая (нога) будет первой, когда ты обуваешься, и последней, когда ты разуваешься. И не ходи в одной сандалии, либо обе сними, либо обе одень». («Сахиха», 2570).

			٣٠٠٩ — عن الشريد، قال: أبعد رسول الله ﷺ رجلاً يجر إزاره، فأسرع إليه، أو هرول فقال: «ارفع إزارك واتق الله». قال: إني أحنف تصطك ركبتاي، فقال: «ارفع إزارك فإن كل خلق الله -عز وجل-حسن». فما رؤي ذلك الرجل بعد إلا إزاره يصيب أنصاف ساقيه أو إلى أنصاف ساقيه. («الصحيحة» ١٤٤١).

			3009. От Шарида передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ увидел человека, чья одежда была ниже щиколотки, и часть её волочилась по земле. Тогда он поспешил к нему (или же: направился к нему лёгким бегом) и сказал: “Подними свой изар и побойся Аллаха”. Он сказал: “Я худой и мои колени бьются друг о друга”*. Тогда он сказал: “Подними свой изар, поистине, каждое создание Аллаха прекрасно”. После этого, когда видели этого мужчину, то изар его был до середины голени». («Сахиха», 1441).

			*	То есть я стесняюсь своих худых ног, поэтому ношу так свою одежду.

			٣٠١٠ — عن عائشة، أن النبي ﷺ قال: «أكرموا الشعر». («الصحيحة»).

			3010. От ‘Аиши передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Ухаживайте за волосами». («Сахиха», 666).

			٣٠١١ — عن عبد الله بن عمر قال: رأى النبي ﷺ على عمر -رضي الله عنه- ثوباً أبيض، فقال: أجديد ثوبك هذا أم غسيل؟ فقال: بل غسيل (وفي رواية: جديداً)، فقال: «البس جديداً، وعش حميداً، ومت شهيداً». («الصحيحة» ٣٥٢).

			3011. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «Пророк ﷺ увидел на ‘Умаре белую одежду и сказал: “Это новая одежда или же постиранная?” Тогда он сказал: “Постиранная (в другом риваяте: новая)”. Тогда он сказал: “Одевай новое, живи достойно и умри шахидом”». («Сахиха», 352).

			٣٠١٢ — عن سعيد بن عبد الرحمن الجحشي، أن النبي ﷺ قال لأبي قتادة: «إن اتخذت شعراً فأكرمه». («الصحيحة» ٢٢٥٢).

			3012. От Са‘ида ибн ‘Абдуррахмана аль-­Джахши передаётся, что Пророк ﷺ сказал Абу Катаде: «Если у тебя будут (длинные) волосы (то есть если ты отрастишь их), то ухаживай за ними». («Сахиха», 2252).

			٣٠١٣ — عن أبي ذر، عن النبي ﷺ قال: «إن أحسن ما غير به هذا الشيب؛ الحناء والكتم». («الصحيحة» ١٥٠٩).

			3013. От Абу Зарра передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Лучшее, чем можно изменить (покрасить) эту седину — это хна и катам*». («Сахиха», 1509).

			*	Катам (Йеменский самшит) — помогает затемнить цвет волос, полученный с помощью хны.

			٣٠١٤ — عن عمران بن حصين مرفوعاً: «إن الله إذا أنعم على عبد نعمة، يحب أن يرى أثر نعمته على عبده». («الصحيحة» ١٢٩٠).

			3014. От ‘Имрана ибн Хусайна передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, когда Аллах проявляет Своему рабу какую-либо милость (обогатив его), Он любит видеть следы этого на Своём рабе». («Сахиха», 1290).

			٣٠١٥ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الله -عز وجل-إذا أنعم على عبد نعمة؛ يحب أن يرى أثر النعمة عليه، ويكره البؤس والتباؤس، ويبغض السائل الملحف، ويُحب الحيي العفيف المتعفف». («الصحيحة» ١٣٢٠).

			3015. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, если Всевышний Аллах проявляет Своему рабу какую-либо милость, Он любит видеть следы этой милости на этом рабе. И Всевышний Аллах презирает, когда человек показывает себя бедным и нуждающимся (или же прибедняется), и ненавидит того, кто настойчиво попрошайничает. Аллах любит стеснительного, сдержанного, скромного». («Сахиха», 1320).

			٣٠١٦ — عن ابن عباس، عن النبي ﷺ قال: «إن الله لا ينظر إلى مسبل الإزار». («الصحيحة» ١٦٥٦).

			3016. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, Всевышний Аллах не смотрит на того, кто носит одежду ниже щиколотки». («Сахиха», 1656).

			٣٠١٧ — عن عبد الله بن عمرو، أن رسول الله ﷺ رأى عليه ثوبين معصفرين فقال: «إن هذه من ثياب الكفار فلا تلبسها». («الصحيحة» ١٧٠٤).

			3017. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Пророк ﷺ увидел на нём две одежды шафранного цвета* и сказал: «Поистине, это из одежд неверующих, поэтому не одевай их». («Сахиха», 1704).

			*	Подобно тому, что носят китайские монахи (буддисты).

			٣٠١٨ — عن أنس بن مالك، قال: اتخذ رسول الله ﷺ خاتماً، ونقش عليه نقشاً قال: «إنا قد اتخذنا خاتماً، ونقشناً فيه نقشاً، فلا ينقش أحد على نقشه». ثم قال أنس: فكأني أنظر إلى وبيصه في يده. («الصحيحة» ٣٥٥١).

			3018. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ взял себе перстень в виде печати, и на нём была гравировка*. Он сказал: “Я взял этот перстень (в виде печати) и сделал на нём гравировку, и пусть никто не делает подобной гравировки на своём перстне”». Затем Анас сказал: «Я словно вижу сейчас блеск этого перстня на его руке». («Сахиха», 3551).

			*	«Мухаммад — Посланник Аллаха» ﷺ.

			٣٠١٩ — عن عائشة -رضي الله عنها-، قالت: خرجت سودة بعدما ضرب الحجاب لحاجتها -وكانت امرأة جسيمة لا تخفى على من يعرفها-، فرآها عمر بن الخطاب فقال: يا سودة! أما والله ما تخفين علينا، فانظري كيف تخرجين؟! فانكفأت راجعة، ورسول الله ﷺ في بيتي، وإنه ليتعشى وفي يده عرق، فدخلت فقالت: یا رسول الله! إني خرجت لبعض حاجتي، فقال لي عمر كذا وكذا، قالت: فأوحى الله إليه، ثم رفع عنه -وإن العرق في يده ما وضعه-، فقال: «إنه قد أُذِنَ لَكُنَّ أن تخرجن لحاجتكن، وفي رواية: لحوائجكن». («الصحيحة» ٣١٤٨).

			3019. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Однажды Сауда* вышла по своей нужде, и это было после ниспослания (приказа про) хиджаб. Она была полной женщиной, и люди узнавали, что это она. Когда же ‘Умар ибн аль-­Хаттаб увидел её, то сказал: “О Сауда! Поистине, клянусь Аллахом! Ты не скроешься от нас, мы знаем (, что это ты). Как ты смеешь выходить?!” Тогда она вернулась, не справив свою нужду. В это время Посланник Аллаха ﷺ был в моём доме (у ‘Аиши), он ужинал, когда она вошла, в его руке было мясо на кости. Она (Сауда) сказала: “О Посланник Аллаха! Поистине, я вышла по своей нужде, и ‘Умар сказал мне то-то и то-то”. Тогда Всевышний Аллах ниспослал ему, а затем они перестали нисходить — и всё это время, пока ниспосылались аяты, он держал в своё руке это мясо на кости (то есть не положил), а потом сказал: “Вам (женщинам) было позволено выходить по своим нуждам”. В другом риваяте: “Для ваших нужд”». («Сахиха», 3148).

			*	Супруга Посланника Аллаха ﷺ.

			٣٠٢٠ — عن ابن عمر، قال ذكر لرسول الله ﷺ المجوس، فقال: «إنهم يوفرون سبالهم، ويحلقون لحاهم؛ فخالفوهم». فكان ابن عمر يجز سباله كما تُجز الشاة أو البعير». («الصحيحة» ٢٨٣٤).

			3020. От Ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «Однажды Посланнику Аллаха ﷺ упомянули об огнепоклоннике, и он сказал: “Поистине, они отращивают свои усы и бреют свои бороды, поэтому отличайтесь от них”». Передаётся, что Ибн ‘Умар отстригал свои усы точно так же, как постригали барашку или верблюда (то есть ножницами). («Сахиха», 2834).

			٣٠٢١ — عن معاذ بن جبل، أن رسول الله ﷺ لما بعث به إلى اليمن قال: «إياي والتنعم! فإن عباد الله ليسوا بالمتنعمين». («الصحيحة» ٣٥٣).

			3021. От Му‘аза ибн Джабаля передаётся: «Когда Посланник Аллаха ﷺ отправил меня в Йемен, он сказал: “Я должен остерегаться роскоши! Настоящие рабы Всевышнего Аллаха не живут постоянно в роскоши”». («Сахиха», 353).

			٣٠٢٢ — عن معاوية مرفوعاً: «أيما امرأة أدخلت في شعرها من شعر غيرها فإنما تدخله زوراً». («الصحيحة» ١٠٠٨).

			3022. От Му‘авии передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Любая женщина, которая вплетает в свои волосы волосы другой, поступает лживо». («Сахиха», 1008).

			٣٠٢٣ — عن أنس مرفوعاً: «الإزار إلى نصف الساق. فلما رأى شدة ذلك على المسلمين قال: إلى الكعبين، لا خير فيما أسفل من ذلك». («الصحيحة» ١٧٦٥).

			3023. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Изар должен быть до середины голени». Когда же он увидел, что мусульманам это сложно, он сказал: «Опускайте до щиколоток, и нет добра в том, что ниже этого». («Сахиха», 1765).

			٣٠٢٤ — عن كريب، قال: كنت أقود ابن عباس في زقاق أبي لهب، وذلك بعدما ذهب بصره، فقال: سمعت أبي يقول: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «بينما رجل في حلّةٍ له، وهو ينظر في عطفيه إذ خسف الله به، فهو يتجلجل فيها إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ١٥٠٧).

			3024. От Курайба передаётся, что он сказал: «Я был поводырем Ибн ‘Аббаса, и (однажды мы оказались) в районе, (который назывался) “Абу  Ляхаб”. Это было, когда он лишился своего зрения. Он (Ибн ‘Аббас) сказал: “Я слышал, как мой отец говорил: ‹Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ʻОднажды один человек шёл в своей одежде и смотрел направо и налево (то есть любовался собой из высокомерия). Тогда Аллах приказал земле поглотить его, и он будет проваливаться в эту землю до Судного дняʼ›”». («Сахиха», 1507).

			٣٠٢٥ — عن أبي أمامة، قال: قال رسول الله ﷺ: «البذاذة من الإيمان. يعني: التقشف». («الصحيحة» ٣٤١).

			3025. От Абу Умамы передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Отсутствие роскоши — из веры». («Сахиха», 341).

			٣٠٢٦ — عن ابن عباس، عن النبي ﷺ قال: «ثلاثة لا تقربهم الملائكة: الجنب، والسكران، والمُتضمخ بالخلوق». («الصحيحة» ١٨٠٤).

			3026. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «К троим не приближаются ангелы — (тому, кто в половом) осквернении, пьяному и тому (мужчине), который испачкался в косметике». («Сахиха», 1804).

			٣٠٢٧ — عن أم سلمة: أن رسول الله ﷺ لما قال في جر الذيل ما قال؛ قالت: قلت: يا رسول الله! فكيف بنا؟ قال: «جُرِّيه شبراً». فقالت (أم سلمة): إذاً تنكشف القدمان. قال: «فجريه ذراعاً». («الصحيحة» ٤٦٠).

			3027. От Умм Салямы передаётся: «Когда Посланник Аллаха ﷺ рассказал о волочении одежды то, что расказал, я спросила: “О Посланник Аллаха! А как же наше положение?” Он сказал: “Опусти ниже щиколотки на пядь”, тогда (Умм Саляма) сказала: “Тогда всё равно откроются наши стопы”. Он сказал: “Можешь опустить на локоть”». («Сахиха», 460).

			*	Указание в этом хадисе, что положение относительно одежды ниже щиколотки для женщины такое же, как и для мужчин, за исключением случаев, когда есть вероятность, что ноги женщины увидит посторонний, поэтому вне дома женщинам позволено опускать одежду ниже щиколотки.

			٣٠٢٨ — عن سبيعة الأسلمية، قالت: دخل على عائشة نسوة من أهل الشام، فقالت عائشة: ممن أنتن؟ فقلن من أهل حمص. فقالت: صواحب الحمامات؟ فقلن: نعم. قالت عائشة -رضي الله عنها -: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «الحمام حرام على نساء أمتي». قالت امرأة منهن: فلي بنات أمشطهن بهذا الشراب؟ قالت: بأي الشراب؟ فقالت: الخمر! فقالت عائشة -رضي الله عنها-: أفكنت طيبة النفس أن تمتشطي بدم خنزير؟ قالت: لا، قالت: فإنه مثله. («الصحيحة» ٣٤٣٩).

			3028. От Субай‘и аль-­Аслямии передаётся, что она сказала: «Однажды ‘Аишу посетили женщины из Шама. ‘Аиша сказала: “Вы откуда?” Они сказали: “Мы жители Химса”. Она сказала: “Вы из местности, где женщины ходят в баню (общественная баня)?” Они сказали: “Да”. ‘Аиша сказала: “Я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Общественные бани являются запретными для женщин моей общины›. Одна из этих женщин сказала: “У меня есть дочери, которых я расчёсываю вот этим напитком”. Она (‘Аиша) сказала: “Что это за напиток?” Она сказала: “Вино”. ‘Аиша сказала: “А желала бы ты расчёсывать волосы кровью свиньи?” Она сказала: “Нет”. Она (‘Аиша) сказала: “Поистине, это подобно этому”». («Сахиха», 3439).

			٣٠٢٩ — عن أم سلمة، عن النبي ﷺ قال: ذيل المرأة شبر». قلت: إذن تخرج قدماها؟ قال: «فذراع لا يزدن عليه». («الصحيحة» ١٨٦٤).

			3029. От Умм Салямы передаётся, что Пророк ﷺ говорил: «Хвост* женщины не должен быть больше пяди». Она сказала: «Тогда откроются мои стопы». Он сказал: «Можешь опустить на локоть, но больше добавлять нельзя». («Сахиха», 1864).

			*	То есть та часть одежды, которая ниже её щиколотки.

			٣٠٣٠ — عن زيد بن أرقم مرفوعاً: «الذهب والحرير حلال لإناث أمتي، حرام على ذكورها». («الصحيحة» ١٨٦٥).

			3030. От Зейда ибн Аркама передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Золото и шёлк дозволены женщинам моей общины и запретны для мужчин». («Сахиха», 1865).

			٣٠٣١ — عن عكرمة مولى ابن عباس قال: «رأيت ابن عباس إذا اتزر أرخى مقدم إزاره حتى تقع حاشيتاه على ظهر قدميه، ويرفع الإزار مما وراءه، قال: فقلت له: لم تأتزر هكذا؟ قال: رأيت رسول الله ﷺ يأتزر هذه الإزرة» (2). («الصحيحة» ١٢٣٨).

			3031. От ‘Икримы, вольноотпущенника Ибн ‘Аббаса, передаётся, что он сказал: «Я видел, что когда Ибн ‘Аббас одевал свой изар, опускал его переднюю часть так, что верёвочки с этого изара касались ступни, а с задней стороны его изар был поднят. Я спросил его: “Почему ты так одеваешь изар?” Он сказал: «Я видел, что подобным образом его одевал Посланник Аллаха ﷺ». («Сахиха», 1238).

			٣٠٣٢ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «سيد ريحان أهل الجنة؛ الحناء». («الصحيحة» ١٤٢٠).

			3032. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Господин благовоний обитателей Рая — это хна». («Сахиха», 1420).

			٣٠٣٣ — عن ابن عباس، أن النبي ﷺ اتخذ خاتماً فلبسه، ثم قال: «شغلني هذا عنكم منذ اليوم، إليه نظرة، وإليكم نظرة ثم رمى به». («الصحيحة» ١١٩٢).

			3033. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Пророк ﷺ начал носить перстень, а затем сказал: «Этот перстень отвлёк меня от вас, то на него посмотрю, то на вас посмотрю», а затем он откинул его (в сторону)*. («Сахиха», 1192).

			*	То есть пользовался им только по нужде. И также по аналогии в наше время — это телефон, когда приобретаешь знания или общаешься с человеком, то откинь всё то, что тебя отвлекает.

			٣٠٣٤ — عن فضالة بن عبيد مرفوعاً: «الشَّيبُ نور في وجه المسلم، فمن شاء فلينتف نوره». («الصحيحة» ١٢٤٤).

			3034. От Фадали ибн ‘Убайда передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Седина является светом на лице мусульманина, тот, кто желает, пусть вырвет свой свет*». («Сахиха», 1244).

			*	Это в контексте угрозы, как пришло в аяте: «...Кто хочет, пусть верует, а кто не хочет, пусть не верует». Мы приготовили для беззаконников Огонь, стены которого будут окружать их со всех сторон...» (18:29). То есть Сунной является закрашивать, но не вырывать.

			٣٠٣٥ — عن عبد الله بن عمرو، قال: قال رسول الله ﷺ: «الشيب نور المؤمن، لا يشيب رجل شيبة في الإسلام إلا كانت له بكل شيبة حسنة، ورفع بها درجة». («الصحيحة» ١٢٤٣).

			3035. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Седина является светом на лице верующего, и если какой-либо человек поседеет в исламе, то за каждый седой волос ему записывается благое дело и поднимается его степень». («Сахиха», 1243).

			٣٠٣٦ — عن ابن عباس، أن رسول الله ﷺ قال: «الصورة الرأس، فإذا قطع الرأس؛ فلا صورة». («الصحيحة» ١٩٢١).

			3036. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «(Запретным) изображением является голова, а если убрать голову, то это не считается изображением (запретным)». («Сахиха», 1921).

			٣٠٣٧ — عن معاذ بن جبل، قال: رأى النبي ﷺ جبة مجيبة بحرير، فقال: «طوق من نار يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٦٨٤).

			3037. От Му‘аза ибн Джабаля передаётся, что он сказал: «Однажды Пророк ﷺ увидел на одном человеке кафтан, у которого был воротник из шёлка. Тогда он сказал: “(Этот) воротник будет из Огня в Судный день”». («Сахиха», 2684).

			٣٠٣٨ — عن عون بن محمد ابن الحنفية، عن أبيه، عن جده [علي بن أبي طالب] مرفوعاً: «عليكم بالإثمد، فإنه منبتة للشعر، مذهبة للقذى، مصفاة للبصر». («الصحيحة» ٢٦٤٢).

			3038. От ‘Ауна ибн Мухаммада ибн аль-­Ханафийи передаётся, от его отца, от его деда [‘Али ибн Абу Талиб] [, что Пророк ﷺ сказал]: «Используйте сурьму “аль-исмид”, поистине, она отращивает волосы, очищает глаза от грязи и делает зрение ясным». («Сахиха», 2642).

			٣٠٣٩ — عن ابن عمر، أن النبي ﷺ قال: «عليكم بالسواك، فإنه مطيبة للفم، ومرضاة للرب». («الصحيحة» ٢٥١٧).

			3039. От Ибн ‘Умара передаётся, что Пророк ﷺ говорил: «Используйте сивак, поистине, он делает приятным запах из рта и является довольством для Господа». («Сахиха», 2517).

			٣٠٤٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «غيروا الشيب، ولا تشبهوا باليهود والنصارى». («الصحيحة» ٨٣٦).

			3040. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Изменяйте вашу седину (то есть закрашивайте) и не уподобляйтесь* иудеям и христианам». («Сахиха», 836).

			*	То есть они не закрашивают седину.

			٣٠٤١ — عن أسامة بن زيد، قال: دخلت على رسول الله ﷺ في الكعبة، فرأى صوراً، قال: فدعا بدلو من ماء، فأتيته به، فجعل يمحوها ويقول: «قاتل الله قوماً يُصوّرون ما لا يخلقون». («الصحيحة» ٩٩٦).

			3041. От Усамы ибн Зейда передаётся, что он сказал: «Однажды я вошёл к Пророку ﷺ, когда он был в Каабе. Он увидел там изображение и приказал принести ведро воды. Я принёс его ему, и он начал стирать эти изображения и сказал: “Да проклянёт Аллах народ, который создаёт изображения — то, создателями чего они не являются”». («Сахиха», 996).

			٣٠٤٢ — عن أنس، قال: «كان أحب الألوان إلى رسول الله ﷺ الخضرة». («الصحيحة» ٢٠٥٤).

			3042. От Анаса передаётся, что он сказал: «Самым любимым цветом у Посланника Аллаха ﷺ была зелень*». («Сахиха», 2054).

			*	Зелень в природе, то есть это то, на что он любил смотреть больше всего из того, что его окружало.

			٣٠٤٣ — عن ابن عمر: «كان إذا اعتم سدل عمامته بين كيفيه» (3). («الصحيحة» ٧١٧).

			3043. От Ибн ‘Умара передаётся, что если (Пророк ﷺ) одевал ‘имаму (чалму), то продолжения её (концы этой чалмы) опускались ниже его плеч. («Сахиха», 717).

			٣٠٤٤ — عن جابر بن سمرة، قال: «كان رسول الله ﷺ قد شمط مقدم رأسه ولحيته، فإذا ادهن ومشط لم يتبين، وإذا شعث رأسه تبين، وكان كثير الشعر واللحية، فقال رجل: وجهه مثل السيف؟ قال: لا؛ بل كان مثل الشمس والقمر مستديراً، قال: ورأيت خاتمه عند كتفه مثل بيضة الحمامة يُشبه جسده». («الصحيحة» ٣٠٠٥).

			3044. От Джабира ибн Самуры передаётся: «У Посланника Аллаха ﷺ поседела передняя часть головы и борода, а если же он смазывал свои волосы маслами или же расчёсывал, то этой седины не было видно. Когда же его волосы были не ухожены*, тогда эта седина проявлялась. У него было много волос и густая борода. Кто-то спросил: “Лицо его было подобно мечу?” Он сказал: “Нет, лицо его было как солнце или луна — круглым”. Он сказал: “Я видел его печать пророчества**, она подобно яйцу голубя (размер), а цветом как всё его тело”». («Сахиха», 3005).

			*	То есть без масла и не расчёсаны.

			**	Она была в виде выпуклости в верхней части спины.

			٣٠٤٥ — عن ابن عمر مرفوعاً: «كان شيبه نحو عشرين شعرة». («الصحيحة» ٢٠٩٦).

			3045. От Ибн ‘Умара передаётся: «Седых волос (у него) было около 20 волосинок». («Сахиха», 2096).

			٣٠٤٦ — عن جابر، قال: «كان في الكعبة صور، فأمر عمر بن الخطاب أن يمحوها، فبل عمر ثوباً ومحاها به، فدخلها ﷺ وما فيها من شيء». («الصحيحة» ٣١١٥).

			3046. От Джабира передаётся, что он сказал: «В Каабе были изображения, и ‘Умар ибн аль-­Хаттаб приказал стереть их, и сам намочил свою одежду и принялся их стирать. Когда же в неё вошёл (Пророк) ﷺ, то ничего уже не было». («Сахиха», 3115).

			٣٠٤٧ — عن جابر بن سمرة، وذكر شيب النبي ﷺ قال: «كان في [مفرق] رأسه شعرات إذا دهن رأسه لم يتبين، وإذا لم يدهنه تبيَّن». («الصحيحة» ٣٠٠٤).

			3047. От Джабира ибн Самуры передаётся, что однажды упомянули седину Пророка ﷺ. Он сказал: «Было в [проборе] его головы несколько седых волос, а если он использовал масло, то их не было видно, если же не использовал, то их было видно». («Сахиха», 3004).

			٣٠٤٨ — عن أنس، قال: «كان له ملحفة مصبوغة بالورس والزعفران، يدور بها على نسائه، فإذا كانت ليلة هذه رشتها بالماء، وإذا كانت ليلة هذه رشتها بالماء، وإذا كانت ليلة هذه رشتها بالماء». («الصحيحة» ٢١٠١).

			3048. От Анаса передаётся, что он сказал: «Была у него (Пророка ﷺ) простынь (или покрывало), покрашенное жёлтым кунжутным деревом или шафраном. Оборачиваясь в него, он посещал своих жён. Когда была ночь одной из них, то она брызгала это покрывало водой*. Когда же была ночь другой, то она брызгала это покрывало водой. Когда была ночь третьей, то она брызгала это покрывало водой». («Сахиха», 2101).

			*	То есть чистила и украшала, используя воду, перед его выходом.

			٣٠٤٩ — عن عائشة، قالت: «كان وسادته التي ينام عليها بالليل من أدم حشوها ليف». («الصحيحة» ٢١٠٣).

			3049. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Подушка, на которой он спал у неё по ночам, была кожаной и набитой волокном». («Сахиха», 2103).

			٣٠٥٠ — عن عقبة بن عبد: «كان ﷺ يأمر بتغيير الشيب مخالفة للأعاجم». («الصحيحة» ٢١١٤).

			3050. От ‘Укбы ибн ‘Абда передаётся, что (Пророк) ﷺ приказывал закрашивать седину, чтобы отличаться от иноверцев (иудеев и христиан). («Сахиха», 2114).

			٣٠٥١ — عن عائشة، قالت: أن رسول الله ﷺ: «كان يُرخص للنساء في الخفين». («الصحيحة» ٢٠٦٥).

			3051. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Посланник Аллаха ﷺ разрешал женщинам одевать хуффы (кожаные носки, обувь в хадже, даже если они выше щиколотки). («Сахиха», 2065).

			٣٠٥٢ — عن أنس: «كان ﷺ يكتحل في عينه اليمنى ثلاث مرات، واليسرى مرتين». («الصحيحة» ٦٣٣).

			3052. От Анаса передаётся, что когда (Пророк) ﷺ мазал сурьму себе на правый глаз, то делал это трижды, а на левый — дважды. («Сахиха», 633).

			٣٠٥٣ — عن أنس: «كان ﷺ يكتحل وتراً». («الصحيحة» ٢٧٤٦).

			3053. От Анаса передаётся, что (Пророк) ﷺ мазал сурьму нечётное количество раз. («Сахиха», 2746).

			٣٠٥٤ — عن سهل بن سعد: «كان ﷺ يُكثر دهن رأسه، ويُسرح لحيته بالماء». («الصحيحة» ٧٢٠).

			3054. От Сахля ибн Са‘да передаётся, что (Пророк) ﷺ использовал большое количество масла для своей головы и причёсывал свою бороду водой. («Сахиха», 720).

			٣٠٥٥ — عن ابن عباس: «كان ﷺ يلبس يوم العيد بردة حمراء». («الصحيحة» ١٢٧٩).

			3055. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что (Пророк) ﷺ в день праздника одевал красный плащ. («Сахиха», 1279).

			٣٠٥٦ — عن عقبة بن عامر، قال: «كان ﷺ يمنع أهله الحلية والحرير ويقول: إن كنتم تحبون حلية الجنة وحريرها فلا تلبسوها في الدنيا». («الصحيحة» ٣٣٨).

			3056. От ‘Укбы ибн ‘Амира передаётся, что (Пророк) ﷺ запрещал* своей семье украшения и шёлк и говорил: «Если вы желаете в Раю носить украшения и шёлк, то не носите их в этом мире». («Сахиха», 338).

			*	Здесь запрет не в смысле харам, а как побуждение к аскетизму.

			٣٠٥٧ — عن عبد الله بن شقيق، قال: كان رجل من أصحاب النبي ﷺ عاملاً بمصر، فأتاه رجل من أصحابه، فإذا هو شعث الرأس مشعان، قال: مالي أراك مشعاناً وأنت أمير؟ قال: «كان ينهانا عن الإرفاه. قلنا: وما الإرفاه؟ قال: الترجل كل يوم». («الصحيحة» ٥٠٢).

			3057. От ‘Абдуллаха ибн Шакыка передаётся, что он сказал: «Один из сподвижников Пророка ﷺ был правителем в Египте. К нему пришёл другой сподвижник, и увидев растрёпанные (не расчёсанные) волосы на его голове, сказал: “Почему я вижу, что ты не причёсан, в то время как ты правитель?” Он сказал: “Была запрещена нам роскошь”. Ему сказали: “А что ты подразумеваешь под роскошью?” Он сказал: “Расчёсываться каждый день”». («Сахиха», 502).

			٣٠٥٨ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «كل شيء جاوز الكعبين من الإزار في النار». («الصحيحة» ٢٠٣٧).

			3058. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Всякая вещь ниже щиколотки будет в Аду». («Сахиха», 2037).

			٣٠٥٩ — عن ابن مسعود مرفوعاً: «لعن الله الواشمات والمستوشمات، [والواصلات]، والنامصات والمتنمصات والمتفلجات للحسن، والمغيرات خلق الله». («الصحيحة» ٢٧٩٢).

			3059. От Ибн Мас‘уда передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Аллах проклял тех женщин, которые делают себе наколки, и тех, которые им делают наколки [Аллах проклял тех женщин, которые прикрепляют себе чужие волосы], тех женщин, которые выщипывают себе брови, и тех, которые им выщипывают брови, тех, которые подтачивают себе зубы для красоты, и всех остальных, которые изменяют творения Аллаха». («Сахиха», 2792).

			٣٠٦٠ — عن ابن عباس: «لعن رسول الله ﷺ من يسم في الوجه». («الصحيحة» ٢١٤٩).

			3060. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ проклял того, кто ставит клеймо на морду (животного)*. («Сахиха», 2149).

			*	Тем более человека.

			٣٠٦١ — عن أم الدرداء، قالت: أن رسول الله ﷺ لقيها يوماً، فقال: «من أين جئت يا أم الدرداء؟». قالت: من الحمام فقال لها رسول الله ﷺ: «ما من امرأة تنزع ثيابها في غير بيتها؛ إلا هتكت ما بينها وما بين الله من ستر». («الصحيحة» ٣٤٤٢).

			3061. От Умм Дарда передаётся, что она сказала: «Однажды я встретила Посланника Аллаха ﷺ, и он сказал: “Откуда ты идёшь, о Умм Дарда?” Я сказала: “Из бани”*. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал мне: “Любая женщина, которая снимает свою одежду не в доме своего мужа, срывает занавес между собой и Аллахом”». («Сахиха», 3442).

			*	Речь идёт об общественной бане.

			٣٠٦٢ — عن معاذ بن أنس الجهني، قال: قال رسول الله ﷺ: «من ترك اللباس تواضعاً لله وهو يقدر عليه؛ دعاه الله يوم القيامة على رؤوس الخلائق حتى يُخير من أي حُلل الإيمان شاء يلبسها». («الصحيحة» ٧١٨).

			3062. От Му‘аза ибн Анаса аль-­Джухани передаётся, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Того, кто откажется от какой-либо (роскошной) одежды из скромности перед Всевышним Аллахом, имея возможность приобрести её, Всевышний Аллах призовёт в Судный день перед всеми созданиями, чтобы дать ему право выбрать из одежды веры, какую он пожелает». («Сахиха», 718).

			٣٠٦٣ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «من كان له شعر فليكرمه». («الصحيحة» ٥٠٠).

			3063. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, у кого есть волосы, пусть ухаживает за ними». («Сахиха», 500).

			٣٠٦٤ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «من لبس الحرير في الدنيا؛ لم يلبسه في الآخرة، ومن شرب الخمر في الدنيا؛ لم يشربه في الآخرة، ومن شرب في آنية الذهب والفضة في الدنيا؛ لم يشرب بها في الآخرة. ثم قال: لباس أهل الجنة، وشراب أهل الجنة، وآنية أهل الجنة». («الصحيحة» ٣٨٤).

			3064. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто одевает шёлк на этом свете, не оденет его на том свете. Тот, кто пьёт вино на этом свете, не будет пить его на том свете. Тот, кто пьёт из золотой и серебряной посуды на этом свете, не будет пить из неё на том свете». Затем он сказал: «Одежды обитателей Рая — это шёлк, питьё обитателей Рая — это вино, посуда обитателей Рая — это золотая и серебренная посуда». («Сахиха», 384).

			٣٠٦٥ — عن محمد بن كعب، عن عبد الله بن أنيس الجهني، أن رسول الله ﷺ قال: «من لي بخالد بن نبيح؟». رجل من هذيل، وهو يومئذ قبل (عرفة) بـ(عرنة)، قال عبد الله بن أنيس: أنا يا رسول الله! انعته لي، قال: «إذا رأيته هبته». قال: يا رسول الله! والذي بعثك بالحق ما هبت شيئاً قط. قال: فخرج عبد الله بن أنيس حتى أتى جبال (عرفة) قبل أن تغيب الشمس، قال عبد الله: فلقيت رجلاً، فرعبت منه حين رأيته، فعرفت حين رعبت منه أنه ما قال رسول الله ﷺ، فقال لي: من الرجل؟ فقلت: باغي حاجة؛ هل من مبيت؟ قال: نعم؛ فالحق، فرحت في أثره فصليت العصر ركعتين خفيفتين، وأشفقت أن يراني، ثم لحقته؛ فضربته بالسيف، ثم خرجت فأتيت رسول الله ﷺ، فأخبرته. قال محمد بن كعب: فأعطاه رسول الله ﷺ مخصرة، فقال: «تخصر بهذه حتى تلقاني، وأقل الناس المتخصرون». قال محمد بن كعب: فلما توفي عبد الله بن أنيس أمر بها فوضعت على بطنه وكفنه، ودفن ودفنت معه. («الصحيحة» ٢٩٨١).

			3065. От Мухаммада ибн Ка‘ба, от ‘Абдуллаха ибн Унайса аль-­Джухани передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Кто избавит меня от Халида ибн Набиха?» Это был человек из (племени) хузайль, и он в это время находился в направлении (‘Арафата) в местности ‘Уран. ‘Абдуллах ибн Унайс сказал: «Я, о Посланник Аллаха! Опиши мне его». Он сказал: «Когда ты увидишь его, то испугаешься». Он сказал: «О Посланник Аллаха! Клянусь Тем, Кто послал тебя с истиной, я никогда ничего не боялся». Он сказал: «Вышел ‘Абдуллах ибн Унайс, пока не дошёл до горы (‘Арафат) до заката солнца, и сказал ‘Абдуллах: “Я встретил мужчину, увидев которого, я испугался. А когда я испугался, то понял, что это тот, о ком мне сказал Посланник Аллаха ﷺ. Он спросил меня: ‹Ты кто?› Тогда я сказал: ‹У меня есть нужда. Есть, где переночевать?› Он сказал: ‹Да, пойдём›. Тогда я пошёл за ним и тихонечко и очень быстро (на ходу) прочёл два рак‘ата молитвы ‘аср, опасаясь, что он меня увидит. Затем я догнал его и ударил его мечом. Затем я покинул это место и пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и рассказал ему”». Сказал Мухаммад ибн Ка‘б: «Посланник Аллаха ﷺ вручил ему (какую-то) палку и сказал: “Будь с этой палкой, когда ты встретишь меня, и мало будет тех, кто будет с палкой (в Судный день)”». Сказал Мухаммад ибн Ка‘б: «‘Абдуллах ибн Унайс приказал, чтобы, когда он умрёт, эту палку положили на его живот поверх его кафана, и он был похоронен вместе с этой палкой». («Сахиха», 2981).

			٣٠٦٦ — عن ابن عمر قال: دخلت على النبي ﷺ، وعلي إزار يتقعقع، فقال: «من هذا؟». قلت: عبد الله بن عمر قال: «إن كنت عبد الله فارفع إزارك»، فرفعت إزاري إلى نصف الساقين، فلم تزل إزرته حتى مات. («الصحيحة» ١٥٦٨).

			3066. От Ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «Однажды я вошёл к Пророку ﷺ, и мой изар шумел из-за своей длины. Он сказал: “Кто это?” Я сказал: “ ‘Абдуллах ибн ‘Умар”. Он сказал: “Если ты действительно раб Аллаха, то подними свой изар”. Тогда я поднял свой изар до середины голени». И его изар был такой длины до самой его смерти. («Сахиха», 1568).

			٣٠٦٧ — عن حذيفة مرفوعاً: «موضع الإزار إلى أنصاف الساقين والعضلة، فإن أبيت فمن وراء الساق ولا حق للكعبين في الإزار». («الصحيحة» ٢٣٦٦).

			3067. От Хузейфы передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Место изара — до середины голени, и (ножная мышца) икра. Если же ты не хочешь, то ниже голени, и нет права у щиколоток на изар». («Сахиха», 2366).

			٣٠٦٨ — عن علي بن حسين مرسلاً: «نهى ﷺ أَن تُسْتَرَ الجُدُرُ». («الصحيحة» ٢٣٨٤).

			3068. От ‘Али ибн Хусейна передаётся, что (Пророк ﷺ) запретил завешивать стены тканью (занавесками). («Сахиха», 2384).

			٣٠٦٩ — عن أبي هريرة: «نهى ﷺ أن ينتعل الرجل قائماً». («الصحيحة» ٧١٩).

			3069. От Абу Хурайры передаётся, (Пророк ﷺ) запретил обуваться человеку, стоя. («Сахиха», 719).

			٣٠٧٠ — عن عبد الله بن مغفل: «نهى ﷺ عن الترجل إلا غبا». («الصحيحة» ٥٠١).

			3070. От ‘Абдуллаха ибн Мугаффаля передаётся, что (Пророк ﷺ) запретил (мужчине) часто причёсываться. («Сахиха», 501).

			٣٠٧١ — عن عبد الله بن عمرو، قال: «نهى ﷺ عن خاتم الذهب، وعن خاتم الحديد». («الصحيحة» ١٢٤٢).

			3071. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что он сказал: «Запретил (Пророк ﷺ) перстень из золота и перстень из железа». («Сахиха», 1242).

			٣٠٧٢ — عن عبد الله بن بريدة، عن أبيه -رضي الله عنه-: «نهى ﷺ عن مجلسين وملبسين، فأما المجلسان فجلوس بين الظل والشمس، والمجلس الآخر: أن تحتبي في ثوب يُفضي إلى عورتك، والملبسان: أحدهما أن تصلي في ثوب ولا توشح به. والآخر أن تصلي في سراويل ليس عليك رداء». («الصحيحة» ٢٩٠٥).

			3072. От ‘Абдуллаха ибн Бурайды, от его отца, передаётся: «Запретил (Пророк ﷺ) два вида сидения (положение тела) и два вида одеяния. Что касается двух видов сидения — то сидеть между тенью и солнцем, а другой вид — сидеть на ягодицах, подняв колени и будучи одетым в одну одежду (подобно ихраму), из-за чего откроются срамные места. Что касается двух одеяний — запрещено молиться с открытыми плечами и запрещено молиться в штанах, без одежды поверх них». («Сахиха», 2905).

			٣٠٧٣ — عن ابن عمر، قال: «نهى ﷺ عن المفدَّم (4)». («الصحيحة» ٢٣٩٥).

			3073. От Ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «Запрещал (Пророк ﷺ) ярко-жёлтую одежду».

			*	То есть как у буддистов и китайских монахов, а также тех, чьим отличительным цветом это является.

			٣٠٧٤ — عن عمران بن حصين مرفوعاً: «نهى عن ميثرة الأرجوان». («الصحيحة» ٢٣٩٦).

			3074. От ‘Имрана ибн Хусайна [, что Пророк ﷺ сказал]: «Запрещено использовать подушку между седлом и всадником.». («Сахиха», 2396).

			٣٠٧٥ — عن ابن عباس مرفوعاً: «نهيت عن التعري». «وذاك قبل أن ينزل عليه النبوة». («الصحيحة» ٢٣٧٨).

			3075. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Мне было запрещено оголение». И это было до того, как ему было ниспослано пророчество. («Сахиха», 2378).

			٣٠٧٦ — عن خالد بن معدان، قال: «وفد المقدام بن معدي كرب على معاوية، فقال له: أنشدك بالله، هل تعلم أن رسول الله ﷺ نهى عن لبوس جلود السباع، والركوب عليها». قال: نعم. («الصحيحة» ١٠١١).

			3076. От Халида ибн Ма‘дана передаётся, что он сказал: «Микдам ибн Ма‘ди Кяриб пришёл к Му‘авии и сказал ему: “Заклинаю тебя Аллахом, разве ты не знаешь, что Посланник Аллаха ﷺ запретил одевать одежду из шкур диких животных и ездить на ней?” Он сказал: “Да”». («Сахиха», 1011).

			٣٠٧٧ — عن أبي أمامة، قال: خرج رسول الله ﷺ على قوم من الأنصار بيض لحاهم، فقال: «يا معشر الأنصار، حمروا، وصفروا، وخالفوا أهل الكتاب»، فقالوا: يا رسول الله! إن أهل الكتاب يقصون عثانينهم، ويوفرون سبالهم، فقال رسول الله ﷺ: «وفروا عثانينكم، وقصروا سبالكم وخالفوا أهل الكتاب». فقالوا: يا رسول الله! إن أهل الكتاب يتخففون ولا ينتعلون، فقال: «انتعلوا وتخففوا، وخالفوا أهل الكتاب». («الصحيحة» ١٢٤٥).

			3077. От Абу Умама передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ вышел к (пожилым) ансарам, у которых были белые бороды, и сказал: “О собрание ансаров, покрасьте (свои бороды) в красный (бордовый), жёлтый (цвета хны) и отличайтесь от людей Писания”. Тогда они сказали: “О Посланник Аллаха, поистине, люди Писания укорачивают свои бороды и опускают свои усы”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Опускайте свои бороды и укорачивайте свои усы [и отличайтесь от людей Писания]”. Тогда они сказали: “О Посланник Аллаха, поистине, люди Писания одевают кожаную обувь и не одевают сандалии”. Тогда он сказал: “Носите кожаную обувь и одевайте сандалии, и отличайтесь от людей Писания”». («Сахиха», 1245).

			٣٠٧٨ — عن عبد الله بن عمر: أن رسول الله ﷺ أتى فاطمة -رضي الله عنها-، فوجد على بابها ستراً، فلم يدخل، قال: وقلما كان يدخل إلا بدأ بها، فجاء علي -رضي الله عنه- فرآها مهتمة، فقال: ما لك؟! قالت: جاء النبي ﷺ إلي؛ فلم يدخل، فأتاه علي -رضي الله عنه-، فقال: يا رسول الله! إن فاطمة اشتد عليها أنك جئتها فلم تدخل عليها؟! قال: «وما أنا والدنيا؟! وما أنا والرقم؟!». فذهب إلى فاطمة، فأخبرها بقول رسول الله ﷺ، فقالت: قل لرسول الله ﷺ: ما يأمرني به؟ قال: «قل لها: فلترسل به إلى بني فلان». («الصحيحة» ٢٤٢١، ٣١٤٠) (5).

			3078. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ пришёл к Фатыме и, увидев, что на её дверях висит занавес, не вошёл. А каждый раз, возвращаясь откуда-либо, он заходил к ней. Пришёл ‘Али и увидел, что она чем-то расстроена, и сказал: «Что случилось?» Она сказала: «Ко мне пришёл Пророк ﷺ, но не вошёл». Тогда ‘Али отправился к нему и сказал: «О Посланник Аллаха! Поистине, Фатыму расстроило то, что ты пришёл, но не вошёл к ней». Он сказал: «Мне нет дела до мирского! И мне неприятны занавески с рисунками (живых существ)!» Тогда он отправился к Фатыме и рассказал ей о словах Посланника Аллаха ﷺ. Она сказал: «Иди и спроси у Посланника Аллаха ﷺ, что мне сделать с этим (занавесками)». Он сказал: «Скажи ей, пусть отправит их к сыновьям такого-то человека»*. («Сахиха», 2421, 3140).

			*	Два смысла: либо занавески как форма роскоши, либо занавески с изображением живых существ.

			**	Как разъясняют: то есть бедным людям, чтобы они сшили из них себе одежду.

			٣٠٧٩ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «ويل للنساء من الأحمرين: الذهب والمعصفر». («الصحيحة» ٣٣٩).

			3079. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Горе женщинам от двух красных вещей — золота и (ярко-)красной одежды»*. («Сахиха», 339).

			*	То есть если женщины украсятся золотом и яркой одеждой, которая выделяется, и выйдут на улицу, это будет искушением для мужчин.

			٣٠٨٠ — عن أنس بن مالك: أنه رأى رسول الله ﷺ في يده يوماً خاتماً من ذهب، فاضطرب الناس الخواتيم (6)، فرمی به وقال: «لا ألبسه أبدا». («الصحيحة» ٢٩٧٥).

			3080. От Анаса ибн Малика передаётся, что однажды он увидел в руках Посланника Аллаха ﷺ золотой перстень, и все люди сделали себе подобные перстни*. Тогда он выбросил его и сказал: «Я никогда его не одену». («Сахиха», 2975).

			*	Это было ещё до запрета золота для мужчин.

			٣٠٨١ — عن المغيرة بن شعبة مرفوعاً: «يا سفيان بن سهل! لا تُسبل، فإن الله لا يحب المسبلين». («الصحيحة» ٤٠٠٤).

			3081. От Мугыры ибн Шу‘бы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «О Суфьян ибн Сахль! Не опускай (одежду ниже щиколотки), поистине, Аллах не любит опускающих (одежду ниже щиколотки)». («Сахиха», 4004).

			٣٠٨٢ — عن عمرو بن فلان الأنصاري، قال: بينا هو يمشي قد أسبل إزاره، إذ لحقه رسول الله ﷺ، وقد أخذ بناصية نفسه؛ وهو يقول: «اللهم عبدك ابن عبدك ابن أمتك». قال عمرو: قلت: يا رسول الله! إني رجل حمش الساقين. فقال: «يا عمرو! إن الله -عز وجل- قد أحسن كل شيء خلقه. يا عمرو! وضرب رسول الله ﷺ بأربع أصابع من كفه اليمنى تحت ركبة عمرو فقال: وهذا موضع الإزار، ثم رفعها، [ثم ضرب بأربع أصابع تحت الأربع الأولى ثم قال: يا عمرو! هذا موضع الإزار]، ثم رفعها، ثم وضعها تحت الثانية، فقال يا عمرو! هذا موضع الإزار». («الصحيحة» ٢٦٨٢).

			3082. От ‘Амра ибн Фулян аль-­Ансари передаётся, что он говорил: «Однажды я шёл в одежде ниже щиколотки, и меня догнал Посланник Аллаха ﷺ. В это время он держал себя за чуб и сказал: “О Аллах, я твой раб и сын твоего раба, и сын твоей рабыни”. ‘Амр сказал: “О Посланник Аллаха! Поистине, у меня очень тонкие голени”. Тогда он сказал: “О ‘Амр! Поистине, Аллах в наилучшем виде создал всякую вещь”. Тогда поставил Посланник Аллаха ﷺ четыре пальца под его колено и сказал: “Вот это место изара”. Затем поднял эту руку [затем поставил четыре пальца под этими четырьмя пальцами (то есть ниже) и сказал: “О ‘Амр! Вот это место изара”], затем поднял эту руку, затем (в третий раз) поставил четыре пальца (то есть ещё ниже), и сказал: “О ‘Амр! Вот это место изара”». («Сахиха», 2682).

			٣٠٨٣ — عن ثوبان، قال: جاءت بنت هبيرة إلى النبي ﷺ وفي يدها فتخ من ذهب (خواتيم ضخام)، فجعل النبي ﷺ يضرب يدها، فأتت فاطمة تشكو إليها. قال ثوبان: فدخل النبي ﷺ على فاطمة وأنا معه وقد أخذت من عنقها سلسلة من ذهب، فقالت: هذا أهدى لي أبو حسن، وفي يدها السلسلة، فقال النبي ﷺ: «يا فاطمة! أيسرك أن يقول الناس: فاطمة بنت محمد في يدها سلسلة من نار؟!». فخرج ولم يقعد، فعمدت فاطمة إلى السلسلة فباعتها، فاشترت بها نسمة فأعتقتها، فبلغ النبي ﷺ فقال: «الحمد لله الذي نجى فاطمة من النار». («الصحيحة» ٤١١).

			3083. От Саубана передаётся, что он говорил: «Дочь Хубайра пришла к Пророку ﷺ, и на её руках были золотые (кольца (или браслеты) большого размера). Тогда Пророк ﷺ начал бить по её рукам. И пришла Фатыма пожаловаться ему. Саубан сказал: «Тогда Пророк ﷺ пришёл к Фатыме, и я был вместе с ним. Она сняла со своей шеи золотую цепочку и сказала: “Это подарил мне Абу Хасан (‘Али)”, и в её руках была эта цепочка. Тогда Пророк ﷺ сказал: “О Фатыма! Неужели тебя радует, чтобы люди сказали, что у Фатымы, дочери Мухаммада, в руках цепочка из Огня?!” И он ушел. Фатыма продала эту цепочку, купила на эти деньги рабов и освободила их. Это дошло до Пророка ﷺ, и тогда он сказал: “Вся хвала Аллаху, Который спас Фатыму от Огня”». («Сахиха», 411).

			
				
					1 لا وجود لها إلا في فهارس (المجلد السادس والسابع)، وليس فيهما «والصور».

				
				
					2 ترجم شيخنا لهذا الحديث بلفظ: «كان يرخي الإزار من بين يديه ويرفعه من ورائه».

				
				
					3 قال شيخنا -رحمه الله- في «السلسلة الضعيفة» تحت رقم (٤٢٦٧) ولفظه: «كان يُدير كور العمامة على رأسه، ويغرزها من ورائه، ويرسل لها شيئاً بين كتفيه». (منكر).

					لكن الجملة الأخيرة منه -وهو إرسال العمامة بين كتفيه- صحيحة؛ لأن لها شواهد تقويها من حديث ابن عمر وغيره من طرق كنت خرجتها في «الصحيحة» تحت الحديث (٧١٧).

					وكان منها طريق أبي عبد السلام هذه معتمداً فيها على الهيثمي حيث قال فيها: (رواه الطبراني في «الأوسط» ورجاله رجال الصحيح خلا أبا عبد السلام وهو ثقة).

					ولم يكن في حوزتي يومئذ ولا في متناول يدي «المعجم الأوسط» للطبراني لأرجع إليه... ثم قدر الله -تعالى- ويسر لي بفضله وكرمه الوقوف على إسناد الحديث في المصادر الثلاثة المذكورة أعلاه من طريق خالد الحذاء عن أبي عبد السلام، فانكشف لي وهم الهيثمي في توثيقه إياه، فبادرت إلى تخريجه هنا، والكشف عن علته وهي جهالة أبي عبد السلام». (منه).

					قال أبو عبيدة: وهذا تراجع من الشيخ عن تصحيح الحديث المذكور.

				
				
					4 هو الثوب المشبع بالعصفر.

				
				
					5 قال شيخنا (٧/٣٩٢) ثم تبين أن الحديث سبق تخريجه برقم (٢٤٢١).

				
				
					6 أي: اصطنعوها، في «النهاية»: «اضطرب خاتماً من ذهب»؛ أي: أمر أن يضرب أو يصالح، وهو: افتعل من (الضرب): الصياغة، والطاء بدل التاء. (منه).
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			المبتدأ والأنبياء وعجائب المخلوقات

			О начале откровений, пророках и удивительных вещах, связанных с созданиями

			(хадисы 3084–3211)

			٣٠٨٤ — عن ابن مسعود، قال: قال رسول الله ﷺ: «أتاني جبريل في خضر معلّق به الدر». («الصحيحة» ٣٤٨٥).

			3084. От Ибн Мас‘уда передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ко мне приходил Джибриль в зелёной одежде, на которой висели жемчужины». («Сахиха», 3485).

			٣٠٨٥ — عن حكيم بن حزام، قال: بينما رسول الله ﷺ في أصحابه إذ قال لهم: «أتسمعون ما أسمع؟ قالوا: ما نسمع من شيء. قال: إني لأسمع أطيط السماء، وما تلام أن تئط، وما فيها موضع شبر إلا وعليه ملك ساجد أو قائم». («الصحيحة» ٨٥٢).

			3085. От Хакима ибн Хизама передаётся, что он сказал: «Однажды, когда Посланник Аллаха ﷺ находился в обществе своих сподвижников, он сказал им: “Слышите ли вы то, что слышу я?” Они сказали: “Мы ничего не слышим”. Он сказал: “Поистине, я слышу скрип небес, и как им не скрипеть, ведь на них нет места даже размером с ладонь, чтобы там не было выстаивающего (молитву) или падающего ниц ангела”». («Сахиха», 852).

			٣٠٨٦ — عن حذيفة بن اليمان، أن رسول الله ﷺ قال: «أُتيت بالبراق -وهو دابة أبيض طويل، يضع حافره عند منتهى طرفه- فلم نزايل ظهره أنا وجبريل حتى أتيت بيت المقدس، ففتحت لنا أبواب السماء، ورأيت الجنة والنار». قال حذيفة بن اليمان: «ولم يُصلِّ في بيت المقدس. قال زر: فقلت له: بلى قد صلى. قال حذيفة: ما اسمك يا أصلع؟ فإني أعرف وجهك ولا أعرف اسمك؟ فقلت: أنا زر بن حبيش. قال: وما يدريك أنه قد صلى؟ قال: فقلت: يقول الله -عز وجل-:﴿سُبْحَانَ الَّذِي أَسْرَى بِعَبْدِهِ لَيْلاً مِّنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ إِلَى الْمَسْجِدِ الأَقْصَى الَّذِي بَارَكْنَا حَوْلَهُ لِنُرِيَهُ مِنْ آيَاتِنَا إِنَّهُ هُوَ السَّمِيعُ البصير﴾ [الإسراء: ١]. قال: فهل تجده صلى؟ لو صلى لصليتم فيه كما تصلون في المسجد الحرام. قال زر: وربط الدابة بالحلقة التي يربط بها الأنبياء -عليهم السلام-. قال حذيفة: أو كان يخاف أن تذهب منه وقد أتاه الله بها؟!». («الصحيحة» ٨٧٤).

			3086. От Хузейфы ибн аль-­Ямана передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ко мне привели* Бурака — длинное животное белого цвета, (способное одним) шагом (покрыть расстояние), которое может охватить взор. (Или: он ступал своими копытами настолько далеко, насколько хватало взора.) — Я и Джибриль не сходили с его спины, пока не достигли Байт аль-­Макдис. Тогда для нас открылись врата небесные, и я увидел Рай и Ад». Хузейфа ибн аль-­Яман сказал (передавая этот хадис): «Он не совершал молитву в Байт аль-­Макдис». Зир сказал: «Я сказал ему: “Нет, напротив, он молился там”». Хузейфа ибн аль-­Яман сказал: «Как тебя звать, о лысый? Поистине, я знаю твоё лицо и не знаю твоего имени». Тогда он сказал: «Я — Зир ибн Хубайш». Он сказал: «А с чего ты взял, что он там молился?» Он сказал: «Всевышний Аллах сказал: “Пречист Тот, Кто перенёс ночью Своего раба, чтобы показать ему некоторые из Наших знамений, из Заповедной мечети в мечеть аль-­Акса, окрестностям которой Мы даровали благодать. Воистину, Он — Слышащий, Видящий” (сура “аль-­Исра”, аят 1)». Он сказал: «Разве в этом аяте упомянуто, что он молился? Если бы он там молился, то и вы бы там молились, подобно тому как вы молитесь в Запретной мечети». Зир сказал: «А также он завязал животное (Бурака) за кольцо, которым пользовались (для этого и другие) пророки». Хузейфа сказал: «Неужели он боялся, что оно уйдёт от него, если сам Всевышний Аллах привёл его к нему?!» («Сахиха», 874).

			*	В ночь аль-­Исра ва-ль-­Ми‘радж — ночное путешествие Пророка Мухаммада ﷺ в Иерусалим и его вознесение на небеса.

			٣٠٨٧ — عن أنس عن جندب أو غيره من الصحابة، عن النبي ﷺ قال: «احتج آدم و موسى فحَجَّ آدم موسى». («الصحيحة» ٩٠٩).

			3087. От Анаса, от Джундуба, и других из сподвижников передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поспорили Адам и Муса, и Адам победил Мусу (в этом споре)». («Сахиха», 909).

			٣٠٨٨ — عن عائشة: أن الحارث بن هشام سأل النبي ﷺ: كيف يأتيك الوحي؟ فقال: «أحياناً يأتيني في مثل صلصلة الجرس، وهو أشده علي، ثم يفصم عني وقد وعيته، وأحياناً ملك في مثل صورة الرجل، فأعي ما يقول». («الصحيحة» ٣٩٥٨).

			3088. От ‘Аиши передаётся, что Харис ибн Хишам спросил Пророка ﷺ: «Каким образом к тебе приходят откровения?» Тогда он сказал: «Откровение приходит ко мне в виде звона цепи, это является для меня самым тяжёлым, затем, когда меня покидает это, я всё это запоминаю (то, что было ниспослано), а иногда ко мне приходит ангел в облике мужчины, и я запоминаю всё, что он говорит». («Сахиха», 3958).

			٣٠٨٩ — عن ابن عباس، عن النبي ﷺ قال: «أخذ الله -تبارك وتعالى- الميثاق من ظهر آدم بـ(نعمان) -يعني عرفة — فأخرج من صلبه كل ذرية ذرأها، فنثرهم بين يديه كالذر، ثم كلمهم قبلاً قال:﴿أَلَسْتُ بِرَبِّكُمْ قَالُوا بَلَى شَهِدْنَا أَن تَقُولُوا يَوْمَ الْقِيَامَةِ إِنَّا كُنَّا عَنْ هَذَا غَافِلِينَ. أَوْ تَقُولُوا إِنَّمَا أَشْرَكَ آبَاؤُنَا مِن قَبْلُ وَكُنَّا ذُرِّيَّةً مِّن بَعْدِهِمْ أَفَتُهْلِكُنَا بِمَا فَعَلَ الْمُبْطِلُونَ﴾ [الأعراف: ١٧٢-١٧٣]». («الصحيحة» ١٦٢٣).

			3089. От Ибн ‘Аббаса передаётся, от Пророка ﷺ, что он сказал: «Взял Всевышний Аллах договор (у тех, кто) вышел из спины Адама (в местности Ну‘ман) — имеется в виду ‘Арафат — и вывел из спины Адама всё то потомство, которое Он создал (то есть всё человечество). Он расстелил их перед ним (Адамом) подобно маленьким муравьям, а затем разговаривал с ними напрямую, и сказал: “‹Разве Я — не ваш Господь?› Они сказали: ‹Да, мы свидетельствуем›. ‹Это — для того, чтобы в День воскрешения вы не говорили: ʻМы не знали этогоʼ›. Или же не говорили: ‹Наши отцы были многобожниками раньше нас, а мы были всего лишь потомками, которые пришли после них. Неужели Ты погубишь нас за то, что совершили приверженцы лжи?›” (сура “аль-­А‘раф”, аяты 172–173)». («Сахиха», 1623).

			٣٠٩٠ — عن جابر مرفوعاً: «أُذن لي أن أُحدث عن ملك من ملائكة الله -تعالى-من حملة العرش؛ ما بين شحمة أُذنه إلى عاتقه مسيرة سبع مئة سنة». («الصحيحة» ١٥١).

			3090. От Джабира передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Мне было позволено рассказать об одном из ангелов Аллаха, несущих Трон. Поистине, от мочки его уха до плеча расстояние в семьсот лет». («Сахиха», 151).

			٣٠٩١ — عن أبي هريرة، قال: جاء رجل إلى رسول الله ﷺ فقال: يا محمد! أرأيت ﴿جَنَّةٍ عَرْضُهَا السَّمَاوَاتُ وَالأَرْضِ﴾ فأين النار؟ قال: «أرأيت هذا الليل الذي قد كان ألبس عليك كل شيء أين جُعل؟ فقال: الله أعلم. قال: فإن الله يفعل ما يشاء». («الصحيحة» ٢٨٩٢).

			3091. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Пришёл мужчина к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: «О Мухаммад! Сообщи мне, если “Рай, ширина которого равна небесам и земле” (сура “Али ‘Имран”, аят 133), где тогда Огонь (Ад)?» (Пророк ﷺ) сказал: «Сообщи мне, эта ночь, которая покрывает собой всякую вещь, где она (, когда наступает день)?» Тогда он сказал: «Аллаху известно лучше». Он сказал: «Поистине, Аллах делает то, что пожелает». («Сахиха», 2892).

			٣٠٩٢ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «اشتكت النار إلى ربها وقالت: أكل بعضي بعضاً، فجعل لها نفسين: نفساً في الشتاء، ونفساً في الصيف، فأما نفسها في الشتاء فزمهرير، وأما نفسها في الصيف فسموم». («الصحيحة» ١٤٥٧).

			3092. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Огонь пожаловался своему Господу и сказал: “(Одна) часть меня пожирает другую часть!” Тогда ему было позволено делать два выдоха: (один) выдох — зимой, а (другой) выдох — летом. Что касается его выдоха зимой, то это самые сильные морозы, что же касается его выдоха летом, то это самая сильная жара (которую вы ощущаете)». («Сахиха», 1457).

			٣٠٩٣ — عن عبيد الله بن أنس (مرسلا) (1): «أشقى الأولين عاقر الناقة، وأشقى الآخرين الذي يطعنك يا علي. وأشار إلى حيث يُطعن». («الصحيحة» ١٠٨٨).

			3093. От ‘Убайдуллаха ибн Анаса передаётся (мурсаль): «Самый несчастный из прежних общин — это тот, кто подрезал верблюдицу (из племени Салиха), а самый несчастный из будущих поколений — это тот, кто ударит (мечом) тебя, о ‘Али», и показал, куда ударят (мечом). («Сахиха», 1088).

			٣٠٩٤ — عن أبي موسى، قال: أتى النبي ﷺ أعرابيا (2) فأكرمه، فقال له: «ائتنا». فأتاه، فقال رسول الله ﷺ (وفي رواية: نزل رسول الله ﷺ بأعرابي فأكرمه، فقال له رسول الله ﷺ: «تعهدنا ائتنا». فأتاه الأعرابي، فقال له رسول الله ﷺ:) «سل حاجتك». فقال: ناقة برحلها وأعنزاً يحلبها أهلي، فقال رسول الله ﷺ: «أعجزتم أن تكونوا مثل عجوز بني إسرائيل؟ [فقال أصحابه: يا رسول الله! وما عجوز بني إسرائيل؟] قال: إن موسى لما سار ببني إسرائيل من مصر؛ ضلوا الطريق؟، فقال: ما هذا؟ فقال علماؤهم: [نحن نحدثك:] إن يوسف لما حضره الموت؛ أخذ علينا موثقاً من الله أن لا نخرج من مصر حتى ننقل عظامه معنا. قال: فمن يعلم موضع قبره؟ قالـ[ـوا: ما ندري أين قبر يوسف إلا] عجوز من بني إسرائيل، فبعث إليها، فأتته، فقال: دلوني على قبر يوسف. قالت: [لا والله؛ لا أفعل] حتى تعطيني حكمي. قال: وما حكمك؟ قالت: أكون معك في الجنة. فكره أن يُعطيها ذلك، فأوحى الله إليه أن أعطها حكمها، فانطلقت بهم إلى بحيرة؛ موضع مستنقع ماء، فقالت: أنضبوا هذا الماء، فأنضبوا. قالت: احفروا واستخرجوا عظام يوسف. فلما أقلوها إلى الأرض؛ إذا الطريق مثل ضوء النهار». («الصحيحة» ٣١٣).

			3094. От Абу Мусы передаётся, что он сказал: «Пришёл к Пророку ﷺ бедуин, и он проявил ему щедрость. Тогда он сказал ему: “Теперь и ты к нам приходи”. Тогда он (Пророк ﷺ) пришёл к нему. И сказал Посланник Аллаха ﷺ (в другом риваяте: остановился Посланник Аллаха ﷺ у одного бедуина, и он проявил ему (Пророку ﷺ) щедрость, тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал ему: “Пообещай, что ты тоже к нам придёшь”. Тогда он пришёл к нему (в гости). И Посланник Аллаха ﷺ сказал ему:) “Проси, чего хочешь”. Тогда он сказал: “Верблюдица с седлом и козы, которых будет доить моя семья”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Неужели вы не можете быть подобны старухе из бану Исраиль?” [Тогда его сподвижники спросили: “О Посланник Аллаха! А что эта за старушка из бану Исраиль?”] Он сказал: “Когда Муса уходил с бану Исраиль из Египта, то они заблудились. Тогда сказал (Муса): ‹Почему так произошло?› Тогда их учёные сказали: ‹[Мы расскажем, в чём причина.] Поистине, когда к Юсуфу пришла смерть, он взял с нас договор, заклиная Аллахом, что мы не выйдем с Египта, не взяв его тело с собой›. Сказал (Муса): ‹А кто знает, где могила Юсуфа?› Они сказали: [‹Никто из нас не знает, где могила Юсуфа, кроме] старушки из бану Исраиль›. Тогда он послал за ней, и она пришла к нему. Тогда он сказал: ‹Укажи мне на могилу Юсуфа›. Она сказала: ‹[Нет клянусь Аллахом, не покажу] до тех пор, пока ты не дашь мне моё постановление›. Тогда он сказал: ‹А каково твоё постановление?› Она сказала: ‹Чтобы я была с тобой в Раю›. Но он не захотел обещать подобного. Тогда Аллах внушил ему, и он согласился на её постановление. Тогда она отправилась вместе с ними к какому-то озеру, возле которого было болото. И она сказала: ‹Вычерпайте эту воду›. Они вычерпали. Она сказала: ‹Копайте›. И тогда они достали тело Юсуфа. Когда же они перенесли его на землю, дорога (осветилась, и вокруг стало) подобно светлому дню. (А это происходило ночью)”». («Сахиха», 313).

			٣٠٩٥ — عن أنس مرفوعاً: «أُعطي يوسف شطر الحسن». («الصحيحة» ١٤٨١).

			3095. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Юсуфу была дарована половина красоты». («Сахиха», 1481).

			٣٠٩٦ — عن عوف بن مالك مرفوعاً: «افترقت اليهود على إحدى وسبعين فرقة، فواحدة في الجنة وسبعين في النار، وافترقت النصارى على اثنين وسبعين فرقة، فواحدة في الجنة وإحدى وسبعين في النار، والذي نفسي بيده لتفترقن أمتي على ثلاث وسبعين فرقة فواحدة في الجنة وثنتين وسبعين في النار، قيل: يا رسول الله! من هم؟ قال: هم الجماعة». («الصحيحة» ١٤٩٢).

			3096. От ‘Ауфа ибн Малика передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Разделились иудеи на семьдесят одно течение, и только одно будет в Раю, а семьдесят в Аду. Разделились христиане на семьдесят два течения, только одно будет в Раю, а семьдесят одно в Аду, и клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, моя община разделится на семьдесят три группы, и только одна будет в Раю, а семьдесят два в Аду». Его спросили: «О Посланник Аллаха! Кто они?» Он сказал: «Единая община (аль-джама‘а)*». («Сахиха», 1492).

			*	В других риваятах сказано, что под «аль-джама‘а» подразумеваются те, «кто на том, на чём сегодня я и мои сподвижники».

			٣٠٩٧ — عن مجاهد، قال: كنا عند ابن عباس -رضي الله عنهما- فذكروا الدجال، فقال: إنه مكتوب بين عينيه: كافر. قال: فقال ابن عباس: لم أسمعه قال ذلك، ولكنه قال: «أما إبراهيم؛ فانظروا إلى صاحبكم، وأما موسى؛ فرجل آدم جعد على جمل أحمر مخطوم بخلبة، كأني أنظر إليه إذا انحدر في الوادي يُلبي». («الصحيحة» ٣٤٩٢).

			3097. От Муджахида передаётся, что он сказал: «Однажды мы были у Ибн ‘Аббаса, и кто-то вспомнил о Даджале, и он сказал: “Поистине, у него написано между глаз ‹Неверующий›”». И Ибн ‘Аббас сказал: «Я не слышал, чтобы он (Пророк ﷺ) говорил подобное, однако он говорил: “Что касается (внешности) Ибрахима, то посмотрите на вашего товарища (то есть на Пророка ﷺ). Что касается (внешности) Мусы, то он был темнокожим, кудрявым, (ездил) на красном верблюде, и его (верблюд) был запряжён в уздечку из волокна. Как будто бы сейчас я вижу, как он спускается в долине, произнося тальбию”». («Сахиха», 3492).

			٣٠٩٨ — عن أبي ذر مرفوعاً: «إن آدم خلق من ثلاث تربات: سوداء، وبيضاء، وخضراء». («الصحيحة» ١٥٨٠).

			3098. От Абу Зарра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Адам был создан из трёх видов земли: чёрной, белой и зелёной». («Сахиха», 1580).

			٣٠٩٩ — عن عبد الرحمن بن حسنة، قال: كنت مع رسول الله ﷺ في سفر، فأصبنا ضباباً، فكانت القدور تغلي، فقال رسول الله ﷺ: «إن أمة من بني إسرائيل مسخت وأنا أخشى أن تكون هذه: يعني: الضباب». قال: «فأكفأناها وإنا لجياع». («الصحيحة» ٢٩٧٠).

			3099. От ‘Абдуррахмана ибн Хасана передаётся, что он сказал: «Однажды я был вместе с Посланником Аллаха ﷺ в пути, и мы поймали варана. И наши котлы кипели (то есть в них готовился этот варан). Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, одна из общин бану Исраиль была превращена в какое-то животное, и я боюсь, что это вот эти (имеется в виду: вараны)”». Он сказал: «Тогда мы перевернули эти котлы, оставшись голодными».

			*	Этот хадис мансух (отмененный). Это было до того, как Пророк ﷺ сказал: «Какую бы общину Всевышний Аллах ни превратил в каких-либо животных, через 3 дня они умирали».

			٣١٠٠ — عن نافع عن سائبة مولاة للفاكه بن المغيرة: أنها دخلت على عائشة، فرأت في بيتها رمحاً موضوعاً، فقالت: يا أم المؤمنين! ما تصنعين بهذا الرمح؟ قالت: نقتل به الأوزاغ، فإن نبي الله ﷺ أخبرنا: «إن إبراهيم -عليه السلام- حين أُلقي في النار، لم تكن دابة إلا تطفي عنه غير الوزغ، فإنه كان ينفخ عليه». «فأمر -عليه الصلاة والسلام- بقتله». («الصحيحة» ١٥٨١).

			3100. От Нафи‘а, от Саибы, вольноотпущенницы Факиха ибн аль-­Мугыры передаётся, что она зашла к ‘Аише и увидела, что дома у неё стоит копьё, тогда сказала: «О мать правоверных! Что ты делаешь с этим копьём?» Она сказала: «Мы убиваем этим ящериц-­гекконов. Поистине, Посланник Аллаха ﷺ сообщил нам: “Поистине, когда Ибрахима бросили в огонь, то каждое животное (, которое там было) старалось потушить этот огонь, кроме геккона. Поистине, он, наоборот, раздувал огонь”. Тогда он ﷺ приказал убивать их». («Сахиха», 1581).

			٣١٠١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن الله أذن لي أن أحدث عن ديك قد مرقت رجلاه في الأرض، وعنقه منثن تحت العرش، وهو يقول: سبحانك ما أعظمك ربنا! فيرد عليه: ما يعلم ذلك من حلف بي كاذباً». («الصحيحة» ١٥٠).

			3101. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Аллах позволил мне рассказывать о петухе, ноги которого пронзили землю, а его шея сгибается под Троном, и он говорит: “Пречист Ты! Кто может быть величественнее Тебя, о наш Господь!” Тогда (Аллах) отвечает ему: “Не знает этого тот, кто клянётся Мною ложно”». («Сахиха», 150).

			٣١٠٢ — عن أبي نضرة، قال: مرض رجل من أصحاب رسول الله ﷺ، فدخل عليه أصحابه يعودونه، فبكى، فقيل له: ما يبكيك يا عبد الله؟ ألم يقل لك رسول الله ﷺ: «خذ من شاربك ثم أقره حتى تلقاني؟» قال: بلى؛ ولكني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الله -تبارك وتعالى- قبض قبضة بيمينه، فقال: هذه لهذه ولا أبالي، وقبض قبضة أخرى -يعني: بيده الأخرى-، فقال: هذه لهذه ولا أبالي». فلا أدري في أي القبضتين أنا. («الصحيحة» ٥٠).

			3102. От Абу Надры передаётся, что он сказал: «Один из сподвижников Посланника Аллаха ﷺ заболел, и когда его товарищи пришли его навестить, он заплакал. Тогда они сказали ему: “Что заставило тебя плакать, о ‘Абдуллах? Разве не сказал тебе Посланник Аллаха ﷺ: ‹Укороти свои усы (и будь на этом) до тех пор, пока не встретишь меня›?” Он сказал: “Да, однако, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Поистине, Аллах, Благословен Он и Возвышен, взял горсть (своих созданий) в правую руку и сказал: ʻЭти — для этого (Рая), и Я не обращу на это внимания (то есть по-другому не будет)ʼ. И взял горсть (своих созданий) в другую (имеется в виду Его другая рука) и сказал: ʻЭти — для этого (Ада), и Я не обращу на это внимания (то есть по-другому не будет)ʼ›. Я не знаю, в какой из этих двух горстей я”». («Сахиха», 50).

			٣١٠٣ — عن أبي هريرة عن رسول الله ﷺ قال: «إن الله حين خلق الخلق كتب بيده على نفسه: إن رحمتي تغلب غضبي». («الصحيحة» ١٦٢٩).

			3103. От Абу Хурайры передаётся, от Посланника Аллаха ﷺ, что он сказал: «Поистине, когда Аллах создал создания, Он записал Своей рукой, обязав Самого Себя: “Поистине, Моя милость одержала верх над Моим гневом”». («Сахиха», 1629).

			٣١٠٤ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن الله خلق آدم على صورته، وطوله ستون ذراعاً». («الصحيحة» ١٠٧٧).

			3104. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Аллах создал Адама в том виде, в котором создал, и высота его была шестьдесят локтей». («Сахиха», 1077).

			٣١٠٥ — عن أبي موسى الأشعري مرفوعاً: «إن الله خلق آدم من قبضة قبضها من جميع الأرض، فجاء بنو آدم على قدر الأرض، جاء منهم الأحمر والأبيض والأسود، وبين ذلك، والسهل والحزن، والخبيث والطيب». («الصحيحة» ١٦٣٠).

			3105. От Абу Мусы аль-­Аш‘ари передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Аллах создал Адама из горсти, которую (Он) собрал со всей земли. Поэтому потомки Адама соответствуют земле — среди них есть краснокожие и белокожие, чернокожие и то, что между этим, и лёгкие, и сложные (своим характером), скверные и благие». («Сахиха», 1630).

			٣١٠٦ — عن عبد الله بن عمرو بن العاص مرفوعاً: «إن الله خلق خلقه في ظلمة وألقى عليهم من نوره، فمن أصابه من ذلك النور اهتدى به، ومن أخطأه ضل». قال عبد الله بن عمرو: فلذلك أقول: جَفَّ القلم بما هو كائن. («الصحيحة» ١٠٧٦).

			3106. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра ибн аль-‘Аса передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Аллах создал создания во тьме и затем послал на них Свой свет. Тот, на кого попал этот свет, пошёл прямым путём, а тот, на кого он не попал, заблудился». Сказал ‘Абдуллах ибн ‘Амр: «Поэтому я говорю: “Высохли чернила и по-другому не будет». («Сахиха», 1076).

			٣١٠٧ — عن عبد الرحمن بن قتادة السلمي مرفوعاً: «إن الله -عز وجل- خلق آدم، ثم أخذ الخلق من ظهره، وقال: هؤلاء إلى الجنة ولا أبالي، وهؤلاء إلى النار ولا أُبالي، فقال قائل: يا رسول الله! فعلى ماذا نعمل؟ قال: على مواقع القدر». («الصحيحة» ٤٨).

			3107. От ‘Абдуррахмана ибн Катады ас-­Сулями передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Аллах создал Адама, затем вывел (все Свои) создания из его спины и сказал: “Эти — для Рая, и Я не обращу на это внимания (то есть по-другому не будет), а эти — для Ада, и Я не обращу на это внимания (то есть по-другому не будет)”». Тогда кто-то сказал: «О Посланник Аллаха! Тогда зачем что-то делать?» Он сказал: «(Делайте, чтобы то, что вы совершаете) соответствовало предопределению». («Сахиха», 48).

			٣١٠٨ — عن أنس مرفوعاً: «إن الله -عز وجل- قبض قبضة، فقال: في الجنة برحمتي، وقبض قبضة، فقال: في النار ولا أُبالي». («الصحيحة» ٤٧).

			3108. От Анаса передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Аллах взял горсть и сказал: “(Эти) в Раю по Моей милости”. Взял горсть и сказал: “(Эти) в Аду, и Я не обращу внимания (то есть по-другому не будет)”». («Сахиха», 47).

			٣١٠٩ — عن إبراهيم بن سعد، أخبرني أبي، قال: كنت جالساً إلى جنب حميد ابن عبد الرحمن في المسجد، فمر شيخ جميل من بني غفار، وفي أذنيه صمم أو قال: وقر، فأرسل إليه حميد، فلما أقبل، قال: يا ابن أخي أوسع له فيما بيني وبينك، فإنه قد صحب رسول الله ﷺ، فجاء حتى جلس فيما بيني وبينه، فقال له حميد: هذا الحديث الذي حدثتني عن رسول الله ﷺ؟ فقال الشيخ: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الله -عز وجل- يُنشئ السحاب فينطق أحسن النطق، ويضحك أحسن الضحك». («الصحيحة» ١٦٦٥).

			3109. От Ибрахима ибн Са‘да передаётся, что его отец сообщил: «Однажды я сидел рядом с Хумейдом ибн ‘Абдуррахманом в мечети. В это время проходил красивый старик из бану гифар, и его слух был очень слабым (или он сказал: он был глухим). Тогда Хумейд послал за ним. Когда же он подошёл, он (Хумейд) сказал: “О сын моего брата, подвинься для него, чтобы посадить его между мной и тобой. Поистине, он был сподвижником Посланника Аллаха ﷺ”. Тогда он пришёл и сел между мной и им. Хумейд сказал ему: “Помнишь ли ты тот хадис, который ты мне рассказывал от Посланника Аллаха ﷺ?” Старик сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Поистине, Аллах создаёт облака, и эти облака произносят самый лучший звук и смеются самым красивым смехом›”». («Сахиха», 1665).

			*	В других риваятах приходит, что «лучший звук» — это гром, а «самый красивый смех» — это гроза.

			٣١١٠ — عن ابن عباس مرفوعاً: «إن أول شيء خلقه الله -تعالى- القلم، وأمره أن يكتب كل شيء يكون». («الصحيحة» ١٣٣).

			3110. От Ибн ‘Аббаса передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, первая вещь которую создал Аллах — это перо, и Он приказал ему, чтобы оно записало все, что будет». («Сахиха», 133).

			٣١١١ — عن عبد الله بن مسعود، عن النبي ﷺ قال: «إنَّ أول من سيب السوائب وعبد الأصنام أبو خزاعة عمرو بن عامر، وأني رأيته يجر أمعاءه في النار». («الصحيحة» ١٦٧٧).

			3111. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда, от Пророка ﷺ передаётся, что он сказал: «Поистине, первый, кто придумал обряд освящения животных и начал поклоняться идолам — Абу Хуза‘ ‘Амр ибн ‘Амир, и я видел, как он тащит свои кишки в Аду». («Сахиха», 1677).

			٣١١٢ — عن عبد الله بن مسعود، عن النبي ﷺ قال: «إن بني إسرائيل استخلفوا خليفةً عليهم بعد موسى ﷺ، فقام يصلي ليلة فوق بيت المقدس في القمر، فذكر أموراً كان صنعها، فخرج، فتدلى بسبب، فأصبح السبب معلقاً في المسجد، وقد ذهب. قال: فانطلق حتى أتى قوماً على شط البحر، فوجدهم يضربون لبناً، أو يصنعون لبناً، فسألهم: كيف تأخذون على هذا اللبن؟ قال: فأخبروه، فلبن معهم، فكان يأكل من عمل يده، فإذا كان حين الصلاة قام يصلي، فرفع ذلك العمال إلى دهقانهم؛ أنَّ فينا رجلاً يفعل كذا وكذا، فأرسل إليه فأبى أن يأتيه، ثلاث مرات، ثم إنه جاء يسير على دابته، فلما رآه فر، فاتبعه فسبقه، فقال: أنظرني أكلمك، قال: فقام حتى کلمه، فأخبره خبره، فلما أخبره أنه كان ملكاً، وأنه فر من رهبة ربه، قال: إني لأظنني لاحق بك، قال: فاتبعه، فعبدا الله، حتى ماتا برميلة مصر، قال عبد الله: لو أني كنت ثم لاهتديت إلى قبرهما بصفة رسول الله ﷺ التي وصف لنا». («الصحيحة» ٢٨٣٣).

			3112. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда, от Пророка ﷺ передаётся, что он сказал: «Поистине, после Мусы бану Исраиль поставили над собой правителя. Однажды в лунную ночь он выстаивал молитву на крыше Бейт аль-­Макдис и вспомнил о делах, которые он совершал (когда-то). Он вышел и спустился по верёвке, и эта верёвка осталась висеть в мечети, а он ушёл. Он шёл до тех пор, пока не добрался до людей, которые жили на берегу моря, и увидев, что они делают кирпичи, спросил их: “Как вы зарабатываете на этих кирпичах?” Они сообщили ему, и он вместе с ними (начал) делать кирпичи. И он стал есть из того, что зарабатывал своими руками, а когда приходило время молитвы, то вставал и начинал молиться. Тогда (те работники, которые трудились вместе с ним) сообщили об этом своему вождю: “Поистине, среди нас есть человек, который делает так-то и так-то”. Тогда он послал за ним, но тот отказался прийти к нему, и (это повторялось) трижды. Затем (этот вождь) сам прибыл на своём верховом животном. Когда он увидел его (вождя), то стал убегать, но вождь погнался за ним и догнал его. Тогда он сказал: “Подожди, я что-то расскажу тебе”. Он встал и сообщил ему обо всём, о том, что он был правителем, и что он убежал из-за страха перед Своим Господом. Сказал (вождь): “Я думаю, что присоединюсь к тебе”. Он последовал за ним, и они вместе поклонялись Аллаху до тех пор, пока не умерли в местности Румайлята Маср». Сказал ‘Абдуллах: «Если бы я был там (в этой местности), то я бы узнал, где их могилы, из описания Посланника Аллаха ﷺ, ведь он описал их для нас». («Сахиха», 2833).

			٣١١٣ — عن أبي بردة، عن أبيه [أبي موسى الأشعري] مرفوعاً: «إن بني إسرائيل كتبوا كتاباً فاتبعوه وتركوا التوراة». («الصحيحة» ٢٨٣٢).

			3113. От Абу Бурды, от его отца [Абу Муса аль-­Аш‘ари] передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, бану Исраиль написали (себе какую-то) книгу, последовали за ней и оставили Таурат». («Сахиха», 2832).

			٣١١٤ — عن ربيع بن عميلة، قال: ثنا عبد الله، ما سمعنا حديثاً هو أحسن منه إلا كتاب الله -عز وجل-، ورواية عن النبي ﷺ قال: «إن بني إسرائيل لما طال الأمد وقست قلوبهم اخترعوا كتاباً من عند أنفسهم، استهوته قلوبهم، واستحلته ألسنتهم، وكان الحق يحول بينهم وبين كثير من شهواتهم، حتى نبذوا كتاب الله وراء ظهورهم كأنهم لا يعلمون، فقالوا: (الأصل: فقال) اعرضوا هذا الكتاب على بني إسرائيل، فإن تابعوكم عليه، فاتركوهم، وإن خالفوكم فاقتلوهم. قال: لا، بل ابعثوا إلى فلان -رجل من علمائهم- فإن تابعكم فلن يختلف عليكم بعده أحد. فأرسلوا إليه فدعوه، فأخذ ورقة فكتب فيها كتاب الله، ثم أدخلها في قرن، ثم علقها في عنقه، ثم لبس عليها الثياب، ثم أتاهم، فعرضوا عليه الكتاب فقالوا: تؤمن بهذا؟ فأشار إلى صدره -يعني الكتاب الذي في القرن- فقال: آمنت بهذا، وما لي لا أومن بهذا؟ فخلوا سبيله. قال: وكان له أصحاب يغشونه فلما حضرته الوفاة أتوه، فلما نزعوا ثيابه وجدوا القرنَ في جوفه الكتاب، فقالوا: ألا ترون إلى قوله: آمنت بهذا، وما لي لا أومن بهذا، فإنما عنى بـ(هذا) هذا الكتاب الذي في القرن قال: فاختلف بنو إسرائيل على بضع وسبعين فرقة، خيرُ مللهم أصحاب أبي القرن». («الصحيحة» ٢٦٩٤).

			3114. От Раби‘а ибн ‘Умайли передаётся, что он сказал: «Нам передал ‘Абдуллах, и мы не слышали рассказа лучше этого, за исключением Книги Аллаха и сообщений от Пророка ﷺ: “Поистине, по прошествии долгого времени у бану Исраиль очерствели их сердца, и они написали сами для себя (какую-то) книгу, которую возжелали их сердца и которую им было приятно читать, (так как) та истина (, которая была в Таурате) была препятствием между ними и многими их страстями. Затем они выбросили Книгу Аллаха за свои спины, как будто ничего не знали. Тогда они сказали (в оригинале: он сказал): ‹Предложите эту книгу бану Исраиль, если они последуют за вами в этом, то оставьте их, а если не согласятся, то убейте их›. (Кто-то) сказал: ‹Нет, (не убивайте, а) отправьтесь к человеку — учёному из них — если он последует за вами, то никто среди них не будет разногласить›. Тогда они послали за ним и пригласили его. Он взял листы и переписал на них Книгу Аллаха (Таурат), засунул их в рог, затем повесил этот рог себе на шею, а сверху одел одежду и пришёл к этим людям. Они показали ему книгу (, которую сами написали), сказав: ‹Ты веришь в это?› Он положил свою руку на грудь — имея в виду ту Книгу, которая была в роге — и сказал: ‹Я уверовал в это, так почему мне не верить в это?› Тогда они его отпустили”». Он сказал: «У него были товарищи, которые его посещали. Когда же к нему пришла смерть, они пришли к нему, и сняв с него одежду, увидели рог, внутри которого были свитки. Они сказали: “Вспомните его слова: ‹Я уверовал в это, так почему мне не верить в это?› Он имел в виду под словом ‹это› именно ту Книгу, которая у него в роге”. Тогда разделились бану Исраиль на семьдесят с лишним течений, и лучшей общиной среди них были последователи обладателя рога». («Сахиха», 2694).

			٣١١٥ — عن أبي هريرة، أنه سمع النبي ﷺ يقول: «إن ثلاثة في بني إسرائيل: أبرص، وأقرع، وأعمى، فأراد الله أن يبتليهم، فبعث إليهم ملكاً، فأتى الأبرص، فقال: أي شيء أحب إليك؟ قال: لون حسن، وجلد حسن، ويذهب عني الذي قد قذرني الناس. قال: فمسحه، فذهب عنه قذره، وأعطي لوناً حسناً، وجلداً حسناً، قال: فأي المال أحب إليك، قال: الإبل -أو قال: البقر؛ شك إسحاق؛ إلا أن الأبرص أو الأقرع قال أحدهما: الإبل، وقال الآخر: البقر، قال: فأعطي ناقة عُشراء، فقال: بارك الله لك فيها! قال: فأتى الأقرع، فقال: أي شيء أحب إليك؟ قال: شعر حسن، ويذهب عني هذا الذي قذرني الناس، قال: فمسحه، فذهب عنه، وأعطي شعراً حسناً، قال: فأي المال أحب إليك؟ قال: البقر، فأُعطي بقرة حاملاً، فقال: بارك الله لك فيها! قال: فأتى الأعمى، فقال: أي شيء أحب إليك؟ قال: أن يرد الله إليَّ بصري، فأبصر به الناس، قال: فمسحه فردَّ الله إليه بصره، قال: فأي المال أحب إليك؟ قال: الغنم، فأعطي شاة والداً، فأنتج هذان، وولّد هذا، قال: فكان لهذا وادٍ من الإبل، ولهذا وادٍ من البقر، ولهذا وادٍ من الغنم. قال: ثم إنه أتى الأبرص في صورته وهيئته، فقال: رجل مسكين قد انقطعت بي الحبال في سفري، فلا بلاغ لي اليوم إلا بالله ثم بك، أسألك -بالذي أعطاك اللون الحسن، والجلد الحسن، والمال- بعيراً أتبلغ عليه في سفري، فقال: الحقوق كثيرة، فقال له: كأني أعرفك، ألم تكن أبرص يقذرك الناس؟! فقيراً فأعطاك الله؟! فقال: إنما ورثت هذا المال كابراً عن كابر! فقال: إن كنت كاذباً؛ فصيَّرك الله إلى ما كنت. قال: وأتى الأقرع في صورته، فقال له مثل ما قال لهذا، ورد عليه مثل ما ردَّ على هذا، فقال: إن كنت كاذباً؛ فصيرك الله إلى ما كنت! قال: وأتى الأعمى في صورته وهيئته، فقال: رجل مسكين، وابن سبيل؛ انقطعت بي الحبال في سفري، فلا بلاغ لي اليوم إلا بالله ثم بك، أسألك -بالذي رد عليك بصرك- شاة أتبلغ بها في سفري. فقال: قد كنت أعمى، فردَّ الله إلي بصري، فخذ ما شئت، ودع ما شئت، فوالله! لا أجهدك اليوم شيئاً أخذته لله! فقال: أمسك مالك؛ فإنما ابتليتم، فقد رضي [الله] عنك، وسخط على صاحبيك». («الصحيحة» ٣٥٢٣).

			3115. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, в бану Исраиль было три человека — прокажённый, лысый и слепой. Аллах пожелал подвергнуть их испытанию. Он послал к ним ангела, который явился к прокажённому и спросил: “Чего ты хочешь больше всего?” Он сказал: “Хорошего цвета, хорошей кожи, и чтобы ушло то, из-за чего люди брезгуют находиться рядом со мной”. Тогда ангел провёл по нему (рукой), и болезнь его прошла, и он был (снова) наделён хорошим цветом и хорошей кожей. (Потом ангел) спросил: “А какое имущество нравится тебе больше всего?” Он ответил: “Верблюды” (или же он сказал “Коровы”, сомнение Исхака (одного из передатчиков)). Лысый или же прокажённый сказал: “Верблюды”, а другой сказал: “Коровы” — и ему была дарована стельная верблюдица, (после чего ангел) сказал: “Да сделает Аллах её благословенной для тебя!”

			Затем (ангел) явился к лысому и спросил: “Чего ты хочешь больше всего?” Он сказал: “Хороших волос, и чтобы ушло то, из-за чего люди брезгуют находиться рядом со мной”. Тогда ангел провёл по нему (рукой), и он был (снова) наделён хорошими волосами. (Потом ангел) спросил: “А какое имущество нравится тебе больше всего?” Он сказал: “Коровы” — и ему была дарована стельная корова, (после чего ангел) сказал: “Да сделает Аллах её благословенной для тебя!”

			Затем (ангел) явился к слепому и спросил: “Чего ты хочешь больше всего?” Он сказал: “Чтобы Аллах вернул мне зрение, и я увидел людей”. Тогда ангел провёл по нему (рукой), и Аллах вернул ему зрение. (Потом ангел) спросил: “А какое имущество нравится тебе больше всего?” Он сказал: “Овцы”, — и ему была дарована стельная овца. И после этого дали приплод (верблюдица и корова) и дала приплод (овца, а через некоторое время) у одного была уже целая долина верблюдов, у другого — целая долина коров, а у третьего — целая долина овец.

			А потом (ангел) явился к (бывшему) прокажённому, приняв его (прежнее) обличье, и сказал ему: “Я — бедный человек, и в пути я лишился всех средств, и не к кому мне сегодня обратиться, кроме Аллаха, а после (Него) — к тебе. Заклинаю тебя Тем, кто даровал тебе хороший цвет, хорошую кожу и богатство, (дай мне) верблюда, с помощью которого я смогу завершить своё путешествие!”. (В ответ этот человек) сказал: “(Не могу, у меня) много обязательств”. (Тогда ангел) сказал: “Кажется, я тебя знаю. Не ты ли был прокажённым, которого избегали люди? (И не ты ли был) бедняком, которому Аллах даровал (богатство)?”. (Этот человек) сказал: “Поистине, я унаследовал это богатство только от своих предков”. (Тогда ангел) сказал: “Если ты солгал, пусть Аллах вернёт тебя к тому (положению), в каком ты был”.

			Затем (ангел) явился к (тому, кто прежде был) лысым, приняв облик, подобный его прежнему облику, и сказал ему то же самое, что говорил (бывшему прокажённому), а когда тот дал ему такой же ответ, сказал: “Если ты солгал, пусть Аллах Всевышний вернёт тебя к тому (положению), в каком ты был”.

			А (затем ангел) явился к (бывшему) слепому, приняв облик, подобный его прежнему облику, и сказал ему: “Я — бедный путник, и я лишился всех средств во время своего путешествия и не к кому мне сегодня обратиться, кроме Аллаха, а после (Него) — к тебе. Заклинаю тебя Тем, кто вернул тебе зрение, (дай мне одну) овцу, которой мне будет довольно, чтобы завершить своё путешествие!”. (Бывший слепой) сказал: “Я (действительно) был слепым, а Аллах вернул мне зрение, бери же, что хочешь, и оставь, что хочешь, и, клянусь Аллахом, сегодня я не стану обременять тебя ничем, что бы ты ни взял ради Аллаха Всемогущего и Великого!” (Тогда ангел) сказал: “Оставь себе своё имущество, ибо, поистине, вас только подвергали испытанию, и Аллах остался доволен тобой, а на двоих твоих товарищей Он разгневался”». («Сахиха», 3523).

			٣١١٦ — عن أبي بن كعب، عن النبي ﷺ: «أن جبريل -عليه السلام- حين ركض زمزم بعقبه جعلت أم إسماعيل تجمع البطحاء، فقال النبي ﷺ: رحم الله هاجراً (3) أم إسماعيل، لو تركتها كانت عيناً معيناً». («الصحيحة» ١٦٦٩).

			3116. От Убая ибн Ка‘ба, от Пророка ﷺ передаётся: «Когда Джибриль ударил своей пяткой по Замзаму, мать Исма‘иля принялась собирать его, боясь, что он весь растечётся». Пророк ﷺ сказал: «Да смилостивится Аллах над Хаджар, матерью Исма‘иля, если бы она оставила его, то это было бы огромным водоёмом». («Сахиха», 1669).

			٣١١٧ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن رجلا من بني إسرائيل سأل رجلاً أن يُسلفه ألف دينار، فقال له: ائتني بشهداء أشهدهم عليك، فقال: كفى بالله شهيداً. قال: فائتني بكفيل. قال: كفى بالله كفيلاً. قال: صدقت. قال: فدفع إليه ألف دينار إلى أجل مسمى، فخرج في البحر، وقضى حاجته وجاء الأجل الذي أجل له، فطلب مركباً، فلم يجده، فأخذ خشبة فنقرها فأدخل فيها ألف دينار، وكتب صحيفة إلى صاحبها ثم زجج موضعها، ثم أتى بها البحر فقال: اللهم إنك قد علمت أني استسلفت من فلان ألف دينار فسألني شهوداً، وسألني كفيلاً، فقلت: كفى بالله كفيلاً، فرضي بك (4) وجهدت أن أجد مركباً أبعث إليه بحقه، فلم أجد، وإني استودعتكها، فرمى بها في البحر! فخرج الرجل الذي كان أسلفه ينظر لعل مركباً يقدم بماله، فإذا هو بالخشبة التي فيها المال، فأخذها حطباً، فلما كسرها وجد المال والصحيفة، فأخذها، فلما قدم الرجل قال له: إني لم أجد مركباً يخرج، فقال: إن الله أدى عنك الذي بعثت به في الخشبة، فانصرف بالألف راشداً». («الصحيحة» ٢٨٤٥).

			3117. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Один человек из бану Исраиль попросил у другого человека в долг тысячу динаров. Тогда он сказал ему: “Приведи людей, которых я возьму в свидетели относительно тебя”. Тогда он сказал: “Достаточно Аллаха как свидетеля”. Он сказал: “Приведи поручителя”. Тогда он сказал:“Достаточно Аллаха как поручителя”. Он сказал: “Ты правдив”. И отдал ему тысячу (золотых) динаров на определённый срок. (Взяв эти деньги, этот человек) вышел в море, а когда он закончил свои дела, и пришло время возврата долга, (должник) стал искать корабль, (чтоб вернуться в назначенный срок), но не нашёл (ни одного) корабля. Тогда он взял полено (кусок доски), выдолбил в нём углубление, положил туда тысячу динаров и записку от себя хозяину денег, и залатал это место. Потом подошёл к морю и сказал: “О Аллах, Ты знаешь, что я взял в долг у такого-то тысячу динаров. Он попросил у меня свидетеля и поручителя, а я сказал, что достаточно Аллаха как поручителя, и он удовольствовался Тобой. Я старался найти корабль, чтобы вернуть ему его долг, но не смог найти. Поистине, я поручаю эти деньги Тебе!” Он бросил его (полено) в море. И вот вышел человек, который одолжил ему деньги, на берег, смотрел на море в ожидании корабля, который доставит его деньги. И тут оказалось полено, в котором были его деньги. Он взял его на дрова для своей семьи. И когда он распилил полено, то нашёл в нём и деньги и записку. Спустя время пришёл должник с тысячей динаров и сказал: “Я не нашёл корабль, чтобы приплыть к тебе с твоими деньгами”. Тот сказал: “Поистине, Аллах уплатил твой долг тем, что ты отправил в том полене! Поэтому уходи со своей тысячей динаров, будучи праведным”». («Сахиха», 2845).

			٣١١٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إنَّ الشمس لم تحبس على بشر إلا ليوشع ليالي سار إلى بيت المقدس (وفي رواية: غزا نبي من الأنبياء، فقال لقومه: لا يتبعني وجل قد ملك بضع امرأة، وهو يريد أن يبني بها، ولما يبن [بها]، ولا آخر قد بنى بنياناً، ولما يرفع سقفها، ولا آخر قد اشترى غنماً أو خلفات وهو منتظر ولادها). قال: فغزا، فأدنى للقرية حين صلاة العصر أو قريباً من ذلك (وفي رواية: فلقي العدو عند غيبوبة الشمس)، فقال للشمس: أنت مأمورة، وأنا مأمور، اللهم! احبسها علي شيئاً، فحبست عليه، حتى فتح الله عليه [فغنموا الغنائم]، قال: فجمعوا ما غنموا، فأقبلت النار لتأكله، فأبت أن تطعمه، [وكانوا إذا غنموا الغنيمة؛ بعث الله -تعالى- عليها النار فأكلتها]، فقال: فيكم غلول، فليبايعني من كل قبيلة رجل. فبايعوه، فلصقت يد رجل بيده. فقال: فيكم الغلول، فلتبايعني قبيلتك. فبايعته. قال: فلصقت بيد رجلين أو ثلاثة [يده]، فقال: فيكم الغلول، أنتم غللتم. [قال: أجل قد غللنا صورة وجه بقرةٍ من ذهب]، قال: فأخرجوا له مثل رأس بقرة من ذهب، قال: فوضعوه في المال وهو بالصعيد، فأقبلت النار فأكلته، فلم تحل الغنائم لأحد من قبلنا، ذلك بأن الله -تبارك وتعالى- رأى ضعفنا وعجزنا فطيبها لنا. (وفي رواية: فقال رسول الله ﷺ عند ذلك: إن الله أطعمنا الغنائم رحمةً بنا وتخفيفاً لما علم من ضعفنا». («الصحيحة» ٢٠٢).

			3118. От Абу Хурайры передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, солнце никогда и ни для кого не было остановлено, кроме пророка Юша‘а. В те дни, когда он отправился к Бейт аль-­Макдис (в другом риваяте: “Отправляясь в военный поход, один из пророков, мир ему, сказал своим соплеменникам: ‹Пусть не следует за мной тот, кто женился на женщине и желает вой­ти к ней, но ещё не вошёл, и тот, кто построил дом, но не покрыл его крышей, и тот, кто купил овец или верблюдиц и ожидает приплода от них›”), — после чего он двинулся в поход. Подойдя к этому городу ко времени послеполуденной молитвы (или примерно в это время), он сказал солнцу: “Ты подвластно Аллаху, и я подвластен, о Аллах, останови его для нас!” — и оно не закатывалось до тех пор, пока Аллах не даровал ему победу. После этого он собрал военную добычу и (с небес) сошёл огонь, чтобы уничтожить это, однако он не тронул (собранного). Тогда пророк Юша‘ сказал: “Поистине, среди вас кто-то пошёл на обман (, украв из трофеев), пусть же принесёт мне клятву один человек из каждого племени (пожимая мою руку)!” Они так и сделали, и рука одного из них прилипла к его руке. Тогда он сказал: “Поистине, обманувший находится среди вас, пусть же все твои соплеменники принесут мне клятву!” И на этот раз к его руке прилипли руки двоих или троих из них, и он сказал: “Это вы пошли на обман!”, — после чего они принесли сделанную из золота голову наподобие коровьей головы и положили её, и тогда сошедший (с неба) огонь уничтожил всю добычу. Военная добыча не была дозволена никому из живших до нас, а потом Аллах разрешил нам брать её. Он разрешил нам брать её, когда увидел нашу слабость и неспособность (в другой версии: «Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Поистине, Аллах накормил нас трофеями, проявив милость к нам и облегчив нам, так как знал о нашей слабости”)». («Сахиха», 202).

			٣١١٩ — عن أبي سعيد، أن رسول الله ﷺ قال: «إن الشيطان قال: وعزتك يا رب! لا أبرح أغوي عبادك ما دامت أرواحهم في أجسادهم. فقال الرب -تبارك وتعالى-: وعزتي وجلالي؛ لا أزال أغفر لهم ما استغفروني». («الصحيحة» ١٠٤).

			3119. От Абу Са‘да передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, шайтан сказал: “Клянусь Твоим величием, о Господь! Я не остановлюсь и буду заблуждать Твоих рабов, пока их души будут в их телах”. Тогда Господь сказал: “Клянусь Своим величием, Я буду продолжать прощать им, до тех пор пока они будут просить у Меня прощения”». («Сахиха», 104).

			٣١٢٠ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «إن الشيطان قد أيس أن يُعبد بأرضكم هذه، ولكنه قد رضي منكم بما تحقرون». («الصحيحة» ٤٧١).

			3120. От Абу Хурайры, от Пророка ﷺ передаётся, что он сказал: «Поистине, шайтан отчаялся добиться того, чтобы кто-то поклонялся ему на этой вашей земле, однако ему достаточно того, что вы будете халатно относиться к маленьким грехам». («Сахиха», 471).

			٣١٢١ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «إن الشيطان يمشي في النعل الواحدة». («الصحيحة» ٣٤٨).

			3121. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, шайтан ходит в одной сандалии». («Сахиха», 348).

			٣١٢٢ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «إن صاحب الشمال ليرفع القلم ست ساعات عن العبد المسلم المخطئ أو المسيء، فإن ندم واستغفر الله منها ألقاها وإلا كتب واحدة». («الصحيحة» ١٢٠٩).

			3122. От Абу Умамы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, тот спутник (ангел), который находится с левой стороны и записывает грехи, на шесть часов поднимает своё перо и ждёт — если человек раскается и попросит прощения, то он бросает и не записывает. В противном случае записывает один грех». («Сахиха», 1209).

			٣١٢٣ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «إن طرف صاحب الصور منذ وكل به مستعد ينظر نحو العرش؛ مخافة أن يؤمر قبل أن يرتد إليه طرفه، كأن عينيه كوكبان دريان». («الصحيحة» ١٠٧٨).

			3123. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, ангел, держащий Рог с тех времён, как ему было поручено это дело, смотрит и не отводит свой взор от Трона. Он боится, что ему будет приказано возвестить о Судном дне, а он в это время отвернётся. Его глаза подобны двум светящимся звёздам». («Сахиха», 1078).

			٣١٢٤ — عن أبي سعيد، قال: لا أحدثكم إلا ما سمعت من رسول الله ﷺ، سمعته أذناي ووعاه قلبي: «إن عبداً قتل تسعة وتسعين نفساً، ثم عرضت له التوبة، فسأل عن أعلم أهل الأرض؟ فدل على رجل (وفي رواية: راهب)، فأتاه، فقال: إني قتلت تسعة وتسعين نفساً، فهل لي من توبة؟ قال: بعد قتل تسعة وتسعين نفساً؟! قال: فانتضی سیفه فقتله به، فأكمل به مئة، ثم عرضت له التوبة، فسأل عن أعلم أهل الأرض؟ فدل على رجل [عالم]، فأتاه فقال: إني قتلت مئة نفس فهل لي من توبة؟ فقال: ومن يحول بينك وبين التوبة؟! اخرج من القرية الخبيثة التي أنت فيها إلى القرية الصالحة قرية كذا وكذا، [فإن بها أناساً يعبدون الله]، فاعبد ربك [معهم] فيها، [ولا ترجع إلى أرضك فإنها أرض سوء]، قال: فخرج إلى القرية الصالحة، فعرض له أجله في [بعض الطريق]، [فناء بصدره نحوها]، قال: فاختصمت فيه ملائكة الرحمة وملائكة العذاب، قال: فقال إبليس: أنا أولى به؛ إنه لم يعصني ساعة قط! قال: فقالت ملائكة الرحمة: إنه خرج تائباً [مقبلاً بقلبه إلى الله، وقالت ملائكة العذاب: إنه لم يعمل خيراً قط]- فبعث الله -عز وجل- ملكاً [في صورة آدمي] فاختصموا إليه- قال: فقال: انظروا أي القريتين كان أقرب إليه فألحقوه بأهلها، [فأوحى الله إلى هذه أن تقربي، وأوحى إلى هذه أن تباعدي]، [فقاسوه، فوجدوه أدنى إلى الأرض التي أراد [بشبر]، فقبضته ملائكة الرحمة] [فغفر له]. قال الحسن: لما عرف الموت احتفز بنفسه (وفي رواية: ناء بصدره) فقرب الله -عز وجل- منه القرية الصالحة، وباعد منه القرية الخبيثة، فألحقوه بأهل القرية الصالحة». («الصحيحة» ٢٦٤٠).

			3124. От Абу Са‘ида передаётся, что он сказал: «Я расскажу вам то, что я слышал от Посланника Аллаха ﷺ, то, что слышали мои уши и запомнило моё сердце: “Поистине, один человек убил девяносто девять душ, а затем он решил раскаяться. Тогда он спросил у людей, кто из живущих на земле является самым знающим, и ему указали на одного человека (в другом риваяте: монаха). И он явился к нему и сказал: ‹Я убил девяносто девять человек, принесёт ли мне (пользу) покаяние?› Тот сказал: ‹После того, как ты убил девяносто девять душ?› Тогда он вытащил свой меч и убил его им, доведя (количество погубленных им душ) до сотни. Затем он снова решил раскаяться и стал спрашивать (людей) о том, кто из живущих на земле является самым знающим. Ему указали на одного человека [учёного]. Он пришёл к нему и сказал: ‹Я убил девяносто девять человек, принесёт ли мне (пользу) покаяние?› Тогда он сказал: ‹Кто же мешает кающемуся принести покаяние? Оставь то скверное селение, в котором ты находишься, и отправляйся в праведное селение, такую-то землю [поистине, в ней есть люди, которые поклоняются Всевышнему Аллаху], поклоняйся Господу [вместе с ними] в нём. [И не возвращайся на твою землю, поистине, она скверная]›. И он отправился к праведной земле, но к нему пришла смерть [на середине пути] [тогда грудью своей он рванулся к ней (праведной земле)]. И из-за него начали спорить между собой ангелы милости и ангелы наказания. Сказал Иблис: ‹Я имею первостепенное право забрать его, он всегда мне подчинялся!› Тогда ангелы милости сказали: ‹Он шёл с покаянием [, обратившись всем сердцем своим к Аллаху Всевышнему!› А ангелы наказания сказали: ‹Поистине, он никогда не совершал ничего благого!›] — Тогда Аллах послал к ним ангела [в образе человека], которого они избрали судьёй в своём споре. Он сказал: ‹Измерьте расстояние до двух этих земель, и к какой из них он окажется ближе, той и будет принадлежать›. [Тогда Аллах внушил праведной земле приблизиться к нему и внушил скверной земле отдалиться от него]. [Измерив, они обнаружили, что он [на пядь] ближе к той земле, к которой стремился, и его забрали с собой ангелы милости] [ему было прощено]›”». Хасан сказал: «Когда ему стало ясно, что он умрёт, то он рванулся в ту сторону (в другом риваяте: «Всей грудью»). Аллах приблизил для него праведное селение и отдалил от него скверное селение, и он был приписан к жителям праведного селения». («Сахиха», 2640).

			٣١٢٥ — عن أبي هريرة موقوفاً: «إن فرعون أوتد لامرأته أربعة أوتاد في يديها ورجليها، فكانوا إذا تفرقوا عنها ظللتها الملائكة، فقالت:﴿رَبِّ ابْنِ لِي عِندَكَ بَيْتاً فِي الْجَنَّةِ وَنَجِّنِي مِن فِرْعَوْنَ وَعَمَلِهِ وَنَجِّنِي مِنَ الْقَوْمِ الظَّالِمِينَ﴾، فكشف لها عن بيتها في الجنة» (5). («الصحيحة» ٢٥٠٨).

			3125. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, фараон установил четыре столба и привязал к ним за руки и за ноги свою жену. Когда стражи отходили от неё, то ангелы покрывали её тенью. Она говорила: “Господи! Возведи мне у Себя дом в Раю, и спаси меня от фараона и его поступков, и спаси меня от беззаконников”. (сура «ат-­Тахрим», аят 11). Тогда ей был показан её дом в Раю». («Сахиха», 2508).

			٣١٢٦ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الكريم ابن الكريم ابن الكريم ابن الكريم يوسف بن يعقوب بن إسحاق بن إبراهيم خليل الرحمن -تبارك وتعالى-، لو لبثت في السجن ما لبث يوسف ثم جاءني الداعي لأجبت، إذ جاءه الرسول فقال:﴿فَاسْأَلْهُ مَا بَالُ النِّسْوَةِ اللَّاتِي قَطَّعْنَ أَيْدِيَهُنَّ﴾، ورحمة الله على لوط إن كان يأوي إلى ركن شديد، إذ قال لقومه: ﴿لَوْ أَنَّ لِي بِكُمْ قُوَّةً أَوْ آوِي إِلَى ركْنٍ شَدِيدٍ﴾، فما بعث الله بعده من نبي إلا في ثروة من قومه». («الصحيحة» ١٦١٧) (6).

			3126. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, благородный, сын благородного, сын благородного, сын благородного — Юсуф, сын Я‘куба, сын Исхака, сын Ибрахима, возлюбленного Милостивого. Если бы я находился в тюрьме столько, сколько находился Юсуф, а затем ко мне пришёл глашатай, то я бы сразу ему ответил. Когда к нему пришёл посланец, то он сказал: “Спроси его, что стало с женщинами, которые порезали себе руки” (сура “Юсуф”, аят 50). Да смилостивится Аллах над Лутом, поистине, он искал убежища в сильной опоре, когда сказал своему народу: “Если бы у меня была сила, чтобы одолеть вас! Однако я прибегну к мощной опоре (Аллаху)!” (сура “Худ”, аят 80). После него Аллах посылал пророков только среди влиятельных семей в своём народе (в другом риваяте: самой высокой родословной)». («Сахиха», 1617).

			٣١٢٧ — عن سالم بن عبد الله بن عمر، عن أبيه: أن أبا بكر الصديق وعمر بن الخطاب وناساً من أصحاب رسول الله ﷺ جلسوا بعد وفاة رسول الله ﷺ، فذكروا أعظم الكبائر، فلم يكن عندهم فيها علم [ينتهون إليه]، فأرسلوني إلى عبد الله بن عمرو ابن العاص أسأله عن ذلك، فأخبرني: إن أعظم الكبائر شرب الخمر. فأتيتهم فأخبرتهم، فأنكروا ذلك، ووثبوا إليه جميعاً، [حتى أتوه في داره] فأخبرهم أن رسول الله ﷺ قال: «إن ملكاً من بني إسرائيل أخذ رجلاً، فخيره بين أن يشرب الخمر، أو يقتل صبياً، أو يزني، أو يأكل لحم الخنزير، أو يقتلوه إن أبى، فاختار أن يشرب الخمر، وإنه لما شربها لم يمتنع من شيء أرادوه منه، وأن رسول الله ﷺ قال لنا حينئذ: ما من أحد يشربها فتقبل له صلاة أربعين ليلة، ولا يموت وفي مثانته منها شيء إلا حرمت عليه الجنة، وإن مات في الأربعين مات ميتة جاهلية». («الصحيحة» ٢٦٩٥).

			3127. От Салима ибн ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, от его отца передаётся: «Собрались после смерти Пророка ﷺ Абу Бакр ас-­Сыддик, ‘Умар ибн аль-­Хаттаб и другие сподвижники и стали обсуждать, какой грех является самым большим. Но у них не было знания об этом, и они послали меня к ‘Абдуллаху ибн ‘Амру ибн аль-‘Асу, чтобы я спросил его. Он сообщил мне, что самый великий грех — это употребление вина. После этого я вернулся к ним и сообщил им это. Но они возразили этому и направились к нему все вместе. Тогда ‘Абдуллах сообщил им, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, один правитель из сынов Исраиля принудил одного человека сделать выбор между питьём вина, убийством ребёнка, прелюбодеянием или употреблением свинины, и пригрозил, что в случае отказа убьёт его. Тот человек выбрал выпить вина, после чего не удержался ни от чего, что от него требовали совершить”. И Посланник Аллаха ﷺ тогда сказал нам: “У того, кто выпьет вино, не будет принята молитва в течении сорока ночей. И если он умрёт в то время, когда в его мочевом пузыре осталось что-то из вина, то Рай непременно станет для него запретным! И если он умрёт в эти сорок ночей, то умрёт смертью джахилиййи!”». («Сахиха», 2695).

			٣١٢٨ — عن عمر بن الخطاب، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن موسى قال: يا رب أرني آدم الذي أخرجنا ونفسه من الجنة، فأراه الله آدم، فقال: أنت أبونا آدم؟ فقال له آدم: نعم، فقال: أنت الذي نفخ الله فيك من روحه، وعلمك الأسماء كلها، وأمر الملائكة فسجدوا لك، قال: نعم، قال: فما حملك على أن أخرجتنا ونفسك من الجنة؟ فقال له آدم: ومن أنت؟ قال: أنا موسى، قال: أنت نبي بني إسرائيل الذي كلمك الله من وراء حجاب، لم يجعل بينك وبينه رسولاً من خلقه؟ قال: نعم، قال: أفما وجدت أن ذلك كان في كتاب الله قبل أن أخلق؟ قال: نعم، قال: فما تلومني في شيء سبق من الله -تعالى- فيه القضاء قبلي؟ قال رسول الله ﷺ عند ذلك: فحج آدم موسى، فحج آدم موسى». («الصحيحة» ١٧٠٢).

			3128. От ‘Умара ибн аль-­Хаттаба передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, Муса сказал: “О Господь мой, покажи нам Адама, который вывел нас и себя из Рая”. [Когда же Аллах] показал ему Адама, [Муса] спросил: “Ты наш отец Адам?” Адам ответил ему: “Да”. [Муса] спросил: “Ты ли тот, в кого Аллах вдохнул от духа, созданного Им, и перед кем Он [велел] пасть ниц Своим ангелам, и кого Он научил именам всех [вещей]?” Адам сказал ему: “Да”. [Муса] спросил: “Что же заставило тебя вывести нас и себя самого из Рая?” Адам спросил его: “Кто ты?” Он сказал: “Я — Муса”. [Адам] спросил: “Ты ли Муса, Пророк сынов Исраиля, с кем Аллах говорил из-за завесы (то есть напрямую), не [направив] к тебе посланника из числа Своих созданий?” [Муса] сказал: “Да”. [Тогда Адам] сказал: “И ты порицаешь меня за то, что было предписано мне в Книге Аллаха ещё до того, как Он создал [меня]?!” [Муса] сказал: “Да”. [Адам] спросил: “Так почему же ты меня порицаешь за ту вещь, что предопределил Аллах до этого?”». После того, как Посланник Аллаха ﷺ рассказал это, он сказал: «Победил [в этом споре] Адам Мусу, победил [в этом споре] Адам Мусу». («Сахиха», 1702).

			٣١٢٩ — عن أنس مرفوعاً: إن نبي الله أيوب ﷺ لبث به بلاؤه ثمان عشرة سنة، فرفضه القريب والبعيد؛ إلا رجلين من إخوانه كانا يغدوان إليه ويروحان، فقال أحدهما لصاحبه ذات يوم: تعلم والله لقد أذنب أيوب ذنباً ما أذنبه أحد من العالمين، فقال له صاحبه: وما ذاك؟ قال: منذ ثمان عشرة سنة لم يرحمه الله فيكشف ما به. فلما راحا إلى أيوب؛ لم يصبر الرجل حتى ذكر ذلك له، فقال أيوب: لا أدري ما تقولان؛ غير أن الله -تعالى- يعلم أني كنت أمر بالرجلين يتنازعان، فيذكران الله، فأرجع إلى بيتي، فأكفّر عنهما؛ كراهية أن يُذكر الله إلا في حق. قال: وكان يخرج إلى حاجته، فإذا قضى حاجته؛ أمسكته امرأته بيده حتى يبلغ، فلما كان ذات يوم؛ أبطأ عليها، وأوحي إلى أيوب أن ﴿اركض بِرِجْلِكَ هَذَا مُغْتَسَل بَارِدٌ وَشَرَابٌ﴾ [ص: ٤٢]، فاستبطأته، فتلقته تنظر وقد أقبل عليها قد أذهب الله ما به من البلاء وهو أحسن ما كان، فلما رأته؛ قالت: أي بارك الله فيك! هل رأيت نبي الله هذا المبتلى؟ والله على ذلك؛ ما رأيت [أحداً] (7) أشبه [به] (8) منك إذ كان صحيحاً! فقال: فإني أنا هو. وكان له أندران (أي بيدران): أندر للقمح، وأندر للشعير، فبعث الله سحابتين، فلما كانت إحداهما على أندر القمح؛ أفرغت فيه الذهب حتى فاض، وأفرغت الأخرى في أندر الشعير الورق حتى فاض». («الصحيحة» ١٧).

			3129. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Пророк Аллаха Аюб пребывал в испытании восемнадцать лет, и отказались от него близкие и далёкие, за исключением двоих братьев, которые навещали его по утрам и вечерам. Однажды один из них сказал другому: “Знаешь ли ты, что Аюб, клянусь Аллахом, совершил такой грех, какого не совершал никто из обитателей миров?” Тот спросил: “Почему ты так решил?” Он сказал: “Вот уже восемнадцать лет Аллах не проявляет ему милость и не избавляет от его болезни”. Когда же они пришли к Аюбу, этот человек не удержался и повторил сказанное ему самому. На что Аюб сказал: “Я не знаю, о чём вы говорите, однако Всевышнему Аллаху известно, что, когда мне приходилось проходить мимо двоих, которые спорили друг с другом, поминая при этом Аллаха (то есть клялись Им), по возвращении домой я совершал за них искупительные действия, поскольку не желал, чтобы Аллаха поминали не по праву”. Когда Аюб выходил из дома удовлетворить нужду, его жена брала его за руку и поддерживала его, пока он не возвращался. Когда же она в один из дней задержалась, Аллах ниспослал ему откровение: “Топни ногой! Вот прохладная вода для купания и питьё” (сура “Сад”, аят 42). Когда же его жена подошла к нему, оказалось, что Аллах избавил Аюба от болезни, и он стал прекраснее, чем был до своей болезни. Увидев его, она сказала: “Да благословит тебя Аллах! Не видел ли ты Пророка Аллаха, того, который поражён болезнью? Клянусь Аллахом, не приходилось мне видеть человека, более похожего на него, когда он был здоров, чем ты!” Аюб сказал: “Поистине, это я и есть!” У Аюба было два тока (сарая), один из которых предназначался для пшеницы, а другой — для ячменя. Аллах послал два облака, и когда одно из них оказалось над сараем для пшеницы, из него посыпалось столько золота, что оно заполнило его. А из другого облака на сарай для ячменя высыпалось столько серебра, что оно заполнило и его». («Сахиха», 17).

			٣١٣٠ — عن عبد الله بن عمرو، قال: كنا عند رسول الله ﷺ، فجاء رجل من أهل البادية عليه جبة سيجان مزرورة بالديباج، فقال: ألا إن صاحبكم هذا قد وضع كل فارس ابن فارس -قال: يريد أن يضع كل فارس ابن فارس ويرفع كل راع ابن راع- قال: فأخذ رسول الله ﷺ بمجامع جبته، وقال: ألا أرى عليك لباس من لا يعقل، ثم قال: «إن نبي الله نوحا ﷺ لما حضرته الوفاة؛ قال لابنه: إني قاص عليك الوصية: آمرك باثنتين، وأنهاك عن اثنتين، آمرك بـ(لا إله إلا الله)؛ فإن السماوات السبع والأرضين السبع لو وضعت في كفة، ووضعت لا إله إلا الله في كفة؛ رجحت بهن لا إله إلا الله، ولو أن السماوات السبع والأرضين السبع كنَّ حلقة مبهمة؛ إلا قصمتهن لا إله إلا الله، سبحان الله وبحمده؛ فإنها صلاة كل شيء، وبها يُرزق الخلق. وأنهاك عن الشرك والكبر. قال: قلت -أو قيل-: يا رسول الله! هذا الشرك قد عرفناه، فما الكبر؟ -قال:- أن يكون لأحدنا نعلان حسنتان لهما شراكان حسنان؟ قال: لا. قال: هو أن يكون لأحدنا أصحاب يجلسون إليه؟ قال: لا. قيل: يا رسول الله! فما الكبر؟ قال: سفه الحق، وغمص الناس». («الصحيحة» ١٣٤).

			3130. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся: «Однажды, когда мы были вместе с Посланником Аллаха ﷺ, к нему пришёл человек в зелёном плаще с капюшоном, который был отделан шёлковыми пуговицами, и сказал: “Поистине, ваш товарищ принизил каждого всадника*, сына всадника!” Спустя некоторое время он сказал: “Он хочет принизить каждого всадника, сына всадника, и возвысить каждого пастуха, сына пастуха!” Тогда Посланник Аллаха ﷺ взял его за края его плаща и сказал: “Поистине, я вижу на тебе одежду, которую носят неразумные”. Затем он сказал: “Поистине, когда к Пророку Аллаха Нуху (мир ему) пришла смерть, он сказал своему сыну: ‹Вот, что я завещаю тебе. Я велю тебе две вещи и запрещаю тебе две другие. Я велю придерживаться слов ʻНет божества, достойного поклонения, кроме Аллахаʼ, ибо, поистине, если семь небес и семь земель положить на одну чашу весов, а слова ʻНет божества, достойного поклонения, кроме Аллахаʼ — на вторую, ʻНет божества, достойного поклонения, кроме Аллахаʼ перевесит. И если бы семь небес и семь земель были замкнутым кольцом, их бы разбили слова ʻНет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, Преславен Он, и хвала Емуʼ. Эти слова — молитва всякого творения, и посредством них даруется удел творениям. И я запрещаю тебе придавать Аллаху сотоварищей (ширк) и высокомерие›”. Я спросил (или: люди спросили): “О Посланник Аллаха! Мы знаем, что такое многобожие (ширк), а что такое высокомерие? Высокомерие — это когда у кого-то из нас есть красивые сандалии с хорошими ремнями?” Он ответил: “Нет”. Кто-то спросил: “Высокомерие — это когда у кого-то из нас есть товарищи, которые собираются у него?” Он снова сказал: “Нет”. Тогда кто-то спросил: “О Посланник Аллаха! Так что же такое высокомерие?” Он ответил: “Отказ принимать истину и презрительное отношение к людям”». («Сахиха», 134).

			*	Под всадником подразумевается благородный человек.

			٣١٣١ — عن جابر، قال: كان رسول الله ﷺ يخطب إلى جذع نخلة، قال: فقالت امرأة من الأنصار -كان لها غلام نجار-: يا رسول الله! إن لي غلاما نجاراً، أفآمره أن يتخذ لك منبراً تخطب عليه؟ قال: «بلی»، قال: فاتخذ له منبراً، قال: فلما كان يوم الجمعة؛ خطب على المنبر قال: فأنَّ الجذع الذي كان يقوم عليه كما يئن الصبي، فقال النبي ﷺ: «إنَّ هذا بكى؛ لما فقد من الذكر». («الصحيحة» ٣٥٤٧).

			3131. От Джабира передаётся: «Посланник Аллаха ﷺ произносил проповеди рядом с пальмовым пнём. Одна женщина из ансар, у которой был раб столяр, сказала: “О Посланник Аллаха! Поистине, у меня есть раб столяр. Давай я прикажу ему, чтобы он сделал для тебя минбар, на котором ты будешь произносить проповедь” Он сказал: “Конечно”. Тогда для него сделали минбар. Когда пришла пятница, он обратился с проповедью с этого минбара. Поистине, пень, на котором он стоял прежде, начал стонать, подобно ребёнку. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Поистине, он заплакал (, тоскуя) по словам поминания Аллаха, которые слышал (прежде)”». («Сахиха», 3547).

			٣١٣٢ — عن أبي الدرداء، قال: قال رسول الله ﷺ: «أنا حظكم من الأنبياء، وأنتم حظي من الأمم». («الصحيحة» ٣٢٠٧).

			3132. От Абу Дарды передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я — прекрасный удел для вас из всех пророков, а вы — самый прекрасный удел для меня из общин». («Сахиха», 3207).

			٣١٣٣ — عن عطاء (9)، عن النبي ﷺ قال: «إنا معشر الأنبياء تنام أعيننا، ولا تنام قلوبنا». («الصحيحة» ١٧٠٥).

			3133. От ‘Ата, от Пророка ﷺ передаётся, что он сказал: «Поистине, мы — пророки, спят наши глаза и не спят наши сердца». («Сахиха», 1705).

			٣١٣٤ — عن أبي بن كعب قال: انتسب رجلان على عهد رسول الله ﷺ، فقال أحدهما: أنا فلان ابن فلان، فمن أنت لا أم لك؟ فقال رسول الله ﷺ: «انتسب رجلان على عهد موسى -عليه السلام-، فقال أحدهما: أنا فلان ابن فلان حتى عد تسعة، فمن أنت لا أم لك؟ قال: أنا فلان ابن فلان ابن الإسلام، قال: فأوحى الله إلى موسى -عليه السلام- أن قل لهذين المنتسبين: أما أنت أيها المنتمي أو المنتسب إلى تسعة في النار، فأنت عاشرهم، وأما أنت يا هذا المنتسب إلى اثنين في الجنة، فأنت ثالثهما في الجنة». («الصحيحة» ١٢٧٠).

			3134. От Убая ибн Ка‘ба передаётся, что он сказал: «Двое мужчин начали вспоминать свою родословную при Посланнике Аллаха ﷺ. Тогда один из них сказал: “Я такой-то, сын такого-то, а кто ты такой, да лишишься ты своей матери?” Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Двое мужчин начали вспоминать свою родословную при Мусе. Тогда один из них сказал: ‹Я такой-то, сын такого-то, пока не перечислил девятерых (из своей родословной), а кто ты такой, да лишишься ты своей матери?› Тот ответил: ‹Я такой-то, сын такого-то, сын Ислама (мусульманин)›. Тогда Аллах внушил Мусе: ‹Скажи тем двум, которые вспомнили свою родословную — тот, кто упомянул девятерых (из своей родословной), в огне, и он десятый. Тот же, который упомянул двоих, в Раю, и он будет третьим›”». («Сахиха», 1270).

			٣١٣٥ — عن مسروق، قال: كنت متكئاً عند عائشة، فقالت: يا أبا عائشة! ثلاث من تكلم بواحدة منهن فقد أعظم على الله الفرية [قلت: ما هن؟ قالت: من زعم أن محمداً ﷺ رأى ربه فقد أعظم على الله الفرية] (10)، قال: وكنت متكئاً فجلست، فقلت: يا أم المؤمنين! أنظريني ولا تعجليني، ألم يقل الله -عز وجل-:﴿وَلَقَدْ رَآهُ بالأفق المُبين﴾ [التكوير: ٢٣]، ﴿وَلَقَدْ رَآهُ نَزْلَةً أُخْرَى﴾ [النجم: ١٣]؟! فقالت: أنا أول هذه الأمة سأل عن ذلك رسول الله ﷺ، فقال: «إنما هو جبريل؛ لم أره على صورته التي خلق عليها إلا هاتين المرتين؛ رأيته منهبطاً من السماء، ساداً عظم خلقه ما بين السماء والأرض». فقالت: أولم تسمع أن الله يقول: ﴿لا تُدْرِكُهُ الْأَبْصَارُ وَهُوَ يُدْرِكُ الأَبْصَارَ وَهُوَ اللَّطِيفُ الْخَبِيرُ﴾ [الأنعام: ١٠٣]؟! أولم تسمع أن الله يقول: ﴿وَمَا كَانَ لِبَشَر أَن يُكَلِّمَهُ اللهُ إِلَّا وَحْيا أَوْ مِن وَرَاءِ حِجَابٍ أَوْ يُرْسِلَ رَسُولاً فَيُوحِيَ بِإِذْنِهِ مَا يَشَاءُ إِنَّهُ عَلِيٍّ حَكِيمٌ﴾ [الشورى: ٥١]؟! قالت: ومن زعم أن رسول الله ﷺ كتم شيئاً من كتاب الله؛ فقد أعظم على الله الفرية، والله يقول:﴿يَأَيُّهَا الرَّسُولُ بَلِّغْ مَا أُنزِلَ إِلَيْكَ مِن رَّبِّكَ وَإِن لَّمْ تَفْعَلْ فَمَا بَلَّغْتَ رِسَالَتَهُ﴾ [المائدة: ٦٧]. قالت: ومن زعم أنه يخبر بما يكون في غد؛ فقد أعظم على الله الفرية، والله يقول:﴿قُل لا يَعْلَمُ مَن فِي السَّمَاواتِ والأَرْضِ الْغَيْبَ إِلا اللهُ﴾ [النمل: ٦٥]. («الصحيحة» ٣٥٧٥).

			3135. От Масрука передаётся, что он сказал: «Я сидел в полулежащем положении у ‘Аиши, и она сказала: “О Абу ‘Аиши! Тот, кто говорит об одной из трёх вещей, возвёл великую клевету на Аллаха”. [Я сказал: “Что это?” Она сказала: “То, кто возомнил, что Мухаммад ﷺ видел своего Господа, возвёл великую клевету на Аллаха]”». Передатчик сказал: «Я был в полулежащем положении и сел, и я сказал: “О мать правоверных! Погоди и не спеши (порицать меня, если я скажу что-то). А разве Аллах не сказал: ‹Он видел его на ясном горизонте› (сура «ат-­Таквир», аят 23), ‹Он уже видел его при другом нисхождении› (сура «ан-­Наджм», аят 13)?!” Она сказала: “Я первая в этой общине, кто спросил об этом Посланника Аллаха ﷺ. Он сказал: ‹Поистине, это Джибриль. Я видел его в том виде, в котором он был создан, только в эти два раза. Я видел его, как он спускается с небес, и величина его такова, что он закрывал собой всё, что между небесами и землёй›”. Она сказала: “Разве ты не слышал: ‹Взоры не могут постичь Его, а Он постигает взоры. Он — Добрый, Сведущий› (сура «аль-­Ан‘ам», аят 103)? А разве ты не слышал, что Аллах сказал: ‹Аллах не говорит с человеком, иначе, как посредством откровения или через завесу. Или же Он отправляет посланца, который с Его позволения внушает то, что Он желает. Воистину, Он — Возвышенный, Мудрый› (сура «аш-­Шура», аят 51)”. Тогда она (продолжила) сказала: “И тот, кто возомнил, что Посланник Аллаха ﷺ скрыл что-то из Книги, возвёл великую клевету на Аллаха, и Аллах сказал: ‹О Посланник! Возвести то, что ниспослано тебе от твоего Господа. Если ты не сделаешь этого, то не донесёшь Его послания› (сура «аль-­Маида», аят 67)”. Тогда она сказала: “И тот, кто возомнил, что Посланник Аллаха ﷺ, может сообщить о том, что будет завтра, возвёл великую клевету на Аллаха, и Аллах сказал: ‹Скажи: ʻНикто из тех, кто на небесах и на земле, не ведает сокровенное, кроме Аллахаʼ (сура «ан-­Намль», аят 65)›”». («Сахиха», 3575).

			٣١٣٦ — عن عائشة، قالت: كان النبي ﷺ يقول وهو صحيح: «إنه لم يُقبض نبي حتى يُرى مقعده من الجنة، ثم يُخيَّر». فلما نزل به -ورأسه على فخذي- غشي عليه، ثم أفاق فأشخص بصره إلى سقف البيت، ثم قال: «اللهم! الرفيق الأعلى». فقلت: إذن؛ لا يختارنا، وعرفت أنه الحديث الذي كان يحدثنا وهو صحيح. قالت: فكانت آخر كلمة تكلم بها: «اللهم! الرفيق الأعلى». («الصحيحة» ٣٥٨٠).

			3136. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Пророк ﷺ, будучи здоровым, говорил: “Каждому пророку до его смерти показывали его место в Раю, а затем ему давали право выбора*”. Когда же он заболел — и его голова была на моих ногах — он потерял сознание, затем пришёл в себя и направил взгляд свой на крышу дома, и сказал: “О Аллах! Высочайшее общество”. Тогда я сказала: “Он нас не выбирает”, и тогда я поняла, что сейчас происходит то, что он рассказывал мне, когда ещё был здоров. И последними словами, которые он произнёс, были: “О Аллах! Высочайшее общество”». («Сахиха», 3580).

			*	То есть умереть сейчас или ещё пожить.

			٣١٣٧ — عن ابن عباس، عن النبي ﷺ قال: «أوتي موسى -عليه السلام- الألواح، وأوتيت المثاني» (11). («الصحيحة» ٢٨١٣).

			3137. От Ибн ‘Аббаса, от Пророка ﷺ, передаётся, что он сказал: «Даны были Мусе скрижали, а мне были даны повторяющиеся*». («Сахиха», 2813).

			*	Это те суры, в которых количество аятов меньше 100.

			٣١٣٨ — عن أنس، أن النبي ﷺ قال: «أول نبي أُرسل نوح». («الصحيحة» ١٢٨٩).

			3138. От Анаса передаётся, что Пророк ﷺ, сказал: «Первый посланный пророк — Нух». («Сахиха», 1289).

			٣١٣٩ — عن أنس، قال: قال النبي ﷺ: «أي الخلق أعجب إيماناً؟ قالوا: الملائكة. قال: الملائكة كيف لا يؤمنون؟! قالوا: النبيون. قال: النبيون يوحى إليهم فكيف لا يؤمنون؟! قالوا: الصحابة. قال: الصحابة مع الأنبياء فكيف لا يؤمنون؟! ولكن أعجب الناس إيماناً: قوم يجيئون من بعدكم فيجدون كتاباً من الوحي؛ فيؤمنون به ويتبعونه، فهم أعجب الناس إيماناً -أو الخلق إيماناً-». («الصحيحة» ٣٢١٥).

			3139. От Анаса передаётся, что Пророк ﷺ спросил: «Какое создание самое удивительное своей верой?» Сказали (сподвижники): «Ангелы». Он сказал: «Как ангелам не верить?!» Они сказали: «Пророки». Он сказал: «Пророкам нисходит откровение, как им не верить?!» Они сказали: «Сподвижники». Он сказал: «Сподвижники находятся с пророками, как им не верить?! Однако, самой удивительной верой из людей обладают те люди, которые придут после вас, увидят Книгу с откровениями. Они уверуют в неё и последуют за ней, они обладают самой удивительной верой из людей — или: самые удивительные создания в своей вере». («Сахиха», 3215).

			٣١٤٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «[الأنبياء أخوة لعلات، أمهاتهم شتى، ودينهم واحد، وأنا أولى الناس بعيسى ابن مريم لأنه] ليس بيني وبينه نبي، وإنه نازل، فإذا رأيتموه فاعرفوه؛ رجل مربوع، إلى الحمرة والبياض، بين ممصرتين، كأن رأسه يقطر، وإن لم يصبه بلل، فيقاتل الناس على الإسلام، فيدق الصليب، ويقتل الخنزير، ويضع الجزية، ويهلك الله في زمانه الملل كلها إلا الإسلام، ويهلك الله المسيح الدجال، [وتقع الأمنة في الأرض حتى ترتع الأسود مع الإبل، والنمار مع البقر، والذئاب مع الغنم، ويلعب الصبيان بالحيَّات لا تضرهم]، فيمكث في الأرض أربعين سنة، ثم يتوفى، فيُصلي عليه المسلمون». («الصحيحة» ٢١٨٢).

			3140. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «[Пророки подобны братьям по отцу — матери их разные, а религии их одна. Я ближе всех к ‘Исе, сыну Марьям,] потому что между мной и им не было пророка, и он обязательно снизойдёт, и если вы увидите, то узнаете его. (Это) человек среднего роста, румяного цвета кожи, одетый в одежду с желтоватым оттенком, с его головы будто капает вода*, притом, что к нему даже не прикасалась вода. Он начнёт воевать с людьми за ислам, он раскрошит крест и убьёт свиней, отменит джизью, Аллах уничтожит все секты в его время, кроме ислама, и Аллах уничтожит Масиха Даджаля, [и наступит такая безопасность на земле, что начнут пастись львы с верблюдами, а тигры с коровами, и волки с барашками, дети будут играть с гадюками, и они не будут им вредить]. Он будет находиться на земле сорок лет, а затем умрёт, и мусульмане совершат по нему погребальную молитву». («Сахиха», 2182).

			*	Выражение, указывающее на то, что он будет опрятным и чистым, то есть что он будто только что искупался, от него будет веять свежестью.

			٣١٤١ — عن أنس مرفوعاً: «الأنبياء -صلوات الله عليهم-أحياء في قبورهم يُصلُّون». («الصحيحة» ٦٢١).

			3141. От Анаса передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Пророки — да благословит их Аллах — живы в своих могилах, молятся». («Сахиха», 621).

			٣١٤٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «بعثت من خير قرون بني آدم قرنا فقرناً، حتى بعثت من القرن الذي كنت فيه». («الصحيحة» ٨٠٩).

			3142. От Абу Хурайры передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Я был создан из лучших поколений сына Адама, поколение за поколением, пока не появился в том поколении, в котором родился». («Сахиха», 809).

			٣١٤٣ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «بينا أيوب يغتسل عُرياناً؛ فخر عليه جراد من ذهب، فجعل أيوب يحتثي في ثوبه، فناداه ربه: يا أيوب! ألم أكن أغنيتك عما ترى؟! قال: بلى وعزتك! ولكن؛ لا غنى بي عن بركتك». («الصحيحة» ٣٦١٣).

			3143. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Однажды, когда Аюб купался обнажённым, на него посыпались золотые кузнечики, и Аюб начал собирать их в свою одежду. Тогда воззвал к нему Его Господь: “О Аюб! Разве Я не обогатил тебя?” Он сказал: “Конечно, клянусь Твоим Величием! Однако, я не могу отказаться от благодати Твоей (бараката)”». («Сахиха», 3613).

			٣١٤٤ — عن أنس، عن النبي ﷺ قال: «البركة في نواصي الخيل». («الصحيحة» ٣٦١٥).

			3144. От Анаса, от Пророка ﷺ передаётся, что он сказал: «Баракат в чубах лошадей». («Сахиха», 3615).

			٣١٤٥ — عن أنس مرفوعاً: «البيت المعمور في السماء السابعة، يدخله كل يوم ألف ملك لا يعودون إليه حتى تقوم الساعة». («الصحيحة» ٤٧٧).

			3145. От Анаса передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Аль-­Бейт аль-­Ма‘мур (небесная Кааба) — на седьмом небе, каждый день посещают его тысяча ангелов и больше туда не возвращаются, и так до Судного дня». («Сахиха», 477).

			٣١٤٦ — عن طاوس، عن أبي هريرة موقوفاً: «تلقى عيسى حُجَّته، فلقاه الله في قوله:﴿وَإِذْ قَالَ اللهُ يَا عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ أَأَنتَ قُلْتَ لِلنَّاسِ اتَّخِذُونِي وَأُمِّيَ إِلَهَيْنِ من دون الله﴾ [المائدة: ١١٦]. ثم رفع الباقي، فقال: قال أبو هريرة عن النبي ﷺ: فلقاه الله: ﴿سُبْحَانَكَ مَا يَكُونُ لِي أَنْ أَقُولَ مَا لَيْسَ لِي بِحَقِّ﴾ [المائدة: ١١٦]، الآية كلها». («الصحيحة» ٢٤٥٤).

			3146. От Тауса, от Абу Хурайры передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Когда Всевышний Аллах спросит ‘Ису: “Вот сказал Аллах: ‹О ‘Иса, сын Марьям! Говорил ли ты людям ʻПримите меня и мою мать двумя богами наряду с Аллахомʼ?› (сура «аль-­Маида», аят 116)”, внушил ему (‘Исе) Аллах: “Пречист Ты! Как я мог сказать то, на что я не имею права?” (сура «аль-­Маида», аят 116)» и дочитал аят до конца. («Сахиха», 2454).

			٣١٤٧ — عن ابن عباس، قال: أقبلت يهود إلى النبي ﷺ فقالوا: يا أبا القاسم! نسألك عن أشياء إن أجبتنا فيها اتبعناك وصدقناك وآمنا بك. قال: فأخذ عليهم ما أخذ إسرائيل على نفسه. قالوا: (الله على ما نقول وكيل). قالوا: أخبرنا عن علامة النبي. قال: «تنام عيناه ولا ينام قلبه». قالوا: فأخبرنا كيف تؤنث المرأة وكيف تذكر؟ قال: «يلتقي الماءان، فإن علا ماء المرأة ماء الرجل أنثت، وإن علا ماء الرجل ماء المرأة أذكرت». قالوا: صدقت، فأخبرنا عن الرعد ما هو؟ قال: «الرعد ملك من الملائكة موكل بالسحاب، [بيديه أو في يده مخراق من نار يزجُر به السحاب]، والصوت الذي يُسمع منه زجره السحاب إذا زجره حتى ينتهي إلى حيث أمره».(«الصحيحة» ١٨٧٢).

			3147. Ибн ‘Аббас рассказывал: «Однажды иудеи пришли к Пророку ﷺ и сказали: “О Абуль-Касим! Мы спросим тебя о чём-то, и если ты ответишь нам, то мы последуем за тобой и будем правдивы с тобой, и уверуем в тебя”». [Он сказал:] «Тогда он взял с них (такой договор), который взял с самого себя Исраиль (Я‘куб, то есть дал обет* Я‘куб.) Они сказали: (“Аллах — Хранитель тому, что мы сказали”). Они сказали: “Расскажи нам о признаках пророка”. Он ответил: “Его глаза спят, а сердце не спит”. Они сказали: “Расскажи нам о том, когда женщина рожает девочку, а когда — мальчика?” Он сказал: “Встречаются две жидкости (то есть мужское семя и женское семя), и если жидкость женщины покрывает собой жидкость мужчины, то появляется девочка, а если жидкость мужчины покрывает собой жидкость женщины, то появляется мальчик”. Они сказали: “Ты сказал истину. Расскажи нам о громе, что это?” Он ответил: “Гром — это один из ангелов, которому поручено смотреть за облаками. [У него в руках огненная плеть, которой он погоняет облака,] а этот звук, который мы слышим, из-за того, что он гоняет облака. Когда он их гонит, то они идут туда, куда ему приказано (их погнать)”». («Сахиха», 1872).

			*	Говорят, что он запретил себе верблюжатину и верблюжье молоко.

			٣١٤٨ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «تنام عيناي ولا ينام قلبي». («الصحيحة» ٦٩٦).

			3148. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Спят мои глаза, а сердце моё не спит». («Сахиха», 696).

			٣١٤٩ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «حدثوا عن بني إسرائيل ولا حرج؛ فإنه كانت فيهم الأعاجيب». ثم أنشأ يحدث قال: «خرجت طائفة من بني إسرائيل حتى أتوا مقبرة لهم من مقابرهم، فقالوا: لو صلينا ركعتين، ودعونا الله -عز وجل- أن يخرج لنا رجلا ممن قد مات نسأله عن الموت، قال: ففعلوا. فبينما هم كذلك إذ أطلع رجل رأسه من قبر من تلك المقابر؛ خلاسي (12)، بين عينيه أثر السجود، فقال: يا هؤلاء ما أردتم إلي؟ فقد مت منذ مئة سنة، فما سكنت عني حرارة الموتِ حتى كان الآن، فادعو الله -عز وجل- لي يُعيدني كما كنت». («الصحيحة» ٢٩٢٦).

			3149. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Передавайте от сынов Исраиля, и нет в этом проблем, поистине, в их историях есть нечто удивительное». Затем он сам начал рассказывать: «Вышла группа из сынов Исраиля, пока не дошла до одного из своих кладбищ, и тогда они сказали: “Может мы совершим два рак‘ата молитвы и воззовём к Аллаху, чтобы Он вывел для нас одного человека из тех, кто умер, чтобы расспросить его о смерти”. И они сделали это. Когда они находились в этом положении, один человек с этого кладбища с чёрным пятном между глаз — это был след от земных поклонов — поднял свою голову из могилы и сказал: “Эй вы, что вам нужно от меня? Прошло уже сто лет, как я умер, но только сейчас я перестал ощущать агонию смерти, так обратитесь же ко Всемогущему и Великому Аллаху с мольбой за меня, чтобы Он вернул меня к тому состоянию, в котором я пребывал”». («Сахиха», 2926).

			٣١٥٠ — عن ابن عباس، عن النبي ﷺ قال: «الحيات مسخ الجن، كما مسخت القردة والخنازير من بني إسرائيل». («الصحيحة» ١٨٢٤).

			3150. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Кобры — это превращённые джинны, подобно тому, как сыны Исраиля были превращены в обезьян и свиней». («Сахиха», 1824).

			٣١٥١ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ قال: «الحية فاسقة، والعقرب فاسقة، والفأرة فاسقة، والغراب فاسق». («الصحيحة» ١٨٢٥).

			3151. От ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Кобра (является) нечестивым (животным), скорпион (является) нечестивым (животным), мышь (является) нечестивым (животным) и ворона (является) нечестивым (животным)». («Сахиха», 1825).

			٣١٥٢ — عن أبي الدرداء مرفوعاً: «خلق الله آدم حين خلقه، فضرب كتفه اليمنى، فأخرج ذرية بيضاء كأنها الذر، وضرب كتفه اليسرى، فأخرج ذرية سوداء كأنهم الحمم، فقال للذي في يمينه: إلى الجنة ولا أبالي، وقال للذي في كتفه اليسرى إلى النار ولا أبالي». («الصحيحة» ٤٩).

			3152. От Абу Дарды передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Аллах сотворил Адама и ударил его по правому плечу. Тогда вышло из него его потомство виде чего-то белого, как будто-то это маленькие букашки. Затем Он ударил его по левому плечу, и тогда вышло из него его потомство тёмное, подобно уголькам. Тогда сказал Он тем, кто вышел с правой стороны: “Эти — для Рая, и по-другому не будет”. И сказал тем, кто вышел с левой стороны: “Эти — для Ада, и по-другому не будет”». («Сахиха», 49).

			٣١٥٣ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «خلق الله آدم على صورته، طوله ستون ذراعاً، فلما خلقه؛ قال: اذهب فسلم على أولئك النفر من الملائكة جلوس، فاستمع ما يُحيونك؛ فإنها تحيتك وتحية ذريتك. فقال: السلام عليكم. فقالوا: السلام عليك ورحمة الله. فزادوه: ورحمة الله، فكل من يدخل الجنة على صورة آدم، فلم يزل الخلق ينقص بعد حتى الآن». («الصحيحة» ٤٤٩).

			3153. От Абу Хурайры передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Аллах создал Адама в том виде, в котором создал, высота Адама была шестьдесят локтей. Когда Он его создал, то сказал: “Иди и поприветствуй ту группу сидящих ангелов и послушай, как они тебе ответят. Это будет твоим приветствием и приветствием твоих потомков”. Тогда он сказал: “Мир вам”. Они сказали: “Мир тебе и милость Аллаха”. Они добавили к его (приветствию) слова “и милость Аллаха”. Каждый, кто вой­дет в Рай, будет иметь облик Адама (то есть рост в шестьдесят локтей). И не прекращают люди уменьшаться (в размерах) вплоть до сегодняшнего дня». («Сахиха», 449).

			٣١٥٤ — عن أبي هريرة، قال: أخذ رسول الله ﷺ بيدي فقال: «خلق الله التربة يوم السبت، وخلق فيها الجبال يوم الأحد، وخلق الشجر يوم الإثنين، وخلق المكروه يوم الثلاثاء، وخلق النور يوم الأربعاء، وبث فيها الدواب يوم الخميس، وخلق آدم بعد العصر من يوم الجمعة آخر الخلق من آخر ساعة الجمعة فيما بين العصر إلى الليل». («الصحيحة» ١٨٣٣).

			3154. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ взял меня за руку и сказал: “Аллах создал землю в субботу и создал на ней горы в воскресенье, и создал деревья в понедельник, и создал всё нехорошее (макрух) во вторник, а свет создал в среду, и распространил по ней (земле) животных в четверг, и создал Адама в день пятницы после полудня, и это было последним творением в последний час дня пятницы, между полуднем и наступлением ночи (то есть перед закатом солнца)”». («Сахиха», 1833).

			٣١٥٥ — عن عائشة مرفوعاً: «خلقت الملائكة من نور، وخلق إبليس من نار السموم، وخلق آدم -عليه السلام- مما قد وصف لكم». («الصحيحة» ٤٥٨).

			3155. От ‘Аиши передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Ангелы созданы из света, а Иблис был создан из горячего огня, а Адам был создан из того, что вам было описано (в Коране)». («Сахиха», 458).

			٣١٥٦ — عن ابن عمر، أن حبشياً دفن بالمدينة فقال رسول الله ﷺ: «دفن في الطينة التي خلق منها». («الصحيحة» ١٨٥٨).

			3156. От Ибн ‘Умара передаётся, что одного эфиопа похоронили в Медине, и Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Он был похоронен в той земле, из которой был создан». («Сахиха», 1858).

			٣١٥٧ — عن أنس بن مالك قال: جاء رجل إلى رسول الله ﷺ فقال: يا خير البرية! فقال رسول الله ﷺ: «ذاك إبراهيم -عليه السلام-». («الصحيحة» ٣٣٤٤).

			3157. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «Однажды к Посланнику Аллаха ﷺ пришёл человек и сказал: “О лучший из созданий!” Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Это Ибрахим (мир ему)”*». («Сахиха», 3344).

			*	Указание на скромность Пророка ﷺ

			٣١٥٨ — عن أنس مرفوعاً: «رأيت ليلة أسري بي رجالاً تقرض شفاههم بمقاريض من نار، فقلت: من هؤلاء يا جبريل؟ فقال: الخطباء من أمتك، يأمرون الناس بالبر وينسون أنفسهم وهم يتلون الكتاب أفلا يعقلون؟!». («الصحيحة» ٢٩١).

			3158. От Анаса передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Во время ночного переноса мне были показаны люди, которым резали губы ножницами из огня. Я спросил: “Кто они такие, о Джибриль?” Он сказал: “Это проповедники из твоей общины. Они призывали людей к добру, но забывали о самих себе, и при этом они читают Книгу, разве они не уразумеют?”». («Сахиха», 291).

			٣١٥٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «رفعت لي سدرة المنتهى في السماء السابعة؛ نبقها (13) مثل قلال هجر، وورقها مثل آذان الفيلة، يخرج من ساقها نهران ظاهران ونهران باطنان. فقلت: يا جبريل! ما هذان؟ قال: أما الباطنان؛ ففي الجنة، وأما الظاهران فالنيل والفرات». («الصحيحة» ١١٢).

			3159. От Абу Хурайры передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Мне было показано дерево “Сидрат аль-­Мунтаха” (лотос крайнего предела) на седьмом небе, плоды его были подобны кувшинам из местности Хаджр, а листья его подобны ушам слонов, из корней его выходит две внешние реки и две внутренние (скрытые) реки. Я сказал: “О Джибриль! Что это (за реки)?” Он сказал: “Что касается скрытых рек, то они текут в Рай, а что касается явных рек, то это Нил и Евфрат”». («Сахиха», 112).

			٣١٦٠ — عن عمر بن الخطاب مرفوعا: «الريح تبعث عذابا لقوم ورحمة لآخرين». («الصحيحة» ١٨٧٤).

			3160. От ‘Умара Ибн аль-­Хаттаба передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Ветер посылается как наказание (одним) людям и как милость другим (людям)». («Сахиха», 1874).

			٣١٦١ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «سألت جبريل: أي الأجلين قضى موسى -عليه السلام-؟ قال: أكملهما وأتمهما». («الصحيحة» ١٨٨٠).

			3161. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я спросил Джибриля: “Какой срок* пробыл Муса?” Он сказал: “Самый полный”». («Сахиха», 1880).

			*	Речь идёт об условии, которое поставил отец двух девушек, чьих животных напоил Муса. Он дал ему выбор — минимум 8 лет, а полный срок 10 лет.

			٣١٦٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «سيحان وجيحان والفرات والنيل كل من أنهار الجنة». («الصحيحة» ١١٠).

			3162. От Абу Хурайры передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Амударья, Сырдарья, Евфрат и Нил, всё это из рек Рая». («Сахиха», 110).

			٣١٦٣ — عن ابن عباس مرفوعاً: «عجبت لصبر أخي يوسف وكرمه -والله يغفر له -حيث أرسل إليه ليستفتى في الرؤيا، ولو كنت أنا لم أفعل حتى أخرج، وعجبت لصبره وكرمه -والله يغفر له-أتي ليخرج فلم يخرج حتى أخبرهم بعذره، ولو كنت أنا لبادرت الباب، ولولا الكلمة لما لبث في السجن حيث يبتغي الفرج من عند غير الله؛ قوله:﴿اذْكُرْنِي عِندَ رَبِّكَ﴾ [يوسف: ٤٢]». («الصحيحة» ١٩٤٥).

			3163. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Я удивляюсь терпению моего брата Юсуфа и его щедрости, да простит его Аллах, когда к нему послали, чтобы спросить о сне. Я бы не растолковал им сон, пока не вышел из тюрьмы. Я удивляюсь терпению моего брата Юсуфа и его щедрости, да простит его Аллах. Когда к нему пришли, чтобы освободить (из тюрьмы), он не вышел, пока сам себя не оправдал. Если бы я был (на его месте), то старался бы побыстрее выйти из той двери. Если бы не одно слово, то он не находился бы столько лет в тюрьме, прибегнув за помощью к кому-то, кроме Аллаха, а это слова его: “Напомни обо мне твоему господину” (сура «Юсуф», аят 42)». («Сахиха», 1945).

			٣١٦٤ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «فجرت أربعة أنهار من الجنة: الفرات والنيل والسيحان وجيحان». («الصحيحة» ١١١).

			3164. От Абу Хурайры передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Четыре реки исходят из Рая: Евфрат, Нил, Амударья, Сырдарья». («Сахиха», 111).

			٣١٦٥ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ لجبريل -عليه السلام-: ما لي لم أر ميكائيل ضاحكاً قط؟ قال: ما ضحك ميكائيل منذ خلقت النار». («الصحيحة» ٢٥١١).

			3165. От Анаса ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал Джибрилю: «Почему я никогда не видел, что Микаиль улыбался?» Он сказал: «Не улыбался Микаиль уже с тех времён, как был создан Огонь». («Сахиха», 2511).

			٣١٦٦ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «كان أول من ضيف الضيفان إبراهيم، وهو أول من اختتن على رأس ثمانين سنة، واختتن بالقدوم».

			3166. От Абу Хурайры передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Первый, кто принял двух гостей, был Ибрахим, и он был первым, кто сделал себе обрезание, в возрасте восьмидесяти лет, он сделал сам себе обрезание скобелем (либо второе мнение: в местности аль-­Куддум)». («Сахиха», 725).

			٣١٦٧ — عن أبي الدرداء، قال: قال رسول الله ﷺ: «كان داود أعبد البشر». («الصحيحة» ٧٠٧).

			3167. От Абу Дарды передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Дауд был из тех, кто больше всех поклонялся (Всевышнему Аллаху)». («Сахиха», 707).

			٣١٦٨ — عن عروة، قال: قالت عائشة: يا ابن أختي، «كان رسول الله ﷺ لا يفضل بعضنا على بعض في القسم من مكثه عندنا، وكان قل يوم إلا وهو يطوف علينا جميعاً، فيدنو من كل امرأة من غير مسيس حتى يبلغ إلى التي هو يومها، فيبيت عندها، ولقد قالت سودة بنت زمعة حين أسنت وفرقت أن يفارقها رسول الله ﷺ: يا رسول الله يومي لعائشة، فقبل ذلك رسول الله ﷺ منها، وفي ذلك أنزل الله -تعالى-وفي أشباهها -أراه قال-:﴿وَإِن امْرَأَةٌ خَافَتْ مِن بَعْلِهَا نُشُورًا﴾ [النساء: ١٢٨]». («الصحيحة» ١٤٧٩).

			3168. От ‘Урвы передаётся, что ‘Аиша сказала: «О сын моей сестры! Посланник Аллаха ﷺ никогда не отдавал ни одной из нас предпочтение над другой в делении ночей, и редко случалось так, чтобы проходил какой-то день, а он не заходил к каждой из нас. Он приближался к каждой из жён без близости, пока не уходил к той, чей день это был, и ночевал у неё. И Сауда, дочь Зам‘а, когда постарела, испугалась, что Посланник Аллаха ﷺ с ней расстанется, и сказала ему: “О Посланник Аллаха ﷺ, я отдаю свою ночь ‘Аише”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ принял это от неё. И по этому поводу — и ему подобным — Аллах ниспослал аят, в котором Он сказал: “Если женщина опасается, что муж будет проявлять к ней неприязнь” (сура «ан-­Ниса», аят 128)». («Сахиха», 1479).

			٣١٦٩ — عن أبي سعيد أن رسول الله ﷺ قال: «كان في بني إسرائيل امرأة قصيرة، فصنعت رجلين من خشب، فكانت تسير بين امرأتين قصيرتين، واتخذت خاتماً من ذهب، وحشت تحت فصه أطيب الطيب: المسك، فكانت إذا مرت بالمجلس؛ حركته فنفخ ريحه. وفي رواية: وجعلت له غلقاً، فإذا مرت بالملأ أو بالمجلس؛ قالت به، ففتحته، ففاح ريحه». («الصحيحة» ٤٨٦).

			3169. От Абу Са‘ида передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Была среди сынов Исраиля женщина невысокого роста, и она сделала себе деревянные каблуки и ходила между женщинами невысокого роста (тем самым выделялась). Она сделала себе золотой перстень, на котором был камень, и под ним было место, в которое она наливала благовония. Когда же она проходила рядом с каким-либо собранием, то шевелила рукой, и запах его распространялся. (В другом сообщении: «И сделала его открывающимся (то есть камень приподнимался, и она наливала благовония). Когда же она проходила рядом с группой мужчин или же собранием, она шевелила им, открывала его и выходил запах его (для привлечения внимания мужчин)». («Сахиха», 486).

			٣١٧٠ — عن جندب بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «كان فيمن كان قبلكم رجل جُرح، فجزع فأخذ سكيناً، فحز بها يده، فما رقأ الدم حتى مات، قال الله -عز وجل-: بادرني عبدي بنفسه فحرمت عليه الجنة». («الصحيحة» ١٤٨٥).

			3170. От Джундуба ибн ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «В прошлых общинах жил человек, который однажды был ранен, и, не проявив терпения, он схватился за нож и порезал свою руку, и кровь не останавливалась до тех пор, пока он не умер. Всевышний Аллах сказал: “Поторопился раб Мой, и Я сделал запретным для него Рай”». («Сахиха», 1485).

			٣١٧١ — عن ذي مخبر مرفوعاً: «كان هذا الأمر في حمير، فنزعه الله منهم فصيره في قريش». («الصحيحة» ٢٠٢٢).

			3171. От Зи Махбара передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Это дело (власть, царство) в Химьяре (в Йемене), Аллах забрал это у них и отдал это курайшитам». («Сахиха», 2022).

			٣١٧٢ — عن عتبة بن عبد السلمي أنه حدثهم -وكان من أصحاب رسول الله ﷺ- أن رسول الله ﷺ قال له رجل: كيف كان أوّل شأنك يا رسول الله؟ قال: «كانت حاضنتي من بني سعد بن بكر، فانطلقت أنا وابن لها في بهم لنا، ولم نأخذ معنا زاداً، فقلت: يا أخي! اذهب فائتنا بزادٍ من عند أمنا، فانطلق أخي، ومكثت عند البهم، فأقبل طائران أبيضان كأنهما نسران، فقال أحدهما لصاحبه: أهو هو؟ قال الآخر: نعم. فأقبلا يبتدراني، فأخذاني، فبطحاني للقفا، فشقا بطني، ثم استخرجا قلبي، فشقاه، فأخرجا منه علقتين سوداوين، فقال أحدهما لصاحبه: إيتني بماء ثلج، فغسل به جوفي، ثم قال: إيتني بماء برد. فغسل به قلبي. ثم قال: إيتني بالسكينة. فذره في قلبي. ثم قال أحدهما لصاحبه: حصه. فحاصه وختم عليه بخاتم النبوة، ثم قال أحدهما لصاحبه: اجعله في كفة، واجعل ألفاً من أمته في كفة. قال رسول الله ﷺ: فإذا أنا أنظر إلى الألف فوقي أُشفق أن يخرَّ علي بعضهم. فقال: لو أن أمته وزنت به؛ لمال بهم، ثم انطلقا وتركاني. قال رسول الله ﷺ: وفرقت فرقاً شديداً، ثم انطلقت إلى أمي، فأخبرتها بالذي لقيتُ، فأشفقت أن يكون قد التبس بي، فقالت: أعيذك بالله. فرحلت بعيراً لها، فجعلتني على الرحل، وركبت خلفي، حتى بلغنا إلى أمي، فقالت: أديت أمانتي وذمتي، وحدثتها بالذي لقيت، فلم يُرعها ذلك، وقالت: إني رأيت حين خرج مني -يعني: نوراً- أضاءت منه قصور الشام» (14). («الصحيحة» ٣٧٣).

			3172. От ‘Утбы ибн ‘Абда ас-­Сулями — он был из сподвижников Посланника Аллаха ﷺ — передаётся, что он рассказал им: «Однажды один человек спросил у Посланника Аллаха ﷺ: “Какими были первые признаки твоего пророчества, о Посланник Аллаха ﷺ?” Он сказал: “Та женщина, которая кормила меня грудью, была из племени Са‘д ибн Бакр, и однажды я и её сын отправились пасти маленьких барашек. Мы не взяли с собой еды, и я сказал: ‹О брат мой! Иди и принеси нам что-нибудь поесть, спросив у нашей мамы›. Тогда ушёл мой брат, а я остался с этими ягнятами. Я увидел двух белых птиц, похожих на двух орлов. Тогда один из них сказал своему товарищу: ‹Это он?› Сказал другой: ‹Да›. Они быстро приблизились ко мне, схватили меня, положили на затылок и вскрыли мой живот. Затем достали моё сердце, порезали его на две части и вытащили из него два чёрных сгустка. Тогда один из них сказал своему товарищу: ‹Принеси мне ледяную воду›. И он промыл ею моё нутро. Он сказал: ‹Принеси мне холодную воду›. И промыл в ней моё сердце. Затем он сказал: ‹Принеси мне спокойствие›. И они наполнили этим моё сердце. Затем один из них сказал своему товарищу: ‹Зашей его›. Он зашил меня, и они поставили туда печать пророчества (на сердце). Затем один из них сказал своему товарищу: ‹Положи его на одну чашу весов и положи на другую тысячу человек из его общины›”. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Когда я смотрел на эту тысячу надо мной (то есть он перевесил, и они оказались над ним), то боялся, что они начнут падать на меня. Тогда (ангел) сказал: ‹Даже если всю его общину положить на одну чашу весов, он перевесит их›. Затем они ушли и оставили меня”. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Я очень сильно испугался и отправился к своей (молочной) маме и рассказал ей о том, что произошло. Она испугалась, что в меня вошёл джинн, и сказала: ‹Прибегаю к Аллаху (от того, чтобы тебе что-то навредило)›. Она запрягла своего верблюда, посадила меня на него, а сама села сзади, и мы отправились к моей матери. Она сказала: ‹Вот, я вернула доверенное мне›, — и рассказала, что произошло. Но мою мать это не испугало, и она сказала: ‹Поистине, я видела, когда он выходил из меня (во время родов) свет, которым были освещены дворцы в Шаме›”». («Сахиха», 373).

			٣١٧٣ — عن عبد الله مرفوعاً: «كأني أنظر إلى موسى -عليه السلام- في هذا الوادي محرماً بين قطوانيتين». («الصحيحة» ٢٠٢٣).

			3173. От ‘Абдуллаха передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Я как будто сейчас вижу Мусу в этой долине, в состоянии ихрама, одетого в две белые материи». («Сахиха», 2023).

			٣١٧٤ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «كأني أنظر إلى موسى بن عمران منهبطاً من ثنية هرشى ماشياً». («الصحيحة» ٢٩٥٨).

			3174. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я как будто сейчас вижу Мусу, сына ‘Имрана, как он спускается с холма Саният аль-­Харши (то есть совершая хадж)». («Сахиха», 2958).

			٣١٧٥ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «كل ابن آدم أصاب من الزنا لا محالة، فالعين زناها النظر، واليد زناها اللمس، والنفس تهوى وتحدث، ويصدق ذلك أو يكذبه الفرج». («الصحيحة» ٢٨٠٤).

			3175. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Каждому сыну Адама неизбежно предписан удел из прелюбодеяния. Глаза прелюбодействуют взглядом, руки прелюбодействуют прикосновением, а душа желает, и соглашается или не соглашается с этим половой орган». («Сахиха», 2804).

			٣١٧٦ — عن عائشة، قالت: دخلت أم بشر بن البراء بن معرور على رسول الله ﷺ، في مرضه الذي مات فيه وهو محموم فمسته، فقالت: ما وجدت مثل وعك عليك على أحد، فقال رسول الله ﷺ: «كما يُضاعف لنا الأجر، كذلك يضاعف علينا البلاء». («الصحيحة» ٢٠٤٧).

			3176. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Вошла Умм Бишр ибн аль-­Бараъа ибн Ма‘рур к Посланнику Аллаха ﷺ, когда он был болен, и у него была лихорадка. Она прикоснулась к нему и сказала: “Я никогда не видела, чтобы болели так, как болеешь ты”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Как увеличена награда для нас, так же увеличено испытание для нас”». («Сахиха», 2047).

			٣١٧٧ — عن أبي ذر، قال: قال رسول الله ﷺ: «لم يبعث الله نبياً إلا بلغة قومه». («الصحيحة» ٣٥٦١).

			3177. От Абу Зарра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Какого бы пророка ни посылал Аллах, он посылал его говорящим на языке его народа». («Сахиха», 3561).

			٣١٧٨ — عن أنس مرفوعاً: «لما صور الله -تبارك وتعالى- آدم -عليه السلام- تركه، فجعل إبليس يطوف به ينظر إليه، فلما رآه أجوف، قال: ظفرت به خلق لا يتمالك». («الصحيحة» ٢١٥٨).

			3178. От Анаса передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Когда Аллах придал образ Адаму, он оставил его. Иблис начал ходить вокруг него и смотреть на него, а когда он увидел его полым, то сказал: “Я одержал победу, так как он является созданием, которое не сможет себя сдержать (от страстей)”». («Сахиха», 2158).

			٣١٧٩ — عن أبي بن كعب، أن النبي ﷺ قال: «لما لقي موسى الخضر -عليهما السلام-، جاء طير، فألقى منقاره في الماء، فقال الخضر لموسى: تدري ما يقول هذا الطير؟ قال: وما يقول؟ قال: يقول: ما علمك وعلم موسى في علم الله إلا كما أخذ منقاري من ا الماء». («الصحيحة» ٢٤٦٧).

			3179. От Убая ибн Ка‘ба передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Когда Муса встретил Хыдра, прилетела птица и опустила свой клюв в воду (, набрав воды). Тогда Хыдр сказал Мусе: “Знаешь ли ты, что сказала эта птица?” Он спросил: “Что она сказала?” Он ответил: “Она говорит: ‹Твоё знание и знание Мусы вместе по сравнению со знанием Аллаха подобно тому, сколько я взяла в клюв из всей этой воды›”». («Сахиха», 2467).

			٣١٨٠ — عن أنس مرفوعاً: «لما نفخ الله في آدم الروح، فبلغ الروح رأسه عطس، فقال: الحمد لله رب العالمين، فقال له -تبارك وتعالى-: يرحمك الله». («الصحيحة» ٢١٥٩).

			3180. От Анаса передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Когда Аллах вдохнул душу в Адама, и душа дошла до его головы, он чихнул и сказал: “Хвала Аллаху, Господу миров”. Тогда (Аллах) сказал ему: “Да смилостивится над тобой Аллах”». («Сахиха», 2159).

			٣١٨١ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «لو أن الله يؤاخذني وعيسى بذنوبنا (وفي رواية: بما جنت هاتان -يعني: الإبهام والتي تليها-)؛ لعذبنا ولا (وفي الأخرى: ولم) يظلمنا شيئاً». («الصحيحة» ٣٢٠٠).

			3181. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы Аллах схватил меня и ‘Ису за наши грехи (в другом риваяте: за то, что сделали эти два пальца — имея в виду большой и тот, что следует за ним), то Он подверг бы нас наказанию (в другом риваяте: и при этом) Он не поступил бы с нами несправедливо». («Сахиха», 3200).

			٣١٨٢ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «لو لبثت في السجن ما لبث يوسف ثم جاء الداعي لأجبته، إذ جاءه الرسول فقال:﴿ارْجِعْ إِلَى رَبِّكَ فَاسْأَلْهُ مَا بَالُ النِّسْوَةِ اللاتِي قَطَّعْنَ أَيْدِيَهُنَّ إِنَّ رَبِّي بِكَيْدِهِنَّ عَلِيمٌ﴾، ورحمة الله على لوط إن كان ليأوي إلى ركن شديد، إذ قال لقومه: ﴿لَوْ أَنَّ لِي بِكُمْ قُوَّةً أَوْ آوِي إِلَى رُكْن شَدِيد﴾، وما بعث الله من بعده من نبي إلا في ثروة من قومه» (15). («الصحيحة» ١٨٦٧).

			3182. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы я находился в тюрьме столько, сколько находился Юсуф, а затем ко мне пришёл глашатай, то я бы сразу ему ответил. Когда к нему пришёл посланец, то он сказал: “Вернись к своему хозяину и спроси его, что стало с женщинами, которые порезали себе руки. Воистину, моему Господу известно об их кознях” (сура “Юсуф”, аят 50). Да смилостивится Аллах над Лутом, поистине, он искал убежища в сильной опоре когда сказал своему народу: “Если бы у меня была мощь чтобы одолеть вас! Однако я прибегну к сильной опоре!” (сура “Худ”, аят 80). После него Аллах посылал пророков только среди влиятельных семей в своём народе (в другом риваяте: самой высокой родословной)». («Сахиха», 1867).

			٣١٨٣ — عن ابن عباس وعن أنس، قالا: إن النبي ﷺ كان يخطب إلى جذع، فلما اتخذ المنبر ذهب إلى المنبر، فحنَّ الجذع، فأتاه واحتضنه، فسكن، فقال: «لو لم أحتضنه لحنَّ إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ٢١٧٤).

			3183. От Ибн ‘Аббаса и Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ обращался с проповедью, стоя на (пальмовом) пне. Когда же сделали для него минбар, он отправился к минбару, и начал стонать этот пень. Он подошёл и обнял его, и тогда он успокоился. Он сказал: «Если бы я его не обнял, то он стонал бы до Судного дня». («Сахиха», 2174).

			٣١٨٤ — عن أبي أمامة، أنه سمع رسول الله ﷺ يقول: «ليدخلن الجنة بشفاعة رجل، ليس بنبي، مثل الحيين، أو مثل أحد الحيين ربيعة ومضر، فقال رجل: يا رسول الله! أوما ربيعة من مضر؟ فقال: إنما أقول ما أقول». («الصحيحة» ٢١٧٨).

			3184. От Абу Умамы передаётся, что он слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Вой­дут в Рай по причине заступничества одного человека, который не является пророком, (такое количество,) которое подобно двум племенам или подобно одному из племён: раби‘а и мудар». Тогда человек сказал: «О Посланник Аллаха! (Почему ты упомянул их как разные племена), разве раби‘а не из мудара?» Тогда он сказал: «Если я что-то говорю, то так оно и есть». («Сахиха», 2178).

			٣١٨٥ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما أدري تبع ألعينا كان أم لا؟ وما أدري ذا القرنين أنبيا كان أم لا؟ وما أدري الحدود كفارات أم لا؟». («الصحيحة» ٢٢١٧).

			3185. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я не знаю, был ли проклят Тубба‘* или нет**. Я не знаю, был ли пророком Зуль-­Карнайн или нет. Я не знаю, являются ли шариатские наказания искуплением или нет***». («Сахиха», 2217).

			*	Так называли короля, который был в Йемене.

			**	Это было сказано до того, как к Пророку пришли знания о том, что этот король Тубба‘ был из числа верующих.

			***	Это также было сказано до того, как к Пророку ﷺ пришли знания об этом. Приводит имам Муслим: «Для того, кто будет наказан здесь за совершённый им грех, это будет искуплением».

			٣١٨٦ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «وما أهلك الله قوماً، ولا قرناً، ولا أمة، ولا أهل قرية منذ أنزل التوراة على وجه الأرض بعذاب من السماء، غير أهل القرية التي مسخت قردة، ألم تر إلى قول الله -تعالى-:﴿وَلَقَدْ آتَيْنَا مُوسَى الْكِتَابَ مِن بَعْدِ مَا أَهْلَكْنَا الْقُرُونَ الأُولَى بَصَائِرَ لِلنَّاسِ وَهُدًى وَرَحْمَة لَعَلَّهُمْ يَتَذَكَّرُونَ﴾ [القصص: ٤٣]». («الصحيحة» ٢٢٥٨).

			3186. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Аллах не губил никакой народ, никакое поколение, никакую общину и никакое селение наказанием с небес, после того как снизошёл Таурат... За исключением того селения, которые были превращены в обезьян. Разве ты не читал слова Аллаха: “Погубив первые поколения, Мы даровали Мусе Писание в качестве наглядного наставления для людей, верного руководства и милости, чтобы они могли помянуть назидание” (сура “аль-­Касас”, аят 43)». («Сахиха», 2258).

			٣١٨٧ — عن عمرو بن عبسة، عن رسول الله ﷺ قال: «ما تستقل الشمس فيبقى شيء من خلق الله -عز وجل-إلا سبح الله -عز وجل- وحمده، إلا ما كان من الشيطان وأعتى بني آدم، فسألت عن أعتى بني آدم؟ فقال: شرار الخلق، أو قال: شرار خلق الله». («الصحيحة» ٢٢٢٤).

			3187. От ‘Амра ибн ‘Абасы, от Посланника Аллаха ﷺ передаётся, что он сказал: «Когда поднимается солнце, то не остаётся ни одного создания Аллаха, которое бы не восхваляло Аллаха и не возвеличивало Его, за исключением шайтана и самых непослушных из потомков Адама». Тогда я спросил: «Кто же является самыми непослушными из потомков Адама?» Он сказал: «Худшие из созданий» (или сказал: «Худшие из созданий Аллаха»). («Сахиха», 2224).

			٣١٨٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما حبست الشمس على بشر قط؛ إلا على يوشع بن نون ليالي سار إلى بيت المقدس». («الصحيحة» ٢٢٢٦).

			3188. От Абу Хурайры передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Ни для кого из людей солнце не было остановлено, за исключением Юша‘а ибн Нуна в те ночи, когда он отправился в Бейт аль-­Макдис». («Сахиха», 2226).

			٣١٨٩ — عن أبي ذر الغفاري، قال: دخلت المسجد الحرام، فرأيت رسول الله ﷺ وحده، فجلست إليه، فقلت: يا رسول الله! أيما آية نزلت عليك أفضل؟ قال: ﴿آية الكرسي﴾: «ما السماوات السبع في الكرسي إلا كحلقة بأرض فلاة، وفضل العرش على الكرسي كفضل تلك الفلاة على تلك الحلقة». («الصحيحة» ١٠٩).

			3189. От Абу Зарра аль-­Гифари передаётся, что он сказал: «Однажды я вошёл в Запретную мечеть и увидел, что Посланник Аллаха ﷺ сидит один. Я сел рядом с ним и сказал: “О Посланник Аллаха! Какой самый лучший аят, который был тебе ниспослан?” Он сказал: “Аят аль-­Курси. Семь небес в подножии Трона (аль-­Курси) подобны маленькому колечку в пустынной земле, при этом разница между Троном и его подножием такая же, как между этим колечком и пустыней”». («Сахиха», 109).

			٣١٩٠ — عن بسر بن جحاش، أن رسول الله ﷺ بصق يوماً على كفه، ووضع عليه إصبعه ثم قال: «يقول الله -تعالى-: يا ابن آدم! أنّى تعجزني وقد خلقتك من مثل هذه، حتى إذا سويتك وعدلتك مشيت بين بردين وللأرض منك وئيد، فجمعت ومنعت، حتى إذا بلغت نفسك هذه -وأشار إلى حلقه- (وفي رواية: حتى إذا بلغت التراقي) قلت: أتصدق، وأنى أوان التصدق؟!» (16). («الصحيحة» ١٠٩٩).

			3190. От Бурса ибн Джихаша передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ плюнул себе на ладонь, поставил туда свой палец и сказал: «Аллах сказал: “О сын Адама! Как ты хочешь скрыться (убежать) от Меня, ведь Я создал тебя из чего-то подобного этому? И (ты был таким) пока Я не соразмерил и не придал тебе облик, ты ходишь в двух одеждах (с высокомерием) по земле, (забыв из чего ты создан), начинаешь копить и жадничать, пока твоя душа не дойдёт до сюда — он показал на своё горло — (в другой версии: пока душа не дойдёт до горла), и тогда только говоришь: ‹Я буду давать садака», но уже поздно давать садака›”». («Сахиха», 1099).

			٣١٩١ — عن ابن عباس مرفوعاً: «ما مررت ليلة أسري بي بملأ من الملائكة إلا كلهم يقول لي: عليك يا محمد! بالحجامة». («الصحيحة» ٢٢٦٣).

			3191. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «В ночь, в которую я был вознесён (на седьмое небо), каждый раз, когда я проходил мимо ангелов, они все говорили мне: “О Мухаммад! Делай себе хиджаму”». («Сахиха», 2263).

			٣١٩٢ — عن عبد الله بن عمر مرفوعاً: «ما مسخت أمةٌ قط، فيكون لها نسل». («الصحيحة» ٢٢٦٤).

			3192. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «У любой общины, которая была превращена в кого-то (или во что-то), не бывает потомства». («Сахиха», 2264).

			٣١٩٣ — قال ﷺ: «ما من أحدٍ من ولد آدم إلا قد أخطأ، أو هم بخطيئة؛ ليس يحيى بن زكريا». روي عن عبد الله بن عباس، وعبد الله بن عمرو بن العاص، أو عن أبيه عمرو، وأبي هريرة، والحسن البصري مرسلاً، ويحيى بن جعدة مرسلاً. («الصحيحة» ٢٩٨٤).

			3193. Сказал (Посланник Аллаха) ﷺ: «Каждый потомок из сынов Адама обязательно ошибается или же намеревается совершить какой-либо грех. Исключением является — Яхья, сын Закарии». Передаёт ‘Абдуллах ибн ‘Аббас, ‘Абдуллах ибн ‘Амр ибн аль-‘Ас или его отец ‘Амр, Абу Хурайра, Хасан аль-­Басри (мурсаль), Яхья ибн Джа‘да (мурсаль). («Сахиха», 2984).

			٣١٩٤ — عن أبي لاس الخزاعي -رضي الله عنه- قال: حملنا رسول الله ﷺ على إبل من إبل الصدقة ضعاف للحج، فقلنا: يا رسول الله! ما ترى أن تحملنا هذه، فقال: «ما من بعير إلا على ذروته شيطان، فاذكروا اسم الله إذا ركبتموها كما أمركم، ثم امتهنوها لأنفسكم، فإنما يحمل الله». («الصحيحة» ٢٢٧١).

			3194. От Абу Ляса аль-­Хуза‘и, да будет доволен им Аллах, передаётся, что он сказал: «Посадил нас Посланник Аллаха ﷺ на верблюдов из тех, (которые были приготовлены) как садака для слабых в хадже. Тогда мы сказали: “О Посланник Аллаха! Мы считаем, что не надо было нас сажать на этих (верблюдов)”. Он сказал: “На верхушке каждого верблюда сидит шайтан, поэтому когда вы садитесь верхом, то поминайте имя Аллаха, как Он вам это приказал, а затем используйте их в своих нуждах, поистине, подчиняет (вам их) Аллах”». («Сахиха», 2271).

			٣١٩٥ — عن ابن عباس، قال: «ما من عام بأكثر مطراً من عام، ولكن الله يصرفه بين خلقه [حيث يشاء]، ثم قرأ:﴿وَلَقَدْ صَرَّفْنَاهُ بَيْنَهُمْ ليَذَّكَّرُوا﴾ [الفرقان: ٥] الآية» (17). («الصحيحة» ٢٤٦١).

			3195. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что сказал (Пророк ﷺ): «Не бывает такого, что в один год выпадает больше дождей или меньше, однако, Аллах распределяет (это количество воды) между созданиями, [как пожелает*]». А затем прочитал: «Мы распределяем её (дождевую воду) между ними, чтобы они помянули назидание» (сура «аль-­Фуркан», аят 50) и до конца аята**. («Сахиха», 2461).

			*	Как пришло в другом сообщении, за грехи одни лишаются дождя, а другие из-за праведных дел получают дожди. То есть количество воды, посылаемое на землю всегда одно, но распределяется по-разному.

			**	Аят полностью: «Мы распределяем её (дождевую воду) между ними, чтобы они помянули назидание, но большинство людей отказываются от всего, кроме неверия (или неблагодарности)».

			٣١٩٦ — عن أنس، قال: كنت قاعداً مع النبي ﷺ، فمر بجنازة، فقال: «ما هذه الجنازة؟» قالوا: جنازة فلان الفلاني كان يحب الله ورسوله، ويعمل بطاعة الله ويسعى فيها، فقال رسول الله ﷺ: «وجبت وجبت وجبت». وبجنازة أخرى فقالوا: جنازة فلان الفلاني كان يبغض الله ورسوله، ويعمل بمعصية الله، ويسعى فيها، فقال: «وجبت وجبت وجبت»، فقالوا: يا رسول الله! قولك في الجنازة والثناء عليها: أثني على الأول خير، وعلى الآخر شر، فقلت فيها: «وجبت وجبت وجبت»؟ فقال: «نعم يا أبا بكر! إن لله ملائكة تنطق على ألسنة بني آدم بما في المرء من الخير والشر». («الصحيحة» ١٦٩٤).

			3196. От Анаса передаётся, что он сказал: «Однажды я был вместе с Пророком ﷺ, и рядом пронесли джаназа (погребальные носилки). Тогда он спросил: “Чьи это похороны?” Ему сказали: “Это похороны такого-то и такого-то, который любил Аллаха и Его Посланника. Он подчинялся Аллаху и стремился к этому”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Стало обязательным, стало обязательным, стало обязательным”. (Затем) пронесли другую джаназу. И сказали: “Это похороны такого-то и такого-то, который испытывал неприязнь к Аллаху и Его Посланнику, он совершал грехи и стремился к этому”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Стало обязательным, стало обязательным, стало обязательным”. Ему сказали: “О Посланник Аллаха! Первое джаназа похвалили, а про другого отозвались плохо, и ты (в обоих случаях) сказал: ‹Стало обязательным, стало обязательным, стало обязательным›?” Он сказал: “Да, о Абу Бакр! Поистине, у Аллаха есть такие ангелы, которые произносят языками сынов Адама то, что есть в человеке из добра или зла”». («Сахиха», 1694).

			٣١٩٧ — عن جابر مرفوعاً: «مررت بجبريل ليلة أسري بي بالملأ الأعلى وهو كالحلس البالي من خشية الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٢٢٨٩).

			3197. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Я проходил вместе с Джибрилем в ту ночь, когда был поднят рядом с высшим сообществом, и Джибриль был подобен мокрой циновке (половику) из-за страха перед Всевышним Аллахом». («Сахиха», 2289).

			٣١٩٨ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «مررت ليلة أسري بي على موسى فرأيته قائماً يصلي في قبره [عند الكثيب الأحمر]». («الصحيحة» ٢٦٢٧).

			3198. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я проходил рядом с Мусой в ту ночь, когда был поднят. Я видел, как он стоя молится в своей могиле [возле красного холма]». («Сахиха», 2627).

			٣١٩٩ — عن أبي جحيفة، عن رسول الله ﷺ قال: «من رآني في المنام، فكأنما رآني في اليقظة، إن الشيطان لا يستطيع أن يتمثل بي». («الصحيحة» ١٠٠٤).

			3199. От Абу Джухайфы передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто увидел меня во сне, как будто увидел меня вживую, поистине, шайтан не может принимать мой образ». («Сахиха», 1004).

			٣٢٠٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من سره أن ينظر إلى تواضع عيسى، فلينظر إلى أبي ذر». («الصحيحة» ٢٣٤٣).

			3200. От Абу Хурайры передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Кто желает посмотреть на скромность ‘Исы, пусть посмотрит на Абу Зарра». («Сахиха», 2343).

			٣٢٠١ — عن أنس بن مالك أن النبي ﷺ قال: «موسى بن عمران صفي الله». («الصحيحة» ٢٣٦٤).

			3201. От Анаса ибн Малика передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Муса, сын ‘Имрана, — избранник Аллаха». («Сахиха», 2364).

			٣٢٠٢ — عن ابن عباس، عن النبي ﷺ قال: «نزل الحجر الأسود من الجنة أشد بياضاً من الثلج، فسودته خطايا بني آدم». («الصحيحة» ٢٦١٨).

			3202. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Чёрный камень был послан из Рая. Он был белее, чем снег, но его сделали чёрным грехи сынов Адама». («Сахиха», 2618).

			٣٢٠٣ — عن أبي أمامة -رضي الله عنه-: أن رجلاً قال: يا رسول الله! أنبي كان آدم؟ قال: «نعم، مُعلَّم مكلَّمٌ». قال: كم بينه وبين نوح؟ قال: «عشرة قرون». قال: كم كان بين نوح وإبراهيم؟ قال: «عشرة قرون». قالوا: يا رسول الله! كم كانت الرسل؟ قال: «ثلاث مئة وخمسة عشر جما غفيرا». («الصحيحة» ٣٢٨٩).

			3203. От Абу Умамы передаётся, что один человек спросил: «О Посланник Аллаха! Адам был пророком?» Он сказал: «Да, его обучал Аллах и говорил с ним Аллах». Он спросил: «Сколько было между ним и Нухом?» Он сказал: «Десять поколений». Он спросил: «А сколько было между Нухом и Ибрахимом? Он сказал: «Десять поколений». Они спросили: «О Посланник Аллаха! Сколько было посланников?» Он сказал: «Триста пятнадцать, их было много». («Сахиха», 3289).

			٣٢٠٤ — عن أبي أمامة: أن رجلا قال: يا رسول الله! أنبيا كان آدم؟ قال: «نعم، مُكلَّم». قال: كم بينه وبين نوح؟ قال: «عشرة قرون». قال: يا رسول الله! كم كانت الرسل؟ قال: «ثلاث مئة وخمسة عشر». («الصحيحة» ٢٦٦٨).

			3204. От Абу Умамы передаётся, что один человек спросил: «О Посланник Аллаха! Адам был пророком?» Он сказал: «Да, и говорил с ним Аллах». Он спросил: «Сколько было между ним и Нухом?» Он сказал: «Десять поколений». Он спросил: «А сколько было посланников?» Он сказал: «Триста пятнадцать». («Сахиха», 2668).

			٣٢٠٥ — عن أبي ذر، قال: كنت ردیف رسول الله ﷺ وهو على حمار، والشمس عند غروبها: فقال: «هل تدري أين تغرب هذه؟» قلت: الله ورسوله أعلم. قال: «فإنها تغرب في عين حامية تنطلق، حتى تخر لربها -عز وجل- ساجدة تحت العرش، فإذا حان خروجها أذن الله لها أن تخرج فتطلع، فإذا أراد أن يطلعها حيث تغرب حبسها، فتقول: يا رب! إن مسيري بعيد فيقول لها: اطلعي من حيث غبت فذلك حين ﴿لا ينفع نفساً إيمانها﴾ [الأنعام: ١٥٨]». («الصحيحة» ٢٤٠٣).

			3205. От Абу Зарра передаётся, что он сказал: «Однажды я сидел вместе с Посланником Аллаха ﷺ на осле, и в это время заходило солнце. Тогда он спросил: “Знаешь ли ты, куда садится это солнце?” Я сказал: “Аллах и Его Посланник знают лучше”. Он сказал: “Поистине, оно садится в горячий источник, затем отправляется и делает земной поклон под Троном Его. Когда же приходит время выхода этого солнца, Аллах разрешает ему выйти, и оно выходит. И когда (Аллах) пожелает, чтобы оно вышло оттуда, куда оно закатилось, то Он удержит его. Тогда (солнце) скажет: ‹О Господь! Мне же ещё далеко плыть (до места выхода)›. Тогда Он скажет ему: ‹Выйди оттуда, куда ты закатилось›. Это то (время, когда) ‹вера не принесёт пользы душе› (сура «аль-­Ан‘ам», аят 158)”». («Сахиха», 2403).

			٣٢٠٦ — عن حكيم بن حزام -رضي الله عنه- قال: بينما رسول الله ﷺ مع أصحابه -رضي الله عنهم- إذ قال لهم: «هل تسمعون ما أسمع؟» قالوا: ما نسمع من شيء. قال: «إني لأسمع أطيط السماء، وما تُلام أن تئط، وما فيها موضع شبر إلا وعليه ملك ساجد، أو قائم». («الصحيحة» ١٠٦٠).

			3206. От Хакима ибн Хизама, да будет доволен им Аллах, передаётся, что он сказал: «Однажды, когда Посланник Аллаха ﷺ сидел со своими сподвижниками, он сказал им: “Слышите ли вы то, что слышу я?” Они сказали: “Мы ничего не слышим”. Он сказал: “Я слышу скрип небес, и нет им порицания за то, что они скрипят. Ведь в каждом месте величиной с пядь находится ангел, делающий земной поклон или же выстаивающий (молитву)”». («Сахиха», 1060).

			٣٢٠٧ — عن أبي هريرة، قال: جلس جبريل إلى النبي ﷺ فنظر إلى السماء، فإذا ملك ينزل، فقال له جبريل: هذا الملك ما نزل منذ خلق قبل الساعة، فلما نزل قال: يا محمد أرسلني إليك ربّك: أملكاً أجعلك أم عبداً رسولاً؟ قال له جبريل: تواضع لربك یا محمد! فقال رسول الله ﷺ: لا ؛ بل عبداً رسولاً». («الصحيحة» ١٠٠٢).

			3207. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Однажды Джибриль сел рядом с Пророком ﷺ и посмотрел в небеса, и он увидел, что ангел снисходит с небес. Тогда Джибриль сказал ему: “Этот ангел не нисходил с того времени, как был создан”. Когда он снизошёл, то сказал: “О Мухаммад! Меня к тебе послал твой Господь. Мне сделать из тебя царя или раба-посланника?” Тогда Джибриль сказал ему: “Прояви скромность перед своим Господом, о Мухаммад!” Тогда Посланник ﷺ сказал: “Нет, рабом-­посланником”». («Сахиха», 1002).

			٣٢٠٨ — قال ﷺ: «لا تسبوا تبعاً، فإنه كان قد أسلم». روي من حديث سهل ابن سعد الساعدي، وعبد الله بن عباس، وعائشة؛ مرفوعاً، ووهب بن منبه؛ مرسلاً. («الصحيحة» ٢٤٢٣).

			3208. Сказал (Посланник Аллаха) ﷺ: «Не ругайте Тубба‘*, поистине, он принял ислам». Передали Сахль ибн Са‘д ас-­Са‘иди, ‘Абдуллах ибн ‘Аббас и ‘Аиша, что Пророк ﷺ сказал так. А Ваха Ибн аль-­Мунабих передал в виде мурсаль.

			*	Король в Йемене.

			٣٢٠٩ — عن أبي زهير النميري مرفوعاً: «لا تقتلوا الجراد، فإنه جند من جنود الله الأعظم». («الصحيحة» ٢٤٢٨).

			3209. От Абу Зухайра аль-­Нумайри передаётся [, что Пророк ﷺ сказал]: «Не истребляйте (без нужды) саранчу, поистине, она является одной из великих воинов Аллаха». («Сахиха», 2428).

			٣٢١٠ — عن أبي ذر الغفاري قال: قلت يا رسول الله! كيف علمت أنك نبي حين استنبئت، فقال: «يا أبا ذر! أتاني ملكان وأنا ببعض بطحاء مكة، فوقع أحدهما على الأرض، وكان الآخر بين السماء والأرض، فقال أحدهما لصاحبه: أهو هو؟ قال: نعم، قال: فزنه برجل فوزنت به، فوزنته، ثم قال: فزنه بعشرة، فوزنت بهم؛ فرجحتهم، ثم قال: زنه بمئة، فوزنت بهم فرجحتهم، ثم قال: زنه بألف، فوزنت بهم فرجحتهم كأني أنظر إليهم ينتثرون عليَّ من خفة الميزان، قال: فقال أحدهما لصاحبه: لو وزنته بأمةٍ لرجحها» (18). («الصحيحة» ٢٥٢٩).

			3210. От Абу Зарра передаётся, что он сказал: «Я сказал: “О Посланник Аллаха! Как ты узнал, что ты стал пророком, когда к тебе пришло пророчество?” Тогда он сказал: “О Абу Зарр! Ко мне пришли два ангела, и я находился в местности Батха в Мекке, один из них спустился на землю, другой же остался между небесами и землёй. Один из них сказал своему товарищу: ‹А это он?› Он сказал: ‹Да›. Он сказал: ‹Положи его на чашу весов, а на другую положи другого человека›. И я его перевесил. Затем он сказал: ‹Положи его на чашу весов, а на другую положи десять человек›. Я и их сильно перевесил. Затем он сказал: ‹Положи на другую чашу сотню человек›. И я их сильно перевесил. Затем он сказал: ‹Положи на другую чашу тысячу человек›. Я их сильно перевесил. Я увидел, что они чуть ли не падают на меня, от лёгкости той чаши весов. Тогда один из них сказал своему товарищу: ‹Если бы я положил на чашу целую общину, то он бы и её сильно перевесил›”». («Сахиха», 2529).

			٣٢١١ — عن عائشة، قالت: قال رسول الله ﷺ: «ما في السماء الدنيا موضع قدم إلا عليه ملك ساجد، أو قائم، فذلك قول الملائكة: ﴿وَمَا مِنَّا إِلَّا لَهُ مَقَامٌ مَعْلُومٌ. وَإِنَّا لَنَحْنُ الصَّافُونَ. وَإِنَّا لَنَحْنُ الْمُسَبِّحُونَ﴾ [الصافات: ١٦٤-١٦٦]». («الصحيحة» ١٠٥٩).

			3211. От ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллах ﷺ сказал: «Нет в небесах места даже размером в одну стопу, чтобы там не находился ангел в земном поклоне или же выстаивающий (молитву). Поэтому ангелы говорят: “У каждого из нас есть известное место. Воистину, мы выстраиваемся рядами. Воистину, мы прославляем Аллаха” (сура «ас-­Саффат», аяты 164–166)». («Сахиха», 1059).

			
				
					1 قال الشيخ -رحمه الله- في «الصحيحة» (٣/٧٨): «لكن الحديث صحيح، فقد جاءت له شواهد كثيرة عن جمع من الصحابة؛ منهم: علي، وعمار، وصهيب» ولم يذكر الشيخ -رحمه الله- ألفاظ أي منهم.

				
				
					2 الأصل: أعرابي. (منه).

				
				
					3 كذا في مطبوع «الصحيحة»! وفي المصادر: «هاجر» على أنها ممنوعة من الصرف؛ لأنها علم مؤنث.

				
				
					4 بعدها في «الترغيب» للأصبهاني (٢/١٥٥-١٥٦) رقم (١٣٤١ — ط. دار الحديث) -والشيخ نقل النص منه-: «وسألني شهيداً، فقلت: كفى بالله شهيداً، فرضي بك».

				
				
					5 قال شيخنا في المصدر نفسه (٦/٣٦): وهو في حكم المرفوع؛ لأنه لا يقال بمجرد الرأي، مع احتمال كونه من الإسرائيليات.

				
				
					6 سيأتي مختصراً في هذا الكتاب برقم (٣١٨٢) ، وهو في «الصحيحة» (١٨٦٧).

				
				
					7 سقطت من مطبوع «الصحيحة»، وهي في المصادر التي ساق الشيخ الحديث منها.

				
				
					8 سقطت من مطبوع «الصحيحة»، وهي في المصادر التي ساق الشيخ الحديث منها.

				
				
					9 هو مرسل، ولكن له شواهد ساقها الشيخ — رحمه الله تعالى-.

				
				
					10 ما بين المعقوفتين سقط من مطبوع «الصحيحة»، والمثبت من «صحیح مسلم» (١/١١٠)، وهو مصدر الشيخ -رحمه الله-.

				
				
					11 قال شيخنا -رحمه الله- في نهاية تخريج هذا الحديث (٦/٧٤٣): حديث الترجمة كنت أوردته في «ضعيف الجامع الصغير وزيادته»؛ لأنني لم أكن قد وقفت على إسناده، ولذلك كنت بيضت له فيه، فلما وقفت على إسناده، وتبين لي صحته؛ بادرت إلى تخريجه هنا، وقررت نقله إلى «صحيح الجامع»، والله -سبحانه وتعالى- هو الموفق، لا إله إلا هو.

				
				
					12 (خلاسي): أسمر اللون، يقال: (ولد خلاسي)، ولد بين أبوين أبيض وأسود. (منه).

					قال أبو عبيدة: قوله: «خرجت طائفة ...» مدرج كما بينته في تعليقي على «التذكرة» للقرطبي، و«أهوال القبور» لابن رجب، يسر الله إتمامهما وطبعهما.

				
				
					13 بفتح النون، وكسر الباء، وقد تسكن: ثمر السدر، وأشبه شيء به العناب قبل أن تشتد حمرته. «النهاية». (منه).

				
				
					14 سيأتي هنا رقم (٣٢١٥) مختصراً من حديث أبي ذر، وهو في «الصحيحة» رقم (٢٥٢٩).

				
				
					15 مضى هنا برقم (٣١٢٦) ، وهو في «الصحيحة» (١٦١٧).

				
				
					16 سبق في هذا الكتاب برقم (١٨٧٨) ، وهو في «الصحيحة» برقم (١١٤٣) مكرراً.

				
				
					17 قال شيخنا تحت هذا الحديث (٥/٥٩٣): فيظهر مما تقدم أن الحديث ولو كان موقوفاً، فهو في حكم المرفوع؛ لأنه لا يقال من قبل الرأي والاجتهاد، ولأنه روي مرفوعاً. والله أعلم.

				
				
					18 مضى هنا رقم (٣١٧٢) مطولاً من حديث عتبة بن عبد السلمي، وهو في «الصحيحة» رقــم (٣٧٣).
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			المرض والجنائز والقبور

			О болезнях, похоронных процессиях и могилах

			(хадисы 3212–3329)

			٣٢١٢ — عن ابن عباس: أن الجنازة التي قام لها النبي ﷺ كانت جنازة يهودي، وأن النبي ﷺ قال: «آذاني ريحُها فقمت». («الصحيحة» ٣٣٤٩).

			3212. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что похоронная процессия, из-за которой встал Пророк ﷺ, была похоронной процессией иудея. И Пророк ﷺ сказал: «Мне был неприятен её запах, поэтому я встал». («Сахиха», 3349).

			٣٢١٣ — عن أبي هريرة عن رسول الله ﷺ قال: أنه عاد مريضاً -ومعه أبو هريرة- من وعك كان به فقال [له] رسول الله ﷺ: «أبشر؛ إن الله يقول: هي ناري أسلطها على عبدي المؤمن في الدنيا؛ ليكون حظه من النار في الآخرة».(«الصحيحة» ٥٥٧).

			3213. Передаётся от Абу Хурайры, что Пророк ﷺ посетил больного, и с ним был Абу Хурайра. И сказал [ему] Посланник Аллаха ﷺ: «Радуйся. Поистине, Аллах говорит: “Это Мой огонь, который Я отправляю верующему рабу на этом свете. Это будет его уделом, вместо Огня на том свете”». («Сахиха», 557).

			٣٢١٤ — عن أم العلاء، قالت: عادني رسول الله ﷺ وأنا مريضة فقال: «أبشري يا أم العلاء! فإن مرض المسلم يذهب الله به خطاياه؛ كما تذهب النار خبث الذهب والفضة». («الصحيحة» ٧١٤).

			3214. От Умм аль-‘Аля передаётся, что она сказала: «Однажды меня посетил Посланник Аллаха ﷺ, когда я была больна, и сказал: “Радуйся Умм аль-‘Аля! Если мусульманин болеет, то Аллах избавляет его от грехов (по причине этой болезни) подобно тому, как огонь избавляет золото от примесей”». («Сахиха», 714).

			٣٢١٥ — عن أبي عسیب مولی رسول الله ﷺ مرفوعاً: «أتاني جبريل بالحُمَّى والطاعون، فأمسكت الحمى بالمدينة، وأرسلت الطاعون إلى الشام، فالطاعون شهادة لأمتي ورحمة لهم، ورجس على الكافرين». («الصحيحة» ٧٦١).

			3215. От Абу ‘Асиба, вольноотпущенника Посланника Аллаха ﷺ, передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Пришёл ко мне Джибриль с лихорадкой и чумой, и я удержал лихорадку в Медине и отправил чуму в сторону Шама. Чума является шахадой для моей общины и милостью для них, и скверной является для неверующих». («Сахиха», 761).

			٣٢١٦ — عن المطلب، قال: لما مات عثمان بن مظعون أُخرج بجنازته، فدفن، فأمر النبي ﷺ رجلاً أن يأتيه بحجر، فلم يستطع حمله، فقام إليها رسول الله ﷺ وحسر عن ذراعيه، قال كثير: قال المطلب: قال الذي يخبرني ذلك عن رسول الله ﷺ: كأني أنظر إلى بياض ذراعي رسول الله ﷺ حين حسر عنهما، ثم حملها فوضعها عند رأسه، وقال: «أتعلَّمُ بها قبر أخي، وأدفنُ إليه من مات من أهلي». («الصحيحة» ٣٠٦٠).

			3216. От Мутталиба передаётся, что он сказал: «Когда умер ‘Усман ибн Маз‘ун, вынесли его джаназу и похоронили. Тогда Пророк ﷺ приказал какому-то мужчине принести камень, но он не смог поднять его. Тогда Посланник Аллаха ﷺ встал в сторону этого камня и закатал свои рукава (или открыл свои руки)». Сказал Касир (один из передатчиков): «Сказал Мутталиб: “Он сообщил мне это от Посланника Аллаха ﷺ: ‹Будто сейчас я вижу белизну предплечий Посланника Аллаха ﷺ, когда он открыл свои руки. Затем он взял его (камень), положил его у головы (того,  кто был похоронен) и сказал: ʻЧтобы я знал, где находится могила моего брата, и чтобы я хоронил рядом тех, кто умрёт, из моей семьиʼ›”».

			*	Говорят, что ‘Усман ибн Маз‘ун был первым, кого похоронили на кладбище «Бакы‘».

			٣٢١٧ — عطاء عن. بن أبي رباح مرفوعاً مرسلاً: «إذا أصيب أحدكم بمصيبة فليتذكر مصيبته بي ؛ فإنها أعظم المصائب». («الصحيحة» ١١٠٦).

			3217. От ‘Ата ибн Абу Рабах передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если с кем-то из вас случится какое-либо несчастье, пусть вспомнит о его несчастье, связанном со мной (то есть то, что Пророк ﷺ умер), поистине, это является самым большим несчастьем». («Сахиха», 1106).

			٣٢١٨ — عن البراء بن عازب مرفوعاً: «إذا أقعد المؤمن في قبره؛ أُتي، ثم شهد أن لا إله إلا الله، وأن محمداً رسول الله، فذلك قوله: ﴿يُثَبِّتُ اللهُ الَّذِينَ آمَنُوا بِالْقَوْلِ الثَّابِتِ﴾ [قال: نزلت في عذاب القبر]». (وفي رواية أخرى): «المسلم إذا سئل في القبر؛ يشهد أن لا إله إلا الله وأن محمداً رسول الله، فذلك قوله: ﴿يُثَبِّتُ اللهُ الَّذِينَ آمَنُوا بِالْقَوْلِ الثَّابِتِ فِي الْحَيَاةِ الدُّنْيَا وَفِي الآخِرَةِ﴾ [إبراهيم: ٢٧]». («الصحيحة» ٣٩٦٣).

			3218. От Бараъа ибн ‘Азиба передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Когда верующего сажают в могиле, к нему приходят (ангелы), затем он свидетельствует, что нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что Мухаммад Посланник Аллаха. Это то, о чём говорится в Его словах: “Аллах поддерживает верующих твёрдым словом” (сура «Ибрахим», аят 27) [он сказал: Это ниспослано о наказании в могиле]». (В другом сообщении): «Когда верующему зададут вопросы в могиле, он засвидетельствует, что нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что Мухаммад Посланник Аллаха. Это то, о чём говорится в Его словах: “Аллах подкрепляет тех, которые уверовали, твёрдым словом в земной жизни и в вечной жизни” (сура «Ибрахим», аят 27)». («Сахиха», 3963).

			٣٢١٩ — عن أبي سعيد، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا تبعتم جنازة؛ فلا تجلسوا حتى توضع [في الأرض]». («الصحيحة» ٣٩٦٧).

			3219. От Абу Са‘ида передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда вы провожаете похоронную процессию, то не садитесь, пока (покойного) не опустят [в землю]». («Сахиха», 3967).

			٣٢٢٠ — عن أبي هريرة، أن النبي ﷺ قال: «إذا حضر المؤمن أتته ملائكة الرحمة بحريرة بيضاء، فيقولون: اخرجي راضية مرضياً عنك، إلى روح الله وريحان، ورب غير غضبان، فتخرج كأطيب ريح المسك، حتى إنه ليناوله بعضهم بعضاً، حتى يأتون به باب السماء، فيقولون: ما أطيب هذه الريح التي جاءتكم من الأرض! فيأتون به أرواح المؤمنين، فلهم أشد فرحاً به من أحدكم بغائبه يقدم عليه، فيسألونه: ماذا فعل فلان؟ ماذا فعل فلان؟ فيقولون: دعوه فإنه كان في غم الدنيا، فإذا قال: أما أتاكم؟ قالوا: ذهب به إلى أمه الهاوية. وإن الكافر إذا احتضر أتته ملائكة العذاب بمسح، فيقولون: اخرجي ساخطة مسخوطاً عليك إلى عذاب الله -عز وجل-، فتخرج كأنتن ريح جيفةٍ حتى يأتون به باب الأرض، فيقولون: ما أنتن هذه الريح! حتى يأتون به أرواح الكفار. («الصحيحة» ١٣٠٩).

			3220. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ говорил: «Когда приходит смерть к верующему, то к нему приходят ангелы милости с белым шёлком и говорят ему: “Выходи довольной (Аллахом за Его милость) к довольству Аллаха (за поклонение и благие дела), к милости Аллаха и благоуханию, и к Господу, который не будет гневным”. Тогда она (душа) выйдет, и пахнуть от неё будет как от самого лучшего миска. Затем они (ангелы) буду передавать её (эту душу) один другому, пока не доберутся с ней до небесных врат. Тогда они (ангелы) скажут: “Что это за прекрасный запах, который вы принесли с земли?!” И её доставят до душ верующих. И эти души радуются больше, чем радуется один из вас, когда к нему приезжает тот, кто долго отсутствовал. Тогда они будут спрашивать её: “Что случилось с таким-то? Что случилось с таким-то?” Они скажут: “Оставьте её (душу), поистине, он и так был в печали земной жизни”. Тогда она (эта душа) скажет: “А разве он не прибыл к вам (сюда)?” Они скажут: “Его отвели к его матери — адской пропасти“ (выражение означает “в Ад”). Когда приходит смерть к неверующему, то к нему приходят ангелы наказания с грубой тканью и говорят ему: “Выходи недовольной к гневу и наказанию Аллаха”. Тогда она выйдет, и пахнуть от неё будет как от самой худшей мертвечины, пока они не доберутся с ней до врат земли. Тогда они (ангелы) скажут: “Что это за неприятный запах?!”, и доставят её к душам неверующих». («Сахиха», 1309).

			٣٢٢١ — عن شداد بن أوس، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا حضرتم موتاكم فأغمضوا البصر، فإن البصر يتبع الروح، وقولوا خيراً، فإن الملائكة تؤمن على ما قال أهل البيت». («الصحيحة» ١٠٩٢).

			3221. От Шаддада ибн Ауса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда вы приходите к вашим умершим, то закрывайте им глаза. Поистине, глаза смотрят на душу, и говорите только доброе. Поистине, ангелы говорят “Амин” в отношении того, что говорят люди, присутствующие в этом доме». («Сахиха», 1092).

			٣٢٢٢ — عن جابر، عن النبي ﷺ قال: إذا رأى [المؤمن] ما فسح له في قبره، يقول: دعوني أبشر أهلي فيقال له: اسكن». («الصحيحة» ١٣٤٤).

			3222. Передаётся от Джабира, что Пророк ﷺ сказал: «Когда увидит [верующий], какой широкой для него будет сделана могила, он скажет: “Позвольте мне обрадовать мою семью”. Тогда ему скажут: “Будь спокоен (то есть успокойся и наслаждайся)”». («Сахиха», 1344).

			٣٢٢٣ — عن عبد الله بن عمرو قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا عاد أحدكم مريضاً فليقل: اللهم أشف عبدك ينكأ لك عدواً، أو يمشي لك إلى صلاة». («الصحيحة» ١٣٦٥).

			3223. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда один из вас посещает больного, то пусть скажет: “О Аллах, излечи Своего раба, который будет наносить удар Твоим врагам и (или) будет ходить ради Тебя на молитву”». («Сахиха», 1365).

			٣٢٢٤ — عن عبد الرحمن بن أبي ليلى، قال: جاء أبو موسى إلى الحسن بن علي يعوده، فقال له علي -رضي الله عنه-: أعائداً جئت أم شامتاً؟ قال: لا بل عائداً، قال: فقال له علي -رضي الله عنه-: إن كنت جئت عائدا فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إذا عاد الرجل أخاه المسلم مشى في خرافة الجنة حتى يجلس، فإذا جلس غمرته الرحمة، فإن كان غدوة صلى عليه سبعون ألف ملك حتى يمسي، وإن كان مساءً صلى عليه سبعون ألف ملك حتى يصبح». («الصحيحة» ١٣٦٧).

			3224. От ‘Абдуррахмана ибн Абу Ляйли передаётся, что он сказал: «Абу Муса пришёл к Хасан ибн ‘Али, чтобы навестить его. Тогда ‘Али сказал ему: “Ты пришёл навестить (его как больного) или злорадствовать?” Он сказа: “Нет, конечно, навестить (его как больного)”. Тогда ‘Али сказал ему: “Если ты пришёл навестить его, то я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Если человек посетит своего брата мусульманина, то он является тем, кто находится на сборе райских плодов до тех пор, пока не сядет, а когда он садится, то на него снисходит милость. Если это было утром, то за него молятся (или же делают ду‘а) семьдесят тысяч ангелов до самого вечера, если же это было вечером, то за него молятся (или же делают ду‘а) семьдесят тысяч ангелов до самого утра›”». («Сахиха», 1367).

			٣٢٢٥ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا قبر الميت، أو قال: أحدكم، أتاه ملكان أسودان أزرقان، يقال لأحدهما المنكر، والآخر النكير، فيقولان: ما كنت تقول في هذا الرجل؟ فيقول: ما كان يقول هو: عبد الله ورسوله أشهد أن لا إله إلا الله، وأن محمداً عبده ورسوله، فيقولان: قد كنا نعلم أنك تقول هذا، ثم يفسح له في قبره سبعون ذراعاً في سبعين، ثم ينور له فيه، ثم يقال له: نم، فيقول: أرجع إلى أهلي فأخبرهم؟ فيقولان: نم كنومة العروس الذي لا يُوقظه إلا أحب أهله إليه، حتى يبعثه الله من مضجعه ذلك. وإن كان منافقا قال: سمعت الناس يقولون فقلت مثله، لا أدري، فيقولان: قد كنا نعلم أنك تقول ذلك، فيقال للأرض: التئمي عليه، فتلتئم عليه، فتختلف أضلاعه، فلا يزال فيها معذباً حتى يبعثه الله من مضجعه ذلك». («الصحيحة» ١٣٩١).

			3225. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда хоронят умершего (или же сказал: одного из вас), к нему приходят два чёрно-­синих ангела. Одного из них зовут Мункар, а другого — Накир. Они говорят: “Что ты говорил об этом человеке? (то есть о Пророке ﷺ)”. Тогда он скажет то, что говорил (при жизни): “Раб Аллаха и Его Посланник, я свидетельствую, что нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что Мухаммад раб Аллаха и Его Посланник”. Тогда они скажут (два этих ангела): “Мы знали, что ты говорил это”. Затем его могила расширится настолько, что станет размером семьдесят на семьдесят локтей, и наполнится светом. Затем ему скажут: “Спи”. Тогда он скажет: “Верните меня к моей семье, я расскажу им (о своём прекрасном положении)”. Они скажут: “Спи, как спит жених, которого не будит никто, кроме тех, кого он больше всего любит из его семьи”. Затем Аллах воскресит его из этого его ложа. Если же он будет из лицемеров, то скажет: “Я слышал, что люди говорили, и говорил подобное этому. Я не знаю (ничего о Пророке ﷺ)”. Они скажут: “Мы знаем, что именно так ты и говорил”. Тогда будет сказано (приказано) земле: “Сожми его”. Тогда она сожмёт его, и его рёбра перемешаются, и не прекратятся в ней наказания до тех пор, пока Аллах не воскресит его из этого его ложа». («Сахиха», 1391).

			٣٢٢٦ — عن أبي أيوب موقوفاً (1): «إذا قبضت نفس العبد تلقاه أهل الرحمة من عباد الله كما يلقون البشير في الدنيا، فيقبلون عليه ليسألوه، فيقول بعضهم لبعض: أنظروا أخاكم حتى يستريح؛ فإنه كان في كرب، فيقبلون عليه؛ فيسألونه: ما فعل فلان؟ ما فعلت فلانة؟ هل تزوجت؟ فإذا سألوا عن الرجل قد مات قبله قال لهم: إنه قد هلك، فيقولون: إنا لله وإنا إليه راجعون، ذهب به إلى أمه الهاوية، فبئست الأم وبئست المربية. قال: فيعرض عليهم أعمالهم، فإذا رأوا حسناً فرحوا به واستبشروا وقالوا: هذه نعمتك على عبدك فأتمها، وإذا رأوا سوءاً قالوا: اللهم راجع بعبدك». («الصحيحة» ٢٧٥٨).

			3226. От Абу Аюба передаётся*: «Если умирает душа раба, то встречают его те, кто под милостью, из рабов Аллаха (то есть души других верующих) подобно тому, как они встречали (кого-то) с радостью в мирской жизни. Они приходят к нему, чтобы спросить его, и тогда одни из них скажут другим: “Дайте отдохнуть вашему брату, ведь он был в печали”. Тогда они обратятся к нему и начнут спрашивать: “Что произошло с таким-то? Что произошло с такой-то? Вышла ли она замуж?” Если они спросят о человеке, который умер до него, он им скажет: “Поистине, он же умер”. Они скажут: “Поистине, мы принадлежим Аллаху и к Нему возвращаемся, его отправили в Ад. Как же скверна такая мать и как же скверна такая воспитательница (это слова об Аде)”. Тогда им будут показаны их дела (то есть вновь прибывшая душа расскажет им о делах тех, о ком они спрашивают), когда же они увидят благое (то есть что они совершают праведные поступки), то радуются и надеются, и говорят: “(О Аллах!) Это милость Твоя по отношению к Твоему рабу, так сделай её полной”. Когда же они увидят дурное (то есть что они совершают грехи), то говорят: “О Аллах, поведи его по прямому пути (или верни его к поклонению Тебе, или внуши ему покаяние)”». («Сахиха», 2758).

			*	Маукуф — хадис, который является словами одного из сподвижников Пророка ﷺ. Шейх аль-­Албани сказал, что хукм данного хадиса марфу‘, то есть он возводится к Пророку ﷺ, так как в нём говорится о вещах, о которых не мог знать сподвижник, кроме как от Посланника Аллаха ﷺ.

			٣٢٢٧ — عن عبد الله بن مسعود، عن النبي ﷺ قال: «إذا كان أجل أحدكم بأرض، أثبت الله له إليها حاجة، فإذا بلغ أقصى أثره توفاه، فتقول الأرض يوم القيامة: يا رب هذا ما استودعتني». («الصحيحة» ١٢٢٢).

			3227. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Когда (Аллах предписывает) окончание жизненного срока одного из вас на какой-либо земле, то Аллах создаёт для него нужду (на этой земле). Когда же он достигает этого места, то (Он) забирает его. Тогда земля скажет в Судный день: “О Господь, это то, что Ты оставил мне на хранение”». («Сахиха», 1222).

			٣٢٢٨ — عن أبي موسى الأشعري مرفوعاً: «إذا مات ولد الرجل يقول الله تعالى لملائكته: أقبضتم ولد عبدي؟ فيقولون: نعم. فيقول: أقبضتم ثمرة فؤاده؟ فيقولون: نعم. فيقول: فماذا قال عبدي؟ قال (2): حمدك واسترجع. فيقول: ابنوا لعبدي بيتاً في الجنة، وسموه بيت الحمد». («الصحيحة» ١٤٠٨).

			3228. От Абу Мусы аль-­Аш‘ари передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если у человека умирает ребёнок, Аллах говорит своим ангелам: “Вы забрали ребёнка Моего раба?” Они скажут: “Да”. Тогда Он скажет: “Вы забрали радость его сердца?” Они скажут: “Да”. Тогда Он скажет: “И что же сказал Мой раб?” Они скажут: “Восхвалил Тебя и произнёс: ‹Поистине, мы принадлежим Аллаху и к Нему возвращаемся›”. Скажет (Аллах): “Постройте дом в Раю Моему рабу и назовите его ‹Дом хвалы›”». («Сахиха», 1408).

			٣٢٢٩ — عن كعب بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا وجد أحدكم ألماً فليضع يده حيث يجد ألمه، ثم ليقل سبع مرات: أعوذ بعزة الله وقدرته على كل شيء من شر ما أجد». («الصحيحة» ١٤١٥).

			3229. От Ка‘ба ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда один из вас чувствует боль, то пусть положит руку туда, где он чувствует боль, а затем скажет семь раз: “Я прибегаю к величию Аллаха и Его мощи над каждой вещью от зла, которое я чувствую”». («Сахиха», 1415).

			٣٢٣٠ — عن عبد الرحمن بن مهران، أن أبا هريرة قال حين حضره الموت: «لا تضربوا علي فسطاطاً، ولا تتبعوني بمجمر، وأسرعوا بي؛ فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إذا وضع الرجل الصالح على سريره؛ قال: قدموني قدموني، وإذا وضع الرجل السوء على سريره قال: يا ويله! أين تذهبون بي؟!». («الصحيحة» ٤٤٤).

			3230. От ‘Абдуррахмана ибн Михрана передаётся, что Абу Хурайра говорил, когда к нему пришла смерть: «Не ставьте надо мной шатёр и не следуйте за мной со свечкой (или же бахуром, курильницей) и быстро меня несите. Поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Когда кладут праведного человека на носилки, он говорит: ‹Быстрее меня несите, быстрее меня несите›. Если же кладут плохого человека на носилки, он говорит: ‹Горе ей (этой душе)! Куда вы несёте меня?!›”». («Сахиха», 444).

			٣٢٣١ — عن أنس قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا ولي أحدكم أخاه فليحسن کفنه، فإنهم يبعثون في أكفانهم، ويتزاورون في أكفانهم». («الصحيحة» ١٤٢٥).

			3231. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если один из вас занимается похоронами своего брата, то пусть оборачивает его в материю должным образом, поистине, люди будут воскрешены в своём кафане (саване), и будут посещать (друг друга) также в своих кафанах». («Сахиха», 1425).

			٣٢٣٢ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «اذكر الموت في صلاتك، فإن الرجل إذا ذكر الموت في صلاته لحري أن يُحسن صلاته، وصل صلاة رجل لا يظن أنه يصلي صلاة غيرها، وإياك وكل أمر يعتذرُ منه». («الصحيحة» ١٤٢١، ٢٨٣٩).

			3232. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Вспоминай смерть в своей молитве, ведь если человек будет вспоминать смерть в своей молитве, то есть вероятность, что совершит её должным образом. И совершай такую молитву, как молитва того, который не думает, что когда-либо ещё совершит её. И сторонись любого дела, за которое тебе придётся оправдываться». («Сахиха», 1421, 2839).

			٣٢٣٣ — عن علي، قال: قلت للنبي ﷺ: إن عمك الشيخ الضال قد مات، [فمن يواريه؟] قال: «اذهب فوار أباك. قال: [لا أُواريه]؛ [إنه مات مشركاً]. [فقال: اذهب فواره] ثم لا تُحدثن [حدثاً] حتى تأتيني. فذهبت فواريته، وجئته [وعليَّ أثر التراب والغبار]، فأمرني فاغتسلت، ودعا لي [بدعوات ما يسرني أن لي بهنَّ ما على الأرض من شيء]». («الصحيحة» ١٦١).

			3233. От ‘Али передаётся, что он сказал: «Я сказал Пророку ﷺ: “Поистине, твой дядя, заблудший старик, умер, [кто его похоронит?]”. Он сказал: “Иди и похорони своего отца”. Он сказал: [“Я не буду его хоронить]. [Он умер многобожником”]. [Он сказал: “Иди и закопай его, а] затем ничего не делай, [...] пока не придёшь ко мне”. Тогда я пошёл и закопал его. И пришёл к нему (к Пророку ﷺ), [и на мне были следы пыли и земли]. Он приказал мне, и я совершил большое омовение. Он обратился (к Аллаху) за меня [с такой мольбой, которую я бы не поменял даже за всё, что есть на земле]». («Сахиха», 161).

			٣٢٣٤ — عن سلمان، قال: سمعت رسول الله ﷺ قال: «أربع من عمل الأحياء يجري للأموات: رجل ترك عقباً صالحاً فيدعو، فيبلغه دعاؤهم. ورجل تصدق بصدقة جارية، له من بعده أجرها ما جرت. ورجل علَّم علماً يُعمل به من بعده، فله مثل أجر من عمل به من غير أن ينتقص من [أجر] عمله شيئاً. ورجل مرابط يُنمى له عمله إلى يوم ا الحساب». («الصحيحة» ٣٩٨٤).

			3234. От Сальмана передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Четыре дела живых продолжают записываться наградой для умерших: человек, который оставил после себя праведное потомство, они делают за него ду‘а, и до него доходят их ду‘а; человек, который дал садаку джарию (продолжительная милостыня), и ему будет столько награды, сколько она будет работать (приносить пользы); тот, кто обучал знанию, и люди живут в соответствии с этим знанием после него, и ему будет награда тех, кто будет делать эти дела (в соответствии с оставленным им знанием), притом что не уменьшиться награда тех, кто поступает в соответствии с этим знанием; тот человек, который защищал границы, и его награда будет увеличиваться до Судного дня”». («Сахиха», 3984).

			٣٢٣٥ — عن أم مبشر، قالت: دخل علي رسول الله ﷺ وأنا في حائط من حوائط بني النجار، فيه قبور منهم قد ماتوا في الجاهلية، فسمعهم وهم يعذبون، فخرج وهو يقول: «استعيذوا بالله من عذاب القبر»، قالت: قلت: يا رسول الله! وإنهم ليعذبون في قبورهم؟ قال: «نعم عذاباً تسمعه البهائم» (3). («الصحيحة» ١٤٤٤).

			3235. От Умм Мубашир передаётся, что она сказала: «Однажды ко мне пришёл Посланник Аллаха ﷺ, я же находилась на одной из фазенд племени наджар, и там были их (этого племени) могилы. Они умерли во времена доисламского невежества (джахилиййи). Тогда он (Пророк ﷺ) услышал, как они подвергаются мучению, и, выйдя оттуда, сказал: “Прибегайте к Аллаху от наказания могилы”. Я сказала: “О Посланник Аллаха! Они подвергаются мучению в своих могилах?” Он сказал: “Да, звук их наказания слышат живые существа”». («Сахиха», 1444).

			٣٢٣٦ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «أعذر الله إلى امرىء أخر أجله حتى بلغ ستين سنة». («الصحيحة» ١٠٨٩).

			3236. От Абу Хурайры, от Пророка ﷺ, передаётся: «Аллах оправдывает (человека) до тех пор, пока не даст дожить ему до шестидесяти лет». («Сахиха», 1089).

			٣٢٣٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «أعمار أمتي ما بين الستين إلى السبعين، وأقلهم من يجوز ذلك». («الصحيحة» ٧٥٧).

			3237. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Возраст моей общины от шестидесяти до семидесяти лет, и мало, кто проживёт больше этого». («Сахиха», 757).

			٣٢٣٨ — عن عبد الرحمن بن جابر، عن أبيه، أن رسول الله ﷺ قال: «أكثر من يموت من أمتي بعد كتاب الله وقضائه وقدره بالأنفس. [يعني: بالعين]». («الصحيحة» ٧٤٧).

			3238. От ‘Абдуррахмана ибн Джабира, от его отца передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Большинство людей моей общины после предопределения и установления Аллаха будут умирать по причине сглаза». («Сахиха», 747).

			٣٢٣٩ — عن عبد الله بن عمر: أن رجلاً قال للنبي ﷺ: أي المؤمنين أفضل؟ قال: «أحسنهم خلقاً»، قال: فأي المؤمنين أكيس؟ قال: «أكثرهم للموت ذكراً، وأحسنهم له استعداداً، أولئك الأكياس». («الصحيحة» ١٣٨٤).

			3239. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся: «Однажды один человек сказал Пророку ﷺ: “Кто из верующих является самым лучшим?” Он ﷺ сказал: “Тот, кто лучший из них нравом”. Он сказал: “Кто из верующих является самым умным?” Он ﷺ сказал: “Тот, кто больше из них вспоминает о смерти, и тот, кто лучше всех из них готовится к ней, — они являются умными”». («Сахиха», 1384).

			٣٢٤٠ — عن أنس، أن النبي ﷺ مرَّ بقوم مبتلين، فقال: «أما كان هؤلاء يسألون العافية؟!». («الصحيحة» ٢١٩٧).

			3240. От Анаса передаётся, что однажды Пророк ﷺ проходил рядом с людьми, которые были чем-то испытаны, и он сказал: «Почему же они не просили (Аллаха, чтобы Он) оберёг их от этого?» («Сахиха», 2197).

			٣٢٤١ — عن أنس بن مالك، قال: ما رأيت أحداً كان أرحم بالعيال من رسول الله ﷺ؛ كان إبراهيم مسترضعاً في عوالي المدينة، وكان ينطلق ونحن معه، فيدخل البيت، وإن ليدخن -وكان ظئره قينا- فيأخذه، فيقبله، ثم يرجع، (قال عمرو) (4): فلما توفي إبراهيم، قال رسول الله ﷺ: «إن إبراهيم ابني، وإنه مات في الثدي، وإن له ظئرين يكملان رضاعته في الجنة». («الصحيحة» ٢٤٩٣).

			3241. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «Я не видел, чтобы кто-то был более милостивым к своим детям, чем Посланник Аллаха ﷺ. Ибрахима (сына Пророка ﷺ) отдали на кормление грудью (тем, кто был) на краю Медины. Он отправлялся к нему, и мы шли вместе с ним, он заходил в дом, и, поистине, он был наполнен дымом, так как муж этой кормилицы был кузнецом. Тогда он брал его и целовал, а затем возвращался». (‘Амр говорил): «Когда же умер Ибрахим, Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Ибрахим является моим ребёнком (сыном) и, поистине, он умер в период кормления, и у него есть две кормилицы, которые продолжат кормить его в Раю”». («Сахиха», 2493).

			٣٢٤٢ — عن حصين بن عبد الرحمن، قال: سمعت أبا عبيدة بن حذيفة يحدث عن عمته فاطمة قالت: عدت رسول الله ﷺ في نسوة، وإذا سقاء معلق، وماؤه يقطر عليه من شدة ما يجد من حر الحمى، فقلنا: يا رسول الله! لو دعوت الله فأذهب عنك هذا، فقال: «إن أشد الناس بلاء الأنبياء، ثم الذين يلونهم، ثم الذين يلونهم». («الصحيحة» ١١٦٥).

			3242. От Хусейна ибн ‘Абдуррахмана передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Абу ‘Убайда ибн Хузейфа передавал от своей тётки Фатымы, что она сказала: “Однажды я посетила Посланника Аллаха ﷺ в то время, как он был у одной из своих жён, и (увидела,) как подвешен кожаный бурдюк, чтобы вода из него капала на него (и остужала) от сильного жара. Мы сказали: ‹О Посланник Аллаха! Если бы ты обратился к Аллаху, чтобы Он избавил тебя от этого›. Тогда он сказал: ‹Больше всего испытанию подвергаются пророки, затем те, кто следуют за ними, затем те, кто следуют за ними›”». («Сахиха», 1165).

			٣٢٤٣ — عن أبي الأشعث الصنعاني: أنه راح إلى مسجد دمشق، وهجر بالرواح، فلقي شداد بن أوس والصنابحي معه، فقلت: أين تريدان رحمكما الله؟ فقالا: نريد ههنا إلى أخ لنا مريض نعوده، فانطلقت معهما حتى دخلنا على ذلك الرجل، فقالا له: كيف أصبحت؟ قال: أصبحت بنعمة الله وفضله، فقال شداد: أبشر فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الله -تعالى- يقول: إذا ابتليت عبداً من عبادي مؤمناً، فحمدني وصبر على ما ابتليته به؛ فإنه يقوم من مضجعه ذلك كيوم ولدته أمه من الخطايا، ويقول الرب للحفظة: إني أنا قيَّدت عبدي هذا وابتليته، فأجروا [له] من الأجر ما كنتم تجرون له قبل ذلك وهو صحيح». («الصحيحة» ٢٠٠٩).

			3243. От Абу аль-­Аш‘ас ас-­Сан‘ани, передаётся: «С утра пораньше я отправился в мечеть Дамаска и по дороге встретил Шаддада ибн Ауса и ас-­Сунабихи. Я сказал: “Куда вы направляетесь, да смилостивится над вами Аллах?” Они сказали: “Мы отправляемся вон туда, к нашему брату, который заболел, и мы хотим его навестить”. Я пошёл с ними, пока мы не дошли до того человека. Они спросили его: “Как ты встретил утро?” Он сказал: “Я встретил утро с милостью Аллаха и благодаря Ему”. Тогда Шаддад сказал: “Радуйся, поистине, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Поистине, Аллах говорит: ʻЕсли я испытываю Своего верующего раба, и он восхваляет Меня и терпит то, чем Я его испытал, то тот день, когда он встанет со своей постели будет подобен тому дню, когда его родила мать (то есть свободным от грехов)ʼ. И Господь говорит ангелам-­хранителям: ʻПоистине, это Я удержал этого Своего раба (то есть от благих дел, которые он мог совершить) и испытал его. Так запишите [ему] все те благие дела, которые он совершал, будучи здоровымʼ›”». («Сахиха», 2009).

			٣٢٤٤ — عن أبي هريرة قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الله ليبتلي عبده بالسقم، حتى يكفر ذلك عنه كل ذنب» (5). («الصحيحة» ٣٣٩٣).

			3244. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Поистине, Аллах испытывает Своего раба болезнями, пока это не станет искуплением всех его грехов”». («Сахиха», 3393).

			٣٢٤٥ — عن أبي هريرة قال: مروا على النبي ﷺ بجنازة فأثنوا عليها خيراً، فقال: «وجبت». ثم مروا بأخرى فأثنوا شراً، فقال: «وجبت». «إن بعضكم على بعض شهداء». («الصحيحة» ٢٦٠٠).

			3245. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Однажды рядом с Пророком ﷺ пронесли похоронную процессию, и (люди) похвалили (умершего). Тогда он сказал: “Стало обязательным”. Затем рядом с ним пронесли (другую) похоронную процессию, и (люди) плохо отзывались (об умершем). Тогда он сказал: “Стало обязательным”. “Поистине, одни из вас свидетельствуют о других”». («Сахиха», 2600).

			٣٢٤٦ — عن عبد الله بن المغفل، قال: أتى رجل النبي ﷺ فقال: والله يا رسول الله إني أحبك، فقال له رسول الله ﷺ: «إنَّ البلايا أسرع إلى من يحبني من السيل إلى منتهاه». («الصحيحة» ١٥٨٦).

			3246. От ‘Абдуллаха ибн аль-­Мугаффаля передаётся, что он сказал: «Пришёл человек к Пророку ﷺ и сказал: “Клянусь Аллахом, о Посланник Аллаха, что я тебя люблю”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал ему: “Поистине, с тем (человеком), который любит меня, несчастья происходят быстрее, чем лава (или же селевой поток) доходит до своего конца”». («Сахиха», 1586).

			*	То есть любовь не должна ограничиваться только заявлением, а за этим должны следовать те дела, которые любит Аллах и Его Посланник, а значит, несчастья и испытания придут к такому человеку быстрее, чем лава дойдёт до своего конца. То есть на этом пути, на истинном пути Пророка ﷺ обязательно будут испытания. А путь Пророка ﷺ — это призыв, воспитание и исправление, и это слова поддержки для каждого истинного учёного и требующего знания.

			٣٢٤٧ — عن يزيد بن شجرة، قال: خرج رسول الله ﷺ في جنازة، فقال الناس خيراً، وأثنوا عليه خيراً، فجاء جبرائيل، فقال: «إن الرجل ليس كما ذكروا، ولكن أنتم شهداء الله في الأرض، وقد غفر له ما لا يعلمون». («الصحيحة» ١٣١٢).

			3247. От Язида ибн Шаджара передаётся, что он сказал: «Вышел Посланник Аллаха ﷺ для совершения похоронной процессии, и люди говорили доброе и хорошо отзывались об умершем. Тогда пришёл Джибриль и сказал: “Поистине, этот человек не таков, как о нём сказали эти люди, однако, вы — свидетели Аллаха на земле. Ему прощено то, что эти люди не знают”». («Сахиха», 1312).

			٣٢٤٨ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الرجل ليكون له عند الله المنزلة، فما يبلغها بعمل، فما يزال الله يبتليه بما يكره حتى يبلغه إياها».(«الصحيحة» ١٥٩٩).

			3248. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Поистине, человек занимает определённое место перед Аллахом, но он достиг этого места не своими делами. Аллах продолжает испытывать его теми делами, которые ему неприятны, до тех пор, пока он не достигнет этой степени». («Сахиха», 1599).

			٣٢٤٩ — عن أنس بن مالك، قال: قال النبي ﷺ: «إن الرجل يشفع للرجلين، وللثلاثة، والرجل للرجل». («الصحيحة» ٢٥٠٥).

			3249. От Анаса ибн Малика передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, будет человек, который будет ходатайствовать за двоих, за троих, и человек за человека (то есть только за одного)». («Сахиха», 2505).

			٣٢٥٠ — عن أبي هريرة، قال: جاءت امرأة إلى رسول الله ﷺ وبها لمم، فقالت: يا رسول الله! ادعُ الله أن يشفيني، قال: «إن شئت دعوة الله لك فشفاك، وإن شئت صبرت ولا حساب عليك». («الصحيحة» ٢٥٠٢).

			3250. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «К Посланнику Аллаха ﷺ пришла женщина, в которую вселился джинн. Она сказала: “О Посланник Аллаха! Обратись к Аллаху, чтобы Он излечил меня”. Он сказал: “Если ты желаешь, то я обращусь к Аллаху, и Он излечит тебя, а если ты пожелаешь проявить терпение, то не будет на тебе расчёта (в Судный день)”». («Сахиха», 2502).

			٣٢٥١ — عن محمد بن زياد الألهاني، قال: ذكر عند أبي عنبة الخولاني الشهداء، فذكروا المبطون والمطعون، والنفساء، فغضب أبو عنبة وقال: حدثنا أصحاب نبينا عن نبينا ﷺ أنه قال: «إن شهداء الله في الأرض أمناء الله في الأرض في خلقه، قتلوا أو ماتوا». («الصحيحة» ١٩٠٢).

			3251. От Махмуда ибн Зияда аль-­Альхани передаётся, что он сказал: «Однажды перед Абу ‘Инаба аль-­Хауляни упомянули шахидов (мучеников). И кто-то сказал, что (к шахидам относится) тот, кто умер от болезни живота, тот, кто умер от чумы, та женщина, которая умерла после родов, и Абу ‘Инаба разозлился и сказал: “Нам рассказали сподвижники нашего Пророка от нашего Пророка ﷺ, что он сказал: ‹Поистине, мученики являются доверенными Аллаха на земле среди Его созданий, вне зависимости от того, будут они убиты или же умрут своей смертью›”». («Сахиха», 1902).

			٣٢٥٢ — عن عائشة، قالت: إن رسول الله ﷺ طرقه وجع، فجعل يشتكي، ويتقلب على فراشه، فقالت عائشة: لو صنع هذا بعضنا لوجدت عليه، فقال النبي ﷺ: «إن الصالحين يُشدد عليهم، وإنه لا يصيب مؤمناً نكبة من شوكة فما فوق ذلك إلا حُطَّت بها عنه خطيئة، ورفع بها درجة». («الصحيحة» ١٦١٠).

			3252. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Поистине, Посланник Аллаха ﷺ ощущал боль, стонал* и начал переворачиваться на своей постели. Тогда ‘Аиша сказала: “Если бы это сделал кто-то из нас (то есть стонал), ты бы порицал его”. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Поистине, боль праведников сильнее. И поистине, какого бы верующего ни коснулось несчастье, будь это укол колючки или что-то большее, ему за это прощаются грехи и поднимается его степень”». («Сахиха», 1610).

			*	То есть испытывал такую боль, которую невозможно было терпеть без этого.

			٣٢٥٣ — عن أبي أمامة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن العبد إذا مرض أوحى الله إلى ملائكته: يا ملائكتي أنا قيَّدت عبدي بقيدٍ من قيودي، فإن أقبضه أغفر له، وإن أعافه فحينئذ يقعد ولا ذنب له». («الصحيحة» ١٦١١).

			3253. От Абу Умамы передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ, говорил: «Поистине, когда раб болеет, то Аллах говорит своим ангелам: “О Мои ангелы, Я удержал Своего раба Своим удержанием (то есть он не может сейчас совершать праведные дела из-за болезни), и если Я заберу его душу, то прощу ему, а если же Я его вылечу, то он встанет со своей постели, и на нём не будет ни одного греха”». («Сахиха», 1611).

			٣٢٥٤ — عن أبي تميمة الهجيمي، عن رجل من قومه، قال: طلبت النبي ﷺ فلم أقدر عليه، فجلست، فإذا نفر هو فيهم ولا أعرفه، وهو يصلح بينهم، فلما فرغ قام معه بعضهم فقالوا: يا رسول الله! فلما رأيت ذلك قلت: عليك السلام يا رسول الله، عليك السلام يا رسول الله، عليك السلام يا رسول الله، قال: «إن «عليك السلام» تحية الميت، إن «عليك السلام» تحية الميت (ثلاثاً)، إذا لقي الرجل أخاه المسلم فليقل: السلام عليكم ورحمة الله». ثم رد علي النبي ﷺ قال: «وعليك ورحمة الله، وعليك ورحمة الله وعليك ورحمة الله». («الصحيحة» ٢٨٤٦).

			3254. От Абу Тамима аль-­Худжайми, от человека из его народа передаётся, что он сказал: «Я искал Пророка ﷺ, но не смог его найти, и тогда я сел. Когда он появился с группой людей, но я не знал его в лицо, он примирял их между собой. Когда же он закончил, то он встал, и некоторые вместе с ним. Они сказали: “О Посланник Аллаха!” Когда же я увидел это, то сказал: “Тебе мир, о Посланник Аллаха, тебе мир, о Посланник Аллаха, тебе мир, о Посланник Аллаха”. Он сказал: “Поистине, (слова) ‹Тебе мир› являются приветствием умерших, поистине, (слова) ‹Тебе мир› являются приветствием умерших (и повторил это трижды). Когда человек встречает своего брата мусульманина, пусть скажет: ‹Мир вам и милость Аллаха›”. Затем Пророк ﷺ ответил, сказав: “И тебе милость Аллаха, и тебе милость Аллаха, и тебе милость Аллаха”». («Сахиха», 2846).

			٣٢٥٥ — عن أنس، عن النبي ﷺ قال: «إن عظم الجزاء مع عظم البلاء، وإن الله إذا أحب قوماً ابتلاهم، فمن رضي فله الرضى، ومن سخط فله السخط». («الصحيحة» ١٤٦).

			3255. От Анаса передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, величина награды зависит от величины испытания. Поистине, если Аллах любит какой-либо народ, то Он их испытывает, тот же, кто проявляет довольство, над тем будет довольство (Аллаха), и тот, кто проявит недовольство, над тем будет недовольство (Аллаха)». («Сахиха», 147).

			٣٢٥٦ — عن عائشة مرفوعاً: «إن للقبر ضغطة، فلو نجا أو سلم أحد منها لنجا سعد بن معاذ». («الصحيحة» ١٦٩٥).

			3256. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, могила сжимает, и если бы кто-либо и спасся от этого сжатия, то им был бы Са‘д ибн Му‘аз». («Сахиха», 1695).

			٣٢٥٧ — عن العلاء بن عبد الرحمن، عن أبيه، أنه شهد جنازة صلى عليها مروان بن الحكم، فذهب أبو هريرة مع مروان حتى جلسا في المقبرة، فجاء أبو سعيد الخدري فقال لمروان: أرني يدك، فأعطاه يده، فقال: قم فقام، ثم قال مروان لأبي سعيد: لم أقمتني؟ قال: كان رسول الله ﷺ إذا رأى جنازة قام حتى يمر بها، وقال: «إن للموت فزعاً». فقال مروان: أصدق يا أبا هريرة؟ قال: نعم، قال: فقال: ما منعك أن تحدثني؟ قال: كنت إماماً فجلست فجلست. («الصحيحة» ٢٨٥٢) (6).

			3257. От ‘Аля ибн ‘Абдуррахмана, от его отца передаётся, что он был свидетелем той похоронной процессии, за которую помолился Марван ибн аль-­Хакам. Тогда Абу Хурайра отправился вместе с Марваном, пока они не сели у могилы. Пришёл Са‘ид аль-­Худри и сказал Марвану: «Покажи мне свою руку». Он показал ему свою руку. Тогда он сказал: «Встань», и он встал. Затем Марван сказал Абу Са‘иду: «Для чего ты меня поднял?» Он сказал: «Когда Посланник Аллаха ﷺ видел похоронную процессию, он вставал и не садился, пока она не проходила, и говорил: “Поистине, смерть пугающа”». Тогда Марван сказал: «(Это) правда, о Абу Хурайра?» Он сказал: «Да». Тогда он сказал: «А почему ты не рассказал мне?» Он сказал: «Ты — наш имам, ты сел и я сел». («Сахиха», 2852).

			٣٢٥٨ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن المؤمن ينزل به الموت ويعاين ما يُعاين، فود لو خرجت -يعني نفسه- والله يحب لقاءه، وإن المؤمن يصعد بروحه إلى السماء، فتأتيه أرواح المؤمنين فيستخبرونه عن معارفهم من أهل الأرض، فإذا قال: تركت فلاناً في الدنيا أعجبهم ذلك، وإذا قال: إن فلاناً قد مات، قالوا: ما جيء به إلينا. وإن المؤمن يُجلس في قبره فيسأل: من ربه؟ فيقول: ربي الله، فيقال: من نبيك؟ فيقول: نبيي محمد ﷺ، قال: فما دينك؟ قال: ديني الإسلام. فيفتح له باب في قبره فيقول أو يقال: انظر إلى مجلسك. ثم يرى القبر، فكأنما كانت رقدة. فإذا كان عدوّاً لله نزل به الموت وعاين ما عاين، فإنه لا يحب أن تخرج روحه أبداً، والله يبغض لقاءه، فإذا جلس في قبره أو أُجلس، فيقال له: من ربك؟ فيقول: لا أدري، فيقال: لا دريت، فيُفتح له باب من جهنم، ثم يُضرب ضربة تُسمعُ كل دابة إلا الثقلين، ثم يُقال له: نم كما ينام المنهوش. -فقلت لأبي هريرة: ما المنهوش؟ قال: الذي ينهشه الدواب والحيات- ثم يُضيق عليه قبره». («الصحيحة» ٢٦٢٨).

			3258. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Поистине, когда к верующему приходит смерть, то он видит то, что видит. Он желает выхода — имеется в виду его душа, — Аллах любит встречу с ним. Поистине, душа верующего поднимается к небесам, тогда к нему приходят души других верующих, и они спрашивают его о своих знакомых из обитателей земли. И когда он говорит: “Остался такой-то на земле”, то им это нравится, а когда он говорит: “Такой-то уже умер”, они говорят: “Его не привели к нам”. И, поистине, верующего сажают в могиле и спрашивают, кто его Господь. Он говорит: “Мой Господь — Аллах”. Тогда его спрашивают: “Кто твой Пророк?” Он говорит: “Мой Пророк — Мухаммад ﷺ”. Тогда его спрашивают: “Какова твоя религия?” Он говорит: “Моя религия — ислам”. И раскроются врата для него в его могиле, он скажет (или ему скажут): “Посмотри на своё место пребывания”. Затем он увидит могилу. И это будет подобно тому, что он прилёг и встал (то есть все эти события в могиле). А если же он является врагом Аллаха, и к нему приходит смерть, то он видит то, что видит. И он никогда не пожелает выхода его души, и Аллах возненавидит встречу с ним. Когда он сядет в своей могиле (или когда его посадят), спросят его, кто его Господь; он скажет: “Я не знаю!” Тогда ему скажут: “Ты и не знал”. Тогда раскроются для него врата в сторону Ада, затем его ударят таким ударом, который услышат все живые существа, кроме двух групп (джинны и люди). Затем ему скажут: “Спи, как спит покусанный”». Спросил Абу Хурайра: «Как понять покусанный?» Он сказал: «Тот, кого покусали животные и змеи. Затем его могила сожмёт его». («Сахиха», 2628).

			٣٢٥٩ — عن أبي عبيدة بن حذيفة، عن عمته فاطمة أنها قالت: أتينا رسول الله ﷺ نعوده في نسائه، فإذا سقاء معلق نحوه، يقطر ماؤه عليه من شدة ما يجد من حر الحمى، قلنا: يا رسول الله! لو دعوت الله فشفاك. فقال رسول الله ﷺ: «إن من أشد الناس بلاء الأنبياء، ثم الذين يلونهم ثم الذين يلونهم، ثم الذين يلونهم». («الصحيحة» ١٤٥).

			3259. От Абу ‘Убайды ибн Хузейфа, от его тёти Фатымы передаётся, что она рассказывала: «Однажды я посетила Посланника Аллаха ﷺ в то время, как он был у одной из своих жён, и (увидела), как подвешен кожаный бурдюк, чтобы из него капала вода и (остужала его) от сильного жара. Мы сказали: “О Посланник Аллаха! Если бы ты обратился к Аллаху, чтобы Он избавил тебя от этого”. Тогда он сказал: “Больше всего испытанию подвергаются пророки, затем те, кто следуют за ними, затем те, кто следуют за ними”». («Сахиха», 145).

			٣٢٦٠ — عن سمرة، عن النبي ﷺ أنه قال: «إن خير ما تداوى به الناس؛ الحجم». («الصحيحة» ١١٧٦).

			3260. От Самуры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Самое лучшее, чем лечатся люди — это хиджама». («Сахиха», 1176).

			٣٢٦١ — عن عبد الله بن أبي مليكة، قال: كنت عند عبد الله بن عمر، ونحن ننتظر جنازة أم أبان ابنة عثمان بن عفان، وعنده عمرو بن عثمان، فجاء ابن عباس يقوده قائد، قال: فأراه أخبره بمكان ابن عمر، فجاء حتى جلس إلى جنبي، وكنت بينهما؛ فإذا صوت من الدار، فقال ابن عمر: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الميت يعذب ببكاء أهله عليه»، فأرسلها عبد الله مرسلة. قال ابن عباس: كنا مع أمير المؤمنين عمر، حتى إذا كنا بالبيداء؛ إذا هو برجل نازل في ظل شجرة، فقال لي: انطلق فاعلم من ذاك؟ فانطلقت؛ فإذا هو صهيب، فرجعت إليه فقلت: إنك أمرتني أن أعلم لك من ذاك؟ وإنه صهيب.فقال: مروه فليلحق بنا. فقلت: إن معه أهله! قال: وإن كان معه أهله -وربما قال أيوب مرة: فليلحق بنا!- فلما بلغنا المدينة؛ لم يلبث أمير المؤمنين أن أصيب، فجاء صهيب فقال: وا أخاه! واصاحباه! فقال عمر: ألم تعلم -أو لم تسمع- أن رسول الله ﷺ قال: «إن الميت ليعذب ببكاء أهله عليه»؟! فأما عبد الله فأرسلها مرسلة، وأما عمر فقال: «ببعض بكاء...». فأتيت عائشة -رضي الله عنها-، فذكرت لها قول عمر؟ فقالت: لا والله! ما قاله رسول الله ﷺ، إن الميت يعذب ببكاء أحد! ولكن رسول الله ﷺ قال: «إن الكافر ليزيده الله -عز وجل- ببكاء أهله عذاباً». [قالت]: وإن الله لهو أضحك وأبكى، ﴿وَلَا تَزِرُ وَازِرَةٌ وزرَ أُخْرَى﴾! [فاطر: ١٨]. قال أيوب: وقال ابن أبي مليكة: حدثني القاسم، قال: لما بلغ عائشة -رضي الله عنها- قول عمر وابن عمر ؛ قالت: إنكم لتحدثوني عن غير كاذبين، ولا مكذبين، ولكن السمع يخطىء. («الصحيحة» ٣٥١١).

			3261. От ‘Абдуллаха ибн Абу Мулейки передаётся, что он сказал: «Я был у ‘Абдуллаха ибн ‘Умара, и мы ожидали похоронную процессию Умм Абана, дочери ‘Усмана ибн ‘Аффана, и у него был ‘Амр ибн ‘Усман. Тогда пришёл Ибн ‘Аббас, его кто-то привёл. Его поводырь сказал ему, где находится Ибн ‘Умар, и он пришёл и сел рядом с нами, а я был между ними. Когда же услышали плач, доносящийся из дома, Ибн ‘Умар сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Поистине, умерший подвергается мучению из-за того, что семья его оплакивает›”... Сказал Ибн ‘Аббас: “Мы были с повелителем правоверных ‘Умаром до тех пор, пока не оказались в местности аль-­Байда. Он увидел человека в тени дерева и сказал мне: ‹Иди и узнай, кто это›. Я пошёл. Это был Сухайб. Когда я вернулся к нему, то сказал: ‹Поистине, ты приказал мне, чтобы я узнал для тебя, кто это (под деревом). Поистине, это Сухайб›. Тогда он сказал: ‹Прикажите ему, чтобы он отправился вместе с нами›. Тогда я сказал: ‹Поистине, с ним его семья!› Он сказал: ‹Даже если с ним его семья, пусть отправляется вместе с нами!› Когда мы добрались до Медины, прошло совсем немного времени, как ранили повелителя правоверных. Тогда пришёл Сухайб и сказал (как бы причитая): ‹О брат наш! О наш друг!› Тогда ‘Умар сказал: ‹Разве ты не знаешь — или: разве ты не слышал — поистине, Посланник Аллаха ﷺ говорил: ʻПоистине, умерший подвергается мучению из-за того, что его семья его оплакиваетʼ... ‘Абдуллах сказал "за любой плач», а что касается ‘Умара, то он сказал: ‹за что-то из оплакивания». Тогда я пришёл к ‘Аише и рассказал ей о словах ‘Умара. Она сказала: ‹Нет, клянусь Аллахом! Не говорил Посланник Аллаха ﷺ, что мёртвый наказывается за чьи-то слёзы! Однако Посланник Аллаха ﷺ говорил: ʻПоистине, Аллах добавляет его (мучение) неверующему по причине того, что семья его оплакиваетʼ. [...] Поистине, Аллах — Тот, кто заставляет смеяться и плакать›, (и прочитала аят) ‹Ни одна душа не понесёт чужого бремени› (сура «Фатыр», аят 18)”». Сказал Аюб, что Ибн Абу Мулейка сказал: «Рассказал мне аль-­Каси, что когда до ‘Аиши дошли слова ‘Умара и Ибн ‘Умара, она сказала: “Вы передали мне не от тех, кто лжёт, и не от тех, кого обвиняют во лжи, однако слух ошибается”». («Сахиха», 3511).

			٣٢٦٢ — عن ابن عباس: أن النبي ﷺ «صلى على ميت بعد موته بثلاث». («الصحيحة» ٣٠٣١).

			3262. От Ибн ‘Аббаса передаётся: «Пророк ﷺ помолился за умершего спустя три дня после его смерти». («Сахиха», 3031).

			٣٢٦٣ — عن زيد بن ثابت، قال: بينما النبي ﷺ هو في حائط لبني النجار على بغلة له -ونحن معه-؛ إذ حادت به، فكادت تلقيه، وإذا أقبر ستة أو خمسة أو أربعة -شك الجريري-، فقال: من يعرف أصحاب هذه الأقبر؟ فقال رجل: أنا. قال: فمتى مات هؤلاء؟ قال: ماتوا في الإشراك، فقال: «إن هذه الأمة تُبتلى في قبورها، فلولا أن لا تدافنوا؛ لدعوت الله أن يسمعكم من عذاب القبر الذي أسمع منه. قال زيد: ثم أقبل علينا بوجهه، فقال: تعوذوا بالله من عذاب النار. قالوا: نعوذ بالله من عذاب النار. فقال: تعوذوا بالله من عذاب القبر. قالوا: نعوذ بالله من عذاب القبر. قال: تعوذوا بالله من الفتن ما ظهر منها وما بطن. قالوا: نعوذ بالله من الفتن ما ظهر منها وما بطن. قال: تعوذوا بالله من فتنة الدجال. قالوا: نعوذ بالله من فتنة الدجال». («الصحيحة» ١٥٩).

			3263. От Зейда ибн Сабита передаётся, что он сказал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ находился у фазенды племени наджар на своей муллице — мы были вместе с ним — он чуть не упал с неё (она чуть не скинула его). И когда мы увидели шесть или пять, или четыре могилы — сомневался аль-­Джарири — он ﷺ, сказал: “Кто знает, кто похоронен в этих могилах?” Один человек сказал: “Я”. Он ﷺ спросил: “Когда умерли эти люди?” Он сказал: “Умерли многобожниками”. Он ﷺ сказал: “Поистине, эта община будет испытана в своих могилах, и если бы вы не хоронили друг друга, то я попросил бы Аллаха, чтобы Он позволил вам услышать наказание могил, как это слышу я”». Зейд говорил: «Затем он повернулся к нам лицом и сказал: “Прибегайте к Аллаху от наказания Огнём”. Мы сказали: “Мы прибегаем к Аллаху от наказания Огнём”. Тогда он сказал: “Прибегайте к Аллаху от мучений могилы”. Мы сказали: “Мы прибегаем к Аллаху от мучений могилы”. Он сказал: “Прибегайте к Аллаху от смуты, явной и скрытой”. Мы сказали: “Мы прибегаем к Аллаху от смуты, явной и скрытой”. Он сказал: “Прибегайте к Аллаху от испытания Даджаля”. Мы сказали: “Мы прибегаем к Аллаху от испытания Даджаля”». («Сахиха», 159).

			٣٢٦٤ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن هذه الحبة السوداء شفاء من كل داء إلا السام». («الصحيحة» ١٠٦٩).

			3264. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, чёрный тмин является лечением от любой болезни, кроме смерти». («Сахиха», 1069).

			٣٢٦٥ — عن أبي سعيد الخدري، قال: دخلت على النبي ﷺ وهو يوعك، فوضعت يدي عليه، فوجدت حره بين يدي فوق اللحاف، فقلت: يا رسول الله! ما أشدها عليك! قال: «إنا كذلك يضعّف لنا البلاء، ويضعف لنا الأجر». قلت: يا رسول الله! أي الناس أشد بلاء؟ قال: «الأنبياء ثم الصالحون؛ إن كان أحدهم ليبتلى بالفقر حتى ما يجد أحدهم إلا العباءة التي يحويها، وإن كان أحدهم ليفرح بالبلاء كما يفرح أحدكم بالرخاء». («الصحيحة» ١٤٤).

			3265. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «Однажды я вошёл к Пророку ﷺ, когда он был болен, и положил на него свою руку. Я почувствовал его жар своей рукой через одеяло. Тогда я сказал: “О Посланник Аллаха! Как сильна твоя болезнь!” Он сказал: “Да, таково наше положение, испытания для нас увеличены и награда нам тоже увеличена”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Кто из людей будет испытан сильнее всего?” Он сказал: “Пророки, затем праведники. Поистине, один из них (праведников) был испытан такой бедностью, что не находил ничего, кроме той накидки, которая его закрывала. И, поистине, один из них радовался испытанию, как иной из вас радуется благополучию”». («Сахиха», 144).

			٣٢٦٦ — عن عمرو بن حزم، قال: رآني رسول الله ﷺ على قبر فقال: «انزل عن القبر، لا تؤذ صاحب هذا القبر». («الصحيحة» ٢٩٦٠).

			3266. От ‘Амра ибн Хазма передаётся, что он сказал: «Увидел меня Посланник Аллаха ﷺ стоящим на могиле и сказал: “Сойди с могилы, не причиняй страдания тому, кто похоронен в ней”». («Сахиха», 2960).

			٣٢٦٧ — عن محمود بن لبيد، قال: انكسفت الشمس يوم مات إبراهيم ابن رسول الله ﷺ ودمعت عيناه. فقالوا: يا رسول الله! تبكي وأنت رسول الله؟ قال: «إنما أنا بشر، تدمع العين، ويخشع القلب، ولا نقول ما يسخط الرب، والله يا إبراهيم إنا بك لمحزونون». («الصحيحة» ١٧٣٢).

			3267. От Мухаммада ибн Лябида передаётся, что он сказал: «Было солнечное затмение в день, когда умер Ибрахим, сын Посланника Аллаха ﷺ, и текли слёзы из его глаз. Тогда люди сказали: “О Посланник Аллаха, почему ты плачешь, ведь ты Посланник Аллаха?” Он сказал: “Поистине, я человек, слезятся мои глаза, страшится моё сердце, но мы не говорим то, что гневит нашего Господа, и клянусь Аллахом, о Ибрахим, мы опечалены разлукой с тобой”». («Сахиха», 1732).

			٣٢٦٨ — عن عبد الرحمن بن أزهر، أن رسول الله ﷺ قال: «إنما مثل العبد المؤمن حين يصيبه الوعك أو الحمى كمثل حديدة تدخل النار، فيذهب خبثها، ويبقى طيبها». («الصحيحة» ١٧١٤).

			3268. От ‘Абдуррахмана ибн Азхара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Поистине, верующий раб, когда его постигает болезнь (или же лихорадка) подобен железу, которое помещают в огонь, и очищаются все примеси, и остаётся только чистый металл». («Сахиха», 1714).

			٣٢٦٩ — عن أبي بردة عن بعض أزواج النبي الله ويحسبها عائشة، قالت: مرض رسول الله ﷺ مرضاً اشتد منه ضجره أو وجعه، قالت: فقلت: يا رسول الله! إنك لتجزع أو تضجر، لو فعلته امرأة منا عجبت منها، قال: «أو ما علمت أن المؤمن يشدد عليه ليكون كفارة لخطاياه». («الصحيحة» ١١٠٣).

			3269. От Абу Бурды, от одной из жён Пророка ﷺ, и он считал, что это ‘Аиша, передаётся, что она рассказывала: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ заболел такой сильной болезнью, что это беспокоило его и причиняло боль. Тогда я сказала: “О Посланник Аллаха! Поистине, ты беспокойный, и (как будто) не проявляешь терпение. Если бы подобное делала одна из наших женщин, то ты удивился бы этому (то есть тебе бы это не понравилось)”. Он сказал: “Разве ты не знаешь, что верующий подвергается какому-либо испытанию так, что это будет искуплением его грехов”». («Сахиха», 1103).

			٣٢٧٠ — عن مصعب بن سعد، عن أبيه، قال: قلت لرسول الله ﷺ: أي الناس أشد بلاء؟ قال: فقال: «الأنبياء، ثم الأمثل فالأمثل، يبتلى الرجل على حسب (وفي رواية: قدر) دينه، فإن كان دينه صلباً؛ اشتدّ بلاؤه، وإن كان في دينه رقة؛ ابتلي على حسب دينه، فما يبرح البلاء بالعبد ؛ حتى يتركه يمشي على الأرض ما عليه خطيئة». («الصحيحة» ١٤٣).

			3270. От Мус‘аба ибн Са‘да, от его отца передаётся, что он говорил: «Я сказал Посланнику Аллаха ﷺ: “Кого из людей испытывают больше всего?” Тогда он сказал: “Пророков, затем тех, кто подобен им, и тех, кто подобен им. Человек испытывается в соответствии со своей религией, если религия его крепкая, то испытания будут сильными, а если его религия мягкая, то он испытывается в соответствии со своей религией. И продолжают испытания преследовать раба, пока он не будет ходить по земле без единого греха”». («Сахиха», 2511).

			٣٢٧١ — عن عائشة، أنها قالت: خرج رسول الله ﷺ ذات ليلة، فأرسلت بريرة في أثره لتنظر أين ذهب، قالت: فسلك نحو بقيع الغرقد، فوقف في أدنى البقيع، ثم رفع يديه، ثم انصرف، فرجعت إلي بريرة، فأخبرتني، فلما أصبحت سألته؟ فقلت: يا رسول الله! أين خرجت الليلة؟ قال: «بعثت إلى أهل البقيع لأصلي عليهم». («الصحيحة» ١٧٧٤).

			3271. От ‘Аиши передаётся, что она говорила: «Однажды ночью Посланник Аллаха ﷺ вышел, и я отправила Бариру вслед за ним, чтобы она посмотрела, куда он пошёл. Она сказала: “Он отправился в сторону (кладбища) Бакы‘ аль-­Гаркад”. Он встал по краю этих могил, затем поднял руки, а затем вернулся. Тогда же и Барира вернулась ко мне и всё рассказала. Когда пришло утро, я спросила: “О Посланник Аллаха! Куда ты выходил ночью?” Он сказал: “Меня отправили к тем, кто был похоронен на (кладбище) Бакы‘, чтобы помолиться за них”». («Сахиха», 1774).

			٣٢٧٢ — عن عامر بن سعد، عن أبيه، قال: جاء أعرابي إلى النبي ﷺ، فقال: إن أبي كان يصل الرحم، وكان، وكان؛ فأين هو؟ قال: «في النار». فكأن الأعرابي وجد من ذلك، فقال: يا رسول الله! فأين أبوك؟ قال: «حيثما مررت بقبر كافر فبشره بالنار». قال: فأسلم الأعرابي بعد، فقال: لقد كلَّفني رسول الله ﷺ تعباً: ما مررت بقبر كافر؛ إلا بشرته بالنار. («الصحيحة» ١٨).

			3272. От ‘Амира ибн Са‘да, от его отца, передаётся, что он сказал: «Однажды пришёл бедуин к Пророку ﷺ и сказал: “Поистине, мой отец поддерживал родственные узы и делал то-то и то-то, так где же он?” Он сказал: “Он в Аду”. И бедуин будто обиделся на это. Тогда он сказал: “О Посланник Аллаха! А где твой отец?” Он сказал: “Мимо какой бы могилы неверующего ты ни проходил, обрадуй его Огнём”. После этого бедуин принял ислам. Он сказал: “Обязал меня Посланник Аллаха ﷺ тяжёлой вещью: рядом с какой бы могилой неверующего я ни проходил, мне следует радовать его Огнём”». («Сахиха», 18).

			٣٢٧٣ — عن عثمان بن عفان مرفوعاً: «الحُمَّى حظ المؤمن من النار يوم القيامة». («الصحيحة» ١٨٢١).

			3273. От ‘Усмана ибн ‘Аффана передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Лихорадка — это удел от Огня для верующего в Судный день». (То есть Аллах заменяет Огонь в Судный день для верующего на лихорадку на этом свете».) («Сахиха», 1821).

			٣٢٧٤ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «الحمى كير من جهنم، فما أصاب المؤمن منها كان حظه من النار». («الصحيحة» ١٨٢٢).

			3274. От Абу Умамы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Лихорадка является мехом (предмет, которым раздувают огонь) Ада, если же верующего поражает лихорадка, то это его удел от Огня». («Сахиха», 1822).

			٣٢٧٥ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «خمس من عملهن في يوم كتبه الله من أهل الجنة: من عاد مريضاً، وشهد جنازة، وصام يوماً، وراح يوم الجمعة، وأعتق رقبة». («الصحيحة» ١٠٢٣).

			3275. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если раб сделает пять вещей в один день, то Аллах запишет (сделает) его из обитателей Рая — это посещение больного, участие в похоронной процессии, пост в этот день, посещение пятничной молитвы и освобождение раба». («Сахиха», 1023).

			٣٢٧٦ — عن جابر بن عبد الله قال: دخل النبي ﷺ نخلا لبني النجار، فسمع أصوات رجال من بني ا النجار ماتوا في الجاهلية، يعذبون في قبورهم؛ فخرج رسول الله ﷺ فزعاً، فأمر أصحابه أن يتعوذوا من عذاب القبر» (7). («الصحيحة» ٣٩٥٤).

			3276. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что он сказал: «Вошёл Пророк ﷺ в сад племени наджар и услышал голоса людей из племени наджар, которые умерли во времена джахилиййи. Они подвергались мучению в своих могилах. Тогда Пророк ﷺ выбежал оттуда испуганным и приказал своим сподвижникам прибегать к Аллаху от наказания в могиле. («Сахиха», 3954).

			٣٢٧٧ — عن أنس، قال: كان بين خالد بن الوليد وبين عبد الرحمن بن عوف كلام، قال خالد لعبد الرحمن: تستطيلون علينا بأيام سبقتمونا بها؟! فبلغنا أن ذلك ذكر للنبي ﷺ، فقال: «دعوا لي أصحابي، فوالذي نفسي بيده لو أنفقتم مثل أحد أو مثل الجبال ذهباً ما بلغتم أعمالهم». («الصحيحة» ١٩٢٣).

			3277. От Анаса передаётся, что он сказал: «Однажды между Халидом ибн Валидом и ‘Абдуррахманом ибн ‘Ауфом возникла ссора, и они начали говорить что-то друг другу. Халид сказал ‘Абдуррахману: “Вы нападаете на нас из-за того, что вы определи нас (то есть раньше приняли ислам)?” Когда до нас это дошло (те слова, которые сказал Халид), мы рассказали об этом Пророку ﷺ. Тогда он сказал: “Оставьте в покое моих сподвижников, клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, если бы вы израсходовали имущество размером с гору Ухуд или гору золота, то вы бы не достигли их дел”». («Сахиха», 1923).

			٣٢٧٨ — عن عبد الله، بن محمد -يعني: ابن عمر-، عن أبيه (8) مرسلاً: «رش على قبر ابنه إبراهيم [الماء]». («الصحيحة» ٣٠٤٥).

			3278. От ‘Абдуллаха ибн Мухаммада — имеется в виду Ибн ‘Умар — от его отца, передаётся: «На могилу Ибрахима побрызгали [воду]». («Сахиха», 3045).

			٣٢٧٩ — عن ابن عباس مرفوعاً: «الشفاء في ثلاثة: في شرطة محجم، أو شربة عسل، أو كية بنار، وأنهى أمتي عن الكي». («الصحيحة» ١١٥٤).

			3279. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ говорил]: «Лечение в трёх вещах — в хиджаме, в мёде и прижигании огнём, но я запрещаю своей общине прижигание». («Сахиха», 1154).

			٣٢٨٠ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «صوتان ملعونان: صوت مزمار عند نعمة، وصوت ويل عند مصيبة». («الصحيحة» ٤٢٧).

			3280. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ говорил]: «Два голоса прокляты — звук свирели во время милости (во времена благополучия, свадьбы и прочее) и голос причитаний во время несчастья». («Сахиха», 427).

			٣٢٨١ — عن صهيب، قال: بينا رسول الله ﷺ قاعد مع أصحابه، إذ ضحك، فقال: ألا تسألوني مم أضحك؟ قالوا: يا رسول الله! وممّ تضحك؟ قال: «عجبت لأمر المؤمن؛ إن أمره كله خير، إن أصابه ما يحبُّ؛ حمد الله وكان له خير، وإن أصابه ما يكره فصبر؛ كان له خير، وليس كل أحدٍ أمره كله خير إلا المؤمن». («الصحيحة» ١٤٧).

			3281. От Сухайба передаётся, что он сказал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ сидел со своими сподвижниками, как вдруг засмеялся и сказал: “Почему вы не спрашиваете меня, из-за чего я засмеялся?” Они сказали: “О Посланник Аллаха! Из-за чего ты засмеялся?” Он сказал: “Я удивился положению верующего, поистине, всякое его положение является добром для него. Если с ним происходит то, что ему нравится, он восхваляет Аллаха, и в этом для него добро. Если с ним происходит то, что ему не нравится, он проявляет терпение, и в этом для него добро. И нет никого, для кого бы любое положение оборачивалось бы благом, кроме верующего”». («Сахиха», 147).

			٣٢٨٢ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «عجباً للمؤمن، لا يقضي الله له شيئاً؛ إلا كان خيراً له». («الصحيحة» ١٤٨).

			3282. От Анаса ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Удивительно положение верующего — что бы Аллах ему ни предопределил, во всём для него благо». («Сахиха», 148).

			٣٢٨٣ — عن أبي هريرة قال: قال رسول الله ﷺ: «قال الله -تعالى-: إذا ابتليت عبدي المؤمن ولم يشكني إلى عواده؛ أطلقته من أساري، ثم أبدلته لحماً خيراً من لحمه، ودماً خيراً من دمه، ثم يستأنف العمل». («الصحيحة» ٢٧٢).

			3283. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сказал Аллах: “Если Я испытаю Своего верующего раба, и он не будет жаловаться на Меня тем, кто его посещает, Я освобожу его из Своего плена (то есть излечу). Затем заменю его мясо на другое мясо и его кровь на другую кровь, затем он продолжит делать свои дела”». («Сахиха», 272).

			٣٢٨٤ — عن العرباض بن سارية مرفوعا: «قال الله -تعالى-: إذا قبضت من عبدي كريمته -وهو بها ضنين- لم أرض له ثواباً دون الجنة؛ إذا حمدني عليها». («الصحيحة» ٢٠١٠).

			3284. От ‘Ирбада ибн Сарии передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Сказал Аллах: “Если Я заберу у Своего раба то, что для него что-то ценное — при том, что он не хочет этого лишаться — и Он меня за это восхвалит, то Я не буду доволен для него ничем в качестве награды, кроме Рая”». («Сахиха», 2010).

			*	В некоторых сообщениях говорится, что это зрение.

			٣٢٨٥ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ قال: «قال -تبارك وتعالى- للنفس: اخرجي، قالت: لا أخرج إلا وأنا كارهةً [قال: اخرجي وإن كرهته]». («الصحيحة» ٢٠١٣).

			3285. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Скажет (Аллах,) Благословенный, Возвышенный, душе: “Выходи”. Она скажет: “Не выйду, (а если и выйду,) то с нежеланием”. [Скажет: “Выходи, даже если с нежеланием”]». («Сахиха», 2013).

			٣٢٨٦ — عن أبي هريرة قال: مر على النبي ﷺ بجنازة: فقام وقال: «قوموا! فإن للموت فزعا». («الصحيحة» ٢٠١٧).

			3286. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Рядом с Пророком ﷺ несли похоронную процессию, тогда он встал и сказал: “Вставайте! Поистине, смерть пугающа”». («Сахиха», 2017).

			٣٢٨٧ — عن سلمى امرأة أبي رافع: «كان ﷺ إذا اشتكى أحد رأسه قال: اذهب فاحتجم، وإذا اشتكى رجله قال: اذهب فاخضبها بالحناء» (9). («الصحيحة» ٢٠٥٩).

			3287. От Сальмы, жены Абу Рафи‘а передаётся: «Когда болела у кого-либо голова, то [Пророк] ﷺ говорил: “Сделай хиджаму”, а когда болела нога, то говорил: “Покрась её хной”». («Сахиха», 2059).

			٣٢٨٨ — عن عائشة مرفوعاً: «كان إذا اشتكى رقاه جبريل فقال: بسم الله يبريك، من كل داء يشفيك من شر حاسد إذا حسد، ومن شر كل ذي عين». («الصحيحة» ٢٠٦٠).

			3288. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ говорил]: «Когда [Пророк ﷺ] болел, ему читал рукъю Джибриль и говорил: “С именем Аллаха, да излечит он тебя, от любой болезни тебя вылечит, от зла завистника, когда он завидует, и от зла каждого, кто может сглазить”». («Сахиха», 2060).

			٣٢٨٩ — عن عائشة، قالت: كان يعوّذ بهذه الكلمات: «[اللهم رب الناس] أذهب البأس، واشف وأنت الشافي، لا شفاء إلا شفاؤك، شفاءً لا يغادر سقماً». فلما ثقل في مرضه الذي مات فيه أخذت بيده فجعلت أمسحه [بها] وأقولها، فنزع يده من يدي وقال: «اللهم اغفر لي وألحقني بالرفيق الأعلى». قالت: فكان هذا آخر ما سمعت من كلامه ﷺ. («الصحيحة» ٢٧٧٥).

			3289. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: [«Пророк ﷺ] заговаривал этими словами: “[О Аллах, Господь людей,] уведи беду, Ты — Излечивающий, и нет излечения, кроме Твоего излечения, излечения, которое не оставляет после себя болезни”. Когда же он сильно заболел своей предсмертной болезнью, я взяла его за его руки и протирала его самого, читая эти слова. Тогда он вырвал свою руку из моих рук и сказал: “О Аллах, прости меня и присоедини меня к высшему сообществу”. И это было последнее, что я слышала из его слов ﷺ». («Сахиха», 2775).

			٣٢٩٠ — عن خارجة بن الصلت، عن عمه [علاقة بن صحار]: أنه مر بقوم فأتوه، فقالوا: إنك جئت من عند هذا الرجل بخير، فارق لنا هذا الرجل، فأتوه برجل معتوه في القيود، فرقاه بأم القرآن ثلاثة أيام غدوة وعشية، كلما ختمها جمع بزاقه ثم تفل، فكأنما أنشط من عقال، فأعطوه شيئاً، فأتى النبي ﷺ، فذكره له، فقال النبي ﷺ: «كل؛ فلعمري لمن أكل برقية باطل، لقد أكلت برقية حق». («الصحيحة» ٢٠٢٧).

			3290. От Хариджа ибн ас-­Сальта, от его дяди [‘Аляка ибн Сухар] передаётся: «Однажды мой дядя проезжал рядом с какими-то людьми, и они подошли к нему и сказали: “Ты пришёл от этого человека (Пророка ﷺ) с добром, так сделай рукъю для одного человека”. Они привели к нему умалишённого, который был закован цепями. Тогда он стал читать ему “Мать Корана” (суру “аль-­Фатиха”) на протяжении трёх дней, по утрам и вечерам. И каждый раз как он заканчивал, то поплёвывал на него. Когда этого человека развязали (то есть этот больной выздоровел), они  дали ему что-то (в качестве награды). Тогда он пришёл к Пророку ﷺ и рассказал, что произошло. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Ешь*. Есть те, кто зарабатывает ложной рукъей, а что касается тебя, то ты заработал истинной рукъей”». («Сахиха», 2027).

			*	То есть то, что ты заработал от этой рукъи, это дозволенный удел. В других сообщениях приходит, что Пророк ﷺ спросил его: «Читал ли ты ещё что-то, то есть помимо суры “аль-­Фатиха”?» Он сказал: «Нет».

			٣٢٩١ — عن ابن عباس، قال: أخذ النبي ﷺ بنتا له تقضي، فاحتضنها فوضعها بين ثدييه، فماتت وهي بين ثدييه، فصاحت أم أيمن، فقيل: أتبكي عند رسول الله ﷺ؟! قالت: ألست أراك تبكي يا رسول الله؟ قال: «لست أبكي، إنما هي رحمة، إن المؤمن بكل خير، على كل حال، إن نفسه تخرج من بين جنبيه وهو يحمد الله -عز وجل-». («الصحيحة» ١٦٣٢).

			3291. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что он сказал: «Пророк ﷺ взял на руки свою дочку*, которая была при смерти. Он обнял её и прижал к груди, и она умерла на его груди. И закричала Умм Айман. Ей сказали: “Ты плачешь в присутствии Посланника Аллаха ﷺ?!” Тогда она сказал: “А разве ты сам сейчас не плачешь, о Посланник Аллаха?” Он сказал: “Я не плачу, поистине, это милость (то есть слёзы). И, поистине, всякое положение для верующего — благо. Поистине, когда выходит его душа из его боков, он восхваляет Аллаха”». («Сахиха», 1632).

			*	Среди учёных относительно этого сообщения есть разногласия, кто именно тут упоминается, дочь (внучка) или сын.

			٣٢٩٢ — عن أبي أمامة: أن رسول الله ﷺ: «لعن الخامشة وجهها، والشاقة جيبها، والداعية بالويل والثبور». («الصحيحة» ٢١٤٧).

			3292. От Абу Умамы передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Проклята та, которая царапает своё лицо, которая разрывает свою одежду, и та, которая призывает горе и погибель на себя» (то есть во время смерти кого-либо из близких). («Сахиха», 2147).

			٣٢٩٣ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ: «لعن المختفي والمختفية». («الصحيحة» ٢١٤٨).

			3293. От ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ проклял того, кто грабит могилы, и ту (женщину), что грабит могилы. («Сахиха», 2148).

			٣٢٩٤ — عن عبد الله رفعه: «لقنوا موتاكم: لا إله إلا الله، فإن نفس المؤمن تخرج رشحا، ونفس الكافر تخرج من شدقه كما تخرج نفس الحمار». («الصحيحة» ٢١٥١).

			3294. От ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Внушайте вашим умирающим (слова) “Нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха”. Поистине, душа верующего выходит, вытекая (подобно каплям воды, то есть с лёгкостью), а душа неверующего выходит из его челюсти подобно тому, как выходит душа осла». («Сахиха», 2151).

			٣٢٩٥ — عن البراء بن عازب، عن أبي أيوب -رضي الله عنهما-: أن صبيّاً دفن، فقال رسول الله ﷺ: «لو أفلت أحدٌ من ضمة القبر؛ لأفلت هذا الصبي». («الصحيحة» ٢١٦٤).

			3295. От Бараъа ибн ‘Азиба, от Абу Аюба передаётся, что (однажды) был похоронен ребёнок, и Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы кто-либо и избежал сжатия могилы, то избежал бы сжатия этот ребёнок». («Сахиха», 2164).

			٣٢٩٦ — عن أنس، عن النبي ﷺ في حديث الرهط العرنيين الذين قدموا عليه المدينة فاجتووها، فقال: «لو خرجتم إلى إبلنا، فأصبتم من أبوالها وألبانها». ففعلوا فصحوا، فمالوا على الرعاء، فقتلوهم واستاقوا الإبل، وارتدوا عن الإسلام، فأرسل النبي ﷺ في آثارهم، فأتي بهم، فقطع أيديهم وأرجلهم وسمل أعينهم، وتركوا بالحرة حتى ماتوا. («الصحيحة» ٢١٧٠).

			3296. От Анаса, от Пророка ﷺ передаётся, что [однажды] группа аль-‘Ураниюн прибыла к нему в Медину и (, находясь там, они) заболели. Тогда он сказал: «Вам следует отправиться туда, [где пасутся] наши верблюды, [где вы сможете] пить мочу и молоко [дойных верблюдиц] (в качестве лечения)». Они так и сделали и выздоровели. [Затем] они напали на пастухов и убили их, угнали [всех] верблюдов и отказались от ислама. [Когда это дошло до Пророка ﷺ,] он послал в погоню за ними, их настигли и привели. Тогда им отрубили руки и ноги и выкололи глаза, а потом бросили их под [палящим] солнцем, пока они не умерли*. («Сахиха», 2170).

			*	Именно подобным образом они поступили с пастухами верблюдов.

			٣٢٩٧ — عن أنس؛ أن النبي ﷺ مر بنخل لبني النجار، فسمع صوتاً، فقال: «ما هذا؟». قالوا: قبر رجل دفن في الجاهلية. فقال رسول الله ﷺ: «لولا أن لا تدافنوا؛ لدعوت الله -عز وجل- أن يُسمعكم [من] عذاب القبر [ما أسمعني]». («الصحيحة» ١٥٨).

			3297. От Анаса передаётся, что Пророк ﷺ проходил рядом с садом племени бану наджар и услышал голос. И сказал: «Что это?» Ему сказали: «Это могила человека, который был похоронен во времена джахилиййи». На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы я не боялся, что вы перестанете хоронить друг друга, то я бы попросил Аллаха, чтобы Он позволил вам услышать мучения могилы [точно так же, как слышу я]». («Сахиха», 158).

			٣٢٩٨ — عن عبد الله بن عمرو يرفعه: «لولا ما مسه (10) من أنجاس الجاهلية؛ ما مسه ذو عاهة إلا شفي، وما على الأرض شيء من الجنة غيره». («الصحيحة» ٣٣٥٥).

			3298. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Если бы к нему [Чёрному камню] не прикасалась скверна джахилиййи, то каждый больной, который дотронулся бы до него, обязательно бы выздоровел. Нет на земле ничего из Рая, кроме Чёрного камня». («Сахиха», 3355).

			٣٢٩٩ — عن عقبة بن عامر الجهني مرفوعاً: «ليس من عمل يوم إلا وهو يختم عليه، فإذا مرض المؤمن قالت الملائكة: يا ربنا! عبدك فلان قد حبسته، فيقول الرب: اختموا له على مثل عمله حتى يبرأ أو يموت». («الصحيحة» ٢١٩٣).

			3299. От ‘Укбы ибн ‘Амира аль-­Джухани передаётся [что Пророк ﷺ сказал]: «Какое бы дело ни делал (человек) в течении дня, ему обязательно будет запечатано (записано это). Но если болеет верующий, то ангелы говорят: “О Господь наш! Раб Твой, которого Ты удержал (болезнью от дел)”. Господь скажет: “Записывайте ему каждый день те дела, которые он совершал (до своей болезни), пока он не выздоровеет или не умрёт”». («Сахиха», 2193).

			٣٣٠٠ — عن جابر بن عبد الله مرفوعاً: «ليودن أهل العافية يوم القيامة أن جلودهم قرضت بالمقاريض، مما يرون من ثواب أهل البلاء». («الصحيحة» ٢٢٠٦).

			3300. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Те люди, которые не были испытаны чем-то на этом свете, в Судный день пожелают, чтобы их кожу изрезали ножом, когда увидят ту награду, которой будут наделены те, кто был испытан». («Сахиха», 2206).

			٣٣٠٠/م — عن أبي هريرة، قال: دخلت على أم عبد الله بنت أبي ذباب عائداً لها من شكوى، فقالت: يا أبا هريرة! إني دخلت على أم سلمة أعودها من شكوى، فنظرت إلى قرحة في يدي، فقالت: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ما ابتلى الله عبداً ببلاء وهو على طريقةٍ يكرهها، إلا جعل الله ذلك البلاء له كفارةً وطَهُوراً؛ ما لم ينزل ما أصابه من البلاء بغير الله، أو يدعُو غير الله في كشفه». («الصحيحة» ٢٥٠٠) (11).

			3300 (д). От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Однажды я вошёл к Умм ‘Абдуллах, дочери Абу Зураба, чтобы навестить её, и она сказала: “О Абу Хурайра! Поистине, я приходила навестить Умм Саляму, когда она болела, и она посмотрела на болячку на моей руке и сказала: ‹Я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ʻДля каждого, кого Аллах испытает чем-то неприятным для него, Он сделает это очищением. И это будет искуплением для него до тех пор, пока он не начнёт жаловаться кому-то, помимо Аллаха, или взывать к кому-либо, кроме Аллаха, для избавления (от этого)ʼ›”». («Сахиха», 2500).

			٣٣٠١ — عن البراء بن عازب مرفوعاً: «ما اختلج عرق ولا عين إلا بذنب، وما يدفع الله عنه أكثر». («الصحيحة» ٢٢١٥).

			3301. От Бараъа ибн ‘Азиб передаётся, [что Пророк ﷺ, сказал]: «Если у человека нарушается работа сосудов (заболевания сосудистой системы) или зрения, то это по причине греха. А того, от чего Аллах оберегает, ещё больше». («Сахиха», 2215).

			*	Этот хадис подобен аяту: «А то, что постигает вас (о, люди) из несчастья (в этом мире), (то это) за то, что обрели ваши руки [за грехи], и (при этом) Он (ещё) прощает многое» (сура «аш-­Шура», аят 30).

			٣٣٠٢ — عن كريب مولى عبد الله بن عباس، قال: هلك ابن لعبد الله بن عباس، فقال لي: يا كريب! قم فانظر هل اجتمع لابني أحد؟ فقلت: نعم، فقال: ويحك كم تراهم... أربعين؟ قلت لا بل أكثر. قال: فاخرجوا بابني، فأشهد لسمعت رسول الله ﷺ يقول: «ما من أربعين من مؤمن يشفعون لمؤمن، إلا شفعهم الله فيه». («الصحيحة» ٢٢٦٧).

			3302. От Курайба, вольноотпущенника ‘Абдуллаха ибн ‘Аббаса, передаётся, что он сказал: «Когда у Ибн ‘Аббаса умер сын, он сказал мне: “О Курайб! Встань и посмотри, пришёл ли кто-нибудь совершить погребальную молитву за моего сына”. Я сказал: “Да”. Он сказал: “Горе тебе, сколько ты видишь... 40 человек (наберётся)?” Я сказал: “Нет, их намного больше”. Он сказал: “Выносите моего сына, я свидетельствую, что я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Если 40 верующих будут ходатайствовать за верующего, то Аллах обязательно примет их ходатайство›”». («Сахиха», 2267).

			٣٣٠٣ — عن معاوية، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «ما من شيء يصيب المؤمن في جسده يؤذيه، إلا كفر الله عنه من سيئاته». («الصحيحة» ٢٢٧٤).

			3303. От Му‘авии передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Какая бы боль (или болезнь) ни поразила тело верующего, Аллах сделает это искуплением его прегрешений”». («Сахиха», 2274).

			٣٣٠٤ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «ما من عبد يصرع صرعة من مرض؛ إلا بعثه الله منها طاهراً». («الصحيحة» ٢٢٧٧).

			3304. От Абу Умамы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Любого раба, которого поразит эпилепсия, Аллах воскресит чистым (от грехов)». («Сахиха», 2277).

			٣٣٠٥ — عن محمد بن عمرو بن حزم، عن النبي ﷺ أنه قال: «ما من مؤمن يُعزّي أخاه بمصيبة؛ إلا كساه الله -سبحانه- من حلل الكرامة يوم القيامة». («الصحيحة» ١٩٥).

			3305. От Мухаммада ибн ‘Амра ибн Хазма передаётся, что Пророк ﷺ говорил: «Каждому верующему, который выразит соболезнование своему брату при несчастье, Аллах обязательно наденет накидку почёта в Судный день». («Сахиха», 195).

			٣٣٠٦ — عن أبي ذر مرفوعاً: «ما من مسلمين يموتُ لهما ثلاثة من الولد؛ لم يبلغوا الحنث، إلا أدخلهما الله الجنة بفضل رحمته إياهم. وما من مسلم يُنفق من زوجين من ماله في سبيل الله إلا ابتدره حجبة الجنة [كلهم يدعوه إلى ما قبله]». («الصحيحة» ٢٢٦٠).

			3306. От Абу Зарра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если у двух мусульман (то есть у семейной пары) умрут трое детей, которые не достигли совершеннолетия, Аллах обязательно введёт их в Рай по причине милости к их детям. Если верующий будет расходовать пару (чего-то) на пути Аллаха, к нему обязательно поторопятся хранители Рая [каждый из них будет призывать его к тому, чтобы он вошёл через его врата]». («Сахиха», 2260).

			٣٣٠٧ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «ما يزال البلاء بالمؤمن والمؤمنة في نفسه، وولده وماله؛ حتى يلقى الله وما عليه خطيئة». («الصحيحة» ٢٢٨٠).

			3307. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Будут поражать несчастье верующего и верующую в них самих, в их ребёнке и их имуществе, пока они не встретят Аллаха чистыми, без всякого греха». («Сахиха», 2280).

			٣٣٠٨ — عن النعمان بن بشير، قال: قال رسول الله ﷺ: «مثل المؤمن ومثل الموت، كمثل رجل له ثلاثة أخلاء؛ أحدهم ماله، قال: خذ ما شئت. وقال الآخر: أنا معك فإذا مت أنزلتك. وقال الآخر: أنا معك، وأخرج معك. فأحدهم ماله، والآخر أهله وولده والآخر عمله». («الصحيحة» ٢٤٨١).

			3308. От Ну‘мана ибн Башира передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Верующий (на пороге) смерти подобен человеку, у которого есть три близких друга. Один из них — это его имущество, (который) говорит: “Бери из меня, что пожелаешь”. А другой (его семья) говорит: “Я с тобой, но когда ты умрёшь, то я отпущу тебя (и уйду)”. А третий (его дела) говорит: “Я с тобой (навсегда) и выйду с тобой (из могилы)”. Один из них (первый) — это имущество, другой (второй) — это его семья и его ребёнок, и другой (третий) — это его дела». («Сахиха», 2481).

			٣٣٠٩ — عن عقبة بن عامر الجهني مرفوعاً: «من أثكل ثلاثة من صلبه فاحتسبهم على الله وجبت له الجنة». («الصحيحة» ٢٢٩٦).

			3309. От ‘Укбы ибн ‘Амира аль-­Джухани передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Для того, кто потеряет троих детей и будет надеяться на Аллаха (то есть на награду за терпение), Рай станет обязательным». («Сахиха», 2296).

			٣٣١٠ — عن أنس مرفوعاً: «من احتسب ثلاثة من صلبه دخل الجنة»، فقالت امرأة: أو اثنان؟ قال: «أو اثنان». («الصحيحة» ٢٣٠٢).

			3310. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кто потеряет троих детей (и будет надеяться на награду за терпение), вой­дёт в Рай». Тогда женщина спросила: «А если двое?» Он сказал: «И если двое тоже». («Сахиха», 2302).

			٣٣١١ — عن ابن عباس مرفوعاً: «من بات وفي يده غمر (12)، فأصابه شيء فلا يلومنَّ إلا نفسه». («الصحيحة» ٢٩٥٦).

			3311. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если кто-то заснёт, и на его руках будет жир (остатки после еды), а после этого с ним что-то случится*, то пусть порицает только самого себя». («Сахиха», 2956).

			*	То есть укусят его насекомые или другие животные или что-то ещё.

			٣٣١٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «من صلى على جنازة في المسجد، فليس له شيء». («الصحيحة» ٢٣٥١).

			3312. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тому, кто совершит погребальную молитву (джаназа) в мечети, не будет ничего». («Сахиха», 2351).

			*	То есть нет никакой определённой награды за эту молитву, если совершить её именно в мечети, как могут думать люди, которые стремятся совершить её именно в мечети в надежде получить награду. Поэтому в этом хадисе пришло: «..не будет ничего». Это дозволено, но не является желательным.

			٣٣١٣ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «من غسل ميتاً فستره، ستره الله من الذنوب، ومن كفن مسلماً، كساه الله من السُّندس». («الصحيحة» ٢٣٥٣).

			3313. От Абу Умамы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Того, кто омоет умершего (верующего), скрыв его*, Аллах покроет от его грехов. А того, кто завернёт мусульманина в кафан, Аллах оденет в шелка». («Сахиха», 2353).

			*	Два значения: 1) не смотрит на его ‘аурат, скрыв его; 2) скроет те недостатки, которые он увидит при омывании этого покойного.

			٣٣١٤ — عن جابر، قال: قال رسول الله ﷺ: «من مات على شيء؛ بعثه الله عليه». («الصحيحة» ٢٨٣).

			3314. От Джабира передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах воскресит каждого на том, на чём он умер». («Сахиха», 283).

			٣٣١٥ — عن سعد بن أبي وقاص مرفوعاً: «المؤمن مُكفَّر». («الصحيحة» ٢٣٦٧).

			3315. От Са‘да ибн Абу Ваккаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Верующий мукаффар*». («Сахиха», 2367).

			*	Два значения: 1) тот, кто постоянно подвергается испытаниям, чтобы ему были прощены грехи; 2) тот, кто делает добро людям, а его за это не благодарят.

			٣٣١٦ — عن عقبة مرفوعاً: «الميّتُ من ذات الجنب؛ شهيد». («الصحيحة» ٢٣٧٢).

			3316. От ‘Укбы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кто умрёт от плеврита, является шахидом». («Сахиха», 2372).

			٣٣١٧ — عن عائشة: أن يهودية دخلت عليها، فذكرت عذاب القبر، فقالت لها: أعاذك الله من عذاب القبر، فسألت عائشة رسول الله ﷺ عن عذاب القبر؟ فقال: «نعم، عذاب القبر حق»، قالت عائشة: فما رأيت رسول الله ﷺ يصلي صلاة بعد إلا تعوذ من عذاب القبر». («الصحيحة» ١٣٣٧).

			3317. От ‘Аиши передаётся, что одна иудейка вошла к ней и начала рассказывать о наказании могилы. И она (иудейка) сказала ей: «Да убережёт тебя Аллах от наказания могилы». Тогда ‘Аиша спросила Посланника Аллаха ﷺ о наказании могилы, и он сказал: «Да, наказание могилы — истина». ‘Аиша сказала: «После этого я не видела, чтобы, совершая молитву, Посланник Аллаха ﷺ не прибегал в ней к Аллаху от наказания могилы». («Сахиха», 1337).

			٣٣١٨ — عن الزبير، قال: لما نزلت هذه الآية: ﴿إِنَّكَ مَيِّتٌ وَإِنَّهُم مِّيِّتُونَ﴾ [الزمر: ١٠]؛ قال الزبير: يا رسول الله! أيكرر علينا ما يكون بيننا في الدنيا مع خواص الذنوب؟ قال: «نعم؛ ليُكرّرنَّ عليكم حتى يُردَّ إلى كل ذي حق حقه». («الصحيحة» ٣٤٠).

			3318. От Зубайра передаётся, что он сказал: «Когда был ниспослан аят “Воистину, ты смертен, и они смертны” (сура «аз-­Зумар», аят 10), я сказал: “О Посланник Аллаха! Неужели повторятся те споры, которые были в этом мире (между людьми), с теми, что между нами и Аллахом?” Он сказал: “Да, всё это поднимется ещё раз, пока каждому обладателю права не вернут его право”». («Сахиха», 340).

			٣٣١٩ — عن عائشة، قالت: «نهى عن اتباع النساء الجنائز، وقال: ليس لهنَّ ذلك أجر». («الصحيحة» ٣٠١٢).

			3319. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Запретил (Пророк ﷺ) женщинам следовать за погребальной процессией и сказал: “Нет им за это никакой награды”». («Сахиха», 3012).

			٣٣٢٠ — عن زياد بن علاقة، عن عمه: أن المغيرة بن شعبة سب علي بن أبي طالب، فقام إليه زيد بن أرقم، فقال: يا مغيرة! ألم تعلم أن رسول الله ﷺ «نهى عن سب الأموات؟». فلم تسُبُّ عليّاً وقد مات؟! («الصحيحة» ٢٣٩٧).

			3320. От Зияда ибн ‘Иляка, от его дяди, передаётся: «Однажды Мугыра ибн Шу‘ба обозвал ‘Али ибн Абу Талиба. Тогда встал Зейд ибн Аркам и сказал: “О Мугыра! А разве ты не знаешь, что Посланник Аллаха ﷺ запретил ругать умерших? Зачем ты ругаешь ‘Али, ведь он уже умер?!”» («Сахиха», 2397).

			٣٣٢١ — عن أبي مالك الأشعري مرفوعاً: «النائحة إذا لم تتب قبل موتها تقام يوم القيامة وعليها سربال من قطران ودرع من جرب». («الصحيحة» ١٩٥٢).

			3321. От Абу Малика аль-­Аш‘ари передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «На плакальщице*, которая не раскается до своей смерти, в Судный день будет рубаха из расплавленной меди, а кожа её (будет подобно той, что) поразила чесотка». («Сахиха», 1952).

			*	Это относится и к мужчинам, но в большинстве своём это женщины. Поэтому в отношении них пришло предостережение. Также сподвижники считали, что в «оплакивание» входит и сборища для совместного траура (поминки).

			٣٣٢٢ — عن سمرة بن جندب، قال: صلى رسول الله ﷺ الصبح فقال: «ها، هنا أحد من بني فلان؟ إن صاحبكم محبوس بباب الجنة بدين عليه». («الصحيحة»٣٤١٥).

			3322. От Самуры ибн Джундуба передаётся, что он сказал: «Совершив утреннюю молитву, Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Есть ли здесь кто-нибудь из рода такого-то? Поистине, ваш товарищ, которого вы давно похоронили, задержан у врат Рая из-за того, что не вернул долг (так поскорее отдайте его долги)”». («Сахиха», 3415).

			٣٣٢٣ — عن أبي هريرة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «وصبُ المؤمن كفَّارة لخطاياه». («الصحيحة» ٢٤١٠).

			3323. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Болезнь (боль) верующего является искуплением его прегрешения”». («Сахиха», 2410).

			٣٣٢٤ — عن جابر بن عبد الله: أن رسول الله ﷺ دخل على أم السائب أو أم المسيب، فقال: «ما لك يا أم السائب أو يا أم المسيب! تزفزفين؟» قالت: الحمى لا بارك الله فيها. فقال: «لا تسبي الحُمَّى؛ فإنها تذهب خطايا بني آدم كما يُذهب الكير خبث الحديد». («الصحيحة» ٧١٥).

			3324. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ вошёл к Умм ас-­Саиб (или же Умм аль-­Мусаййиб) и сказал: “Что с тобой, о Умм ас-­Саиб (или же Умм аль-­Мусаййиб)? Почему ты дрожишь?” Она сказала: “У меня лихорадка, да не сделает Аллах ее благодатной”. Тогда он сказал: “Не ругайте лихорадку, поистине, она уничтожает грехи сына Адама подобно меху (которым раздувают огонь), который очищает металл от примесей”». («Сахиха», 715).

			٣٣٢٥ — قال النبي ﷺ: «لا تكرهوا مرضاكم على الطعام والشراب، فإن الله يُطعمهم ويُسقيهم». روي من حديث عقبة بن عامر الجهني، وعبد الرحمن بن عوف، وعبد الله بن عمر، وجابر بن عبد الله. («الصحيحة» ٧٢٧).

			3325. Сказал Пророк ﷺ: «Не принуждайте ваших больных к еде и питью, поистине, Аллах их кормит и поит». Передал ‘Укба ибн ‘Амир аль-­Джухани, ‘Абдуррахман ибн ‘Ауф, ‘Абдуллах ибн ‘Умар и Джабир ибн ‘Абдуллах. («Сахиха», 727).

			٣٣٢٦ — عن أنس، أن رسول الله ﷺ قال: «يؤتى بأشد الناس كان بلاء في الدنيا من أهل الجنة، فيقول: اصبغوه صبغة في الجنة، فيصبغونه فيها صبغة، فيقول الله -عز وجل-: يا ابن آدم هل رأيت بؤساً قط أو شيئاً تكرهه؟ فيقول: لا وعزتك ما رأيت شيئاً أكرهه قط، ثم يؤتى بأنعم الناس كان في الدنيا من أهل النار فيقول: اصبغوه فيها صبغة، فيقول: يا ابن آدم هل رأيت خيرا، قط قرة عين قط؟ فيقول: لا وعزتك ما رأيت خيراً قط ولا قرة عين قط». («الصحيحة» ١١٦٧).

			3326. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «В День воскрешения приведут того, кто испытал в этом мире самые ужасные бедствия, и он будет из обитателей Рая. (Аллах) скажет: “Окуните его в Рай (то есть на очень короткое время)”. Его окунут и вытащат. Тогда Аллах скажет: “О сын Адама, знал ли ты когда-­нибудь горе и испытывал ли ты когда-­нибудь нужду?” Он ответит: “Нет, клянусь Твоим величием, никогда я не знал горя и никогда не испытывал нужды!” (То есть это мгновение в Раю заставит его забыть абсолютно все несчастья). Затем приведут того, кто жил в этом мире в наибольшей роскоши. (Аллах) скажет: “Окуните его в Ад (то есть на очень короткое время)”. Его окунут и вытащат. Тогда Аллах скажет: “О сын Адама, видел ли ты когда-­нибудь благо или то, что радовало твои глаза?”, — и он ответит: “Нет, клянусь Твоим величием, никогда не видел блага и того, что радовало мои глаза”». («Сахиха», 1167).

			٣٣٢٧ — عن أبي سعيد الخدري قال: شهدت مع رسول الله ﷺ جنازة، فقال رسول الله ﷺ: «يا أيها الناس! إن هذه الأمة تُبتلى في قبورها، فإذا الإنسان دفن فتفرق عنه أصحابه؛ جاءه ملك في يده مطراق فأقعده، قال: ما تقول في هذا الرجل؟ فإن كان مؤمناً؛ قال: أشهد أن لا إله إلا الله وأن محمداً عبده ورسوله، فيقول: صدقت، ثم يفتح له باب إلى النار، فيقول: هذا كان منزلك لو كفرت بربك؛ فأما إذ آمنت؛ فهذا منزلك؛ فيفتح له باب في الجنة، فيريد أن ينهض إليه، فيقول له: اسكن! ويفسح له في قبره. وإن كان كافراً أو منافقاً؛ يقول له: ما تقول في هذا الرجل؟ فيقول: لا أدري، سمعت الناس يقولون شيئاً، فيقول: لا دريت ولا تليت ولا اهتديت! ثم يفتح له باب إلى الجنة، فيقول: هذا منزلك لو آمنت بربك، فأما إذ كفرت به ؛ فإن الله -عز وجل- أبدلك به هذا، ويُفتح له باب إلى النار، ثم يقمعه قمعة بالمطراق، يسمعها خلق الله كلهم غير الثقلين. فقال بعض القوم: يا رسول الله! ما أحد يقوم عليه ملك في يده مطراق إلا هبل عند ذلك؟! فقال رسول الله ﷺ: ﴿يُثَبِّتُ اللهُ الَّذِينَ آمَنُوا بِالْقَوْل الثابت﴾ [إبراهيم: ٢٧]». («الصحيحة» ٣٣٩٤).

			3327. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «Однажды я присутствовал вместе с Посланником Аллаха ﷺ на похоронной процессии, и Посланник Аллаха ﷺ сказал: “О люди! Поистине, эта община будет испытана в могилах. Когда человека хоронят, и уходят его товарищи, приходит ангел, в руках которого молот, и сажает его. Ангел скажет: ‹Что ты говорил про этого человека?› Если он верующий, он скажет: ‹Я свидетельствую, что нет божества, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что Мухаммад — Его раб и Его Посланник›. Тогда он скажет: ‹Ты сказал истину›. Затем ему откроют врата в сторону Огня, и он (ангел) скажет: ‹Это было бы твоим местом, если бы ты проявил неверие в своего Господа, а так как ты уверовал, то вот это будет твоим местом› — и откроют ему врата в сторону Рая. Тогда он захочет встать к нему. Но ему скажут: ‹Успокойся!›, — и расширят его могилу для него. А если же он был неверующим или же лицемером, то он (ангел) скажет ему: ‹Что ты говорил про этого человека?» Он ответит: «Я не знаю, я лишь слышал, что люди говорили что-то». Ему скажут: «Ты не знал, не читал и не был ведом прямым путём›. Затем ему откроют врата в сторону Рая и скажут: ‹Это было бы твоим местом, если бы ты уверовал в своего Господа, а так как ты не уверовал, то вот это будет твоим местом› — и откроют ему врата в сторону Ада. Затем он (ангел) ударит его молотом так сильно, что его крик услышат все создания, кроме двух групп (джиннов и людей)”. Тогда некоторые сказали: “О Посланник Аллаха! Если к кому-либо подойдёт ангел, в руках которого молот, то от этого (же можно) потерять рассудок?!” Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал (прочитав аят): “Аллах поддерживает верующих твёрдым словом” (сура «Ибрахим», аят 27)». («Сахиха», 3394).

			٣٣٢٨ — عن أنس، قال: لما قالت فاطمة ذلك، يعني لما وجد رسول الله ﷺ من كرب الموت ما وجد، قالت فاطمة: واكرباه، قال رسول الله ﷺ: يا بنيَّة! إنه قد حضر بأبيك ما ليس الله بتارك منه أحداً لموافاة يوم القيامة». («الصحيحة» ١٧٣٨).

			3328. От Анаса передаётся, что он сказал: «Когда Фатыма сказала подобное (имеется в виду, что когда при смерти Посланник Аллаха ﷺ почувствовал то, что почувствовал, Фатыма сказала: “О несчастье”), сказал Посланник Аллаха ﷺ: “О доченька, поистине, к твоему отцу пришло то, от чего никто не в силах избавиться, пока Аллах не воздаст ему в Судный день”». («Сахиха», 1738).

			٣٣٢٩ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «يتبع الميت إلى قبره ثلاثة: أهله، وماله، وعمله، فيرجعُ اثنان ويبقى واحد، يرجع أهله وماله، ويبقى عمله». («الصحيحة» ٣٢٩٩).

			3329. От Анаса ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Трое последуют за покойным (на кладбище): члены его семьи, его имущество и его дела, назад же вернутся двое, а одно останется с ним. Вернутся назад члены его семьи и его имущество, а дела его останутся». («Сахиха», 3299).

			
				
					1 قال الشيخ -رحمه الله-: «هو في حكم المرفوع يقيناً، ولا سيما وقد روي مرفوعاً».

				
				
					2 كذا في مطبوع «الصحيحة»! والصواب: «فيقولون»، وكذا عند الترمذي وغيره.

				
				
					3 انظر: رقم (٣٢٧٦) الآتي.

				
				
					4 عمرو بن سعيد الراوي عن أنس بن مالك هذا الحديث.

				
				
					5 قال شيخنا — رحمه الله — في «الصحيحة» (٧/١١٦٩): «وللحديث طريق آخر بسند حسن عن أبي هريرة سبق تخريجه برقم (٢٢٨٠)». قلت: وهو في هذا الكتاب برقم (٣٣٠٧).

				
				
					6 سيأتي مختصراً في هذا الكتاب برقم (٣٢٨٦) ، وهو في «الصحيحة» (٢٠١٧).

				
				
					7 قال شيخنا -رحمه الله- في «الصحيحة» (٧/١٦٧٨): «وسبق تخريجه برقم (١٤٤٤)، وهو مخرج -أيضاً- في «الظلال» برقم (٨٧٥)». قلت: وهو في هذا الكتاب برقم (٣٢٣٥) المتقدم.

				
				
					8 هو محمد بن عمر بن علي بن أبي طالب صدوق من أتباع التابعين. (منه).

				
				
					9 قال شيخنا (٥/٩١): «هكذا أورده السيوطي في «الجامع» من رواية (طب — عن سلمى امرأة أبي رافع). قلت: وهذا قصور واضح؛ فإن الحديث في «مسند أحمد» (٦/٤٢٢)...إلخ. [وهذا نصه]: «ما اشتكى أحد إلى رسول الله ﷺ وجعاً في رأسه إلا قال: احتجم، ولا اشتكى إليه أحد وجعاً في رجليه إلا قال: اخضب رجليك».

				
				
					10 يعني: الحجر الأسود.

				
				
					11 وهو في «السلسلة الضعيفة» -أيضاً- رقم (١١٣٦) ، وكان آخر رأي لشيخنا -رحمه الله تعالى- فيه: إنه ضعيف، إلا كون البلاء كفارة وطهورا، فقامت الشواهد على صحة هذا المقدار فحسب، والله أعلم، أخبرني شيخنا -رحمه الله تعالى- بذلك في مكتبته، مساء يوم السبت ٢١/٤/١٤١٥هـ.

				
				
					12 في «القاموس»: «بالتحريك: زنخ اللحم». (منه).
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			المناقب والمثالب

			О достоинствах и недостатках

			(хадисы 3330–3644)

			٣٣٣٠ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «آتي باب الجنة يوم القيامة فأستفتح فيقول الخازن: من أنت؟ فأقول: محمد. فيقول: بك أمرت أن لا أفتح لأحد قبلك». («الصحيحة» ٧٧٤).

			3330. От Анаса ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я приду к вратам Рая в День воскрешения и попрошу открыть [их]. Тогда хранитель [Рая] скажет: “Кто ты?” Я скажу: “Мухаммад”. Тогда он скажет: “Мне было приказано, чтобы до тебя я никому не открывал”». («Сахиха», 774).

			٣٣٣١ — عن أنس بن مالك، قال: كانت عند أم سليم يتيمة، وهي أم أنس، فرأى رسول الله ﷺ اليتيمة، فقال: آنت هيه؟ لقد كبرت لا كبر سنك». فرجعت اليتيمة إلى أم سليم تبكي، فقالت أم سليم: ما لك يا بنية؟ قالت الجارية: دعا علي نبي الله ﷺ أن لا يكبر سنّي أبداً، أو قالت: قرني، فخرجت أم سليم مستعجلة تلوث خمارها (1) حتى لقيت رسول الله ﷺ، فقال لها رسول الله ﷺ: «ما لك يا أم سليم؟». فقالت: يا نبي الله! أدعوت على يتيمتي؟ قال: «وما ذاك يا أم سليم؟». قالت: زعمت أنك دعوت أن لا يكبر سنها ولا يكبر قرنها. قال: فضحك رسول الله ﷺ ثم قال: «يا أم سليم! أما تعلمين أن شرطي على ربي أني اشترطت على ربي فقلت: إنما أنا بشر أرضى كما يرضى البشر، وأغضب كما يغضب البشر؛ فأيما أحدٍ دعوت عليه من أمتي بدعوة ليس لها بأهل؛ أن يجعلها له طهوراً وزكاةً وقُربة يُقربه بها منه يوم القيامة؟». («الصحيحة» ٨٤).

			3331. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «У Умм Сулейм была девочка-­сирота, её звали Умм Анас. Посланник Аллаха ﷺ увидел эту девочку-­сироту и сказал: “Это ты? Ты выросла (повзрослела), да не увеличится твой возраст”. Эта девочка вернулась к Умм Сулейм в слезах (плачущей). Умм Сулейм спросила: “Что с тобой, о доченька?” Девочка сказала: “Против меня воззвал с мольбой Посланник Аллаха ﷺ, чтобы мой возраст не увеличился. (Или же она сказала: мои года)”. Умм Сулейм поспешно вышла, обернув вокруг своей головы химар [головной убор], чтобы встретиться с Посланником Аллаха ﷺ. Тогда Посланник Аллаха сказал ей: “Что случилось с тобой, о Умм Сулейм?” Она сказала: “О Посланник Аллаха ﷺ, ты воззвал с мольбой против моей сироты?” Он спросил: “А что случилось, о Умм Сулейм?” Она сказала: “Она (девочка-­сирота) сказала, что ты воззвал с мольбой против неё, чтобы не увеличился её возвраст или же годы”. Посланник Аллаха ﷺ засмеялся и сказал: “Умм Сулейм! А ты разве не знаешь что я обусловил Господу моему, сказав: ‹Я всего лишь человек — могу обрадоваться чему-то, как радуются люди, но могу и разозлиться, как злятся все люди!› Итак, если я призову на кого-либо из моей общины нечто, чего он не будет заслуживать, то пусть Он сделает это для него очищением и приближением, которым Он приблизит его к Себе в Судный день”». («Сахиха», 84).

			٣٣٣٢ — عن أنس مرفوعاً: «آية الإيمان حب الأنصار، وآية النفاق بغض الأنصار». («الصحيحة» ٦٦٨).

			3332. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Признаком веры является любовь к ансарам, а признаком лицемерия — ненависть (по отношению к ним)». («Сахиха», 668).

			٣٣٣٣ — عن عائشة، قالت: لما ثقل رسول الله ﷺ قال لعبد الرحمن بن أبي بكر: ائتني بكتف أو لوح حتى أكتب لأبي بكر كتاباً لا يُختلف عليه. فلما ذهب عبد الرحمن ليقوم قال: «أبى الله والمؤمنون أن يُختلف عليك يا أبا بكر!». («الصحيحة» ٦٩٠).

			3333. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Когда заболел Посланник Аллаха ﷺ, он сказал ‘Абдуррахману ибн Абу Бакру: “Принеси мне лопатку или же дощечку, чтобы я записал что-то для Абу Бакра, после чего никто не будет разногласить в отношении него”. Когда же ‘Абдуррахман встал, чтобы уйти, он сказал: “Не пожелает Аллах и не пожелают верующие, чтобы кто-то разногласил в отношении тебя, о Абу Бакр! [что ты станешь халифом после меня]”». («Сахиха», 690).

			٣٣٣٤ — عن عائشة، قالت: ابتاع رسول الله ﷺ من رجل من الأعراب جزوراً -أو جزائر- بوسق من تمر الذخرة (وتمر الذخرة: العجوة)، فرجع به رسول الله ﷺ إلى بيته والتمس له التمر فلم يجده، فخرج إليه رسول الله ﷺ فقال له: «يا عبد الله! إنا قد ابتعنا منك جزوراً -أو جزائر- بوسق من تمر الذخرة، فالتمسناه فلم نجده». قال: فقال الأعرابي: وا غدراه! قالت: فهم الناس وقالوا: قاتلك الله، أيغدر رسول الله؟! قالت: فقال رسول الله ﷺ: «دعوه، فإن لصاحب الحق مقالا». ثم عاد رسول الله ﷺ فقال: «يا عبد الله! إنا ابتعنا منك جزائر ونحن نظن أن عندنا ما سمينا لك، فالتمسناه فلم نجده»، فقال الأعرابي: واغدراه! فنهمه الناس وقالوا: قاتلك الله، أيغدر رسول الله ﷺ؟! فقال رسول الله ﷺ: «دعوه، فإن لصاحب الحق مقالاً»، فردد رسول الله ﷺ ذلك مرتين أو ثلاثاً، فلما رآه لا يفقه عنه قال لرجل من أصحابه: اذهب إلى خولة بنت حكيم بن أمية فقل لها: رسول الله ﷺ يقول لك: إن كان عندك وسق من تمر الذخرة فأسلفيناه حتى نؤديه إليك إن شاء الله، فذهب إليها الرجل، ثم رجع فقال: قالت: نعم، هو عندي يا رسول الله! فابعث من يقبضه، فقال رسول الله ﷺ للرجل: اذهب به فأوفه الذي له. قال: فذهب به فأوفاه الذي له. قالت: فمرَّ الأعرابي برسول الله ﷺ وهو جالس في أصحابه. فقال: جزاك الله خيراً، قد أوفيت وأطيبت. قالت: فقال رسول الله ﷺ: «أولئك خيار عباد الله عند الله يوم القيامة: الموفون المُطيِّبون». («الصحيحة» ٢٦٧٧).

			3334. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ, (договорился) купить у одного бедуина верблюда — или же несколько верблюдов — за один васак* фиников сорта аз-захира (сорт фиников аз-захира —это сорт аль-‘аджва). Затем он вернулся к себе домой и начал искать эти финики, но не нашёл. Тогда вышел к нему Посланник Аллаха ﷺ и сказал ему: “О раб Аллаха! Поистине, мы купили у тебя верблюда — или же несколько верблюдов — за один васак фиников сорта аз-захира. Я искал их, но не нашёл”. Тогда этот бедуин сказал: “Меня обманули!” Тогда люди вознамерились наказать его и сказали: “Да погубит тебя Всевышний Аллах! Разве Посланник Аллаха ﷺ может поступить вероломно?!” Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Оставьте его, поистине, тот, кому что-то должны, имеет право иногда что-то сказать”**. Потом Посланник Аллаха ﷺ еще раз обратился к нему: “О раб Аллаха! Поистине, мы купили у тебя верблюдов и мы думали, что у нас есть то, о чём мы с тобой договорились, мы искали это, но не нашли”. Тогда этот бедуин сказал: “Меня обманули!” Тогда люди набросились на него и сказали: “Да погубит тебя Всевышний Аллах! Разве Посланник Аллаха ﷺ, может поступить вероломно?!” Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Оставьте его, поистине, тот, кому что-то должны, имеет право иногда что-то сказать”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ повторил эти слова дважды или трижды. И когда он [Пророк ﷺ] увидел, что он [бедуин] не понимает, то сказал одному из сподвижников: “Отправляйся к Хауле, дочери Хакима ибн Умейя, и скажи ей: ‹Посланник Аллаха ﷺ говорит тебе, что если у тебя есть один васак фиников сорта аз-захира, то дай нам [в долг], пока мы тебе не вернём, если пожелает Аллах›”. Этот человек отправился к ней, а затем вернулся и передал её слова: “Да, они у меня есть, о Посланник Аллаха ﷺ. Отправь кого-нибудь забрать их”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал этому человеку: “Иди вместе с ним и отдай то, что ему положено”. Он отправился вместе с ним и отдал то, что ему было положено. После этого этот бедуин проехал рядом с Посланником Аллаха ﷺ, когда он сидел рядом со своими сподвижниками, и сказал ему: “Да воздаст Аллах тебе наилучшим, ты отдал весь долг и уважил”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Таковы лучшие рабы Аллаха у Всевышнего Аллаха в Судный день: отдающие долги и проявляющие уважение”». («Сахиха», 2677).

			*	Мера веса (объёма). 1 васак = 60 са‘. 1 са‘ = 4 мудда. 1 муд = 1 пригоршня (это две вместе соединённые ладони, образующие своеобразную ёмкость).

			**	Если человеку должны, и он сказал что-то «жёсткое», то за это спроса нет.

			٣٣٣٥ — عن محمد بن عمر الأسلمي بأسانيد له عن جمع من الصحابة، قال: دخل حديث بعضهم في حديث بعض، قالوا: وبعث رسول الله ﷺ عبد الله ابن حذافة السهمي، وهو أحد الستة، إلى كسرى يدعوه إلى الإسلام وكتب معه كتاباً: قال عبد الله: فدفعت إليه كتاب رسول الله ﷺ، فقرئ عليه، ثم أخذه فمزقه، فلما بلغ ذلك رسول الله ﷺ، قال: اللهم مزق ملكه. وكتب كسرى إلى باذان عامله على اليمن أن ابعث من عندك رجلين جلدين إلى هذا الرجل الذي بالحجاز فليأتياني بخبره، فبعث باذان قهرمانه (2) ورجلاً آخر وكتب معهما كتاباً، فقدما المدينة، فدفعا كتاب باذان إلى النبي ﷺ، فتبسم رسول الله ﷺ ودعاهما إلى الإسلام وفرائصهما ترعد، وقال: ارجعا عني يومكما هذا حتى تأتياني الغد فأخبركما بما أريد، فجاءاه من الغد فقال لهما: «أبلغا صاحبكما أن ربي قد قتل ربَّه كسرى في هذه الليلة». («الصحيحة» ١٤٢٩).

			3335. Мухаммад ибн ‘Умар аль-­Аслями передал от группы сподвижников (часть сообщений вошли в другую часть [то есть перемешались хадисы]): Посланник Аллаха ﷺ послал ‘Абдуллаха ибн Хузафу ас-­Сахми, и он был одним из шестерых [в этой делегации] к Кесре [императору Рима], чтобы призвать его к исламу, и он написал письмо. ‘Абдуллах рассказывал: «Я отдал письмо [Кесре], которое написал Посланник Аллаха ﷺ, и ему начали читать его, а затем он взял его и порвал. Когда весть об этом дошла до Посланника Аллаха ﷺ, он сказал: “О Аллах, разорви его власть”. И написал Кесра своему наместнику [в Йемене] Базану, чтобы он послал двух сильных мужчин к этому человеку из Хиджаза, и сообщи мне вести о нем. Тогда Базан написал письмо (Пророку) и приказал своему советнику и еще одному человеку вместе с ним доставить это письмо. Когда они прибыли в Медину, то отдали письмо Базана Пророку ﷺ. Улыбнулся Посланник Аллаха ﷺ и призвал их к исламу, а их поджилки тряслись, и он сказал: “Идите, а завтра вернитесь ко мне, тогда я сообщу вам о том, чего я желаю”. Они пришли к нему на следующий день, и он им сказал: “Сообщите вашему товарищу [Базану], что мой Господь убил его господина [Кесру] в эту ночь”». («Сахиха», 1429).

			٣٣٣٦ — عن أبي هريرة رفعه: «ابنا العاص مؤمنان: هشام وعمرو». («الصحيحة» ١٥٦).

			3336. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Сыновья ‘Аса являются двумя верующими: Хишам и ‘Амр». («Сахиха», 156).

			٣٣٣٧ — قال ﷺ: «أبو بكر وعمر سيدا كهول أهل الجنة من الأولين والآخرين». روي عن جمع من الصحابة؛ منهم علي بن أبي طالب، وأنس بن مالك، وأبو جحيفة، وجابر بن عبد الله، وأبو سعيد الخدري («الصحيحة» ٨٢٤).

			3337. Сказал [Посланник Аллаха] ﷺ: «Абу Бакр и ‘Умар являются двумя господами мужчин обитателей Рая от первого до последнего поколения». Передаётся от группы сподвижников, из них ‘Али ибн Абу Талиб, Анас ибн Малик, Абу Джухайфа, Джабир ибн ‘Абдуллах и Абу Са‘ид аль Худри. («Сахиха», 824).

			٣٣٣٨ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «أبو بكر وعمر من هذا الدين كمنزلة السمع والبصر من الرأس». («الصحيحة» ٨١٥).

			3338. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Абу Бакр и ‘Умар в этой религии подобны слуху и зрению на голове». («Сахиха», 815).

			٣٣٣٩ — عن أبي حبة البدري، قال: قال رسول الله ﷺ: «أبو سفيان بن الحارث خير أهلي». («الصحيحة» ٨٢٠).

			3339. От Абу Хаба аль-­Бадри передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Абу Суфьян ибн аль-­Хариса, является лучшим из моей семьи». («Сахиха», 820).

			٣٣٤٠ — عن بلال بن يحيى، قال: لما قتل عثمان -رضي الله عنه- أتي حذيفة، فقيل: يا أبا عبد الله! قتل هذا الرجل ؛ وقد اختلف الناس؛ فما نقول؟ فقال: أسندوني؛ فأسندوه إلى صدر رجل، فقال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أبو اليقظان على الفطرة، لا يدعها حتى يموت، أو يمسه الهَرم». («الصحيحة» ٣٢١٦).

			3340. От Биляля ибн Яхьи передаётся, что он сказал: «Когда убили ‘Усмана, да будет доволен им Аллах, привели Хузейфу и сказали: “О Абу ‘Абдуллах, убили этого человека, и среди людей появилось разногласие, что ты скажешь?” Тогда он сказал: “Сделай так, чтобы я смог на что-то опираться (облокотиться)”. Его посадили так, что он опирался на грудь какого-то человека. И он сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Абу Яказан [‘Аммар ибн Ясир] на естестве [фитре], и не оставит это естество, пока не умрёт (или же: пока не коснётся его старческая дряхлость)›”»*. («Сахиха», 3216).

			*	То есть смотрите, на чьей он стороне.

			٣٣٤١ — عن معاذ بن رفاعة بن رافع الزرقي، عن أبيه -وكان أبوه من أهل بدر وجده من أهل العقبة-، قال: أتى جبريل النبي ﷺ فقال: ما تعدون أهل بدر فيكم؟ قال: «من أفضل المسلمين». قال: وكذلك من شهد فينا من الملائكة. («الصحيحة» ٢٥٢٨).

			3341. От Му‘аза ибн Рифа‘и ибн Рафи‘а аз-­Зуракы, от его отца — его отец был участником битвы Бадр, а его дед был из тех, кто давал присягу при ‘Акабе — передаётся, что он сказал: «Однажды пришёл Джибриль к Пророку ﷺ и спросил: “Какое положение занимают участники Бадра среди вас?” Он ответил: “[Они] лучшие из мусульман”. Сказал [Джибриль]: “Такое же положение занимают ангелы, [которые участвовали в этой битве,] среди нас”». («Сахиха», 2528).

			٣٣٤٢ — عن أنس: أن أكيدر الدومة بعث إلى رسول الله ﷺ جبة سندس، فلبسها رسول الله ﷺ، فتعجب الناس منها، فقال رسول الله ﷺ: «أتعجبون من هذه؟ فوالذي نفسي بيده؛ لمناديل سعد بن معاذ في الجنة خير منها». ثم أهداها إلى عمر، فقال: يا رسول الله! تكرهها و ألبسها؟ قال: يا عمر! إنما أرسلت بها إليك لتبعث بها وجها، فتصيب بها مالاً»؛ وذلك قبل أن يُنهى عن الحرير. («الصحيحة» ٣٣٤٦).

			3342. От Анаса передаётся: «Укайдр ад-­Даума отправил Посланнику Аллаха ﷺ шёлковый плащ. Посланник Аллаха ﷺ одел его, и людям он очень понравился. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Вы удивляетесь ему [то есть красоте этого плаща]? Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, салфетки Са‘да ибн Му‘аза в Раю лучше, чем это”. Затем он подарил этот плащ ‘Умару. Тогда он сказал: “О Посланник Аллаха! Тебе он не понравился, а мне зачем его одевать?” Он сказал: “О ‘Умар! Поистине, я отправил его тебе для того, чтобы ты его использовал [продал и т. д.] и заработал на этом денег”. Это было до того, как шёлк стал запретным». («Сахиха», 3346).

			٣٣٤٣ — عن عمرو بن عبسة: أتيت رسول الله ﷺ فقلت: يا رسول الله! من تبعك على هذا الأمر؟ قال: «حر وعبد». قلت: ما الإسلام؟ قال: «طيب الكلام وإطعام الطعام». قلت: ما الإيمان؟ قال: «الصبر والسماحة». قال: قلت: أي الإسلام أفضل؟ قال: «من سلم المسلمون من لسانه ويده». قال: قلت: أي الإيمان أفضل؟ قال: «خلق حسن». قال: قلت: أي الصلاة أفضل؟ قال: «طول القنوت». قال: قلت: أي الهجرة أفضل؟ قال: «أن تهجر ما كره ربك -عز وجل-». قال: قلت: أي الجهاد أفضل؟ قال: «من عقر جواده وأهريق دمه». قال: قلت: أي الساعات أفضل؟ قال: «جوف الليل الآخر... (3)». («الصحيحة» ٥٥١).

			3343. От ‘Амра ибн ‘Абасы передаётся: «Однажды я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: “О Посланник Аллаха! Кто последовал за тобой в этом вопросе [то есть религии ислам]?” Он сказал: “Свободный и раб”. Я сказал [спросил]: “А что из себя представляет ислам?” Он сказал [ответил]: “Благие слова и кормление людей”. Я сказал [спросил]: “А что из себя представляет вера [иман]?” Он сказал [ответил]: “Терпение и снисходительность”. Я сказал [спросил]: “Какое проявление ислама является наилучшим?” Он сказал [ответил]: “Тот, кто избавил мусульман от [зла] своего языка и рук”. Я сказал [спросил]: “Какое проявление веры [имана] является наилучшим?” Он сказал [ответил]: “Благой нрав”. Я сказал [спросил]: “Какая молитва является наилучшей?” Он сказал [ответил]: “[Та молитва,] в которой ты долго стоишь”. Я сказал [спросил]: “Какое переселение [хиджра] является наилучшим?” Он сказал [ответил]: “Чтобы ты оставил то, что ненавистно твоему Господу”. Я сказал [спросил]: “Какое сражение [джихад] является наилучшим?” Он сказал [ответил]: “То [, в котором] убили его коня, и кровь его была пролита”. Я сказал [спросил]: “Какой час является наилучшим?” Он сказал [ответил]: “Конец ночи...”» («Сахиха», 551).

			٣٣٤٤ — قال ﷺ: «اثبت حراء! فإنه ليس عليك إلا نبي، أو صديق، أوشهيد». ورد من حديث سعيد بن زيد وعثمان بن عفان، وأنس بن مالك، وبريدة بن الحصيب، وأبي هريرة. («الصحيحة» ٨٧٥).

			3344. Сказал [Посланник Аллаха] ﷺ: «Успокойся, Хира [гора]! Ведь нет на тебе никого, кроме Пророка, правдивейшего и шахида»*. Передал Са‘ид ибн Зейд, ‘Усман ибн ‘Аффан, Анас ибн Малик, Бурайда ибн аль-­Хусайд и Абу Хурайра. («Сахиха», 875).

			*	В некоторых сообщениях говорится, что на ней находились Пророк ﷺ, Абу Бакр, ‘Умар и ‘Усман.

			٣٣٤٥ — عن سعيد بن العاص، أن عائشة زوج النبي ﷺ (زاد مسلم وغيره: وعثمان) حدثاه: أن أبا بكر استأذن على رسول الله ﷺ وهو مضطجع على فراشه لابس مرط عائشة، فأذن لأبي بكر وهو كذلك، فقضى إليه حاجته ثم انصرف، ثم استأذن عمر فأذن له وهو على تلك الحال، فقضى إليه حاجته ثم انصرف، قال عثمان: ثم استأذنت عليه فجلس، وقال لعائشة: «اجمعي عليك ثيابك». فقضيتُ إليه حاجتي ثم انصرفت، فقالت عائشة: يا رسول الله! ما لي لم أرك فزعت لأبي بكر وعمر -رضي الله عنهما- كما فزعت لعثمان؟ قال رسول الله ﷺ: «إن عثمان رجل حيي، وإني خشيت إن أذنت له على تلك الحال أن لا يبلغ إليَّ في حاجته». («الصحيحة» ١٦٨٧).

			3345. От Са‘ида ибн аль-‘Аса передаётся, что ‘Аиша, жена Пророка ﷺ, (добавил Муслим и другие: ‘Усман) рассказала: «Однажды Абу Бакр попросился вой­ти к Посланнику Аллаха ﷺ, когда тот лежал на своей постели, облачившись в покрывало ‘Аишы. Он позволил вой­ти Абу Бакру, так и оставаясь [в том положении, в котором находился]. После того как (Абу Бакр) закончил свои дела, он ушёл. Затем к нему попросился вой­ти ‘Умар, и он позволил ему вой­ти, так и оставаясь (не меняя положения). После того как (‘Умар) закончил свои дела, он ушёл. ‘Усман сказал: “Затем я попросился вой­ти к нему, и он сел, сказав ‘Аише: ‹Забери свои одежды›”. Когда я закончил свои дела, я ушёл. Тогда ‘Аиша спросила: “О Посланник Аллаха! Почему ты так не поступил, когда вошли Абу Бакр и ‘Умар, и поступил так, когда вошёл Усман?” Посланник Аллаха ﷺ сказал: “‘Усман — мужчина стыдливый (стеснительный), и я побоялся, что если позволю ему вой­ти, оставаясь в таком же виде, то он не сможет донести до меня своей нужды”» («Сахиха», 1687).

			٣٣٤٦ — عن جابر بن سمرة، قال: خطبنا عمر بن الخطاب بـ(الجابية)، فقال: إن رسول الله ﷺ قام فينا مقامي فيكم، فقال: «احفظوني في أصحابي، ثم الذين يلونهم، ثم الذين يلونهم، ثم يفشو الكذب، حتى يشهد الرجل وما يُستشهد، ويحلف وما يُستحلف». («الصحيحة» ١١١٦).

			3346. От Джабира ибн Самура передаётся, что он сказал: «Однажды ‘Умар ибн аль-­Хаттаб обратился к нам с хутбой [увещеванием] в местности аль-­Джабия. Он сказал: “Поистине, Посланник Аллаха ﷺ встал там, где сейчас стою я, и сказал: ‹Почитайте меня [своим хорошим отношением] к моим сподвижникам, затем к тем, которые будут после них, а затем к тем, которые будут после них. А потом распространится ложь настолько, что будет человек свидетельствовать, когда его не будут призывать в свидетели, и будет он клясться, хотя его не будут просить об этом›”» («Сахиха», 1116).

			٣٣٤٧ — عن ابن عباس، قال: سمعت عمر بن الخطاب يقول: لما توفي عبد الله بن أبي دعي رسول الله ﷺ للصلاة عليه، فقام إليه فلما وقف عليه يريد الصلاة تحولت حتى قمت في صدره فقلت: يا رسول الله أعلى عدو الله عبد الله ابن أبي القائل يوم كذا؛ كذا وكذا؟ يعدُّ أيامه، قال: ورسول الله ﷺ يتبسم، حتى إذا أكثرت قال: «أخر عني يا عمر! إني خيرت فاخترت، وقد قيل [لي]: ﴿اسْتَغْفِرْ لَهُمْ أَوْ لَا تَسْتَغْفِرْ لَهُمْ إِن تَسْتَغْفِرْ لَهُمْ سَبْعِينَ مَرَّةً فَلَن يَغْفِرَ اللهُ لَهُمْ﴾ [التوبة: ٨٠] لو أعلم أني لو زدت على السبعين غفر له، لزدت». قال: ثم صلى عليه ومشى معه فقام على قبره حتى فرغ منه. قال: فعجب لي وجرأتي على رسول الله ﷺ، والله ورسوله أعلم، فوالله ما كان إلا يسيراً حتى نزلت هاتان الآيتان ﴿وَلَا تُصَلِّ عَلَى أَحَدٍ مِنْهُم مَاتَ أَبَداً وَلا تَقُمْ عَلَى قَبْرِهِ إِنَّهُمْ كَفَرُوا بِالله وَرَسُولِهِ وَمَاتُوا وَهُمْ فَاسِقُونَ﴾ [التوبة: ٨٤]. قال: فما صلى رسول الله ﷺ بعده على منافق، ولا قام على قبره حتى قبضه الله. («الصحيحة» ١١٣١).

			3347. Ибн ‘Аббас рассказал: «Я слышал, как ‘Умар ибн аль-­Хаттаб говорил: “Когда ‘Абдуллах ибн ‘Убай умер [глава лицемеров в Медине], Посланника Аллаха ﷺ попросили совершить за него погребальную молитву. Посланник Аллаха ﷺ встал [и отправился], чтобы совершить за него погребальную молитву, но [‘Умар] обошёл его так, что встал перед его грудью [то есть прямо перед ним] и сказал: ‹О Посланник Аллаха, ты собираешься молиться за врага Аллаха — ‘Абдуллаха ибн ‘Убая, который сказал в такой-то день так-то и так-то (перечисляя то, что он говорил когда-то)?› Посланник Аллаха ﷺ улыбнулся. Но когда я повторил это несколько раз, Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Отойди от меня, о ‘Умар! Мне дали право выбора в словах ʻБудешь ли ты просить прощения для них или не будешь делать этого, Аллах всё равно не простит их, даже если ты попросишь для них прощения семьдесят разʼ (сура «ат-­Тауба», аят 80), и я выбрал. Если бы я знал, что попросив больше семидесяти раз прощения для него, ему будет прощено, я всё равно бы добавил›. Затем он помолился за него и отправился с ним, пока не завершили похоронную процессию. И (люди) удивились моей напористости [смелости] перед Посланником Аллаха ﷺ, а Аллах и Его Посланник знают лучше. И вскоре были ниспосланы эти два аята: ‹Никогда не совершай молитву по кому-либо из них и не стой над его могилой, ведь они не уверовали в Аллаха и Его Посланника и умерли нечестивцами› (сура «ат-­Тауба», аят 84). После этого Посланник Аллаха ﷺ не молился ни за кого из лицемеров и не стоял над могилой кого-либо их них, пока Аллах не забрал его”» («Сахиха», 1131).

			٣٣٤٨ — عن كعب بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «إذا افتتحتم مصر فاستوصوا بالقبط خيراً، فإن لهم ذمة ورحماً». («الصحيحة» ١٣٧٤).

			3348. От Ка‘ба ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Когда вы завоюете Миср (Египет), то относитесь хорошо к коптам, ведь они имеют права [под нашим покровительством], и у них с нами родственные связи*». («Сахиха», 1374).

			*	Так как Хаджар, мать Исма‘иля, была из Египта.

			٣٣٤٩ — قال ﷺ: «إذا بلغ بنو أبي العاص ثلاثين رجلاً؛ اتخذوا دين الله دخلاً، وعباد الله خولاً، ومال الله -عز وجل- دولاً». ورد من حديث أبي هريرة، وأبي سعيد الخدري وأبي ذر الغفاري، ومعاوية بن أبي سفيان، وابن عباس. («الصحيحة» ٧٤٤).

			3349. Сказал [Посланник Аллаха] ﷺ: «Если бану ‘ас* достигнет количества тридцать человек, то они введут в [или превратят] религию Аллаха в беспорядок и превратят рабов Аллаха в своих слуг, а имущество Аллаха присвоят себе». Передали Абу Хурайра, Абу Са‘ид аль Худри, Абу Зарр аль-­Гифари, Му‘авия ибн Абу Суфьян, Ибн ‘Аббас. («Сахиха», 744).

			*	Здесь имеются в виду правители из бану Умайя (Омеяды).

			٣٣٥٠ — قال ﷺ: «إذا ذكر أصحابي؛ فأمسكوا، وإذا ذكر النجوم؛ فأمسكوا، وإذا ذكر القدر؛ فأمسكوا». روي من حديث ابن مسعود، وثوبان، وابن عمر، وطاوس؛ مرسلاً. («الصحيحة» ٣٤).

			3350. Сказал [Посланник Аллаха] ﷺ: «Если кто-то будет говорить о моих сподвижниках*, то удержитесь. Если кто-то начнёт говорить об астрологии, то удержитесь. Если кто-то начнёт говорить о предопределении*, то удержитесь». Передали Ибн Мас‘уд, Саубан, Ибн ‘Умар и Таус («Сахиха», 34).

			*	То есть об их ошибках, фитне среди них и прочем.

			**	То есть выходя за рамки Корана и Сунны.

			٣٣٥١ — عن معاوية بن قرة، عن أبيه مرفوعاً: «إذا فسد أهل الشام؛ فلا خير فيكم، لا تزال طائفة من أمتي منصورين لا يضرهم من خذلهم حتى تقوم الساعة». («الصحيحة» ٤٠٣).

			3351. От Му‘авия ибн Курры, от его отца передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если испортятся жители Шама, то в вас нет блага! И не перестанет существовать в моей общине группа людей, которым будет оказываться помощь, и не принесут им вреда те, кто оставит их без помощи, вплоть до наступления Часа (Судного)!» («Сахиха», 403).

			٣٣٥٢ — عن عبد الله بن مسعود قال: قال رسول الله ﷺ: «إذنك علي أن يُرفع الحجاب وأن تستمع لسوادي حتى أنهاك». («الصحيحة» ١٤٢٧).

			3352. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поднятая занавеска [на моей двери будет означать, что] тебе разрешается [вой­ти] ко мне и слушать личные [тайные] беседы, [которые я веду], пока я не запрещу тебе [этого]» («Сахиха», 1427).

			٣٣٥٣ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «أرحم أمتي بأمتي أبو بكر، وأشدهم في أمر الله عمر، وأصدقهم حياءً عثمان، وأقرؤهم لكتاب الله أبي بن كعب، وأفرضهم زيد بن ثابت، وأعلمهم بالحلال والحرام معاذ بن جبل، ألا وإن لكل أمة أميناً، وإنَّ أمين هذه الأمة أبو عبيدة بن الجراح». («الصحيحة» ١٢٢٤) (4).

			3353. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Самым милосердным в моей общине по отношению к ней является Абу Бакр, самый сильный [строгий] из них в велениях Аллаха — ‘Умар, самый правдивый из них в стеснительности — ‘Усман, лучшим чтецом книги Аллаха среди них является Убай ибн Ка‘б, лучше всех вопросы наследства знает Зейд ибн Сабит, лучше всех среди них знает о запретном и дозволенном Му‘аз ибн Джабаль. И у каждой общины [был] свой доверенный человек (амин), а доверенным этой общины является Абу ‘Убайда ибн аль-­Джаррах» («Сахиха», 1224).

			٣٣٥٤ — عن أم حبيبة، عن النبي ﷺ قال: «أُريت ما تلقى أمتي من بعدي، وسفك بعضهم دماء بعض، وكان ذلك سابقاً من الله كما سبق في الأمم قبلهم فسألته أن يُوليني شفاعة فيهم يوم القيامة؛ ففعل». («الصحيحة» ١٤٤٠).

			3354. От Умм Хабибы передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Мне было показано, что произойдёт с моей общиной после меня. То, что одни прольют кровь друг друга, и это было предписано Всевышним Аллахом точно так же, как было предписано тем общинам, что были до них. Я попросил у Всевышнего Аллаха, чтобы Он позволил мне заступаться за них в Судный день. И Всевышний Аллах позволил» («Сахиха», 1440).

			٣٣٥٥ — عن ابن عمر مرفوعاً: «أسامة أحب الناس؛ ما حاشا فاطمة ولا غيرها». («الصحيحة» ٧٤٥).

			3355. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Усама является самым любимым из людей, не считая Фатымы, и нет никого, кроме неё». («Сахиха», 745).

			٣٣٥٦ — عن حبان بن واسع بن حبان، عن أشياخ من قومه: أن رسول الله ﷺ عدل صفوف أصحابه يوم بدر، وفي يده قدح يعدل به القوم، فمر بسواد بن غزيَّة -حليف بني عدي بن النجار- وهو مستنتل من الصف، فطعن في بطنه بالقدح، وقال: «استو يا سواد»، فقال: يا رسول الله! أوجعتني وقد بعثك الله بالحق والعدل؛ فأقدني. قال: فكشف رسول الله ﷺ عن بطنه، وقال: «استقد»، قال: فاعتنقه فقبل بطنه، فقال: «ما حملك على هذا يا سواد؟» قال: يا رسول الله! حضر ما ترى، فأردت أن يكون آخر العهد بك أن يمس جلدي جلدك! فدعا له رسول الله ﷺ بخير وقال له: «استو يا سواد!». («الصحيحة» ٢٨٣٥).

			3356. От Хиббана ибн Васи‘а ибн Хиббана передаётся, от стариков его общины [народа], что Посланник Аллаха ﷺ строил [выравнивал] ряды своих сподвижников в день Бадра. В его руках были стрелы, и ими он выравнивал народ. Проходя рядом с Савадом ибн ‘Азия —он был союзником племени бану ‘Ади ибн ан-­Наджар — (он увидел, что) его грудь выдавалась вперёд из ряда. Тогда [Пророк ﷺ] ударил его в живот этими стрелами и сказал: «Выровняйся, о Савад». На что он сказал: «О Посланник Аллаха! Ты сделал мне больно, а ведь Аллах послал тебя с истиной и справедливостью. Так позволь же мне отомстить тебе». Тогда Посланник Аллаха ﷺ обнажил свой живот и сказал: «Отомсти». Тогда он обнял его и поцеловал в живот. Тогда [Пророк ﷺ] сказал: «Что тебя побудило поступить так, о Савад?» Он сказал: «О Посланник Аллаха! Ты видишь, что с нами сейчас произойдёт, и я хотел, чтобы последнее, что связывало меня с тобой, чтобы моя кожа прикоснулась к твой коже». Тогда Посланник Аллаха ﷺ попросил для него добра и сказал ему: «Выровняйся, о Савад!» («Сахиха», 2835).

			٣٣٥٧ — عن علي بن زيد: قال بلغ مصعب بن الزبير عن عريف الأنصار شيء؛ فهم به، فدخل عليه أنس بن مالك، فقال له: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «استوصوا بالأنصار خيراً -أو قال: معروفاً-؛ اقبلوا من محسنهم، وتجاوزوا عن مسيئهم». فألقى مصعب نفسه عن سريره؛ وألزق خده بالبساط، وقال: أمر رسول الله ﷺ على الرأس والعين؛ فتركه. («الصحيحة» ٣٥٠٩).

			3357. От ‘Али ибн Зейда передаётся, что он сказал: «Что-то дошло до Мус‘аба ибн аз-­Зубайра от главы ансаров, и он решил его наказать. Зашёл к нему Анас ибн Малик и сказал ему: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Относитесь хорошо к ансарам — или же он сказал: поступайте с ними хорошо — если кто-то из них делает нечто хорошее, то принимайте, а если кто-то из них делает нечто плохое, то относитесь к ним снисходительно›”. Тогда Мус‘аб упал на кровать, прижался своей щекой к ковру и сказал: “Если это приказал Посланник Аллаха ﷺ, то это на моей голове и на моих глазах [то есть я так и поступлю]”, и оставил его [то есть не подверг наказанию]» («Сахиха», 3509).

			٣٣٥٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «أسرع قبائل العرب فناء قريش، ويوشك أن تمر المرأة بالنعل فتقول: إنَّ هذا نعل قُرشي». («الصحيحة» ٧٣٨).

			3358. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Быстрее всех из арабских племён исчезнут курайшиты. Может случиться так, что женщина, проезжая и увидев чьи-то сандалии, скажет: “Это сандалии курайшитов”» («Сахиха», 738).

			٣٣٥٩ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ قال: «أسلم سالمها الله، وغفار غفر الله لها، أما إني لم أقلها، ولكن قالها الله -عز وجل-». («الصحيحة» ٣٩٨٨).

			3359. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «[Племя] аслям, да спасёт их Аллах. [Племя] гифар, да простит их Аллах. Это не мои слова, однако, это слова Всевышнего Аллаха» («Сахиха», 3988).

			٣٣٦٠ — عن عقبة بن عامر: سمعت رسول الله ﷺ: «أسلم الناس وآمن عمرو بن العاص». («الصحيحة» ١٥٥).

			3360. От ‘Укбы ибн ‘Амира передаётся: «Я слышал от Посланника Аллаха ﷺ: “Лучший своим исламом и верой — ‘Амр ибн аль-‘Ас”» («Сахиха», 155).

			٣٣٦١ — عن أبي أيوب الأنصاري، عن النبي ﷺ قال: «أسلم وغفار وأشجع، ومزينة وجهينة ومن كان من بني كعب موالي دون الناس، والله ورسوله مولاهم». («الصحيحة» ١٤٥٥).

			3361. От Абу Аюба аль-­Ансари передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Племена аслям, гифар, ашджа‘, музайна и джухайна и тот, кто из племени бану Ка‘б, — все они являются нашими близкими среди людей, а Аллах и Его Посланник — их близкие [покровители]» («Сахиха», 1455).

			٣٣٦٢ — عن ابن شهاب مرسلاً: «أشبه ما رأيت بجبرائيل دحية الكلبي». («الصحيحة» ١١١١).

			3362. От Ибн Шихаба передаётся [мурсаль]: «Больше всего похож на Джибриля — Дихья аль-­Кяльби [сподвижник]*» («Сахиха», 1111).

			*	То есть когда Джибриль принимал облик человека.

			٣٣٦٣ — عن أبي ذر، قال: قال رسول الله ﷺ: «أشد أمتي لي حباً قوم يكونون أو يخرجون بعدي يود أحدهم أنه أعطى أهله وماله وأنه رآني». («الصحيحة» ١٤١٨).

			3363. От Абу Зарра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сильнее всех будут любить меня те люди, которые появятся после меня. Один из них пожелает пожертвовать всё своё имущество и свою семью, лишь бы увидеть меня» («Сахиха», 1418).

			٣٣٦٤ — عن عبد الله بن عمر -رضي الله عنهما-، قال: أتى النبي ﷺ كتاب رجل، فقال لعبد الله بن الأرقم: «أجب عني»، فكتب جوابه، ثم قرأه عليه، فقال: «أصبت وأحسنت، اللهم وفقه». فلما ولي عمر كان يشاوره. («الصحيحة» ٢٨٣٨).

			3364. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «Однажды Пророку ﷺ пришло письмо от какого-то человека, и он сказал ‘Абдуллах ибн аль-­Аркаму: “Ответь вместо меня”. Тот написал ответ, а затем прочитал свой ответ ему [Пророку ﷺ]. Тогда он сказал: “Правильно ты сделал и красиво поступил. О Аллах даруй ему успех”. Когда же ‘Умар стал халифом [правителем], то он постоянно советовался с ним» («Сахиха», 2838).

			٣٣٦٥ — عن أنس بن مالك: أن رجلاً قال: يا رسول الله! إن لفلان نخلة، وأنا أقيم نخلي بها، فمره أن يعطيني [إياها] [حتى] أقيم حائطي بها. فقال له النبي ﷺ: «أعطها إياه بنخلة في الجنة». فأبى، وأتاه أبو الدحداح فقال: بعني نخلك بحائطي، قال: ففعل. قال: فأتى النبي ﷺ فقال: يا رسول الله! إني قد ابتعت النخلة بحائطي، فاجعلها له، فقال النبي ﷺ: «كم من عذق دواح لأبي الدحداح في الجنة -مراراً-». فأتى امرأته فقال: يا أم الدحداح! اخرجي من الحائط؛ فإني بعته بنخلة في الجنة. فقالت: قد ربحت البيع، أو كلمة نحوها. («الصحيحة» ٢٩٦٤).

			3365. От Анаса ибн Малика передаётся: «Однажды [один] человек сказал: “О Посланник Аллаха! У [такого-то] человека есть пальма, а я хочу построить стену из пальм, используя его пальму. Прикажи ему, чтобы он отдал её мне, и с ней я построю свою стену”. Тогда Пророк ﷺ сказал ему [владельцу пальмы]: “Отдай её ему, а за это тебе будет пальма в Раю”. Но он отказался. Пришёл к нему [к владельцу пальмы] Абу ад-­Дахдах и сказал: “Продай мне свою пальму, а я тебе отдам весь свой сад”. Тогда тот согласился. Он пришёл к Пророку ﷺ и сказал: “О Посланник Аллаха, я купил эту пальму за весь свой сад. Отдай её ему [тому, кто в ней нуждался]”. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Как же много тяжёлых гроздей ждут Абу ад-­Дахдаха в Раю”, — повторив это многократно. Тогда он [Абу ад-­Дахдах] пришёл к своей жене и сказал: “О Умм ад-­Дахдах! Выйди из этого сада, поистине, я продал [наш сад] за пальму в Раю”. Тогда она сказала: “Какая успешная сделка”, или что-то подобное этому» («Сахиха», 2964).

			٣٣٦٦ — عن أبي بكر الصديق، قال: قال رسول الله ﷺ: «أعطيت سبعين ألفاً يدخلون الجنة بغير حساب، وجوههم كالقمر ليلة البدر، وقلوبهم على قلب رجل واحد، فاستزدت ربي -عز وجل-، فزادني مع كل واحد سبعين ألفاً». قال أبو بكر: فرأيت أن ذلك آتٍ على أهل القرى ومصيب من حافات البوادي. («الصحيحة» ١٤٨٤).

			3366. От Абу Бакра ас-­Сыддика [правдивого] передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «(Аллах) одарил меня тем, что семьдесят тысяч [из моей общины] вой­дут в Рай без расчёта; их лица будут подобны луне в ночь полнолуния, и их сердца будут как сердце одного человека. Я попросил моего Господа, Велик Он и Славен, и Он добавил мне [так, что] с каждым [из семидесяти тысяч будет] ещё семьдесят тысяч». Сказал Абу Бакр: «Я думаю, что это относится к людям, живущим в городах, и включает в себя некоторых из тех, кто живёт на краю пустыни» («Сахиха», 2835).

			٣٣٦٧ — عن أبي موسى الأشعري، قال: قال رسول الله ﷺ: «أعطيت فواتح الكلم وخواتمه»، قلنا: يا رسول الله! علمنا مما علمك الله -عز وجل-، فعلمنا التشهد. («الصحيحة» ١٤٨٣).

			3367. От Абу Мусы аль-­Аш‘ари передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мне было даровано начало слов и их конец [то есть слова Пророка ﷺ полностью охватили всё то благо, которое необходимо для этой общины, чтобы достичь довольства Аллаха и Рая]»*. Мы сказали: «О Посланник Аллаха! Научи нас тому, чему тебя научил Аллах!», и он научил нас ташаххаду, [который произносится в молитве]». («Сахиха», 1483).

			*	Поэтому если после смерти Пророка ﷺ кто-то придёт с каким-либо словом или делом, о котором Пророк ﷺ ничего не сказал, и будет утверждать, что в этом благо для религии, то он призывает к заблуждению, какими бы ни были красноречивыми и многочисленными его слова.

			٣٣٦٨ — عن علي بن أبي طالب، قال: قال رسول الله ﷺ: «أُعطيت ما لم يُعط أحد من الأنبياء». فقلنا: يا رسول الله! ما هو؟ قال: «نصرت بالرعب، وأعطيت مفاتيح الأرض، وسميت أحمد، وجعل التراب لي طهوراً، وجعلت أمتي خير الأمم». («الصحيحة» ٣٩٣٩).

			3368. От ‘Али ибн Абу Талиба передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Мне было дано то, что не было дано ни одному другому пророку». Мы сказали: «O Посланник Аллаха! Что это?» Он сказал: «Мне была оказана поддержка страхом [против врага], мне были даны ключи от земель [то есть на всей земле будут исповедовать ислам, на каждой земле есть тот, кто придерживается ислама], меня назвали Ахмад, земля сделана для меня средством очищения, и моя община стала лучшей из общин» («Сахиха», 3939).

			٣٣٦٩ — عن واثلة بن الأسقع، قال: قال النبي ﷺ: «أعطيت مكان التوراة السبع الطوال، ومكان الزبور المئين، ومكان الإنجيل المثاني، وفضلت بالمفصل». («الصحيحة» ١٤٨٠).

			3369. От Васили ибн аль-­Аска‘а передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Мне было даровано нечто подобное Таурату [Торе] — это семь первых длинных сур, а вместо Забура [писание Дауда] — те суры, количество аятов в которых больше ста, а вместо Инджиля [Евангелия] — те суры, количество аятов в которых меньше ста. И помимо этого мне были даны аль-муфассаль [это общее название всех сур Корана, начиная с 50-й суры «Каф» до конца]» («Сахиха», 1480).

			٣٣٧٠ — عن حذيفة مرفوعاً: «أعطيت هذه الآيات من آخر البقرة، من كنز تحت العرش، لم يعطها نبي قبلي [ولا يعطى منه أحد بعدي]». («الصحيحة»١٤٨٢).

			3370. От Хузейфы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Мне были даны эти аяты, которые завершают суру “аль-­Бакара” [то есть последние два аята], и это сокровища из-под Трона [Всевышнего Аллаха]. Не было это даровано ни одному другому пророку до меня, и никому не будет дано после меня» («Сахиха», 1482).

			٣٣٧١ — عن أبي هريرة قال: قال ﷺ: «أفضل الأيام عند الله يوم الجمعة». («الصحيحة» ١٥٠٢).

			3371. От Абу Хурайры передаётся, что [Пророк] ﷺ сказал: «Лучшим днём у Всевышнего Аллаха является пятница» («Сахиха», 1502).

			٣٣٧٢ — قال ﷺ: «اقتدوا باللذين من بعدي من أصحابي أبي بكر وعمر، واهتدوا بهدي عمار، وتمسكوا بعهد ابن مسعود». روي من حديث عبد الله بن مسعود، وحذيفة بن اليمان، وأنس بن مالك، وعبد الله بن عمر. («الصحيحة» ١٢٣٣).

			3372. Сказал [Посланник Аллаха] ﷺ: «Следуйте за теми двумя, которые будут после меня из моих сподвижников, а это Абу Бакр и ‘Умар. И идите в поклонении по пути ‘Аммара [ибн Ясира], и держитесь того, что будет завещать вам Ибн Мас‘уд». Хадис передали ‘Абдуллах ибн Мас‘уд, Хузейфа ибн аль-­Яман, Анас ибн Малик, ‘Абдуллах ибн ‘Умар («Сахиха», 1233).

			٣٣٧٣ — عن عبد الله بن عمرو، قال: كنت أكتب كل شيء أسمعه من رسول الله ﷺ أريد حفظه، فنهتني قريش وقالوا: أتكتب كل شيء ورسول الله ﷺ بشر يتكلم في الغضب والرضى! فأمسكت عن الكتاب، فذكرت لرسول الله ﷺ، فأومأ بإصبعه إلى فيه، فقال: «اكتب، فوالذي نفسي بيده، ما يخرج منه إلا حق». («الصحيحة» ١٥٣٢).

			3373. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что он сказал: «Я записывал всё, что слышал от Посланника Аллаха ﷺ, желая запомнить это. Курайшиты запретили мне это, сказав: “Ты записываешь всё, [что слышишь от него], в то время как Посланник Аллаха ﷺ — человек, и он говорит и в гневе, и в радости!” Поэтому я перестал записывать и рассказал об этом Посланнику Аллаха ﷺ. Тогда он указал своим пальцем на свои уста и сказал: “Записывай, клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, из него выходит только истина”». («Сахиха», 1532).

			٣٣٧٤ — قال رسول الله ﷺ: «ألا أخبركم بخير دور الأنصار -أو بخير الأنصار-؟ قالوا: بلى يا رسول الله! قال: «بنو النجار، ثم الذين يلونهم بنو عبد الأشهل، ثم الذين يلونهم بنو الحارث بن الخزرج، ثم الذين يلونهم بنو ساعدة، ثم قال بيديه، فقبض أصابعه، ثم بسطهنَّ -كالرامي بيده-، قال: وفي دور الأنصار كلها خير». جاء من حديث أنس، وأبي أسيد الساعدي، وأبي حميد الساعدي، وأبي هريرة. («الصحيحة» ٣٤٥٩).

			3374. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Не сообщить ли мне вам о лучшем из домов ансаров — или: о лучших из ансаров». Они сказали: «Конечно, о Посланник Аллаха!» Он сказал: «Племя бану наджар, а после них племя бану ‘абдульашхал, а после племя бану харис ибн хазрадж, а затем племя бану са‘ида». Затем он сжал свои пальцы, а потом разжал их, будто бросил что-то своей рукой. Он сказал: «Во всех домах [родах] ансаров есть добро». Хадис передали Анас ибн Малик, Абу Усайд аль-­Са‘иди, Абу Хумайд ль-­Са‘иди и Абу Хурайра. («Сахиха», 3459).

			٣٣٧٥ — عن أنس بن مالك، قال: خرج علينا رسول الله ﷺ فقال: «ألا إن لكل شيء تركة وضيعة، وإن تركتي وضيعتي الأنصار، فاحفظوني فيهم». («الصحيحة» ٣٥٦٠).

			3375. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «Однажды к нам вышел Посланник Аллаха ﷺ и сказал: “Поистине, у каждого есть наследство и семья, [которое остаётся после него]. Поистине, моё наследство и семья — это ансары, так относитесь же бережливо ко мне, относясь хорошо к ним». («Сахиха», 3560).

			٣٣٧٦ — عن أبي قتادة قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول على المنبر للأنصار: «ألا إن الناس دثاري، والأنصار شعاري، لو سلك الناس واديا، وسلكت الأنصار شعبة؛ لاتبعت شعبة الأنصار، ولولا الهجرة لكنت رجلاً من الأنصار، فمن ولي أمر الأنصار؛ فليحسن إلى محسنهم، وليتجاوز عن مسيئهم، ومن أفزعهم فقد أفزع هذا الذي بين هاتين»، وأشار إلى نفسه ﷺ. («الصحيحة» ٩١٧).

			3376. От Абу Катады передаётся, что он сказал: «Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ, находясь на минбаре сказал ансарам: “Поистине, люди подобны верхней одежде, а ансары подобны одежде, прилегающей к телу. Если бы люди пошли по широкому ущелью, а ансары по маленькой тропинке, то я бы обязательно последовал тропинкой ансаров. Если бы не хиджра, то я был бы одним из ансаров. Тот, кто будет заниматься делами ансаров, пусть хорошо относится к тем из них, кто поступает хорошо, а если кто-то из них поступит плохо, то пусть отнесётся к ним снисходительно. А тот, кто пугает их, тот пугает то, что между этими боками”, указывая на самого себя* ﷺ» («Сахиха», 917).

			*	То есть тот, кто пугает ансаров, подобен тому, кто пугает самого Пророка ﷺ.

			٣٣٧٧ — قال رسول الله ﷺ: «ألا إني أبرأ إلى كل خل من خله، ولو كنت متخذاً خليلاً؛ لاتخذت أبا بكر خليلاً؛ إن صاحبكم خليل الله». جاء من حديث ابن مسعود، وابن عباس، وأبي سعيد الخدري، وعبد الله بن الزبير، وأبي المعلى الأنصاري، وجندب البجلي وأبي هريرة، وعائشة، وأنس، وجابر، وأبي واقد، والبراء. («الصحيحة» ٣٥٩٨).

			3377. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Поистине, я заявляю, что нет у меня близкого [к которому проявляется наивысшая степень любви], и если бы я взял кого-то в качестве такого близкого, то я бы взял Абу Бакра. Аллах же взял вашего товарища [имея в виду себя] близким [то есть я переполнен любовью в наивысшей степени к Всевышнему Аллаху и ни к кому, кроме Него]». Хадис передали Ибн Мас‘уд, Ибу ‘Аббас, Абу Са‘ид аль-­Худри, ‘Абдуллах ибн аз-­Зубайр, Абу аль-­Му‘ля аль-­Ансари, Джундуб аль-­Баджали, Анас ибн Малик, Абу Хурайра, ‘Аиша, Анас, Джабир, Абу Вакыд, Бараъа. («Сахиха», 3598).

			٣٣٧٨ — عن أم سلمة: أن رسول الله ﷺ أوصى عند وفاته فقال: «الله الله في قبط مصر؛ فإنكم ستظهرون عليهم، ويكونون لكم عُدَّة وأعواناً في سبيل الله».(«الصحيحة» ٣١١٣).

			3378. От Умм Салямы передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ, находясь при смерти, завещал: «Напоминаю вам об Аллахе, напоминаю вам об Аллахе, и о вашем отношении к коптам Египта. Поистине, вы их победите, и они для вас будут поддержкой и снаряжением на пути Аллаха». («Сахиха», 3113).

			٣٣٧٩ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «اللهم اجعل بالمدينة ضعفي ما جعلت بمكة من البركة». («الصحيحة» ٣٩٩٧).

			3379. От Анаса ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «О Аллах, ниспошли Медине в два раза больше благодати (баракат), чем Ты ниспослал её Мекке!». («Сахиха», 3997).

			٣٣٨٠ — عن عبد الرحمن بن أبي عميرة المزني، عن النبي ﷺ أنه قال في معاوية: «اللهم اجعله هادياً مهديّاً واهده واهد به». («الصحيحة» ١٩٦٩).

			3380. От ‘Абдуррахмана ибн Абу ‘Умайры аль-­Музани передаётся, от Пророка ﷺ, что он сказал о Му‘авии: «О Аллах, сделай его направляющим и ведомым (Тобой), веди его и направляй (других) посредством него». («Сахиха», 1969).

			٣٣٨١ — عن عائشة، أن النبي ﷺ قال: «اللهم أعز الإسلام بعمر بن الخطاب خاصة». («الصحيحة» ٣٢٢٥).

			3381. От ‘Аиши передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «О Аллах! Укрепи ислам именно ‘Умаром ибн аль-­Хаттабом». («Сахиха», 3225).

			٣٣٨٢ — عن حذيفة، قال: أتيت النبي ﷺ فصليت معه المغرب، فلما فرغ صلّى، فلم يزل يصلي حتى صلى العشاء، ثم خرج، فتبعته، قال: «من هذا؟» قلت: حذيفة، قال: «اللهم اغفر لحذيفة ولأمه». («الصحيحة» ٢٥٨٥).

			3382. От Хузейфы передаётся, что он сказал: «Я пришёл к Пророку ﷺ и совершил с ним закатную молитву (магриб). Когда же он закончил её, он продолжил молиться, пока не настало время ночной молитвы (‘иша), а затем он вышел, и я последовал за ним. Он сказал: “Кто это?” Я сказал: “Хузейфа”. Он сказал: “О Аллах! Прости Хузейфе и его матери”». («Сахиха», 2585).

			٣٣٨٣ — عن عائشة، قالت: لما رأيت من النبي ﷺ طيب النفس، قلت: يا رسول الله! ادع الله لي. قال: «اللهم اغفر لعائشة ما تقدم من ذنبها وما تأخر، وما أسرت وما أعلنت». فضحكت عائشة حتى سقط رأسها في حجر رسول الله ﷺ من الضحك، فقال: «أيسرك دعائي؟»، فقالت: وما لي لا يسرني دعاؤك؟ فقال: «والله إنها لدعوتي لأمتي في كل صلاة». («الصحيحة» ٢٢٥٤).

			3383. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Однажды я увидела Пророка ﷺ в хорошем настроении и сказала: “О Посланник Аллаха! Попроси за меня Всевышнего Аллаха”. Он сказал: “О Аллах, прости ‘Аише всё то, что она совершила и что ещё совершит. То, что она сделала явно, и то, что она сделала скрыто”. Тогда засмеялась ‘Аиша так, что её голова упала на подол Посланник Аллаха ﷺ из-за смеха [от радости]. Тогда он сказал: “Радует ли тебя моя мольба?” Тогда я сказала: “Как может меня не обрадовать твоя мольба?” Тогда он сказал: “Клянусь Аллахом, поистине, это моя мольба за всю мою общину в каждой молитве”». («Сахиха», 2254).

			٣٣٨٤ — عن أنس بن مالك، قال: انطلقت بي أمي إلى رسول الله ﷺ فقالت: يا رسول الله! خويدمك! فادع الله له، فقال: «اللهم أكثر ماله، وولده، وأطل عمره، واغفر له». قال: فكثر مالي، وطال عمري حتى قد استحييت من أهلي، وأينعت ثماري (!)، وأما الرابعة يعني المغفرة. («الصحيحة» ٢٥٤١).

			3384. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «Однажды моя мать пришла вместе со мной к Посланнику Аллаха ﷺ и сказала: “О Посланник Аллаха! Это — твой маленький слуга! Попроси же у Всевышнего Аллаха за него”. Тогда он сказал: “О Аллах, увеличь его имущество и [количество] его детей, и сделай длинной его жизнь и прости его”». Сказал [Анас]: «[Действительно,] моё имущество приумножилось, стала жизнь моя длинной, так что я даже начал стесняться своей семьи, и созрели мои плоды, а что касается четвёртого (имеется в виду —) прощение, [то я ожидаю этого]». («Сахиха», 2541).

			٣٣٨٥ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «اللهم أكثر ماله، وولده، وبارك له فيما أعطيته». («الصحيحة» ٢٢٤١).

			3385. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «О Аллах, увеличь его имущество и [количество] его детей, и даруй ему Своё благословение (баракат) во всём, чем Ты его наделил». («Сахиха», 2241).

			٣٣٨٦ — عن أبي هريرة، قال: ما رأيت حسناً قط إلا فاضت عيناي دموعاً، وذلك أن النبي ﷺ خرج يوماً فوجدني في المسجد، فأخذ بيدي، فانطلقت معه، فما كلمني حتى جئنا سوق بني قينقاع، فطاف به ونظر، ثم انصرف وأنا معه حتى جئنا المسجد، فجلس فاحتبى ثم قال: أين لكاعُ؟ ادع لي لكاع». فجاء حسن يشتد فوقع في حجره، ثم أدخل يده في لحيته، ثم جعل النبي ﷺ يفتح فاه، فيدخل فاه في فيه، ثم قال: «اللهم إني أحبه، فأحببه، وأحب من يُحبه». («الصحيحة» ٢٨٠٧).

			3386. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Каждый раз, как я видел Хасана, из моих глаз текли слёзы. Это потому, что в один из дней Пророк ﷺ вышел и нашёл меня в мечети. Он взял меня за руку, и я отправился вместе с ним. Он не говорил со мной, пока мы не дошли до рынка бану кайнука‘. Он обошёл его и посмотрел. Затем он ушёл, и я ушёл с ним, пока мы не дошли до мечети. Он сел в положение “ихтиба”*. Потом он сказал: “Где мальчишка? Позовите мальчишку ко мне”. Пришёл Хасан, он сильно бежал и прыгнул к нему на подол [колени]. Потом он [Хасан] засунул свою руку в его бороду. Затем Пророк ﷺ, начал ловить его рот своим ртом [как играют с ребёнком]. Затем он сказал: “О Аллах, я люблю его, так полюби его [Ты тоже] и того, кто любит его!”». («Сахиха», 2807).

			* Ихтиба — сидение на полу с подобранными ногами, обхватив руками колени.

			٣٣٨٧ — عن البراء، قال: رأيت النبي الله ﷺ والحسن بن علي على عاتقه ويقول: «اللهم إني أحبه، فأحبَّه». («الصحيحة» ٢٧٨٩).

			3387. От Бараъа передаётся, что он сказал: «Я видел, что Пророк ﷺ нёс на своих плечах Хасана, сына ‘Али и говорил: “О Аллах, я люблю его, так полюби его [Ты тоже]”». («Сахиха», 2789).

			٣٣٨٨ — عن عائشة، قالت: لما قدم رسول الله ﷺ المدينة وعك أبو بكر وبلال، قالت: فدخلت عليهما، فقلت: يا أبت كيف تجدك؟ و يا بلال كيف تجدك؟ قالت: فكان أبو بكر إذا أخذته الحمى يقول:

			کل امري مصبح فــي أهلـه	والموت أدنى من شراك نعله

			وكان بلال إذا أقلع عنه الحمى يرفع عقيرته ويقول، وفي رواية لأحمد: تغنى فقال:

			ألا ليت شعري هل أبيتن ليلة	بواد وحولـي إذخـر وجليـل

			وهل أردن يوما ميـاه مجنــة	وهل يبدون لي شامة وطفيل

			قالت عائشة: فجئت رسول الله ﷺ، فأخبرته، فقال: «اللهم حبب إلينا المدينة كحبنا مكة أو أشدّ، وصححها، وبارك لنا في صاعها ومُدّها، وانقل حماها فاجعلها بالجُحفة». زاد أحمد في رواية: قال: فكان المولود يولد بالجحفة، فما يبلغ الحلم حتى تصرعه الحمّى. («الصحيحة» ٢٥٨٤).

			3388. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Когда Посланник Аллаха ﷺ прибыл в Медину, заболели Абу Бакр и Биляль. Я посетила их и сказала: “О папочка, как твоё здоровье? О Биляль, как твоё здоровье?” Если Абу Бакр начинал болеть лихорадкой, то говорил [в стихах]: “Каждый встречает утро в кругу своей семьи. Однако смерть к нему ближе, чем его сандалии”. И когда лихорадка покидала Биляля, он повторял [стихи, скучая по Мекке]». В сообщении от Ахмада: «Говорил вслух: “О, если бы я провёл свою ночь в долине, окружённой изхиром и джалилем (два вида сладко пахнущей травы). И пришёл бы однажды к водам Маджанны [колодец] и понаблюдал [за горами] за Шамахом и Тафилом*”. Я пришла к Посланнику Аллаха ﷺ и сообщила ему [о том, что случилось с этими двумя людьми]. Тогда он сказал: “О Аллах, сделай так, чтобы мы полюбили Медину так же сильно, как мы любим Мекку, и даже сильнее, и сделай её здоровой для нас [то есть чтобы в ней не было болезней] и сделай благодатными для нас наш са‘ и мудд*. И перенеси лихорадку [из Медины] в аль-­Джухфу”». В версии, которую приводит имам Ахмад, сказано: «Если рождался ребёнок в местности аль-­Джухфа, то не успевал он повзрослеть, как его убивала лихорадка». («Сахиха», 2584).

			*	Всё это находится на территории Мекки.

			**	Две меры объёма.

			٣٣٨٩ — عن عائشة بنت سعد، عن أبيها: أن النبي ﷺ كان بين يديه طعام، فقال: «اللهم سق إلى هذا الطعام عبداً تحبه ويحبك»، فطلع سعد [بن أبي وقاص]». («الصحيحة» ٣٣١٧).

			3389. От ‘Аиши бинт Са‘да, от её отца передаётся: «Однажды перед Пророком ﷺ была еда, и он сказал: “О Аллах! Приведи к этой пище Своего раба, которого любишь Ты и который любит Тебя”». Тогда появился Са‘д [ибн Абу Ваккас] («Сахиха», 3317).

			٣٣٩٠ — قال رسول الله ﷺ: «اللهم علم معاوية الكتاب والحساب وقه العذاب». روي من حديث العرباض بن سارية، وعبد الله بن عباس، وعبد الرحمن ابن أبي عميرة المزني، ومسلمة بن مخلد، ومرسل شريح بن عُبيد، ومرسل حريز ابن عثمان. («الصحيحة» ٣٢٢٧).

			3390. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «О Аллах! Научи Му‘авию писать и считать, и обереги его от наказания». Хадис передали ‘Ирбад ибн Сария, ‘Абдуллах ибн ‘Аббас, ‘Абдуррахман ибн Абу ‘Умейр аль-­Музани, Масляма ибн Махляд, Шурайх ибн ‘Убейд (в форме мурсаль), Хариз ибн ‘Усман (в форме мурсаль).

			٣٣٩١ — عن ابن عباس: أنه سكب للنبي ﷺ وضوءاً عند خالته ميمونة، فلما خرج قال: «من وضع لي وضوئي؟»، قالت: ابن أختي يا رسول الله، قال: «اللهم فقهه في الدين، وعلمه التأويل». («الصحيحة» ٢٥٨٩).

			3391. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что он налил для Пророка ﷺ [воду] для омовения у его тётки Маймуны, когда же он вышел, то сказал: «Кто приготовил для моего омовения [воду]?» [Маймуна] сказала: «Это сын моей сестры, о Посланник Аллаха». Он сказал: «О Аллах! Сделай его разбирающимся в религии и научи его толкованию [тафсиру Корана]». («Сахиха», 2589).

			٣٣٩٢ — عن عبادة بن الصامت مرفوعاً: «اللهم من ظلم أهل المدينة وأخافهم؛ فأخفه وعليه لعنة الله والملائكة والناس أجمعين، لا يُقبل منه صرف ولا عدل». («الصحيحة» ٣٥١).

			3392. От ‘Убады ибн Самита передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «О Аллах! Испугай того, кто поступает несправедливо с жителями Медины и пугает их. И пребудет над ним проклятие Аллаха, Его ангелов и всех людей. Не будет принято от него ни обязательного, ни желательного поклонения». («Сахиха», 351).

			٣٣٩٣ — عن محمد بن أسامة، عن أبيه، قال: اجتمع جعفر وعلي وزيد بن حارثة، فقال جعفر: أنا أحبكم إلى رسول الله ﷺ، قال زيد: أنا أحبكم إلى رسول الله ﷺ، فقالوا: انطلقوا بنا إلى رسول الله ﷺ حتى نسأله، فقال أسامة بن زيد: فجاؤا يستأذنونه، فقال: اخرج فانظر من هؤلاء؟ فقلت: هذا جعفر وعلي وزيد، ما أقول (أبي!) قال: ائذن لهم، ودخلوا، فقالوا: من أحب إليك؟ قال: فاطمة، قالوا: نسألك عن الرجال، قال: «أما أنت يا جعفر فأشبه خلقك خلقي، وأشبه خلقي خلقك، وأنت مني وشجرتي، وأما أنت يا علي فختني وأبو ولدي، وأنا منك، وأنت مني، وأما أنت يا زيد فمولاي، ومني وإلي، وأحب القوم إلي». («الصحيحة» ١٥٥٠).

			3393. От Мухаммада ибн Усамы, от его отца передаётся, что он сказал: «Однажды собрались Джа‘фар, ‘Али и Зейд ибн Харис. Тогда Джа‘фар сказал: “Я самый любимый среди вас для Посланника Аллаха ﷺ”. И Зейд сказал: “Я самый любимый среди вас для Посланника Аллаха ﷺ”. Они сказали: “Отправимся вместе к Посланнику Аллаха ﷺ и спросим его [об этом]”». Тогда Усама ибн Зейд сказал: «Они пришли и попросили разрешения вой­ти к нему. Сказал [Пророк ﷺ своему привратнику]: “Выйди и посмотри, кто там пришёл”. Тогда я [Усама ибн Зейд] сказал: “Это Джа‘фар, ‘Али и Зейд ибн Харис, что мне сказать им?” Он сказал: “Позволь им вой­ти”. Они вошли и спросили: “Кого ты любишь больше всех?” Он сказал: “Фатыму”. Они сказали: “Мы спрашиваем тебя про мужчин”. Он сказал: “Что касается тебя, о Джа‘фар, то твой нрав похож на мой нрав, и внешне я похож на тебя. Ты являешься частью меня и из моих корней [родословной]. Что касается тебя, о ‘Али, то ты мой зять и отец моего ребёнка, и являюсь частью тебя, и ты являешься частью меня. Что касается тебя, о Зейд, то ты — мой вольноотпущенник, ты часть меня и ко мне примыкаешь [относишься] и тот, кого я больше всех люблю”». («Сахиха», 1550).

			٣٣٩٤ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ ذکر فاطمة، قالت: فتكلمت أنا، فقال: «أما ترضين أن تكوني زوجتي في الدنيا والآخرة؟». قلت: بلى والله! قال: «فأنتِ زوجتي في الدنيا والآخرة» (5). («الصحيحة» ٣٠١١).

			3394. От ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ упомянул Фатыму, и я что-то сказала. Тогда он сказал: «А разве ты не желаешь быть моей женой в этом мире и жизни будущей?» Я сказала: «Конечно [желаю], клянусь Аллахом! Он сказал: «Ты моя жена на этом свете и в жизни будущей». («Сахиха», 3011).

			٣٣٩٥ — عن ابن عباس -رضي الله عنه- قال: [أتي النبي ﷺ فقيل له: هذه الأنصار؛ رجالها ونساؤها في المسجد يبكون! قال: «وما يبكيها؟!». قال: يخافون أن تموت، قال: فـ] خرج رسول الله ﷺ وعليه ملحفة متعطفاً بها على منكبيه، وعليه عصابة دسماء، حتى جلس على المنبر، [وكان آخر مجلس جلسه]، فحمد الله وأثنى عليه، ثم قال: «أما بعد؛ أيها الناس! إن الناس يكثرون وتقل الأنصار؛ حتى يكونوا كالملح في الطعام، فمن ولي منكم أمراً [من أمة محمد ﷺ، فاستطاع أن] يضر فيه أحداً أو ينفعه؛ فليقبل من محسنهم، ويتجاوز عن مسيئهم». («الصحيحة» ٣٤٣٠).

			3395. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что он сказал: [«Однажды, (кто-то) пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «Ансары, мужчины и женщины, плачут в мечети!» Он сказал: «А что заставило их плакать?» Он сказал: «Они боятся того, что ты умрёшь».] Тогда вышел Посланник Аллаха ﷺ, на плечи которого был накинут плащ, а голова была обмотана чёрной повязкой, а затем он сел на минбар [это был последний раз, когда он сидел на нём]. Он воздал хвалу Аллаху и восславил Его, а потом сказал: «А затем, о люди! (Количество) людей будет увеличиваться, а (количество) ансаров будет уменьшаться, пока не уподобятся они соли в еде, так пусть же тот из вас, кто будет правителем [общины Мухаммада ﷺ и получит возможность] причинять людям вред или приносить пользу, хорошо относится к тем из них, кто станет совершать благое, и проявит снисходительность к тем из них, кто совершит дурное». («Сахиха», 3430).

			٣٣٩٦ — عن أبي الزبير، قال: سمعت جابراً يقول: مر النبي ﷺ برجل يقلب ظهره لبطنه، فسأل عنه، فقالوا: صائم يا نبي الله، فدعاه فأمره أن يفطر، فقال: «أما يكفيك في سبيل الله، ومع رسول الله ﷺ حتى تصوم؟!». («الصحيحة» ٢٥٩٥).

			3396. От Абу аз-­Зубайра передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Джабир говорил: [“Однажды] Пророк ﷺ проходил рядом с человеком, который переворачивался со спины на живот, и он спросил о нём. [Ему] сказали: ‹Он постящийся, о Пророк Аллаха›. Тогда он позвал его, приказал разговеться [то есть поесть] и сказал: ‹Разве тебе не достаточно того, что ты [сейчас] на пути Аллаха, вместе с Посланником Аллаха ﷺ, что тебе нужно поститься?›*”». («Сахиха», 2595).

			*	Это было в военном походе.

			٣٣٩٧ — قال ﷺ: «أمرت أن أبشر خديجة ببيت [في الجنة] من قصب، لا صخب فيه ولا نصب». ورد من حديث جمع من الصحابة، منهم: عبد الله بن جعفر -وهذا لفظه-، وعائشة، وأبي هريرة، وعبد الله بن أبي أوفى. («الصحيحة» ١٥٥٤).

			3397. Сказал [Пророк] ﷺ: «Мне было приказано обрадовать Хадиджу домом [в Раю] из жемчужины. Не будет там шума и утомления». Передан группой сподвижников, из них: ‘Абдуллах ибн Джа‘фар [и это его версия], ‘Аиша, Абу Хурайра, ‘Абдуллах ибн Абу Ауфа. («Сахиха», 1554).

			٣٣٩٨ — عن أبي هريرة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أُمرت بقرية تأكل القُرى، يقولون: يثرب، وهي المدينة، تنفي الناس كما ينفي الكير خبث الحديد». وفي رواية من طريق أخرى عنه مرفوعاً بلفظ: «يأتي على الناس زمان يدعو الرجل ابن عمه وقريبه: هلم إلى الرخاء، هلم إلى الرخاء، والمدينة خير لهم لو كانوا يعلمون، والذي نفسي بيده؛ لا يخرج منهم أحد رغبة عنها؛ إلا أخلف الله فيها خيراً منه، ألا إن المدينة كالكير تخرج الخبيث، لا تقوم الساعة حتى تنفي المدينة شرارها كما ينفي الكير خبث الحديد». («الصحيحة» ٢٧٤).

			3398. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Мне было приказано [переселиться] в город, который поглотит селения*. [Люди называют его] Ясриб** — это и есть Медина. Она будет избавляться от [плохих] людей, как кузнечный мех*** избавляет железо от примесей [шлаков]”».

			В сообщении, которое пришло другим путём, [Пророк ﷺ сказал]: «Придёт к людям такое время, что человек будет звать своего двоюродного брата или своего близкого: “Давайте поедем туда, где изобилие, давайте поедем туда, где изобилие [то есть оставим Медину и поедем туда, где изобилие]”. Но Медина для них лучше, если бы они об этом знали, клянусь Тем, в Чьих руках моя душа. Если кто-то покинет Медину по своему желанию, то Всевышний Аллах непременно заменит его тем, кто лучше него. Поистине, Медина подобно кузнечному меху, [выдувает] скверное. Не наступит Судный день до тех пор, пока Медина не избавится от скверного, [что в ней находится], подобно тому как кузнечный мех избавляет железо от примесей [шлаков]» («Сахиха», 274).

			*	То есть этот город будет увеличиваться так, что будет поглощать другие селения.

			**	Старое название Медины.

			***	Которым раздувается огонь.

			٣٣٩٩ — عن أبي سلمة بن عبد الرحمن حدثه قال: دخلت على عائشة -رضي الله عنها-، فقالت لي: كان رسول الله ﷺ يقول لي: «أمركن مما يهمني بعدي، ولن يصبر عليكن إلا الصابرون». ثم قالت: فسقى الله أباك من سلسبيل الجنة، وكان عبد الرحمن بن عوف قد وصلهن بمال، فبيع بأربعين ألفاً (6). («الصحيحة» ١٥٩٤).

			3399. От Абу Салямы ибн ‘Абдуррахмана передаётся, что он сказал: «Однажды я зашёл к ‘Аише, и она сказала мне: “Посланник Аллаха ﷺ говорил мне: ‹Заботит меня ваше положение [то есть жён Пророка ﷺ] после меня [после моей смерти]. И никто не проявит в отношении вас терпение, кроме истинно терпеливых›”. Затем она сказала: “Да напоит Всевышний Аллах твоего отца из Сальсабиля [реки] Рая». ‘Абдуррахман ибн ‘Ауф поддержал [жён Пророка ﷺ] имуществом*, которое было продано за сорок тысяч. («Сахиха», 1594).

			*	В некоторых сообщениях приводится, что это была фазенда или же сад.

			٣٤٠٠ — عن جابر، قال: خرج رسول الله ﷺ فقال لأصحابه: «امشوا أمامي، وخلوا ظهري للملائكة». («الصحيحة» ١٥٥٧).

			3400. От Джабира передаётся, что он сказал: «Вышел Посланник Аллаха ﷺ к своим сподвижникам и сказал: “Идите впереди меня, а позади пусть идут ангелы”». («Сахиха», 1557).

			٣٤٠١ — عن عبد الملك بن عمير قال: استعمل عمر بن الخطاب أبا عبيدة بن الجراح على الشام، وعزل خالد بن الوليد، قال: فقال خالد بن الوليد: بعث عليكم أمين هذه الأمة، سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أمين هذه الأمة أبو عبيدة بن الجراح»، فقال أبو عبيدة: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «خالد سيف من سيوف الله -عز وجل- نعم فتى العشيرة». («الصحيحة» ١٨٢٦).

			3401. От ‘Абдульмалика ибн ‘Умайра передаётся, что он сказал: «‘Умар ибн аль-­Хаттаб назначил управлять Шамом Абу ‘Убайду ибн аль-­Джарраха и отстранил [от управления] Халида ибн Валида. Тогда Халид ибн Валид сказал: “[‘Умар] послал к вам достойного доверия в этой общине. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Достойный доверия в этой общине — Абу ‘Убайда ибн аль-­Джаррах›”. Тогда Абу ‘Убайда сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Халид — меч из мечей Всевышнего Аллаха. Самый прекрасный парень в своём племени›”». («Сахиха», 1826).

			٣٤٠٢ — عن عبد الله بن زيد -رضي الله عنه-، عن النبي ﷺ قال: «إِنَّ إبراهيم حرم مكة، ودعا لها، وحرَّمتُ المدينة، كما حرَّم إبراهيم مكة، ودعوت لها في مدها وصاعها، مثل ما دعا إبراهيم -عليه السلام- لمكة». («الصحيحة» ٣٥٠١).

			3402. От ‘Абдуллаха ибн Зейда передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Ибрахим объявил Мекку священной, призвав на неё баракат [благодать], я же объявил священной Медину подобно тому, как объявил священной Мекку Ибрахим, и я призвал баракат на её мудды и са‘* подобно тому, как сделал это для Мекки Ибрахим, мир ему». («Сахиха», 3501).

			*	Две меры объёма.

			٣٤٠٣ — إن عائشة، قالت: لا تخبر نسائك أني اخترتك، فقال لها النبي ﷺ: «إن الله أرسلني مُبلّغاً، ولم يُرسلني متعنتاً». («الصحيحة» ١٥١٦).

			3403. Передаётся от ‘Аиши, что [Пророк ﷺ ей] сказал: «Не сообщай другим женщинам [жёнам], что я выбрал тебя». И Пророк ﷺ сказал ей: «Всевышней Аллах отправил меня доносящим [увещевающим] и не послал меня усложняющим». («Сахиха», 1516).

			٣٤٠٤ — عن واثلة بن الأسقع، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الله اصطفى كنانة من ولد إسماعيل، واصطفى قريشاً من كنانة، واصطفى من قريش بني هاشم، واصطفاني من بني هاشم». («الصحيحة» ٣٠٢).

			3404. От Васили ибн аль-­Аска‘а передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Аллах выбрал род Кинана из числа сынов Исма‘иля, затем выбрал курайшитов из рода Кинана, а из потомков курайшитов выбрал род Хашима, а из рода Хашима — меня”». («Сахиха», 302).

			٣٤٠٥ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن الله -عز وجل- (وفي لفظ: لعل الله) اطلع على أهل بدر فقال: اعملوا ما شئتم فقد غفرت لكم». («الصحيحة» ٢٧٣٢).

			3405. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Всевышний Аллах — в другой версии: Может быть, Всевышний Аллах — посмотрел на участников битвы Бадр и сказал: “Делайте, что пожелаете, Я вам всё простил”». («Сахиха», 2732).

			٣٤٠٦ — عن كعب بن عاصم الأشعري سمع النبي ﷺ يقول: «إن الله قد أجار أمتي من أن تجتمع على ضلالة». («الصحيحة» ١٣٣١).

			3406. От Ка‘ба ибн ‘Асыма аль-‘Ашари передаётся, что он слышал, что Пророк ﷺ говорил: «Поистине, Всевышний Аллах сделал так, что моя община не объединится на заблуждении». («Сахиха», 1331).

			٣٤٠٧ — عن أبي موسى الأشعري، عن رسول الله ﷺ قال: «إن الله ليطلع في ليلة النصف من شعبان، فيغفر لجميع خلقه إلا لمشرك أو مشاحن». («الصحيحة» ١٥٦٣).

			3407. От Абу Мусы аль-­Аш‘ари передаётся, от Посланника Аллаха ﷺ, что он говорил: «Поистине, Аллах смотрит на все Свои творения в ночь середины месяца ша‘бан и прощает всем Своим созданиям, кроме многобожника (мушрика) или того, кто поссорился со своим братом (мушахин)». («Сахиха», 1563).

			*	Важно заметить, что в этом хадисе нет указания, что эту ночь надо выделять каким-либо поклонением или чем-то ещё. Поэтому, когда шейха аль-­Албани спросили о достоинстве середины месяца ша‘бан, он ответил, что у него есть одно достоинство, а это то, что Аллах прощает грехи всем, кроме мушрика и мушахина. См. «Сильсиля аль-худа ва ан-нур», 564.

			Выделять эту ночь и этот день какими-то видами поклонения нельзя. Иначе это будет нововведением, даже если это будут узаконенные в своей основе виды поклонения.

			٣٤٠٨ — عن عائشة، قالت: كان رسول الله ﷺ يضع لحسان منبراً في المسجد يقوم عليه قائماً يفاخر عن رسول الله ﷺ أو قال: ينافح عن رسول الله ﷺ، ويقول رسول الله ﷺ: «إن الله يؤيد حسان بروح القدس ما نافح أو فاخر عن رسول الله ﷺ». («الصحيحة» ١٦٥٧).

			3408. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Посланник Аллаха ﷺ устанавливал для Хассана свой минбар в мечети, он вставал на него и защищал [Пророка ﷺ] в стихотворной форме». Или же сказала: «Чтобы защитить Посланника Аллаха ﷺ».

			А Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, Аллах помогает Хассану святым духом [то есть Джибрилем, пока он] защищает Посланника Аллаха ﷺ». («Сахиха», 1657).

			٣٤٠٩ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إنَّ أناساً من أمتي يأتون بعدي، يود أحدهم لو اشترى رؤيتي بأهله وماله». («الصحيحة» ١٦٧٦).

			3409. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, придут после меня люди из моей общины, и один из них пожелает пожертвовать своей семьёй и всем своим имуществом только лишь бы меня увидеть». («Сахиха», 1676).

			٣٤١٠ — عن أنس بن مالك: أن النبي ﷺ خرج يوماً عاصباً رأسه، فتلقاه ذراري الأنصار وخدمهم، ذخرة الأنصار يومئذ، فقال: «والذي نفسي بيده؛ إني لأحبكم» (مرتين أو ثلاثاً). ثم قال: «إن الأنصار قد قضوا الذي عليهم، وبقي الذي عليكم، فأحسنوا إلى محسنهم، وتجاوزوا عن مسيئهم». («الصحيحة» ٩١٦).

			3410. От Анаса передаётся, что однажды Посланник Аллаха ﷺ вышел с перевязанной головой, и к нему подбежали дети ансаров и их слуги. [Это] было самое дорогое у ансаров в тот день. Тогда он сказал: «Поистине, клянусь Тем, в Чьей руке моя душа, поистине, я вас люблю» (, повторив это дважды или трижды). Затем сказал: «Поистине, ансары выполнили ту обязанность, которая была на них возложена, а теперь осталась обязанность на вас [по отношению к ним, поэтому] относитесь хорошо к тем из них, кто поступает хорошо, и прощайте тем из них, кто совершает дурное». («Сахиха», 916).

			٣٤١١ — عن عبد الرحمن بن أبي نعم أن رجلا سأل ابن عمر -[وأنا جالس]- عن دم البعوض يصيب الثوب؟ [فقال له: ممن أنت؟ قال: من أهل العراق]. فقال ابن عمر: [ها] انظروا إلى هذا يسأل عن دم البعوض؟ وقد قتلوا ابن رسول الله ﷺ! سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الحسن والحسين هما ريحانتاي من الدنيا». («الصحيحة» ٥٦٤).

			3411. От ‘Абдуррахмана ибн Абу На‘ма передаётся, что однажды человек спросил Ибн ‘Умара — [я сидел рядом] — о крови комара, которая попадает на одежду.* [И он сказал ему: «Ты откуда?» Он сказал: «Я из жителей Ирака».] Тогда Ибн ‘Умар сказал: «Посмотрите на этого, он спрашивает о крови комара, когда они убили сына Посланника Аллаха ﷺ [то есть его внука Хусейна]! Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, Хасан и Хусейн — это мои два сладких базилика на этом свете”». («Сахиха», 564).

			*	Имеется в виду во время хаджа.

			٣٤١٢ — عن أبي مالك الأشعري مرفوعاً: «إن خيار عباد الله من هذه الأمة الذين إذا رُؤوا ذكر الله -تعالى-، وإن شرار عباد الله من هذه الأمة المشاؤون بالنميمة، المفرقون بين الأحبة، الباغون للبراء العنت». («الصحيحة» ٢٨٤٩).

			3412. От Абу Малика аль-­Аш‘ари передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Лучшими рабами Аллаха из этой общины являются те, глядя на которых сразу вспоминаешь об Аллахе. А худшими рабами Аллаха из этой общины являются те, которые ходят и сплетничают, ссорят двух любящих друг друга и желают непричастным [людям] трудностей [то есть создают трудности тем, кто ничего плохого не делает]». («Сахиха», 2849).

			٣٤١٣ — عن أبي هريرة، قال: أهدى رجل من بني فزارة إلى النبي ﷺ ناقة من إبله التي كانوا أصابوا بـ(الغابة)، فعوضه منها بعض العوض، فتسخطه، فسمعت رسول الله ﷺ على هذا المنبر يقول: «إن رجالاً من العرب يُهدي أحدهم الهدية، فأعوضه منها بقدر ما عندي، ثم يتسخطه، فيظل يتسخط عليَّ، وأيم الله لا أقبل بعد مقامي هذا من رجل من العرب هدية إلا من قرشي، أو أنصاري، أو،ثقفي، أو دوسي». («الصحيحة» ١٦٨٤).

			3413. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Человек из [племени] бану фазара подарил Пророку ﷺ верблюдицу, которую они взяли в [местности] аль-­Габах. Тогда [Пророк ﷺ] даровал ему что-то взамен*, но тот был расстроен этим [так как хотел нечто большее]**. Поэтому я услышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил на этом минбаре: “Поистине, эти мужчины из бедуинов дарят мне подарок, и я даю ему в ответ на это только то, чем владею, после этого он проявляет недовольство в отношении меня. Клянусь Аллахом, после этого случая с бедуином я не приму подарка ни от кого из бедуинов, кроме курайшитов, ансаров [и тех, кто относится к племенам] сакыф и даус***”» («Сахиха», 1684).

			*	В некоторых сообщениях говорится: «Лучшим или большим [отблагодарил за это, так как бедуины знали, что Пророк ﷺ был щедрым и преподносили подарки, ожидая взамен нечто лучшее, а Аллаху известно лучше].

			**	Также в некоторых сообщениях говорится, что он даровал ему взамен шесть молодых верблюжат.

			***	Это племя Абу Хурайры.

			٣٤١٤ — عن ابن عباس: أن رسول الله ﷺ الخطب امرأة من قوم يقال لها سودة (7)، وكانت مصبية كان لها خمسة صبية أو ستة من بعل لها مات، فقال لها رسول الله ﷺ: «ما يمنعك مني؟» قالت: والله يا نبي الله؛ ما يمنعني منك أن لا تكون أحب البرية إلي، ولكني أكرمك أن يضغوا هؤلاء الصبية عند رأسك بكرة وعشية، قال: «فهل منعك مني شيء غير ذلك؟» قالت: لا والله. قال لها رسول الله ﷺ: «يرحمك الله إن خير نساء ركبن أعجاز الإبل صالح نساء قريش، أخشاه على ولد في صغر، وأرعاه على بعل بذات يد». («الصحيحة» ٢٥٢٣).

			3414. От Ибн ‘Аббаса передаётся: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ посватался к женщине из своего народа [то есть она была из курайшитов], которую звали Сауда*. У неё осталось пятеро или шестеро детей после смерти её мужа. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал ей: “Что мешает тебе ответить мне [на приглашение о замужестве]?” Она сказала: “Клянусь Аллахом, о Посланник Аллаха ﷺ, мне ничего не мешает ответить тебе, так как ты являешься самым любимым из всех созданий для меня, однако из почтенного отношения к тебе я не хочу, чтобы эти дети

			кричали над твоей головой по утрам и вечерам”. Он сказал: “Есть ли что-то ещё помимо этого?” Она сказала: “Нет, клянусь Аллахом”. Посланник Аллаха ﷺ сказал ей: “Да смилостивится над тобой Аллах, поистине, самые лучшие женщины [из арабских женщин], которые садились на верблюдов — это праведные женщины из курайшитов, те, которые нежны [и сострадательны] к маленьким детям в младенчестве и которые заботятся о муже и относятся бережливо к его имуществу”». («Сахиха», 2523).

			*	Шейх аль-­Албани говорил в примечании к данному хадису, что более достоверно, что это была Умм Хани, дочь Абу Талиба, а не Сауда.

			٣٤١٥ — عن عائشة، أن رسول الله ﷺ قال: «اهجوا قريشاً فإنه أشد عليها من رشق بالنبل». فأرسل إلى ابن رواحة فقال: اهجهم، فهجاهم فلم يرض، فأرسل إلى كعب بن مالك، ثم أرسل إلى حسان بن ثابت، فلما دخل عليه قال حسان: قد آن لكم أن ترسلوا إلى هذا الأسد الضارب بذنبه، ثم أدلع لسانه فجعل يحركه، فقال: والذي بعثك بالحق لأفرينهم بلساني فري الأديم، فقال رسول الله ﷺ: «لا تعجل فإن أبا بكر أعلم قريش بأنسابها وإنَّ لي فيهم نسباً حتى يلخص لك نسبي». فأتاه حسان ثم رجع فقال: يا رسول الله! قد لخص لي نسبك، والذي بعثك بالحق لأسُلَّنَّك منهم كما تُسل الشعرة من العجين، قالت عائشة: فسمعت رسول الله ﷺ يقول لحسان: «إن روح القدس لا يزال يؤيدك ما نافحت عن الله ورسوله». وقالت: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «هجاهم حسان فشفى واشتفى». قال حسان:

			هَجَوْتَ مُحَمَّدًا فَأَجَبْتُ عَنْهُ 	وَعِنْـدَ الله فِــي ذَاكَ الجَــزَاءُ

			هَجَـوْتَ مُحَمَّدًا بَـرًّا حَنِيفـًا 	رَسُــولَ الله شِــيمَتُهُ الْوَفَــاءُ

			فَـإِنَّ أَبِـي وَوَالِدَهُ وَعِرْضِـي 	لِعِـرْضِ مُحَمَّدٍ مِنْـكُمْ وِقَــاءُ

			ثَكِلْـتُ بُنَيَّتِي إِنْ لَـمْ تَرَوْهَـا 	تُثِيرُ النَّقْعَ مِـنْ كَنَفَــيْ كَــدَاءِ

			يُبَـارِينَ الأَعِنَّـةَ مُصْعِــدَاتٍ 	عَلَى أَكْتَافِهَا الأَسَـلُ الظِّمَــاءُ

			تَظَــلُّ جِيَادُنَــا مُتَمَطّــِرَاتٍ 	تُلَطِّمُهُــنَّ بِــالْخُمُرِ النِّسَــاءُ

			فَإِنْ أَعْرَضْتُمُو عَنَّا اعْتَمَرْنَــا 	وَكَانَ الْفَتْحُ وَانْكَشَفَ الْغِطَاءُ

			وَإِلَّا فَاصْبِرُوا لِضِــرَابِ يَوْمٍ 	يُعِـــزُّ اللهُ فِيــهِ مَــنْ يَشَــاءُ

			وَقَالَ اللهُ: قَدْ أَرْسَلْــتُ عَبْدًا 	يَقُولُ الْحَقَّ لَيْسَ بِهِ خَفَـــاءُ

			وَقَالَ اللهُ: قَدْ يَسّـرْتُ جُنْـدًا 	هُمُ الأَنْصَارُ عُرْضَتُهَا اللِّقَـاءُ

			يلاقــي كُـلَّ يَوْمٍ مِـنْ مَعَـدٍّ 	سِـبَابٌ أَوْ قِتَـالٌ أَوْ هِجَــاءُ

			فَمَنْ يَهْجُو رَسُولَ الله مِنْكُمْ 	وَيَمْدَحُــهُ وَيَنْصــرُهُ سَوَاءُ

			وَجِـبْرِيلٌ رَسُـولُ الله فِينـَـا	وَرُوحُ الْقُدْسِ لَيْسَ لَهُ كِفَاءُ	 («الصحيحة» ١١٨٠).

			3415. От ‘Аиши передаётся, что (однажды) Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Высмеивайте (нападайте на) курайшитов в стихах, ибо (вытерпеть) это для них будет труднее, чем (выстоять под) градом стрел», а потом послал к Ибн Равахе (человека, чтобы тот) сказал (ему): «Подвергни их осмеянию». Тот (сделал это), но (его стихи) не понравились (не совсем удовлетворили Пророка ﷺ), и он послал (кого-то сначала) за Ка‘бом ибн Маликом, а потом — за Хассаном ибн Сабитом. Вой­дя к (Пророку ﷺ) Хассан сказал: «Для вас пришло время послать за этим львом, бьющим хвостом», высунул язык и стал шевелить им, а потом сказал: «Клянусь Тем, Кто послал тебя с истиной, своим языком я (сделаю) с ними то же, (что делают) с дублёной кожей (то есть разорву их)!» Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не спеши. Поистине, Абу Бакр лучше всех курайшитов знает их родословные, а я родом из курайшитов, и он расскажет тебе мою родословную (то есть чтобы ты в своих стихах не затронул мою родословную)». (После этого) Хассан пошёл к (Абу Бакру), а потом вернулся и сказал: «О Посланник Аллаха ﷺ, он рассказал мне твою родословную, и клянусь Тем, Кто послал тебя с истиной, я извлеку тебя из них подобно тому, как из теста извлекают волосок».

			‘Аиша сказала: «И я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ сказал Хассану: “Поистине, Святой Дух (Джибриль) будет поддерживать тебя, пока ты защищаешь Аллаха и Его Посланника”».

			‘Аиша сказала: «И я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Высмеяв их, Хассан удовлетворил (верующих) и удовлетворился сам”. Хассан прочитал (такие стихи):

			Ты поносил Мухаммада, а я ответил за него,

			И за это у Аллаха (мне уготована) награда.

			Ты поносил Мухаммада, благочестивого, единобожника,

			Посланника Аллаха, и верного (то есть того, кто выполняет обещания),

			Поистине, мой отец — его отец, и честь моя

			Защитить от вас честь Мухаммада!

			Да лишусь я своих лошадей,

			Если вы не увидите, как они поднимают пыль по обеим сторонам Када (Мекки),

			(Так, что) они опережают свои же уздечки (то есть настолько быстро),

			И на плечах их будут копья, жаждущие (вашей крови);

			Наши кони будут (словно) под дождём (собственного пота),

			А женщины станут сбивать с них этот пот своими покрывалами (то есть хиджабами).

			Если вы оставите нас, то (мы лишь) совершим ‘умру (малое паломничество),

			И это будет открытием Мекки, будет снят покров.

			В противном же случае потерпите (и дождитесь) того дня,

			Когда сделает Аллах могущественным того, кого пожелает.

			Аллах сказал: “Я послал (к людям Посланника) раба, который говорит истину (, которая является ясной)”.

			И Аллах сказал: “Я приготовил вой­ско — это ансары,

			Целью их является встреча (с вами)”.

			У нас каждый день готовы (для вас) поношение,

			или сражение, или осмеяние.

			Равны ли те, кто высмеивает Посланника Аллаха,

			восхваляющим его и помогающим ему?

			Среди нас — Джибриль, Посланник Аллаха, Дух Святой, и нет ему равных”». («Сахиха», 1180).

			٣٤١٦ — عن يحيى بن عباد بن عبد الله [بن الزبير]، عن أبيه، عن جده -رضي الله عنه- قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول عند قتل حنظلة بن أبي عامر بعد أن التقى هو وأبو سفيان بن الحارث حين علاه شداد بن الأسود بالسيف فقتله، فقال رسول الله ﷺ: «إن صاحبكم تغسله الملائكة». فسألوا صاحبته فقالت: إنه خرج لما سمع الهائعة وهو جنب، فقال رسول الله ﷺ: «لذلك غسلته الملائكة». («الصحيحة» ٣٢٦).

			3416. От Яхья ибн ‘Аббада ибн ‘Абдуллаха [ибн аз-­Зубайра], от его отца, от его деда передаётся, что он сказал: «Я слышал, что говорил Пророк ﷺ, когда был убит Ханзаля ибн Абу ‘Амир [во время битвы Ухуд], после встречи с Абу Суфьяном ибн аль-­Харисом, после того как он [Ханзаля] поднялся над ним [Абу Суфьяном, чтобы убить его], но его увидел Шаддад ибн Асвад, напал на него с мечом и убил его [Ханзалю]. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Поистине, вашего товарища омывают ангелы”. Тогда он спросил его супругу, она сказала: “Поистине, он выскочил после того, как услышал призыв [отправиться на сражение], будучи в половом осквернении”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “По этой причине его омывали ангелы”». («Сахиха», 326).

			٣٤١٧ — قال ﷺ: «إن العلماء إذا حضروا ربهم -عز وجل-، كان معاذ بين أيديهم رتوة (8) بحجر». روي من حديث عمر بن الخطاب، ومحمد بن كعب مرسلاً، وأبي عون مرسلاً أيضاً، والحسن البصري. («الصحيحة» ١٠٩١).

			3417. Сказал [Пророк] ﷺ: «Когда воскреснут учёные перед их Господом, Му‘аз ибн Джабаль будет впереди них на расстоянии броска камня». Передали ‘Умар ибн аль-­Хаттаб, Мухаммад ибн Ка‘б (мурсаль), Абу ‘Аун (мурсаль) и Хасан аль-­Басри («Сахиха», 1091).

			٣٤١٨ — قال رسول الله ﷺ: «إن فضل عائشة على النساء كفضل الثريد على سائر الطعام». ورد من حديث أنس وأبي موسى، وعائشة. («الصحيحة»٣٥٣٥).

			3418. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Превосходство ‘Аиши над другими женщинами подобно превосходству сарида над другими видами пищи». Пришло в хадисе Анаса, Абу Мусы и ‘Аиши. («Сахиха», 3535).

			٣٤١٩ — عن زيد بن عبد الرحمن بن سعيد بن عمرو بن نفيل من بني عدي، عن أبيه، قال: جئت جابر بن عبد الله الأنصاري في فتيان من قريش، فدخلنا عليه بعد أن كف بصره، فوجدنا حبلاً معلقاً في السقف وأقراصاً مطروحة بين يديه أو خبزاً، فكلما استطعم مسكين قام جابر إلى قرص منها وأخذ الحبل حتى يأتي المسكين فيعطيه، ثم يرجع بالحبل حتى يقعد، فقلت له: عافاك الله نحن إذا جاء المسكين أعطينا، فقال: إني أحتسب المشي في هذا. ثم قال: ألا أخبركم شيئاً، سمعته من رسول الله ﷺ؟ قالوا: بلى، قال سمعته يقول: «إن قريشاً أهل أمانة، لا يبغيهم العثرات أحدٌ إلا كبَّه الله -عز وجل- لمنخريه». («الصحيحة» ١٦٨٨).

			3419. От Зейда ибн ‘Абдуррахмана ибн Са‘ида ибн ‘Амра ибн Нуфайля из племени бану ‘ади, от его отца передаётся, что он сказал: «[Однажды] я пришёл с юношами из ансаров к Джабиру ибн ‘Абдуллаху, и мы вошли к нему, [это было уже] после того, как он ослеп. Тогда мы увидели верёвку, которая была подвешена к крыше, и хлебные лепёшки, которые лежали перед ним. Каждый раз, когда приходил бедняк и просил что-то, Джабир вставал и, держась за эту верёвку, добирался до бедняка и давал ему [лепёшку], а затем возвращался, держась за эту верёвку, пока не садился на место. Тогда я сказал ему: “Да простит тебя Всевышний Аллах, мы даём бедняку, когда он сам к нам подходит”. На что он сказал: “Я надеюсь на награду в том, что иду к нему [бедняку]”. А затем сказал: “А не сообщить ли мне вам о том, что я слышал от Посланника Аллаха ﷺ? [Он сказал:] ‹Поистине, придут люди из моей общины после меня, и один из них пожелает пожертвовать›”. Они сказали: “Конечно”. Он сказал: “Я слышал, как он говорил: ‹Поистине, курайшиты являются теми, кто достоин доверия, и если кто-то будет строить против них козни, то Аллах ввергнет его в Огонь ноздрями›”». («Сахиха», 1688).

			٣٤٢٠ — عن عمرو بن سلمة الهمداني:قال كنا نجلس على باب عبد الله بن مسعود قبل صلاة الغداة، فإذا خرج مشينا معه إلى المسجد، فجاءنا أبو موسى الأشعري، فقال: أخرج إليكم أبو عبد الرحمن بعد؟ قلنا: لا، فجلس معنا حتى خرج، فلما خرج قمنا إليه جميعاً، فقال له أبو موسى: يا أبا عبد الرحمن! إني رأيت في المسجد آنفاً أمراً أنكرته، ولم أر والحمد لله إلا خيراً، قال: فما هو؟ فقال: إن عشت فستراه، قال: رأيت في المسجد قوماً حلقاً جلوساً، ينتظرون الصلاة، في كل حلقة رجل، وفي أيديهم حصى، فيقول: كبروا مئة، فيكبرون مئة، فيقول: هللوا مئة، فيهللون مئة، ويقول: سبحوا مئة فيسبحون مئة، قال: فماذا قلت لهم؟ قال: ما قلت لهم شيئاً انتظار رأيك، قال: أفلا أمرتهم أن يعدوا سيئاتهم، وضمنت لهم أن لا يضيع من حسناتهم شيء؟ ثم مضى ومضينا معه، حتى أتى حلقة من تلك الحلق، فوقف عليهم، فقال: ما هذا الذي أراكم تصنعون؟ قالوا: يا أبا عبد الرحمن! حصى نعد بها التكبير والتهليل والتسبيح، قال: فعدوا سيئاتكم، فأنا ضامن أن لا يضيع من حسناتكم شيء، ويحكم يا أمة محمد! ما أسرع هلكتكم! هؤلاء صحابة نبيكم ﷺ متوافرون، وهذه ثيابه لم تبل، وآنيته لم تكسر، والذي نفسي بيده إنكم لعلى ملة هي أهدى من ملة محمد، أو مفتتحو باب الضلالة؟ قالوا: والله يا أبا عبد الرحمن! ما أردنا إلا الخير قال: وكم من مريد للخير لن يصيبه، إن رسول الله ﷺ حدثنا: «إن قوماً يقرؤون القرآن لا يجاوز تراقيهم، يمرقون من الإسلام كما يمرق السهم من الرمية»، وأيم الله ما أدري لعل أكثرهم منكم! ثم تولى عنهم، فقال عمرو بن سلمة: فرأينا عامة أولئك الحلق يطاعنونا يوم النهروان مع الخوارج. («الصحيحة» ٢٠٠٥).

			3420. От ‘Амра ибн Салямы аль-­Хамдани передаётся, что он сказал: «Каждый раз перед утренней молитвой мы садились у дверей ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда, а когда он выходил, мы шли вместе с ним в мечеть. Однажды к нам подошёл Абу Муса aль-­Аш‘ари и спросил: “Выходил ли уже к вам Абу ‘Абдуррахман? (кунья Ибн Мас‘уда)”. Мы ответили: “Нет”. Тогда он присел с нами (и ждал), пока тот не вышел из дома, а когда он вышел, все мы подошли к нему, и Абу Муса сказал ему: “О Абу ‘Абдуррахман, поистине, только что я видел в мечети то, что мне не понравилось, но, хвала Аллаху, я видел там только благое!” (Ибн Мас‘уд) спросил: “Что же это?” Абу Муса ответил: “Увидишь сам”. (Абу Муса) сказал: “Я видел в мечети людей, которые усаживаются кружками в ожидании молитвы, держа в руках мелкие камешки, и в каждом кружке есть человек, который говорит: ‹Скажите сто раз ʻАллаху акбар!ʼ›, и они по сто раз произносят эти слова. А потом он говорит: ‹Скажите сто раз ʻЛя иляха илля-лляхʼ›, и они сто раз повторяют эти слова. А потом он говорит: ‹Скажите сто раз ʻСубхана-ллахʼ›, и они по сто раз произносят и это. Ибн Мас‘уд спросил: “И что же ты сказал им?!” Он ответил: “Я ничего им не сказал, решив узнать об этом твоё мнение”. Он спросил: “Почему же ты не велел им посчитать их дурные поступки и не поручился за то, что ничто из их благих дел не пропадёт (и так)?!” А потом мы пошли с ним (в мечеть), и он подошёл к одному из таких кружков, остановился рядом с ним и спросил (находившихся там людей): “Чем же вы это занимаетесь?!” Они ответили: “О Абу Абдуррахман, с помощью этих камешков мы считаем, сколько раз мы произнесли слова ‹Аллаху акбар›, ‹Ля иляха илля-ллах›, ‹Субхана-ллах›”. (Ибн Мас‘уд) сказал: “(Лучше) посчитайте свои дурные поступки, а что касается хороших, то я ручаюсь, что ничто из них не пропадёт. Горе вам, о община Мухаммада! Как скоро вы устремились к гибели! Вот сподвижники вашего Пророка ﷺ, которые всё ещё среди вас, одежда его ещё не обветшала и посуда ещё не сломалась. Вы же, клянусь Тем, в Чьей руке душа моя, либо на более верной религии, чем религия Мухаммада, либо открываете двери к заблуждению!” (В ответ эти люди) сказали: “О Абу ‘Абдуррахман, мы не желали ничего, кроме блага!” Тогда (Ибн Мас‘уд) сказал: “Но сколько таких, кто желает блага, но не обретает его! Поистине, Посланник Аллаха ﷺ рассказывал нам: ‹Поистине, (появятся) люди, которые будут читать Коран, но он не будет проходить ниже их ключиц. Они отступятся от ислама подобно (выпущенной из лука) стреле, которая пронзает дичь (насквозь и вылетает с другой стороны)›. Клянусь Аллахом, я не знаю, но может быть, большинство из вас относится к их числу!” Потом (Ибн Мас‘уд) отвернулся и ушёл от них». ‘Амр ибн Саляма сказал: «И мы видели, как большинство (людей) из этих кружков сражались против нас на стороне хариджитов в день битвы при Нахраване». («Сахиха», 2005).

			٣٤٢١ — عن عبد الله بن بريدة، عن أبيه: أن أمة سوداء أتت النبي ﷺ ورجع من بعض مغازيه، فقالت: إني كنت نذرتُ: إن ردَّك الله صالحاً أن أضرب عندك بالدف! قال: «إن كنت فعلت فافعلي، وإن كنت لم تفعلي فلا تفعلي». فضربت، فدخل أبو بكر وهي تضرب، ودخل غيره وهي تضرب، ثم دخل عمر، قال: فجعلت دفها خلفها مقنعة، فقال رسول الله ﷺ: «إن الشيطان ليفرَقُ منك يا عمر! أنا جالس ههنا، ودخل هؤلاء، فلما أن دخلت فعلت ما فعلت» («الصحيحة» ١٦٠٩).

			3421. От ‘Абдуллаха ибн Бурайды, от его отца передаётся: «Когда Пророк ﷺ вернулся из военного похода, к нему подошла темнокожая рабыня и сказала: “О Посланник Аллаха! Я давала обет, что если Аллах вернёт тебя целым и невредимым, то я ударю перед тобой в бубен”. Посланник Аллаха ﷺ сказал ей: “Если ты дала (такой) обет, то бей, а если нет, то не надо”. Затем она начала бить в бубен. После этого зашёл Абу Бакр, она продолжала бить, затем ‘Али, она продолжала, затем зашёл ‘Усман, она продолжала бить, а когда зашёл ‘Умар, она бросила бубен под себя, села на него и завернулась. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Поистине, шайтан боится тебя, о ‘Умар! Я находился здесь, она играла, зашли эти (сподвижники), а когда зашёл ты, она сделала то, что сделала”». («Сахиха», 1609).

			٣٤٢٢ — عن جبير بن مطعم، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن للقرشي مثلي قوة الرجل من غير قريش». فقيل للزهري: بم ذاك؟ قال: بنبل الرأي. («الصحيحة» ١٦٩٧).

			3422. От Джубейра ибн Мут‘има передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, у курайшита силы в два раза больше, чем у человека не из курайшитов». Спросили аз-­Зухри (передатчик): «В чём (эта) сила?» Он сказал: «В благородстве мнения» (то есть мнение одного курайшита как мнение двух мужчин). («Сахиха», 1697).

			٣٤٢٣ — عن سمرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن لكل نبي حوضاً، وإنهم يتباهون أيهم أكثر واردة، وإني أرجو الله أن أكون أكثرهم واردة». («الصحيحة» ١٥٨٩).

			3423. От Самуры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, у каждого пророка есть водоём, и  каждый из них будет гордиться многочисленностью тех, кто придёт к их водоёму. Я надеюсь на Всевышнего Аллаха, что у меня будет больше всех (присутствующих у водоёма)». («Сахиха», 1589).

			٣٤٢٤ — عن عبد الله بن مسعود مرفوعاً: «إن لله ملائكة سياحين في الأرض يُبلغوني عن أمتي السلام». («الصحيحة» ٢٨٥٣).

			3424. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, у Аллаха есть ангелы, которые бродят по земле, и они передают мне приветствия от моей общины». («Сахиха», 2853).

			٣٤٢٥ — عن ابن عباس، قال: إن الملأ من قريش اجتمعوا في ا الحجر، فتعاقدوا باللات والعزى ومناة الثالثة الأخرى ونائلة وإساف؛ لو قد رأينا محمداً لقد قمنا إليه قيام رجل واحد فلم نفارقه حتى نقتله، فأقبلت ابنته فاطمة -رضي الله عنها- تبكي حتى دخلت على رسول الله ﷺ فقالت: هؤلاء الملأ من قريش قد تعاقدوا عليك لو قد رأوك، لقد قاموا إليك فقتلوك فليس منهم رجل إلا قد عرف نصيبه من دمك. فقال: يا بنية أريني وضوءاً، فتوضأ ثم دخل عليهم المسجد، فلما رأوه قالوا: ها هو ذا، وخفضوا أبصارهم، وسقطت أذقانهم في صدورهم، وعقروا في مجالسهم، فلم يرفعوا إليه بصراً، ولم يقم إليه منهم رجل! فأقبل رسول الله ﷺ حتى قام على رؤوسهم، فأخذ قبضة من التراب فقال: «شاهت الوجوه»، ثم حصبهم بها، فما أصاب رجلاه منهم من ذلك الحصى حصاة إلا قتل يوم بدر كافراً. («الصحيحة» ٢٨٢٤).

			3425. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что он сказал: «Знать курайшитов собралась в аль-­Хиджре*, и они заключили договор, поклявшись аль-­Лятом и аль-‘Уззой и третьей ничтожной [аль-­Манат], и Наилей и Исафом**, что если они увидят Мухаммада, то встанут все вместе как один человек и не оставят его, пока не убьют. Тогда Фатыма [услышав это] пришла в слезах к Посланнику Аллаха ﷺ и сказала: “Эта курайшитская знать заключила договор, что если они увидят тебя, то встанут к тебе и убьют тебя. И каждый человек из них решил, чтобы доля твоей крови лежала на нём”. Тогда он сказал: “О доченька, покажи, где моя вода для омовения”. Он совершил омовение и вошёл к ним в мечеть. Когда же они увидели его, то сказали: “Вот он”. Но потупили свои взоры, и их подбородки упали им на их груди, и они [продолжили сидеть] не вставали из своего собрания и даже не могли поднять свой взор на него, и ни один человек из них к нему не встал! Тогда Посланник Аллаха ﷺ сам подошёл к ним [так близко], что встал над их головами, взял горсть пыли и сказал: “Да будут изуродованы лица”, а затем бросил в них эту пыль. И каждый, на кого попало что-то из этой пыли, был убит неверующим в день Бадра». («Сахиха», 2824).

			*	Хиджр Исма‘иля — место между северной стеной Каабы и полукруглой стеной аль-­Хатим. Полукруг рядом с Каабой.

			**	Имена идолов.

			٣٤٢٦ — عن أم سلمة، قالت: دخل عليها عبد الرحمن بن عوف فقال: يا أمة! قد خفت أن يهلكني كثرة مالي؛ أنا أكثر قريش مالاً؟ قالت: يا بني! فأنفق؛ فإني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إنَّ من أصحابي من لا يراني بعد أن أفارقه». فخرج فلقي عمر، فجاء عمر فدخل عليها، فقال: بالله منهم أنا؟ قالت: لا، ولن أبلي أحداً بعدك. («الصحيحة» ٢٩٨٢).

			3426. От Умм Салямы передаётся, что [однажды] к ней зашёл ‘Абдуррахман ибн ‘Ауф и сказал: «О мать моя! Я боюсь, что меня погубит моё богатство. Я владею самым большим количеством имущества среди курайшитов». Она сказала: «О сынок мой! Расходуй его. Поистине, я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Поистине, среди моих сподвижников [есть такие], которые не увидят меня после того, как я с ними расстанусь”*. Тогда он вышел и встретил ‘Умара [и рассказал ему эти слова]. Тогда ‘Умар пришёл к ней и сказал: “Заклинаю тебя Аллахом, я из них?” Она сказала: “Нет, но после тебя я больше никому не сообщу”». («Сахиха», 326).

			*	Речь идёт о лицемерах, которые в глазах людей на тот момент были из числа сподвижников.

			٣٤٢٧ — عن عبد الرحمن بن الحضرمي، قال: أخبرني من سمع النبي ﷺ قال: «إنَّ من أمتي قوماً يُعطون مثل أجور أولهم، يُنكرون المنكر». («الصحيحة» ١٧٠٠).

			3427. От ‘Абдуррахмана ибн аль-­Хадрами передаётся, что он сказал: «Я слышал от тех, кто слышал, что Пророк ﷺ сказал: “Поистине, в моей общине будут такие люди, которым будет дана награда подобная той, что была дана первым поколениям [этой общины] — это те, кто будут порицать порицаемое”». («Сахиха», 1700).

			٣٤٢٨ — عن ابن عمر، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن من الشجر شجرة لا يسقط ورقها، وإنها مثل المسلم، فحدثوني ما هي؟» فوقع الناس في شجر البوادي. قال عبد الله: ووقع في نفسي أنها النخلة، فاستحييت. ثم قالوا: حدثنا ما هي يا رسول الله؟ قال: «النخلة». («الصحيحة» ٣٥٤٤).

			3428. От Ибн ‘Умара передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, есть среди деревьев такое, листья которого не опадают, и, поистине, оно подобно мусульманину. Скажите мне, что это (за дерево)?» И люди стали вспоминать, какие деревья растут в пустыне. ‘Абдуллах (ибн ‘Умар) сказал: «И мне пришло в голову, что это пальма, но я постеснялся [сказать]. Затем они [сподвижники] сказали: “Скажи нам, что это за дерево, о Посланник Аллаха?” Он сказал: “Это — пальма”». («Сахиха», 3544).

			٣٤٢٩ — عن أبي سعيد الخدري، قال: كنا جلوساً ننتظر رسول الله ﷺ خرج علينا من بعض بيوت نسائه، قال: فقمنا معه، فانقطعت نعله، فتخلف عليها علي يخصفها، فمضى رسول الله ﷺ ومضينا معه، ثم قام ينتظره، وقمنا معه، فقال: «إن منكم من يقاتل على تأويل هذا القرآن، كما قاتلت على تنزيله، فاستشرفنا وفينا أبو بكر وعمر، فقال: لا، ولكنه خاصفُ النَّعل». قال: فجئنا نبشره، قال: وكأنه قد سمعه. («الصحيحة» ٢٤٨٧).

			3429. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «[Однажды] мы сидели в ожидании Посланника Аллаха ﷺ, и он вышел к нам из дома одной из своих жён. Мы встали вместе с ним, но у него порвалась сандалия. ‘Али отстал, чтобы починить его сандалии. Посланник Аллаха ﷺ отправился дальше, и мы шли вместе с ним, затем он остановился и стал ждать ‘Али, и мы остановились вместе с ним. Тогда он сказал: “Поистине, среди вас есть те, кто будет воевать, чтобы люди правильно понимали Коран, подобно тому как я воевал за то, чтобы люди уверовали в Коран”. Тогда мы вскочили, и среди нас были Абу Бакр и ‘Умар. Тогда он сказал: “Нет, однако — это тот, кто чинит сандалии”. Тогда мы пришли обрадовать его, но он как будто это услышал». («Сахиха», 2487).

			٣٤٣٠ — عن أبي الطفيل، قال: انطلقت أنا وعمرو بن صليع حتى أتينا حذيفة، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن هذا الحي من مضر؛ لا تدع لله في الأرض عبداً صالحاً إلا فتنته وأهلكته؛ حتى يدركها الله بجنود من عباده، فيذلها حتى لا تمنع ذنب تلعة». («الصحيحة» ٢٧٥٢).

			3430. От Абу ат-­Туфайля передаётся, что он сказал: «Я и ‘Амр ибн Сулей‘ отправились к Хузейфе. Он сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Поистине, в племени мудар появятся такие, кто не оставит на земле и одного праведного раба, не искусив его и не погубив его. Пока Аллах не пошлёт к ним армию из Своих рабов, которые так их унизят, что они не смогут охранять даже подножие холма›*”». («Сахиха», 2752).

			*	«Они не смогут охранять даже подножке холма» — это выражение арабы использовали в качестве описания самого униженного положения, то есть здесь не понимается в прямом смысле холм или гора.

			٣٤٣١ — عن سيابة: أن رسول الله ﷺ قال يوم حنين: «أنا ابن العواتك». («الصحيحة» ١٥٦٩).

			3431. От Саябы передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал в день Хунейна: «Я являюсь сыном аль-‘Аватик [это множественное число имени ‘Атика]» («Сахиха», 1569).

			*	В родословной Пророка ﷺ было несколько женщины по имени ‘Атика, которые обладали достоинством или почётом, поэтому Пророк ﷺ сказал: «Я являюсь сыном аль-‘Аватик».

			٣٤٣٢ — عن عطاء بن يسار، عن رجل من الأنصار، أن أنساً الأنصاري أخبرعطاء: أنه قبل امرأته على عهد رسول الله ﷺ، وهو صائم، فأمر امرأته، فسألت النبي ﷺ ذلك؟ فقال النبي ﷺ: «إن رسول الله ﷺ يفعل ذلك». فأخبرته امرأته، فقال: إن النبي ﷺ يرخص له في أشياء، فارجعي إليه فقولي له. فرجعت إلى النبي ﷺ فقالت: قال: إن النبي الله يرخص له في أشياء. فقال: «أنا أتقاكم لله وأعلمكم بحدود الله». («الصحيحة» ٣٢٩).

			3432. От ‘Ата ибн Ясара, от одного из ансаров передаётся, что Анас аль-­Ансари рассказывал ‘Ата, что он поцеловал свою жену во времена Посланника Аллаха ﷺ, будучи постящимся. Потом он отправил свою жену спросить у Пророка ﷺ об этом положении. Тогда Пророк ﷺ сказал: «Поистине, Посланник Аллаха делает подобное». И его жена рассказала ему об этом. На что он сказал [своей жене]: «Поистине, Пророку ﷺ есть разрешение на какие-то вещи, поэтому вернись к нему и спроси (ещё раз)». Тогда она вернулась к Пророку ﷺ и сказала: «Поистине, Пророку ﷺ есть дозволение на вещи только для него». Он ﷺ сказал: «Я больше вас боюсь Аллаха и лучше вас знаю о границах Аллаха». («Сахиха», 329).

			٣٤٣٣ — عن أنس مرفوعاً: «أنا أول من يأخذ بحلقة باب الجنة فأُقعقعها». («الصحيحة» ١٥٧٠).

			3433. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Я первый, кто возьмётся за ручку дери Рая и постучит ею». («Сахиха», 1570).

			٣٤٣٤ — قال ﷺ: «أنا سيد ولد آدم». ورد من حديث أبي هريرة، وجابر بن عبد الله، وأنس، وأبي سعيد، وعبد الله بن سلام. («الصحيحة» ١٥٧١).

			3434. Сказал [Пророк] ﷺ: «Я — господин рода человеческого». Пришло в хадисе Абу Хурайры, Джабира ибн ‘Абдуллаха, Анаса, Абу Са‘ида и ‘Абдуллаха ибн Салямы. («Сахиха», 1571).

			٣٤٣٥ — عن أنس مرفوعاً: «أنا محمد بن عبد الله، أنا عبد الله ورسوله، ما أحب أن ترفعوني فوق منزلتي التي أنزلنيها الله». («الصحيحة» ١٥٧٢).

			3435. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Я — Мухаммад сын ‘Абдуллаха, я — раб Аллаха и Его Посланник. Я не желаю, чтобы меня возвышали выше той степени, которой наделил меня Аллах». («Сахиха», 1572).

			٣٤٣٦ — عن سفينة، قال: [كنا مع رسول الله ﷺ] في سفر، قال: فكان كلما أعيا رجل ألقى عليَّ ثيابه؛ ترساً أو سيفاً، حتى حملت من ذلك شيئاً كثيراً، قال: فقال النبي ﷺ: «أنت سفينة». («الصحيحة» ٢٩٥٩).

			3436. От Сафины* передаётся, что он сказал: «Я был [вместе с Посланником Аллаха ﷺ] в пути, и каждый раз когда человек уставал [в пути], то отдавал мне свою одежду, свой щит и свой меч. И получалось так, что я нёс много вещей. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Ты — корабль**”». («Сахиха», 2959).

			*	Вольноотпущенник Пророка ﷺ.

			**	В других сообщения приводится, что если бы на него погрузили груз, который способны поднять 6–7 верблюдов, то это не было для него чем-то тяжёлым. Это из чудес Пророка ﷺ, который приказывал своим сподвижником то, что в основе не посильно или не относится к способностям людей, но по воле Аллаха они были способны на это.

			٣٤٣٧ — عن عائشة: أن أبا بكر دخل على رسول الله ﷺ فقال: «أنت عتيق الله من النار». («الصحيحة» ١٥٧٤).

			3437. От ‘Аиши передаётся: «[Однажды] Абу Бакр вошёл к Посланнику Аллаха ﷺ, и он сказал: “Ты — тот, кого Всевышний Аллах освободил [оберёг] от Огня”». («Сахиха», 1574).

			٣٤٣٨ — عن عامر بن شهر، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «انظروا قريشاً، فخذوا من (وفي رواية: فاسمعوا) قولهم وذروا فعلهم». («الصحيحة» ١٥٧٧).

			3438. От ‘Амира ибн Шахра передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Смотрите на курайшитов, берите их слова [в другом сообщении: прислушивайтесь к их словам] и оставьте их поступки”». («Сахиха», 1577).

			*	Обладатели знания поясняют это так — смотрите на их предводителей [вождей, царей...] и слушайте их слова, так как они говорят мудрые вещи, но не следуйте за их поступками, которые противоречат шариату.

			٣٤٣٩ — عن أم الفضل بنت الحارث، قالت: بينا أنا مارة، والنبي ﷺ في الحجر، فقال: «يا أم الفضل»، قلت: لبيك يا رسول الله! قال: «إنك حامل بغلام». قالت: كيف وقد تحالفت قريش: لا تولّدون النساء؟ قال: «هو ما أقول لك، فإذا وضعتِ فأتيني به»، فلما وضعته أتيت به النبي ﷺ، فسماه عبد الله، وألباه من ريقه، ثم قال: «اذهبي به فلتجدنه كيساً»، قالت: فأتيت العباس، فأخبرته، فتلبس، ثم أتى النبي ﷺ، وكان رجلاً جميلاً، مديد القامة، فلما رآه رسول الله ﷺ قام إليه فقبل بين عينيه، ثم أقعده عن يمينه، ثم قال: «هذا عمي، فمن شاء فليباه بعمه». قال العباس: بعض القول يا رسول الله، قال: «ولم لا أقول، وأنت عمي، وبقية آبائي، والعم والد». («الصحيحة» ١٠٤١).

			3439. От Умм Фадль, дочери Хариса, передаётся, что она сказала: «Как-то я проходила мимо Пророка ﷺ, когда он сидел в аль-­Хиджре [полукруг рядом с Каабой], и он сказал: “О Умм Фадль”. Я сказала: “Вот я перед тобой, о Посланник Аллаха!” Он сказал: “Поистине, ты забеременеешь мальчиком”. Я сказала: “Как? Ведь курайшиты поклялись, что не будут уединяться с жёнами!” Он сказал: “Будет так, как я сказал, и когда он родится, то принеси его ко мне”. Когда же я родила, то принесла его к Пророку ﷺ. Он назвал его ‘Абдуллахом и сделал тахник [помазал своей слюной десны ребёнка]. А затем сказал: “Забирай его, [если пожелает Аллах то ты увидишь, что] он будет умным”. Затем я пришла к ‘Аббасу [своему мужу] и рассказала ему. Тогда он оделся и пришёл к Пророку ﷺ, и он был очень красивым человеком высокого роста. Когда Пророк ﷺ увидел его, то встал и поцеловал его в лоб, а затем посадил справа от себя и сказал: “Это — мой дядя, если кто желает, то пусть гордится своим дядей”. ‘Аббас сказал: “[Это] преувеличенные слова, о Посланник Аллаха”. [От начала и до этого момента весь хадис недостоверен]. Он сказал: “А почему бы мне так не говорить? Ты — мой дядя и то, что осталось из моих отцов, ведь дядя подобен отцу”». («Сахиха», 1041).

			٣٤٤٠ — عن معاوية بن أبي سفيان مرفوعاً: «إنما أنا مبلغ والله يهدي، وقاسم والله يعطي، فمن بلغه مني شيء بحسن رغبةٍ وحُسن هدى، فإن ذلك الذي يبارك له فيه، ومن بلغه عني شيء بسوء رغبة وسوء هدى، فذاك الذي يأكل ولا يشبع». («الصحيحة» ١٦٢٨).

			3440. От Му‘авии ибн Абу Суфьяна передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, я — тот, кто доносит, а Аллах — Тот, Кто ведёт. Я — тот, кто делит, а Аллах — Тот, Кто даёт. Тому, кого я одарил чем-то от души, и его намерение было благим, будет дан в этом баракат. А тот, кто получит от меня, выпросив это и имея дурное намерение, подобен тому, кто ест и не наедается». («Сахиха», 1628).

			٣٤٤١ — عن جابر بن عبد الله: أن أعرابياً بايع رسول الله ﷺ على الإسلام، فأصاب الأعرابي وعك بالمدينة، فأتى رسول الله ﷺ: فقال: يا رسول الله! أقلني بيعتي. فأبى رسول الله ﷺ، ثم جاءه فقال: أقلني بيعتي. فأبى، ثم جاءه فقال: أقلني بيعتي، فأبى، فخرج الأعرابي، فقال رسول الله ﷺ: «إنما المدينة كالكير؛ تنفي خبثها، وينصع طيبها». («الصحيحة» ٢١٧).

			3441. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся: «(Однажды) к Пророку ﷺ пришёл какой-то бедуин и присягнул ему на верность исламу, а (на следующий день) этот бедуин заболел лихорадкой в Медине. Тогда он пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: “О Посланник Аллаха, освободи меня (от обязательств перебраться в Медину)!” Однако Посланник Аллаха ﷺ отказал (ему в этом). Затем он пришёл (ещё раз) и сказал: “Освободи меня (от обязательств перебраться в Медину)!” Но Пророк ﷺ снова отказал (ему в этом). Затем он пришёл (в третий раз) и сказал: “Освободи меня (от обязательств перебраться в Медину)!” Пророк ﷺ снова отказал (ему в этом). Тогда бедуин вышел (с Медины), и Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Медина подобна кузнечному меху, ибо она отвергает то нечистое, что в ней есть, а (всё) благое в ней ярко сияет”». («Сахиха», 217).

			٣٤٤٢ — عن عائشة، قالت قال لي رسول الله ﷺ: «إنه ليهون عليَّ الموت أن أُريتك زوجتي في الجنة». («الصحيحة» ٢٨٦٧).

			3442. От ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал ей: «Для меня смерть не будет тяжёлой [из-за расставания с тобой, так как] мне было показано, что ты будешь моей супругой в Раю». («Сахиха», 2867).

			٣٤٤٣ — عن علي مرفوعاً: «إنه لا يُحبك إلا مؤمن، ولا يبغضك إلا منافق». («الصحيحة» ١٧٢٠).

			3443. От ‘Али передаётся, [что Пророк ﷺ сказал ему]: «Поистине, каждый верующий будет любить тебя, а ненавидеть тебя будет только лицемер». («Сахиха», 1570).

			٣٤٤٤ — عن سهل بن حنيف، قال: أهوى رسول الله ﷺ بيده إلى المدينة، فقال: «إنها حرم آمن». («الصحيحة» ٣٥٨٢).

			3444. От Сахля ибн Хунейфа передаётся, что он сказал: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ указал руками на Медину и сказал: “Это — священная территория и безопасное место”». («Сахиха», 3582).

			٣٤٤٥ — قال رسول الله ﷺ: «إنها طيبة، تنفي الخبث؛ كما تنفي النار خبث الفضة». جاء من حديث زيد بن ثابت (9)، وأبي هريرة، وجابر، وأبي أمامة، وأبي قتادة. («الصحيحة» ٣٥٨٣).

			3445. Сказал Посланник Аллаха ﷺ: «Поистине, [Медина] — благая [тойиба], она избавляется от грязи подобно тому, как огонь очищает серебро от примеси». Хадис пришёл от ряда сподвижников: Зейд ибн Сабит, Абу Хурайра, Джабир, Абу Умама, Абу Катада. («Сахиха», 3583).

			٣٤٤٦ — عن زيد بن ثابت -رضي الله عنه- أنه قال في هذه الآية: ﴿فَمَا لَكُمْ في الْمُنَافِقِينَ فِئَتَيْن﴾ [النساء: ٨٨]؛ قال: رجع ناس من أصحاب النبي ﷺ يوم أحد (وفي رواية: من أحد)، فكان الناس فيهم فريقين؛ فريق منهم يقول: اقتلهم، وفريق يقول: لا، فنزلت هذه الآية: ﴿فَمَا لَكُمْ فِي الْمُنَافِقِينَ فِئَتَيْن﴾، فقال: «إنها طيبة، وإنها تنفي الخبث؛ كما تنفي النار خبث الحديد». («الصحيحة» ٢١٨).

			3446. От Зейда ибн Сабита, да будет доволен им Аллах, передаётся, что он сказал относительно аята «Почему вы разделились во мнениях относительно лицемеров на две группы?» (сура «ан-­Ниса», аят 88): «Вернулись сподвижники Пророка ﷺ в день Ухуда (в другом сообщении: из Ухуда), и разделились на две группы. Часть из них сказала: «Убей их», но другая часть сказала: «Нет, [не убивай]». И был ниспослан аят: «Почему вы разделились во мнениях относительно лицемеров на две группы?» (сура «ан-­Ниса», аят 88). Тогда он [Пророк ﷺ] сказал: «Поистине, [Медина] — благая [тойиба], она избавляется от грязи подобно тому, как огонь очищает железо от примеси». («Сахиха», 218).

			٣٤٤٧ — عن أنس بن مالك -رضي الله عنه-: أن رسول الله ﷺ اتخذ خاتماً من فضة، ونقش فيه: «محمد رسول الله»، وقال: «إني اتخذت خاتماً من ورق، ونقشت فيه «محمد رسول الله»، فلا ينقشن أحدٌ على نقشه». («الصحيحة» ٣٣٠٠).

			3447. От Анаса ибн Малика, да будет доволен им Аллах, передаётся, что (в своё время) Посланник Аллаха ﷺ стал носить серебряный перстень, на котором (по его велению) были выгравированы слова «Мухаммад, Посланник Аллаха», и он сказал: «Поистине, у меня есть серебряный перстень, на котором я написал “Мухаммад, Посланник Аллаха”, и никто не должен делать на своём перстне (такую же) надпись, какая имеется на моём!» («Сахиха», 3300).

			٣٤٤٨ — «إني رأيت في منامي؛ كأن بني الحكم بن أبي العاص ينزون على منبري كما تنزو القردة». ورد من حديث أبي هريرة، وثوبان، ومرسل سعيد بن المسيب. [ولفظ] حديث أبي هريرة: أن النبي ﷺ قال:... فذكره. قال: فما رؤي النبي ﷺ مستجمعاً ضاحكاً حتى توفي. («الصحيحة» ٣٩٤٠).

			3448. [Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, я видел во сне, как сыновья Хакима ибн Абу аль-‘Аса прыгают на моём минбаре подобно тому, как прыгают обезьяны». Хадис пришёл от ряда сподвижников: Абу Хурайра, Саубан, и мурсаль Са‘ид ибн аль-­Мусаййиб. [В версии] от Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «...и упомянул его [то есть это хадис]». Он [Абу Хурайра] сказал: «После этого случая и до самой смерти Пророка ﷺ я не видел, чтобы он так улыбался». («Сахиха», 3940).

			٣٤٤٩ — عن أبي هريرة، قال: قيل: يا رسول الله! ادع على المشركين. قال: «إني لم أبعث لعاناً، وإنما بعثت رحمة». («الصحيحة» ٣٩٤٥).

			3449. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Люди сказали: “О Посланник Аллаха! Сделай ду‘а против многобожников”. Он сказал: “Я не был послан проклинающим, я был послан как милость [для миров]”». («Сахиха», 3945).

			٣٤٥٠ — عن أبي هريرة، قال: قالوا: يا رسول الله! إنك تداعبنا؟ قال: «إني لا أقول إلا حقا». («الصحيحة» ١٧٢٦).

			3450. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Люди сказали: “О Посланник Аллаха! Ты шутишь с нами?” Он сказал: “Да, но я говорю только истину”». («Сахиха», 1726).

			٣٤٥١ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «اهتز العرش لموت سعد بن معاذ من فرح الرب -عز وجل-». («الصحيحة» ١٢٨٨).

			3451. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Престол Милостивого содрогнулся от радости Господа из-за смерти Са‘да ибн Му‘аза от радости Господа». («Сахиха», 1288).

			٣٤٥٢ — عن أنس: أن النبي ﷺ قال -وجنازة سعد موضوعة-: «اهتز لها عرش الرحمن». فطفق المنافقون في جنازته، وقالوا: ما أخفها فبلغ ذلك النبي ﷺ فقال: «إنما كانت تحمله الملائكة. معهم». («الصحيحة» ٣٣٤٧).

			3452. От Анаса передаётся, что когда похоронные носилки Са‘да лежали на земле, Пророк ﷺ сказал: «Престол Милостивого содрогнулся». Тогда лицемеры взяли эти похоронные носилки и сказали: «До чего же лёгкие эти носилки!» Это дошло до Пророка ﷺ, и он сказал: «Поистине, их несли вместе с ними ангелы». («Сахиха», 3347).

			٣٤٥٣ — عن عقبة بن عامر، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «أهل اليمن أرق قلوباً، وألين أفئدة، وأنجع طاعة». («الصحيحة» ١٧٧٥).

			3453. От ‘Укбы ибн ‘Амира передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Жители Йемена имеют самые мягкие и добрые сердца, и [они] лучшие в своём поклонении”». («Сахиха», 1775).

			٣٤٥٤ — عن الزبير بن العوام، قال: كان على النبي ﷺ درعان يوم أحد، فنهض إلى الصخرة فلم يستطع، فأقعد طلحة تحته، فصعد النبي ﷺ عليه حتى استوى على الصخرة، فقال: سمعت النبي ﷺ يقول: «أوجب طلحة». («الصحيحة» ٩٤٥).

			3454. От Зубайра ибн аль-‘Аввама передаётся, что он сказал: «В день (битвы) Ухуда на Посланнике Аллаха ﷺ было две кольчуги. Он пытался взобраться на скалу, но не смог, поэтому Тальха присел на корточки под ним, и Пророк ﷺ встал на него, чтобы взобраться на скалу. Тогда он сказал: “Стал обязательным для Тальхи [Рай]”». («Сахиха», 945).

			٣٤٥٥ — عن عائشة مرفوعاً: «أول الناس هلاكاً قريش، وأول قريش هلاكا أهل بيتي». («الصحيحة» ١٧٣٧).

			3455. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Первыми из людей исчезнут [погибнут] курайшиты, а первыми из курайшитов исчезнут мои потомки». («Сахиха», 1737).

			٣٤٥٦ — عن عائشة -رضي الله عنها-، قالت: دخل على رسول الله ﷺ رجلان، فكلماه بشيء لا أدري ما هو، فأغضباه، فلعنهما وسبهما، فلما خرجا؛ قلت: يا رسول الله! من أصاب من الخير شيئاً ما أصابه هذان؟ قال: «وما ذاك؟». قالت: قلت: لعنتهما وسبتهما. قال: «أوما علمت ما شارطت عليه ربي؟ قلت: اللهم إنما أنا بشر، فأي المسلمين لعنته أو سببته؛ فاجعله له زكاة وأجراً». («الصحيحة» ٨٣).

			3456. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «[Однажды] к Посланнику Аллаха ﷺ вошли два человека и что-то ему рассказали, и я не знаю, что именно. Они разгневали его, и он начал проклинать и ругать их. Когда же они оба вышли, я сказала: “О Посланник Аллаха! Ничего из благой вещи не дойдёт до этих двоих”. Он сказал: “Почему?” Я сказала: “Потому что ты проклял и поругал их обоих”. Он сказал: “Неужели ты не знаешь, какое я поставил условие своему Господу? Я сказал: ‹О Аллах, я всего лишь человек, поэтому для (любого) мусульманина, которого я проклял или обругал, сделай это очищением и наградой›”». («Сахиха», 83).

			٣٤٥٧ — عن أبي فاختة، قال: قال علي: زارنا رسول الله ﷺ، فبات عندنا؛ والحسن والحسين نائمان، فاستسقى الحسن، فقام رسول الله ﷺ إلى قربة لنا، فجعل يعصرها في القدح، ثم يسقيه، فتناوله الحسين ليشرب فمنعه، وبدأ بالحسن، فقالت فاطمة: يا رسول الله! كأنه أحب إليك؟ فقال: «لا، ولكنه استسقى أول مرة». ثم قال رسول الله ﷺ: «إني، وإياك، وهذين، وهذا الراقد -يعني: عليا- يوم القيامة في مكان واحد». يعني: فاطمة وولديها الحسن والحسين -رضي الله عنهم-. («الصحيحة» ٣٣١٩).

			3457. От Абу Фахыта передаётся, что сказал ‘Али: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ посетил нас и переночевал у нас, а Хасан и Хусейн спали. Хасан попросил воды, и Посланник Аллаха ﷺ встал к нашему бурдюку, чтобы налить воды в чашку и напоить его. Тогда Хусейн тоже потянулся, чтобы попить, но он ему не дал, а начал с Хасана. Фатыма сказала: “О Посланник Аллаха! Ты любишь его больше [Хасана]?” Он сказал: “Нет, однако он попросил первым”. Затем сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Поистине, я и ты [Фатыма], и эти оба, и тот, кто там лежит [‘Али], все мы будем вместе в Судный день”».(«Сахиха», 3319).

			٣٤٥٨ — عن عمرو بن أبي قرة، قال: كان حذيفة بالمدائن، فكان يذكر أشياء قالها رسول الله ﷺ لأناس من أصحابه في الغضب، فينطلق ناس ممن سمع ذلك من حذيفة، فيأتون سلمان فيذكرون له قول حذيفة، فيقول سلمان: حذيفة أعلم بما يقول، فيرجعون إلى حذيفة، فيقولون له: قد ذكرنا قولك لسلمان فما صدقك ولا كذبك، فأتى حذيفة سلمان وهو في مبقلة، فقال: يا سلمان! ما يمنعك أن تصدقني بما سمعت من رسول الله ﷺ؟ فقال سلمان: إن رسول الله ﷺ كان يغضب فيقول في الغضب لناس من أصحابه، ويرضى، فيقول في الرضا لناس من أصحابه، أما تنتهي حتى ثورت رجالاً حب رجال، ورجالاً بغض رجال، وحتى توقع اختلافاً وفرقة؟! ولقد علمت أن رسول الله ﷺ خطب فقال: «أيما رجل من أمتي سببته سبة، أو لعنته لعنة في غضبي، فإنما أنا من ولد آدم؛ أغضب كما يغضبون، وإنما بعثني رحمة للعالمين، فاجعلها عليهم صلاة يوم القيامة». والله لتنتهين أو لأكتبن إلى عمر. («الصحيحة» ١٧٥٨).

			3458. От ‘Амра ибн Абу Курры передаётся, что он сказал: «Хузейфа находился в аль-­Мадаине [персидские города] и рассказывал о том, что Посланник Аллаха ﷺ иногда в гневе говорил кому-то из сподвижников.  Люди, слышавшие это от Хузейфы, пришли к Сальману и рассказали ему то, что говорил Хузейфа, а Сальман говорил (с упрёком): “Хузейфе виднее, о чём он говорит”. Затем они пришли к Хузейфе и говорили ему: “Мы рассказали Сальману о том, что ты говорил, но он не подтвердил [твои слова] и не обвинил тебя во лжи”. Тогда Хузейфа пришёл к Сальману, который был на своей овощной ферме, и сказал: “О Сальман, что мешает тебе подтвердить то, что я слышал от Посланника Аллаха ﷺ?” Сальман сказал: “Посланник Аллаха ﷺ иногда злился и в гневе говорил что-то своим сподвижникам; иногда он был довольным и на радостях говорил что-то своим сподвижникам. Неужели ты не остановишься, [пока ты не стал причиной] любви к некоторым людям в сердцах некоторых людей [по причине твоих слов], и [пока ты не стал причиной] ненависти к некоторым людям в сердцах некоторых людей, и пока не породишь разногласия и раскол? Ты знаешь, что Посланник Аллаха ﷺ обратился с увещеванием, сказав: ‹Может быть так, что я оскорбил кого-либо из моей общины или проклял его в гневе, ведь, поистине, я лишь один из сынов Адама. Я гневаюсь, как гневаются другие. Он [Аллах] послал меня как милость ко всем мирам. [О Аллах!] Так сделай же [это проклятие] благословением для них в Судный день!›”. [Сальман сказал:] “Клянусь Аллахом, если ты не прекратишь [упоминать подобное], то я напишу ‘Умару [который на тот момент был правителем]”». («Сахиха», 1758).

			٣٤٥٩ — عن محمد بن سعد، عن أبيه، قال: استأذن عمر بن الخطاب -رضي الله عنه- على رسول الله ﷺ، وعنده نسوة من قريش، يسألنه ويستكثرنه، عالية أصواتهن على صوته، فلما استأذن عمر تبادرن الحجاب، فأذن له النبي ﷺ، فدخل والنبي ﷺ يضحك، فقال: أضحك الله سنك يا رسول الله، بأبي أنت وأمي؟! فقال: «عجبت من هؤلاء اللاتي كن عندي، لما سمعن صوتك تبادرن الحجاب!». فقال: أنت أحق أن يهبن يا رسول الله! ثم أقبل عليهن، فقال: يا عدوات أنفسهن! أتهبنني ولم تهبن رسول الله ﷺ؟! فقلن: إنك أفظ وأغلظ من رسول الله ﷺ! قال رسول الله ﷺ: «إيه يا ابن الخطاب! والذي نفسي بيده؛ ما لقيك الشيطان سالكاً فجاً؛ إلا سلك فجاً غير فجك». («الصحيحة» ٣٦٠٣).

			3459. От Мухаммада ибн Са‘да, от его отца передаётся, что он сказал: «‘Умар ибн аль-­Хаттаб попросил у Посланника Аллаха ﷺ разрешения вой­ти к нему, в то время как у него находились женщины из числа курайшиток, и они обращались к нему со множеством просьб громкими голосами, перекрикивая Пророка ﷺ. Когда же ‘Умар попросил разрешения вой­ти, все они поспешили поправить свои покрывала [как бы желая спрятаться от ‘Умара], и Пророк ﷺ позволил ему [вой­ти]. Когда же он вошёл к нему, то Пророк ﷺ смеялся. ‘Умар сказал: “Пусть Аллах сделает тебя всегда улыбающимся, о Посланник Аллаха ﷺ! Пусть мои отец и мать будут выкупом за тебя!” Он [Пророк ﷺ] сказал: “Я удивился этим женщинам, которые были у меня. Как только они услышали твой голос, они поспешили поправлять свои покрывала!” Он [‘Умар] сказал: “Ты имеешь больше прав, чтобы они испытывали благоговение перед тобой, о Посланник Аллаха ﷺ!” И тогда он [‘Умар] повернулся к ним и сказал: “О вы, враги душ своих! Вы боитесь меня, а не Посланника Аллаха ﷺ?!” Они [женщины] ответили: “[Да,] ибо, поистине, ты — жёсткий и суровый, в отличие от Посланника Аллаха ﷺ”. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Да, о Ибн аль-­Хаттаб! Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, [всякий раз], когда сатана видит, что ты идёшь каким-либо путём, он идёт по другой дороге”». («Сахиха», 3603).

			٣٤٦٠ — عن أبي سعيد الخدري، قال: اشتكى الناس علياً -رضوان الله عليه-، فقام رسول الله ﷺ فينا خطيباً، فسمعته يقول: «أيها الناس! لا تشكوا علياً، فوالله إنه لأحسن في ذات الله -أو في سبيل الله- من أن يشكي». («الصحيحة» ٢٤٧٩).

			3460. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «[Однажды] люди пожаловались на ‘Али [Посланнику Аллаха ﷺ]. Тогда Посланник Аллаха ﷺ встал и обратился к нам с увещеванием. Я слышал его, и он говорил: “О люди! Не жалуйтесь на ‘Али, поистине, он поступил очень хорошо ради Аллаха — или: на пути Аллаха, — поэтому не жалуйтесь”». («Сахиха», 2479).

			٣٤٦١ — عن عبد الله بن العباس مرفوعاً: «الأخوات الأربع: ميمونة، وأم الفضل، وسلمى، وأسماء بنت عميس -أختهن لأمهن- مؤمنات». («الصحيحة» ١٧٦٤).

			3461. От ‘Абдуллаха ибн аль-‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Четыре сестры: Маймуна, Умм Фадль, Сальма и Асма бинт ‘Умайса — сестры от одной матери — верующие». («Сахиха», 1764).

			٣٤٦٢ — عن سهل بن سعد، أن رسول الله ﷺ قال: «الأنصار شعار، والناس دثار، ولو أن الناس استقبلوا وادياً أو شعباً، واستقبلت الأنصار وادياً، لسلكت وادي الأنصار، ولولا الهجرة لكنت امرءاً من الأنصار». («الصحيحة» ١٧٦٨).

			3462. От Сахля ибн Са‘да передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ансары — это внутренняя одежда, а люди — внешняя одежда. Если бы люди направились к одной долине или узкому горному перевалу, а ансары — к другой [долине], я бы отправился в долину ансаров, и если бы не хиджра, я был бы человеком из ансар». («Сахиха», 1768).

			٣٤٦٣ — قال رسول الله ﷺ: «الأنصار كرشي وعيبتي، والناس سيكثرون ويقلون؛ فاقبلوا من محسنهم، وتجاوزوا عن مسيئهم». جاء من حديث أنس، وأسيد ابن حضير، وأبي سعيد الخدري، وكعب بن مالك. («الصحيحة» ٣٦٠٦).

			3463. Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Ансары очень близки мне и они — те, кому я очень доверяю. Людей будет больше, [ансаров] всё меньше и меньше. Принимайте [благие дела] от тех из них, кто станет совершать благое, и прощайте тех из них, кто совершит дурное». Хадис передали Анас, Усейд ибн Худейр, Абу Са‘ид аль-­Худри и Ка‘б ибн Малик. («Сахиха», 3606).

			٣٤٦٤ — عن البراء بن عازب مرفوعاً: «الأنصار لا يحبهم إلا مؤمن، ولا يبغضهم إلا منافق، فمن أحبهم أحبه الله، ومن أبغضهم أبغضه الله». («الصحيحة» ١٩٧٥).

			3464. От Бараъа ибн ‘Азиба передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Только верующий любит ансаров, и только лицемер ненавидит их, и (поэтому) Аллах полюбит того, кто любит их, а того, кто их ненавидит, Аллах возненавидит». («Сахиха», 1975).

			٣٤٦٥ — قال رسول الله ﷺ: «بشروا خديجة ببيت في الجنة من قصب، لا صخب فيه ولا نصب» (10). جاء من حديث عبد الله بن أبي أوفى، وعائشة، وأبي هريرة، وعبد الله بن جعفر، ورجل من الصحابة. («الصحيحة» ٣٦٠٨).

			3465. Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Обрадуйте Хадиджу домом из жемчуга в Раю, и в нём не будет ни шума, ни усталости». Пришло из хадиса: ‘Абдуллаха ибн Абу Ауфа, ‘Аиши, Абу Хурайры, ‘Абдуллаха ибн Джа‘фара и других сподвижников. («Сахиха», 3608).

			٣٤٦٦ — عن أبي أمامة، قال: بعثني إلى [قومي] (باهلة)، [فانتهيت إليهم وأنا طاو]، فأتيت وهم على طعام، (وفي رواية: يأكلون دماً)، فرجعوا بي وأكرموني [قالوا: مرحباً بالصدي بن عجلان، قالوا: بلغنا أنك صبوت إلى هذا الرجل. قلت: لا، ولكن آمنت بالله وبرسوله، وبعثني رسول الله ﷺ إليكم أعرض عليكم الإسلام وشرائعه] وقالوا: تعال كل. فقلت: [ويحكم إنما] جئت لأنهاكم عن هذا، وأنا رسول رسول الله ﷺ أتيتكم لتؤمنوا به، [فجعلت أدعوهم إلى الإسلام]، فكذبوني وزبروني، [فقلت لهم: ويحكم ائتوني بشيء من ماء فإني شديد العطش. قال: وعلي عمامتي، قالوا: لا ولكن ندعك تموت عطشاً!]، فانطلقت وأنا جائع ظمآن قـد نـزل بي جهد شديد. [قال: فاغتممت وضربت رأسي في العمامة] فنمت [في الرمضاء في حر شديد] فأتيت في منامي بشربة من لبن [لم ير الناس ألذ منه، فأمكنني منها]، فشربت ورويت وعظم بطني، فقال القوم: أتاكم رجل من خياركم وأشرافكم فرددتموه، فاذهبوا إليه فأطعموه من الطعام والشراب ما يشتهي. فأتوني بطعام! قلت: لا حاجة لي في طعامكم وشرابكم، فإن الله قد أطعمني وسقاني، فانظروا إلى الحال التي أنا عليها، [فأريتهم بطني]، فنظروا، فآمنوا بي وبما جئت به من عند رسول الله ﷺ [فأسلموا عن آخرهم]». («الصحيحة» ٢٧٠٦).

			3466. От Абу Умамы передаётся, что он сказал: «[Однажды Посланник Аллаха ﷺ] отправил меня к моему народу (племя бахиля). Когда же я до него добрался, то был очень голоден. Когда же я пришёл, они ели (в другом сообщении: они ели кровь). Они встретили меня и оказали почёт [они сказали: “Добро пожаловать, Судди ибн ‘Аджлян”. Они сказали: “До нас дошло, что ты стал сабиитом по причине того человека”. Я сказал: “Нет, однако я уверовал в Аллаха и Его Посланника, и меня отправил Посланник Аллаха ﷺ, чтобы я рассказал вам об исламе и шариате]”. Они сказали: “Давай поешь”. Я сказал: “[Горе вам, поистине,] я пришёл, чтобы запретить вам это (поедание крови). И я являюсь посланцем Посланника Аллаха ﷺ и пришёл к вам, чтобы вы уверовали в него [и я начал призывать их к исламу]”. Тогда они обвинили меня во лжи и обругали меня. [Я сказал им: “Горе вам, принесите мне немного воды. Поистине, у меня сильная жажда”. В это время на мне была моя чалма. Они сказали: “Нет, мы оставим тебя в таком положении, чтобы ты умер от жажды!”] Тогда я ушёл, будучи голодным и испытывающим жажду, и почувствовал сильную усталость. [Я опечалился и положил голову на свою чалму] и заснул [на раскалённом песке в сильную жару]. Во сне мне принесли молоко для питья [люди никогда не пили молоко с подобным вкусом, и я попил его]. Я напился так, что мой живот надулся. Кто-то из этого народа сказал: “К вам пришёл лучший человек из вас и почётный из вас, а вы его отвергли. Так идите к нему и накормите его едой и питьём, которое он пожелает”. Тогда они принесли мне еду! Я сказал: “Нет мне нужды в вашей еде и вашем питьё. Поистине, Аллах накормил и напоил меня, так посмотрите же на моё положение [и показал им свой живот]”. Когда они увидели это, то поверили мне и уверовали в то, с чем я пришёл от Посланника Аллаха ﷺ [и все до единого приняли ислам]». («Сахиха», 2706).

			٣٤٦٧ — عن عبد الله بن نجي عن أبيه، أنه سار مع علي وكان صاحب مطهرته، فلما حاذى (نينوي) وهو منطلق إلى صفين، فنادى علي: اصبر أبا عبد الله اصبر أبا عبد الله بشط الفرات، قلت: وماذا؟ قال: دخلت على النبي ﷺ ذات يوم وعيناه تفيضان، قلت: يا نبي الله أغضبك أحد؟ ما شأن عينيك تفيضان؟ قال: «بل قام من عندي جبريل من قبل، فحدثني أن الحسين يقتل بشط الفرات». قال: فقال: هل لك إلى أن أشمك من تربته؟ قال: قلت: نعم، فمد يده فقبض قبضة من تراب فأعطانيها، فلم أملك عيني أن فاضتا. («الصحيحة» ١١٧١).

			3467. От ‘Абдуллаха ибн Нуджай, от его отца передаётся, что он ехал вместе с ‘Али и он был из тех, кто возил тот сосуд, из которого он [‘Али] брал омовение. Когда мы добрались до местности Найнава, а он направлялся к Сиффин, ‘Али обратился: «Будь терпелив, Абу ‘Абдуллах, будь терпелив, Абу ‘Абдуллах, на берегах Евфрата». Я спросил: «Почему?» Он сказал: «Однажды я зашёл к Пророку ﷺ, и из его глаз текли слёзы. Я сказал: “О Пророк Аллаха ﷺ, тебя кто-то разгневал? Почему из твоих глаз текут слёзы?” Он сказал: “Только что здесь был Джибриль. Он сказал мне, что Хусейн будет убит на берегу Евфрата. Он [Джибриль] сказал: ‹Не хочешь ли ты почувствовать запах той земли, на которой он будет убит?› Я сказал: ‹Да›. Он протянул руку, взял горсть земли и дал её мне, поэтому я не смог удержаться от слёз”». («Сахиха», 1171).

			٣٤٦٨ — قال رسول الله ﷺ: «بينما أنا على بئر أنزع منها؛ جاءني أبو بكر وعمر، فأخذ أبو بكر الدلو، فنزع ذنوباً أو ذنوبين، وفي نزعه ضعف، والله يغفر له! ثم أخذها ابن الخطاب من يد أبي بكر، فاستحالت في يده غرباً، فلم أر عبقرياً من الناس يفري فريه، فنزع، حتى ضرب الناس بعطن». جاء من حديث ابن عمر، وأبي هريرة، وأبي الطفيل. («الصحيحة» ٣٦١٤).

			3468. Сказал Посланник Аллаха ﷺ, [рассказывая про свой сон]: «Когда я стоял у колодца, черпая из него воду, ко мне пришли Абу Бакр и ‘Умар. Абу Бакр взял [у меня] ведро и набрал одно или два ведра воды, и в его этом действии была какая-то слабость. Да простит его Аллах. Затем Ибн аль-­Хаттаб взял ведро из рук Абу Бакра, и оно превратилось в очень большой сосуд [ёмкость] в его руках. Никогда не видел, чтобы кто-нибудь из людей мог делать то, что делал он, рассекая воду. Так, что люди даже установили свои палатки вокруг этого водоёма». Пришло в хадисе: Ибн ‘Умара, Абу Хурайры и Абу Туфайля. («Сахиха», 3614).

			٣٤٦٩ — عن أبي أمامة بن سهل بن حنيف، عن بعض أصحاب النبي ﷺ، أن النبي ﷺ قال: «بينما أنا نائم؛ رأيت الناس يعرضون علي وعليهم قمص؛ منها ما يبلغ الثدي، ومنها ما يبلغ أسفل من ذلك؛ فعرض علي عمر وعليه قميص يجره». قالوا: فما أولته يا رسول الله؟ قال: «الدين». («الصحيحة» ٣٦١٢).

			3469. От Абу Умамы ибн Сахля ибн Хунайфа, от некоторых сподвижников Пророка ﷺ, что Пророк ﷺ сказал: «Пока я спал, [во сне] я видел людей, представленных передо мной, и они были одеты в рубашки. На некоторых из них [рубашка] достигала лишь груди, а у некоторых была длиннее. ‘Умар был представлен передо мной, и на нём была рубашка, которая волочилась за ним». Они сказали: «Как ты истолковал это, о Посланник Аллаха?» Он сказал: «Религия». («Сахиха», 3612).

			٣٤٧٠ — عن ابن عباس، قال: خط رسول الله ﷺ في الأرض أربعة أخطط، ثم قال: «تدرون ما هذا؟»، قالوا: الله ورسوله أعلم، قال رسول الله ﷺ: «أفضل نساء أهل الجنة خديجة بنت خويلد، وفاطمة بنت محمد، ومريم بنت عمران، وآسية بنت مزاحم امرأة فرعون». («الصحيحة» ١٥٠٨).

			3470. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что он сказал: «Однажды Посланник Аллаха ﷺ начертил на земле четыре линии, а затем спросил: “Знаете ли вы, что это такое?” Люди сказали: “Аллаху и Его Посланнику лучше знать”. Он сказал: “Лучшие женщины в Раю — Хадиджа, дочь Хувайлида, Фатима, дочь Мухаммада, Марьям, дочь ‘Имрана, и Асия, дочь Музахима, жена Фараона”». («Сахиха», 1508).

			٣٤٧١ — عن عبد الله بن عمر، قال: «توفي رسول الله ﷺ وإن نمرة من صوف تنسج له». («الصحيحة» ٢٦٨٧).

			3471. От ‘Абдуллаха ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «Перед смертью Пророка ﷺ ему шили накидку из шерсти» («Сахиха», 2687). [То есть кто-то для него её шил, но не успел закончить, так как Пророк ﷺ умер.]

			٣٤٧٢ — عن البراء بن عازب: أن رسول الله ﷺ أتي فقيل: يا رسول الله! إن أبا سفيان بن الحارث بن عبد المطلب يهجوك، فقام ابن رواحة فقال: يا رسول الله ايذن لي فيه، فقال: أنت الذي تقول: «ثبت الله...؟»، قال: نعم، قلت: يا رسول الله!

			فثبت الله ما أعطاك من حسن	تثبیت موسى ونصراً مثل ما نصروا

			قال: «وأنت يفعل الله بك خيراً مثل ذلك». قال: ثم وثب كعب فقال: يا رسول الله ايذن لي فيه. قال: «أنت الذي تقول: همت...»، قال: نعم، قلت: يا رسول الله:

			همت سخينة أن تغالب ربها	فليغلبن مغالب الغلاب

			قال: «أما إن الله لم ينس لك ذلك». قال: ثم قام حسان فقال: يا رسول الله! ايذن لي فيه، وأخرج لساناً له أسود، فقال: يا رسول الله! ايذن لي إن شئت أفريت به المزاد. فقال: «اذهب إلى أبي بكر ليُحدثك حديث القوم وأيامهم وأحسابهم، ثم اهجهم وجبريل معك». («الصحيحة» ١٩٧٠).

			3472. От Бараъа ибн ‘Азиба передаётся: «[Однажды люди] пришли к Посланнику Аллаха ﷺ и сказали: “О Посланник Аллаха! Поистине, Абу Суфьян ибн Харис ибн ‘Абдульмутталиб осуществляет нападки в стихотворной форме”. Тогда встал Ибн Раваха и сказал: “О Посланник Аллаха, позволь мне ему ответить”. Тогда он сказал: “[Это] ты — тот, кто говорил [стихи, которые начинаются со слов]: ‹Да укрепит Аллах...›?” Он сказал: “Да”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Да укрепит тебя Аллах [в том,] что даровано тебе из блага, подобно тому, как Он укрепил Мусу, и одарит тебя победой, как Он одарил победой Мусу”. Сказал [Пророк ﷺ]: “Пусть Аллах поступит с тобой наилучшим из подобного этому”. Затем вскочил Ка‘б и сказал: “О Посланник Аллаха, позволь мне ему ответить”. Тогда он сказал: “[Это] ты — тот, кто говорил [стихи, которые начинаются со слов]: ‹Вознамерились...›?» Он сказал: “Да”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Вознамерились курайшиты воевать с Господом. И будет обязательно повержен тот, кто вышел против Побеждающего [Аллаха]”. Сказал [Пророк ﷺ]: “Поистине, Аллах не забудет тебе этого”. Затем встал Хассан и сказал: “О Посланник Аллаха, позволь мне ему ответить”, и вытащил язык, который был чёрного цвета. И он сказал: “О Посланник Аллаха, позволь мне, и если пожелаешь, то я разорву их, как разрывается кожа [то есть с треском]”. Тогда он [Пророк ﷺ] сказал: “Отправляйся к Абу Бакру, пусть он расскажет тебе об этом народе, об их истории, об их родословной. Затем нападай на них [в стихотворной форме], и Джибриль тебя поддержит”». («Сахиха», 1970).

			٣٤٧٣ — عن جابر بن سمرة، قال: «جالست النبي ﷺ أكثر من مئة مرة، فكان اصحابه يتناشدون الشعر، ويتذاكرون أشياء من أمر الجاهلية، وهو ساكت، فربما تبسم معهم». («الصحيحة» ٤٣٤).

			3473. От Джабира ибн Самуры передаётся, что он сказал: «Я сидел с Пророком ﷺ более ста раз. Его сподвижники декларировали стихи и рассказывали о том, что происходило во времена джахилиййи, и он молчал, а иногда улыбался вместе с ними». («Сахиха», 434).

			٣٤٧٤ — عن جابر بن عبد الله، قال: أمر أبي بخزيرة فصنعت، ثم أمرني فأتيت بها النبي ﷺ. قال: فأتيته وهو في منزله. قال: فقال لي: «ماذا معك يا جابر؟ ألحم ذا؟» قال: قلت: لا. قال: فأتيت أبي، فقال لي: هل رأيت رسول الله ﷺ؟ قلت: نعم. قال: فهلا سمعته يقول شيئاً؟ قلت: نعم، قال لي: ماذا معك يا جابر؟ ألحم ذا؟ قال: لعل رسول الله ﷺ أن يكون اشتهى، فأمر بشاة داجن، فذبحت، ثم أمر بها فشويت، ثم أمرني فأتيت بها النبي ﷺ، فقال لي: ماذا معك يا جابر؟ فأخبرته، فقال: «جزى الله الأنصار عنا خيراً، ولا سيما عبد الله بن عمرو بن حرام وسعد بن عبادة». («الصحيحة» ٤٦١).

			3474. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что он сказал: «Мой отец приказал мне приготовить хазиру [блюдо], и я приготовил её. Затем он приказал отнести её Пророку ﷺ. Когда я пришёл к нему, он был у себя дома. Он сказал мне: “Что это у тебя, о Джабир? Это мясо?” Я сказал: “Нет”. Затем я сразу вернулся к своему отцу, и он мне сказал: “Ты видел Посланника Аллаха ﷺ?” Я сказал: “Да”. Он сказал: “Он что-нибудь сказал?” Я сказал: “Да, он сказал мне: ‹Что это у тебя, о Джабир? Это мясо?› Он [отец] сказал: ‹Наверное, Посланник Аллаха ﷺ хотел мяса?› Тогда он приказал зарезать маленького барашка. Его зарезали, а затем он приказал его пожарить. Потом он приказал мне отправиться к Пророку ﷺ. Тогда он [Пророк ﷺ] сказал мне: “Что это у тебя, о Джабир?” Тогда я ответил ему. Он сказал: “Да воздаст Аллах ансарам за нас добром, а особенно ‘Абдуллаху ибн ‘Амру ибн Хараму и Са‘ду ибн ‘Убаде». («Сахиха», 461).

			٣٤٧٥ — عن خالد بن معدان، قال: وفد المقدام بن معدي كرب وعمرو بن الأسود إلى معاوية، فقال معاوية للمقدام: أعلمت أن الحسن بن علي توفي؟ فرجع المقدام، فقال له معاوية: أتراها مصيبة؟ فقال: ولم لا أراها مصيبة؛ وقد وضعه رسول الله ﷺ في حجره وقال: «الحسن مني، والحسين من علي». («الصحيحة» ٨١١).

			3475. От Халида ибн Ма‘дана передаётся, что он сказал: «[Однажды] Микдам ибн Ма‘ди Кариб и ‘Амр ибн аль-­Асвад прибыли к Му‘авии. Му‘авия сказал Микдаму: “Знаешь ли ты, что умер Хасан ибн ‘Али?” Микдам [сказал: “Воистину, мы принадлежим Аллаху, и к Нему мы вернёмся”]. Тогда сказал ему Му‘авия: “Ты считаешь это несчастьем?” Он сказал: “Почему же мне не считать это несчастьем? Однажды я видел, как Посланник Аллаха ﷺ положил его к себе в подол и сказал: ‹Хасан от меня, а Хусейн от ‘Али›”». («Сахиха», 811).

			٣٤٧٦ — قال ﷺ: «الحسن والحسين سيدا شباب أهل الجنة». ورد من حديث أبي سعيد الخدري، وحذيفة بن اليمان، وعلي بن أبي طالب، وعمر بن الخطاب، وعبد الله بن مسعود، وعبد الله بن عمر، والبراء بن عازب، وأبي هريرة، وجابر بن عبد الله، وقرة بن إياس. («الصحيحة» ٧٩٦).

			3476. Сказал [Посланник Аллаха] ﷺ: «Хасан и Хусейн являются господами райской молодёжи». Хадис передали Абу Са‘ид аль-­Худри, Хузейфа ибн аль-­Яман, ‘Али ибн Абу Талиб, ‘Умар ибн аль-­Хаттаб, ‘Абдуллах ибн Мас‘уд, ‘Абдуллах ибн ‘Умар, Бараъа ибн ‘Азиб, Абу Хурайра, Джабир ибн ‘Абдуллах, Курра ибн Ийяс. («Сахиха», 796).

			٣٤٧٧ — عن يعلى بن مرة، قال: قال ﷺ: «حسين مني، وأنا من حسين، أحب الله من أحب حسيناً، حسين سبط من الأسباط». («الصحيحة» ١٢٢٧).

			3477. От Я‘ла ибн Мурры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Хусейн от меня, а я — от Хусейна. Да полюбит Аллах того, кто полюбит Хусейна. Хусейн — это мой внук». («Сахиха», 1227).

			٣٤٧٨ — عن ابن شهاب (11) أن رسول الله ﷺ قال: «حضرموت خير من بني الحارث» (12). («الصحيحة» ٣٠٥١).

			3478. От Ибн Шихаба передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Хадрамаут лучше, чем племя бану харис». («Сахиха», 3051).

			٣٤٧٩ — عن عبد الله بن عمرو، قال: قال رسول الله ﷺ: «خذوا القرآن من أربعة: من ابن مسعود، وأبي بن كعب، ومعاذ بن جبل، وسالم مولى أبي حذيفة». («الصحيحة» ١٨٢٧).

			3479. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Берите [изучайте] Коран у четырёх человек: Ибн Мас‘уда, Убая ибн Ка‘ба, Му‘аза ибн Джабаля, Салима, вольноотпущенника Абу Хузейфы». («Сахиха», 1827).

			٣٤٨٠ — عن أبي نضرة، عن عبد الله بن مولة، قال: بينما أنا أسير بالأهواز إذا أنا برجل يسير بين يدي على بغل أو بغلة، فإذا هو يقول: اللهم ذهب قرني من هذه الأمة، فألحقني بهم، فقلت: وأنا فأدخل في دعوتك، قال: وصاحبي هذا إن أراد ذلك. ثم قال: قال رسول الله ﷺ: «خير أمتي قرني منهم، ثم الذين يلونهم -ولا أدري أذكر الثالث أم لا- ثم تخلف أقوام يظهر فيهم السمن، يهريقون الشهادة ولا يسألونها». قال: وإذا هو بريدة الأسلمي. («الصحيحة» ١٨٤١).

			3480. От Абу Надры, от ‘Абдуллаха ибн Мавали передаётся, что он сказал: «[Когда] я находился в местности аль-­Ахваз, впереди меня был человек, ехавший на муле или мулице. Он говорил: “О Аллах, ушло моё поколение из этой общины, так присоедини же меня к ним”. Тогда я сказал: “Попроси, чтобы я также попал под твою мольбу”. Он сказал: “И этот мой товарищ, если он желает этого”. Затем он сказал: “Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Лучшие в моей общине — это первое поколение из них, затем те, которые следуют за ними, — я не знаю, упомянул ли он третье поколение или нет — затем придут народы, которые будут любить разнообразие в еде и напитках, будут торопиться давать свидетельство, при том, что никто не будет у них его просить›”. Я увидел, что это был Бурайда аль-­Аслями». («Сахиха», 1841).

			٣٤٨١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «خير أمتي القرن الذي بعثت فيه، ثم الذين يلونهم، [ثم الذين يلونهم] -والله أعلم أذكر الثالث أم لا- ثم يخلف قوم يحبون السمانة، يشهدون قبل أن يستشهدوا». («الصحيحة» ١٨٣٩).

			3481. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Самое лучшее поколение в моей общине — это то, в котором был послан я, затем те, которые следуют за ними [затем те, которые следуют за ними]. — Аллаху известно лучше, упомянул ли он третье поколение или нет. — Затем придут народы, которые будут любить разнообразие в еде и напитках, и они будут спешить свидетельствовать, прежде чем их попросят свидетельствовать». («Сахиха», 1839).

			٣٤٨٢ — عن عمران بن حصين مرفوعاً: «خير أمتي القرن الذي بعثت فيه، ثم الذين يلونهم، ثم الذين يلونهم، -والله أعلم أذكر الثالث أم لا-، ثم يظهر قوم يشهدون ولا يستشهدون، وينذرون ولا يوفون، ويخونون ولا يؤتمنون، ويفشو فيهم السمن». («الصحيحة» ١٨٤٠).

			3482. От ‘Имрана ибн Хусейна передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Самое лучшее поколение в моей общине — это то, в котором был послан я, затем те, которые следуют за ними, затем те, которые следуют за ними. — Аллаху известно лучше, упомянул ли он третье поколение или нет. — Затем придут народы, которые будут свидетельствовать, прежде чем их попросят засвидетельствовать. Будут давать обеты, но не будут выполнять их. Будут поступать вероломно, и не будет им доверия, и они будут любить разнообразие в еде и напитках». («Сахиха», 1840).

			٣٤٨٣ — عن ابن عباس مرفوعاً: «خير أهل المشرق عبد القيس، أسلم الناس كرهاً، وأسلموا طائعين». («الصحيحة» ١٨٤٣).

			3483. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Самое лучшее племя, живущее на западной стороне полуострова [Аравийского] — это ‘Абд-аль-­Кайс. Все люди приняли ислам по принуждению, а они — по своему желанию». («Сахиха», 1843).

			٣٤٨٤ — عن أسير بن جابر: أن عمر بن الخطاب قال لأويس القرني: استغفر لي. قال: أنت أحق أن تستغفر لي؛ إنك من أصحاب رسول الله ﷺ. فقال: إني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «خير التابعين رجل من قرن يقال له: أويس». («الصحيحة» ٨١٢).

			3484. От Асира ибн Джабира передаётся, что ‘Умар ибн аль-­Хаттаб сказал Увайсу аль-­Карни: «Попроси за меня прощения». Он сказал: «Ты больше имеешь прав, чтобы за меня просить прощения. Поистине, ты — из числа сподвижников Посланника Аллаха ﷺ». Тогда он [‘Умар] сказал: «Я слышал, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Самый лучший человек из таби‘инов — человек из Карна [Йемен]. Звать его будут Увайс”». («Сахиха», 812).

			٣٤٨٥ — عن عمر بن الخطاب، قال: سمعت رسول الله ﷺ: «خير الناس قرني الذي أنا منهم، ثم الذين يلونهم، [ثم الذين يلونهم]، ثم ينشأ أقوام يفشو فيهم السمن، يشهدون ولا يستشهدون، ولهم لغط في أسواقهم». («الصحيحة» ٣٤٣١).

			3485. От ‘Умара ибн аль-­Хаттаба передаётся, что он сказал: «Я слышал от Посланника Аллаха ﷺ: “Самое лучшее поколение в моей общине — это то, в котором был послан я, затем те, которые следуют за ними [затем те, которые следуют за ними]. Затем придут народы, среди которых распространится ожирение, и они будут спешить свидетельствовать, прежде чем их попросят свидетельствовать, и они будут громко кричать на рынках». («Сахиха», 3431).

			٣٤٨٦ — عن عمران بن حصين مرفوعاً: «خير الناس قرني، ثم الذين يلونهم، ثم الذين يلونهم، ثم يجيء قوم يتسمنون: يحبون السمن، ينطقون الشهادة قبل أن يسألوها». («الصحيحة» ٦٩٩).

			3486. От ‘Имрана ибн Хусейна передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Самые лучшие люди — это моё поколение, затем те, которые следуют за ними, затем те, которые следуют за ними. Затем придёт народ, который будет любить разнообразие в еде и питье, и они будут спешить свидетельствовать, прежде чем их попросят засвидетельствовать». («Сахиха», 699).

			٣٤٨٧ — عن عبد الله بن مسعود مرفوعاً: «خير الناس قرني، ثم الذين يلونهم، ثم الذين يلونهم، ثم يجيء قوم تسبق شهادة أحدهم يمينه، ويمينه شهادته». («الصحيحة» ٧٠٠).

			3487. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Самые лучшие люди — это моё поколение, затем те, которые следуют за ними, затем те, которые следуют за ними. Затем придёт народ, свидетельство которых будет опережать их клятвы, а клятвы их свидетельство». («Сахиха», 700).

			٣٤٨٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «خير نساء ركبن الإبل صالح نساء قريش، أحناه على ولده في صغره، وأرعاه على زوج في ذات يده». («الصحيحة» ١٠٥٢).

			3488. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Самые лучшие женщины, что садились на верблюдов — это праведные женщины из племени курайш, они больше всех жалеют маленького ребёнка и лучше всех заботятся об имуществе мужа». («Сахиха», 1052).

			٣٤٨٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «خيركم خيركم لأهلي من بعدي». («الصحيحة» ١٨٤٥).

			3489. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Лучшим из вас является тот, кто лучше всех будет относиться к моей семье после меня». («Сахиха», 1845).

			٣٤٩٠ — عن عامر الشعبي، قال: شبه رسول الله ﷺ ثلاثة من نفر من أمية فقال: «دحية الكلبي يشبه جبرائيل، وعروة بن مسعود الثقفي يشبه عيسى ابن مريم، وعبد العزى يشبه الدجال». («الصحيحة» ١٨٥٧).

			3490. От ‘Амира аш-­Ша‘би передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ сравнил троих людей из его общины, сказав: “Дихья аль-­Кяльби похож на Джибриля, а ‘Урва ибн Мас‘уд ас-­Сакафи похож на ‘Ису, сына Марии, а ‘Абдуль‘узза похож на Даджаля”». («Сахиха», 1857).

			٣٤٩١ — عن عبد الله بن بريدة، عن أبيه مرفوعاً: «دخلت الجنة فاستقبلتني جارية شابة، فقلت: لمن أنت؟ قالت: أنا لزيد بن حارثة». («الصحيحة» ١٨٥٩).

			3491. От ‘Абдуллаха ибн Бурайды, от его отца передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Я вошёл в Рай, и мне навстречу вышла молодая девушка, я сказал: “Для кого ты?” Она сказала: “Я для Зейда ибн Хариса”». («Сахиха», 1859).

			٣٤٩٢ — عن عائشة مرفوعاً: «دخلت الجنة فسمعت فيها قراءة، قلت: من هذا؟ فقالوا: حارثة بن النعمان، كذلكم البر، كذلكم البر، [وكان أبر الناس بأمه]». («الصحيحة» ٩١٣).

			3492. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Я вошёл в Рай и услышал чтение. Я спросил: “Кто это?” [Мне] сказали: “Хариса ибн ан-­Ну‘ман”. Вот таково оно благочестие к родителю, вот таково оно благочестие к родителю. [Он был тем, кто больше всех проявлял благочестие к своей матери]». («Сахиха», 913).

			٣٤٩٣ — عن ابن عمر، قال: ذكر حاتم عند النبي ﷺ فقال: «ذاك رجل أراد أمراً فأدركه». («الصحيحة» ٣٠٢٢).

			3493. От Ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «[Однажды] при Пророке ﷺ упомянули [спросили о положении]  Хатима [одного из самых щедрых людей, живших в эпоху джахилиййи], тогда он сказал: “[Он —] человек, который чего-то желал и получил то, что желал”». («Сахиха», 3022).

			٣٤٩٤ — عن مجاشع بن مسعود قال: أتيت رسول الله ﷺ بأخي مجالد بعد الفتح، فقلت: يا رسول الله! جئتك بأخي مجالد لتبايعه على الهجرة، فقال: «ذهب أهل الهجرة بما فيها». فقلت: فعلى أي شيء تبايعه يا رسول الله؟ قال: «أبايعه على الإسلام والإيمان والجهاد». («الصحيحة» ٦٦٢).

			3494. От Муджаши‘а ибн Мас‘уда передаётся, что он сказал: «После открытия [Мекки] я привёл своего брата Муджалида к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: “О Посланник Аллаха! Я привёл своего брата Муджалида, чтобы ты принял у него присягу на хиджру”. Он сказал: “Ушли те, кто совершил переселение, с тем, что в ней есть [из награды]”. Тогда я сказал: “Тогда на каких условиях ты примешь у него присягу, о Посланник Аллаха?” Он сказал: “Приму у него присягу на ислам, веру, и чтобы он сражался на пути Аллаха”». («Сахиха», 662).

			٣٤٩٥ — عن عمرو بن حريث قال: ذهبت بي أمي إلى النبي ﷺ [وأنا غلام] فمسح على رأسي، ودعا لي بالرزق، [وفي رواية: بالبركة]». («الصحيحة» ٢٩٤٣).

			3495. От ‘Амра ибн Хурайса передаётся, что он сказал: «Моя мать привела меня к Пророку ﷺ, [когда я ещё был маленьким], он погладил мою голову и попросил для меня удела [в другом сообщении: попросил для меня благодати]». («Сахиха», 2943).

			٣٤٩٦ — عن أبي أمامة الباهلي، قال: قال رسول الله ﷺ: «رأت أمي كانه خرج منها نور أضاءت منه قصور الشام». («الصحيحة» ١٩٢٥).

			3496. От Абу Умамы передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Моя мать видела, будто из неё вышел свет, и он осветил дворцы Шама». («Сахиха», 1925).

			٣٤٩٧ — قال ﷺ: «رأيت جعفر بن أبي طالب ملكاً يطير في الجنة، مع الملائكة بجناحين». روي من حديث أبي هريرة، وابن عمر، وابن عباس، وعلي بن أبي طالب، وأبي عامر، والبراء. («الصحيحة» ١٢٢٦).

			3497. Сказал [Пророк] ﷺ: «Я видел Джа‘фара ибн Абу Талиба, который летал в Раю, как ангел. Он летал вместе с ангелами посредством двух своих крыльев». Хадис приводят Абу Хурайра, Ибн ‘Умар, Ибн ‘Аббас, ‘Али ибн Абу Талиб, Абу ‘Амир, Бараъа. («Сахиха», 1226).

			٣٤٩٨ — عن ابن عمر، قال: قال النبي ﷺ: «رأيت غنماً كثيرة سوداء، دخلت فيها غنم كثيرة بيض»، قالوا: فما أولته يا رسول الله؟ قال: «العجم، يشركونكم في دينكم وأنسابكم». قالوا: العجم يا رسول الله؟ قال: «لو كان الإيمان معلقاً بالثريا لناله رجال من العجم، وأسعدهم به الناس» (13). («الصحيحة» ١٠١٨).

			3498. От Ибн ‘Умара передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «[Однажды во сне] я видел большое стадо чёрных овец, и в него вошло большое количество белых баранов». Его спросили: «Как же ты растолковал это, о Посланник Аллаха?» Он сказал: «В ислам придут не арабы и присоединятся к вашей религии и перемешаются вместе с вами [то есть вы будете жениться на них, и они будут выдавать за вас]». Люди сказали: «Иностранцы [примут ислам], о Посланник Аллаха?» Он сказал: «Если бы вера была прикреплена к звезде Сириус, то иностранцы полезли бы за ней и сделали бы счастливыми других людей». («Сахиха», 1018).

			٣٤٩٩ — عن جابر بن عبد الله، أن رسول الله ﷺ قال: «رأيت كأني في درع حصينة، ورأيت بقراً منحرة، فأولت أن الدرع الحصينة المدينة، وأن البقر هو -والله- خير، فقال لأصحابه: لو أنا أقمنا بالمدينة، فإن دخلوا علينا فيها قاتلناهم». فقالوا: يا رسول الله! والله ما دخل علينا فيها في الجاهلية، فكيف يدخل علينا فيها في الإسلام؟ قال عفان في حديثه: فقال: «شأنكم إذا»، قال: فلبس لأمته، قال: فقال الأنصار: رددنا على رسول الله ﷺ رأيه، فجاؤا فقالوا: يا نبي الله شأنك إذا، فقال: «إنه ليس لنبي إذا لبس لأمته أن يضعها حتى يقاتل». («الصحيحة» ١١٠٠).

			3499. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «[Однажды во сне] я видел, что на мне мощная кольчуга, и я увидел зарезанных коров. Тогда я растолковал, что мощная кольчуга — это Медина, а коровы — это добро, которое постановил для вас Аллах». Затем он сказал своим сподвижникам: «Может быть, мы останемся в Медине, и если враги вой­дут, то мы будем воевать в ней». Люди сказали: «О Посланник Аллаха, клянёмся Аллахом, во времена джахилиййи к нам в неё никто не заходил, как же мы можем позволить вой­ти в неё во время ислама?» Сказал ‘Аффан в хадисе: «Тогда он сказал: “Пусть будет по-вашему”. Он одел военное снаряжение, и некоторые ансары [раскаиваясь в своих словах] сказали: “Мы опровергли мнение Посланника Аллаха ﷺ”. Затем они пришли и сказали: “О Пророк Аллаха, давай поступим, как ты желал”. Он сказал: “Если какой-либо пророк одевал военное снаряжение, то он его не снимал, пока не выходил в бой”». («Сахиха», 1100).

			٣٥٠٠ — عن جابر: «رأيتني دخلت الجنة، فإذا أنا بالرميصاء امرأة أبي طلحة وسمعت خشفاً أمامي، فقلت: من هذا يا جبريل؟ قال: هذا بلال، ورأيت قصراً أبيض بفنائه جارية. قال: قلت لمن هذا القصر؟ قال: لعمر بن الخطاب، فأردت أن أدخل فأنظر إليه، قال: فذكرت غيرتك. فقال عمر: بأبي أنت وأمي يا رسول الله أو عليك أغار؟». («الصحيحة» ١٤٠٥).

			3500. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Я увидел, как я зашёл в Рай, и когда [проходил там мимо] ар-­Румайсы — жены Абу Тальхи, я услышал перед собой какое-то шуршание и спросил: “Кто это, о Джибриль?” Он ответил: “Это Биляль”. И я увидел белый дворец, во дворе которого была какая-то девушка. Я спросил: “Кому принадлежит этот дворец?” (Мне) ответили: “ ‘Умару ибн аль-­Хаттабу”. Я захотел вой­ти туда и осмотреть его, но потом вспомнил о твоей (‘Умар) ревности». (Услышав это,) ‘Умар сказал: «О Посланник Аллаха, ты дороже мне моих родителей, могу ли я ревновать (, когда речь идёт о) тебе?!» («Сахиха», 1405).

			٣٥٠١ — عن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «رضيت لأمتي ما رضي لها ابن أم عبد». («الصحيحة» ١٢٢٥).

			3501. От ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я доволен для своей общины тем, чем доволен для неё ибн Умм ‘Абд [ибн Мас‘уд]» («Сахиха», 1225).

			٣٥٠٢ — عن عروة، عن عائشة: أن رسول الله ﷺ قال: «زينب خير (وفي رواية: أفضل) بناتي، أصيبت بي». فبلغ ذلك علي بن حسين فأتاه، قال: ما حديث يبلغني عنك تنتقص فيه فاطمة؟! فقال عروة: ما أحب أن لي كذا وكذا، وأني أنتقص فاطمة حقاً هو لها، وأما بعد ذلك فلك علي أن لا أحدث به أبداً. («الصحيحة» ٣٠٧١).

			3502. От ‘Урвы, от ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Зейнаб — лучшая (в другом риваяте: достойнейшая) из моих дочерей, она пострадала из-за меня*». Это [сообщение] дошло до ‘Али ибн Хусейна, и он пришёл к нему и сказал: «Что за сообщение до меня дошло, в котором ты умаляешь достоинство Фатымы?» Сказал ‘Урва: «Я не пожелал бы, чтобы мне дали то-то и то-то, чтобы я умалил что-то из достоинств Фатымы, и обещаю, что после тебя больше никому не расскажу этого [про Зейнаб]». («Сахиха», 3071).

			*	В книгах по жизнеописанию передаётся, что когда она вознамерилась совершить переселение, то пришёл один из многобожников и ударил её верблюда так, что она упала, будучи беременной, что стало причиной выкидыша.

			٣٥٠٣ — عن جابر، قال: قال رسول الله ﷺ: «الزبير ابن عمتي، وحواري من أمتي». («الصحيحة» ١٨٧٧).

			3503. От Джабира передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Зубайр является сыном моей тёти и [одним из] апостолов из моей общины». («Сахиха», 1877).

			٣٥٠٤ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «سألت الله -عز وجل- الشفاعة لأمتي. فقال لي: لك سبعون ألفا يدخلون الجنة بغير حساب. فقلت: يا الله زدني، فقال: فإن لك هكذا، فحثا بين يديه وعن يمينه وعن شماله». («الصحيحة» ١٨٧٩).

			3504. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Я попросил у Аллаха заступничества для моей общины, и Он сказал мне: “Я дарую тебе семьдесят тысяч, которые вой­дут в Рай без расчёта”. Я сказал: “О Аллах, добавь мне”. Тогда Он сказал: “Я дарую тебе ещё вот столько, и насыпал перед Собой справа и слева”». («Сахиха», 1879).

			٣٥٠٥ — عن ابن عباس، قال: قال رسول الله ﷺ: «سألت ربي مسألة ووددت أني لم أسأله، قلت: يا رب! كانت قبلي رسل، منهم من سخرت له الرياح، ومنهم من كان يُحيي الموتى، [وكلمت موسى]. قال: ألم أجدك يتيماً فآويتك؟ ألم أجدك ضالاً فهديتك؟ ألم أجدك عائلاً فأغنيتك؟ ألم أشرح لك صدرك، ووضعت عنك وزرك؟ قال: فقلت: بلى يا رب! [فوددت أن لم أسأله]». («الصحيحة» ٢٥٣٨).

			3505. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я спросил своего Господа о чём-то, но лучше бы я этого не спрашивал. Я сказал: “О Господь! До меня были Посланники, и среди них были те, кому Ты подчинил ветра, был тот, кто оживлял мёртвого, [и Ты на прямую разговаривал с Мусой]. Он сказал: “А разве Я не нашёл тебя сиротой и не приютил тебя? А разве Я не нашёл тебя заблудшим и не повёл тебя [прямым путём]? А разве Я не нашёл тебя бедным и обогатил тебя? А разве Я не раскрыл твою грудь и не снял с тебя ношу?” Я сказал: “Конечно, о Господь!” [О если бы я этого не спрашивал!]». («Сахиха», 2538).

			٣٥٠٦ — عن جابر، عن النبي ﷺ قال: «سيد الشهداء حمزة بن عبد المطلب ورجل قام إلى إمام جائر فأمره ونهاه؛ فقتله». («الصحيحة» ٣٧٤).

			3506. От Джабира передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Господин шахидов — Хамза ибн ‘Абдульмутталиб, и тот человек, который встал перед несправедливым правителем и приказал ему [что-то] и запретил ему [что-то], а тот его убил». («Сахиха», 374).

			٣٥٠٧ — عن ابن عباس رفعه: «سيدات نساء أهل الجنة بعد مريم بنت عمران: فاطمة، وخديجة، وآسية امرأة فرعون». («الصحيحة» ١٤٢٤).

			3507. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Госпожами женщин-­обитательниц Рая после Марьям, дочери ‘Имрана, являются Фатыма, Хадиджа и Асия, жена фараона». («Сахиха», 1424).

			٣٥٠٨ — عن عبد الرحمن بن عوف، أن رسول الله ﷺ قال: «شهدت حلف المطيبين مع عمومتي -وأنا غلام- فما أحب أن لي حمر النعم وأني أنكثه». («الصحيحة» ١٩٠٠).

			3508. От ‘Абдуррахмана ибн ‘Ауфа передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Я был свидетелем “союза благородных” [Хильф аль-­Мутаййабин] с моими дядями, когда я был ещё мальчиком. Я не пожелал бы разорвать его, даже если [кто-то даровал бы мне за это] красных верблюдов». («Сахиха», 1900).

			٣٥٠٩ — عن عبد الله، قال: «شهدت رسول الله ﷺ يدعو لهذا الحي من (النخع)، أو قال: يثني عليهم؛ حتى تمنيت أني رجل منهم». («الصحيحة» ٣٤٣٥).

			3509. От ‘Абдуллаха передаётся, что он сказал: «Я был свидетелем, как Посланник Аллаха ﷺ произносил мольбу за племя наха‘, — или же он сказал: «Хвалил их». — Я так желал оказаться из их числа». («Сахиха», 3435).

			٣٥١٠ — عن أبي أمامة مرفوعاً: «صفوة الله من أرضه الشام، وفيها صفوته من خلقه وعباده، ولتدخلن الجنة من أمتي ثلة لا حساب عليهم ولا عذاب». («الصحيحة» ١٩٠٩).

			3510. От Абу Умамы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Избранная Аллахом земля — это Шам. На ней находятся избранные из Его рабов и Его созданий. И вой­дет в Рай из моей общины группа людей, на которой не будет расчёта и не будут они наказаны». («Сахиха», 1909).

			٣٥١١ — عن زيد بن ثابت مرفوعاً: «طوبى للشام، إن ملائكة الرحمن باسطة أجنحتها عليه». («الصحيحة» ٥٠٣).

			3511. От Зейда ибн Сабита передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Да пребудет благо над Шамом. Поистине, ангелы Милостивого раскрыли свои крылья над Шамом». («Сахиха», 503).

			٣٥١٢ — عن أبي أمامة، قال: قال رسول الله ﷺ: «طوبى لمن رآني وآمن بي وطوبى سبع مرات لمن لم يرني وآمن بي». («الصحيحة» ١٢٤١).

			3512. От Абу Умамы передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Рай тому, кто увидел меня и уверовал в меня, и семь раз Рай тому, кто не видел меня, но уверовал в меня*». («Сахиха», 1241).

			*	Вера в Пророка Мухаммада ﷺ — это не просто подтверждение того исторического факта, что был такой человек, который был Пророком и Посланником Аллаха. Вера в него требует от каждого из нас выполнять то, что он приказал, сторониться того, что он запретил, и поклоняться Аллаху только так, как он ﷺ это узаконил.

			٣٥١٣ — عن عبد الله بن بسر صاحب النبي ﷺ قال: قال رسول الله ﷺ: «طوبى لمن رآني، وطوبى لمن رأى من رآني، ولمن رأى من رأى من رآني وآمن بي». («الصحيحة» ١٢٥٤).

			3513. От ‘Абдуллаха ибн Бусра, сподвижника Пророка ﷺ, передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Да будет Рай тому, кто увидит меня, да будет Рай тому, кто увидит того, кто меня видел, и да будет Рай тому, кто увидит того, кто видел того, кто видел того, кто видел меня,* и уверовал в меня». («Сахиха», 1254).

			*	То есть здесь перечисляется три поколения, которые заканчиваются на таби таби‘инах.

			٣٥١٤ — عن مسلم البطين، قال: قال رسول الله ﷺ: «عائشة زوجي في الجنة». («الصحيحة» ١١٤٢).

			3514. От Муслима аль-­Батына передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «‘Аиша будет моей супругой в Раю». («Сахиха», 1142).

			٣٥١٥ — عن جابر بن عبد الله مرفوعاً: «عثمان في الجنة». («الصحيحة» ١٤٣٥).

			3515. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «‘Усман в Раю». («Сахиха», 1435).

			٣٥١٦ — عن ثوبان مولى رسول الله ﷺ، عن النبي ﷺ قال: «عصابتان من أمتي أحرزهما الله من النار: عصابة تغزو الهند، وعصابة تكون مع عيسى ابن مريم -عليه السلام-». («الصحيحة» ١٩٣٤).

			3516. От Саубана, вольноотпущенника Посланника Аллаха ﷺ, передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Две группы из моей общины Аллах защитит от Огня: группу, которая пойдёт с военным походом на Индию*, и группу, которая будет с ‘Исой, сыном Марьям, мир ему». («Сахиха», 1934).

			*	Некоторые учёные говорят, что это будет армия Махди, и что они откроют Индию.

			٣٥١٧ — قال ﷺ: «علي يقضي ديني». روي من حديث: أنس بن مالك، وحبشي بن جنادة، وسعد بن أبي وقاص. («الصحيحة» ١٩٨٠).

			3517. Сказал [Пророк] ﷺ: «‘Али отдаст мои долги». Передаётся из хадиса: Анаса ибн Малика, Хубши ибн Джунады и Са‘да ибн Абу Ваккаса. («Сахиха», 1980).

			٣٥١٨ — عن طلحة بن عبيد الله، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «عمرو ابن العاص من صالحي قريش». («الصحيحة» ٦٥٣).

			3518. От Тальхи ибн ‘Абдуллаха передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “‘Амр ибн аль-‘Ас из праведников курайшитов”». («Сахиха», 653).

			٣٥١٩ — قال ﷺ: «العباس عم رسول الله ﷺ، وإن عم الرجل صنو أبيه». ورد من حديث: أبي هريرة، وعمر بن الخطاب، والحسن بن مسلم المكي، وعلي بن أبي طالب، وعبد المطلب بن ربيعة بن الحارث. («الصحيحة» ٨٠٦).

			3519. Сказал [Пророк] ﷺ: «‘Аббас — дядя Посланника Аллаха ﷺ, а дядя мужчины подобен* его отцу». Передали хадис Абу Хурайра, ‘Умар ибн аль-­Хаттаб, Хасан ибн Муслим аль-­Макки, ‘Али ибн Абу Талиб, ‘Абдульмутталиб ибн Раби‘а ибн аль-­Харис. («Сахиха», 806).

			*	Если дословно, то здесь употреблено слово, значение которого: из одного корня растут две пальмовые ветви.

			٣٥٢٠ — عن جابر، قال: قال رسول الله ﷺ: «غلظ القلوب والجفاء في المشرق، والإيمان في أهل الحجاز». («الصحيحة» ٣٤٣٦).

			3520. От Джабира передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Грубость сердец и жёсткость — на Востоке, а вера — среди народа Хиджаза». («Сахиха», 3436).

			٣٥٢١ — عن المسور: أنه بعث إليه حسن بن حسن يخطب ابنته، فقال له: قل له: فيلقاني في العتمة، قال: فلقيه، فحمد الله المسور، وأثنى عليه، ثم قال: أما بعد، أيم الله، ما من نسب ولا سبب ولا صهر أحب إلي من نسبكم [وسببكم] (14) وصهركم، ولكن رسول الله ﷺ قال: «فاطمة بضعة مني، يقبضني ما يقبضها، ويبسطني ما يبسطها، وإن الأنساب يوم القيامة تنقطع غير نسبي وسببي وصهري». وعندك ابنتها، ولو زوجتك لقبضها ذلك، فانطلق عاذراً له. («الصحيحة» ١٩٩٥).

			3521. От Мисвара передаётся, что Хасан ибн Хасан отправил к нему (человека), чтобы засватать его дочь. Он (Мисвар) сказал (этому человеку): «Скажи ему: “[Пусть] придёт, и встретимся с ним во время ночной молитвы”». И он (Хасан) пришёл к нему. Тогда [Мисвар] восхвалил Аллаха несколько раз. Затем сказал: «А затем, клянусь Аллахом, нет никакой родословной, нет никакой связи и нет родства по женской линии, которая была бы любимей мне, чем ваша родословная [или же связь с вами] и родственная связь по женской линии с вами. Однако Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Фатыма является моей частичкой, меня печалит то, что печалит её. Все родословные разорвутся в Судный день, кроме моей родословной, моих связей и родства через моих жён›. А ты женат на её дочери [на внучке Фатымы, дочери Хусейна], и если ты женишься на моей дочери, то это её опечалит”. Тогда он оставил его, извинившись перед ним». («Сахиха», 1995).

			٣٥٢٢ — عن أم هانئ مرفوعاً: «فضل الله قريش بسبع خصال: ١- فضلهم بأنهم عبدوا الله عشر سنين لا يعبده إلا قرشي. ٢- وفضلهم بأنه نصرهم يوم الفيل وهم مشركون. ٣- وفضلهم بأنه نزلت فيهم سورة من القرآن لم يدخل فيهم غيرهم: ﴿لإيلاف قريش﴾ [قريش: ١]. ٤- وفضلهم بأن فيهم النبوة. ٥- والخلافة. ٦- والحجابة. ٧- والسقاية». («الصحيحة» ١٩٤٤).

			3522. От Умм Хани передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Аллах выделил курайшитов семью качествами: Он отдал им предпочтение в том, что они десять лет поклонялись Аллаху, и никто не поклонялся Ему, кроме курайшитов; Он выделил их в том, что оказал им помощь в день Слона, хотя они были тогда многобожниками; Он выделил их тем, что ниспослал о них суру из Корана, и никто не был [упомянут] подобно им: “Ради единения курайшитов” (сура «Курайш», аят 1); Он выделил их тем, что выбрал из них пророка; они должны быть правителями мусульман; они покрывают [Каабу — Кисва]; они поят паломников [из источника Замзам]». («Сахиха», 1944).

			٣٥٢٣ — عن عبد الله بن عمرو، عن النبي ﷺ قال: «في كل قرن من أمتي سابقون». («الصحيحة» ٢٠٠١).

			3523. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «В каждом поколении моей общины есть опередившие*». («Сахиха», 2001).

			*	Те, кто упомянуты в суре «аль-­Вакыя», аят 10.

			٣٥٢٤ — عن عبد الله بن عمرو مرفوعاً: «قاتل عمار وسالبه في النار». («الصحيحة» ٢٠٠٨).

			3524. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кто убил Аммара и взял его вещи и доспехи в качестве трофеев, в Огне». («Сахиха», 2008).

			٣٥٢٥ — عن أنس بن مالك، قال: لما جاء أهل اليمن قال النبي ﷺ: «قد أقبل أهل اليمن، وهم أرق قلوباً منكم. [قال أنس] وهم أول من جاء بالمصافحة». («الصحيحة» ٥٢٧).

			3525. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «Когда жители Йемена пришли к Пророку ﷺ, он сказал: “К вам пришли жители Йемена, они намного мягче сердцами, чем вы”». [Анас сказал:] «Они первые, кто стал пожимать руки [при встрече, при присяге]». («Сахиха», 527).

			٣٥٢٦ — عن إياس بن سلمة: حدثني أبي، قال: ١- قدمنا الحديبية مع رسول الله ﷺ؛ ونحن أربع عشر مئة، وعليها خمسون شاة لا ترويها، قال: فقعد رسول الله ﷺ على جبا الركية، فإما دعا وإما بصق فيها، قال: فجاشت فسقينا واستقينا. قال: ٢- ثم إن رسول الله ﷺ دعانا للبيعة في أصل الشجرة، قال: فبايعته أول الناس، ثم بايع وبايع، حتى إذا كان في وسط من الناس، قال: «بايع يا سلمة!». قال: قلت: قد بايعتك يا رسول الله في أول الناس! قال: «وأيضاً». قال: ٣- ورآني رسول الله ﷺ عزلاً (يعني: ليس معه سلاح)، قال: فأعطاني رسول الله ﷺ حَجَفَة أو درقة، ثم بايع حتى إذا كان في آخر الناس، قال: «ألا تبايعني يا سلمة؟!». قال: قلت: قد بايعتك يا رسول الله في أول الناس وفي أوسط الناس! قال: «وأيضاً». قال: فبايعته الثالثة، ثم قال لي: ٤- «يا سلمة! أين حجفتك أو درقتك التي أعطيتك؟». قال: قلت: يا رسول الله! لقيني عمي عامر عزلاً فأعطيته إياها، قال: فضحك رسول الله ﷺ وقال: «إنك كالذي قال الأول: اللهم أبغني حبيباً هو أحب إلي من نفسي». ٥- ثم إن المشركين راسلونا الصلح، حتى مشى بعضنا في بعض واصطلحنا، قال: وكنت تبيعاً لطلحة بن عبيد الله، أسقي فرسه وأحسه وأخدمه، وآكل من طعامه، وتركت أهلي ومالي مهاجراً إلى الله ورسوله ﷺ، قال: فلما اصطلحنا نحن وأهل مكة، واختلط بعضنا ببعض؛ أتيت شجرة فكسحت شوكها، فاضطجعت في أصلها، قال: فأتاني أربعة من المشركين من أهل مكة، فجعلوا يقعون في رسول الله ﷺ؛ فأبغضتهم، فتحولت إلى شجرة أخرى، وعلقوا سلاحهم واضطجعوا، فبينما هم كذلك إذ نادى مناد من أسفل الوادي: يا للمهاجرين! قتل ابن زُنيم، قال: فاخترطت سيفي، ثم شددت على أولئك الأربعة وهم رقود، فأخذت سلاحهم، فجعلته ضغثاً في يدي، قال: ثم قلت: والذي كرم وجه محمد؛ لا يرفع أحد منكم رأسه إلا ضربت الذي فيه عيناه. قال: ثم جئت بهم أسوقهم إلى رسول الله ﷺ. قال: ٦- وجاء عمي عامر برجل من العبلات يقال له: مِكْرز؛ يقوده إلى رسول الله ﷺ على فرس مجفف، في سبعين من المشركين، فنظر إليهم رسول الله ﷺ، فقال: «دعوهم؛ يكن لهم بدء الفجور وثناه». فعفا عنهم رسول الله ﷺ، وأنزل الله: ﴿وَهُوَ الذي كف أيديهم عَنكُم وأَيْدِيكُم عَنهُم بِبَطْنِ مَكَّةَ مِن بَعدِ أَنْ أَظْفَرَكُم عليهم...﴾ الآية كلها. قال: ٧- ثم خرجنا راجعين إلى المدينة، فنزلنا منزلاً، بيننا وبين بني لحيان جبل، وهم المشركون، فاستغفر رسول الله ﷺ لمن رقي هذا الجبل الليلة؛ كأنه طليعة للنبي ﷺ وأصحابه. قال سلمة: فرقيت تلك الليلة مرتين أو ثلاثاً. ٨- ثم قدمنا المدينة، فبعث رسول الله ﷺ بظهره مع رباح غلام رسول الله ﷺ وأنا معه، وخرجت معه بفرس طلحة أُندِّيه مع الظهر، فلما أصبحنا؛ إذا عبد الرحمن الفزاري قد غادر على ظهر رسول الله ﷺ فاستاقه أجمع، وقتل راعيه، قال: فقلت: يا رباح! خذ هذا الفرس فأبلغه طلحة بن عبيد الله، وأخبر رسول الله ﷺ أن المشركين قد أغاروا على سرحه، قال: ثم قمت على أكمة فاستقبلت المدينة، فناديت ثلاثاً: يا صباحاه! ثم خرجت في آثار القوم أرميهم بالنبل وأرتجز أقول:

			أنــــا ابـــن الأكــــوع	واليوم يوم الرضع

			فألحق رجلاً منهم فأصك سهماً في رحله، حتى خلص نصل السهم إلى كتفه قال: قلت: خذها

			وأنـــا ابـــن الأكـــوع	واليوم يوم الرضع

			قال: فوالله ما زلت أرميهم أعقر بهم، فإذا رجع إلي فارس؛ أتيت شجرة فجلست في أصلها، ثم رميته فعقرت به، حتى إذا تضايق الجبل، فدخلوا في تضايقه؛ علوت الجبل فأخذت أرديهم بالحجارة، قال: فما زلت كذلك أتبعهم، حتى ما خلق الله من بعير من ظهر رسول الله ﷺ إلا خلفته وراء ظهري، وخلوا بيني وبينه، ثم اتبعتهم أرميهم، حتى ألقوا أكثر من ثلاثين بردة وثلاثين رمحاً يستخفون، ولا يطرحون شيئاً إلا جعلت عليه آراماً من الحجارة يعرفها رسول الله ﷺ وأصحابه، حتى أتوا متضايقاً من ثنية، فإذا هم قد أتاهم فلان بن بدر الفزاري. فجلسوا يتضحون (أي: يتغدون)، وجلست على رأس قرن، قال الفزاري: ما هذا الذي أرى؟ قالوا: لقينا من هذا البرح والله! ما فارقنا منذ غلس يرمينا، حتى انتزع كل شيء في أيدينا، قال: فليقم إليه نفر منكم أربعة، قال: فصعد إلي منهم أربعة في الجبل، قال: فلما أمكنوني من الكلام؛ قال: قلت: هل تعرفونني؟ قالوا: لا، من أنت؟ قال: قلت: أنا سلمة بن الأكوع، والذي كرم وجه محمد ﷺ! لا أطلب رجلا منكم إلا أدركته، ولا يطلبني رجل منكم فيدركني، قال أحدهم: أنا أظن. ٩- قال: فرجعوا، فما برحت مكاني حتى رأيت فوارس رسول الله ﷺ يتخللون الأشجار، قال: فإذا أولهم الأخرم الأسدي على إثره أبو قتادة الأنصاري وعلى إثره المقداد بن الأسود الكندي. قال: فأخذت بعنان الأخرم. قال: فولوا مدبرین. قلت: يا أخرم! احذرهم لا يقتطعوك حتى يلحق رسول الله ﷺ وأصحابه. قال: يا سلمة! إن كنت تؤمن بالله واليوم الآخر، وتعلم أن الجنة حق والنار حق؛ فلا تحل بيني وبين الشهادة! قال: فخليته، فالتقى هو وعبد الرحمن، قال: فعقر بعبد الرحمن فرسه، وطعنه عبد الرحمن فقتله، وتحول على فرسه ولحق أبو قتادة فارس رسول الله ﷺ بعبد الرحمن، فطعنه فقتله، فوالذي كرم وجه محمد ﷺ! لتبعتهم أعدو على رجلي، حتى ما أرى ورائي من أصحاب محمد ﷺ ولا غبارهم شيئاً، حتى يعدلوا قبل غروب الشمس إلى شعب فيه ماء يقال له: (ذو قَرَد)؛ ليشربوا منه وهم عطاش، قال: فنظروا إلي أعدو وراءهم؛ فخليتهم عنه (يعني: أجليتهم عنه)، فما ذاقوا منه قطرة. قال: ويخرجون فيشتدون في ثنية، قال: فأعدوا، فألحق رجلاً منهم فأصكه بسهم في نغض كتفه، قال: قلت: خذها

			وأنـــا ابـــن الأكـــوع	واليوم يوم الرضع

			قال: يا ثكلته أمه! أكوعه بكرة ؟! قال: قلت: نعم يا عدو نفسه! أكوعك بكرة. قال: وأردوا فرسين على ثنية، قال: فجئت بهما أسوقهما إلى رسول الله ﷺ. ١٠ — قال: ولحقني عامر بسطيحة فيها مَذقَةٌ من لبن وسطيحة فيها ماء، فتوضأت وشربت، ثم أتيت رسول الله ﷺ وهو على الماء الذي خليتهم عنه؛ فإذا رسول الله ﷺ قد أخذ تلك الإبل، وكل شيء استنقذته من المشركين وكل رمح وبردة، وإذا بلال نحر ناقة من الإبل الذي استنقذت من القوم، وإذا هو يشوي لرسول الله ﷺ من كبدها وسنامها. قال: قلت: يا رسول الله! خلني فأنتخب من القوم مئة رجل فأتبع القوم؛ فلا يبقى منهم مخبر إلا قتلته، قال: فضحك رسول ﷺ حتى بدت نواجذه في ضوء النار. فقال: «يا سلمة! أتراك كنت فاعلاً؟». قلت: نعم، والذي أكرمك! فقال: «إنهم الآن ليُقْرَوْنَ في أرض غطفان»؛ قال: فجاء رجل من غطفان؛ فقال: نحر لهم فلان جزوراً، فلما كشفوا جلودها رأوا غباراً، فقالوا: أتاكم القوم، فخرجوا هاربين. ١١- فلما أصبحنا قال رسول الله ﷺ: «كان خير فرساننا اليوم أبو قتادة، وخير رجالتنا سلمة». قال: ثم أعطاني رسول الله ﷺ سهمين؛ سهم الفارس وسهم الراجل، فجمعهما لي جميعاً، ثم أردفني رسول الله ﷺ وراءه على العضباء راجعين إلى المدينة. ١٢- قال: فبينما نحن نسير -قال: وكان رجل من الأنصار لا يسبق شداً-، قال: فجعل يقول: ألا مسابق إلى المدينة، هل من مسابق؟ فجعل يعيد ذلك. قال: فلما سمعت كلامه قلت: أما تكرم كريماً ولا تهاب شريفاً؟ قال: لا؛ إلا أن يكون رسول الله ﷺ، قال: قلت: يا رسول الله! بأبي وأمي ذرني فلأسابق الرجل! قال: «إن شئت». قال: اذهب إليك، وثنيت رجلي، فطفرت، فعدوت، قال: فربطت عليه شرفاً أو شرفين أستبقي نفسي، ثم عدوت في إثره فربطت عليه شرفاً أو شرفين، ثم إني رفعت حتى ألحقه، قال: فأصكه بين كتفيه، قال: قلت: قد سبقت والله! قال: أنا أظن، قال: فسبقته إلى المدينة. ١٣- قال: فوالله! ما لبثنا إلا ثلاث ليال، حتى خرجنا إلى خيبر مع رسول الله ﷺ، قال: فجعل عمي عامر يرتجز بالقوم:

			تالله لــولا الله مــا اهتدينـــا	ولا تصدقنا ولا صلينا

			ونحن عن فضلك ما استغنينا	فثبت الأقدام إن لاقينا

			وأنـزلــن سكـــينة علينـــا

			فقال رسول الله ﷺ: «من هذا؟» قال: أنا عامر قال: «غفر لك ربك!». قال: وما استغفر رسول الله ﷺ الإنسان يخصه إلا استشهد. قال: فنادى عمر ابن الخطاب وهو على جمل له: يا نبي الله! لولا متعتنا بعامر! ١٤- قال: فلما قدمنا خيبر؛ قال: خرج ملكهم مَرْحَب يخطر بسيفه ويقول:

			قد علمت خيبر أني مرحب	شاكي السلاح بطل مُجرَّب

			إذا الحروب أقبلـت تلهب

			قال: وبرز له عمي عامر، فقال:

			قد علمت خيبر أني عــامر	شاكي السلاح بطل مغامر

			قال: فاختلفا ضربتين، فوقع سيف مرحب في ترس عامر، وذهب عامر يسفل له، فرجع سيفه على نفسه فقطع أكحله، فكانت فيها نفسه. ١٥- قال سلمة: فخرجت؛ فإذا نفر من أصحاب النبي ﷺ يقولون: بَطَلَ عَمَلُ عامر؛ قتل نفسه. قال: فأتيت النبي ﷺ وأنا أبكي، فقلت: يا رسول الله! بَطَلَ عَمَلُ عامر؟ قال رسول الله ﷺ: «من قال ذلك؟!». قال: قلت: ناس من أصحابك، قال: «كذب من قال ذلك! بل له أجره مرتين». ثم أرسلني إلى علي وهو أرمد، فقال: «لأعطين الراية رجلاً يحب الله ورسوله؛ أو يحبه الله ورسوله». قال: فأتيت علياً، فجئت به أقوده وهو أرمد حتى أتيت به رسول الله ﷺ، فبسق في عينيه، فبرأ وأعطاه الراية، وخرج مرحب، فقال:

			قد علمت خيبر أني مَرْحَب	شاكي السلاح بطل مُجرَّب

			إذا الحروب أقبلــت تلهب

			فقال علي:

			أنا الذي سمتني أمـي حيدرهْ	كليت غابات كريه المنظرهْ

			أو فيهم بالصاع كيل السندرهْ

			قال: فضرب رأس مرحب فقتله، ثم كان الفتح على يديه. («الصحيحة» ٣٥٥٣).

			3526. От Ияса ибн Салямы передаётся: «Рассказал мне мой отец: 1) Мы прибыли в Худайбию с Посланником Аллаха ﷺ, и нас было тысяча четыреста человек. С нами было пятьдесят баранов, которые не могли напиться (из-за малого количества воды в местном колодце). Тогда Посланник Аллаха ﷺ сел на краю этого колодца. [Затем он] или обратился с мольбой, или поплевал в колодец. Тогда вода начала разливаться. Мы напились и напоили (животных). 2) Затем Посланник Аллаха ﷺ призвал нас дать присягу у основания дерева. Я был первым человеком, давшим ему присягу. Потом другие присягали и присягали. Когда половина людей сделала это, он сказал мне: “Дай мне присягу, о Саляма”. Я сказал: “Я был одним из первых, кто присягнул”. Он сказал: “Снова дай”. 3) Тогда Посланник Аллаха ﷺ увидел, что я без оружия. Он дал мне большой или маленький щит. Затем он продолжил принимать присягу до тех пор, пока это не сделали последние из людей. Он сказал [мне]: “Почему бы тебе не присягнуть мне, о Саляма?” Я сказал: “О Посланник Аллаха, я присягнул с первой группой людей, а затем снова, когда ты принял у половины из них”. Он сказал: “Снова дай”. Поэтому я трижды присягал ему. 4) Он сказал мне: “О Саляма, где щит, который я дал тебе?” Я сказал: “О Посланник Аллаха, я встретил своего дядю ‘Амира, и он был безоружен, поэтому я дал ему щит”. Посланник Аллаха ﷺ засмеялся и сказал: “Ты как человек, о котором сказал один из предшественников: ‹О Аллах, надели меня таким любимцем, который мне дороже, чем я сам›”. 5) Затем многобожники попросили нас заключить перемирие, и после этого мы начали ходить рядом друг с другом [после заключения мирного договора]. Я был работником [или слугой] у Тальхи ибн ‘Убайдуллаха. Я поил его коня, мыл его и служил ему [Тальхе], и ел вместе с ним. Я оставил свою семью и имущество и совершил переселение к Аллаху и Его Посланнику ﷺ. После того как мы заключили мирный договор с жителями Мекки, и люди с одной стороны стали смешиваться с людьми с другой стороны, я подошёл к дереву, убрал с него шипы и прилёг у его подножия. [Пока я лежал там], четверо многобожников из Мекки пришли ко мне и стали плохо отзываться о Посланнике Аллаха ﷺ. Я возненавидел их за это и переместился под другое дерево. Они повесили своё оружие [на ветви дерева] и легли спать. [Пока они лежали там], кто-то из нижней части долины закричал: “О мухаджиры! Убили Ибн Зунайма!” Я вытащил свой меч и напал на этих четверых, пока они спали. Я собрал их оружие, взял всё это в руку [как кучу веток] и сказал: “Клянусь Тем, Кто сделал почётным лицо Мухаммада, никто из вас не поднимет своей головы, а иначе я отруб­лю ему её [если дословно: отруб­лю ему то место, где у него находятся глаза]”. Затем я отвёл их к Посланнику Аллаха ﷺ. 6) [В то же время] мой дядя ‘Амир привёл человека из [племени] ‘абалят по имени Микраз. Он привёл его на лошади с кольчугой [то есть специальная кольчуга для лошадей], и в это же время привели ещё семьдесят многобожников. Посланник Аллаха ﷺ посмотрел на них и сказал: “Отпустите их. Пусть им зачтётся начало нечестия [то есть разрыв этого договора] и его конец”. Посланник Аллаха ﷺ простил их. И [по этому случаю] Аллах ниспослал: “Он — Тот, Кто убрал их руки от вас и ваши руки от них в долине Мекки после того, как Он позволил вам одержать над ними верх...” и до конца аята (сура «аль-Фатх», аят 24). 7) Затем мы вышли, возвращаясь обратно в Медину, и остановились в месте, где между нами и племенем бану лихьян была гора. А они были многобожниками. Посланник Аллаха ﷺ попросил прощения у Аллаха за того, кто поднимется на эту гору ночью и будет разведчиком Посланника Аллаха ﷺ и его сподвижников. Я поднялся на эту гору два или три раза в ту ночь. Затем мы прибыли в Медину. Посланник Аллаха ﷺ послал своих верблюдов с Рабахой, [он был] слугой Посланника Аллаха ﷺ, и я был вместе ним. Я [также] отправился на пастбище с лошадью Тальхи, чтобы напоить её вместе с верблюдами. Когда наступило утро, ‘Абдуррахман аль-­Фазари совершил набег и увёл всех верблюдов Посланника Аллаха ﷺ, а также убил пастуха, [который присматривал за ними. Говорят, что его звали Ясар ан-­Нуби]. Я сказал: “О Рабах, оседлай эту лошадь и доставь её к Тальхе ибн ‘Убайдуллаху. И сообщи Посланнику Аллаха ﷺ, что многобожники сбежали с его верблюдами”. Затем я встал на возвышенность и, повернувшись лицом к Медине, трижды закричал: “О Утро! [Такой зов арабы использовали, когда угрожала опасность]”. Затем я погнался за ними, стреляя в них стрелами и скандируя в стихотворной форме:

			“Я — сын аль-­Аквы. И сегодня — день сосущего грудь (вымя)”.

			[Обладатели знания дают несколько пояснений выражению «день сосущего грудь (вымя)»: 1) я тот, кто был вскормлен вой­ной. Словно говорит, что у вой­ны есть груди, и она меня вскормила, поэтому я вот такой воин. Произносили это для возвеличивания своего положения в глазах врагов, что является дозволенным в таких ситуациях. 2) Противоположный смысл, что подразумевается скверный, поганый человек. Пример таких — те, кто пас верблюдов, и чтобы ничего не давать людям, они тихонечко приводили свою семью к вымени верблюдов, чтобы они пили с вымени, а не из посуды. Так как если надоить в посуду, люди увидят и начнут просить садака, а эти люди, чтобы не давать садака поступали таким образом, и это указывает на то, настолько скверными они были. 3) Также выражение указывает на того, в ком есть скверные качества, которые перешли к нему с молоком матери, то есть все отвратительные качества, которые были в этом роду, перешли к нему, что описывает его как скверного человека. — Прим.ред.]

			Я гнался за одним из них, выпуская стрелы в его животное, пока моя стрела не попала в его плечо. Я сказал: “На тебе!” [то есть “Получай!”, скандируя в то же время стих]:

			“Я — сын аль-­Аквы. И сегодня — день сосущего грудь”.

			Клянусь Аллахом, я продолжал стрелять в них и ранить их. Всякий раз, когда [кто-либо из-них разворачивался, и] всадник скакал на меня, я скрывался за деревом и прятался, сидя у его подножия [за стволом дерева]. Тогда я стрелял в него и ранил его. Так продолжалось до тех пор, пока они не вошли в узкое горное ущелье. Я поднимался на эту гору и бросал в них камни. Я продолжал преследовать их таким образом, пока не освободил всех верблюдов Посланника Аллаха ﷺ, и с ними не осталось ни одного верблюда, они оставили их мне. Затем я [всё равно] последовал за ними, стреляя в них [непрерывно], пока они не сбросили более тридцати плащей и тридцать копий, облегчая свою ношу. На всё, что они сбросили, я ставил камнем метку, чтобы Посланник Аллаха ﷺ и его сподвижники могли узнать их [в каком направлении мы двигались]. [И это продолжалось] до тех пор, пока они не дошли до узкого прохода между двумя горами. Тогда к ним присоединился сын Бадра аль-­Фазари. Они сели, чтобы поесть, а я сел на вершину скалы над ними. Сказал аль-­Фазари: “Кто это, которого я вижу?” Они сказали: “Нам досталось от него. Клянёмся Аллахом, он не покидал нас с раннего утра и [постоянно] стрелял в нас, пока не вырвал всё из наших рук!” Он сказал: “Четверо из вас должны броситься на него [и убить его]”. И четверо из них начали подниматься на гору, ведущую ко мне. Когда мне представилась возможность поговорить с ними, я сказал: “Узнаёте ли вы меня?” Они сказали: “Нет. Кто ты?” Я сказал: “Я — Саляма, сын аль-­Аквы. Клянусь Тем, Кто сделал почётным лицо Мухаммада ﷺ, я могу убить любого из вас, кого захочу, но никто из вас не сможет убить меня”. Один из них сказал: “Я верю ему”. И они вернулись. Я не сдвинулся с места, пока не увидел всадников Посланника Аллаха ﷺ, которые проходили верхом между деревьев в погоне за врагом. Первым, [кто прискакал,] был Ахрам аль-­Асади. Позади него был Абу Катада аль-­Ансари, а сзади — Микдад ибн аль-­Асвад аль-­Кинди. Я схватился за уздечку лошади Ахрама. [Увидев это, многобожники] бросились бежать. Я сказал: “О Ахрам, будь осторожен, пока Посланник Аллаха ﷺ и его сподвижники не присоединятся к тебе”. Он сказал: “О Саляма, если ты веришь в Аллаха и Судный день и знаешь, что Рай — это истина, и Ад — это истина, ты не должен стоять между мной и шахадой [мученической смертью]”. Поэтому я отпустил его. Ахрам и ‘Абдуррахман (аль-­Фазари) встретились в бою. Ахрам ранил коня ‘Абдуррахмана, но он ударил его мечом, убил его [Ахрама] и пересел на его коня. Тогда Абу Катада, всадник Посланника Аллаха ﷺ, догнал ‘Абдуррахмана, ударил его мечом и убил его. Клянусь Тем, Кто сделал почётным лицо Мухаммада ﷺ, я последовал за ними, бежал на своих ногах [так быстро], пока не потерял из вида позади себя сподвижников Мухаммада ﷺ, и пыль, поднятую их лошадьми [я тоже уже не видел]. [Я последовал за ними, чтобы] не дать им до заката достичь ущелья, в котором был источник воды под названием Зу Карад, чтобы они не могли попить, так как они испытывали жажду. Они видели, как я бежал к ним. Я прогнал их из этого ущелья прежде, чем они смогли выпить хотя бы каплю воды. Они с трудом продолжили бежать [покинули ущелье и побежали по склону]. Я побежал [позади них], догоняя одного из этих людей, выстрелил ему стрелой в лопатку и сказал: “На тебе!”

			“Я — сын аль-­Аквы. И сегодня — день сосущего грудь”.

			[Тот человек, который был ранен] сказал: “Да потеряет его мать! Ты — тот самый Аква‘, который преследует нас с самого утра?!” Я сказал: “Да, о враг себе ты сам, тот самый Аква‘, который преследует вас с самого утра”. Они оставили двух лошадей в ущелье, и я пришёл с ними к Посланнику Аллаха ﷺ. [Затем] меня догнал ‘Амир, у которого с собой был бурдюк с молоком, разбавленным водой, и бурдюк с водой. Я сделал омовение и выпил оттуда. Затем я пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, когда он находился у [источника] воды, откуда я их прогнал, [не позволив попить из него]. Посланник Аллаха ﷺ взял тех верблюдов и все остальные вещи, что я схватил, и все копья и плащи. Биляль зарезал одну из верблюдиц, которых я отбил у этих людей и пожарил её печень и горб для Посланника Аллаха ﷺ. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Позволь мне выбрать из нашего народа сто человек, и я последую за ними и уничтожу их всех, чтобы никого не осталось, чтобы донести весть [об их уничтожении до их народа]”. Посланник Аллаха ﷺ так засмеялся, что его коренные зубы были видны в свете огня [костра], и он сказал: “О Саляма, ты действительно так хочешь сделать?” Я сказал: “Да, клянусь Тем, Кто тебя почтил!” Он сказал: “Сейчас их принимают в качестве гостей племя гатафан”. [Чуть позже] появился человек из племени гатафан и сказал: “[Такой-то человек] зарезал для них верблюда. Когда они сняли его кожу, они увидели пыль, [поднятую вдали]. Они сказали: ‹К вам идут эти люди, [имея в виду мусульман]›. И они ушли, спасаясь бегством”. Когда наступило утро, Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Наш лучший всадник сегодня — Абу Катада, а наш лучший пехотинец сегодня — Саляма”. Затем он дал мне две доли добычи — долю, предназначенную для всадника, и долю, предназначенную для пешего [пехоты], и объединил обе доли для меня. Затем он посадил меня позади себя на свою верблюдицу по имени аль-‘Адба, и мы отправились обратно в Медину. Пока мы ехали, один из ансаров, которого невозможно было победить в беге, сказал: “Есть ли кто-нибудь, кто мог бы состязаться [со мной] в беге до Медины? Есть ли кто-нибудь кто посоревнуется со мной?” Он продолжал повторять это. Когда я услышал его речь, я сказал: “Неужели ты не проявляешь почтение к достойному и не питаешь уважение перед благородным? [то есть этими своими словами ты никого в счёт не берёшь и не уважаешь]”. Он сказал: “Нет, если только это не Посланник Аллаха ﷺ [то есть я готов выйти с любым, кроме Посланника ﷺ]”. Я сказал: “О Посланник Аллаха! Да будут мои отец и мать выкупом за тебя, дай мне спуститься, чтобы я мог посоревноваться с этим человеком [в беге]”. Он сказал: “Если хочешь”. Я сказал [этому человеку]: “Беги вперёд”. Затем я бросился за ним бегом. Я бежал неспешно, до тех пор пока он не обогнал меня на расстояние одного или двух холмов, но я бежал неспешно, чтобы сохранить себя. Затем я снова побежал вслед за ним неспешно, и снова пока он не обогнал меня на расстояние одного или двух холмов. Затем я ускорился, пока не догнал его, [и когда я догнал его, то] похлопал его по спине и сказал: “Тебя обогнали, клянусь Аллахом”. Он сказал: “Я так и понял”. Я опередил его и добрался до Медины раньше него. Клянусь Аллахом, не прошло и трёх ночей, как мы отправились в Хайбар с Посланником Аллаха ﷺ. [По дороге] мой дядя, ‘Амир, начал читать людям следующие стихи:

			“Клянусь Аллахом, если бы не Аллах, то не пошли бы мы прямым путём,

			Мы бы не давали милостыню и не молились.

			И мы не можем обойтись без милостей Твоих.

			И укрепи наши стопы, когда мы сталкиваемся с врагом,

			И ниспошли нам спокойствие”.

			Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Кто это?” Он сказал: “[Это] я ‘Амир”. Он сказал: “Да простит тебя Господь твой!” Всякий раз, когда Посланник Аллаха ﷺ просил прощения для конкретного человека, он обязательно принимал мученическую смерть [становился шахидом]. ‘Умар ибн аль-­Хаттаб, ехавший на верблюде, воззвал: “Пророк Аллаха! О, если бы ты нам позволил ещё понаслаждаться ‘Амиром! [то есть теми стихами, которые он декларировал]”. [Саляма продолжил:] “Когда мы добрались до Хайбара, то его король по имени Мархаб вышел вперёд, размахивая своим мечом и скандируя:

			“Хайбар знает, что я Мархаб

			Полностью вооружённый и хорошо обученный воин.

			Когда наступает вой­на, она распространяет своё пламя”.

			Мой дядя, ‘Амир, вышел с ним в бой и сказал:

			“Хайбар, конечно, знает, что я ‘Амир,

			Полностью вооружённый, который бросается в пучину вой­ны”.

			Они обменялись ударами. Меч Мархаба попал в щит ‘Амира, который наклонился вперёд, чтобы атаковать своего противника снизу, но он промахнулся и перерезал сам себе главную артерию, что и вызвало его смерть. Саляма сказал: “Я покинул это место и услышал, как некоторые из сподвижников Пророка ﷺ сказали: ‹Стали тщетными дела ‘Амира, так как он убил сам себя›. Поэтому я подошёл к Пророку ﷺ в слезах и сказал: ‹О Посланник Аллаха! Неужели стали тщетными дела ‘Амира?› Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Кто тебе это сказал?› Я сказал: ‹Некоторые из твоих сподвижников›. Он сказал: ‹Солгал тот, кто сказал это. Напротив, ‘Амиру будет двой­ная награда›. Потом он послал меня к ‘Али, у которого [в это время] болели глаза, и сказал: ‹Я передам знамя человеку, который любит Аллаха и Его Посланника, или которого любит Аллах и Его Посланник›. Тогда я пошёл к ‘Али, и несмотря на то, что у него были больные глаза, привёл его к Посланнику Аллаха ﷺ, который поплевал ему в глаза, и он выздоровел. Посланник Аллаха ﷺ дал ему знамя, и ‘Али отправился на бой с Мархабом”. И [Мархаб] говорил:

			“Хайбар знает, что я Мархаб,

			Полностью вооружённый и хорошо обученный воин.

			Когда наступает вой­на, она распространяет своё пламя”.

			‘Али скандировал в ответ:

			“Я тот, чья мать назвала его львом,

			[И я,] как лев разъярённый.

			Я переруб­лю всё полностью [или переруб­лю всех быстро]”.

			‘Али ударил Мархаба по голове и убил его. Так что [Аллах сделал его причиной] победы [Хайбара]». («Сахиха», 3553).

			٣٥٢٧ — عن عبد الله بن أبي الهذيل، قال: كان ناس من ربيعة عند عمرو بن العاص، فقال رجل من بكر بن وائل: لتنتهين قريش أو ليجعلن الله هذا الأمر في جمهور من العرب وغيرهم، فقال عمرو بن العاص: كذبت، سمعت رسول الله ﷺ: «قريش ولاة الناس في الخير والشر إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ١١٥٥).

			3527. От ‘Абдуллаха ибн Абу аль-­Хузайля передаётся, что он сказал: «Были некоторые люди из племени раби‘а у ‘Амра ибн аль-‘Аса, и человек из племени бакр ибн ваиль сказал: “Если курайшиты не остановятся [заниматься чем-то дурным], то Аллах дарует это дело [правления] другим арабам вместо них и другим людям [не арабам]”. Тогда ‘Амр ибн аль-‘Ас сказал: “Ты лжёшь, я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Курайшиты — лидеры народа, в добром и в плохом, до Судного дня›”». («Сахиха», 1155).

			٣٥٢٨ — عن حميد بن عبد الرحمن، قال: توفي رسول الله ﷺ وأبو بكر في طائفة من المدينة، قال: فجاء فكشف عن وجهه فقبله، وقال: فداك أبي وأمي ما أطيبك حياً وميتاً، مات محمد ورب الكعبة. فذكر الحديث (15). قال: فانطلق أبو بكر وعمر يتقاودان حتى أتوهم، فتكلم أبو بكر ولم يترك شيئاً أنزل في الأنصار ولا ذكره رسول الله ﷺ من شأنهم إلا وذكره، وقال: ولقد علمتم أن رسول الله ﷺ قال: «لو سلك الناس وادياً، وسلكت الأنصار وادياً، سلكت وادي الأنصار». ولقد علمت يا سعد أن رسول الله ﷺ قال -وأنت قاعد-: «قريش ولاة هذا الأمر، فبر الناس تبع لبرهم، وفاجرهم تبع لفاجرهم». قال: فقال له سعد: صدقت، نحن الوزراء وأنتم الأمراء. روي من حديث أبي بكر الصديق، وسعد بن عبادة. («الصحيحة» ١١٥٦).

			3528. От Хумайда ибн ‘Абдуррахмана передаётся, что он сказал: «Когда умер Посланник Аллаха ﷺ, Абу Бакр находился на краю Медины. Он пришёл, открыл его лицо и поцеловал. Он сказал: “Да будут выкупом за тебя мой отец и мать, кто может быть прекрасней тебя, будь ты живым или умершим. Мухаммад ﷺ умер, клянусь Господом Каабы”. И рассказал хадис. Затем Абу Бакр и ‘Умар быстро отправились к людям [к ансарам, чтобы обсудить, кто будет правителем], пока не добрались до них. Абу Бакр заговорил и не пропустил ничего из того, что было ниспослано относительно ансаров и того, что относительно них сказал Посланник Аллаха ﷺ, он упомянул обо всём этом. Он сказал: “Вы знаете, что сказал Посланник Аллаха ﷺ: ‹Если бы люди шли по одной долине, а ансары по другой долине, то я бы последовал по той долине, по которой пошли ансары›. И ты знаешь, о Са‘д, что сказал Посланник Аллаха ﷺ, ты сидел при нём: ‹Курайшиты — правители в этом деле, поэтому благочестивые люди — [это всего лишь] последователи благочестивых [из курайшитов], а грешники среди людей — [это всего лишь] последователи грешников [из курайшитов]›”. Са‘д сказал: “Ты сказал правду, мы — советники [министры], а вы — правители”». Также хадис передаётся от Абу Бакра ас-­Сыддика и Са‘да ибн ‘Убады. («Сахиха», 1156).

			٣٥٢٩ — عن صالح بن جبير، أنه قال: قدم علينا أبو جمعة الأنصاري صاحب رسول الله ﷺ بيت المقدس ليصلي فيه، ومعنا رجاء بن حيوة يومئذ، فلما انصرف خرجنا معه لنشيعه، فلما أردنا الانصراف، قال: إن لكم علي جائزة وحقاً؛ أحدثكم بحديث سمعته من رسول الله ﷺ قال: فقلنا: هاته يرحمك الله! قال: كنا مع رسول الله ﷺ، معنا معاذ بن جبل عاشر عشرة، قال: فقلنا: يا رسول الله! هل من قوم هم أعظم منا أجراً؛ آمنا بك واتبعناك؟ قال: «ما يمنعكم من ذلك؛ ورسول الله ﷺ بين أظهركم، يأتيكم بالوحي من السماء؟! بل قوم يأتون من بعدكم، يأتيهم كتاب بين لوحين؛ يؤمنون به ويعملون بما فيه، أولئك أعظم منكم أجراً». («الصحيحة» ٣٣١٠).

			3529. От Салиха ибн Джубайра передаётся, что он сказал: «Прибыл к нам Абу Джум‘а аль-­Ансари, сподвижник Посланника Аллаха ﷺ, в Бейт аль-­Макдис [Иерусалим], чтобы помолиться в нём. В тот день с нами находился Раджа ибн Хайва. И когда [Абу Джум‘а] вышел, мы вышли вместе с ним, чтобы проводить его. Когда же мы уже хотели уйти, он сказал: “Вы имеете право на меня, я должен сделать вам подарок. Я расскажу вам хадис, который я слышал от Посланника Аллаха ﷺ”. Тогда мы сказали: “Давай же, да смилостивится над тобой Аллах”. Он сказал: “[Однажды] мы были вместе с Посланником Аллаха ﷺ, и нас было десять человек, один из которых был Му‘аз ибн Джабаль. Мы сказали: ‹О Посланник Аллаха ﷺ, будут ли люди, которые возьмут больше награды чем мы, ведь мы уверовали в тебя и последовали за тобой?› Он [Пророк ﷺ] сказал: ‹А что вам мешает [уверовать и последовать], ведь Посланник Аллаха ﷺ находится среди вас, и вам приходят откровения с небес? Однако, придут люди после вас, к ним придёт книга между двумя корочками [то есть в обложке, переплете], они будут веровать в неё и жить в соответствии с ней, они будут больше вас в своей награде›”». («Сахиха», 3310).

			٣٥٣٠ — عن عبد الله بن مسعود، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «القائم بعدي في الجنة، [والذي يقوم بعده في الجنة]، والثالث والرابع في الجنة». («الصحيحة» ٢٣١٩).

			3530. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Тот, кто встанет после меня, будет в Раю [и тот, кто встанет после него, будет в Раю,] и третий, и четвёртый в Раю». («Сахиха», 2319).

			٣٥٣١ — عن أنس -رضي الله عنه-، قال: «كان إذا أتي بالشيء يقول: اذهبوا به إلى فلانة فإنها كانت صديقة خديجة، اذهبوا إلى بيت فلانة فإنها كانت تحب خديجة». («الصحيحة» ٢٨١٨).

			3531. От Анаса передаётся, что он сказал: «Если [Пророку ﷺ] приносили какие-либо подарки, то он говорил: “Отправьте это такой-то женщине, поистине, она была подругой Хадиджи. Отправляйтесь в дом такой-то женщины, поистине, она любила Хадиджу”». («Сахиха», 2818).

			٣٥٣٢ — عن بكر بن عبد الله، قال: «كان أصحابه ﷺ يتبادحون بالبطيخ، فإذا كانت الحقائق كانوا هم الرجال». («الصحيحة» ٤٣٥).

			3532. От Бакра ибн ‘Абдуллаха передаётся, что он сказал: «Сподвижники его [Пророка] ﷺ бросали друг в друга кожуру арбуза [шутя и забавляясь, словно дети], а вот если дело касалось чего-то серьёзного, они были настоящими мужчинами». («Сахиха», 435).

			٣٥٣٣ — عن أنس -رضي الله عنه-، قال: «كان ﷺ تنام عيناه، ولا ينام قلبه». («الصحيحة» ٣٥٥٧).

			3533. От Анаса передаётся, что он сказал: «Когда спали глаза его [Пророка ﷺ], то не спало его сердце». («Сахиха», 3557).

			٣٥٣٤ — عن أنس قال: «كان ﷺ ضخم اليدين والقدمين، حسن الوجه، لم أر بعده ولا قبله مثله». («الصحيحة» ٣٥٥٨).

			3534. От Анаса передаётся, что он сказал: «У Пророка ﷺ были большие кисти и большие стопы, и красивое лицо, и я не видел до него и после него подобного ему». («Сахиха», 3558).

			٣٥٣٥ — عن عائشة أم المؤمنين، قالت: «كان ﷺ كاشفاً عن فخذه، فاستأذن أبو بكر، فأذن له، وهو على ذلك الحال، ثم استأذن عمر فأذن له، وهو على تلك الحال، ثم استأذن عثمان فأرخى عليه من ثيابه، فلما قاموا، قلت: يا رسول الله! استأذن عليك أبو بكر وأنت على ذلك الحال... (وفيه) فقال: يا عائشة ألا أستحي من رجل والله إن الملائكة لتستحي منه». («الصحيحة» ٢٧١٩).

			3535. От ‘Аиши, матери правоверных, передаётся, что она сказала: «[Однажды Пророк] ﷺ сидел, и у него была открыта часть бедра. Когда Абу Бакр попросил разрешения вой­ти, он позволил ему, оставаясь в том положении, в котором он был. Затем ‘Умар попросил разрешения вой­ти, и он позволил ему, оставаясь в том положении, в котором он был. Затем ‘Усман попросил разрешения вой­ти, и [Пророк ﷺ] поправил свою одежду. Затем они встали [и ушли]. Я сказала: “О Посланник Аллаха, когда Абу Бакр вошёл, ты не поменял своего положения... [Затем вошёл ‘Умар, и ты не поменял своего положения. Когда же вошёл ‘Усман, то ты поправил свою одежду]”. Он сказал: “О ‘Аиша, как мне не стесняться человека, [которого,] клянусь Аллахом, поистине, стесняются ангелы?”». («Сахиха», 2719).

			٣٥٣٦ — عن عبد الله بن مسعود مرفوعاً: «كان ﷺ لا يخيل على من رآه». («الصحيحة» ٢٧٢٩).

			3536. От ‘Абдуллаха ибн Мас‘уда передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если кто-то видел [Пророка ﷺ], то он, действительно, видел его ﷺ»*. («Сахиха», 2729).

			*	То есть его невозможно было ни с кем перепутать или обознаться.

			٣٥٣٧ — عن أسامة بن زيد -رضي الله عنهما-، أنه ﷺ كان يأخذه (16) والحسن، ويقول: «اللهم إني أحبهما فأحبهما». («الصحيحة» ٣٣٥٤).

			3537. От ‘Усамы ибн Зейда передаётся, что он [Пророк] ﷺ брал его и Хасана и говорил: «О Аллах! Я люблю их обоих, так возлюби их обоих». («Сахиха», 3354).

			٣٥٣٨ — عن أبي عبد الله الجدلي، قال: قالت لي أم سلمة: أيسب رسول الله بينكم على المنابر؟! قلت: سبحان الله! وأنى يسب رسول الله ﷺ؟! قالت: أليس يُسب علي بن أبي طالب ومن يحبه؟ وأشهد أن رسول الله ﷺ كان يحبه! (17). («الصحيحة» ٣٣٣٢).

			3538. От Абу ‘Абдуллаха аль-­Джадали передаётся, что он сказал: «Сказала мне Умм Саляма: “Как вы допускаете, что порочат Посланника Аллаха ﷺ перед вами на минбаре?!” Я сказал: “Пречист Аллах! Кто же порочит Посланника Аллаха ﷺ?!” Она сказала: “А разве не порочат перед вами ‘Али ибн Абу Талиба и того, кто его любит? Я свидетельствую, что Посланник Аллаха ﷺ любил его”». («Сахиха», 3332).

			٣٥٣٩ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ كان يربط الحجر على بطنه من الغرث. («الصحيحة» ١٦١٥).

			3539. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ привязывал камень к своему животу от голода. («Сахиха», 1615).

			٣٥٤٠ — عن جابر: كان ﷺ يعرض نفسه على الناس في الموقف، فيقول: «ألا رجل يحملني إلى قومه، فإن قريشاً قد منعوني أن أبلغ كلام ربي». («الصحيحة» ١٩٤٧).

			3540. От Джабира передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ подходил к людям на ‘Арафате [то есть ко всем, кто приходил совершать хадж, это было до переселения в Медину, и призывал их к исламу] и говорил: «Есть ли кто-нибудь, кто приведёт меня к своему народу [то есть даст мне покровительство, чтобы я призывал людей к исламу]? Курайшиты запретили мне доносить слова моего Господа». («Сахиха», 1947).

			٣٥٤١ — عن عمرو بن عبسة السلمي، قال: كان يعرض يوماً خيلاً، وعنده عيينة بن حصن بن بدر الفزاري، فقال له رسول الله ﷺ: «أنا أفرس بالخيل منك». فقال عيينة: وأنا أفرس بالرجال منك! فقال له النبي ﷺ: «وكيف ذاك؟». قال: خير الرجال رجال يحملون سيوفهم على عواتقهم، جاعلين رماحهم على مناسج خيولهم، لابسو البرود من أهل نجد. فقال رسول الله ﷺ: «كذبت، بل خير الرجال رجال أهل اليمن، والإيمان يمان إلى لخم وجذام وعاملة، ومأكول حمير خير من آكلها، وحضرموت خير من بني الحارث، وقبيلة خير من قبيلة، وقبيلة شر من قبيلة، والله ما أبالي أن يهلك الحارثان كلاهما، لعن الله الملوك الأربعة: جمداء، ومخوساء، ومشرخاء، وأبضعة، وأختهم العمردة». ثم قال: «أمرني ربي -عز وجل- أن ألعن قريشاً مرتين، فلعنتهم. وأمرني أن أصلي عليهم، فصليت عليهم مرتين». ثم قال: «عصية عصت الله ورسوله غير قيس وجعدة وعصية» (18). ثم قال: «لأسلم وغفار ومزينة وأخلاطهم من جهينة؛ خير من بني أسد وتميم وغطفان وهوازن عند الله -عز وجل- يوم القيامة». ثم قال: «شر قبيلتين في العرب نجران وينو تغلب، وأكثر القبائل في الجنة مذحج ومأكول». («الصحيحة» ٢٦٠٦، ٣١٢٧).

			3541. От ‘Амра ибн ‘Абасы ас-­Сулями передаётся, что он сказал: «[Однажды Пророк ﷺ] осматривал лошадей, и рядом с ним находился ‘Уейна ибн Хисн ибн Бадр аль-­Фазари. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал ему: “Я лучше тебя разбираюсь в лошадях”. На что ‘Уейна сказал: “А я лучше тебя разбираюсь в мужчинах [в родословных]!” Тогда Пророк ﷺ сказал ему: “Как это так?” Он сказал: “Лучшие мужчины — это те, кто носят свои мечи на своих шеях и ставят копья на спины своих лошадей, и те, кто одевают плащи из жителей Неджда”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Ты лжёшь, лучшие люди — это жители Йемена, вера [иман] в Йемене, в племени ляхм, джизам и ‘амиля. То, что употребляет в пищу племя химьяр, лучше, чем они сами. А племя хадрамаут лучше, чем племя бану харис, и одно племя лучше другого, а одно племя хуже, чем другое. И клянусь Аллахом, я не обращу внимания на то, что будут погублены оба племени хариса. И проклянёт Аллах четырёх правителей: Джумада, Махвуса, Машраха, Абда‘у и их сестру аль-‘Умурруда”. Затем он сказал: “Приказал мне мой Господь дважды проклясть курайшитов, и я их проклял, и приказал мне дважды помолиться за них, и я помолился за них дважды”. Затем он сказал: “Племя ‘усейя не подчинились Аллаху и Его Посланнику, кроме Кайса, Джа‘да, ‘Усейя*”. Затем он сказал: “Поистине, рода аслям, гифар, музайна и другие являются ответвлениями племени джухайна. Они лучше, чем племена бану асад, тамим, гатафан и хавазин у Аллаха в Судный день”. Затем он сказал: “Два самых худших племени у арабов — это наджран и бану та‘ляб, а самыми многочисленными в Раю будут племена музхадж и маъкуль”».

			*	Шейх Машхур говорит: «Не ясно почему упомянул ‘Усейя в исключении после того, как обобщил это племя полностью» («Сахиха», 2606; 3126).

			٣٥٤١/م — عن أنس بن مالك: أن رسول الله ﷺ: «كان يقول: إن الخير خير الآخرة، أو قال:

			اللـهم لا خير إلا خير الآخـره	فاغفر للأنصار والمهاجره». («الصحيحة» ٣١٩٨).

			3541 (д). От Анаса ибн ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Настоящее добро — это добро того света», или же говорил: «О Аллах, нет добра, кроме добра того света, так прости же ансарам и мухаджирам». («Сахиха», 3198).

			٣٥٤٢ — عن جابر: أن عبداً لحاطب جاء رسول الله ﷺ يشكو حاطباً، فقال: یا رسول الله! ليدخلن حاطب النار! فقال رسول الله ﷺ: «كذبت، لا يدخلها، فإنه شهد بدراً والحديبية». («الصحيحة» ٢٥١٩).

			3542. От Джабира передаётся, что раб Хатыба пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ с жалобой на Хатыба и сказал: «О Посланник Аллаха! Да вой­дёт Хатыб в Огонь [Ад]!» Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ты ошибаешься, он не вой­дёт в него. Поистине, он принимал участие в [битве] Бадр и [давал присягу] в Худайбиййи». («Сахиха», 2519).

			٣٥٤٣ — عن محمود بن لبيد، قال: لما أصيب أكحل سعد يوم الخندق، فثقل، حولوه عند امرأة يقال لها رفيدة، وكانت تداوي الجرحى، فكان النبي ﷺ إذا مر به يقول: «كيف أمسيت؟» وإذا أصبح، قال: «كيف أصبحت؟» فيخبره، حتى كانت الليلة التي نقله قومه فيها، فثقل، فاحتملوه إلى بني عبد الأشهل إلى منازلهم، وجاء رسول الله ﷺ، كما كان يسأل عنه، وقالوا: قد انطلقوا به، فخرج رسول الله ﷺ وخرجنا معه، فأسرع المشي حتى تقطعت شسوع نعالنا، وسقطت أرديتنا عن أعناقنا، فشكا ذلك إليه أصحابه: يا رسول الله! أتعبتنا في المشي، فقال: «إني أخاف أن تسبقنا الملائكة إليه فتغسله، كما غسلت حنظلة»، فانتهى رسول الله ﷺ إلى البيت وهو يغسل، وأمه تبكيه، وهي تقول:

			ويـــل أمـــك ســــعدا	حزامـــــة وجــــــدا

			فقال رسول الله ﷺ: «كل نائحة تكذب، إلا أم سعد». ثم خرج به، قال: يقول له القوم أو من شاء الله منهم: يا رسول الله! ما حملنا ميتاً أخف علينا من سعد، فقال: «ما يمنعكم من أن يخف عليكم، وقد هبط من الملائكة كذا وكذا»، وقد سمى عدة كثيرة لم أحفظها، «لم يهبطوا قط قبل يومهم قد حملوه معكم». («الصحيحة» ١١٥٨).

			3543. От Махмуда ибн Лябида передаётся, что он сказал: «Когда ранили Са‘да в артерию на руке в день Хандака [битва у Рва], его перенесли [и передали] женщине, которую звали Руфайда. Она была из тех, кто лечил раненых. Каждый раз, когда Пророк ﷺ утром или вечером проходил мимо него, то спрашивал: “Как твои дела?” Тогда он ему рассказывал, пока не пришла та ночь, в которую ему стало хуже, и его народ перенёс его. Его перенесли [в дом] племени бану ашхаль. И пришёл Посланник Аллаха ﷺ так же, как он до этого приходил и интересовался им [его состоянием], и ему сказали: “Его унесли”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ вышел, мы вышли вместе с ним. Он шёл так быстро, что оттого, что мы бежали за ним, порвались наши ремешки на сандалиях и упали накидки с наших плеч. Тогда его сподвижники пожаловались ему: “О Посланник Аллаха, ты утомил нас [такой быстрой] ходьбой”. Он сказал: “Я опасаюсь, что ангелы опередят нас к нему и омоют его [то есть мы не успеем до того, как он умрёт], как они омыли Ханзалю”. Когда же Посланник Аллаха ﷺ пришёл к дому, то [увидел, что] его уже омывают, и мать его оплакивает со словами: “Горе матери Са‘да, ведь умер решительный и великий”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Каждая оплакивающая лжёт, кроме матери Са‘да”. Затем он вышел. Люди [народ Са‘да] сказали ему, или тот из них, кому пожелал Аллах: “О Посланник Аллаха, мы не несли какого-либо умершего, чтобы [его носилки были] легче для нас, чем [носилки] Са‘да”. Тогда он сказал: “Почему вы удивляетесь, что его [носилки такие лёгкие], ведь спустилось столько-то и столько-то ангелов”, —  он упомянул огромное число, которое я [даже] не запомнил. — Они никогда не нисходили до этого дня, и они несли его вместе с вами”». («Сахиха», 1158).

			٣٥٤٤ — عن علي بن أبي طالب، قال: «كنت مع النبي ﷺ بمكة، فخرجنا في بعض نواحيها، فما استقبله جبل ولا شجر إلا وهو يقول: السلام عليك يا رسول الله!». («الصحيحة» ٢٦٧٠).

			3544. От ‘Али ибн Абу Талиба передаётся, что он сказал: «Я был с Пророком ﷺ в Мекке. Мы отправились в один из пригородов, и какая бы гора и какое бы дерево ни встречалось ему, оно говорило: “Мир тебе, о Посланник Аллаха!”». («Сахиха», 2670).

			٣٥٤٥ — عن أنس مرفوعاً: «لأسلم وغفار، ورجال من مزينة وجهينة؛ خير من الحليفين؛ غطفان وبني عامر بن صعصعة». قال: فقال عيينة بن بدر: والله! لأن أكون في هؤلاء في النار -يعني: غطفان وبني عامر- أحب إلي من أن أكون في هؤلاء في الجنة. («الصحيحة» ٣٢١٢).

			3545. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «[Племена] Аслям и гифар и люди из [племён] музайна и джухайна — лучше, чем союзники [из племён] гатафан и бану ‘амир ибн са‘са‘». Тогда ‘Уейна ибн Бадр сказал: «Клянусь Аллахом! Если я буду с ними в Огне — имеется в виду [племена] гатафан и бану ‘амир — то это будет любимее для меня, чем быть в Раю с теми [то есть с племенами аслям, гифар, музайна и джухайна]». («Сахиха», 3212).

			٣٥٤٦ — عن أنس مرفوعاً: «لصوت أبي طلحة في الجيش خير من فئة». («الصحيحة» ١٩١٦).

			3546. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Голос Абу Тальхи в вой­ске лучше, чем целый отряд». («Сахиха», 1916).

			٣٥٤٧ — عن أبي سعيد الخدري، أن رسول الله ﷺ ذكر عنده عمه أبو طالب، فقال: «لعله تنفعه شفاعتي يوم القيامة، فيجعل في ضحضاح من نار يبلغ كعبيه، يغلي منه دماغه». («الصحيحة» ٥٤).

			3547. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что однажды возле Посланника Аллаха ﷺ упомянули его дядю Абу Талиба, тогда он сказал: «Может быть, моё заступничество принесёт ему пользу в День Воскрешения, и его поместят в верхний слой Огня, который будет достигать его щиколоток, и от этого вскипит его головной мозг». («Сахиха», 54).

			٣٥٤٨ — عن ابن عمر، قال: قال رسول الله ﷺ: «لقد نزل لموت سعد بن معاذ سبعون ألف ملك، ما وطئوا الأرض قبلها، وقال حين دفن: سبحان الله! لو انفلت أحد من ضغطة القبر؛ لانفلت منها سعد، [ولقد ضم ضمة، ثم أفرج عنه]». («الصحيحة» ٣٣٤٥).

			3548. От Ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Из-за смерти Са‘да ибн Му‘аза снизошло семьдесят тысяч ангелов, которые никогда прежде не ходили по Земле”. И после того, как его похоронили, он сказал: “Пречист Аллах! Если бы кто и спасся от сжатия могилы, то спасся бы от неё Са‘д. [Сначала его сдавило (в могиле), а потом отпустило]”». («Сахиха», 3345).

			٣٥٤٩ — عن عبد الرحمن بن أبي سعيد الخدري، عن أبيه، قال: قال رسول الله ﷺ: «للمهاجرين منابر من ذهب يجلسون عليها يوم القيامة، قد أمنوا من الفزع». («الصحيحة» ٣٥٨٤).

			3549. От ‘Абдуррахмана ибн Са‘ида аль-­Худри, от его отца передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Мухаджирам будут даны золотые минбары, на которых они будут восседать в День воскрешения, и они будут избавлены от страха”». («Сахиха», 3584).

			٣٥٥٠ — عن عائشة، قالت: «لما أسري بالنبي ﷺ إلى المسجد الأقصى؛ أصبح يتحدث الناس بذلك، فارتد ناس ممن كانوا آمنوا به وصدقوه، وسعوا بذلك إلى أبي بكر -رضي الله عنه-، فقالوا: هل لك إلى صاحبك يزعم أنه أسري به الليلة إلى بيت المقدس؟ قال: أو قال ذلك؟ قالوا: نعم. قال: لئن كان قال ذلك؛ لقد صدق. قالوا: أو تصدقه أنه ذهب الليلة إلى بيت المقدس وجاء قبل أن يُصبح؟! قال: نعم؛ إني لأصدقه فيما هو أبعد من ذلك؛ أصدقه بخبر السماء في غدوة أو روحة؛ فلذلك سمي أبو بكر: الصديق». («الصحيحة» ٣٠٦).

			3550. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Когда Пророк ﷺ был перенесён в мечеть аль-­Акса, утром он стал рассказывать об этом людям, и некоторые из тех, кто прежде уверовал в него и поверил ему, отошли от веры. Тогда они поспешили к Абу Бакру, да будет доволен им Аллах, и сказали ему: “Что ты скажешь о своём товарище, который утверждает, что он этой ночью побывал в Иерусалиме?” Абу Бакр спросил: “Он действительно так сказал?” Они ответили: “Да”. Абу Бакр сказал: “Если он действительно так сказал, значит, это истина”. Они воскликнули: “Неужели ты веришь ему?! Веришь в то, что ночью он отправился в Иерусалим, и вернулся ещё до рассвета?!” Абу Бакр сказал: “Да. Ведь я верю ему в том, что ещё более удивительно. Поистине, я верю в то, что к нему приходят откровения с небес по утрам и вечерам”. За это Абу Бакра прозвали ас-­Сыддик [Правдивейшим]». («Сахиха», 306).

			Полезное дополнение: достоверные хадисы указывают, и абсолютное большинство учёных, как из числа наших праведных предшественников, так и поздних учёных, считают, что Пророк ﷺ был перенесён духом и телом в состоянии бодрствования сначала в Иерусалим, а оттуда — на небеса, и это истина и правильное мнение, от которого нельзя отступать. См. «Тухфатуль-­ахвази» (8/567).

			٣٥٥١ — عن جابر، قال: «لما قدم جعفر من الحبشة عانقه النبي ﷺ». («الصحيحة» ٢٦٥٧).

			3551. От Джабира передаётся, что он сказал: «Когда Джа‘фар вернулся из Эфиопии, то Пророк ﷺ обнял его». («Сахиха», 2657).

			٣٥٥٢ — عن أبي هريرة، قال: لما نزلت: ﴿إِذَا جَاءَ نَصْرُ الله وَالْفَتْحُ﴾ [النصر: ١]، قال: أتاكم أهل اليمن؛ هم أرق قلوباً، الإيمان يمان، الفقـه يـمـان، الحكمة يمانية». («الصحيحة» ٣٣٦٩).

			3552. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Когда был ниспослан аят “Когда придёт помощь Аллаха, и настанет победа” (сура «ан-­Наср», аят 1), он сказал: “Народ Йемена пришёл к вам, у них мягкие сердца. Вера в Йемене. Способность понимать религию в Йемене, мудрость в Йемене”». («Сахиха», 3369).

			٣٥٥٣ — عن عياض الأشعري، قال: لما نزلت هذه الآية: ﴿يأَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا مَن يَرْتَدَّ مِنكُمْ عَن دِينِهِ فَسَوْفَ يَأْتِي اللهُ بِقَوْمٍ يُحِبُّهُمْ وَيُحِبُّونَهُ﴾ [المائدة: ٥٤]؛ أوما رسول الله ﷺ إلى أبي موسى بشيء كان معه، فقال: «هم قوم هذا». («الصحيحة» ٣٣٦٨).

			3553. От ‘Аяда аль-­Аш‘ари передаётся, что он сказал: «Когда был ниспослан аят “О те, которые уверовали! Если кто-нибудь из вас отступит от своей религии, то Аллах приведёт других людей, которых Он будет любить и которые будут любить Его” (сура «аль-­Маида», аят 54), Посланник Аллаха ﷺ указал на Абу Мусу* какой-то вещью, которая была у него. И он сказал: “Вот это и есть эти люди”». («Сахиха», 3368).

			*	Он был из Йемена.

			٣٥٥٤ — عن جابر مرفوعاً: «لن يدخل النار رجل شهد بدراً والحديبية». («الصحيحة» ٢١٦٠).

			3554. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не вой­дёт в Огонь тот человек, который присутствовал при [битвах] Бадр и Худайбиййи». («Сахиха», 2160).

			٣٥٥٥ — وسئل أنس بن مالك عن خضاب رسول الله ﷺ، فقال: إن رسول الله ﷺ لم يكن شاب إلا يسيراً، ولكن أبا بكر وعمر بعده خضب بالحناء والكتم. قال: وجاء أبو بكر بأبيه أبي قحافة إلى رسول الله ﷺ يوم فتح مكة يحمله، حتى وضعه بين يدي رسول الله ﷺ، فقال رسول الله ﷺ لأبي بكر: «لو أقررت الشيخ؛ لأتيناه مكرمة لأبي بكر». فأسلم ولحيته ورأسه كالثغامة بياضاً، فقال رسول الله ﷺ: «غيروهما وجنبوه السواد». («الصحيحة» ٤٩٦).

			3555. Спросили Анаса ибн Малика о том, как красил [бороду] Посланник Аллаха ﷺ. Тогда он сказал: «Поистине, Посланник Аллаха ﷺ не сильно поседел. Однако Абу Бакр и ‘Умар закрашивали хной. [Однажды] Абу Бакр привёл своего отца Абу Кухафу к Посланнику Аллаха ﷺ в день открытия Мекки, неся его на руках, пока не положил его перед Посланником Аллаха ﷺ. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал Абу Бакру: “Если бы ты оставил старика, то мы сами бы пришли к нему, оказав честь Абу Бакру”. Тогда он принял ислам, и его борода и его голова были подобны белизне дерева сугама*. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Измените их [цвет бороды и волос — покрасьте], но избегайте чёрного цвета”». («Сахиха», 496).

			*	Дерево, растущее на территории Аравийского полуострова, и когда оно высыхает, то становится белым-­белым.

			٣٥٥٦ — عن أبي برزة، قال: بعث رسول الله ﷺ رسولاً إلى حي من أحياء العرب في شيء -لا يدري مهدي (19) ما هو؟- قال: فسبوه وضربوه، فشكا ذلك إلى رسول الله ﷺ، فقال: «لو أنك أتيت أهل عُمان ما سبوك ولا ضربوك». («الصحيحة» ٢٧٣٠).

			3556. От Абу Барзы передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ отправил посла в одно из племён арабов — [передатчик сказал:] я не знаю, по какой причине он был послан. Они обругали и избили его. Когда же он вернулся к Посланнику Аллаха ﷺ, то рассказал ему [о том, что его постигло]. После этого он [Пророк ﷺ] сказал: “Если бы ты пришёл к жителям ‘Уман*, то они не стали бы тебя оскорблять и бить”». («Сахиха», 2730).

			*	‘Уман — это юго-восточная часть Аравийского полуострова.

			٣٥٥٧ — عن ابن عباس: قال أبو جهل: لكن رأيت محمداً ﷺ لأطأن على عنقه، فقيل: هو ذاك، قال: ما أراه، فقال رسول الله ﷺ: «لو فعل؛ لأخذته الملائكة عياناً، ولو أن اليهود تمنوا الموت؛ لماتوا». («الصحيحة» ٣٢٩٦).

			3557. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Абу Джахль сказал: «Если я увижу Мухаммада ﷺ, то наступлю ему на шею». Тогда ему сказали, [указывая]: «Вот он». Он сказал: «Я его не вижу». Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если бы он так поступил, то ангелы схватили бы его на глазах у людей. Если бы иудеи действительно пожелали смерти*, то умерли бы». («Сахиха», 3296).

			*	Речь об аяте: «Если Последняя обитель у Аллаха предназначена только для вас, а не для других людей, то пожелайте себе смерти, если вы говорите правду» (сура «аль-­Бакара», аят 94).

			٣٥٥٨ — عن موسى بن طلحة، عن أبيه، قال: لما كان يوم أحد أصابني السهم، فقلت: حس، فقال: «لو قلت: (بسم الله)؛ لطارت بك الملائكة والناس ينظرون إليك». («الصحيحة»  ١٧١).

			3558. От Мусы ибн Тальхи, от его отца передаётся, что он сказал: «В день битвы при Ухуде в меня попала стрела, и я сказал: “Хис!” [у арабов это аналог русского «Ой!»] Тогда [Пророк ﷺ] сказал: “Если бы ты сказал: ‹С именем Аллаха [би-сми-­ллях]›, то ангелы подняли бы тебя, и люди смотрели бы на тебя”». («Сахиха», 2171).

			٣٥٥٩ — عن عائشة، قالت: عثر أسامة بعتبة الباب، فشج في وجهه، فقال رسول الله ﷺ: أميطي عنه الأذى. فتقذرته؟ فجعل يمص عنه الدم ويمجه عن وجهه، ثم قال: «لو كان أسامة جارية لكسوته وحليته حتى أنفقه». («الصحيحة» ١٠١٩).

			3559. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «[Однажды] Усама споткнулся у порога двери и разбил своё лицо [в другом сообщении: голову]. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Уберите с него кровь”, но я побрезговала. Он начал высасывать кровь и сплёвывать её на землю, а затем сказал: “Если бы Усама был девочкой*, я бы украсил его и одел, чтобы выдать его замуж”». («Сахиха», 1019).

			*	Сообщается, что когда Усама был маленьким мальчиком, он был очень красивым.

			٣٥٦٠ — عن أبي هريرة، قال: «كنا جلوساً عند النبي ﷺ إذ نزلت عليه سورة (الجمعة) فلما قرأ: ﴿وَآخَرِينَ مِنْهُمْ لَمَّا يَلْحَقُوا بِهِمْ﴾ [الجمعة: ٣]، قال رجل: من هؤلاء يا رسول الله؟ فلم يراجعه النبي ﷺ حتى سأله مرة أو مرتين أو ثلاثاً، قال: وفينا سلمان الفارسي، قال: فوضع النبي ﷺ يده على سلمان، ثم قال: «لو كان الإيمان عند الثريا لناله رجال من هؤلاء»». («الصحيحة» ١٠١٧).

			3560. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Мы сидели в обществе Посланника Аллаха ﷺ, и ему была ниспослана сура “аль-­Джуму‘а”, и когда он прочитал [эти аяты]: “А также к тем, которые не застали их”, один человек сказал: “Кто эти [люди], о Посланник Аллаха?” Но Пророк ﷺ не ответил, пока его не спросили один, два или три раза. Среди нас был Сальман аль-­Фариси, и Пророк ﷺ положил руку на Сальмана, а затем сказал: “Даже если бы вера была рядом с Плеядами [звёздными скоплениями], то эти люди несомненно достали бы её [оттуда]”». («Сахиха», 1017).

			٣٥٦١ — عن عقبة بن عامر مرفوعاً: «لو كان بعدي نبي؛ لكان عمر». («الصحيحة» ٣٢٧).

			3561. От ‘Укбы ибн ‘Амира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если после меня был бы пророк, то им был бы ‘Умар». («Сахиха», 327).

			٣٥٦٢ — عن عبد الله بن عمرو، قال: كنا جلوساً عند النبي ﷺ، وقد ذهب عمرو بن العاص يلبس ثيابه ليلحقني، فقال ونحن عنده: «ليدخلن عليكم رجل لعين». فوالله! ما زلت وجلاً أتشوف داخلاً وخارجاً حتى دخل فلان: الحكم بن أبي العاصي. («الصحيحة» ٣٢٤٠).

			3562. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что он сказал: «Мы сидели в обществе Пророка ﷺ, а ‘Амр ибн аль-‘Ас ушёл одеться, чтобы присоединится ко мне. Пока мы были там, [Пророк ﷺ] сказал: “Сейчас к вам зайдёт проклятый человек”. Клянусь Аллахом, я не переставал смотреть, кто вой­дёт, и боялся, [что вой­дёт мой отец, который ушёл за одеждой], пока не вошёл Хакам ибн Абу аль-‘Ас*» («Сахиха», 3240).

			*	Хакам ибн Абу аль-‘Ас — отец Омеййадского халифа Марвана ибн аль-­Хакама. Он причинял страдания Пророку ﷺ в начале его призыва, а также входил в число одиннадцати знатных курайшитов, замышлявших убить Посланника Аллаха ﷺ до его переселения.

			٣٥٦٣ — عن سلمان مرفوعاً: «ليس شيء خيراً من ألف مثله إلا الإنسان». («الصحيحة» ٢١٨٣).

			3563. От Сальмана передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Нет такого создания, которое заменило бы собой тысячу себе подобных, кроме человека». («Сахиха», 2183).

			٣٥٦٤ — عن ابن عباس مرفوعاً: «ما أحد أعظم عندي يداً من أبي بكر -رضي الله عنه-، واساني بنفسه وماله، وأنكحني ابنته». («الصحيحة» ٢٢١٤).

			3564. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Нет никого, кто сделал бы мне столько добра, сколько сделал Абу Бакр. Он поддерживал меня и помогал своим имуществом, и выдал за меня свою дочь». («Сахиха», 2214).

			٣٥٦٥ — عن عقيل بن أبي طالب، قال: جاءت قريش إلى أبي طالب، فقالوا: أرأيت أحمد؟ يؤذينا في نادينا، وفي مسجدنا؛ فانهه عن أذانا. فقال: يا عقيل! ائتني بمحمد. فذهبت فأتيته به، فقال: يا ابن أخي! إن بني عمك زعموا أنك تؤذيهم في ناديهم وفي مسجدهم؛ فانته عن ذلك. قال: فلحظ رسول الله ﷺ ببصره (وفي رواية: فحلق رسول الله ﷺ ببصره) إلى السماء، فقال: «ما أنا بأقدر على أن أدع لكم ذلك على أن تشعلوا لي منها شعلة». يعني: الشمس. قال: فقال أبو طالب: ما كذب ابن أخي، فارجعوا. («الصحيحة» ٩٢).

			3565. От ‘Акыля ибн Абу Талиба передаётся, что он сказал: «Курайшиты пришли к Абу Талибу и сказали: “Ты видел Ахмада? Он приносит страдания в местах наших собраний и в нашей мечети, так запрети же ему причинять нам страдания [то есть чтобы он не отзывался плохо об их идолах]”. Тогда он сказал: “О ‘Акыль! Приведи Мухаммада”. Он отправился и привёл его, и [Абу Талиб] сказал: “О сын моего брата! Поистине, дети твоего дяди утверждают, что ты причиняешь им страдания в местах их собраний и в их мечети, так прекрати же это делать”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ [начал] осматривать своим взглядом (в другом сообщении: Посланник Аллаха ﷺ обвёл вокруг своим взглядом [место, где он находился]), пока не остановился на небесах. И сказал: “Вам намного легче принести огонёк [то есть солнце], чем мне оставить то, чем я занимаюсь”. Тогда Абу Талиб сказал: “...не солгал сын моего брата [то есть как он сказал, так он и будет делать], поэтому уходите”». («Сахиха», 92).

			٣٥٦٦ — عن عمران بن حصين -رضي الله عنه-، قال: بعث رسول الله ﷺ جيشاً، واستعمل عليهم علي بن أبي طالب، فمضى في السرية، فأصاب جارية، فأنكروا عليه، وتعاقدوا أربعة من أصحاب رسول الله ﷺ فقالوا: إن لقينا رسول الله ﷺ أخبرناه بما صنع علي، وكان المسلمون إذا رجعوا من سفر بدأوا برسول الله ﷺ فسلموا عليه، ثم انصرفوا إلى رحالهم، فلما قدمت السرية سلموا على النبي ﷺ، فقام أحد الأربعة فقال: يا رسول الله! ألم تر إلى علي بن أبي طالب صنع كذا وكذا، فأعرض عنه رسول الله ﷺ، ثم قام الثاني، فقال مثل مقالته، فأعرض عنه، ثم قام إليه الثالث، فقال مثل مقالته، فأعرض عنه، ثم قام الرابع فقال مثل ما قالوا، فأقبل إليه رسول الله ﷺ والغضب يعرف في وجهه فقال: «ما تريدون من علي؟ إن علياً مني، وأنا منه، وهو ولي كل مؤمن بعدي». («الصحيحة» ٢٢٢٣).

			3566. От ‘Имрана ибн Хусайна передаётся, что он сказал: «Посланник Аллаха ﷺ послал армию и поставил ‘Али ибн Абу Талиба во главе неё, и он отправился в военный поход. Он взял себе рабыню [из тех трофеев, что были завоёваны]. Тогда [те, кто был вместе с ним, начали] порицать его [за это]. Четверо из сподвижников Посланника Аллаха ﷺ договорились, сказав: “Мы непременно сообщим Посланнику Аллаха ﷺ о том, что сделал ‘Али”. Когда мусульмане возвращались из путешествия, они начинали с Посланника Аллаха ﷺ и давали ему “салям” [приветствовали его], а затем расходились по своим домам. Поэтому, когда прибыл этот военный отряд, они поприветствовали Пророка ﷺ, и один из четырёх встал и сказал: “О Посланник Аллаха! Посмотри на ‘Али ибн Абу Талиба, он сделал так-то и так-то”. Посланник Аллаха ﷺ отвернулся от него. Затем встал второй и сказал то же самое, и от него он также отвернулся. Затем встал третий и сказал то же самое, и он снова отвернулся. Затем встал четвёртый и сказал подобное тому, что было сказано. Тогда Посланник Аллаха ﷺ повернулся к нему, и гнев был виден на его лице. Он сказал: “Что вам нужно от ‘Али? Поистине, ‘Али от меня, и я от него, и он близкий для каждого верующего после меня”». («Сахиха», 2223).

			٣٥٦٧ — عن عائشة، قالت: قال رسول الله ﷺ: «ما خير عمار بين أمرين إلا اختار أرشدهما». («الصحيحة» ٨٣٥).

			3567. От ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «‘Аммар [ибн Ясир], если стоит перед выбором между двумя делами, всегда направляется к тому, что более правильно». («Сахиха», 835).

			٣٥٦٨ — عن أنس بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما صدق نبي [من الأنبياء] ما صدقت؛ إن من الأنبياء من لم يُصدقه من أمته إلا رجل واحد». («الصحيحة» ٣٩٧).

			3568. От Анаса ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Ни в кого из пророков не поверило [столько людей, сколько] поверило в меня. Поистине, среди пророков были такие, в которых поверил только один человек». («Сахиха», 397).

			٣٥٦٩ — عن عائشة، قالت: قال رسول الله ﷺ: «ما ضر امرأة نزلت بين بيتين من الأنصار، أو نزلت بين أبويها». («الصحيحة» ٣٤٣٤).

			3569. От ‘Аиши передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал, [указывая на высокое достоинство ансаров]: «Ничто не навредит женщине, если она остановится между двух домов ансаров, подобно тому как, если бы она осталась в доме своих родителей». («Сахиха», 3434).

			٣٥٧٠ — عن المنهال بن عمرو عن يعلى، قال: ما أظن أن أحداً من الناس رأى من رسول الله ﷺ إلا دون ما رأيت، فذكر أمر الصبي، والنخلتين، وأمر البعير؛ إلا أنه قال: «ما لبعيرك يشكوك؟ زعم أنك سانيه حتى إذا كبر تريد أن تنحره؛ [لا تنحروه، واجعلوه في الإبل يكون معها]». («الصحيحة» ٤٨٥).

			3570. От Минхаля ибн ‘Амра, от Я‘ля передаётся, что он сказал: «Я не думаю, что кто-либо видел то, что видел я от Посланника Аллаха ﷺ. И он (передатчик) рассказал о том, что случилось с ребёнком*, историю с пальмами** и про верблюда. Поистине, он сказал: “Почему твой верблюд жалуется на тебя? [Верблюд рассказал, что] ты использовал его для полива своего огорода, а когда он состарился, ты хочешь его зарезать [Не режь его, пусть он пасётся с другими верблюдами]”». («Сахиха», 485).

			*	История о том, как Пророк ﷺ вылечил мальчика от колдовства.

			**	Пророк ﷺ приказал двум пальмам приблизиться друг к другу, чтобы спрятаться за ними для справления нужды.

			٣٥٧١ — عن عائشة أم المؤمنين، قالت: إنا كنا أزواج النبي ﷺ عنده جميعاً؛ لم تغادر منا واحدة، فأقبلت فاطمة -عليها السلام- تمشي، ولا والله ما تخفى مشيتها مشية رسول الله ﷺ، فلما رآها رحب بها، قال: «مرحبا بابنتي». ثم أجلسها عن يمينه، أو عن شماله، ثم سارها، فبكت بكاء شديداً، فلما رأى حزنها سارها الثانية، فإذا هي تضحك، فقلت لها -أنا من بين نسائه-: خصك رسول الله ﷺ بالسر من بيننا ثم أنت تبكين! فلما قام رسول الله ﷺ سألتها عما سارك؟ قالت: ما كنت لأفشي على رسول الله ﷺ سره. فلما توفي قلت لها: عزمت عليك -بما لي عليك من الحق- لما أخبرتني. قالت: أما الآن فنعم، فأخبرتني، قالت: أما حين سارني في الأمر الأول، فإنه أخبرني أن جبريل كان يعارضه بالقرآن كل سنة مرة، وإنه قد عارضني به العام مرتين، ولا أرى الأجل إلا قد اقترب، فاتقي الله واصبري، فإني نعم السلف أنا لك. قلت: فبكيت بكائي الذي رأيت، فلما رأى جزعي سارني الثانية، قال: يا فاطمة! ألا ترضين أن تكوني سيدة نساء المؤمنين، أو سيدة نساء هذه الأمة». [فضحكت ضحكي الذي رأيت]. («الصحيحة» ٢٩٤٨).

			3571. От ‘Аиши, матери правоверных, передаётся, что она сказала: «[Однажды] мы, жёны Пророка ﷺ, собрались все вместе у него, и никто из нас не отсутствовал. Тогда же пришла Фатыма. И клянусь Аллахом, её походка была очень похожа на походку Посланника Аллаха ﷺ. Увидев её, он поприветствовал её словами: “Добро пожаловать, доченька моя”. Затем он посадил её справа или слева от себя, а затем [сказал] ей что-то по секрету, после чего она сильно заплакала. Когда он заметил её печаль, то во второй раз [сказал] ей что-то по секрету, и она начала смеяться. Тогда я сказала ей, будучи среди его жён: “[О Фатима], тебе сообщил что-то по секрету Посланник Аллаха ﷺ, когда ты была среди нас, после чего ты заплакала!” Когда Посланник Аллаха ﷺ встал, я спросила её: “Что тебя так обрадовало?” Она сказала: “Я никому не раскрою секреты Посланника Аллаха ﷺ”. Но когда он ﷺ умер, я спросила её: “Я заклинаю тебя, исходя из того права, которое я имею на тебя, ты [обязана] мне сообщить [о том случае, который произошёл между тобой и Пророком ﷺ]”. Она сказала: “Так как ты спрашиваешь меня сейчас, да, [я расскажу тебе]”. Она сообщила мне, сказав: “Когда он говорил что-то по секрету в первый раз, он сказал: ‹Джибриль приходил повторять [прочитывать] Коран со мной раз в год. Но в этом году он приходил и повторял его со мной дважды, и поэтому я думаю, что время моей смерти приближается. Так бойся же Аллаха и прояви терпение, ибо я лучший предшественник [пример для подражания] для тебя›”. Она [Фатыма добавила] сказала: “Я заплакала так, как ты, [‘Аиша,] это видела. И когда [Пророк ﷺ] увидел меня в этом печальном состоянии, он доверил мне вторую тайну, сказав: ‹О Фатима! Неужели ты не желаешь быть госпожой верующих женщин [в Раю] или госпожой верующих женщин этой общины?› [Тогда я засмеялась так, как ты, [‘Аиша,] это видела]”». («Сахиха», 2948).

			٣٥٧٢ — عن ابن عباس قال: نظر رسول الله ﷺ إلى الكعبة فقال: «ما أعظم حرمتك!». وفي الطريق الأخرى: لما نظر رسول الله ﷺ إلى الكعبة، قال: «مرحباً بك من بيت، ما أعظمك، وأعظم حرمتك! ولَلمؤمن أعظم حرمة عند الله منك، إن الله حرم منك واحدة، وحرم من المؤمن ثلاثاً: دمه وماله، وأن يظن به ظن السوء». («الصحيحة» ٣٤٢٠).

			3572. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что он сказал: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ посмотрел на Каабу и сказал: “Что может быть почётнее тебя!”». В другом сообщении: «Когда Посланник Аллаха ﷺ посмотрел на Каабу, он сказал: “Приветствие дому. Что может быть величественнее и почётнее тебя! Поистине, верующий имеет больший почёт у Всевышнего Аллаха, чем ты. Поистине, Аллах запретил в отношении тебя лишь одно, а в отношении верующего Он запретил три вещи: его кровь, его имущество и плохие мысли о нём”». («Сахиха», 3420).

			٣٥٧٣ — عن أبي سعيد الخدري مرفوعاً: «معاذ بن جبل أعلم الناس بحلال الله وحرامه». («الصحيحة» ١٤٣٦).

			3573. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Му‘аз ибн Джабаль самый знающий из людей в отношении того, что является дозволенным у Аллаха, и того, что Он запретил». («Сахиха», 1436).

			٣٥٧٤ — عن رجل من أصحاب النبي ﷺ، قال: قال رسول الله ﷺ: «ملئ عمار إيماناً إلى مشاشه». («الصحيحة» ٨٠٧).

			3574. От одного из сподвижников Пророка ﷺ передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «‘Аммар [ибн Ясир] переполнен верой [буквально, до мозга костей]». («Сахиха», 807).

			٣٥٧٥ — عن عبد الله، قال: كنت أجتني لرسول الله ﷺ من الأراك، قال: فضحك القوم من دقة ساقي، فقال النبي ﷺ: «مم تضحكون؟» قالوا: من دقة ساقيه. فقال: «[والذي نفسي بيده لـ] هي أثقل في الميزان من أحد». («الصحيحة» ٢٧٥٠).

			3575. От ‘Абдуллаха [Ибн Мас‘уда] передаётся, что он сказал: «Однажды я залез на [дерево] арак, чтобы отрезать [сивак] для Посланника Аллаха ﷺ. Тогда люди стали смеяться оттого, насколько худыми были мои голени. Посланник Аллаха ﷺ спросил: “Почему вы смеётесь?” Они ответили: “Из-за его худых голеней”. На что он сказал: “[Клянусь Тем, в Чьей руке моя душа,] на Весах они будут тяжелее, чем гора Ухуд”». («Сахиха», 2750).

			٣٥٧٦ — عن ابن مسعود: أنه كان يجتني سواكاً من الأراك، وكان دقيق الساقين، فجعلت الريح تكفؤه، فضحك القوم منه، فقال رسول الله ﷺ: «مم تضحكون؟». قالوا: يا نبي الله! من دقة ساقيه. فقال: «والذي نفسي بيده؛ لهما أثقل في الميزان من أحد». ورد من حديث ابن مسعود، وعلي بن أبي طالب. («الصحيحة» ٣١٩٢).

			3576. От Ибн Мас‘уда передаётся, что однажды он залез на [дерево] арак, чтобы отрезать сивак. Его голени были худыми, и ветер стал раскачивать его. Тогда люди засмеялись из-за этого. Посланник Аллаха ﷺ спросил: «Над чем вы смеётесь?» Они ответили: «О Пророк Аллаха! Над его худыми голенями». Он сказал: «Клянусь Тем, в Чьей руке моя душа! На Весах они будут тяжелее, чем гора Ухуд». Приводится в хадисе Ибн Мас‘уда и ‘Али ибн Абу Талиба. («Сахиха», 3192).

			٣٥٧٧ — قال ﷺ: «من آذى علياً فقد آذاني». روي من حديث عمرو بن شاس، وسعد بن أبي وقاص، وجابر بن عبد الله. («الصحيحة» ٢٢٩٥).

			3577. Сказал [Пророк] ﷺ: «Тот, кто причиняет страдания ‘Али, причиняет страдание мне». Приводится в хадисе ‘Амра ибн аль-‘Аса, Са‘да ибн Абу Ваккаса, Джабира ибн ‘Абдуллаха. («Сахиха», 2295).

			٣٥٧٨ — عن البراء بن عازب مرفوعاً: «من أحب الأنصار أحبه الله، ومن أبغض الأنصار أبغضه الله». («الصحيحة» ٩٩١).

			3578. От Бараъа ибн ‘Азиба передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Того, кто любит ансаров, любит Аллах, а того, кто ненавидит ансаров, ненавидит Аллах». («Сахиха», 991).

			٣٥٧٩ — عن أم سلمة، قالت: أشهد أني سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من أحب علياً فقد أحبني، ومن أحبني فقد أحب الله -عز وجل-، ومن أبغض علياً فقد أبغضني، ومن أبغضني فقد أبغض الله -عز وجل-». («الصحيحة» ١٢٩٩).

			3579. От ‘Умм Салямы передаётся, что она сказала: «Я свидетельствую, что я слышала, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Тот, кто любит ‘Али, любит меня, а тот, кто любит меня, любит Аллаха. Тот, кто ненавидит ‘Али, ненавидит меня, а тот, кто ненавидит меня, ненавидит Аллаха”». («Сахиха», 1299).

			٣٥٨٠ — عن أبي هريرة، قال: خرج علينا رسول الله ﷺ ومعه حسن وحسين هذا على عاتقه، وهذا على عاتقه، وهو يلثم هذا مرة، ويلثم هذا مرة، حتى انتهى إلينا، فقال له رجل: يا رسول الله! إنك تحبهما، فقال: «من أحبهما فقد أحبني، ومن أبغضهما فقد أبغضني». («الصحيحة» ٢٨٩٥).

			3580. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «Однажды к нам вышел Посланник Аллаха ﷺ, и с ним были Хасан и Хусейн. Одного из них он посадил на одно плечо, а другого — на другое своё плечо, и целовал то одного, то другого, пока не дошёл до нас. Тогда один человек сказал ему: “О Посланник Аллаха! Поистине, ты любишь их”. Он сказал: “Тот, кто любит этих двух, любит меня, а тот, кто ненавидит их, ненавидит меня”». («Сахиха», 2895).

			٣٥٨١ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «من أخاف أهل المدينة؛ أخافه الله». («الصحيحة» ٢٣٠٤، ٢٦٧١).

			3581. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Того, кто испугает жителей Медины, испугает Аллах». («Сахиха», 2304, 2671).

			٣٥٨٢ — عن عبد الرحمن بن جابر بن عبد الله، عن أبيه: أنه خرج يوم الحرة، فكبت (20) قدمه [بحجر]، فقال: تعس من أخاف رسول الله! [قلت: ومن أخاف رسول الله ﷺ؟] قال: قال رسول الله ﷺ: «من أخاف هذا الحي من الأنصار؛ فقد أخاف ما بين هذين». يعني جنبيه. («الصحيحة» ٣٤٣٣).

			3582. От ‘Абдррахмана ибн Джабира ибн ‘Абдуллаха, от его отца, передаётся, что он вышел в день [битвы] аль-­Харра* и споткнулся о камень. Тогда он сказал: «Да будет унижен тот, кто испугал Посланника Аллаха!» [Тогда кто-то сказал: «А кто пугает Посланника Аллаха?»]. Он сказал: «Сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Тот, кто пугает этот район ансаров, испугал то, что между этими”, и указал на свои бока». («Сахиха», 3433).

			*	Битва произошла на северо-­восточной окраине Медины 26 августа 683 года.

			٣٥٨٣ — عن صفية بنت أبي عبيد، أنها سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من استطاع منكم أن لا يموت إلا بالمدينة فليمت بها، فإنه من يمت بها يشفع له، أو يشهد له». («الصحيحة» ٢٩٢٨).

			3583. От Сафии, дочери Абу ‘Убайда передаётся, что она слышала, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: «Тот, кто сможет умереть в Медине, пусть умрёт там, ибо, поистине, за него будут ходатайствовать (или: за того будут свидетельствовать)». («Сахиха», 2928).

			٣٥٨٤ — قال ﷺ: «من أهان قريشاً؛ أهانه الله». روي من حديث عثمان بن عفان، وسعد بن أبي وقاص، وأنس بن مالك، وعبد الله بن عباس. («الصحيحة» ١١٧٨).

			3584. Сказал [Пророк] ﷺ: «Того, кто унижает курайшитов, унизит Аллах». Хадис передали ‘Усман ибн ‘Аффан, Са‘д ибн Абу Ваккас, Анас ибн Малик и ‘Абдуллах ибн ‘Аббас. («Сахиха», 1178).

			٣٥٨٥ — عن ابن عباس مرفوعاً: «من سب أصحابي، فعليه لعنة الله والملائكة والناس أجمعين». («الصحيحة» ٢٣٤٠).

			3585. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что [Пророк ﷺ сказал]: «На том, кто поносит моих сподвижников, будет проклятие Аллаха, Его ангелов и всех людей». («Сахиха», 2340).

			٣٥٨٦ — عن جابر مرفوعاً: «من سره أن ينظر إلى رجل من أهل الجنة؛ فلينظر إلى الحسين بن علي». («الصحيحة» ٤٠٠٣).

			3586. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тот, кому радостно видеть человека из обитателей Рая, пусть посмотрит на Хусейна, сына ‘Али». («Сахиха», 4003).

			٣٥٨٧ — عن عائشة، قالت: إني لفي بيتي، ورسول الله ﷺ وأصحابه بالفناء، وبيني وبينهم الستر، أقبل طلحة بن عبيد الله، فقال رسول الله ﷺ: «من سره أن ينظر إلى رجل يمشي على الأرض وقد قضى نحبه؛ فلينظر إلى طلحة». («الصحيحة» ١٢٥).

			3587. От ‘Аишы передаётся, что она сказала: «[Однажды] я была у себя дома, а Посланник Аллаха ﷺ и его сподвижники были во дворе, между нами был занавес. Пришёл Тальха ибн ‘Убайдуллах, и Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Тот, кто желает посмотреть на человека, который ходит по земле, при том что он выполнил то, чем себя обязал*, пусть посмотрит на Тальху”». («Сахиха», 125).

			*	Подразумевается аят «Среди верующих есть мужи, которые верны завету, который они заключили с Аллахом. Среди них есть такие, которые уже выполнили свои обязательства, и такие, которые ещё ожидают, но никак не изменяют своему завету» (сура «аль-­Ахзаб», аят 23).

			٣٥٨٨ — عن جابر بن عبد الله، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «من سره أن ينظر إلى شهيد يمشي على وجه الأرض؛ فلينظر إلى طلحة بن عبيد الله». («الصحيحة» ١٢٦).

			3588. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Тот, кого радует посмотреть на шахида, который ходит по земле, пусть посмотрит на Тальху ибн ‘Убайдуллаха”». («Сахиха», 126).

			٣٥٨٩ — قال ﷺ: «من كنت مولاه، فعلي مولاه، اللهم وال من والاه، وعاد من عاداه». ورد من حديث زيد بن أرقم ، وسعد بن أبي وقاص، وبريدة بن الحصيب، وعلي بن أبي طالب، وأبي أيوب الأنصاري، والبراء بن عازب، وعبد الله ابن عباس، وأنس بن مالك، وأبي سعيد، وأبي هريرة. («الصحيحة» ١٧٥٠).

			3589. Сказал [Пророк] ﷺ: «Для того, кому я являюсь близким [или же покровителем], ‘Али (также) является близким [или же покровителем]. О Аллах, возьми под своё покровительство того, кого он взял под своё покровительство, и возьми Своим врагом того, кто враждует с ним». Хадис передали Зейд ибн Аркам, Са‘д ибн Абу Вакас, Бурайда ибн Хусейн, ‘Али ибн Абу Талиб, Абу Аюб аль-­Ансари, Бараъа ибн ‘Азиб, ‘Абдуллах ибн ‘Аббас, Анас ибн Малик, Абу Са‘ид и Абу Хурайра. («Сахиха», 1750).

			٣٥٩٠ — قال ﷺ: «﴿الْمَغْضُوبِ عَلَيْهِم﴾: اليهود، ﴿والضالين﴾: النصارى». روي من حديث عدي بن حاتم الطائي، وعمن سمع النبي ، وأبي ذر. («الصحيحة» ٣٢٦٣).

			3590. Сказал [Пророк] ﷺ: «“На кого пал гнев” — это иудеи, а “заблудшие” — это христиане». Передаётся из хадиса ‘Ади ибн Хатима ат-­Тои, Абу Зарра. («Сахиха», 3263).

			٣٥٩١ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «الملك في قريش، والقضاء في الأنصار، والأذان في الحبشة، والشرعة في اليمن، والأمانة في الأزد». («الصحيحة» ١٠٨٤).

			3591. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Власть у курайшитов, а судебное дело у ансаров, а призыв на молитву [азан] у эфиопов, (должное) понимание религии у йеменцев, а доверять [или же доверие у] племени азд*» («Сахиха», 1084).

			*	Одно из йеменских племён.

			٣٥٩٢ — عن جرير مرفوعاً: «المهاجرون بعضهم أولياء بعض في الدنيا والآخرة، والطلقاء من قريش، والعتقاء من ثقيف، بعضهم أولياء بعض في الدنيا والآخرة». («الصحيحة» ١٠٣٦).

			3592. От Джарира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Мухаджиры [совершившие переселение] (будут) покровителями [или же друзьями] друг для друга как на этом свете, так и в будущей жизни, а освобождённые* из числа курайшитов и освобождённые** из числа [племени] сакыф — покровители [или же друзья] друг для друга, как на этом свете, так и в будущей жизни». («Сахиха», 1036).

			*	Освобождённые во время открытия Мекки.

			**	Освобождённые во время захвата Хунейна.

			٣٥٩٣ — عن ابن عباس مرفوعاً: «نحن آخر الأمم، وأول من يحاسب، يقال: أين الأمة الأمية ونبيها؟ فنحن الآخرون الأولون». («الصحيحة» ٢٣٧٤).

			3593. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Мы являемся последней общиной, и первой общиной, которая будет рассчитана [в Судный день]. Будет сказано: “Где безграмотная община и её Пророк?” Так что мы — последние и первые». («Сахиха», 2374).

			٣٥٩٤ — عن الجفشيش الكندي، قال: قلت للنبي ﷺ: أنت ممن يا رسول الله؟ قال: «نحن بنو النضر بن كنانة، لا نقفوا أمنا، ولا ننتفي من أبينا». («الصحيحة» ٢٣٧٥).

			3594. От Джуфшиш аль-­Кинди передаётся, что он сказал: «Я спросил у Пророка ﷺ: “От кого ты [кто твои предки], о Посланник Аллаха ﷺ?” Он сказал: “Мы — потомки Надры аль-­Кинаны, и мы не обвиняем в нечестии нашу мать [или же: мы не откажемся от родословной наших отцов, приписывая себе родословную матерей], и также не отказываемся от родословной нашего отца [Надры аль-­Кинаны]». («Сахиха», 2375).

			٣٥٩٥ — عن خالد بن معدان، عن أصحاب رسول الله ﷺ أنهم قالوا له: أخبرنا عن نفسك، قال: «نعم أنا دعوة أبي إبراهيم، وبشرى عيسى -عليهما السلام-، ورأت أمي حين حملت بي أنه خرج منها نور أضاءت له قصور الشام، واسترضعت في بني سعد بن بكر، فبينا أنا في بهم لنا أتاني رجلان، عليهما ثياب بيض، معهما طست من ذهب مملوء ثلجاً، فأضجعاني، فشقا بطني، ثم استخرجا قلبي فشقاه، فأخرجا منه علقة سوداء، فألقياها، ثم غسلا قلبي وبطني بذلك الثلج، حتى إذا أنقياه رداه كما كان، ثم قال أحدهما لصاحبه: زنه بعشرة من أمته. فوزني بعشرة، فوزنتهم، ثم قال: زنه بمئة من أمته، فوزنني بمئة فوزنتهم، ثم قال: زنه بألف من أمته، فوزنني بألف؛ فوزنتهم، فقال: دعه عنك فلو وزنته بأمته؛ لوزنهم». («الصحيحة» ١٥٤٥).

			3595. От Халида ибн Ма‘дана, от сподвижника Посланника Аллаха ﷺ передаётся, что они сказал ему [Пророку ﷺ]: «Расскажи нам о себе». Он сказал: «Да [хорошо], я являюсь (ответом) на мольбу моего отца Ибрахима [Авраама] и радостной вестью, которую сообщил ‘Иса [Иисус]. И моя мать, когда была беременна мною, видела, что вышел из неё свет и осветил врата Шама. Меня кормили (грудным молоком) в племени бану са‘д ибн бакр. Однажды, когда я находился среди маленьких барашек — пас их, ко мне подошли два человека. На них была белая одежда, и с ними был золотой таз, наполненный льдом. Они положили меня, вскрыли мой живот [грудь], затем достали сердце, разрезали его на две части, извлекли из него чёрный кусочек и выбросили его. Затем промыли моё сердце и мой живот этим льдом. Когда же они закончили, то вернули всё так, как было. Затем один из них сказал своему товарищу: “Взвесь его и десять человек из его общины”. Они взвесили меня с десятью [то есть положив меня на одну чашу весов, десять человек на другую], и я перевесил их. Затем он сказал: “Взвесь его и сто человек из его общины”. Тогда они взвесили меня с сотней, и я перевесил их. Затем он сказал: “Взвесь его и тысячу человек из его общины”. Они взвесили меня с тысячью, и я перевесил их. Тогда он сказал: “Оставь его, даже если ты взвесишь его со всей его общиной, то он перевесит их”». («Сахиха», 1545).

			٣٥٩٦ — عن عبادة بن الصامت، قيل: يا رسول الله! أخبرنا عن نفسك. قال: «نعم؛ أنا دعوة إبراهيم، وكان آخر من بشر بي عيسى ابن مريم -عليه الصلاة والسلام-». («الصحيحة» ١٥٤٦).

			3596. От ‘Убады ибн Самита передаётся, что он сказал: «О Посланник Аллаха! Сообщи нам о себе». Он сказал: «Да [хорошо], я являюсь ответом на мольбу моего отца Ибрахима [Авраама] и был последней радостной вестью, которую сообщил ‘Иса [Иисус]». («Сахиха», 1546).

			٣٥٩٧ — عن أبي هريرة، قال: كنا مع رسول الله ﷺ فجعل [الناس] (21) يمرون، فيقول رسول الله ﷺ: «يا أبا هريرة من هذا؟» فأقول: فلان، فيقول: «نعم عبد الله فلان». ويمر فيقول: «من هذا يا أبا هريرة؟» فأقول: فلان، فيقول: «بئس عبد الله». حتى مر خالد بن الوليد، فقلت: هذا خالد بن الوليد، يا رسول الله. قال: «نعم عبد الله خالد سيف من سيوف الله». («الصحيحة» ١٢٣٧).

			3597. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «[Когда мы] были вместе с Посланником Аллаха ﷺ, то люди проходили [мимо нас]. Посланник Аллаха ﷺ сказал: “О Абу Хурайра, кто это?” Я сказал: “Такой-то человек”. Тогда он сказал: “Как прекрасен [этот] раб Аллаха”. И [снова кто-то] прошёл, и он сказал: “Кто это, о Абу Хурайра?” Я сказал: “Такой-то человек”. Тогда он сказал: “Как скверен [этот] раб Аллаха”. Затем проходил Халид ибн аль-­Валид, и я сказал: “Это Халид ибн аль-­Валид, о Посланник Аллаха”. Он сказал: “Как прекрасен [этот] раб Аллаха — Халид. [Он является] мечом из мечей Аллаха”». («Сахиха», 1237).

			٣٥٩٨ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «نعم القوم الأزد، طيبة أفواههم، برة أيمانهم، نقية قلوبهم». («الصحيحة» ١٠٣٩).

			3598. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Как прекрасно племя азд, прекрасны их уста [речь их приятна], они выполняют свои клятвы, и чисты их сердца». («Сахиха», 1039).

			٣٥٩٩ — عن العباس بن عبد المطلب، أنه قال: يا رسول الله! هل نفعت أبا طالب بشيء، فإنه كان يحوطك ويغضب لك؟ قال: «نعم؛ هو في ضحضاح من نار، ولولا أنا (أي: شفاعته)؛ لكان في الدرك الأسفل من النار». («الصحيحة» ٥٥).

			3599. От ‘Аббаса ибн ‘Абдульмутталиб передаётся, что он сказал: «О Посланник Аллаха! Поможешь ли ты чем-нибудь Абу Талибу, ведь он [всегда] защищал тебя и гневался из-за тебя?» [На что Пророк ﷺ] ответил: «Да, он будет находиться в верхнем слое Огня, а если бы не я [то есть заступничество], то он обязательно оказался бы на самом его дне». («Сахиха», 55).

			٣٦٠٠ — عن جابر مرفوعاً: «الناس تبع لقريش في الخير والشر». («الصحيحة» ١٠٠٦).

			3600. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Люди следуют за курайшитами как в добре, так и в зле (то есть в обычаях как исламского, так и доисламского времени)». («Сахиха», 1006).

			٣٦٠١ — عن أبي هريرة: «الناس تبع لقريش في هذا الشأن، مسلمهم تبع لمسلمهم، وكافرهم تبع لكافرهم». («الصحيحة» ١٠٠٧).

			3601. От Абу Хурайры передаётся [от Пророка ﷺ]: «Люди следуют за курайшитами в этом деле: мусульмане следуют за мусульманами из них, а неверующие следуют за неверующими из них». («Сахиха», 1007).

			٣٦٠٢ — عن جابر بن عبد الله، قال: أقبلنا مع رسول الله ﷺ حتى دفعنا إلى حائط في بني النجار، فإذا فيه جمل لا يدخل الحائط أحد إلا شد عليه، فذكروا ذلك للنبي ﷺ، فأتاه فدعاه، فجاء واضعاً مشفره على الأرض حتى برك بين يديه، فقال: «هاتوا خطاماً»، فخطمه ودفعه إلى صاحبه، ثم التفت فقال: «ما بين السماء إلى الأرض أحد يعلم أني رسول الله، إلا عاصي الجن والإنس». («الصحيحة» ١٧١٨).

			3602. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что он сказал: «[Однажды] мы были с Посланником Аллаха ﷺ, пока не достигли фазенды [сада] племени бану наджар. Мы увидели там верблюда, который нападал на каждого, кто входил в этот сад. Об этом рассказали Пророку ﷺ, и он вошёл туда и позвал его. Он пришёл к нему с опущенной головой, так что его губа касалась земли, и сел перед ним. Он сказал: “Принесите уздечку”, — и одел на него уздечку и отдал его хозяину. Затем он повернулся и сказал: “Всё, что между небесами и землёй, знает, что я  — Посланник Аллаха ﷺ, кроме грешных джиннов и людей». («Сахиха», 1718).

			٣٦٠٣ — عن أنس: أن أهل اليمن قدموا على رسول الله ﷺ، فقالوا: ابعث معنا رجلاً يعلمنا السنة والإسلام. قال: فأخذ بيد أبي عبيدة، فقال: «هذا أمين هذه الأمة». («الصحيحة» ١٩٦٤).

			3603. От Анаса передаётся: «[Однажды] жители Йемена прибыли к Посланнику Аллаха ﷺ и сказали: “Отправь с нами человека, который бы обучал нас Сунне и исламу”. Тогда он взял за руку Абу ‘Убайду и сказал: “Это достойный доверия из этой общины”». («Сахиха», 1964).

			٣٦٠٤ — عن أنس بن مالك: أن أهل اليمن لما قدموا على رسول الله ﷺ سألوه أن يبعث معهم رجلا يعلمهم السنة والإسلام، قال: فأخذ بيد أبي عبيدة بن الجراح فقال: «هذا أمين هذه الأمة». («الصحيحة» ١٢١٤).

			3604. От Анаса ибн Малика передаётся: «[Однажды] жители Йемена прибыли к Посланнику Аллаха ﷺ и попросили его, чтобы он отправил с ними человека, который бы обучал их Сунне и исламу. Тогда он взял за руку Абу ‘Убайду и сказал: “Это достойный доверия из этой общины”». («Сахиха», 1214).

			٣٦٠٥ — عن جابر بن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «هذا الرجل الصالح الذي فتحت له أبواب السماء، شدد عليه، ثم فرج عنه». يعني: سعد بن معاذ. («الصحيحة» ٣٣٤٨).

			3605. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Это праведный человек, для которого были открыты врата небес, [сначала] ему было усложнено, а затем его освободили». Имеется в виду Са‘д ибн Му‘аз. («Сахиха», 3348).

			٣٦٠٦ — عن عائشة زوج النبي ﷺ، قالت: أبطأت على عهد رسول الله ﷺ ليلة بعد العشاء، ثم جئت فقال: «أين كنت؟» قلت: كنت أستمع قراءة رجل من أصحابك، لم أسمع مثل قراءته وصوته من أحد، قالت: فقام وقمت معه حتى استمع له، ثم التفت إلي فقال: «هذا سالم مولى أبي حذيفة، الحمد لله الذي جعل في أمتي مثل هذا». («الصحيحة» ٣٣٤٢).

			3606. От ‘Аиши, супруги Пророка ﷺ, передаётся, что она сказала: «[Однажды] я задержалась после ночной молитвы [‘иша] во времена Посланника Аллаха ﷺ, а когда я пришла, он спросил: “Где ты была?” Я сказала: “Я заслушалась чтением [Корана] одного из твоих сподвижников, так как я никогда ни от кого не слышала подобного чтения и голоса”. Он встал, и я встала с ним, чтобы пойти и послушать его. Затем он повернулся ко мне и сказал: “Это Салим, вольноотпущенник [освобождённый раб] Абу Хузейфы. Хвала Аллаху, Который создал в моей общине подобного этому”». («Сахиха», 3342).

			٣٦٠٧ — عن سعد بن أبي وقاص، قال: قال رسول الله ﷺ للعباس: «هذا العباس بن عبد المطلب، أجود قريش كفاً، وأوصلها». («الصحيحة» ٣٣٢٦).

			3607. От Са‘да ибн Абу Ваккаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал ‘Аббасу: «Это ‘Аббас ибн ‘Абдульмутталиб, самый щедрый из курайшитов и тот, кто больше всех поддерживает родственные узы». («Сахиха», 3326).

			٣٦٠٨ — عن عبد الله بن حنطب: أن النبي ﷺ رأى أبا بكر وعمر، قال: «هذان السمع والبصر». («الصحيحة» ٨١٤).

			3608. От ‘Абдуллаха ибн Хантаба передаётся: «[Однажды] Пророк ﷺ увидел Абу Бакра и ‘Умара и сказал: “Эти двое — слух и зрение”*». («Сахиха», 814).

			*	Обладатели знания говорят: во-первых, это означает то, что Абу Бакр и ‘Умар в этой общине подобны слуху и зрению в организме человека. Во-вторых, что они отдавали всё своё внимание, чтобы услышать истину и следовать за ней, поэтому Пророк ﷺ сравнил их со слухом и зрением.

			٣٦٠٩ — عن قيس بن أبي حازم: أن رجلاً أتى رسول الله ﷺ، فقام بين يديه، فأخذه من الرعدة أفكل، فقال رسول الله ﷺ: «هون عليك، فإني لست بملك، إنما أنا ابن امرأة من قريش كانت تأكل القديد». («الصحيحة» ١٨٧٦).

			3609. От Кайса ибн Абу Хазима передаётся: «[Однажды] один человек пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и встал перед ним, и его охватила дрожь [от благоговейного трепета по отношению к Пророку ﷺ]. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Успокойся, ибо я не царь. Поистине, я [всего лишь] сын курайшитки, которая ела вяленое мясо”». («Сахиха», 1876).

			٣٦١٠ — عن ميسرة الفجر، قال: قلت: يا رسول الله! متى كتبت نبياً؟ قال: «وآدم بين الروح والجسد». («الصحيحة» ١٨٥٦).

			3610. От Майсиры аль-­Фаджри передаётся, что он сказал: «Я спросил: “О Посланник Аллаха! Когда тебе было предписано пророчество?” Он сказал: “Ещё когда Адам был между душой и телом [то есть ещё до создания Адама]”». («Сахиха», 1856).

			٣٦١١ — عن أبي سعيد الخدري، قال: قال رسول الله ﷺ: «والذي نفسي بیده، لا يبغضنا أهل البيت أحد إلا أدخله الله النار». («الصحيحة» ٢٤٨٨).

			3611. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, того, кто будет ненавидеть членов моей семьи, Аллах заведёт в Огонь». («Сахиха», 2488).

			٣٦١٢ — عن أنس، قال: قال رسول الله ﷺ: «وددت أني لقيت إخواني»، فقال أصحابه: أو ليس نحن إخوانك؟ قال: «أنتم أصحابي، ولكن إخواني الذين آمنوا بي ولم يروني». («الصحيحة» ٢٨٨٨).

			3612. От Анаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я так желаю повстречать моих братьев». Сказали его сподвижники: «А разве мы не твои братья?» Он сказал: «Вы — мои сподвижники, но мои братья — это те, которые уверовали в меня, не видев меня». («Сахиха», 2888).

			٣٦١٣ — عن أبي ذر، قال: قال رسول الله ﷺ: «وزنت بألف من أمتي فرجحتهم، فجعلوا يتناثرون علي من كفة الميزان». («الصحيحة» ٣٣١٤).

			3613. От Абу Зарра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Меня взвесили с тысячью из моей общины, и я их перевесил, так что они даже посыпались на меня с другой чаши весов». («Сахиха», 3314).

			٣٦١٤ — عن الحارث بن زياد الساعدي الأنصاري: أنه أتى رسول الله ﷺ يوم الخندق وهو يبايع الناس على الهجرة، فقال: يا رسول الله! بايع هذا، قال: ومن هذا؟ قال: ابن عمي حوط بن يزيد أو يزيد بن حوط، قال: فقال رسول الله ﷺ: «لا أبايعك إن الناس يهاجرون إليكم، ولا تهاجرون إليهم، والذي نفس محمد بيده لا يحب رجل الأنصار حتى يلقى الله -تبارك وتعالى-، إلا لقي الله -تبارك وتعالى- وهو يحبه، ولا يبغض رجل الأنصار حتى يلقى الله -تبارك وتعالى-، إلا لقي الله -تبارك وتعالى- وهو يبغضه». («الصحيحة» ١٦٧٢).

			3614. От Хариса ибн Зияда ас-­Са‘иди аль-­Ансари передаётся, что он пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ в день аль-­Хандака, когда принимал присягу у людей на переселение [хиджру]. Он сказал: «О Посланник Аллаха ﷺ, прими присягу у этого». Он сказал: «А кто это?» Он сказал: «Сын моего дяди — Хаут ибн Язид (или же Язид ибн Хаут)». Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Я не приму твоей присяги, поистине, люди переселяются к вам, а вы не переселяетесь к ним. Клянусь Тем, в Чьих руках душа Мухаммада, если человек встретится с Аллахом, при том, что он любил ансаров, то он обязательно встретит Аллаха с тем, что Аллах будет любить его. А если человек встретится с Аллахом, при том, что он ненавидел ансаров, то он обязательно встретит Аллаха с тем, что Аллах будет ненавидеть его». («Сахиха», 1672).

			٣٦١٥ — عن ابن عباس: أن رسول الله ﷺ بعث معاوية ليكتب له، قال: إنه يأكل، ثم بعث إليه، فقال: إنه يأكل، فقال رسول الله ﷺ: «لا أشبع الله بطنه». («الصحيحة» ٨٢).

			3615. От Ибн ‘Аббаса передаётся: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ отправил к Му‘авии, чтобы он записал для него [что-то]. [Ему сказали]: “Поистине, он ест”. Затем он снова послал к нему. [Ему сказали]: “Поистине, он ест”. Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Да не насытит Аллах его живот”»*. («Сахиха», 82).

			*	Важно помнить, и это понимается из других хадисов, что если Посланник Аллаха ﷺ делал ду‘а на кого-то из своих сподвижников, то это для него милость и очищение, хоть и сама мольба носит на первый взгляд отрицательный посыл.

			٣٦١٦ — عن عبد الله بن عامر اليحصبي، قال: سمعت معاوية يحدث وهو يقول: إياكم وأحاديث رسول الله ﷺ، إلا حديثاً كان على عهد عمر، فإن عمر -رضي الله عنه- كان أخاف الناس في الله -عز وجل-، سمعت رسول الله ﷺ يقول: «لا تزال أمة من أمتي ظاهرين على الحق لا يضرهم من خالفهم حتى يأتي أمر الله وهم ظاهرون على الناس» (22). («الصحيحة» ١٩٧١).

			3616. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра аль-­Яхсуби передаётся, что он сказал: «Я слышал Му‘авию, и он говорил: “Остерегайтесь хадисов Посланника Аллаха ﷺ, кроме тех, которые были переданы во времена ‘Умара. Поистине, ‘Умар пугал людей Аллахом [чтобы они точно передавали]. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹В моей общине всегда будет победоносная группа, придерживающаяся истины. И не навредит им тот, кто им противоречит, пока не придёт повеление Аллаха.* И они одержат верх над людьми›”». («Сахиха», 1971).

			*	Ветер, который заберёт души верующих перед концом света.

			٣٦١٧ — عن عمر بن الخطاب مرفوعاً: «لا تزال طائفة من أمتي ظاهرين على الحق حتى تقوم الساعة». («الصحيحة» ١٩٥٩).

			3617. От ‘Умара ибн аль-­Хаттаба передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «В моей общине всегда будет победоносная группа, придерживающаяся истины, вплоть до наступления Судного Часа». («Сахиха», 1959).

			٣٦١٨ — عن ثوبان مرفوعاً: «لا تزال طائفة من أمتي ظاهرين على الحق لا يضرهم من خذلهم حتى يأتي أمر الله وهم كذلك». («الصحيحة» ١٩٥٧).

			3618. От Саубана передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «В моей общине всегда будет победоносная группа, придерживающаяся истины. И не навредит им тот, кто оставит их без помощи. И так будет до тех пор, пока не придёт повеление от Аллаха». («Сахиха», 1957).

			٣٦١٩ — عن جبير بن نفير، أن سلمة بن نفيل أخبرهم أنه أتى النبي ﷺ فقال: إني سئمت الخيل، وألقيت السلاح، ووضعت الحرب أوزارها، قلت: لا قتال، قال له النبي ﷺ: «الآن جاء القتال، لا تزال طائفة من أمتي ظاهرين على الناس. يرفع (23) الله قلوب أقوام يقاتلونهم، ويرزقهم الله منهم حتى يأتي أمر الله -عز وجل- وهم على ذلك، ألا إن عقر دار المؤمنين الشام، والخيل معقود في نواصيها الخير إلى يوم القيامة». («الصحيحة» ١٩٦١).

			3619. От Джубайра ибн Нуфайра передаётся, что Саляма ибн Нуфайль рассказывал им, что [однажды] он пришёл к Пророку ﷺ и сказал: «Поистине, я отправил пастись лошадей и выбросил оружие, и сложила вой­на своё бремя». Я сказал: «Наверное больше не будет вой­ны [сражений]». Сказал мне Пророк ﷺ: «Сейчас пришло время сражений. В моей общине всегда будет группа, которая одержит верх над людьми, и отвернёт Аллах от них сердца некоторых людей, которые будут воевать с ними, и Аллах наделит их уделом от тех. И так будет, пока не придёт повеление Аллаха. И центром мусульман будет Шам! В чубах лошадей есть добро до Судного дня». («Сахиха», 1961).

			٣٦٢٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «لا تزال طائفة من أمتي قوامة على أمر الله، لا يضرها من خالفها». («الصحيحة» ١٩٦٢).

			3620. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не перестанет группа людей из моей общины выполнять веления Аллаха. И не навредит им тот, кто им противоречит». («Сахиха», 1962).

			٣٦٢١ — عن زيد بن أرقم، أن رسول الله ﷺ قال: «لا تزال طائفة من أمتي يقاتلون على الحق حتى يأتي أمر الله». وإني أراكموهم يا أهل الشام. («الصحيحة» ١٩٥٨).

			3621. От Зейда ибн Аркама передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Не перестанет группа людей из моей общины сражаться за истину, пока не придёт повеление Аллаха. И, поистине, я вижу, что это вы, о жители Шама». («Сахиха», 1958).

			٣٦٢٢ — عن عمران بن حصين مرفوعاً: «لا تزال طائفة من أمتي يقاتلون على الحق، ظاهرين على من ناوأهم حتى يقاتل آخرهم المسيح الدجال». («الصحيحة» ١٩٥٩).

			3622. От ‘Имрана ибн Хусайна передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не перестанет группа людей из моей общины сражаться за истину. Они победят тех, кто будет с ними враждовать, пока последний из них не будет воевать с Масихом Даджалем». («Сахиха», 1959).

			٣٦٢٣ — عن جابر بن عبد الله مرفوعاً: «لا تزال طائفة من أمتي يقاتلون على الحق ظاهرين إلى يوم القيامة، قال: فينزل عيسى ابن مريم فيقول أميرهم: تعال صل لنا، فيقول: لا، إن بعضكم على بعض أمراء، تكرمة الله هذه الأمة». («الصحيحة» ١٩٦٠).

			3623. От Джабира ибн ‘Абдуллаха передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не перестанет победоносная группа людей из моей общины сражаться за истину до самого Судного дня». Он сказал: «Затем снизойдёт ‘Иса, сын Марьям, и их правитель [мусульман] скажет [пригласит]: “Иди сюда, возглавь нашу молитву”, но он скажет: “Нет, одни из вас являются правителями над другими”. Это почёт от Аллаха для этой общины». («Сахиха», 1960).

			٣٦٢٤ — عن عمير بن الأسود وكثير بن مرة الحضرمي، قالا: إن أبا هريرة وابن السمط كانا يقولان: لا يزال المسلمون في الأرض حتى تقوم الساعة، وذلك أن رسول الله ﷺ قال: «لا تزال من أمتي عصابة قوامة على أمر الله -عز وجل-، لا يضرها من خالفها؛ تقاتل أعداءها، كلما ذهب حرب نشب حرب قوم آخرین، يزيغ الله قلوب قوم ليرزقهم منه، حتى تأتيهم الساعة، كأنها قطع الليل المظلم، فيفزعون لذلك؛ حتى يلبسوا له أبدان الدروع، وقال رسول الله ﷺ: هم أهل الشام، ونكت رسول الله ﷺ بإصبعه يومئ بها إلى الشام حتى أوجعها». («الصحيحة» ٣٤٢٥).

			3624. От ‘Умейра ибн аль-­Асвада и Кясира ибн Мурры аль-­Хадрами передаётся, что они сказали, что Абу Хурайра и Ибн ас-­Сымт говорили: «Не перестанут мусульмане находиться на Земле, пока не наступит Час [Судный день]. Это по той причине, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не перестанет группа людей из моей общины выполнять веления Аллаха, не навредит им тот, кто им противоречит, и они будут воевать со своими врагами. И каждый раз, как будет заканчиваться (одна) вой­на, разразится вой­на с другими. Отклонит Аллах сердца людей, [которые будут с ними воевать], и удел их будет за счёт этих [побеждённых], пока не наступит Час [Судный день]. Начнутся смуты, подобные частям ночи, и испугаются (верующие) и начнут одевать свои кольчуги [то есть собираться на сражение]”. И сказал Посланник Аллаха ﷺ: “Они — жители Шама”. И Посланник Аллаха ﷺ стал тыкать своим пальцем в землю, указывая в сторону Шама, пока ему не стало больно [от этого]». («Сахиха», 3425).

			٣٦٢٥ — عن واثلة بن الأسقع، قال: قال رسول الله ﷺ: «لا تزالون بخير مادام فيكم من رآني وصاحبني والله! لا تزالون بخير ما دام فيكم من رأى من رآني وصاحب من صاحبني، والله! لا تزالون بخير ما دام فيكم من رأى من رأى من رآني، وصاحب من صاحب من صاحبني». («الصحيحة» ٣٢٨٣).

			3625. От Василя ибн аль-­Аска‘а передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Вы будете пребывать во благе до тех пор, пока среди вас будет тот, кто видел меня и был моим сподвижником. И клянусь Аллахом, вы будете пребывать во благе до тех, пор пока среди вас будет тот, кто видел того, кто видел меня, и [будет] дружить с теми, кто был моим сподвижником. И клянусь Аллахом, вы будете пребывать во благе до тех пор, пока среди вас будет тот, кто видел того, кто видел того, кто видел меня, и [будет] дружить с теми, кто дружил с теми, кто был моим сподвижником»*. («Сахиха», 3283).

			*	То есть в данном хадисе Посланник Аллаха ﷺ упомянул три лучших поколения — сподвижники, последователи сподвижников и последователи последователей сподвижников.

			٣٦٢٦ — عن عائشة مرفوعاً: «لا تسبوا ورقة؛ فإني رأيت له جنة أو جنتين». («الصحيحة» ٤٠٥).

			3626. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Не ругайте Вараку [ибн Науфаля]. Поистине, я видел для него Рай или два Рая». («Сахиха», 405).

			٣٦٢٧ — عن أبي سعيد الخدري، قال: إن رسول الله ﷺ كان بالحديبية فقال: «لا توقدوا ناراً بليل». فلما كان بعد ذلك، قال: «أوقدوا، واصطنعوا، أما إنه لا يدرك قوم بعدكم صاعكم ولا مدكم». («الصحيحة» ١٥٤٧).

			3627. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что он сказал: «[Однажды когда] Посланник Аллаха ﷺ находился в Худайбиййи, он сказал: “Не зажигайте по ночам огонь”. [Через некоторое время] после этого он сказал: “Можете разжигать и готовить [пищу]. И никому после вас не будет дано столько обильного и непрекращающегося блага [бараката], сколько дано вам в вашем са‘ и в вашем мудде”». («Сахиха», 1547).

			٣٦٢٨ — عن نعيم ابن دجاجة، أنه قال: دخل أبو مسعود عقبة بن عمرو الأنصاري على علي بن أبي طالب، فقال له علي: أنت الذي تقول: لا يأتي على الناس مئة سنة وعلى الأرض عين تطرف؟! إنما قال رسول الله ﷺ: «لا يأتي على الناس مئة سنة، وعلى الأرض عين تطرف ممن هو حي اليوم». والله إن رجاء هذه الأمة بعد مئة عام. («الصحيحة» ٢٩٠٦).

			3628. От Ну‘айма ибн Даджаджа передаётся, что он сказал: «Абу Мас‘уд ‘Укба ибн ‘Амр аль-­Ансари вошёл к ‘Али ибн Абу Талибу, и ‘Али сказал ему: “Это ты говоришь, что через сто лет на земле не будет ни одного моргающего глаза? Поистине, Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Через сто лет на земле не останется ни одного моргающего глаза из тех, кто живёт сегодня›. Клянусь Аллахом, я надеюсь, что эта община будет существовать и через сто лет”». («Сахиха», 2906).

			٣٦٢٩ — قال ﷺ: «لا يبغض الأنصار رجل يؤمن بالله واليوم الآخر». روي من حديث أبي سعيد، وأبي هريرة، وابن عباس. («الصحيحة» ١٢٣٤).

			3629. Сказал [Пророк] ﷺ: «Не проявляет ненависти к ансару тот человек, который верит в Аллаха и Судный день». Передали хадис Абу Са‘ид, Абу Хурайра и Ибн ‘Аббас. («Сахиха», 1234).

			٣٦٣٠ — عن المغيرة بن شعبة مرفوعاً: «لا يزال طائفة من أمتي ظاهرين حتى يأتيهم أمر الله وهم ظاهرون». («الصحيحة» ١٩٥٥).

			3630. От Мугыры ибн Шу‘бы передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «В моей общине всегда будет победоносная группа, пока не придёт повеление Аллаха. Они те, кто одержит верх». («Сахиха», 1955).

			٣٦٣١ — عن جابر، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «لا يحل لأحد يحمل فيها السلاح لقتال». يعني: المدينة. («الصحيحة» ٢٩٣٨).

			3631. От Джабира передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Не дозволено никому носить оружие в ней [то есть в Медине] с намерением воевать посредством него”». («Сахиха», 2938).

			٣٦٣٢ — عن سعد بن أبي وقاص مرفوعاً: «لا يزال أهل الغرب ظاهرين حتى تقوم الساعة». («الصحيحة» ٩٦٥).

			3632. От Са‘да ибн Абу Ваккаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Жители Запада* будут одерживать верх вплоть до наступления Часа». («Сахиха», 965).

			*	То есть жители Шама.

			٣٦٣٣ — عن عمار بن ياسر -رضي الله عنه-، قال: كنت أنا وعلي رفيقين في غزوة ذي العشيرة، فلما نزلها رسول الله ﷺ وأقام بها، رأينا ناساً من بني مدلج يعملون في عين لهم في نخل، فقال لي علي: يا أبا اليقظان: هل لك أن نأتي هؤلاء فننظر كيف يعملون؟ فجئناهم فنظرنا إلى عملهم ساعة، ثم غشينا النوم، فانطلقت أنا وعلي، فاضطجعنا في صور من النخل، في دقعاء من التراب فنمنا، فوالله ما أيقظنا إلا رسول الله ﷺ يحركنا برجله، وقد تتربنا من تلك الدقعاء، فقال رسول الله ﷺ: «يا أبا تراب!» لما يرى عليه من التراب. فقال رسول الله ﷺ: «ألا أحدثكما بأشقى الناس رجلين؟» قلنا: بلى يا رسول الله! قال: «أحيمر ثمود الذي عقر الناقة، والذي يضربك على هذه (يعني: قرن علي) حتى تبتل هذه من الدم» -يعني: لحيته-. («الصحيحة» ١٧٤٣).

			3633. От ‘Аммара ибн Ясира передаётся, что он сказал: «Я и ‘Али были товарищами в военном походе Зуль-‘Ашира. Когда же Посланник Аллаха ﷺ прибыл и остановился там, мы увидели людей из племени бану мудлидж, которые работали над колодцем среди пальм. Тогда ‘Али сказал мне: “О Абуль-­Якзан, не пойти ли нам посмотреть, как они работают?” Мы пришли к ним и смотрели какое-то время на их работу, затем нас одолел сон, поэтому мы ушли и легли среди пальм на пыльной земле [то есть на ней не было растений] и заснули. И клянусь Аллахом, нас разбудил только Посланник Аллаха ﷺ, он будил нас своей ногой. Мы были покрыты пылью из-за того, что лежали на такой земле. На что Посланник Аллаха ﷺ сказал [‘Али]: “О Абу Тураб!” [если дословно: “О отец земли!”] [Он так обратился] из-за того, что увидел его покрытым пылью. [После чего] Посланник Аллаха ﷺ сказал: “Не рассказать ли мне о двух самых несчастных мужчинах?” Мы сказали: “Конечно, о Посланник Аллаха!” Он сказал: “Ухаймир из племени самуд, который убил верблюдицу [знамение Пророка Салиха], и тот, который ударит тебя по этому месту (имея в виду голову ‘Али) так, что намокнет это от крови (имея в виду бороду ‘Али)”». («Сахиха», 1743).

			٣٦٣٤ — عن أبي هريرة، قال: أتيت النبي ﷺ بتمرات فقلت: يا رسول الله! ادع الله فيهن بالبركة، فضمهن (وفي رواية: فصفهن بين يديه)، ثم دعا لي فيهن بالبركة، فقال لي: «[يا أبا هريرة] خذهن فاجمعهن في مزودك هذا، أو في هذا المزود، كلما أردت أن تأخذ منه شيئاً؛ فأدخل يدك فيه فخذه ولا تنثره نثراً». فقد حملت من هذا التمر كذا وكذا من وسق (وفي طريق: خمسين وسقاً) في سبيل الله، وكنا نأكل منه ونطعم، وكان لا يفارق حقوي حتى كان يوم قتل عثمان؛ فإنه انقطع [عن حقوي فسقط]. («الصحيحة» ٢٩٣٦).

			3634. От Абу Хурайры передаётся, что он сказал: «[Однажды] я пришёл к Пророку ﷺ с финиками и сказал: “О Посланник Аллаха! Попроси Аллаха даровать мне их благодать [этих фиников]”. Тогда он прижал их к себе (в другом сообщении: разложил перед собой), а затем попросил для меня благодати в них. После этого он сказал мне: “[О Абу Хурайра,] возьми и собери их в эту свою котомку или в эту котомку. Каждый раз, как ты пожелаешь взять из них [фиников] что-то, засунь свою руку в неё [котомку] и возьми, но не опустошай её [до конца]”. Я брал из этих фиников столько-то и столько-то васаков* (в другом сообщении: 50 васаков)** на пути Аллаха. Мы ели сами и кормили людей из них. И она [котомка] не расставалась с моим поясом до тех пор, пока не наступил тот день, в который был убит ‘Усман. Поистине, она оторвалась [от моего пояса и где-то выпала]». («Сахиха», 2936).

			*	1 васак = 60 са‘ = примерно 130 кг.

			Са‘ — это мера объёма, равная объёму сыпучего вещества, помещающегося в 4-х сложенных ладонях, по весу равная 3,300 г (в ханафитском мазхабе), либо 2,176 г (в остальных суннитских мазхабах).

			**	50 васак х 130 кг = 6,5 тонн.

			٣٦٣٥ — عن أبي الدرداء، قال: كنت جالساً عند النبي ﷺ، إذ أقبل أبو بكر آخذاً بطرف ثوبه حتى أبدى عن ركبته، فقال النبي ﷺ: «أما صاحبكم فقد غامر»، فسلم وقال: يا رسول الله! إني كان بيني وبين ابن الخطاب شيء، فأسرعت إليه، ثم ندمت، فسألته أن يغفر لي، فأبى علي، فأقبلت إليك. فقال: «يغفر الله لك يا أبا بكر!» (ثلاثاً). ثم إن عمر ندم، فأتى منزل أبي بكر فسأل: أثم أبو بكر؟ فقالوا: لا، فأتى إلى النبي ﷺ، فجعل وجه النبي يتمعر حتى أشفق أبو بكر، فجثا على ركبتيه فقال: يا رسول الله! والله! أنا كنت أظلم (مرتين)، فقال النبي ﷺ: «[يا أيها الناس!] إن الله بعثني إليكم، فقلتم: كذبت، وقال أبو بكر: صدق، وواساني بنفسه وماله، فهل أنتم تاركو لي صاحبي؟» (مرتين) فما أوذي بعدها. («الصحيحة» ٣١٤٤).

			3635. От Абу Дарда передаётся, что он сказал: «Я сидел в обществе Пророка ﷺ, когда мы увидели Абу Бакра, который поднял свою одежду [по причине быстрой ходьбы — торопился] так, что стали видны его колени. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Поистине, ваш товарищ с кем-то поссорился [или с ним что-то произошло]”. Тогда он [Абу Бакр] поприветствовал и сказал: “О Посланник Аллаха! Поистине, между мной и [‘Умаром] ибн аль-­Хаттабом что-то произошло, и я поспешил, [сказав сгоряча] ему [что-то], а затем я раскаялся [пожалел об этом]. Тогда я попросил его, чтобы он простил меня, но он отказал мне! Поэтому я отправился к тебе”. Он сказал: “Да простит тебе Аллах, о Абу Бакр! [повторив трижды]”. Затем ‘Умар раскаялся, пришёл к дому Абу Бакра и спросил: “Тут ли Абу Бакр?” Ему сказали: “Нет”. Тогда он пришёл к Пророку ﷺ, и лицо Пророка так изменилось от гнева, что Абу Бакар даже испугался. Он сел на колени. И тогда [Абу Бакр] сказал: “О Посланник Аллаха! Клянусь Аллахом, я был не прав (повторив это всё два раза)!” Тогда Пророк ﷺ сказал: “[О люди!] Поистине, когда Аллах послал меня к вам, то вы сказали: ‹Ты лжёшь›, а Абу Бакр сказал: ‹Ты правдив›. Он посвятил себя и своё имущество мне. Не оставить ли вам для меня моего спутника?” (и повторил это дважды). После этого [никто] не доставлял страдания [Абу Бакру]» («Сахиха», 3144).

			٣٦٣٦ — عن أبي صالح، قال: قال رسول الله ﷺ: «يا أيها الناس! إنما أنا رحمة مهداة». («الصحيحة» ٤٩٠).

			3636. От Абу Салиха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «О люди! Поистине, я являюсь милостью, [посредством которой Аллах] ведёт прямым путём». («Сахиха», 490).

			٣٦٣٧ — عن أنس بن مالك: أن رجلاً قال: يا محمد! يا سيدنا وابن سيدنا! وخيرنا وابن خيرنا! فقال رسول الله ﷺ: «يا أيها الناس! عليكم بتقواكم، ولا يستهوينكم (وفي رواية: قولوا بقولكم، ولا يستجركم) الشيطان، أنا محمد بن عبد الله؛ عبد الله ورسوله، والله ما أحب أن ترفعوني فوق منزلتي التي أنزلني الله -عز وجل-». («الصحيحة» ١٠٩٧).

			3637. От Анаса ибн Малика передаётся, что один человек сказал: «О Мухаммад! О господин и сын нашего господина! И лучший из нас и сын лучшего из нас!» Тогда Посланник Аллаха ﷺ сказал: «О люди, бойтесь Аллаха. Да не собьёт вас (в другой версии: Говорите то, что вы говорите, да не использует вас в своих целях) шайтан. Я — Мухаммад сын ‘Абдуллаха, раб Аллаха и Его посланник. Клянусь Аллахом, я не желаю, чтобы меня возвеличивали выше той степени, которой меня наделил Аллах» («Сахиха», 1097).

			٣٦٣٨ — عن يحيى بن سعيد، قال: كنا عند علي بن الحسين فجاء قوم من الكوفيين، فقال علي: يا أهل العراق أحبونا حب الإسلام، سمعت أبي يقول: قال رسول الله ﷺ: «يا أيها الناس! لا ترفعوني فوق قدري، فإن الله اتخذني عبداً قبل أن يتخذني نبياً». فذكرته لسعيد بن المسيب، فقال: وبعدما اتخذه نبياً. («الصحيحة» ٢٥٥٠).

			3638. От Яхьи ибн Са‘ида передаётся, что он сказал: «Мы были в обществе ‘Али ибн Хусейна, тогда же пришли люди из Куфы. ‘Али сказал: “О жители Ирака, любите нас так, как положенно в исламе [то есть не излишествуйте, переходя границы дозволенного]. Я слышал, как мой отец говорил: ‹Посланник Аллаха ﷺ сказал: ʻО люди, не возвеличивайте меня выше моей степени, [которой меня наделил Аллах]. Поистине, Аллах избрал меня Своим рабом до того, как избрал меня в качестве Пророкаʼ›”. Я упомянул это Са‘иду ибн Мусаййибу, и он сказал: “И после того, как Он избрал его пророком”». («Сахиха», 2550).

			٣٦٣٩ — عن أبي هريرة: أن أبا هند حجم النبي ﷺ في اليافوخ، فقال النبي ﷺ: يا بني بياضة! أنكحوا أبا هند، وانكحوا إليه». وكان حجاماً. («الصحيحة» ٢٤٤٦).

			3639. От Абу Хурайры передаётся, что Абу Хинд сделал хиджаму Пророку ﷺ в темечко. Тогда Пророк ﷺ сказал: «О сыновья Баяды! Выдавайте замуж за Абу Хинд и женитесь на его женщинах (то есть на его дочерях)». Он был из тех, кто делал людям хиджаму. («Сахиха», 2446).

			٣٦٤٠ — عن أبي سلمة بن عبد الرحمن بن عوف، أنه سمع حسان بن ثابت الأنصاري يستشهد أبا هريرة: أنشدك الله هل سمعت النبي ﷺ يقول: «يا حسان! أجب عن رسول الله، اللهم أيده بروح القدس»؟، قال أبو هريرة: نعم. («الصحيحة» ١٩٥٤).

			3640. От Абу Саляма ибн ‘Абдуррахмана ибн ‘Ауфа передаётся, что он слышал, как Хассан ибн Сабит аль-­Ансари попросил Абу Хурайру, сказав: «Заклинаю тебя Аллахом, (скажи мне,) слышал ли ты, как Пророк ﷺ сказал: “О Хассан, ответь за Посланника Аллаха! О Аллах, поддержи его духом святым!”?» — и Абу Хурайра сказал: «Да». («Сахиха», 1954).

			٣٦٤١ — عن ابن عمر، قال: كان بعيني صفية خضرة، فقال لها النبي ﷺ: «ما هذه الخضرة بعينيك؟». فقالت: قلت لزوجي، إني رأيت فيما يرى النائم قمراً وقع في حجري، فلطمني وقال: أتريدين ملك يثرب؟! قالت: وما كان أبغض إلي من رسول الله، قتل أبي وزوجي، فما زال يعتذر إلي، فقال: «يا صفية! إن أباك ألب علي العرب، وفعل وفعل ...» يعتذر لها. [قالت]: حتى ذهب ذاك من نفسي. («الصحيحة» ٢٧٩٣).

			3641. От Ибн ‘Умара передаётся, что он сказал: «[После битвы при Хайбаре, когда к нему попала Сафия, он] увидел у Сафии на глазу синяк. Тогда Пророк ﷺ спросил у неё: “Что это за синяк на твоём глазу?” Она сказала: “Я сказала своему мужу, что видела во сне, как луна упала мне в подол. Тогда он меня сильно ударил и сказал: ‹Ты желаешь выйти замуж за царя Ясриба [Медины, то есть за Пророка ﷺ]?› Я сказала: ‹Не было для меня более ненавистного человека, чем Посланник Аллаха, потому что он убил моего отца и моего мужа›. Но он [Пророк ﷺ] извинялся перед мной за это, говоря: ‹О Сафия! Поистине, твой отец натравил на меня всех арабов, и так-то и так-то поступил...›, оправдываясь перед ней”. [Она сказала]: “Пока из моей души не ушла эта ненависть”». («Сахиха», 2793).

			٣٦٤٢ — عن قيس، قال: سمعت جريراً يقول: ما رآني رسول الله ﷺ منذ أسلمت إلا تبسم في وجهي، وقال رسول الله ﷺ: «يدخل من هذا الباب رجل من خير ذي يمن، على وجهه مسحة ملك»، فدخل جرير. («الصحيحة» ٣١٩٣).

			3642. От Кайса передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Джарир говорил: “Каждый раз, как я видел Посланника Аллаха ﷺ, он улыбался мне в лицо”. [Однажды] Посланник Аллаха ﷺ сказал: “В эту дверь вой­дёт лучший человек из Йемена, на лице которого ангельская красота”. Затем вошёл Джарир». («Сахиха», 3193).

			٣٦٤٣ — عن محمد بن جبير بن مطعم عن أبيه، قال: بينا نحن مع رسول الله ﷺ بطريق مكة؛ إذ قال: «يطلع عليكم أهل اليمن كأنهم السحاب، هم خيار من في الأرض». فقال رجل من الأنصار: ولا نحن يا رسول الله؟ فسكت، قال: ولا نحن يا رسول الله؟! فسكت، قال: ولا نحن يا رسول الله؟! فقال في الثالثة كلمة ضعيفة: «إلا أنتم». («الصحيحة» ٣٤٣٧).

			3643. От Мухаммада ибн Джабира ибн Мут‘има, от его отца передаётся, что он сказал: «[Однажды] когда мы были вместе с Посланником Аллаха ﷺ на пути в Мекку, он сказал: “Прибудут к вам жители Йемена подобно облакам, они являются лучшими из тех, кто на земле”. Один из ансаров спросил: “И даже лучше нас, о Посланник Аллаха?!” На что он промолчал. [Тогда он снова] спросил: “И даже лучше нас, о Посланник Аллаха?!” Он снова промолчал. [Он снова] спросил: “И даже лучше нас, о Посланник Аллаха?!” На третий раз он тихо сказал: “Кроме вас”». («Сахиха», 3437).

			٣٦٤٤ — عن عبد الله بن بسر: أن النبي ﷺ قال له: «يعيش هذا الغلام قرناً». فعاش مئة سنة. («الصحيحة» ٢٦٦٠).

			3644. От ‘Абуллаха ибн Бусра передаётся, что Пророк ﷺ сказал ему: «Этот юноша проживёт целый век». И он прожил сто лет. («Сахиха», 2660).

			
				
					1 أي: تديره على رأسها. (منه).

				
				
					2 في مطبوع «الصحيحة»: «قهرمان»، والمثبت من «طبقات ابن سعد» (١/٢٦٠)، وهو المصدر المنقول منه الحديث.

				
				
					3 كذا عند الشيخ -رحمه الله-، وتتمته في المصدر المنقول منه الحديث -وهو «مسند أحمد» (٤/٣٨٥) —: «... ثم الصلاة مكتوبة مشهودة حتى يطلع الفجر، فإذا طلع الفجر فلا صلاة إلا الركعتين حتى تصلي الفجر ، فإذا صليت صلاة الصبح فأمسك عن الصلاة حتى تطلع الشمس، فإذا طلعت الشمس فإنها تطلع في قرني شيطان، وإن الكفار يصلون لها؛ فأمسك عن الصلاة حتى ترتفع، فإذا ارتفعت فالصلاة مكتوبة مشهودة حتى يقوم الظل قيام الرمح، فإذا كان كذلك فأمسك عن الصلاة حتى تميل، فإذا مالت فالصلاة مكتوبة مشهودة حتى تغرب الشمس، فإذا كان عند غروبها فأمسك عن الصلاة؛ فإنها تغرب أو تغيب في قرني شيطان، وإن الكفار يصلون لها». وانظر: «الصحيحة» (٥٥٤)، وهو في هذا الكتاب برقم (١٠٢٥).

				
				
					4 آخره في «الصحيحين»، وأوله -على التحقيق- من مرسل قتادة، وورد من مرسل أبي قلابة، وأدرجه بعض الرواة، فساقه سياقة واحدة على هذا أهل التحقيق من أئمة الحديث؛ كالحاكم وابن عبد البر، والخطيب البغدادي، والدارقطني وأبي نعيم، والبيهقي، وابن تيمية، وتلميذه محمد بن عبد الهادي، وغيرهم، وجمعت كلامهم، وقرأته على شيخنا الإمام الألباني في مجلس طويل، وسُرَّ الشيخ بذلك، وأقر تضعيف الحديث، ورأيته تناول قلمه وكتب على موطن تخريجه هذا الحديث من نسخته الخاصة من (المجلد الثالث) من «الصحيحة» ما يشعر بذلك، والله على ما أقول شهيد.

				
				
					5 قال شيخنا -رحمه الله- في نهاية تخريجه لهذا الحديث (٧/٢٨): «وقد تقدم حديث الترجمة برقم (٢٢٥٥) مختصراً. وحديث الترجمة المدون أعلاه». قلت: وهو في هذا الكتاب برقم (١٩١٧).

				
				
					6 في مطبوع «الصحيحة»: «ألف»!

				
				
					7 كذا في صلب «الصحيحة»، ثم قال بعد كلام في التخريج: «الصحيح أن صاحبة القصة (أم هانئ بنت أبي طالب) ليست هي (سودة)».

				
				
					8 أي: رمية، وزناً ومعنى. (منه).

				
				
					9 لفظه في الحديث الذي بعده في ترتيبنا.

				
				
					10 قال شيخنا في نهاية تخريجه لهذا الحديث (٧/١٦١٣): «(تنبيه): كنت قد خرجت الحديث فيما تقدم من هذه «السلسلة» برقم (١٥٥٤)، وكذا في تعليقي على «فقه السيرة» (ص ٨٨) مختصراً، ويشاء الله -سبحانه- تکرار تخريجه هنا بعد أكثر من خمسة عشر عاماً!» قلت: وهو في هذا الكتاب برقم (٣٣٩٧) المتقدم.

				
				
					11 قال شيخنا -رحمه الله تعالى- تحت هذا الحديث: «ولكن قد جاء موصولاً من حديث عمرو بن عبسة مرفوعاً».

				
				
					12 وقال شيخنا في نهاية تخريج هذا الحديث: «(تنبيه هام): وقع حديث الترجمة سهواً في «ضعيف الجامع» (٧٢٢٥)، وهو من حق «صحيح الجامع» فلينقل إليه، وأستغفر الله وأتوب إليه».

				
				
					13 كذا الأصل، وهو غير مفهوم، ولعل الصواب: «وأسعد بهم الناس». (منه).

				
				
					14 سقطت من «الصحيحة»، وهي في «المستدرك» (٣/١٥٨)، ولفظه هو الذي ساقه الشيخ -رحمه الله تعالى-.

				
				
					15 كذا في «مسند أحمد» (١/ رقم ١٨ — ط. شاكر)، وهو مصدر الشيخ -رحمه الله- الذي نقل منه الحديث.

				
				
					16 يعني: أسامة بن زيد.

				
				
					17 أثبت الشيخ -رحمه الله تعالى- الحديث بهذا اللفظ: «كان يحب علياً».

				
				
					18 كذا الأصل، وكذا في «جامع المسانيد» (١٠/١٩)، و«المجمع»، ولم يتبين لي وجه استثنائه بعد إثباته! (منه). وفي حاشية «الصحيحة» (٧/٣٤٢/٣١٢٧): كذا الأصل، وكذا في «المجمع» برواية أحمد، وفي «المستدرك»: «وعصمة».

				
				
					19 هو ابن ميمون، أحد رواة الحديث.

				
				
					20 كذا في مطبوع «الصحيحة» وصوابه: «فنكبت» كما في مصادر التخريج.

				
				
					21 سقط من المطبوع وأثبتناها من «تاريخ دمشق» (١٦/٢٤٤) — ط. دار الفكر)، وهو مصدر الشيخ.

				
				
					22 قال شيخنا الألباني -رحمه الله تعالى- عقبه: قلت: فذكر ثلاثة أحاديث هذا أحدها. والثاني: (إنما أنا خازن...)، والثالث: (من يرد الله به خيراً يفقهه...)، وقد سبقا برقم (٩٧١ و ١١٩٤).

				
				
					23 كذا الأصل، ولعل الصواب (يزيغ). انظر: الحديث (١٩٣٥). (منه).

					قال أبو عبيدة: وهما في هذا الكتاب برقمي (١٢٣١، ٢٤٩٧).
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			المواعظ والرقائق

			Об увещеваниях и о том, что смягчает сердца

			(хадисы 3645–3683)

			٣٦٤٥ — عن عمر بن الخطاب في قوله تعالى: ﴿وَإِذَا الْمَوْءُودَةُ سُئِلَتْ﴾، قال: جاء قيس بن عاصم إلى رسول الله ﷺ، فقال: يا رسول الله! إني وأدت [ثماني] بنات لي في الجاهلية؟ فقال: «أعتق عن كل واحدة منهن رقبة»، قال: إني صاحب إبل؟ قال: «فانحر (وفي رواية: فاهد إن شئت) عن كل واحدة بدنة». («الصحيحة» ٣٢٩٨).

			3645. От ‘Умара ибн аль-­Хаттаба передаётся [о словах Всевышнего] «Когда закопанную заживо спросят*». Он сказал: «[Однажды] Кайс ибн ‘Асым пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал: “О Посланник Аллаха! Я закопал [восемь] своих дочерей во времена доисламского невежества [джахилиййи]”. Тогда он [ﷺ] сказал: “За каждую из них освободи раба”. Он сказал: “У меня есть верблюды”. Он [ﷺ] сказал: “Тогда принеси в жертву верблюда за каждую из них”». («Сахиха», 3298).

			*	Сура «ат-­Таквир», 8-й аят. Рождение дочери у доисламских арабов считалось позором, и нередко отцы девочек из-за частых издевательств и насмешек своих соплеменников уносили своих дочерей в пустыню и заживо закапывали в песок.

			٣٦٤٦ — عن أبي هريرة، عن النبي ﷺ: «الذي يطعن نفسه؛ إنما يطعنها في النار، والذي يتقحم فيها يتقحم في النار، والذي يخنق نفسه يخنقها في النار». («الصحيحة» ٣٤٢١).

			3646. От Абу Хурайры передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Тот, кто пронзит самого себя [совершит самоубийство] [или тот, кто совершит самоубийство посредством нанесения себе ножевых ранений], будет [продолжать] пронзать [себя] в Адском Огне. А тот, кто сбросится [с горы, дома и так далее, то есть совершит самоубийство], будет [продолжать] сбрасываться в Адском Огне. А тот, кто задушит сам себя [совершит самоубийство], будет [продолжать] душить [себя] в Адском Огне». («Сахиха», 3421).

			٣٦٤٧ — عن أنس، أن رسول الله ﷺ قال: «إن الله -عز وجل- لا يظلم المؤمن حسنة؛ يثاب عليها الرزق في الدنيا، ويجزى بها في الآخرة، وأما الكافر فيعطى بحسناته [ما عمل بها لله] في الدنيا، فإذا لقي الله -عز وجل- يوم القيامة لم تكن له حسنة يعطى بها خيراً». («الصحيحة» ٢٧٧٠).

			3647. От Анаса передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, Аллах Всемогущий и Великий не поступит несправедливо с верующим в отношении его благих дел. Он наделяет его уделом в этом мире и воздаст ему [за это ещё и] в мире будущем. Что касается неверующего, то ему воздаётся за его благие дела [если он совершал их ради Аллаха] в этом мире, а когда он встретит Аллаха Всемогущего и Великого в Судный день, то у него не будет ни одного благого дела, за которое бы он был вознаграждён». («Сахиха», 2770).

			٣٦٤٨ — عن أبي موسى، عن النبي ﷺ قال: «إن الله -عز وجل- يبسط يده بالليل؛ ليتوب مسيء النهار، ويبسط يده بالنهار؛ ليتوب مسيء الليل، حتى تطلع الشمس من مغربها». («الصحيحة» ٣٥١٣).

			3648. От Абу Мусы передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Поистине, Аллах Всевышний протягивает Свою руку ночью, чтобы покаялся совершивший что-нибудь дурное днём, и Он протягивает руку Свою днём, чтобы покаялся совершивший что-нибудь дурное ночью, до тех пор, пока солнце не взойдёт оттуда, где оно заходит [с запада]». («Сахиха», 3513).

			٣٦٤٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «إن الله لا ينظر إلى [أجسادكم، ولا إلى] صوركم وأموالكم، ولكن [إنما] ينظر إلى قلوبكم [وأشار بأصابعه إلى صدره] وأعمالكم». («الصحيحة» ٢٦٥٦).

			3649. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Поистине, Аллах не смотрит на [тела ваши и на] ваше обличье или ваше имущество, однако, [поистине,] смотрит Он на ваши сердца [после чего он указал пальцем себе на грудь] и ваши дела». («Сахиха», 2656).

			٣٦٥٠ — عن عامر بن سعد، قال: كان سعد بن أبي وقاص في إبله، فجاءه ابنه عمر، فلما رآه سعد؛ قال: أعوذ بالله من شر هذا الراكب! فنزل، فقال له: أنزلت في إبلك وغنمك، وتركت الناس يتنازعون الملك بينهم؟! فضرب سعد في صدره فقال: اسکت! سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن الله يحب العبد التقي الغني الخفي». ورواه كثير بن زيد الأسلمي، عن المطلب، عن عمر بن سعد، عن أبيه أنه قال: جاءه ابنه عامر، فقال: أي بني! أفي الفتنة تأمرني أن أكون رأساً؟! والله! حتى أعطى سيفاً؛ إن ضربت مسلماً نبا عنه، وإن ضربت به كافراً قتله، سمعت رسول الله ﷺ يقول: ... فذكر الحديث. («الصحيحة» ٣٥١٤).

			3650. От ‘Амира ибн Са‘да передаётся, что он сказал: «[Однажды] когда Са‘д ибн Абу Ваккас [пас] своих верблюдов, к нему прискакал его сын ‘Умар. Когда Са‘д увидел его, он сказал: “Прибегаю к Аллаху от зла этого всадника!” Он [его сын] сошёл (со своего животного) и сказал ему: “Ты занят своими верблюдами и овцами и оставил людей, которые борются друг с другом за царство [упрекая его, что он в этом не участвует]”. Са‘д ударил его в грудь и сказал: “Замолчи! Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ сказал: ‹Аллах любит Своего богобоязненного, богатого (на душу) и скрытого [от глаз людей] раба›”». Хадис передал Касир ибн Зейд аль-­Аслями от Мутталиба, от ‘Умара ибн Са‘да, от своего отца, что он сказал: «Пришёл к нему его сын ‘Амир. Тогда он сказал: “О сыночек! Ты приказываешь быть главой в смуте?! Клянусь Аллахом [я не буду в этом участвовать]! До тех пор пока мне не дадут такой меч, что если я [вруг по не знанию, соберусь] ударить им мусульманина, то он мне запретит это, а если я [соберусь] ударить им неверующего, то он убьёт его. Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ... ” и упомянул данный хадис». («Сахиха», 3514).

			٣٦٥١ — عن أبي هريرة، أن رسول الله ﷺ سئل: أي العمل أفضل؟ قال: «أن تدخل على أخيك المؤمن سروراً، أو تقضي عنه ديناً، أو تطعمه خبزاً». («الصحيحة» ٢٧١٥).

			3651. От Абу Хурайры передаётся, что у Пророка ﷺ спросили: «Какое из дел является самым лучшим?» Он сказал: «Радовать своего верующего брата или избавить его от долга, или накормить его хлебом». («Сахиха», 2715).

			٣٦٥٢ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن الرجل ليكون له عند الله المنزلة، فما يبلغها بعمل، فلا يزال الله يبتليه بما يكره حتى يبلغه إياها». («الصحيحة» ٢٥٩٩).

			3652. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, у человека перед Аллахом будет такая [высокая] степень, которую он не достигнет [благодаря своим] делам, но Аллах не перестанет испытывать его тем, что ему ненавистно, пока Он не доведёт его до неё [до этой степени]!». («Сахиха», 2599).

			٣٦٥٣ — عن النعمان بن بشير، قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «إن في ابن آدم مضغة إذا صلحت صلح سائر جسده، وإذا فسدت فسد سائر جسده ألا وهي القلب». («الصحيحة» ٢٧٠٨).

			3653. От Ну‘мана ибн Башира передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: “Поистине, (в теле) сына Адама есть кусочек мяса, и если будет праведным этот кусочек, то праведным будет всё его тело, а если он испортится, то испортится всё его тело. Поистине, этим [кусочком] является сердце”». («Сахиха», 2708).

			٣٦٥٤ — عن ابن عباس قال: قال رسول الله ﷺ: «إن المؤمن خلق مفتنا تواباً نساء؛ إذا ذكر تذكر». («الصحيحة» ٣١٣٢).

			3654. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, верующий создан испытанным*, но [также создан] кающимся и забывающим, но если ему напоминают, то он возвращается [или же раскаивается]»**. («Сахиха», 3132).

			*	Грехами, смутами и т. д.

			**	В этом хадисе важное указание на требование знаний и присутствие там, где даётся это знание, так как это станет постоянным напоминанием, чтобы не оставаться в категории забывающих и впадающих в грехи и смуты.

			٣٦٥٥ — عن عقبة بن عامر، قال: قال رسول الله ﷺ: «إن مثل الذي يعمل السيئات ثم يعمل الحسنات كمثل رجل كانت عليه درع ضيقة قد خنقته، ثم عمل حسنة فانفكت حلقة، ثم عمل حسنة أخرى فانفكت حلقة أخرى حتى يخرج إلى الأرض». («الصحيحة» ٢٨٥٤).

			3655. От ‘Укбы ибн ‘Амира передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тот, кто совершает злые дела, а затем совершает благие дела, подобен человеку, который был одет в тесную кольчугу, которая [даже начала] душить его, а затем он совершил доброе дело, и кольцо ослабло, затем совершил другое, и ещё одно ослабло, так что в конце концов она спадает на землю». («Сахиха», 2854).

			٣٦٥٦ — عن أبي سعيد، قال: «إنكم لتعملون أعمالاً هي أدق في أعينكم من الشعر؛ كنا نعدها على عهد رسول الله ﷺ من الموبقات». («الصحيحة» ٣٠٢٣).

			3656. От Абу Са‘ида передаётся, что он сказал: «Вы совершаете [дурные] поступки, которые для вас ничтожнее волоска, тогда как во времена Посланника Аллаха ﷺ мы считали их большими губительными грехами». («Сахиха», 3023).

			٣٦٥٧ — عن عائشة في قصة الإفك، قال ﷺ: «أما بعد يا عائشة! فإنه قد بلغني عنك كذا وكذا، [إنما أنت من بنات آدم]، فإن كنت بريئة فسيبرئك الله، وإن كنت ألممت بذنب فاستغفري الله وتوبي إليه، فإن العبد إذا اعترف بذنبه ثم تاب إلى الله تاب الله عليه. وفي رواية: فإن التوبة من الذنب الندم». («الصحيحة» ٢٥٠٧).

			3657. От ‘Аиши передаётся в истории о клевете [обвинении её в прелюбодеянии], что [Пророк] ﷺ сказал: «А затем, о ‘Аиша, дошло до меня о тебе то-то и то-то [поистине, ты являешься одной из дочерей Адама]. Если ты невиновна, Аллах уже скоро оправдает тебя, если же ты согрешила в чём-либо, попроси у Аллаха прощения и принеси Ему своё покаяние, ибо, поистине, если раб признает свой грех, а потом покается, то Аллах примет его покаяние!». В другом сообщении: «Поистине, сожаление является признаком раскаяния в грехе». («Сахиха», 2507).

			٣٦٥٨ — عن عوف بن مالك، قال: قال رسول الله ﷺ: «إياك والذنوب التي لا تغفر، (وفي رواية: وما لا كفارة من الذنوب)، فمن غل شيئاً أتي به يوم القيامة، وآكل الرباء فمن أكل الربا بعث به يوم القيامة مجنوناً يتخبط، ثم قرأ: ﴿الَّذِينَ يَأْكُلُونَ الرِّبَا لَا يَقُومُونَ إِلَّا كَمَا يَقُومُ الَّذِي يَتَخَبَّطُهُ الشَّيْطَانُ مِنَ الْمَسِّ﴾ [البقرة: ٢٧٥]». («الصحيحة» (٣٣١٣).

			3658. От ‘Ауфа ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Остерегайтесь тех грехов, которые не прощаются (в другом риваяте [поясняющий риваят] — те грехи, за которые нет искупления [посредством других благих дел]). Тот, кто присвоит [сворует] трофеи [до того, как их поделили], в Судный день придёт с этим. Тот, кто занимается ростовщичеством [риба], воскреснет в Судный день сумасшедшим эпилептиком». Затем он прочитал [аят]: «Те, которые пожирают лихву [ростовщическую прибыль], восстанут, как восстаёт тот, кого дьявол поверг своим прикосновением» (сура «аль-­Бакара», аят 275). («Сахиха», 3313).

			٣٦٥٩ — عن سهل بن سعد، قال: قال رسول الله ﷺ: «إياكم ومحقرات الذنوب، [فإنما مثل محقرات الذنوب] (1) كقوم نزلوا في بطن واد فجاء ذا بعود، وجاء ذا بعود حتى أنضجوا خبزتهم، وإن محقرات الذنوب متى يؤخذ بها صاحبها تهلكه» (2). («الصحيحة» ٣١٠٢).

			3659. От Сахля ибн Са‘да передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал:«Остерегайтесь тех грехов, к которым вы относитесь халатно. [Те грехи, к которым вы относитесь халатно, подобны] людям, которые остановились в ущелье, и один пришёл с веткой дерева, затем другой принёс ветку, пока они не [собрали дрова на костёр, на котором] приготовили себе еду. Поистине, когда те грехи, к которым вы относитесь халатно [малые грехи], скапливаются в большом количестве, они губят раба». («Сахиха», 3102).

			٣٦٦٠ — عن عبد الله، قال: قال رسول الله ﷺ: «الإثم حواز القلوب، وما من نظرة إلا وللشيطان فيها مطمع» (3). («الصحيحة» ٢٦١٣).

			3660. От ‘Абдуллаха передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Поистине, грех является тем, что покрывает сердце. И в каждом запретном взгляде шайтан находит желаемое». («Сахиха», 2613).

			٣٦٦١ — عن معاذ بن جبل -رضي الله عنه- قال: قلت: يا رسول الله! أنؤاخذ بكل ما نتكلم به؟ فقال: «ثكلتك أمك [يا معاذ] بن جبل! وهل يكب الناس على مناخرهم في جهنم إلا حصائد السنتهم؟!». («الصحيحة» ٣٢٨٤).

			3661. От Му‘аза ибн Джабаля передаётся, что он сказал: «Я сказал: “О Посланник Аллаха! Неужели мы будем спрошены за всё, что мы произносим?” Тогда [пророк ﷺ] сказал: “Да потеряет тебя твоя мать, [о Му‘аз] ибн Джабаль! Разве ты не знал, что люди будут повержены лицами в Огонь по причине того, что произносили их языки?!”».(«Сахиха», 3284).

			٣٦٦٢ — عن عطاء بن يسار: أن النبي ﷺ بعث معاذاً إلى اليمن، فقال: يا رسول الله! أوصني، قال: «عليك بتقوى الله ما استطعت، واذكر الله -عز وجل- عند كل حجر وشجر. وإذا عملت سيئة فأحدث عندها توبة؛ السر بالسر، والعلانية بالعلانية». («الصحيحة» ٣٣٢٠).

			3662. От ‘Ата ибн Ясара передаётся, что Пророк ﷺ отправил Му‘аза в Йемен. На что [Му‘аз] сказал: «О Посланник Аллаха! Дай мне наставление». Он сказал: «[Я завещаю] тебе бояться Аллаха по мере твоих сил, и поминай Аллаха у каждого камня и каждого дерева. А если совершишь грех, то сразу же за ним соверши покаяние. [Если совершил поступок) тайно, [то кайся] тайно, а если явно, то явно». («Сахиха», 3320).

			٣٦٦٣ — عن سهم بن المعتمر، عن الهجيمي: أنه قدم المدينة، فلقي النبي ﷺ في بعض أزقة المدينة، فوافقه؛ فإذا هو مؤتزر بإزار قطن (4) قد انتثرت حاشيته، وقال: عليك السلام يا رسول الله! فقال رسول الله ﷺ: «عليك السلام تحية الموتى». فقال: يا رسول الله! أوصني؟ فقال: «لا تحقرن شيئاً من المعروف أن تأتيه؛ ولو أن تهب صلة الحبل، ولو أن تفرغ من دلوك في إناء المستقي، ولو أن تلقى أخاك المسلم ووجهك بسط إليه، ولو أن تؤنس الوحشان بنفسك، ولو أن تهب الشسع». («الصحيحة» ٣٤٢٢).

			3663. От Сахля ибн аль-­Му‘тамира, от аль-­Худжайми передаётся, что он прибыл в Медину, встретил Пророка ﷺ на одной из дорог Медины и подошёл к нему. Тогда он был обернут [одет] в изар* из хлопка, низ которого был с верёвочками [или же кисточками, которые подобны тем, что есть на кончиках шарфов]. Он сказал: «‘Алейка-с-салям (Тебе мир), о Посланник Аллаха!» На что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «[Слова] “ ‘Алейка-с-салям” — приветствие покойных [так они приветствовали умерших во времена джахилиййи]». Он сказал: «О Посланник Аллаха! Дай мне наставление». На что он сказал: «Не пренебрегай никаким благим делом, и даже если ты подаришь кусочек верёвки, чтобы [он привязал её к своей, и его] верёвка стала длиннее, и даже если ты перельёшь из своего ведра, в ведро того, кто отправился за водой, и даже если ты встречаешь своего брата мусульманина, улыбаясь ему в лицо, и даже если ты успокоишь испугавшегося [или же доставишь того, кто заблудился, в людное место], и даже если ты подаришь ремешок от сандалий». («Сахиха», 3422).

			*	Нижняя часть одежды, подобно той, что на сегодняшний день носят паломники при совершении хаджа и ‘умры.

			٣٦٦٣/م — عن أبي طويل شطب الممدود: أنه أتى رسول الله ﷺ فقال: أرأيت رجلاً عمل الذنوب كلها؛ فلم يترك منها شيئاً، وهو في ذلك لم يترك حاجة ولا داجة إلا أتاها، فهل له من توبة؟ قال: «فهل أسلمت؟» قال: أما أنا؛ فأشهد أن لا إله إلا الله وحده لا شريك له، وأنك رسول الله، قال: «نعم، تفعل الخيرات وتترك السيئات، فيجعلهنَّ الله لك خيرات كلهن». قال: وغدراتي، وفجراتي؟ قال: «نعم». قال: الله أكبر! فما زال يكبر حتى توارى. («الصحيحة» ٣٣٩١).

			3663 (д). От Абу Тавиля Шатба аль-­Мамдуда передаётся, что он [однажды] пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ и сказал [спросил]: «Что ты думаешь о том, кто совершил все виды грехов, не оставляя ничего из них, и не оставляя ни одного своего желания, маленького или большого, не удовлетворив его? Есть ли для такого покаяние?» [Пророк ﷺ] сказал [спросил]: «Ты принял ислам?» Он [Шатб] сказал [ответил]: «Что касается меня, то я свидетельствую, что нет никого, достойного поклонения, кроме Аллаха, и что ты Посланник Аллаха». [Пророк ﷺ] сказал: «Да, если ты будешь совершать благое и оставишь дурное, то Аллах превратит для тебя всё это в благодеяния». Он [Шатб] сказал: «И моё вероломство и моё нечестие?» [Пророк ﷺ] сказал: «Да». Он [Шатб] сказал: «Аллах Величественней всего!» Он продолжал возвеличивать Аллаха [произносить такбир], пока не скрылся из виду. («Сахиха», 3391).

			٣٦٦٤ — عن أبي هريرة -رضي الله عنه-، قال: قال رسول الله ﷺ: «قال الله -تبارك وتعالى-: إذا أحب عبدي لقائي أحببت لقاءه، وإذا كره لقائي كرهت لقاءه». («الصحيحة» ٣٥٥٤).

			3664. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Аллах сказал: “Если Мой раб желает встречи со Мной, то и Я желаю встретиться с ним, а если он не желает встретиться со Мной, то и Я не желаю встречи с ним”». («Сахиха», 3554).

			٣٦٦٥ — عن ابن عباس، قال: «كان رجل من الأنصار أسلم؛ ثم ارتد ولحق بالشرك؛ ثم تندم، فأرسل إلى قومه: سلوا رسول الله ﷺ: هل له من توبة؟ فجاء قومه إلى رسول الله ﷺ فقالوا: إن فلاناً قد ندم، وإنه أمرنا أن نسألك: هل له من توبة؟ فنزلت: ﴿كَيْفَ يَهْدِي اللهُ قَوْماً كَفَرُوا بَعْدَ إِيمَانِهِمْ﴾ إلى قوله: ﴿غَفُورٌ رَحِيمٌ﴾ [آل عمران: ٨٦-٨٩] فأرسل إليه [قومه]، فأسلم». («الصحيحة» ٣٠٦٦).

			3665. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что он сказал: «Один из ансаров принял ислам, а затем отступил [от ислама] и вернулся к многобожию [ширку]. Потом он раскаялся в этом и послал весть своему народу: “Спросите у Посланника Аллаха ﷺ, есть ли этому покаяние”. Его народ пришёл к Посланнику Аллаха ﷺ, и они сказали: “Такой-то и такой-то раскаялся [в том, что он сделал], и велел нам спросить тебя, есть ли для него покаяние”. Тогда был ниспослан аят: “Как же Аллах наставит на прямой путь людей, которые стали неверующими после того, как уверовали...” и до слов Его: “Прощающий, Милующий” (сура «Али ‘Имран», аяты 86–89)*. Тогда [его народ] отправил ему (этот ответ), и он принял ислам». («Сахиха», 3066).

			*	«Как же Аллах наставит на прямой путь людей, которые стали неверующими после того, как уверовали и засвидетельствовали правдивость Посланника, и после того, как к ним явились ясные знамения? Аллах не ведёт прямым путём несправедливых людей. Их воздаянием является проклятие Аллаха, ангелов и всех людей. Они пребудут там (под проклятием или в Аду) вечно! Их мучения не будут облегчены, и они не получат отсрочки, кроме тех, которые раскаялись после этого и исправили содеянное. Воистину, Аллах — Прощающий, Милующий». [сура «Али ‘Имран», аяты 86–89].

			٣٦٦٦ — عن أبي ذر قال: قال رسول الله ﷺ: «كن مع صاحب البلاء تواضعاً لربك، وإيماناً». («الصحيحة» ٢٨٧٧).

			3666. От Абу Зарра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Будь спутником (тому, кого Аллах) испытал (несчастьем)*, [это будет] проявлением скромности (твоей) перед твоим Господом и (проявлением твоей) веры». («Сахиха», 2877).

			*	То есть поддержи его.

			٣٦٦٧ — قال ﷺ: «لن يدخل أحد منكم عمله الجنة، [ولا ينجيه من النار]، قالوا: ولا أنت يا رسول الله؟ قال: ولا أنا -[وأشار بيده هكذا على رأسه]- إلا أن يتغمدني الله منه بفضل ورحمة [مرتين أو ثلاثاً] [فسددوا وقاربوا] [وأبشروا]، [واغدوا وروحوا، وشيء من الدلجة، والقصد القصد تبلغوا]، [واعلموا أن أحب العمل إلى الله أدومه وإن قل]». ورد عن جمع من الصحابة- رضي الله عنهم-، منهم: أبو هريرة، وعائشة، وجابر، وأبو سعيد الخدري، وأسامة بن شريك. («الصحيحة» ٢٦٠٢).

			3667. Сказал [Пророк] ﷺ: «Никого из вас не введут в Рай его дела [и не спасут его от Огня]». Они сказали: «Неужели даже тебя, о Посланник Аллаха?» Он сказал: «И даже меня — [и указал своей рукой на свою голову] — если только Аллах не проявит мне Свою милость и щедрость, [повторив это дважды или же трижды][старайтесь всё делать правильно, насколько можете] [и радуйте] [используйте (для приближения к Аллаху) начало утра и конец дня и часть ночи. И придерживайтесь умеренности, и вы достигнете цели]. [И знайте, что самые любимые дела у Аллаха — это постоянные, даже если они малы]». Пришло от большой группы сподвижников: Абу Хурайры, ‘Аиши, Джабира, Абу Са‘ида аль-­Худри и Усамы ибн Шарика. («Сахиха», 2602).

			٣٦٦٨ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «ليتمنين أقوام لو أكثروا من السيئات. قالوا: بم يا رسول الله؟ قال: الذين بدل الله سيئاتهم حسنات». («الصحيحة» ٣٠٥٣).

			3668. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Будут такие люди, [которые в Судный день] пожелают, чтобы у них было побольше дурных дел». Люди спросили: «Как так, о Посланник Аллаха?» Он сказал: «Это те, которым Аллах заменит их грехи на благодеяния». («Сахиха», 3053).

			٣٦٦٩ — عن أبي موسى الأشعري، عن النبي ﷺ قال: بينما هو يعلمهم من أمر دينهم إذ شخصت أبصارهم، فقال: «ما أشخص أبصاركم عني؟» قالوا: نظرنا إلى القمر، قال: «فكيف بكم إذا رأيتم الله جهرة؟!». («الصحيحة» ٣٠٥٦).

			3669. От Абу Мусы аль-­Аш‘ари, от Пророка ﷺ, передаётся: «Однажды, когда он обучал их делам их религии, они устремили свои взоры [на что-то]. Тогда он [Пророк ﷺ] сказал: “Что отвлекло ваши взоры от меня?” Они сказали: “Мы увидели луну”. Он [Пророк ﷺ] сказал: “А каким [тогда] будет ваше положение, когда вы так же воочию увидите Аллаха?!”». («Сахиха», 3056).

			٣٦٧٠ — عن عبيد الله بن جرير، عن أبيه، قال: قال رسول الله ﷺ: «ما من قوم يعمل فيهم بالمعاصي؛ هم أكثر وأعز ممن يعمل بها، ثم لا يغيرونه؛ إلا يوشك أن يعمهم الله بعقاب». («الصحيحة» ٣٣٥٣).

			3670. От ‘Убайдуллаха ибн Джарира, от его отца, передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Если в каком-то народе совершаются грехи, и тех, кто не грешит, больше, и они сильнее тех, кто совершает дурное, но они не исправляют их, Аллах накажет их всех». («Сахиха», 3353).

			٣٦٧١ — عن أنس، قال: أن رسول الله ﷺ خرج فرأى قبة مشرفة، فقال: «ما هذه؟!»، قال له أصحابه: هذه لفلان، رجل من الأنصار، قال: فسكت وحملها في نفسه، حتى إذا جاء صاحبها رسول الله ﷺ يسلم عليه في الناس؛ أعرض عنه، صنع ذلك مراراً، عرف الرجل الغضب فيه والإعراض عنه، فشكا ذلك إلى أصحابه، فقال: والله إني لأنكر رسول الله؟ قالوا: خرج فرأى قبتك. قال: فرجع الرجل إلى قبته فهدمها حتى سواها بالأرض، فخرج رسول الله ﷺ ذات يوم، فلم يرها، قال: «ما فعلت القبة؟»، قالوا: شكا إلينا صاحبها إعراضك عنه، فأخبرناه فهدمها، فقال: «أما إن كل بناء وبال على صاحبه، إلا ما لا ، إلا ما لا، يعني: ما لا بد منه». («الصحيحة» ٢٨٣٠).

			3671. От Анаса ибн Малика передаётся, что он сказал: «[Однажды] Посланник Аллаха ﷺ вышел и увидел [здание] с куполом. Тогда он сказал: “Что это?” Его сподвижники сказали ему: “Это принадлежит такому-то и такому-то, одному из ансаров”». Он [Анас] сказал: «Он промолчал, но это оставило отпечаток у него в душе. Когда же пришёл владелец его [купола] и поприветствовал Посланника Аллаха ﷺ среди людей, он отвернулся от него. Когда он сделал это несколько раз, мужчина понял, что Пророк ﷺ разгневан и поэтому отворачивается от него. Тогда он пожаловался на это своим товарищам, сказав: “Клянусь Аллахом, я не узнаю Посланника Аллаха ﷺ”. Они сказали: “Он вышел и увидел купол”. Тогда этот человек отправился к нему и разрушил его, сравняв с землёй. [Однажды] в один из дней Посланник Аллаха ﷺ вышел и не увидел его [купол]. Он спросил: “Что случилось с куполом?” Они ответили: “Его владелец пожаловался нам на то, что ты отвернулся от него, и когда мы сообщили ему об этом, он снёс его”. Он [пророк ﷺ] сказал: “[Клянусь Аллахом, что,] поистине, каждое здание — это несчастье для его владельца, кроме того, без чего невозможно, кроме того, без чего невозможно”. Имеется в виду: кроме того, что является необходимым» («Сахиха», 2830).

			٣٦٧٢ — عن جابر مرفوعاً: «مر رجل ممن كان قبلكم بجمجمة، فنظر إليها، فحدث نفسه بشيء ثم قال: يا رب! أنت أنت وأنا أنا، أنت العواد بالمغفرة، وأنا العواد بالذنوب، وخر لله ساجداً، قيل له: ارفع رأسك، فأنت العواد بالذنوب، وأنا العواد بالمغفرة، [فرفع رأسه، فغفر له]». («الصحيحة» ٣٢٣١).

			3672. От Джабира передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «[Однажды] один человек из тех, кто жил до вас, проходил рядом с черепом. Он посмотрел на него и сказал себе что-то в душе, а затем сказал: “О Господь! Ты — это Ты, а я — это я. Ты постоянно прощаешь, а я постоянно совершаю грехи”, и упал в земной поклон перед Аллахом. [Тогда кто-то] сказал ему: “Подними свою голову, ты постоянно совершаешь грехи, а Я постоянно [неустанно] прощаю грехи” [он поднял свою голову, и ему было прощено]» («Сахиха», 3231).

			٣٦٧٣ — عن أبي هريرة، قال: قال رسول الله ﷺ: «من طلب الدنيا أضر بالآخرة ومن طلب الآخرة أضر بالدنيا؛ فأضروا بالفاني للباقي». («الصحيحة» ٣٢٨٧).

			3673. От Абу Хурайры передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Тому, кто стремится к жизни ближней, это навредит в жизни будущей, а тому, кто добивается жизни будущей, это навредит его жизни ближней. Вредите тому, что исчезнет, ради того, что останется [навечно]» («Сахиха», 3287).

			٣٦٧٤ — عن علقمة بن وائل، عن أبيه، قال: قال رسول الله ﷺ: «من غصب رجلاً أرضاً ظلماً؛ لقي الله وهو عليه غضبان». («الصحيحة» ٣٣٦٥).

			3674. От ‘Алькамы ибн Ваиля, от его отца, передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал:«Тот, кто несправедливо посягнёт [захватит] на чей-то [кусок] земли, встретит Аллаха гневающимся на него». («Сахиха», 3365).

			٣٦٧٥ — عن ثوبان، قال: قال رسول الله ﷺ: «من فارق الروح الجسد وهو بريء من ثلاث دخل الجنة: الكبر، والدَّين، والغلول». («الصحيحة» ٢٧٨٥).

			3675. От Саубана передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Человек, душа которого покинет тело, и он при этом свободен от трёх вещей  — высокомерия, долга и кражи трофеев [или же от того, чтобы присваивать что-то, пользуясь служебным положением, или же скрывает знания] — вой­дёт в Рай.». («Сахиха», 2785).

			٣٦٧٦ — عن أبي سعيد الخدري: أن النبي ﷺ غرز بين يديه عوداً (5)، ثم غرز إلى جنبه آخر، ثم غرز الثالث فأبعده، ثم قال: «هل تدرون ما هذا؟» قالوا: الله ورسوله أعلم! قال: «هذا الإنسان، وهذا أجله، وهذا أمله، يتعاطى الأمل، يختلجه [الأجل] دون ذلك». («الصحيحة» ٣٤٢٨).

			3676. От Абу Са‘ида аль-­Худри передаётся, что [однажды] Пророк ﷺ воткнул перед собой палочку, затем рядом воткнул другую, затем чуть дальше воткнул третью палочку, а затем сказал: «А знаете ли вы, что это?» Они сказали: «Аллах и Его Посланник знают лучше!» Он сказал: «[Первая —] это человек, а [вторая —] это его срок жизни, а [третья —] это его мечты. Он стремится к своим мечтам, но [окончание срока его жизни] перекрывает ему дорогу к этому». («Сахиха», 3428).

			٣٦٧٧ — عن أبي الدرداء، قال: مر النبي ﷺ بدمنة قوم، فيها سخلة ميتة، فقال: «ما لأهلها فيها حاجة؟». قالوا: يا رسول الله! لو كان لأهلها فيها حاجة ما نبذوها، فقال: «والله! للدنيا أهون على الله من هذه السخلة على أهلها، فلا ألفينها أهلكت أحداً منكم». («الصحيحة» ٣٣٩٢).

			3677. От Абу Дарды передаётся: «[Однажды] Пророк ﷺ проходил рядом с местом, куда люди выбрасывали свой мусор, и там лежал мёртвый козлёнок. Тогда он сказал: “Разве его хозяева не нуждаются в нём?” Люди сказали: “О Посланник Аллаха! Если бы его хозяева нуждались в нём, то они не выбросили бы его”. Тогда он сказал: “Клянусь Аллахом! Этот мир имеет меньшую цену у Аллаха, чем этот козлёнок для его хозяев. Поэтому пусть не будет так, что кого-то из вас он погубит [то есть этот мир]”». («Сахиха», 3392).

			٣٦٧٨ — عن ذيال بن عتبة بن حنظلة، قال: سمعت حنظلة بن حذيم (6) -جدي-، أن جده حنيفة قال لحذيم: اجمع لي بني فإني أريد أن أوصي، فجمعهم، فقال: إن أول ما أوصي أن ليتيمي هذا الذي في حجري مئة من الإبل التي كنا نسميها في الجاهلية (المطيبة). فقال حذيم: يا أبت إني سمعت بنيك يقولون: إنما نقر بهذا عند (في المجمع: عين) أبينا، فإذا مات رجعنا فيه! قال: فبيني وبينكم رسول الله ﷺ. فقال حذيم: رضينا. فارتفع حذيم وحنيفة، وحنظلة معهم غلام، وهو رديف لحذيم، فلما أتوا النبي ﷺ سلموا عليه، فقال النبي ﷺ: «وما رفعك يا أبا جذيم؟». قال: هذا. وضرب بيده على فخذ حذيم؛ فقال: إني خشيت أن يفجأني الكبر أو الموت، فأردت أن أوصي أن ليتيمي هذا الذي في حجري مئة من الإبل كنا نسميه في الجاهلية (المطيبة)، فغضب رسول الله ﷺ حتى رأينا الغضب في وجهه، وكان قاعداً فجثا على ركبتيه، وقال: «لا، لا، لا ، الصدقة خمس، وإلا فعشر، وإلا فخمس عشرة، وإلا فعشرون، وإلا فخمس وعشرون، وإلا فثلاثون، وإلا فخمس وثلاثون، فإن كثرت فأربعون». قال: فودعوه، ومع اليتيم عصاً، وهو يضرب جملاً، فقال النبي ﷺ: «عظمت! هذه هراوة يتيم!». قال حنظلة: فدنا أبي إلى النبي ﷺ فقال: إن لي بنين ذوي لحى ودون ذلك، وإن ذا أصغرهم فادع الله له، فمسح رأسه وقال: «بارك الله فيك، أو بورك فيك». قال ذيال: فلقد رأيت حنظلة يؤتى بالإنسان الوارم وجهه، أو البهيمة الوارمة الضرع فيتفل على يديه ويقول: بسم الله، ويضع يده على رأسه، ويقول: على موضع كف رسول الله ﷺ فيمسحه عليه. قال ذيال: فيذهب الورم. («الصحيحة» ٢٩٥٥).

			3678. От Зияля ибн ‘Утбы ибн Ханзали передаётся, что он сказал: «Я слышал, как Ханзаля ибн Хузейм — его дед — сказал, что его дед Ханиф сказал Хузейме: “Собери для меня [всех] моих детей, я хочу сделать завещание”. Он собрал их. Тогда он сказал: “Первое, что я завещаю, — чтобы вы отдали сто верблюдов этому сироте, который находится под моим опекунством” [это действие в джахилиййи арабы называли мутоййиба (по-араб. المطيبة), то есть когда сироте под опекунством давалось сто верблюдов]. Тогда Хузейма сказал: “О папочка, поистине, я слышал, что твои сыновья сказали: ‹Поистине, мы согласимся при нашем отце, а когда он умрёт, то мы вернём их себе [этих сто верблюдов]›”. Он [Ханиф] сказал: “Между мной и вами — Посланник Аллаха ﷺ”. Тогда Хузейма сказал: “Мы довольны, [чтобы нас рассудил Пророк ﷺ]”. Тогда поднялись Хузейма, Ханиф, Ханзаля и с ними был сирота, он сидел за Хузеймой. Когда они пришли к Пророку ﷺ, они поприветствовали его. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Что тебя привело, о Абу Хузейма?” Он сказал [ответил]: “Вот этот”, ударил своей рукой по ноге [своего сына] Хузейму и сказал: “Я побоялся, что меня застигнет старческая дряхлость (или же смерть), и тогда они отвергнут моё завещание, чтобы этому сироте было дано сто верблюдов, как мы называли это во времена джахилиййи мутоййиба (المطيبة)”. Тогда разгневался Посланник Аллаха ﷺ так, что это было видно по его лицу, при этом он сидел, [а потом] пересел на колени и сказал: “Нет, нет, нет, завещание — [это] пять верблюдов, десять, пятнадцать или двадцать или же двадцать пять или же тридцать или же тридцать пять, если больше, то (их уже будет) сорок, (а больше трети уже нельзя)”. [После этого] они оставили его. У сироты была палка, которой он бил верблюда. Тогда Пророк ﷺ сказал: “Великовата эта (палка) для сироты!”*». Сказал Ханзаля: «Подошёл мой отец к Пророку ﷺ и сказал: “Поистине, у меня есть сыновья, у части из них есть борода, а у других нет. А это — самый младший из них, попроси у Аллаха за него”. Тогда Пророк ﷺ протёр его голову и сказал: “Пусть Аллах дарует тебе благодать (или же сделает тебя благословенным)”». Зияль сказал: «Я видел, как к Ханзале приводили человека с опухшим лицом или же скотину с опухшим выменем. Он плевал на свою руку, говорил “С именем Аллаха” и протирал свою голову, касаясь [того места, которого касался] Посланник Аллаха ﷺ, и протирал его [больного]. Тогда состояние [больного] проходило». («Сахиха», 2955).

			*	То есть ребёнок не смог бы держать такую палку. А сиротой считается тот, кто ещё не достиг совершеннолетия.

			٣٦٧٩ — عن أبي ذر، قال: قال رسول الله ﷺ: «يؤتى بالرجل يوم القيامة فيقال: اعرضوا عليه صغار ذنوبه. فتعرض عليه، ويخبأ عنه كبارها، فيقال: عملت يوم كذا وكذا؛ كذا وكذا، وهو مقر لا يُنكر، وهو مشفق من الكبار، فيقال: أعطوه مكان كل سيئة عملها حسنة. قال: فيقول: إن لي ذنوباً ما أراها ههنا». قال أبو ذر: فلقد رأيت رسول الله ﷺ ضحك حتى بدت نواجذه. («الصحيحة» ٣٠٥٢).

			3679. От Абу Зарра передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Приведут в День Воскрешения человека и скажут: “Предъявите ему его малые грехи, — и ему будут предъявлены они — и утаите от него его тяжкие грехи”. Тогда ему скажут: “В такой-то и такой-то день ты сделал то-то и то-то, а в такой-то и такой-то день ты сделал то-то и то-то”. Он будет признавать и не будет отрицать, и будет бояться, что ему предъявят его большие грехи. [Но ему будет] сказано: “Замените ему каждый его грех на благое дело”. Тогда он скажет: “Поистине, я совершал грехи, которых я не вижу здесь”». Сказал Абу Зарр: «Я видел, как Посланник Аллаха ﷺ [так сильно] засмеялся, что обнажились его коренные зубы» («Сахиха», 3052).

			٣٦٨٠ — عن أسد بن كرز، قال: قال لي رسول الله ﷺ: «يا أسد بن كرز! لا تدخل الجنة بعمل، ولكن برحمة الله، [قلت: ولا أنت يا رسول الله؟ قال:] ولا أنا؛ إلا أن يتلافاني الله، أو يتغمدني [الله] منه برحمة». («الصحيحة» ٣١٣٨).

			3680. От Асада ибн Курза передаётся, что он сказал: «Сказал мне Посланник Аллаха ﷺ: “О Асад ибн Курз! Ты не вой­дёшь в Рай благодаря своим делам, однако [вой­дёшь исключительно] по милости Аллаха”. [Я сказал: “И даже ты, о Посланник Аллаха?” Он сказал:] “И даже я, если только Аллах не встретит меня Своей милостью (или же: одарит [покроет] меня [Аллах] из Своей милости)”». («Сахиха», 3138).

			٣٦٨١ — عن ابن عباس قال: قال رسول الله ﷺ: «يا شباب قريش! احفظوا فروجكم لا تزنوا، ألا من حفظ فرجه فله الجنة». («الصحيحة» ٢٦٩٦).

			3681. От Ибн ‘Аббаса передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «О молодёжь курайшитов! Оберегайте свои половые органы и не совершайте прелюбодеяние. Тому, кто будет оберегать свои половые органы [от запретного], воздаяние будет Рай». («Сахиха», 2696).

			٣٦٨٢ — عن عائشة، قالت: قال لي رسول الله ﷺ: «يا عائشة! إياك ومحقرات الذنوب؛ فإن لها من الله طالباً». («الصحيحة» ٢٧٣١).

			3682. От ‘Аиши передаётся, что она сказала: «Сказал мне Посланник Аллаха ﷺ: “О ‘Аиша! Сторонись [остерегайся] маленьких грехов, поистине, есть у Аллаха [ангел, который всё это] записывает”». («Сахиха», 2731).

			٣٦٨٣ — عن الحسن مرسلاً: «يقول الله -عز وجل-: وعزتي لا أجمع على عبدي خوفين ولا أجمع له أمنين، إذا أمنني في الدنيا أخفته يوم القيامة، وإذا خافني في الدنيا أمنته يوم القيامة». («الصحيحة» ٢٦٦٦).

			3683. От Хасана передаётся [хадис категории «мурсаль», то есть Пророк ﷺ сказал]: «Аллах, Велик Он и Могуч, говорит: “Клянусь Величием Моим! Не объединю рабу Своему два страха и две безопасности вместе. Если он чувствовал себя в безопасности от Меня (Моего наказания) в этом мире, значит, Я дам ему вкусить страх в Судный день. Если же он испытывал страх передо Мной в этом мире, то Я дам ему безопасность в Судный день”». («Сахиха», 2666).

			
				
					1 سقطت من مطبوع «المسند» (٥/٣٣١) و «الصحيحة»، والمثبت من «مسند أحمد» (٣٧/٤٦٦-٤٦٧ رقم ٢٨٠٨ — ط. مؤسسة الرسالة).

				
				
					2 قال شيخنا (٧/٢٧٧): وقد تقدم الحديث في هذه «السلسلة» (٣٨٩).

				
				
					3 حكم عليه شيخنا بالوقف، وقد صدره بقوله: «موقوف»، وقال:

					(تنبيه): «احواز» أو «جواز» بتشديد الزاي أو الواو. قال ابن الأثير: «هي الأمور التي تحز فيها؛ أي: تؤثر، كما يؤثر الحز في الشيء، وهو ما يخطر فيها من أن تكون معاصي لفقد الطمأنينة إليها، وهي بتشديد الزاي، جمع حاز. ورواه شمر: «الإثم حواز القلوب» بتشديد الواو؛ أي: يحوزها ويتملكها، ويغلب عليها، ويروى: «الإثم حزاز القلوب» بزايين، الأولى مشدّدة، وهي فعال من الحز». (منه).

				
				
					4 الأصل: (قطر)! (منه).

				
				
					5 في الأصل: «غرزاً»! وما أثبته من مصادر التخريج ولعله الصواب!. (منه).

				
				
					6 الأصل هنا وفيما يأتي: (جذيم) بالجيم، خطأ، والتصحيح من «المجمع» و «التقريب» وكتب الرجال. (منه).
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			منوعات

			На разные темы

			(хадисы 3684–3704)

			٣٦٨٤ — عن ابن عمر مرفوعاً: «إذا نصح العبد سيده، وأحسن عبادة ربه، كان له أجره مرتين». («الصحيحة» ١٤١٦).

			3684. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если раб будет искренне относиться [служить] к своему хозяину и должным образом поклоняться Своему Господу, то ему будет дарована двой­ная награда». («Сахиха», 1416).

			٣٦٨٥ — عن أنس بن مالك مرفوعاً: «أقل أمتي الذين يبلغون السبعين». («الصحيحة» ١٥١٧).

			3685. От Анаса ибн Малика передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Меньшая часть моей общины достигнет возраста семидесяти лет». («Сахиха», 1517).

			٣٦٨٦ — عن عبد الله بن عمرو، قال رجل: يا رسول الله! أي الهجرة أفضل؟ قال: «أن تهجروا ما كره الله، والهجرة هجرتان: هجرة الحاضر، وهجرة البادي، أما البادي فإنه يطيع إذا أمر، ويجيب إذا دعي، وأما الحاضر، فهو أعظمهما بلية، وأفضلهما أجرا». («الصحيحة» ١٢٦٢).

			3686. От ‘Абдуллаха ибн ‘Амра передаётся, что один человек сказал: «О Посланник Аллаха! Какое переселение (хиджра) является лучшим?» Он сказал: «Оставить то, что ненавистно твоему Господу. Есть два вида переселения — переселение городского жителя и переселение бедуина. Что касается бедуина, то он подчиняется своему правителю и отвечает на призыв, [когда его призывают к джихаду], а что касается горожанина, то он — тот, кто подвергается более суровому испытанию, [расставаясь со своим городским комфортом, но] и более великой награде». («Сахиха», 1262).

			٣٦٨٧ — عن أبي مسعود، قال: قيل له: ما سمعت رسول الله ﷺ يقول في «زعموا»؟ قال: [قال رسول الله ﷺ]: «بئس مطية الرجل زعموا». («الصحيحة» ٨٦٦).

			3687. От Абу Мас‘уда передаётся, что его спросили: «Слышал ли ты, как Посланник Аллаха ﷺ сказал о “за‘аму” [выражение означает «А вы слышали?»]* [Сказал Посланник Аллаха ﷺ]: «Самое худшее, чем может занять себя человек [если дословно: то, что может оседлать человек] — это “за‘аму” [то есть “А вы слышали?”]». («Сахиха», 866).

			*	То есть Посланник Аллаха ﷺ сказал о том, когда кто-то постоянно приходит к людям со словами: «А вы слышали? А вы слышали?» И разносит разные новости, слухи, не обоснованные слова, сплетни.

			٣٦٨٨ — عن ابن عباس مرفوعاً: «تسمعون ويسمع منكم، ويُسمع ممن سمع منكم». («الصحيحة» ١٧٨٤).

			3688. От Ибн ‘Аббаса передаётся, [что Пророк ﷺ, сказал]: «Вы сейчас слышите [от меня знания], и пусть от вас слышат [то знание, которые вы услышали], и пусть слышат от тех, кто слышал от вас». («Сахиха», 1784).

			٣٦٨٩ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «تكفير كل لحاء؛ ركعتان». («الصحيحة» ١٧٨٩).

			3689. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ, сказал]: «Искупление за каждый спор — два рак‘ата [молитвы]». («Сахиха», 1789).

			*	Забытая Сунна на сегодняшний день. Если ты с кем-то поспорил о чём-либо, искуплением, чтобы тебе не записался грех [так как спор — это скверное дело], является 2 рак‘ата.

			٣٦٩٠ — عن عائشة، عن النبي ﷺ قال: «ثلاث أحلف عليهن: لا يجعل الله من له سهم في الإسلام كمن لا سهم له، وسهام الإسلام ثلاثة: الصوم، والصلاة والصدقة، لا يتولى الله عبداً فيوليه غيره يوم القيامة، ولا يحب رجل قوماً إلا جاء معهم يوم القيامة، والرابعة لو حلفت عليها لم أخف أن آثم: لا يستر الله عبده في الدنيا إلا ستر عليه في الآخرة». («الصحيحة» ١٣٨٧).

			3690. От ‘Аиши передаётся, что Пророк ﷺ сказал: «Клянусь (относительно) трёх (вещей): Аллах не сделает того, у кого есть доля в исламе, подобным тому, у кого её нет. В исламе есть три доли — пост, молитва и милостыня. Если Аллах возьмёт под покровительство раба, то Он не отдаст его под покровительство другого в Судный день. Если человек любит каких-то людей, то он непременно придёт [воскреснет] с ними в Судный день. И четвёртое, если я поклянусь, [что это так], то я не боюсь, что согрешу — если Аллах скроет грех раба на этом свете, то Он обязательно скроет его и в будущей жизни». («Сахиха», 1387).

			٣٦٩١ — عن محمد بن سعد، عن أبيه مرفوعاً: «ثلاث من السعادة، وثلاث من الشقاوة، فمن السعادة: المرأة تراها تعجبك، وتغيب فتأمنها على نفسها ومالك، والدابة تكون وطيئة فتلحقك بأصحابك، والدار تكون واسعة كثيرة المرافق. ومن الشقاوة المرأة تراها فتسوؤك، وتحمل لسانها عليك، وإن غبت عنها لم تأمنها على نفسها ومالك، والدابة تكون قطوفاً، فإن ضربتها أتعبتك، وإن تركتها لم تلحقك بأصحابك، والدار تكون ضيقة قليلة المرافق». («الصحيحة» ١٠٤٧).

			3691. От Мухаммада ибн Са‘да, от его отца, передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Три вещи являются счастьем, и три вещи являются несчастьем. Из счастья [мирского]: — женщина [супруга], глядя на которую, ты удивляешься [то есть она тебе нравится], и если ты отсутствуешь, то ты доверяешь ей её честь [что она тебя не опозорит] и своё имущество; животное [средство передвижения], быстрое и лёгкое в управлении [покорное], которое не даст тебе отстать от твоих спутников [в пути]; просторный дом, в котором много комнат*. Из несчастья [мирского] — женщина [супруга], глядя на которую, ты расстраиваешься, язык которой [постоянно] нападает на тебя, и если ты отсутствуешь, то ты не доверяешь ей её честь [она может тебя опозорить] и своё имущество; медленное животное [средство передвижения], которое, если ты будешь бить его, то утомишься, а если ты не будешь его бить, то отстанешь от своих спутников [в пути]; и тесное жилище, в котором мало комнат». («Сахиха», 1047).

			*	Необходимое для комфортного проживания.

			٣٦٩٢ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «الخال وارث». («الصحيحة» ١٨٤٨).

			3692. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Дядя со стороны матери является наследником*». («Сахиха», 1848).

			*	Это при условии, что нет прямых наследников и нет мужчин со стороны отца.

			٣٦٩٣ — عن عوف بن مالك، عن رسول الله ﷺ قال: «الرؤيا ثلاث: منها أهاويل من الشيطان؛ ليحزن بها ابن آدم، ومنها ما يهم به الرجل في يقظته فيراه في منامه، ومنها جزء من ستة وأربعين جزءا من النبوة». («الصحيحة» ١٨٧٠).

			3693. От ‘Ауфа ибн Малика передаётся, что Посланник Аллаха ﷺ сказал: «Сны бывают трёх видов — это страшные вещи от сатаны, направленные на то, чтобы опечалить сына Адама; это вещи, которые волнуют человека, когда он бодрствует, поэтому он видит их во сне; и это одна сорок шестая часть пророчества*». («Сахиха», 1870).

			*	То есть человек видит что-то во сне, а затем это случается в реальности.

			٣٦٩٤ — عن البراء بن عازب مرفوعاً: «السري: النهر». («الصحيحة» ١١٩١).

			3694. От Бараъа ибн ‘Азиба передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Ас-­Сарий — это ручеёк»*. («Сахиха», 1191).

			*	Этот хадис является тафсиром аята из суры «Марьям», аят 24, [смысл которого]: «Тогда он [‘Иса или Джибриль] воззвал к ней из-под неё: “Не печалься! Господь твой создал под тобой ручей [сарийя]”», то есть ручеёк.

			٣٦٩٥ — عن علي، قال: قلت: يا رسول الله! إذا بعثتني أكون كالسكة المحماة، أم الشاهد يرى ما لا يرى الغائب؟ قال: «الشاهد يرى ما لا يرى الغائب». («الصحيحة» ١٩٠٤).

			3695. От ‘Али передаётся, что он сказал: «Я сказал: “О Посланник Аллаха! Если ты посылаешь меня [разобраться в каком-либо деле], то быть мне как раскалённое железо [то есть строгим и жёстким к людям] или же [не торопиться, ведь] тот, кто присутствует знает то, что не знает отсутствующий?” Он сказал: “Присутствующий знает то, что не может знать отсутствующий”». («Сахиха», 1904).

			٣٦٩٦ — عن ابن عمر مرفوعاً: «العبد إذا نصح لسيده وأحسن عبادة الله، فله أجره مرتين». («الصحيحة» ١٦١٦).

			3696. От Ибн ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Если раб поступает искренне по отношению к своему господину и хорошо поклоняется Аллаху, то ему полагается двой­ная награда». («Сахиха», 1616).

			٣٦٩٧ — عن حمل بن النابغة: أنه كان له امرأتان لحيانية، ومعاوية؛ -من بني معاوية بن زيد- وأنهما اجتمعتا فتغايرتا، فرفعت المعاوية حجراً فرمت به اللحيانية وهي حبلى، وقد بلغت فقتلتها، فألقت غلاماً، فقال حمل بن مالك لعمران بن عويمر: أد إلي عقل امرأتي، فارتفعا إلى رسول الله ﷺ، فقال: «العقل على العصبة، وفي السقط غرة عبد أو أمة». («الصحيحة» ١٩٨٣).

			3697. Передаётся от Хамля ибн ан-­Наби‘а. У него было две жены. [Одна из них] из племени лихьян, а [другая] из племени му‘авии — Му‘авии ибн Зейда. [Однажды] они встретились, и приревновала одна другую. Тогда [женщина] из племени му‘авии бросила камень в ту, что из племени лихьян, а та была беременной. Камень долетел до неё и убил её, и у неё случился выкидыш. Тогда Хамля ибн Малик сказал ‘Имрану ибн ‘Уваймиру: «Заплати мне [виру — плату] за непреднамеренное убийство моей женщины» [Тогда у них вышел спор, и] они направились с этим вопросом к Посланнику Аллаха ﷺ. Он сказал: «Ответственность за непреднамеренное убийство — на родственниках мужского пола [той женщины, которая убила], а что касается этого плода, то за него надо заплатить раба или рабыню». («Сахиха», 1983).

			٣٦٩٨ — عن عمرو بن حزم: «العمد قود، والخطا دية». («الصحيحة» ١٩٨٦).

			3698. От ‘Амра ибн Хазма передаётся: «За преднамеренное [убийство полагается] возмездие, а за ошибочное — компенсация». («Сахиха», 1986).

			٣٦٩٩ — عن عمر مرفوعاً: «في الأنف الدية إذا استوعب جدعه مئة من الإبل، وفي اليد خمسون، وفي الرجل خمسون، وفي الأمة ثلث النفس، وفي الجائفة ثلث النفس، وفي المنقلة خمس عشرة، وفي الموضحة خمس، وفي السن خمس، وفي كل إصبع مما هنالك عشر». («الصحيحة» ١٩٩٧).

			3699. От ‘Умара передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «За полное отрезание [повреждение] носа полагается выплатить сто верблюдов. За руку — пятьдесят, за ногу — пятьдесят, за рану [если ударили по голове, и рана обнажила мозговую оболочку], треть того, что выплачивают за душу [то есть тридцать три верблюда]. За проникающую рану [ножом, копьём и т. д.] треть того, что выплачивают за душу [то есть тридцать три верблюда]. За сломанную кость — пятнадцать [верблюдов]. За рану, по причине которой обнажились кости — пять [верблюдов]. За [один] зуб — пять [верблюдов] и за каждый палец — десять [верблюдов]». («Сахиха», 1997).

			٣٧٠٠ — عن أبي هريرة مرفوعاً: «للعبد المملوك الصالح أجران». والذي نفس أبي هريرة بيده؛ لولا الجهاد في سبيل الله والحج وبر أمي؛ لأحببت أن أموت وأنا مملوك (1). («الصحيحة» ٨٧٧).

			3700. От Абу Хурайры передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Благочестивый раб получает двой­ную награду». [Абу Хурайра добавил:] «Клянусь Тем, в Чьих руках душа Абу Хурайры, если бы не джихад на пути Аллаха, хадж и проявление благочестия к моей матери, то я бы пожелал умереть рабом». («Сахиха», 877).

			٣٧٠١ — عن أنس مرفوعاً: «من نصر أخاه بالغيب نصره الله في الدنيا والآخرة». («الصحيحة» ١٢١٧).

			3701. От Анаса передаётся, [что Пророк ﷺ сказал]: «Тому, кто защищает своего брата там, где он отсутствует, Аллах окажет поддержку как на этом, так и на том свете». («Сахиха», 1217).

			٣٧٠٢ — عن أخشم السدوسي، قال: دخلت على أنس بن مالك قال: سمعت رسول الله ﷺ يقول: «والذي نفسي بيده -أو قال: والذي نفس محمد بيده- لو أخطأتم حتى تملأ خطاياكم ما بين السماء والأرض، ثم استغفرتم الله -عز وجل-؛ لغفر لكم، والذي نفس محمد بيده -أو قال: والذي نفسي بيده- لو لم تخطؤوا لجاء الله -عز وجل- بقوم يخطئون ثم يستغفرون الله فيغفر لهم». («الصحيحة» ١٩٥١).

			3702. От Ахшама ас-­Садуси передаётся, что он сказал: [Однажды] я вошёл к Анасу ибн Малику, и он сказал: “Я слышал, как Посланник Аллаха ﷺ говорил: ‹Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа, — или же сказал: ‹Клянусь Тем, в Чьих руках душа Мухаммада›, — если вы совершите столько грехов, что они заполнят собой расстояние между небом и землёй, а затем попросите прощения у Аллаха, Он непременно вам простит. И Клянусь Тем, в Чьих руках душа Мухаммада, — или же сказал: ‹Клянусь Тем, в Чьих руках моя душа›, —если бы вы не совершали грехи, то Аллах создал бы людей, которые бы их совершали и просили прощения у Аллаха, и Он прощал бы их». («Сахиха», 1951).

			٣٧٠٣ — عن نافع أن عمر بعث سرية فاستعمل عليهم رجلاً يقال له سارية، فبينما عمر يخطب يوم الجمعة فقال: «يا سارية الجبل! يا سارية الجبل!». فوجدوا سارية قد أغار إلى الجبل في تلك الساعة يوم الجمعة وبينهما مسيرة شهر. («الصحيحة» ١١١٠).

			3703. От Нафи‘а передаётся, что ‘Умар отправил военный отряд и поставил над ними человека, которого звали Сария. В один из пятничных дней ‘Умар обращался к людям с проповедью и вдруг закричал: «О Сария, на гору, о Сария, на гору». Те же, кто находился с Сарием, увидели, что он побежал на гору в пятничный день, и между ними (‘Умаром и Сарием) было [расстояние пути в] один месяц. («Сахиха», 1110).

			٣٧٠٤ — عن عائشة مرفوعاً: «يا عائشة! قومك أسرع أمتي بي لحاقاً. قالت: فلما جلس قلت: يا رسول الله! جعلني الله فداءك لقد دخلت وأنت تقول كلاماً ذعرني. قال: وما هو ؟ قالت: تزعم أن قومي أسرع أمتك بك لحاقاً. قال: نعم. قالت: ومم ذاك؟ قال: تستحليهم المنايا، وتنفس عليهم أمتهم. قالت: فقلت: فكيف الناس بعد ذلك أو عند ذلك؟ قال: دبى تأكل شداده ضعافه حتى تقوم عليهم الساعة». («الصحيحة» ١٩٥٣).

			3704. От ‘Аиши передаётся, [что Пророк ﷺ, сказал]: «О ‘Аиша, быстрей всего присоединится ко мне [то есть первыми, кто исчезнет из арабов] — твой народ». Когда же он сел, я сказала: «О Посланник Аллаха, да сделает Аллах меня выкупом за тебя, когда ты вошёл, то сказал такие слова, которые меня испугали». Он сказал: «Какие именно?» ‘Аиша сказала: «Ты утверждаешь, что мой народ быстрей всего присоединится к тебе». Он сказал: «Да». Она сказала: «По причине чего это?» Он сказал: «Смерть будет считать их сладкими и заберёт их быстро, и начнёт им завидовать их же община». Я сказала: «Каким будет положение людей после этого или в их время?» Он сказал: «Они будут подобны ещё не летающим кузнечикам [молодая саранча] — сильные будут пожирать слабых, пока не наступит Судный Час». («Сахиха», 1953).

			آخره. والحمد لله الذي بنعمته تتم الصالحات

			Конец. И хвала Аллаху, по милости Которого завершаются благие дела.

			
				
					1 هذه الزيادة من كلام أبي هريرة -رضي الله عنه-. أفاده شيخنا -رحمه الله تعالى-.
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